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* N 4BAT. Tpsa vox hebraica 123, Tes. XV, 2, quam ἐγκα- 
ϑισμὸν, scil τῆς προφητείας. interpretantür. Est quoque 
Ναβὰν in 4did. ed. Num. XXXII, 42. Hesych. vaflav, iyxu- 
θισμὸς, ubi vide Zntt, | " 

NAB/N , cubicula, thalami. tt» plur. foem. Ezech. 
XL, 12. κατὰ πρόσωπον τῶν vafliv, ante thalamos. De hac 
voce Joh. Fried. Breithaupt in. Epistola ad Keslerum ita: 
Ego in eam devenió sententiam, ut existimem, hat voce re- 
spici ad hebr. t2: seü 193 ( prout Babbini 1 pro Ὁ in plurali 
frequenter usurpare solent), significans Aabitacula, man- 
eiones , & singulari m3, Aabitaculum, mansio, Numerus plu- 
ralis penere masculino reperitur Ierem. XLIX, 20. ubi exem» 
phría quaedam habent: 8355). Targum quoque Zonathanis 
ibid. numero pluráli transtulit ΠΥ, bh. e. habitacula 
eorum. Ecquis enim doctus primo quasi intuitu non videt, 
dichonem illam ναβὶν non esse graecam? Videtur itaque, 


quod LXX hebr. vocem Cn, cuius significatio obscurior. 


est, per aliam vocem hebr., quae planiorein et magis perspi- 
cuam babet significationem, exprimere voluerint. Sicut enin 
vox wn latine exponitur cubiculum, mansiuncula, domun- 
cula (vide Munster. et Fatabl. ad Ezech. XL, 7.), ita ean- 
dem significationem babet n:3, h. e. habitaculum , mansio, 
conclave etc. LXX. vertunt καταλυμα, κατᾶλυσες, ἀνάπαυσις, 


Vide .fppend. Crit. Sacr. ed. Leigh. p. 149. Dicere etiam 


quis posset, addit Bielius, quod EsecA. ). €. in codice quo- 
dam hebr. pro nixn scriptum fuerit trn, ut v. 5... et sicuti 
wn-l. c. redditur ϑαῦ, ita.et ^n LXX primo expresserint 


per ϑαυΐῖμ, atque inde postea ναβὶν corrupte enatum sit. Si« ' 


militer ex Ναυαθ 1 Sam. XIX, 25. in quodam codice corrupte 
enatum est Nafao , et apud Hesychium Noflav, 

NABAH s. NA BA4, nablium. Erat instrumentum 
musicurn Phoenicium , lyrae vel citharae simile. 533, idem, 


! Sam, X, 5. 1 Reg. X, 12. 1 Par. XV, 16. XVI, b. Inc. Ps. - 


CL, 5. Afqu. Symm. Ps. LXXX, 5. Znc. les. V, 12. qu. 

Amos. V, 25. Vide et 1 Macc. XIII, 51. Legitur item ναῦλα, 

sed, ut putat /Monzf., mendo librariorum. JJesych.vaflAo, εἶδος 

ὀργάνου μουσικοῦ, ἢ ψαλτήριον, ἡ κιθάρα. Josephus «4. 4. VII, 
Fol. IF. " A 
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10. ἡ δὲ νάβλα ϑώδεκα φϑόγγους ἔχουσα τοῖς dericles προύεται. 

Cue. Bocharti Chan. 1, H. c. 7. et Suiceri Thes. T. II. 
ag. 1570. 

d NATE'B. Ipsa vox hebr. 332, meridies. lerem. XXXIT, 

44. XXXIII, 13. 

NAZAPALT' OX , Nazaraeus , separatus. 512, idem. 44}, 
Thren. IV, 7. ναζαραῖοι. ἸΝαζαραίους. etiam codices qnidam 
habent 1 Macc. III, 49. ubi vid. Drusius, qui probatlectionem 
Ἰναζιραίους. 

ΝΑΖ2Ρ. Ipsa vox hebr. "12, rear Theod. Lev. 
XXI, 12. 

NAZHPAT OZ, (Scribendum sine dubio Naiipasoc. 
Conf, Etymol. Gudianum 402, 42.) JNNazaraeus, separatus. 
“12, idem. Iud. XTIT, 5. 7. XVI, 16. Thren. IY, 4. Suidas ; 
Ναζηραῖος ; ὁ θεῷ κεχαρισμένος καὶ ἀφιερωμένορ. 

NAZI'P, idem. **1». “4. Iud. XIII, 5. 

NAZIPATD OZ, idem; ^3. dI. Iud. XVI, 18. Thren.IV, 7. 
Vide et 1 Macc. III, bo. [nc. Lev. XXV, 5. (ubi ψαζιραία, $c. 
γῆ.» est. ferra separata , seu requieta. ) n veiipara. Hesych. 
ΝΝαζίγεος (lege Ναξεραῖος ), ὁ ϑεῷ κεχαρισμένος καὶ ἀφεερωμέ- 
γορ, βαπτιστὴς, ἱερεύς : ubi vide Zn£t. Etymoi. MS. Naj«gatoc, 
ὁ καθαρὸς καὶ ἅγιοι. Idem: Naóigeiog, ἡγιασμένος, καϑαρὸς, 
μόναχος (MS. μόσχος)» ἄϑυξ (vox procul dubio corrupta), 
ἅγιος, ἐξ οὗ καὶ ναζιραῖον σχῆμα τὸ ἀγγελεκόν, Lex. Origen. 

237. ΜΝαξειραῖος, (lege Ναζιραῖος)» ἅγιο » ὃ καϑαρώτατος, 5» 
᾿ κοιλίας μητρὸρ' ἀφωρισμένος ϑεῷ. Sic enim bene legendum 
censet pro ϑεοῦ Jfiberti not. in Gloss. Gr. N. T. p. 10. Lex. 
Cyril MS. Nattgatoc , μόναχος, ἡγιασμένος: ἀφωρισμένος τῷ 
θεῷ. Lex. Cyrilli Brem. ἸΝαζιραῖος, ὃ 0:9 ἀφιερωμένος. Οομξ, 
Schol. ad "Thren, IV, 7. et Drusium ad Amos. lI, 11. 

NAI' AH", nae profecto, nw» Iob. XIX, Á, - Vide 
alibi s. /doV. 

Neud», pro ναὶ ὧν; nae sic est, *3«, immo. Gen. 
XLII, 24. 

NAI £2, habito, incole. Vide infra s. ΠΕΣ 

ΝΑ͂ΜΑ, latex , Jluentum, scaturigo, omne id, quod 
alicunde /'sit, a yo) , uo. C'0P, succus. Cant.. VIII, 2. 
ἀπὸ νάματος τῶν ῥοῶν μου, ἃ fluentis malogranatorum meorum. 
. Hesych. νάματα ; ὕδατα, χεύματα, ῥεῦμα, πηγή. 

ΝΑ͂ΝΟΣ, nanus, homuncio, Wan, suffusio, aibugo. 
Incert. Lev. XXI, 20. Montfauconius ad h.1. suspicatur, Znc. 
aliam hebr. vocem respicere, cum convenire non posse cum 
hac videatur. Recte: nam referenda est haec vox ad antece- 
" dens p3, ménutus, ἃ pp: Etymol. Gudian. 59€, 44. τὸν 


μικρὸν δὲ ἄνθρωπον εἰώϑασει vavo καλεῖν. Adde eundem 
402, 37. 
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NA4OZ, templum, palatium. tw , porticus, 4 Par. 
XV, ὅ. XXIX, 7.17. -- iuit» palatium. Al. lerem. XXX, 


15. - ΠΥ adytum, Ps. XXVII, 2. P in €oni, IL. archi- 


teclatus foit, disposuit aedes. - "ὯΝ, domus, 2 Reg. X, 25. 

sec. Compl. Saepe n3 nominibus Deorum additum templum 
notat. — b2*n. (Sam. I, 9. Ill, 5. 2Sam. XXII, 7. et alibi, 
z won chaéd. Esdr. IV, 14. VI, & Dan. IV, 26. ubi Ziero- 
pymus recte de palatio. interpretatus est. Hinc emendandus 
est locus Dan. IV, 1. ubi pro πέων ἐν τῷ λαῷ μου, quod habes 
Cod. 4iex. et Chis., cum 7Zeodoreto et Chrysostomo reponene 
dum ἐν κῳϊναῷ μον, in palatio meo, - vibe, habitaculum. 
1 Sam. II, 54. ubi tamen pro κραταίωμα ναῶν» vel, ut Theo- 
doretus legit, τὸ κραταίωμα ὧν, Drusius in Fragm, Fett. 
Intt. GG. p. 255. scribendum suspicatur τοῦ κραταιοῦ μαὼν, 
Grabius autem rectius, ni fallor, reponit. xgezeloua μαων. 
- ὩΣ, populus. 2 Far. XXIV, 25. Hab. III, 15. ubi tamen 
pro ναῷ et ναὸν alii libri rectius habemt λαῷ et λαό». 5 Μδοο." 
I, 10. ubi ναὸς est pars interior templi fudaici , Quae sanctum 
sanctorum dicitur, ut ex Qnmni phuseco serie apparet. Syrus 


h. 1. bene transtulit: 122.09 er, in intimas templi 


partes. Sic ναὺς quoque de sancto dieitur Luc. I, g. coll. 
Exod. XXX, 7. Gon£, Lex. IN. T. s. h. v. 5 Esdr. IL. chald. 
Ew, fundamentum, Esdr. 1V, 12. Sap. III, 14. ναὸς κυρίου 
tropice dicitur sedes beatorum in altera vita . coll. Apoc. IIT, 
12. Hesych. vaac, οἶκος.» ἔνϑα Θεὸς προσκυνεῖται. : 

NA ILH, locus montosus, clivosus , et in quovalles sunt, . 
it. saítus , locus arboribus conaitus. 0233, collis, les. XL, 12. 
τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ rag νάπας ζυγῷ; quis libravit 
montes trutina , et clivos státera? Adde ne. Hab. III, 6. et 
Symm. Cant, IV, 6. - 5222 nom. propr. Gibhah. Symm. 
2Sam. II, 94. «-» mai, vallis. ὦ Num. XXI, 20. Deut. HI, 29. 
- M3 et ^3, idem. los. XVIII, 16. Ezech. VI, 5. XXXVI, G 
- oma, Jiueius, etiam Jocus depressus , per quem aquae 
Jiuunt, vallis. Num, XXIV, 6. νάπαι σκράζουσαι., Saltus obum- 
brantes. Gonf. Spanhemii Observ. in Callim. p. 104. , Phavo- 
rinus , forte ex Etymol, M. : vanae, δρυμοὶ ;. φάραγγες». xoa 
δες. - bu), clivus. lerem. XIV, 6. ovaypos ἔρτησων ἐπὶ νάπας, 
onagri stant ad colles, Lex. Cyrill MS. Brem, μᾶπας, gov- 
vovg , xai za vnofaczayuaro » ἥἧτορ πλάχια τῶν ἐρῶν. Jdem: , 
ψάαπας, GU gurovg. τύπους ὑδατωδεις, κοίλους, «κόπους» ὕλας. 
Hesych. νάπαι, oi φαραγγώδεις τόποι, καὶ ἐν. κοῖς ὕρεσε τῶν 
πετρὼν κοίλοις ἢ ἀρειψοὶ τόποι καὶ ἀναπεπεαμένοι" : 1δο : von, 
ὕλη 7) 7 κοίλη, «al ὀρεινὸς εύπος. Rursus idem: νάπη». ὑλωδης 
σύμφυτος τόπος xai. κοῖλος. , καὶ ὑδατωδης καὶ ὀρεινὸρ τόπρρ 
Photius: ψατεη» ὐὑρεινὸς ὑλωδηφ τοπορ. ES ? 
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. NAPAO0E, nardus , ngrdinum. 733, : idem: Cant. I, 11. 
IV, 15. 14. Conf. de illo Spanlyemii Observ. in Callim. P. ^o. 
Hilleri Hierophyt. P. YI. c. 15. p. 64 sequ. et Οἷς Ceisii Hiero- 
botan. P. 11. c. 1. 

NAPKA4 $2, torpeo, torpedine affieior, obtorpesco., etre 
solvor, juxor. qw (pro iow) n fortis. Theod. et LX X Iob. 
XXXI, 19. πλῆδος ὀστῶν αὐτοῦ éyaQxroe.  MMontfaucenius 
transtulit: : maltitudo ossium eius emarouit, Pulgatus vero 
huio voci.notionem hiphilicam tribuisse videtur, reddens: 
et omnia ossa «ius marcescere facit. Hic enim effectus est 
perpetui dolore, quo castigatur homo super lecto,. de quo 
,h. 1. sermo est. Bauerus in. Schol, ad Ὦ. 1. confert arab. ἸῺΝ, 
' brevi et contracto gresau , tardus fuit. Confer quoque ad b. 1, 
Heisbii notas. - yp*, luxor. Gen. XXXII, 25. - nus, Juxa- 
tus. Gen. XXXII, $2. Adde Dau. XI, 6. sec. cod. Chis. ὅ βρα- 
glov αὐτοῦ ναρκήσει. — Hesychius: ψαρκώσης, ἐκλύτου, &x- 
λυομένου. 

NAÀAZH'B, νοὶ iuxta alios vacio, vel νασέφ. Hebr. ΕΝ 


, praefectus annonae regiae. ἃ Reg. IV, 19. 


NAT A44 et NAT AH, lias, nescio an rectius, νάβλη, 
nablium: 533, idem. 2 Sam. VI, 5. 4i. (Sam. X, 5. 1 Reg. 
X, 12. 1 Par. XV, 16. 20. 28. Znc. Ps. CL, 5. Vide Zntt, ad 
Hesychium e. v. vafa. 

A 41T.40N, naulum , merces, quae pro vectura nautica 
bolvitur. ^9u, merces. lon. L, 5. Gloss. MS. in. Proph. vav- 
λον, μίσθωμα ξύλου πλοίου. Alias Graecis in genere masculi- 
no dicitur o ναῦλος. Vide Sool. "fristoph. ad απ. v. 2723. et 
':Suidam v. ναῦλος. - 

"NAT A40N vel NAT 40Z,  nablium, i. 4. sagAs, et 
γαύλη. "Legitur pro 535 1 Par. XVI, 5. sec. ed. "Compiut ἐν 
ψαύλοις , et apud Aquilam Ps. CL, 5. 

|. ΝΩΈΣ, nawis, it. anus, podes, *3& 3 Reg. IX, 26. 
(XQ τι. 22. «. vs. 2 Par. IX, 21. Iob, IX, 26. Prov. XXXI, 
14. - λον plur. tumores ani seu marisci haemorrhoédales. 
1 Sam. V, ἫΝ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς.» effervescere fecitillis 
ἴῃ posterioribus , ubi Δ. τὸς ἔδραρ habet. Glossae in Lib. αὶ 
- Hegum a Fabricio. editae: καὶ ἐξέτασεν αὐτοὺς (ita in codice 
quodem ! Reg. l 6. vel, quod rectius sese habet , ἐξήτασεν 
αὐτοὺς scriptam fuisse, verisimile.) δὶς τὰς ναῦς, εἰς τὰς 
ἔδρας. Similiter in Glossis ἐπ Jib. I. egum. Lex. Cyrilli 
MS. Barocc. additis: καὶ res αὐτοὺς sig τὰς *9&UQ, του-- 
véOrW εἰς ἕδραν. 

NATTIKO'Z, navalis , nasus , πανία, moy, navis. 
1 Reg. IX; 27. - ceno plur. marini. Ion. I, 5. 

NA 8H, naphtha, bitumen, olei Medici spectes, chald. 
-p53 et MbB2, a 3, sare. Dicitur etiam νάφϑα. Dan. ΠῚ, 
46. seo. cod. Chis. Cant. tr. puer. Υ. 17. maloystg νάφϑαν xoi 


/ 
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πίσσην, ubi νάφϑα sulphur notat. Lex. Cyrilli MS, Brem. 
'ψάφϑαν τὸ Θεῖον, ἢ πίσσα ὑδοεωδης. 5) τὸν πύρινα (lege nugg- 
sa) τῆς ἐλαίας. Cohf. Suidam in v. ᾿Αδιαβήνη. et quem in 
notis ad illum KZsterus laudat, ἤδη». Kalesium ad Marcelin. 
δ. XXIII p. 569 sequ. Brissonium de regno Pers. lib. III. 
(. 3ág. p. 778 sequ. nec non adr. Helandum Diss. Misc, 
P.I. p. 205. Dioscor. I, 102. Plir. II, 105. Add. Zntt. ad, 
Hesych. s. v. νάφϑα, ubi ϑεάφεθν, Θεῖον exponitur. - 
. NA4XAA. Ipsa vox hebr. bn3, £orrena, 4i. lerem, 
XXXI, 40. LEN 
*NEAZ$2, invenesco, adolesco. 4 Mace. V, 51. Etyonol. 
MEME 402, 52. yea(w, τὰ ἀκμαζω. Adde Hiymol 27: 
:». 529, 56. | | 
: NEANI 4X, adolescens, iuvenis. "n3, idem. Ruth. 
JIT, 10. 2Sam. VI, 1. X, 9. et alibi. - 4», fius, puer, ' 
adolescens. Dan. I, 10. sec. cod.. Chis. Symm, les. IX, 6. - 
*j;. Prov. VII, 7. Zach. IJ, 4. - t25», adolescens. 4L. 
1 Sam. XVII, 56. XX, 21: 1 Νίδοο. XII, 27. νεανίαι, ut alias 
ψεανίσκοι, milites denotat. eS 
*'"NEANIKO 3, iuvenilis. 3Macc. IV, 8. seavi ἡλομία, 
iuvenilis aetae , los iuventutis. : Apud. Leonem »taviwog est 
fortis, strenuus , acer. Vid. Hass ad Leonis Diaconi histo- 
riam p. 240.. Adde Etymol. Gud. 405, 17. | 
-*NEANIKO THE , iuventus.  tüD-b9, nomen propr. 
Halmuth, aut super mortem, Ed. Sexta Ps. TX, 1. Auctor 
buius versionis legit coniunctim , et deduxit ab nnbv, 
puella. Fortasse tamen £eponendum est ibi γνεανισκότης, aut 
γεανιότης. ᾿ s ! a τῇ 
NEANIO' THZ,: iuventus. "nt^, nativitas. - Sext, Ps: 
CIX, 5. - *rw3, iuventutes. Sym. Theod. 866. Catenam ^ 
PP. GG. T. 11. P. 578. Psalm. CXXVI, 4. - nip -5y. 7"fqu. 
et Ed. Κα Ps. IX, 1. et Ps. XLV, 1.. Legerunt (1552, quod 
putarunt, ut Ἐν» (vulgo scribitur t*mby), significare ad- 
olescentiam , àut etiam deduxerunt ab nm?5», puella. Videsub - 
ψεανικόζης. AE: | | 
ΝΕΑ͂ΝΙΣ, puella, virgo. "nuv-toM, δὲ conepicietur. 
Jad. V, 8. sec. cod. BasW. et Heg. σκέπη κεανέδων, Lege: ' 
δχέπην ἐὰν ἴδω. Ita Theodoretus, - n3, virgo. 1Reg: 1, 2. " 
- ΠΡ partic. cum affixo, generans eam. Dan. XI, 6.. Hio 
legerunt 155. - nw». Deut. XXH, 19. 20. Iud. XIX, 4. et 
alibi, -- npo». Exod. II, 8. P». LXVI, 27. ἐν μέσῳ νεοινέδων 
τυμπανισεριῶν, in medio puellarum- tympanistriarum. Lex. 
Cyrilli MS. Hrem. νεανίδες τυμπανίστριαι, κόραι ὑποψαλλουσαις 
Aqu. Symm. Theod, Yes. VII, 14. Symm. Prov. XXX, 19. 
Zonaras Les. 1590. Neuvig , ἡ παρϑένος.. καὶ τὸ τῆς vtcwoun- 
τὸς ὄνομα. ἐτεὶ τῆς παρθενίας εἴωδεν καὶ γραφὴ τυϑέναι. 
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NEAN! '"SKOZ; ; iuvenis, miles. eom plur. Aormines. 
Yos. II, 1. 25. VI, 22. v^», ut graecum &v5o , interdum de 
(fort et etrenuo, respectu nempe etymologiaebabito, dicitur, 
. adeoque etiam irai notat. - *»n3. Deut. X XXII, 25. Iud. 
XIV, 10. 2Par. XT, 1. et alibi saepius. -ὀ 45. 'Gen. IV, 22. 
ΓΝ X, 1. Cohel. TA 15. - 95, Gen. XIV, 24. XIX, 4. 
XXV, 27. les. XIIL, 18. τοξεύματα νεανέσκων δυντρέψονται, 
arcus iuvenum, h. e. militum, confringentur, Ita alias tam 
apud Graecos, quam apud Latinos, milites νεανίσκοι et iu- 
senes dicuntur. Vide JJolfium ad Marc. XIV, 51. p. 528. 
Caeterum pro νεανίσκων fortasse legendum νδανίσκους. Ξ 


ς ἤν», coeci Inc. sec. Theodoretum et Cod. Norimb. Thren. 


IV, 14. oi νεανίσκοι αὐτῆς. Legit t2»73. - Ων, 1Sam. XVI, 
' 56. Iudith. IX, 9. νεανίσκοις, militibus. 

NEAP.A', novae fruges. 2*2«, apicatum, spicas habens, 
speciatim: spica matura prima ac pina simpliciter. Jncert. 
Exod. XIII, 4. 

NE'BE4. Est ipsa vox hebr. b33, uter, lagena, grae- 
cis literis expressa, cui quoque respondet 1 Sam. I, 24. 2 Sam. 
"XVI, 1. 4qu. lerem. XIII, 12.. Zieronymus : Verbum ebrai- 
eum Nebel. 4quilaeé prima editio lagunculam , secunda ipsum 
Nebel, Symmachus craterem , LXX utrem, Theodotio vas 
interpretati sunt. - «gh, semicorus. Hos. III, 3. ubi tamen 
Drusius Miscell. Cent. 1. cap. 91. νέβελ οἴνου pro glossemate 
habet, quod irrepseritin locum λεϑὲκ κρυϑών. Lex. Cyrilli MSS, 
, Brem. et Zonaras Lex. 1592. véfàà , κεράμιον. Suidas: νέβελ, 
ὄνομα κύριον, καὶ εἶδος μέτρου ἐβραϊκοῦ. 
NEBPO'Z, hinnulus , pullus cervi, *3, hoedus.. Symm. 
2Sam. X, 5. ψεβροί. - 4) rüpicaprae. Theod. Yob. XXXIX, 
2. viBou» , ubi vid. Montfauo. - "wb, hinnulus ceryae aus 
eapreae. Cant. II, g. 17. IV, 5. Hesych. νεβροὶ, ἐλάφων 
γεννήματα. 
: NEAAA. Ipsa vox hebr. 533, separatio. Incert. Levit. 
Xx,21. ^ 
'o— NEE'4AZZ A. Estipsissima vox hebr. nt575, part. Niph. 
foem. ab oby, exultabunda, Iob. XXXIX, 15. ubi vide Scho. 
ed. Hom. Vide quoque Drusium et Codurcum ad Yob.l.]. δὰ 
ad eundem Ludov. Cappelli Comment. et nott. critt. Secundum 
Olymp. eX Schol. est voluoris pennas habens varias et pulcras, 
atque adeo: magis pavone. 
NEEZBELIEMS.H 'A4. Vide in'Eofad, 
: NEEZZAPA'N, vel,ut zh, νεσσαρὼν, vel νεσσάρ. Ipsa 
vex hebr. 5x35, aegrosantem signifieans, 1 Sam. XXI, 7. ubi 
συνεχόμενος ψγεεσσαραν. Sicut autem συνεχόμενος hebr. X23 
interpretatur, ita probabile, quod vox prior posterieris 'sit 
᾿ glossema, et ex margine ab imperito librario, in textum re« 
cepta. In Goss. Hom in lib. 5. Reg. συνεχόμενος νεσαδῶ 
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(corrupte pro νεσσαὺ, pro quo in cod. Fabric. pariter vitio-. . 
sescribitur ψεσδαὶ) exponitur συνεχόμενος πυρετῷ, Vide ad 
h.l Flamin. Nob. ^ ^ | | 

NEZE'P. lpsa vox hebr. 5:3, iuxta a£. 2 Sam. XT, 12. 
pro quo in. Zrancof. male legitur τὸ jeg. In Gloss. in&br. IF. 
fJleg. pariter mendose ἐέζερ scribitur, redditur autem ἅγιον. 
Eusebius Dem. Ev. lib. VIL p. 217. τὸ ναζὲρ iuxta LXX esse 
&yiov scribit. | mE | jr ac τἃ 

NEKPILMAI ON, scil. σώμα, morticinum, cadaver, 
nb»3, idem. quil. Deut. XIV, 8. σεκριμαέων, 80. σωμάτωνε 
Conf. v. ϑνησεμαῖος. ΝᾺ : 

ΝΕΙ͂ΚΟΣ, contentio, rixa, iurgium. vh, trituro. Hos. 
X,11. νεῖκος, mbi frabs legit νῖκος, victoriam. Legerunt 
p», nam 011 est contendere, litigare, Secundum Buzxtorfium 
autem in 2nticrit. p. 6480. vh", triturare, calcare, coneul- 
care, metaphorice acceperunt, et vim illius metaphorae vel 
per νεῖκος vel per sixoc exprimere voluerunt. — σιν. Sophon. 
ΠΙ, 5. ubi pro eig νεῖκος Cappellus legere mavult ἐγνωκὼς, 
ut verba xai ovx ἐγνωκὼς ἀδικίαν sint glosséma ex alia mter- 
pretatione verborum ΟἿ ΡΠ} xh - η1τῷ. Prov. XXII, 10. 
XXIX, 22. - 2 plur. Prov. X, 15. - n5, aeternitas, 
lerem. HI, 5. - ἀν, aeternitas. 4l. Amos. Y, 11. εἰς weixog. 
Sed in his locis, ubi pro vocibus occurrit, quae aeternitd- 
tem significant, rectius lepitur νῖκος. Jesychius: νεῖκος, δια- 
φορὰ 5 μάχη , φιλονεικέα, Confer Js. Fossium de LXX Inti. 

ag. . 
᾿Ξ NEKPO'Z, mortuus, cadaver, it. mortalis, “εν, va- 
lidus. Ezech. XXXII, 18. Sed sine dubio vox wexpog ibi in 
mendo cubat, eiusque loco gregedg, aut, quod magis adhuc 
placet, νεαρᾶς legendum erit. Silectio sana est, w»exgag ver- 
tendum erit semimortuas. - sY»» part. Pab. occisus. Ezech. 
XXXVII, 9. - bhn, confossus. 1 Sam. XXI, 8. Ezech. IX, πε 
XI, 6. - rr. Gen. XXIII, 5. 4. Num. XIX, 16. et alibi sae- 
pius. - ὩΣ, Aomines. "Theodot. Yes. XXXI, 14. vexpol. 
Deduxit a n5, mori, aeque ac .4quila , qui τεϑνεώτες 
habet. Fortasse tamen »xgoi b. l. reddi potest mortales. 
Adde Symm, Ps. XVI, 15. ubi per. νεκροὺς. sunt tales mortui 
intellegendi , quales in barbara philosophia olim dicti, et de 
quibus ita Clemens lex. Strom. IV. p. 574. διὸ καὶ ἐν τῇ B ag- 
βάρῳ φελοσοφίᾳ νεκροὺς καλοῦσε τοὺς ἐκπεσόντας τῶν δογμάτων, 
καὶ καϑυποτάξαντας τὸν νοῦν τοῖς πάθεσι τοῖς ψυχικοῖς. Confer 
Woifíium δὰ Matth. VIII, 22. p. 160. et ad Eph. II, 1. p. 59. 
-n»33, cadaver. Deut. XXVIII, 26. ἔσονται οἱ νεκροὶ ὑμῶν 
(εἰς) κατάβρωμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, cadavera vestra 
erunt in cibum volucrium coeli. Vide et Ierem. VH, 51. IX, 
41. XIX, 7. Τὰ Dionys. Halic, 1, YII. p. 158. ovre eig τὴν 
οἰκίαν εἴασεν εἰσενεχθῆναι τὸν νεκρὸν τῆς θυγατρός. Vide Los. 
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IN. Τ' 5. ᾧ. v. et Perizon. àc Gronov. ad .delian? P.H. ΤΥ. 


c. 0. - "x3, surculus. Yes. XIV, «9. Legerunt 435, aut cum. 


Symmacho, qui ἔκερωμα posuit, 852. Fortasse tamen legen- 
dum est ἔρνος) quod saepius apud /7Jomerum reperitur. AZe- 
&ych. ἔρνος... κλάδορο στέλεχος, δένδρον εὐϑαλὲς. βλάστημα, φυ-- 


τὸν. - *u5. 2Par. XX, 25. Ies. XXXIV, 5. Ierem. XXXIII,: 


| &. Sap. XTII, το, 18. idola dicuntur νεκρὰ, h. e. ἄψυχα, quae 


^ 


scntiendi et agendi facultatem nec habent, .nec unquam ha- 
buerunt, coll. ib, v. 17. XV, 17. XXXIV, 25. βαπτιζόμενος 
ἀπὸ νεκροῦ, 5c. ἐρχύμενος. Conf. Marc. VII, 4. et. Theophr. 
Char. c. 16. περιβῥαναμενος ἀπὸ ἱεροῦ, lotus, posteaquam. & 
templo venerat. | ] | 
NEKPO'Z Pl!NOMAI, mortuus fio, necor. πῆς, 
aruit, exaruit. Yes. V, 15. Verba hebr. reddenda sunt: siti 
peribunt. — eu" / | UN MS 
NEKTOMANT/IZ, mortuos consulens , interrogans. 


Gloss. in Octat. νεκυμᾶάντεις (lege: vexvouavrug) ,. οἱ τοὺς ^ -— 


ψεκροὺς ἐπαέροντες. Lege: ἐπερωτώντες. Locum, ubi haec vox 
Occurrit apud LXX, frustra se quaesivisse fatetur Jze/ius. In 
Lex. Cyrilli MS. Brem. νεκρόμαντες ( MS. νεκρομαντης ) expo- 
nitur ἐπερωτῶν τοὺς véxgovug. VOX νεκρόμαντες reperitur quo- 
que apud Lycophr. lex. v. 602. : , 

' ΝΕ M$, paésco, it. distribuo, do. *52w, ede. Symin. 
Cant, V, 1. ἐνεμήθην. - pn, divido, partior. Symm. Yob. 
XXXIX, 17. ovx ἔνειμεν αὐτῇ σύνεσιν, non distribuit, non 
dedit 111} intellegentiam, —- "p*n chald. pars, portio. Dan. 
IV, 12. sec. cod. . CAis. non male quoad sensum. - Κ᾽», 
cognosco. Ezech. XIX, 7. ἐνέμετο τῷ ϑρασει αὐτοῦ. Legerunt 
y^» pro n»*5, a nZ3, quod pascere significat. - Y, sto, 
Gen. XLI, 5. Libere verterunt. - »23, cubo. Sóph. 17, 14. 
ubi non s»** legerunt, ut Cappello visum fuit, .sed alia ima- 
gine usi sunt, sensu tamen mon mutato. - nY*, pasco. 
Gen. XXXVI, 24. XLI, 9. Ierem. L, 19. qu. Ps. XXXVI, 
5. Adde /nc. Cant. II, 16, Hesych. ἔνειμεν, ἔδωκεν. Idem: 
'ψέμεε, μερέζεις. βόσκει, διαερεῖ, αναγινώσκδιγ χειερονομεῖ, voc 
uites ,. ἔχειν διαδίδωσε. Sap. ΧΙΧ, ? ubi pro ἐνεμήϑησαν legere 
axnallem ἐχρεμέεισαν, hinniérunt, bh. e. admodum gavisi sunt. 


* NEOINOZX, recens natus. 5 Νῖαρο. V, 354. vtoyva πρὸς ; 


μαστοὺς ἔχουσαν βρέφη. Hesych, νεόγελον, νεογνὸν, νέον. διὲς 
das: νεογνὸν, νεωστὶ γεννηθέντα. Zonaras Lex. col. 1509. »«o- 
γνὸς, 0 νεωστὶ γεγεννημένος, ἢ νεὐγονός τις ὧν. , Adde Etymor, AM. 
Gudianum p. 406, is 
NEO'KTIZTOSZ, recens creatus, aedificatus et conditus. 


.—. .Sap. XI, 18. ubi Deus Aegyptiis immisisse dicitur veoxzíaroug 
ϑῆρας ἄγνωσίους, bestias novi generis ignotas. Fig. recte:. 
novi generis feras, loseph. 4. /. YI. c. 14. p. 109. ed. Zaverc. - 


ϑηρίων — ὧν εἰς ὄψιν οὐδεὶς ἀπηντήκει πρότερον. | Lucian. 
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T. III. p. 120. ed. Heiis. οἶκος νεόκειστος. Hesyoh. v£OxTLOEOY, 
ψεοχαϑίδρυτον, ἡ νεωστὶ x κατεσκευασμένον. Sap. J. l. nonnulli 
γσευκείστου legant, ut νεοχεέστου θυμοῦ sit novi generis s. re- 
cens creato furore, ut nempe Deus bestiis iam creatís novam 
indiderit saevitiam. 

NEOMHNI A4 , et contr. νουμηνέα, novilunium , primus 
nopi mensis dies , qui etiam ἑερομηνία dicitur. Cf. Hesychium 
s. h. v. ibique Znit.. v3h, mensis. Num. XXIX, 6. 1Sam. 
XX, 5. 17. 2 Reg. IV, 23. et alibi. qu. Ierem. 11, 24. - 
van rm ,. primus (sc. dies) mensis, Exod. XL, 2. 15. - vh 
vn, caput mensis. Num, X, 10. et. XXVIII, n1. - "i35, 
testa, Ezech. XXLII, 54. ubi νουμηνία apud LXX sine dubio. 
ad hanc vocem referendum est, pro qua ὉΠ legerunt. 
Nam quod Trommius in. Concord. hunc locum posuit sub ἡὦ, 
mamma , admodum ineptum. est. Gloss. MS. in Proph. et. 
Hesych. νουμηνία, " ἠρωτὴ τῆς σελήνης ἡμέρα. 

ΝΕῸΣ, iuvenis, puer, Ít. novus, *2*3«, fruges novae, 
epica recens , Arabibus menesis grandescentis segetis. Exod. 
XIII, 4 τῶν νέων, 5c. καρπῶν, novarum frugum, aut γεννη- 
μάτων ex Cant. VI, 10. Bochartus Hieros. P. I, 2, 50. subau- 
diri mavult χίδρων. Levit. I, 7. - t»vw23 plur, primiliae. 
Num. XXVIL, 26. τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων, 80. καρπῶν, die nova- 
rum frugum. Con£. Sir. XXIV, 26. et L, ὅ..- v3n. Levit. 
XXIII, 17. XXVI, 1o. Cant. VII, (5. - *r3. Gen. XXXVII, 
Y: Exod. XXXIII, 11. Deut. XXVIII, 5o. Prov. 1, 4. παιδὲ 
δὲ νέῳ. Alteratrum est glossa alius interpretis. Tes. LXV, 20. 
ἔσται γὰρ ὃ νέος ἑκατὸν ἐτών, erit enim iuvenis centüm anno- 
rum, h. e. qui aetatem centum vel multorum annorum asse- 
cutus est, tam vegetus adhuc erit ac iuveuis, Symm. Theod. 
lob. XXIX, ὃ. - “ἢ part. Pah. tortefactus.. Ios. V, 13. - 
ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σέτου τῆς γῆς ἄζυμα καὶ νέα, sc. χίδρα, come- 
debant ex frumento terrae. panes azyies et $picas recentes, 
- "y caput, initium. TÀeod. Ezech. XL, 1. nun viwa3, 
é& viol ἔτει». im novo anno, Κ μέρ. in exordio anni, Sir. XXIV, 
25. ἐν ἡμέραις νέων, h. e. dum novae fruges adolescunt. E 
Vide alibi μόσχος , οἶνος, dog, et χίδρα. ! 

NESQ TEPOZ, compar. iunior. *v*w. Theod. Quint. et 
Sexta. Edit. Ps. I, 1. Conf. supra s. v. νεανίσκος. - pr puer. 
2Par. X, 14. - 53. Iud. VIII, 20. ἐφοβηϑη, ὅτι. νεώτερος ἦν, 
timebat, quoniam iuvenis erat. Ps. XXXVI, 26. νεώτερος ἐ)γε- 
νόμην. iuvenis fui. Ps. CXLVIIT, 12. πρεσβύτεροι μετα veo 
τέρων» senes cum iuvenibus. Sic etiam Attici νεώτερον. non 505 
lum iuniorem, sed etiam iuvenem appellabant. Hesych. νεώ-: 
τέρον οὐ naro» συγκριετικώς, ἀλλὰ καὶ νέον ᾿Αττικοί. Sic et xov- 
θύτερον poetis sunt Juvenes, "dpollon. "frgon. 1. II. v. 265. 
αἶψα δὲ πουροτέροι πέπονήατο δαῖτα 7έροντι.. ubi ϑδϑολοῦ, χκουρύ-- 
s Q0s τὸ ) supino e «zl εαῦ ἀπολελυμένου κεΐταν τοῦ- κοῦροι. “Καὶ 
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. ἐμεῖς πολλάκις λέγομεν νεώτεροι εἰσὶν avri τοῦ νέοι. καὶ παρὰ 
᾿φῷ ποιητῇ δεξιτερὴν ἕλε χεῖρα, ἀντὶ τοῦ δεξιάν. — Hesych. κουρο-- 
τέροισι. κούροις, νέοες. - "PX, parvus. Gen, XIX, 51. Tob. 
XXXII, δ. . Theod. Zach. XIII, 7. et Iob. XXX, 1. - qp, 
parvus. Gen. IX, 24. XXVIL, 15. 42. XXIX, 16. et alibi. - 

*ibp, idem. Gen. ΧΙ ΤΠ, 29. Tud. I, 15. III, 9. ' 
|: NES TATOZ, superl. eaide iuvenis. "vy, gradior. 
Gen. XLIX, 22. Hic legerunt procul dubio v»*, si nempe 
Jectio sana est. Sed verba υἱὸς μου νεώτατος sunt ibi sine 
dubio glossema et interpretamentum verborum praeceden- 
, tium μου ζηλωτὸς, quia iuniores liberi parentibus sunt caris» 

^ simi Nec habet illud additamentum Fu/gatus interpres. 
ΝΕΟΣΣΟΙ͂Σ, pullus avium , item: nidus, Alias passim 
contracte νοσσύς.᾿ n3", specus, fenestrae columbarum, . Yes, 
LX, 8. Deduxerunt fortasse a "53, augeri, aut loco σὺν 
96000016 reponendum erit ἐν ψοσσιαῖς. - tne plur. Deut. 
XXII, 6. Iob. XXXIX, 3o. - 13, filius. Levit. V, 7. XII, 
6. 9. XIV, 22. et alibi. Theod. LXX Iob, V, 7. - 5113, pullus. 
Deut. XXXH, 11. Inde G/oss. MS. in Cant. Scrips. νεοσσοῖς, 
«ἔκνοις. -- "n5, natus, Iob. XXXVIII, 41. - 15, nidus. 168. 

^ XVL 2. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεοσσοὶ, πῶλοι. 

NEO' THZ, iuventus, infantia. nin3 plur. Cohel. XT, 
9. XII, 1. - *v, exultatio. Ps. XLII, 4. νεότητα. -Insolens 
- Sane interpretatio, quam Syrus tamen et Zieronymus servant. 


BRespexisse videntur ad ye quae vox apud' Árabes de /u- 


ventute in usu est, - 533, vanitas. Cohel. IX, 9. ubi tamen 
, pro νεότητος legere mallem ματαιότητος. - "3h, ÀAyems. Symm. 
Tob. XXIX, 4. Puls. in diebus iuventutis meae. Sc. vox hebr. 
dicitur quoque ex Árabismo de felicitate, et Schuitensius de 
aetate virili suis fructibus foeta et exuberante interpretatus 
est. Etiani inter antiquiores interpretes fuerunt. haud pauci, 
qui illam dé adolescentia explicarent. - tw»*^. Cohel. XI, 9. 
10. - ^r$& Iob. XXXVI, 14. (ubi νεότης est i. 4. νηπιότης, 
puerilis stultitia.) Ps. LXXXVII, 16, -. t*mv3 plur. masc. 
. Gen. VIIT, 21. Lev. XXIE, 15. Iob. XXXI, 18. ἐκ νεύτητὸς 
μου, ab infantia mea. Conf. Keuchenium in Matth. XIX, 20. 
. 89:, Thren. II, 27. ubi tamen pro ἐν νεότητι did.. rectius 
habet ἐκ νεύνητος, consentiente Eusebio Praep. Evang. Xl, 
29. - niwr3 plur. foem. lerem; XXXIT, 50, - tz»ns*»y plur. 
occulia. Job. XX, 11. oatá avrov ἐνεπλήσθησαν νεότητος avrov. 
Sc. tavothy teste Simonis Lex. hebr. p. 1206. "utramque. notio- 
nem babet, et adolescentiae et occultorum. Iure tamen quae- 
ritur, quem sensum bh. l. habeant verba: ossa eius repleta 
sunt iuventute eius, Num praeditus 'est adhuc omnibus viri- 
« bus corporis, quas iuvenis habuit? . Sed hunc sensum series 
orationis h. ]. minime admittit. Potius νεότης h. 1. malosensu - 


- 
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sumitur, notatque pràvitatem iuvenilem, vitia, quihus ali- 
quis iupenis aut adolescens deditus fuit.: Sic etiam vett. Intt. 
haud pauci τοῦ» de peccatis adolescentiae interpretati 
sunt. Puig. ossa eius implebuntur vitiis adolescentiae. Conf. 
Les. N. T. s. v. νεωτερικός. Praeterea legitur quoque apnd 
4quil. et Theodot. Yob. XKXHI, 25. - myov, virgo. Prov. 
XXX, 19. ὁδὸς ἀνδρὸς ἐν νεότητο, ubi φεότης puellas notat - 
Vulgatus male: im adolescentia, Conf. ad bh. 1. Keuchenium 1. 
c. et infra Sap. IV, 16. Suspicatur Franc. Lucas in notis, 
LXX hic primitus vertíese £v ψεοτέδι, h.e. in iuvencula, quod 
postea corruptum sit ἐν νεύτητι. — ΝΘ, minorennitas, Gen 
ALIH, 55. Sap. IV, 16. νεύτης τελεσθεῖσα ταγέως͵, iuvenis . 
praematura rnorte abreptus , ubi abstractum ponitur pro con- 
creto. Hesych. veorne, ἡ τῶν νέων ἡλικία. Zonaras Lex. 1591. 
ψεύτης, ἀκμὴ σώματος, ἢ ἄστατος πρανεέων γνώμη, 7j πρόφασις 
ἀχολασίας τοῖς ἀκρατεστέροις. " ; 

EK NEO THTO Z MOT, ab infantia mea.. *iYp, ex 
quo adhuc sum , h. e. a pueritia mea. Gen. XLV1II, 15. 

NEOT'TOTPOO!' 4, nutritio pullorum. t233 plur. &- 
beri. Inc. ΤΟ». XXXIX, 16. Ntoocorgogía legitur apud Maroc. 
4fnton. lib. IX. p. 269, 4. | *- 

NEOGTTON, novella planta, novella plantatio. vu», 
plantatio , h. 1. fundus., Yes. V, 7. νεόφυτον ἠγαπημένον. -- 
yv3, plantatio, h. 1. arbor. plantata. Yob. XIV, 9. ὥσπερ veo- 
φυτον. P'ulg. quasi cum primum plantatum est, - t2» plur. 
plantae. Psalm. CXLIII, 15, — t»**nu plur. Ps. CXXVII, 4. 
ὡς νεύφυτα ἐλαιῶν, ut olivarum plantae, Suidas: νεύφυτου, τὸ 
ψεωστὶ φυτευϑ έν- | : - 

NEO S, novo, innovo, rénovo, item novello, agrum 
de novo proscindo. *^33 Hiph. a *2, idem. lerem. IV, 4. 
φεωσατε ἑαυτοῖς νδώματα, arate vobismetipsismovalia. Hesych. 
γιῶώσατε, «gorotooute. Lege ἀροτριώσατε γε] ἀροσεριάσατε ex Sui- 
da et Lex. Cyrilli MS. Brem. 

NE'EZA. lpsa vox hebr. nx5, plumam significans, it. 
etruthiocarnelum , q. d. pennatum. Τοῦ. XXXIX, 15. ubicod. 
Zllex. yésaoa habet. In Lex. Cyrilli Brem. yégou exponitur ἐέν 
po£, procul dubio ex 24qui/a, cui vox Hebraea ἱέραξ redditur. 
Alis pro struthione'accipitur. Sed male. Vide Bochart& 
Hey P. II. Lib. II. c. 16. p. 247. ac ἢ. Salom. Jarchi ad 

obi 1. 1. | NC. 

NET MA, nutus. *j;t* part. Pih. nictans. Yes. ITI, 15. 
i» νεύμασεν ὀφθαλμῶν, fallaci oculorum. nutu. Videet 3 Macc. 
VII, 18. ὅλον κόσμον ἐν ἑνὶ vespere καταβαλεῖν. M 

NETP A , nervus, peculiariter ille, quo arcus intenditur, 
chorda, funis. n^, funis. Yad. XVI, 9. “χω. Symm. Ysalm. 
X, 2. 41. Iud. XVI, 7. 8. vevooig et νευράς. , Vide et 2 Macc. ' 
VII, 1. ubi JZagellum ex funibus contortis et nodoeis conne- — 


λ 
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«um notat. Fulg. taureis. Vide ad b. 1. Syrum et conf. Fu- 
- léri Miscell. Sacr. 110, V. c. 14. p. 658... ΄᾿ 
NETPI'A, idem. *n*, idem. Iud. XVI, 7. 8. 
NETPOKOILE'$2, nervos incido, enervo. t355, obtun- 
(o. Inc. et LXX lud. V, 22. τότε ἐνευροκοπήϑήσαν πτέρναι 
ἵππων. Doederleinius (Hepert. Eichhorn. T. I. p. 220.),. Sym- 
macho nescio quo iure haec verba tribuens, ἐνευροκοπήϑησαν 
in ἐσφυροκοπήϑησαν commutandum esse censet, coll. Prov. 
XIX, 29. in quo etiam secum consentientem habet ScAarfen-. 
bergíum. —' "fw Pih. eradico, pr. nervos aufero s. succido, 
' énervo, Gen. XLIX, 6. ubi notandum, morem tauros corri- 
piendi crura ipsis frangendo alicubi adhuc retineri. los. XI, 
6. 9. Adde Symm. ἃ Sam. VIII, 4. ubi LXX babent παρέλυσε. 
Vulg. eubnervavit. - t2, abscindo, amputo, Deut. XXI, 4. 
6. Adde Strabon. XVI. p. 1117. A. - 
"NET PON, nervus. **3, nervus. Gen. XXXII, 52. Iob. 
X, αἱ. XL4 12. et alibi, - t"p^v plur. arteriae. Iob. XXX, 
- 37. Confer. Schultensii Opera minora p. 69. sequ. 
"^. (ANET'Q2, innuo, annuo, et ex adiuncto: probo, de- 
Jector. n8, respicio. qu. Deut. 1, 40. νεύσατε. Idem Psalm. 
XLV, 6. τοῦ νεῦσαν πρωΐαν, cum tempus ad diluculum ver- 
git- 4dqu. Symm. Mal. II, 15. νεῦσαι πρὸς to dojpov, annuere 
' sacrificiis, h. e. probare sacrificia, delectari sacrificiis. 2dqu. 
1 Sam. XIII, 18. Hesych. νεῦσαι, ἐπενεῦσαι. — Vide supra s. 
AN. Δίκαιος. c ' | : e | 
 NEOE AH, nubes. 5i (pro **) vapor. Iob. XXXVI, 27. 
“νῷ, habitatio. Zach. IL, 15. ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐξεγεί» 
. gerat, Sermo ibi est de Deo, qui saepius in S. S. nubibus in- 
sidere et vehi, ac ex nubibus prodire dicitur. - 3, vapor. 
Ps, CXXXIV, 7. Ierem. X, 12. LI, 16. - ὃν. Iud. V, 4. a 
Sam. XXII, 12. 1 Reg. XVIII, 44. 45. et alibi saepius. - 
n137? sing. contortum. Ezech. XXXI, 5. 10. 14. Sc. 33 omne 
quod densum est notat, adeoque non solum de arboribus et 
frondibus, sed etiam de nubibus usurpatur, in qua poste- 
riori notione (Iob. XXII, 14. Ps. LXXVII, 18. obvia) LXX 
h. 1. seriei orationis admodum convenienter acceperunt... — 
. X». Gen, IX, 13. 14. 16. Exod. XIII, 21. Levit. XVI, 2. et 
alibi. - *metv, tempestas. Ezech. XXXVIII, g. ubi νεφέλῃ 
est nubes tempestatem adducens 8. tempestate adducta. -- 
pnwu, nubes superior. Ps. XXXV, 5. LVI, 15. LXVII, 57. et 
ahbi saepius. Légitur praeterea Ezech. I, 20. οὗ ὧν ἢ νε- 
φέλη, ἐκεῖ τὰ πνεῦμα. ludice Cappello iu nott. critt. ad. h. 
]. p. 944. sx νεφέλη est glossema infultum ab aliquo core 
rectore, qui putavit, πνεῦμα hicisignificare even£m, et qui- 
. dem 6x nube prodeuntem. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεφέλη, 
. ᾳορασία. | 
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NE90Z, δος: nebula. t2w3, pluvia..Próv. XXV, 25. 
γέφη) nubes imbriferae. 2 a, vapor. Prov. XXV, 14. ὃς 
δνΌ, fempestas. lob. XXXVII, 1. XL, 1. - av, nubes, 
Io XX, 6. XXX, 15. Psalm. CIII, 4. - yv. Iob. ' VII, g. 
XXVI, 8. 9. ubi. Vilgatus : nebula. - pnw. Tob. XXXV, 5. 
Prov. ΠΙ, 30. ΥἼΠΙ, “8. Legitur praeterea Iob. XXXVII, 
22. νέφη χρυσαυγοῦντα, nubes coloris aurei , ubi nibil est. iu 
textu HEC Vide ad h. 1. Schultensium. Hesych. νέφος, σκῦ-: 
τος, ἀγλυς, ἄϑροισμα, Ἀλῆθος») «xo πεπυκνωμένος.. 

NEDPOJI', renes, 455 plur, Exod. XXIX, 15. 42. 
. Levit. HT, 4. et alibi. Theod. lob. XIX, 27. Psalm; VIIJ, 10. 
Sup. I, 6. "Deus dicitur νεφρῶν μάρτυς, h. e. animi cogitatio- 
num et moliminum testis. Conf, Ps. VIT, 10. levem. XX, 13. 
Suidas ex Theodoreto ad Ps. VII, 9. νεφροὶ, oi λογεσμοὶ , ἔπει. 
δὴ τὰς ὑπογαστρέους ὀρέξεις οὗ νεφροὶ διεγείρουσεν, καὶ ἐνεεῦϑεν 
“νοῦντας vie xsO'vuleg 9i λοχισμοί. 

NEQ$ AH, nebulosus. -nbv3, praeruptus, etiam altus; — 


emintns, a tad. n5, arab. eu, eminere. Inc. Ies. XIII, 3. 


γιφωδης. Bene: nam montes alti sunt nubibus zo nebulij 
tecti, P'ulg. super montem ealiginosum, h. e. nebulosum. 

ΝΕΦΏΣΙΣ, obnubilatio, etiam nubes. Wwüh, tenebras. 
Aqu. Tob. VIII, 5. Sed ex mea sententia νέφωσις apud J£qui- 
lam potius ad sequ. n231,' nubes, referendum est. Certe νέφω- 
σις pto nubébus usurpavit Philo de epificio mundi p. “6. 
Conf. Mbresch. Dilucid. "Thucyd. p. 156. Caeterum destitui- 
tut hoc vocabulo 7Aesaurus Stephani. 

ΝΕΧΩΘΑ. lpsa vox hebr. n5». 2 Reg. XX, 15. vbi 
Árabs, Syrus et alii illam de aromatibus exponunt. Sio etiam 
Gíoss. in. lib. IF. Heg. τοὔνεχωθὰ, τῶν ἀρωμάτων. In Cod. MS. 
Barocc, corrupte rov ἐχόμεϑα, τῶν ἁρμάτων. Sic etiam Lex. Cy- 
nili MS. Brem. νεχωθὰ, τῶν ἁρμάνων. Vide et Ies. XXXI, 2. 

NE'$2MA, novale, ager de novo proscissus, Borat, seu 
rmnovatus. **3, idem. lerem. IV, 4. 

* NER N. mms, habitaculum, LXX séc, ed. Compl. 1 Sam, 
1,52. Ortumest ex Mao», ac proprie scribi debuisset ρον. 

NEX? X, attice pro ναῦς, tempéum. 2 Macc. VI, 3. IX, 16. 
X,3. 5. ΧΙΗ͂, 25. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεὼς, ναὸς, ᾿Δετεκῶς,, 

NES Tl, nuper , paulo ante. Iudith. IV, He 
γασιὶ, ἀρτίως, προσφάτως, πρὸ μεκροῦ. ᾿ 

"NEG TEPI'ZA, res novas molior, et ex adionéta tur- 
las do, turbo, 4 Maoc. III, 21. πρὸς τὴν κοινὴν νεωτερίσαντες — 
ὑμύνμαν, COmmunem concordiam (turbare ac labe actare 
Wudentee, Zonaras Lex. col. 1595. veoregt ες, καινὰ πράττειν ν 
ἀγταίρει. Idem fere habet quoque ZAotius in Lex. . 

*NEQTEPIKO S, iuvenilis. 5 Mace. 1V;. 8. γεωτδρικὴ 
ἰαϑυμία, iuvenilis lüsus. Polyb. X, 24, 7. σεωτερικοὶ ζῆλον, 


M00 NH' -ο ΝΗ ΠΙΟΣ . 


iuvenilia studia. Gonf. Lex. N. T. 9. h. v. Photius Les. 9t 
E5QuXOv , νεανιπόν, λέγουσι δὲ τὸν ἀνδρικόν. ^ 
NH, adverbium asseverandi veliurandi, per. "3, per 

me. Unc. v Sam. 1, 36. - n, solemnis iurandi formula. 

Symm. 282m. KV,231. Suidas: νὴ τὴν ἕδραν κεφαλήν. τὸ νῇ 
. κατομοτικὸν ἐστιν ἐπέῤῥημα , τουξέστε, uen δρκὸυ βεβαιωτικόν" 
ὥσπερ τὸ μὰ ἀπομοεεκὸν ν μεθ᾽ ὅ ὅρκου οἰρνητικον.. Conf. quoque 
infra 8. v. ὑγίεεα. 

NH'652, (alias se) neó, filum e colo duco, Elomero, Cib« 
uuo. ny, idem. Exod, XXXV, 24. 

NENHEZME ΝΟΣ, part. pzaet. paes. netus. mob, idem, 
^ Exod. XXXV, 24, - iun, conduplisaturs. Exod. XXVI, 51. 
XXVII, 16. ubi né. νενιαμένης pro νενησμένης habet. 
XXXVI, 53. - "ον, dibaphuin. Theod. et LXX Ex. XXVIII,' 
x6. XXXVIII, 18. 23. 

NHKTO Pos natana, natilia, in. aquis vivens. Sap. XIX, 
η8. τὰ νηκτὰ μεσέβαινεν ἐπὶ γῆς. aquatica transierunt in ter- . 
ram. Hesych. νηκτὰς τὰ ἐν ὕδααι διοικώμενα . τὰ ἔνυδρα, πα- 
. gà τὸ νήχεσϑαι, 9 ἐστε κολυμβᾷν, πλέεεν. Suidas: νηκετὰ, ἔνυ- 
doa , κυλυμβητά. 

ANNH'MA, flum. ín, idem. Symm. Gen. XIV, 25. &y- 
ματος. dnc. Cant. IV, 3, ὡς »nua κάκκενον» tos Symmachi 
esse videntur Kreyesigio. ὁ 
NHILIOK TO NOZ, infantes iviciduna: Sap. XI, 184 
νηπιοκτόνου διατάγματος , .édicti de trucidandis infantibus. 
^ ΝΒ ΠΙΟΣ et νήπιον, infans , it. simplex , fatuus. 5n, 
confossus. lob. XXIV, 12. Sine. dubio legerunt bo» vel bor. 
^o 85, parvulus. Ierem. XLII, 6. Ezech. ÍX, 6. 44qu. Exod. 

X, 10. -  pytrpart, augens. Ies. XI, 8. - ἐμὰ puer. Prov. 
XXIII, 15. Hos, XI, 23. - “γᾶ, pueritia, lob. XXXIII, 25. 
Concretum posuerunt pro abstracto, - **by pro by, super. 
Job. XXXI, 10. Hiclegeront bit». - b*r, puerulus. Psalm. 
CXXXVI, 12. Ierem. VI, 11. IX, 20. et alibi, - *ob», idem. 
1 Sam. XV, 5. 2 Reg. VIII, 12. Iob. HI, 16. ἢ ὥσπερ vijissos, 
οἵ οὐκ' εἶδον φῶς, ubi νήπιος est i. 4. ἔκερωμα ibid. et ἔμβρυον 
apud Teodot. ac abortivum s. embryonem notat. .Fulg. qui 
concepti non viderunt lucem. - "tzwna, subito. Ps. LXIII, 8: 
erunt t»wnb5, stultorum, simplicium , parvulorum, cum 
Fulg. et Arab. - nnb part. praes. a nnt, improvidus, sim- 
plex. Symm. Yob. V, 2. ubi νήπιος est is, qui infantis ad. in- 
, star inclinat cor suum ad ea, quae videt , adeoque rebus ex- 
ternis facile allicitur ac decipitur. LXX habent: πεπλανημέ- 
vog. - "hh, simplex , émperitus. Psalm. XVIII, 8. CXIV, 6. 
cxvnt, 129. Symm. Prov. 1,4, Hesych. νήπιον, w50yvQv, 
νεώτερον ) ego, ἀνόητον, ἄφρονα, 7 ἀφρονέστερον. Con£. Lex, 
N. 2. s. h. v. jÁj 
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^ NHITIO ΤΗΣ, infantia, t2*3»3 plur. pueritiq. Ezeoh. 
XVI, 22.42: 5g. Hos. 11, 18. - .^nb, simplicitas. qu. 
Prov. 1, 23. ᾿ ᾿ 
NH'ZOZX, insula. su, idem, Gen. X, 5. Psalm. LXXT; 
10, XCVI, 1. et alibi saepius, -- ον plur. idola. lerem. 
L, 50. Forte legerunt t2*.. Conf. ib. v. jo. - ἔν ηε, val- 
ls, it. lumina. les. XX1V, 15. sec, cod. a Ζόινέλο lauda- 
tum ἐν ταῖς νήσοις. Legerunt mea. -- "y»vo γε. T)eod, 
lerem. XXV, 20, secundum. JZieronymum, ita scribentem: 
Sciendum est, hunc versiculum in LXX non haberi, Theodo- 
tionemque pro Ps interpretatum esse insuíam. Hoo quomodo 
acciderit, ut ψῆσον pro γὴν» posnerit, difficile est intellectu. 
Num fortasse libearius pro " d4vcov scripsit νήσου ἢ aut oftum 
eit ex γῆς Οὐζ seu Οὖς, quod facile in νήσου mutari potuit? 
aut pertinet'ad, y. 23. ubà Sobekastes in. Catena Norimb. ha- 
bet: τὸ πέραν τῆς θαλάσσης οἱ λρεποὶ τὴν νῆσον ἑρμήνευσαν ἢ -- 
C», populus. les. XLIX, a2. /nsulae ex stilo SS. pro genti 


P4 


but ponuntnr ,. quae in nari mediterraneo omnes insulas tene-.— 


lant, coll. Ies. XLI, 1. δ. XLII, 4. - t2*35x plur. ádoía. Tes. 
XLY, 16. ubi sine dubio t» legerunt, Vide supra s. v. 


ΕΘΝ. Sir. XLIII, 28. XLVII, 17. ubi Syrus, qui leM, 


^3ve$, babet, hon legit νηυσὶ, sed sensum expreseit. 
NHZTEI 4, ieiunium. vM, iniquitás. Yes. Ly 14. νη- 
στείαν καὶ ἀργίαν. Non satis respondét νηστεία voci bebraicae, 
nisi in notione Juctus ac doloris (ut sit i. 4. 11.) accipiatur, 
quem significabant ludaei ieiunio. Suspicor igitur, bh. 1. 
Vanspositionem vocum locum habere, àc reponendum esse 
ἀργίαν καὶ νηστείαν» ut ἀργία referatur ad yu (quod, ut arab. 


υοὖ quietem. et tranquillitatem notat), νηστεία autem ad. 


τυ, abstinentia, ILowthus, cui assentitur Koppiua, LXX 
Uis lepisse opinatur. - tax, ieiuniuni. 1 Beg. XXI, 2. 9 Per. 
XX, 5. Esdr. VII, 26. et alibi saepius. 5 Esdr. VIII, 58. 
ἐκαϑήμην περίλυπος ἕως τῆς δειλενῆς Ovolag. καὶ ἐξεγερϑεὶς 
ἐκ τῆς νηστείας. In textu hebr. Esdr. IX, 5. legitur n5, af- 
fictio, ubi non assentior Bretsochneidero, qui νηστείαν de 
animi aegritudine interpretatus est, ob quam aueceperit ieiu- 


nium. Potius περίλυπος de ieiunante. explicandum est, et 


ἢ de ieiunio ex usu loquendi exponi debet. Vide s. v. 
γψηστεύω. , di 
NHÉTET $2, ieiuno. *nm35, Aumilio, deprimo.. Ic: 
tec, cod. ,Coislin. Levit, ΧΧΊΤΙΙ, 27. νηστεύσατε: ubi non as- 
sntior Scharfenberzio, qui νηστεύσατο pertinere putat ad 
txplicationes Patrum, quibus illustrare volwerint verba 
X: ταπεινώσατε τὰς ψυχάς. Ib. v. 29. seé. cod. X. Holm. et 
Lip. - M3X, lurmatim concurro , etiam sacris rebus ope- 


[ 
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de divino cultui me mancipo. Exod. XXXVIIT, 8. τῶν 
e9br 


ευσάσῶνν. af ἐνήστευσαν. Sec. Bustorfium. non legerunt 


wox ἼΩΝ nix, Eque fuit Cappelli sententia. Chaldaeus hic et - 
;3 Sam. 1L, 22. re 


dit; mulieres, quae veniebant ad adorandum, 
existimans, 438 hic esse turmatim instar exércitus. conwenire 
cultus divini causa. Eadem quoqu& est rátio versionis LXX 
Intt., nisi quod.pro oratione ieiunium substituerunt, alteram 
cultus speciem,, coll. Luc. H, 57. Sedundum fugustinum 
Steuchum ψνηστεύξιν b. 1. eigilare notat, non ieiunare ,'ut ét 
Sehindlerus accepit. - tow. Iud. XX, 26. 1 Sams VII, 6. 
XXXI, 15. et alibi saepius. 

NHITET 9 NHZTEI'AN, deiuno ieiunium. tox tow. 
3 Sam. XII, 16. Zach. VII, d - LE ὍΔ, jrootano ieiunium. 


*NH' ZTHZ, ieiunus, no Βα]. Ades. Dan: VL 18. 
sec. cod. Che. ὐλίσϑη νήστης. Τλεούοί. ascenso: Segaarius 
legere mavult νῆστις. (Conf. Herodiani fragm. περὶ ἡμαρτ. 
λέξεων p. 504. ed. Hermann, K. ) Adde Bom: AM. Gudianum 


400,40. et 40g, 11. - : 


9 NHETO. S, netus. Exod. XXXI, 4. ^10 κὄμκινον τὸ νη-- 
στὸν sec. £od. Basil. quae verba non.exstant in Hebraeo, et 


'e sententia Moritf'auconii. haud dubie obelo notata fuerunt 


^ 
— 


jdn Hexaplis. : 


ΝΗΥ͂Σ, Ionice pro d navis, 3M, idem. 1 Beg. IX, 


,27. - mà3&. 1 Reg. XXII, 49. Prov. XXX, 1g. 


NH '"'XOM AI A40 TOS, nato sermonibus. 3353 Niph. 
cordatus sum.* Iob. XI, 12. vgesec λόγοις.  Fortásse scriben- 
dum est νήφέταν λόγοις, quod certe facilius cum hebr. 335* 
conciliari : potest, ac confirmari videtur auctoritate ScAo7,, 


qui pet. ϑρασύνεται interpretatus est. Nisi quis malit statuere, 


γήχεσϑαυ λόγοις metaphorice h. 1. notare effutire, superbe. 
Joqui. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. νήχεται, πολυμβᾷ. 
lta etiam Hesychius, nisi duoc vitiose pro ψήχεταιν habeat 


ψέἔχεται, c 


NIKA $2, vinco, supero, superior, dignior altero sum 
vel.habeor. n2, purus éum. Ps. L, 5. καὶ νικήσης ἐν τῷ κυί- 
νέσϑαι, et vincas, dum iudicaris.. lta quoque Symm. ao 
"Theodot. Anc. habet vwxzeaig, ubi vel legendum νεκῆσαι vel 


λ 


νικήσης. Sic Graecis et :Latinis non infrequens est »uxgw εἴ 


vincere eum dicere, qui superior est in iudicio. Vide Elsnerum 
ad Rom. III, 4. p. 19. Causam vero, cur LXX hebr, n2:, quod 
significat purum nitidumve esse vel fieri, per νικᾷν exposuerint, 
henc esse arbitratur Fullerus Miscell. Sacr. lib. I. c. 7. p. 38., 

quod apud Syros-verbi n2; nota et usitata sit illa si nifica- 
uo. Et videtur illi haec. ayriaca ex illa bebtaea profluxisse 


. per metonymiam effecti et synecdochen ' speciei, cum is, 


qui in mor causam dicens purus sit a crimine aut culpa, Cau» 


| 
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sum obtinere soleat, ac proinde adversarium vincere, - 
wn, desidero. Prov. VI, 25. ubi tamen non tam νικᾷν, quam 
formula νικήσῃ ἐπυϑυμέα hebr. *bnn, respondet. - nx3n part. 
Pih. victor, it. praecentor, Hab. LII, 18. τοῦ νικῆσαί uc ἐν τῇ 
gàj αὐτοῦ, ut vincat me cantu suo. 5 Esdr. III, 12. ὑπὲρ δὲ 
παντα νικᾷ ἡ αλήϑειαν Super omnia autem vincit veritas. 
Sap. IV, 5. mulier casta τὸν τῶν ἀμεάντων ἄϑλων ἀγῶνα νικήσα- 
σα, quae ecertamine de puro ac candido praemio superior dis- 
casi. 2Maoc. III, 5. »1x50a«, praevalere. - 

NIKH, wictoria. 433, pestis. Jl. Hos. XIIT, 15. καὶ νί- 
κ: ubi fortasse δίκη legendum erit. - γι, aeternitas, 
etiam veritas. 1 Par. XXIX, 11. Vide et 1 Macc. III, 19. 3 
Macc. X, 48. . 

NI/'KHMA, idem. 5 Esdr. III, 9. αὐτῷ δοϑήσεται τὺ 9l- 
κημα, Sec. "dlex. et did. ubi Fat. τὸ vixog habet. 

NIKOIIOIE'9, victoriam facio , vinco. nx3 Pih. vínco, 
supero, Esdr. IIT, 8. | ὯΝ 


NIKOIIOIO' Z, victoriam faciená, victor, etiam (po-- 


sito nomine generis pro nomine formae) magister, praefe- 
clus, qui a Graecis διδάσκαλος vocatur, de quo vid. Cuperus 
Obs. I, |. nx3n, praefectus musicus s. choragus. aqu. Ps. 
ÍV, 1. τῷ νεκοποιῷ ἐν ψαλμοῖς, magistro organorum ἐγχόρδων; 


seu ei, qui praeit iis, qui canuht organis ἐγχόρδοις. Causa: 


autem, cur ita graece verterit /fqui/a h. 1. et in aliis titulis 
PFslmorum, haec esse videtur. Sc. nx3, ut arab. exa , notat 


quoque vincere in foro, et in Piel facere, ut aliquis vincat aut 
accurate aliquid et ordine faciat. Vide Fischeri Clav. p. 68. 

NI'KOZ, i. 4. νίκη , victoria, it. fínis, aeternitas. νὴ, 
trturo., Hos. X, 1r. ubi tamen alii et quidem rectius, iudice 
Bielio, νεῖκος habent. -  Y**, cognosco. Soph. III, δ. iuxta 
Cod. “Μίδα, πρωΐ πρωΐ docte τὸ κρίμα αὐτοῦ ti; φῶς, καὶ οὐκ 
εἰς νίχος (sic enim scribendum pro νεῖκος ex Hom. edit.) αδυ 
κίαν ἐν διαφϑορᾷ (sic enim ἐν διαφϑορῷ ἃ commate6., quod inde 
lu cod, Alex. incipit, huc rétrahendum). Hic legisse videntur 
175. Conf. notata in v. νεῖκος. - nx325 part. Pih praefecto, 
victori, Theod: Ps. 'YV, 1. eig τὸ νῖκος. Legerunt nx35. - nx5, 
frons, Ezech. III, 8. 9. Forte legerunt nx3 seu 0x3, a nx» 
vincere, aut potius deduxerunt tantum a nx3, legentes 
"ib ad formam |no, et similium. "- nx3, aeternitae, it. 
robur, ἃ Sam. 17, 26. μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥυμφαΐα ; num 


in perpetuum devorabit gladius ? Vide et Iob. XXX*3 1, 7. 


Thren. V, 20. Amos. I, 11. 44. Psalm. XII, 1. εἰς νῖκος. ubi 
LXX εἰς τέλος, in fínem. Oi λοιποὶ les. LXIHI, 6, - nx;5 t2, 
adhuc in aeternum. qu. Ps. XL VIII, 8. εἰς νῖκος. LXX ibi 
pariter &/c τέλος. Conf, Heinsii Exerc. S8, I, 8. p. 44. et Drue 


| tium ad lob, XXXVI, 7. P 2 
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*NIITH PEZ ΤΩ͂Ν ΠΟΔΩ͂Ν, vasa abluendis pedi- : 
bus. ni30, Jebetes. Syrus Ier. 1.11, 18. 

NIIT42, lavo. ton Hiph. depluo. Iob. XX, 35. 41- 
qat im αὐτὸν οδύνας: ubi νίπτειν non tam. lavare, quam, 
ut βαπτίζειν, aquam et quidem largiter affundere s. infundere, 
et ex adiuncto s. metaphorice: Jargiter dare et tribuere, et 
quidem in malam partem notat. - vn, Javo. Gen. XLIIT, 
Di. ψιψάμενος πρόσωπον, lavans sibi vultum. Exod, XXX, 
20. νίψονται τὰς χεῖρας xoi πόδας ὕδατε. lavabunt sibi manus 
et pedes aqua. ' Conf. Matth. XV, 3. Ioh. XIII, 10. Psalm. 
LXXII, 15. ἐμψαάμην ἐν ἀϑώοες τὰς χεῖράς μου, lavi cum inno- 
centibus manus meas. Conf. notata ad h.l. e Suida s. v. αἀϑῶος, 
.et JFoifium ad Matth. XXVII, 24, p. 598. sequ. - nei, ifn- 
mergo. Lev. XV, 11. 12. 

N/ TPON, nitrum, succus conorbtus sali finitimus. Fore 
mata est haec vox ab hebr. 4n3 aut. a chald. 193, quod idem 
significat, *n3, idem. lerem. II, 22. ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν κίερῳ» 
si abluas te nitro. Conf. ad ἢ. 1. Sanctum. Symm. Prov. 
XXV, 20. ὥσπερ ὄξος ἐπὶ vírgo , sicut acetum cum nitro, sc. 
eo magis perfricat. Inde nitrum cum aceto infusum ad 
sordes expurgandas utile habebant. Dioscorides Lib. V. 
c. 151. de nitro: καϑαέρει δὲ καὶ ῥύπον σὺν ὄξει ἐγχεόμενον. 

NIOETO Z, nix, defluxus nivis, imber nivalis confertim 
descendens. wn, fulgetrum. Αἱ, Zach. X, 3. νιφετούς. - 
55. plur. imbres. Deut, XXXII, 3. Theod. Mich. V, 7. 
Vide et Cant. tr. puer. v. 37. Hesych. νιφετὸς, ἢ τῆς χιόνος 
καταφορὰ, χιον λεπτὴν {!ονισμός. Idem addit Jecum, in quo 
ψιφετὸς legitur, qui, observante. Grenovio, desumtus est ex 
Hom. 11. κ᾿ v. 6. : , 

|. NOEPO'Z, 'intellegens, rationis capax. Sap., VII, 22. 
et 25. πνεῦμα νοερὸν, spiritus intellegens. Lez. Cyrilló MS. 
Birern. νοερὸν, πνευματικὸν, &vAov, Hesych. γοερὸν, πνευματι- 
κῦν. νοερὸν μέν ἐστε τὸ νοοῦν (ita bene Gronovius pto νοῦν), 
νοητὸν δὲ τὸ νοούμενον. τροφὴ (lege διαφέρει) δὲ ερόπον τινὸ κοῦ 
ψοοῦντος τὸ ψοουμένον. οὕτω μὲν οὐνκυρέως. λέγονται δὲ καὶ ανρλ» 
λὰξ (lege ἐναλλὰξ) καταχρηστικῶς. ' 

ΝΟΣ, intellego, cogito, considero. 1*3: γ950, Hiph. 
et Hithp. ἃ 43. 2Sam. XIl, 1g. Prov. L. 6. XXIII, i. νοητώς 
ψόευ ta παρατεϑέμενα σοι, diligenter considera, quae apponune 
tur tibi. Zlesych. vost, συλλογίζου, σκόπει. Vide et Ierem. II, 
10. et confer 2 Tim. II, 7. ac Suiceri Thes. Eccles. T. Il. p. 
412. - 5n Hiph. Prov. I, 5. XVI, 25. Ies. XLIV, 18. - 
*bys5, impingo. ler. XX, 11. νοῆσαι οὐκ ἠδέναντο: ubi pro 
δ), impegerunt, legerunt b5v^ per literarum" metatbesin. 
- bbs Pih. oboquor. lob. XXXIII, 5. σύνεσις δὲ χειλέων μου 
καϑαρὰ νοήσει, ubi pro νοήσει fortasse reponendum erit λα-- 
λήσει. - nv, facio, les. XXXII, 6. Audaci profecto con- 
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iectüra et. sine ulla auctoritate Codd. MSS. Grabius νοήσεο 
h.l mutavit in zouvjas. Vt enim saepius, ita h.l. quoque 
ab hebraica veritate recesserunt LXX, quia. putarunt, vocem 
vojge, ad praecedentia verba ἢ καρδία αὐτοῦ ματαία melius 
quadrare, quam ποιήσει... « tw, pono. Ies. XLVII, 2. Po- 
mre in corde est ex usu loquendi hebr. νοεῖν. Idem valet de 
sequente nw. - D, pono,. 1 Sam. IV, 20. ubi etiam formula 
25 mu occurrit. - «n, σφρέογο. “4. Symm. Cohel. II, 5. — 
Praeterea legitur apud. 7/jeodot, Ierem. X, 8. ubi νοηϑήσον-: 


ται, cui nihil respondet in textu hebr., ad duo verba proxime - 


antecedentia, quae interciderunt, referendum ést hoc sene 
δὰ: desipientes et stulti reputabuntur. . Sap. XIIT, 4. νοησά- 
τωσαν ἀπ᾽ αὐτῶν, discant a rebus creatis s, concludant, quan- 
to poténtior' esse debeat ilarum creator. Sir. XXXIV, 15. 
»0: τὰ toD πλησίον ἐκ σεαμεοῦ, coniice alterius vota ex tuis. 
Si. XIV, 21. ubi est i.q. ἐννοέω, cogito de aliqua re. Lex- 
Cyrilli MSS. Brem. νοῆσαε» i»OvunO vo. Idem: νοήσας» idov, 
Hesych. νοήσεε, ἐνθυμεῖται. 

NO HMA, intellegentia , cogitatio. Baruch. II, 6. E: 
Macc. V, 50. ubi νόημα consilia prava, machinationes. notat, 
ut legitur 2 Cor. TI, 11.. X, 5. 

NOH' MN, intellegens, 30 part. Hiph. Prov. XXVII, 
11. - ποθ part. Hiph. Prov. X, 6. 20. XIV, 32. XVIT, ἃ. 
Dan. XII, "0. - 122 part. Niph. Prov. I, 5. biu, orbad 
ἔμ, Prov. X VII, 12. "Legerunt vocibus transpositis bot UN, 
ἀνδρὶ νρήμονε- Sir, XIX, 25. XXI, 8. 

NOHT4'^Z, intellegenter. v3 infBn. Hiph. ἃ 1,8, intellea 
gendo. Prov. XXIII, l | 

NOO6ET'A, nothujn. reddo, adultero. Sap. XIV; 24. vo- 
ϑεύων, adulterium committendo contristat. 

. ΝΟΘΟΣ, nothua , . adulterinus. Sap. IV, 3. 

*NOO6452X, spurie, non vere ac sincere, falso. 5 Macc: 
ΠῚ, 17. verbis quidem summam de mea praesentia simula- 
bant laetitiam, τῷ δὲ πράγματο νόϑως, sed non sinceru 
fuisse gaudium re ipsa-et factis demonstràbant. Hesych. yg- 
ϑως, ψευδῶς. Huic opponitur ἀνόϑως, h. e. genuine, γνησίως, 
interprete Hesychio. 

NOM.ÁZX, pascuus, pascualis , in pascuis desens cum 
reliquo armento. C^2w part. Pah. eaginatus. 1 Reg. IV, 25. « 
pi, saginarium. "1 Sam. XXVIII, 24. F μέρ. vituíus pa- 
&cualis. — 23» Jluentum. ἴον. XX, 17. μὴ ἴδοι ἄμελξεν νομᾶ- 
δων. Videtur bn3, vallis, Inga. Vide infra s. v. νομή. - NY, 
grez, oves. lob. XXX, 1.. - my^ partic. paecens. 1 Paral. 
XXVII, 29. - ^X: paecuum. 1 Reg. IV, 23. βόες νομάϑες, bo« 
ves libere per deserta pascentes. Hesych. νομάδες; βοσκόμεναι 
eye. Legitur praeterea Iob. I, 5. ubi vopadsc est glossema 
sperluum, vel ideo additum, quia asinae ptu gregatim 
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pascebant libere per campos , nullis stabulis inclusae. Apud 
Dioscoridery quoque βοῦς νομὰς dicitur bos cum reliquo ar- 
mento in pascuis degens. 2 Macc. XII, 11. νομάδες dicuntur 
populi in Arabia, qui Latinis Nomades audiunt. | 

NOMET'Z, pastor. 9*1, pascuum. 1Par. IV, 41. Hic 
legisse videntur ΠῚ part. Hiph. aut, quod praeferendum 
censeo, loco »guevQ reponendum ψομαὶ, ut libri nonnvlli 
h. 1. habent. -  nv^ partic, pascens. qu. Amos. I, 2. vo- 
μεὺς προβάτων, Idem Mich. V, 5. ' Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ψομεὺς. ποιμήν. ΠΝ. 

NOME &, consequor, accipio, qudwi in distributione, 
Sir, XXIX, 24. πολλοὶ ὡς εὕρεμα ἐνόμῃσαν δϑάνος, multi, tan- 
quàm invenirent aliquid, acceperunt lucrum. .1ta in Lex. 
Pasoris. Sed pro ἐνόμησαν Sir. 1. c. legendum videtur ἐνόν» 
pioq» , ut procul dubio etiam legit Pulgatus, qui verba illa 
ita reddit: multi quasi inventionem aestimaserunt foenus. - 
Vide quoque supra s. v. κλῆρορ. | 

NOMH', pascuum. **»3n, portus. Soph. II, 6. Signifi- 
cat vox hebr. quoque fractum terrae, cuius divisio per fu- 
nes fiebat. - yz3n: yn35, cubile, Ezech. XXV, 5. Soph. 
III, 1. - mr». Genes. XLVIT, 4. 1 Paral. IV, 59. 4o. Iob. 
XXXIX, 8. et alibi aliquoties. Symm. Hos. XIIT, 6. -- Ὁ. 
Psalm. LXXIIIL, 1. LXXIII, 14. Ies. XLIX, 9. - m3 in sia- 

ulari (Symm. 2 Sam. VII, 0.), in plur. nt«3, pascua. Prev. 
XIV, 15. Ierem. XXIII, 5. 10. L, 17. et alibi. 7nc. Psalm. 

LXIV, 13. Symm. Ioel. II, 22. - 5n5, torrens. Iob. XX, 17. 
μηδὲ νομὰς (ubi Symmachua δεῖθρα habet) μέλετος καὶ Bovzv- 
ρου. Forte legerunt ὉΠ 4 ἃ 5», aquatum duxit gregem, pa- 
$it. Sed *n3 quoque vallem. oum torrente notat, ubi sunt 
pascua. - my". zfqu. Theod. Cohel. Y, 4. VI, g. Legitur 
praeterea in reliquiis Symmgachi Psalm. XCIX, 5. ubi toy 
reddidit λαὸς νομῆς avrov. Videtur Symmachus illud νομῆς de 
$uo addidisse, ut. membra aequalia redderet. Fortasse au- 
tem e sequentibus huc irrepsit, ut adeo pertineat ad 105} 5, 
quod apud Symmachum per χειρὸς redditum legitur. Ex 
mea sententia ordo verborum est h. 1. perturbatus, ac ita 
restituendus: ὑμεῖς δὲ λαὸς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ πρόβατα vo- 
μῆς αὐτοῦ. Λαος χειρὸς est populus, quem manu sua leniter 
ac benigne duxik Sirac. XIII, 21. ubi ψομὴ est pabulum, 
praeda. Hesyehio teste est 1. q. zóoq;.' V. s. v. κυνήγιον. 
Adde Dan. IV, 29. sec. cod. Chis. ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἔσται 
ἢ νομὴ σου, ubi nihil in textu Chald. legitur. 2 Macc. V, τά. 
. y χειρὼν νομαῖς. 4frias Montanus vertit in manuum captivi- 
tate. Verbum vel participium dissimulatur. Est autem sermo 
de mancipatione, qua in servitutem reducti captae urbis in- 
colae, Quod Graecis est ἐν χερσὲ νέμειν, id Latini dicunt man- 
. €upio dare, vel mancupio datum possidere. lta de h. 1. in 
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Lex. Pasoriís. Hesych. νομὴ. τροφὴ, βοσκὴ» olv (lege ποί- 
pz), μερὶς ὕϑατος. Idem: νομαὶ, βοσκήματα, Booxal. 
NOM/'Z$2, existimo, puto. n* Pih. cogito, imaginor, 


— Symm. Psalm. XLIX, 21. - 3, similitudo. Symm. Psalm. 


XVI, 15. ἐνόμεσας. -  *m* sequ. b. Iob. XIII, 5, £255 *om 
no3nb, et esset vobis ad sapientiam. Symm. καὶ vousa O50to Oe 
φρόνιμοι. — Pulg. μὲ putaremini esse sapientes. | NouiteoQas 
etiam quandoque pro εἶναρ ponitur, v. c. apud Eurip. ndrorn. 
v. 19. Vide et Sap. XIII, 2. ἃ Macc. XIV, 4. προσάγων αὐτῷ 
στέφανον χρυσοῦν καὶ φοίνεκα, πρὸς δὲ τούτοις τῶν νομιζομένων 
ϑαλλῶν τοῦ ἱεροῦ» SC. τινὰς, aÍferens illi coronam auream et 
palmam, et praeterea solemnes quosdam ramos templi. Eo- 
dem sensu verbum ψομέζεσθαι alias etiam usurpatur, v. c. 
apud 7Aucyd. VI, 69. σφάγια x« νομιζόμενα. Vide Salma- 
sium de usuris p. 450. Confer et JZoíifium ad Act. XVI, 
195. p. 1257. | 

NO'MIMOS, lege institutus, legitimus, legalis. 2 Maco. 
IV, 11. τὰς νομίμους μὲν καταλύων πολιετείας. Macc. V, 56. νό- 
μίμος βίος. vita legi 7MMosaicae conveniens. 

NOMIMON, ius, lex, lege institutum. t'y chald. Jes. 
Dau. VI, 5. - pn. Exod. XXIX, 28. XXX, 21. Lev. VI, 18. 
εἰ 41:01. TAÀeod. Lev. XXIII, 41. - npn. Exod. XII, 24. 25. 
XXVII, 21. et alibi. - mt, ex. Gen. XXVI, 5. Prov. 
XIII, τ. 5 Maccab, I, 4. za νόμιμα, lex et religio Mosaica. 
1 Macc. I, 14. gymnasium Hierosolymis exstruxerunt xara 
τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν, gentilium more. Significat hic νόμεμον 
ritum, morem, quia hi saepius eadem, qua leges, sunt vi, 
et interdum in leges abeunt, Dio Cass. XL. p. 255. ed. Fem. | 
τὰ περὶ τὰς ταφὰς νόμεμα. Polyb. IV. c. 64, 4. zq κοινὰ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἔϑη καὶ νόμιμα. Ὑιάε quoque infra s. νόμος.  Cae- 
terum confer de voce ipsa Jean. P. H. XII, 4. XIII, 8. 
XIV, 54. ; ! . 

*NOMI' MZ, 'convenienter legi, speciatim JMosaicae. 
4 Macc. VI, 18. 

NO MIZM.4, numisma, it. lege sancitum, etatutum, edi- 
ctum, 123, gerah, rumen, it. obolus. Symm. Num. III, 47. - 
q5232, drachma. Neh. VIL, 71. - t3, Jex.. Esdr. VIII, 55. 
ἔδωκαν τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως διουικηταῖς, dabant edictum regis 

.procuratoríbus. 1 Maccab. XV, 6. Sirac. XIX, 24. sec. ed. 
Compl. παραβαίνοντος νόμισμα ὑψίστου, ubi reliqui libri vo- 
μὸν habent. ' 

NOMIZTE'ON, existimandum, a νομίζω. Ep. lerem. 
v. 55. 58. 55. 

NOMO AO THZ, legislator. wo, terribilis, Symm. Ps: 
LXXV, 15. Permutasse vocem hebr. videtur Symmachus cum 


min, doctor. 
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NOMOGEZI 4; legisiatio, lex. ἃ Màácc. VI, 25. τὰς ἁγίας 
καὶ Ocoxriorovg νομοϑεσίας. 

ΝΟΜΟΘΕΣΜΩΣ, legaliter, legitime. n^n H les. AL. 
Prov. XXXI, 26. νομοϑέσμως, 4. d. κατὰ ϑεσμὸν τοῦ νόμου. 

ΝΟΜΟΘΕΊΒ “2, legem fero, it..doceo. m*Qin Hipb. a 

, doceo, instituo. Exod. XXIV, 12. τας ἐντολὰς. ἃς ἔγρα- 
ds Die αὐτοῖς, praecepta, quae scripsi, ut doceas 
illos s. inculces illis. Vide et Deut. XVII, 10. Psalm. XXIV, 
9. νομοϑετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ, docebit pecoantes in via, 
Videet Psalm. XXVI, 17. Psalm. CXVIII, 55. νομοϑέτησόν μὲ, 
κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων σου. doce me, Domine, viam 
statutorum tuorum. - n3!o, pluvia tempestiva. Ps.LXXXIII, 


.9. Sc. vox hebr. non solum pluviam primam seu autumnalem, 


sed. etiam doctorem notat, ut sit part. Hiph. a wq, doceo. 3 


Macc. ΠῚ, 15. Hesych. ψομοϑέτεϊ, νομοποιεῖ. Suidas : vouoee 


vw. δοτικῇ καὶ αἰτιατεκῇ. 

NOMO6GE'THZ, legislator. vto (1 pro x), metus. Ps; 
IX, 21. LXX νομοϑέτην) Κ μέρ. legislatorem: h. e. institue 
eos, ut sciant, quod homines sint. Legerunt 5315 ἃ 1. 
"drabs legisse videtur ψύόμου ϑέτησιν. Vide quoque infra s. 
ν. νόμος. 

*NOMOO AT ' A4. 4 Macc. I, 27. Sed est hoc vocabulum 
nihili, ac sine dubio reponendum μονοφαγία. 

. ΝΟΙ͂ΜΟΣ, lex, mandatum , praeceptum, it, canticum, 
regio, praefeciura (Conf. Sturz. de dial. Maced. p. 92.), tra- 
ctus, provincia, ἈΔῚν verbum. Psalm. CXVILI, 5g. et 104. -- 
n». Esth. 1, 8. 15. III, 8. Dan. VII,25. - ph. los. XXIV, 


. αὖ. lerem. XXXI, 5L - npn. Exod. XH, 45. XIII, το. 


Levit. XIX, 19. et alibi. - ἤμην, reverenter cogo, timeo, 


Symm. et LXX editt. nonnullae Psalm. CXXX, 4. ἕνεκα τοῦ 


νόμου σου, pro hebr. vwn 1225, μὲ reverenter colaris. Leges 
runt nempe ΜΠ.) et acceperunt pro nin. Conf, Scharfenber- 
gium ad Cappelli: Crit. S. p. 528. ac ᾿δὰ h. 1. Montfauco- 
nium. - "Uo, castigatio. Prov. T, &. νόμους. Alii παιδείαν, 
Sed νόμους» quippe elegantior, est vera lectio. -- π᾿ (1 pro 
M), metus. Symm. Psalm. IX, 21. quasi legisset "Qn. For- 
tasse quoque scribendum est νομοϑέτην, ut habent LXX, qui 
"b legerunt. -. 0338 , regnum. les. XIX, 2. πόλις ἐπὶ no- 


λιν, καὶ νόμος ἐπὶ vouoy , civitas adversus civitatem, et re- 


gio adversus regionem, Vide tamen notata in fine huius arti- 
culi ac Epiphanii Haeres. 24. Basilidian. 9. |. -- msn, prae- 
cepturi, Prov. VI, 20. - $2v/D, iudicium, lerem. XLIX, 11. 
οἷς ovx ἦν νόμος πιεῖν τὸ ποτήριον, «bi νόμος notat id, quod 


secundum strictum ius fieri debet. - - w13 Niph. ἃ ww, me- 
"uor. Symm. Psalm. CXXIX, 4. Transtulerunt, quasi es- 


set a n». Vide supra s. νομοϑέτης. - Ὡν, populus. Psalm. 
Lvin, 11. . μήποτε ἐπιλάϑωνται τοῦ νόμου Gov. . Ita quoque 


λ 
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Mrabs Paalter. Hom. et Vetus, Hilarius a& Augustinus hae 
bent. Sed vera et antiquissima, scriptura fuit τοῦ λαοῦ μου. 
Fuls. populi mei. Conf. Starck. carmina Davidis Vol. 1. p. 
. 1389. et. Mittenzwey Diss. Mntiblanchinianam p. 22. Verba 
τοῦ νύμου σου post 0 λαός σου apud. Symmachum sensus causa 
addita sunt, nec illis aliquid respondet in textu hebraico. - 
*ny, tempus. les. XXXIII, 6. ἐν νόμῳ. Legerunt ny» vel 
nw». - n5, os, Prov. XXIV, 7. Iudice Doederleinio χὰ Bibi. 
ZT'Àeol. 'T. IT. p. 542. ἐκ νόμου emendandum h..1. est in £x ozo- 
ματος κυρίου, ubi non cogitasse videtur, eos sensum pottus 
h. 1. ac quidem non male expressisse, et 58 haud raro notare 
per metonymiam zd, quod ore profertur , adeoque etiam /e- 
gem, mandaium. - to3nb, decretum. Esth. I, 20. —- — "ru, 
impius. J4qu. Theed. Prov. XIX, 38. ubi tamen pro νόμων le- 
gendum ἀνόμον. Vide ad h. 1. Montfauconium. - mv, can- 
ticum. Deut. XXXII, 46. ἐλάλησε πάντας τοὺς λόχους tov νόμοιλ 
τούτου, loquebatur omnia verba huius cantici. Potius: 
Νόμος 0 κιϑαρῳδικὸς. τρῦπος τῆς μελωδίας ἁρμονίαν ἔγων rav- 
τὴν καὶ ῥυϑμὸν οὐρρισμένον. Confer etiam Suidam ao Phavori- 
num 8. h. v. Sic etiam Schol. 4ristopA. in Equit. v. 9. testa- 
tur, quod hymni in Deos voao, dicti sint, Νόμου δὲ καλοῦν- 
ται» inquit, οὗ eic ϑεοὺς ὕμνος. Etiam ex zfrístotele discimus, 
quod cantilenae olim νόμου dictae sint. Nam Problem. XIX, 
20. quaerit: διὰ τί νόμος καλοῦνταν (80. ὕμνοι), ovg ἄδουσεν, et 
zespondet : 5) ὅτι, πρὲν ἐπίστασϑαε γράμματα, ἦδον τοὺς νόμόυς, 
ὅπως μὴ ἐπιλάϑωνται, ὥσπερ ἐν .“2γαϑύρσοες ἔτ᾽ εἰώϑασι. Kol 
τῶν ὑστέρων οὖν Qo τὰς πρώτας τὰ αὐτὰ ἐκάλεσαν, ὅπερ τὰς 
πρώτας. Vide Cit hin ad Callimach. p. 510. et /Igenium ad 
Σκόλεα p. XL. Vnde luculenter apparet, errasse Tychseníum, 
qui LXX n*nn legisse statuit. - tov/, nomen. lerem. XXIIT, 
27. Plerique fere, quos consului, critici recentiores in opi- 
nione versantur, pro vouóv b. 1. reponendum esse ovóuorog; 


coll. Psalm. CXXIX, 4. et Ies. XLII, 5. Sed mihi ideo secus 


videtur, quia nomen Dei commode h. Y. de /Jegibus divinis, 
explicari potest atque adeo debet. - "mtn, gratiarum actio. ἢ 


Amos. IV, 5. ubi indubie legerunt mn. - "3n. Exod. XII, 


49g. Psalm. XVIII, 8. Ies. 1], 5. Hagg. II, 11. νόμον, de lege 


seu quaestionem, legis. Mal. TE, δ. et alibi saepissime. Sap. 


VI, 4vquox. P'ulg. bene: legem iustitiae. Sirac. XXXV, 26. — 


, . . . . ? € ? 
ψύμος, dictamen conscientiae, Sirac, XXX, 17. νόμῳ vwytorov, 
qui lenitatem in corripiendo. proximo praecipit. 1 Macc. X, 


NOMOS 25 


4 


50. ἀπὸ τῶν τριῶν γόμων τῶν προστυϑεμένων αὐτῇ ἀπὸ τῆς Σα- 


μαρείτεδος καὶ Γαλιλαίας, a tribus praefecturis, quae additae 
sunt ill (sc. Iudaeae) ex Samaria et GalHdaea.. Vide et 
v. 40. Syrus ibi per pertionem , vectigal interpretatus est, 
quam notionem quoque habere potest a νέμεσϑαι, dividere, 


| partiri. 1 Mace. Xl, 54. 57. et conf. Joseph. 4ntiqu. L. XII. - 


4 
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€. 4. p. 644. et L. XIII. c. 5. p. 646. Hesych. νόμος » 9eouog, 


LI 


συνήϑεια, νομὴ, τόπος xai λόγος. Suidas: vouoc καὶ χώρα, Ó 


τὸ ἕκαστον ἔϑνος ἐδίοες νόμοις χρῆσϑαι. Caeterum cum ψόμος 
regionem vel praefecturam significat, in editionibus, quae 
Romanam sequuntur, locis e libb. Maccab. citatis (quibua 
adde » Macc. IV, 3.) rectius scribitur cum accentu in ultima. 
Nam νομὸς pascuum, pabulum, etin universum sedem, man- 
sionem, et speciatim regionem, praefecturam, provinciam, 
praesertim in Aegypto, notat. Et sic etiam apud alios aucto- 
res Graecos occurrit. Diod. Sic. Lib. I. p. 66. Τῆς «Αἰγύπτου 


- δὲ πάσης εἰς πλείω μέρη διῃρημένης (ὧν ἕκαστον κατὰ τὴν ἐλλη- 


ψικὴν διάλεκτον ὀνομαζεταν νομὸς), ἐφ᾽ ἑκάστῳ τέτακται νομάρχης« 
Vide et Herodoti et Strabonis loca observata Haphelio annott. 
"Herodot. in. S8. p. 46. ubi etiam Ies. XIX, 2. νομὸς eni νομὸν 


pro νόμος ἐπὶ νόμον scribendum iudicat. Conf. et JMarshami. 


Can. Chron. p. 539. Tittnannum ad Zonarae Lex. 1405. ac 
HH. Stephani Thes. 1. Gr. (ed. Lond.) T. I. Vol. 2. p. 244. 
sequ. 5 Macc. VII, 5. νόμου Σκυϑῶν ἀγριωτέρα ὠμύτης» cru- 
delitaà saevior Scytharum moribus. 5 Esdr. IX, 59. ubi νόμος 
volumen, librum legis notat, hebr. πο Ὁ ^26. Nehem. VHI, 
: 5 Esdr. VIII, 21. ubi est mandatum, lex. Chald. ὩΡῸ Esdr. 
IT, 25. 

*NOMOOT' AMZ, custos legis. 4 Macc. XV, 52. Vide 
Photii Lex. col. 221. sub vouogvAoxec. | 

NOZXEPO' X, morbosus, morbidus, non sanus. Vide su- 
pra 8. v. ϑανατος. | | 

NOZE'9,, morbo laboro, aegroto. n»n, idem. Symm. 
Gen. XLVIII, 1. et 1 Sam. XXX, 15. Sap. XVIL, 19. yvy5 
ψοσοῦσα, animus £imore plenus, et paulo post ἐνόσουν 5) ter- 
rore percellebantur. Apud Graecos quoque νόσος de vitiis ani— 
zu dicitur. Vid. Pictor. FP. L. 1, "4. et Triller. Obss. Crit. 
p. 577. Grammaticus Sangerm. MS. (apud Falckenar. ad 
Eurip. Fragm. p. 100.) νόσον ἔχειν ἀνεὶ τοῦ φαῦλον ἔϑος ἔχειν. 
Conf. quoque Lexicon N. Τ. 8. h. v. 





NO ZOZ, morbus, aegritudo. 1X3, via. Iob. XXIV, 25. | 


N.L. - nbi. Symm. Cohel. V, 12. - *5n. Deut. XXVIII, 59. 
2Paral. XXI, 19. Symm. les. 1, 5. - 2, languor. Deut. 
VII, 15. - nbno. Exod. XV, 26. 2 Par. XXI. 15. - Ἐπ 
plur. Deut. XXIX, 22. Ps. CII, 5. Adde Dan. XIII, 57. sec. 
cod. Cis. : 

NOZZXET'O, nidifico, it.' struo. 135 Pih. Ies. XXXIV, 
15. lerem. XLVIIT, 28. περιστεραὶ νοσσεύϑυσαι, columbae ni 
dificantes. Jesych. νοσσεύουσαι.) γεννῶσαι. — Vide et Ezech. 
XXXI, 6. et Dan. IV, 9. sec. cod. CAis. - *nip, possideo. 
Prov. VIIT, 22. ubi Epiphanius haeres. 69. habet ἐνόσσευσε, 
velut, pullum. exclusit me. Legit aliis punctis subiectis 523», 


Bidificavit me, vel in nido ut pullum exclusit me, h. e. genuid 


.- 
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et generavit me. Sirac, I, 16. ϑεμέλεον αἰῶνος ἐνόσσευσε, fun- 
damentum aeternum quasi nidum quendam sibi paravit et 
construxit, h. e. sedem et domum aeternam sibi elegit. Vide 
ad h. 1. Baduellum. | | 

NOZEZIM, nidus, mansiuncula. 5n, caverna. Nahum. 
I], 12. - "r5 nom. propr. Cain. Num. XXIV, 22. Legerunt 
QD. - Yo. Gen. VI, 14. ubi ScAo. gae εἰς νεοττοτροφίαν ἐπιτή-- 
δείως ἔχουσας καταλύσεις. Num. XXIV, 21. Deut. XXII, 6. 
etalibi saepius. Adde Symm. Iob. XXIX, 18. qu. Ies. XV,2.' 
- *n$p et np infin. a n3p, acquirere. Prov. XVI, 17. νοσσιαὶ 
σοφίας, vocate: αἰσθήσεως. Duxerunt anomine Y», nzdus. Vide 
ad h. 1. Jaegerum. Sir. XX XVI, 236. sedes fixa, perpetua. 

NOZZI ON, pullus. tvriss plur. Psalm. LXXXIII, S. 
Conf. Matth. XXIV ,:57. et ad h. 1. Miberti p. 150. 

NOZZOIIOIE'À9, nidum facio, nidifico. 33v, voluptas, 
Yes. XIH, 22. νοσσοποιήσουσεν, non male quoad sensum, nam 
13» h. 1. de Aabitatione s. mansione eaque amoena explicane 
dum est. Eodem modo et vogsonowopes usurpatur 4 Macc. ἡ 
XIV, 16. | ; 

JVOXXO'Z, contr. ex ψεοσσὸς, pullus, *nia*w, columba- 
ría. les. LX, 8. σὺν νοσσοῖς. Admodum inepte pro mna 5x 
ad columbaria sua, legerunt Cxyn^ss 5. —.— 13, filius. ΑΖ, 
Lev. XII, ὃ. XIV, 22. XV, 14. Confer Sturz. dedial, Maced. 
pag. 185. | 1 

᾿ς NOXO6I'ZOMAI, suffuror, in usus meos aufero, ad me 
averto. los. VII, 1. ἐνοσφίσαντο (sc. zi) ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος, 
averterunt aliquid ad se deanathemate. Latinus vertit: usur- 
paverunt de anathemate, In textu hebr. pro hoc verbo κατὰ 
τὸ ῥητὸν nihil legitur. Repetierunt ex antecedentibus nps. 
Similiter Act. V, 2. ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς. 6x 1110 pretio 
aliquid ad se avertit. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 2 Maoc. IV, 
52. χρυσώματα τινὰ τῶν τοῦ ἱεροῦ νοσφισάμενος ἐχαρίσατο τῷ 
᾿Ανδρονίκῳν, aurea vasa quaedam templi suffuratus donabat 
Andronico. Hesych. νοσφίξεταν, ἰδιοποιεῖ, xÀA&nzes, ἀποστερεῖ» 
ἀφαερεῖ, χωρίζει. Lex. Cyrilli MS. Brem. νοσφίζεται , ἀφαιρεῖ» 
ται, ἀποχρύπτειγ) ἀποκλέπτει. — Gloss. Gr. Lat. voogitouas, 
did , usurpo. Confer berti not. in Gloss. Graec. in N. T. 

ag. 65. 

is ANNO TION , auster , Africus. y*»n, auster, plaga austra« 
lis. "Theod. Hab. III, 5. 

* NO TIOZ, humidus, uvidus, australis. Ed. Quinta 
Ps. LXXIV, 8, ubi verba ἀνατολῶν ἔρημα», ὄρη δὲ vor xal 
βύρεεα τμήματα, nibil aliud continent, quam merui scho- 
lion commentatoris, quod ad explicationem verborum ἐρή- 
μων ὁρέων in Hexapla irrepsit. . Vide ad h:1, Mon£fauconium. 
Zonaras Lex, col. 1405. νοτίου; ϑαλασσίου. νοτίου 05009» λέγεν" 
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δὲ τὸ χἥτος: Eadem leguntur apud Phavorinum. Apud Euymol, 
JM. 605, 55. occurrit νότιος ἱδρώς. 

NO T'OZ,..auster, meridies, it. oriens, etiamomnis ven 
tus calidior. Solebant nempe veteres duos ventos distinguere, 
frigidiorem , quem Aquiloni tribuerunt; et calidiorein, quem 
Austro, ut satis probatur ex "hristotelis Polit. iV, 5. ἐπὶ τῶν 
πνευμάτων λέγεταν t« μὲν βόρεια. τὸ δὲ νότια ν τοὶ δ᾽ ἄλλα τού-- 
των παρεκβάσεις. 83, meridies. Iob. XXXVII, 17. Cohel. 
T, 5. ΧΙ, 5. et alibi saepius. « n2, Jatus. Ios. XV, 8. 10. - 
53. Exod. XXVII, g. XL,-22. Num. XII, 50. et alibi. — 
Mox, aquilo. Exod. XXVI, 20. - tz"jp, oriens. Exod. X, 
. 35. XIV, 21. Iob. XXXVIII, 24. Conf. Keuchenium ad Luc. 

XII, 55. p. DE - tW. iden. Num. XXXIV, 15. - Ton. 
. Exod. XXVI, 55. Num; II, 10. X, 6. et alibi. Hab. III, 5. 
ἀπὸ νότου. Gregor. Magnus lib. XXXIII morali. c. 1. a Li- 
bano. Recte suspicatur Hübera in Comment. ad h.l. in ali- 
quibus codd. scriptum fuisse ἀπο. λεβονότου, α libonoto, qui 
ventus est inter Libem et Notum. Hinc ab exscriptoribus, 
quid esset Libonotus s. Libanotus, ignorantibus scriptum est 
a Libano. i] 

NOTO'N. E, ad austrum. n3330. qu. Gen. XII, 9. ubi 
Symm. eig νότον, ac Codex Mosqu. vitiose habet: ψόσον δέ. 
"fqu. 1 Sám. XX; 41. 
| NOT8EZI' A, admonitio. Iudith. VIIT, 25. Sap. XVI, 6. 
. Gloss. Brem. νουθεσία; ἢ τὸν γοῦν διαιτώσα. 

NOTOETE'42, admoneo, commonefacio. n»3, intelle- 
gentia. lob. XXXIV, 16. - yiiana Hithp. ἃ 132, intellego. 
lob. XXXVIIT, 18. - ον Pih. erudio. Iob. IV, 5..- n32 Pih. 
rugas contraho. 1 Sam. lII, i15. ovx ἐνουθέτει αὐτοὺς, non 
severe et graviter eos admonuit. Bene quoad sensum. d ulg. 
non cerripuerit eos. Vide et Sap. ΧΙ, 11. XII, 2. 26. μὴ νου-- 
ϑετηϑέντες ,) non correct, emendati. — . 

NOTOE'THM 4, i. q. νουϑεσία, admonitio. b, ca- 
etigatio. lob. V, 17. Lex. Cyrilli MS. Brem. vov0crzua, 
συμβουλία. ' Ξ 

NOTOE'THZIZX, idem. Prov.II, 2. ubi in textu hebr. 
nihil pro hac. hen legitur. Vide ad h. 1. Zaegerum. ludith. 
. VII, 27. εἰς νοὐϑέτησιν μαστιγοῖ κύρεος τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ 1 
^ «bi ψνουϑέτησες est emendatio, quae, admonitione vel castiga- 
tione efficitur. did. et Compl. habent ibi νουϑεσίαν. Νουϑέτη» 
σις attice magis, quam νουϑεσία Z iudice quidem 7ALom. Mag. 

. 650. Conf. Person. ad JMoer. 4tttic. Ρ. 270. 

NOTMHNI' 4. Vide supra νεομηνία. 

NOT X, mens, animus, spiritus. qM, aurjs, etiam 
metaph. facultas intellegendi. Τοῦ. XXXIII, 16. Ita cod. 
φ "les. et 31i libri veteres , teste Chrysostomo, Sed'cod. Jat. 
οὖς habet, quod etiam praefert Patricius; Junius. — 25, cor, 
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it. animus. Exod. VII, 35. Tob. VIT, 17. - asb, idem, Ios. 
XIV, 7. les. X, 7, - m^, epiritus. Ies. XL, 15. cie ἔγνω. 
ψοὺν κυρίου; quis novit mentem Domini? Conf. 1 Cor. II, 16. 
τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; quis decreta et consilia Dei novit ? 
Conf. Lex. N. T. s. Ὁ. v. Sap. IX, 15. Iudith. VIII, 14. ubi 
et absconditum mentis consilium, i. q. βάϑος καρδίας. ᾿Σγεί-: 
guy τὸν νοῦν' 5 Esdr. II, 9. est i. ᾳ. v. ὅ. ἐγξέρειν τὸ πνεῦμα, 
h. e. promptum et alacrem reddere. — ^ 

*NTIMO'Z, compunctio. n; 25 , eatillatio , metonymice 
id, quo quis ad vacillandum compellitur, n offendiculum. di. 
1S5am. XXV, 51. 

N TKTEPET 9, pernocto. y3tbnn Hithp.a "5, continuo 
et indesinenter commoror. Symm. Ps. XC, 1. 

NTKTEPINO Z, nocturnus, 595: nb*b, nox. .1ob. IV, 15. 
XX, ὃ. Ps. XC, 5. Prov. VII, 9. qu. Symm. Cant. V, 2. 

N TKTEP! Z, vespertilio. γον, idem. Lev. XT, 19. 


Deut. XIV, 18. es. II, 20... Hesyob. FORET n πετεινὸν »v-. 


κτερινόν. 

: NTKTZIKO PAS, nyecticorax , corvus nocturnus. 51, 
bubo. Lev. X1, 17. Ps. CI, 7. - w3p, perdix. 1S8am. XXVI, 
20. Iudice Zocharto Hieros. P. ΤΊ. p. 656. ed. Hosenm. lege« 
runt Μὴ... Dadeth pro. Fesch. - qu, mergua. Deut. XIV, 
16. Suidas: νυχτικοραξ, εἶδος ὀρνέου ἐρημικοῦ, 0 τὰς οἰκουμένας 
φεῦγον τῶν οἰκιῶν, ταῖς ἐρήμοις καὶ καταλελυμέναις' προστρέχει; 
τὰ γὰρ οἰκόπεδα ἐρείπια φασίν. οὕτω καὶ τὸ στρουϑίον, δειλὸν 
ὕρνεοκ ὄν, ὑπὸ αγωνίας ἐλαύνει τὸν ὕπνον. Confer quoque 
J'heodoret. ad Psalm. CI, 7. ac Munckerum δα 4ntonin. Liber. 
Metam. c. 15. 


NTK'TOIIO TION, poeulum nocturnum. nnex, expe | 


Synm. 1Sam. XXVI, 11. 

NT'KTS2P, noctu, denocte, Sir. XXX VIII, 3o. 3 Maco. 
XII, 6. XHI, 15. 5 Macc. L 35. Lex. Cyrilii MS. Brem. yU- 
srup, νυκτός. lta etiam apud. Hesychium, misi quod vitiose 
apud illum legatur νύχτορ. Apud Suidam exponitur: διὰ 
τῆς νυκτὸς. Videatur Boissonade ad Marini vitam Procli 
p. 68 sequ. 

N ὙΦ AFRTOZ, sponsae dux , qui sponsam e paternis 
aedibus deducit ac spónso adducit, pronubus. 1*5, amicus. 
Gen. XXVI, 26. Iud. XIV, 20. ubi Fat. Ρτα νυμφαγωγῷ habet 
ἑνὶ τῶν φέλων. αὐτοῦ. Heeych. νυμφαγωγος, ὁ μετερχόμενος ἑτέρῳ 
γυμφην» καὶ ἄγων ἐκ τῆς τοῦ ij πατρὸς οἰκίας, ᾧ πρότερον γέγαμηκοτε 
ovx ἔξεστι μετελθεῖν. διὸ στέλλουσι τῶν φίλων τινας. διαᾷ £pes 
γὰρ ὁ νυμφαγωγὸς τοῦ παρόχου. καλεῖται ee πάρῦχος τῶν" φέ- 
λων τις ὁ dni τῷ ὀχήματι ἅμα τῇ vuugt καὶ τῷ νυμφίῳ ὀχούμενος, 
οἷον παρανυμφος. Pollux Onom:. lib. III. c. 5. segm. 4). 0 δὲ 


ἄγων τὴν νύμφην ἔκ τῆς τοῦ πατρὸς οἰκίας γυμφαγωγὸς, ὁπότε 


Ἁ 


1 
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μὴ ὃ νυμφίος pne. Conf. Bonfrerium ad Iud. 1. c. et Lam- 
pium in Ps. XLV. p. 522. et in Ioh. III, 29. p. 672. 

1 NT MORTN, desponsatio, eioo atio. nnn, idem. Cant. 
YI; 11. 

ΠΝ, TMOETTH' ZZ, ad literam pronubus , sed Aquila 
intellexit socerum. Exod. III, 1. XVIII, 1. 5. ubi hebr. ἸΏπ 
respondet. | 

NTMOET'2, gener efficior. yonmn Hithp. affinitatem 
ineo. qu. 1 Sam. XVIII, 22. 

NT MH, sponsa, it. filii sponsa, nurus, socrus. 
n*n3, virgo. Ioel. T, 8. - ni»nh, socrus. 44qu. Deut. XXVIT, 
95. - nba. Gen. XI, 31. τὴν Zugéav , τὴν νύμφην αὐτοῦ, Sa- 
ram, nurum suam. Vide et Gen. XXXVIII, 24. (ad quem lo- 
cum vid. Bonfrerius p. 290.) Lev. XVIII, 15. Mich. VII, 6. 
Tob. XI, 12. et conf. Matth. X, 55. Luc. XII, 55. Sap. VIII, 
2. 1 Macc. IX, 57. 

NTMO! ΟΣ, spons&s , it. gener. nn, idem. lud. XIX, 
5. Neh. XIII, 28. ubi al. γαριβρον, et γαμβρὸς, pro jvuploy et 
vuuglov. Adde var. lect. Iud. XV, 6. 

ΝΥΜΦΩ͂Ν, thalamus, cubiculum nuptiale, "1 cubile. 
' Yoel. II, 16. Tob. VI, 15. 17. 

N TN, nunc, iam, hoc tempore. wi5*u: M2. Iud. IX, 
88. Ies. XIX, 12. XXII, 1. - "wa, diripio. les. XVIII, 2. 
7. ubi :w73 acceperunt, quasi idem esset , quod «3, in hoc 
£empore. — tovbn, hac vice. Gen. II, 25. Exod. IX, 28. - 
*etp, adhuc. Hos. XII, 1. Legerunt py. 2 DY, tempus. 
. 2Sam, V, 46. Ezech. XVI, 56. XXVII, 54. Hos. XIII, 15. 
" Jn omnibus his locis legisse nonnullis Widenur ny. - mr. 
Gen. III, 23. et.alibi saepius. Pro νῦν apud LXX sec. ed. 
Compl. 1 Sam. VIII, 6. re onendum est ἦν. .Hesych. νῦν, ἐπὶ 
τοῦ παρόντος , ἐνίοτε δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ παραπληρωματικοῦ , καὶ 
 &ulgónuo χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ἀρτίως. 

AI10 TOT ΝΥ͂Ν, a nunc, h. e. ab hoc tempore. 
3295", λαὸ vice. Gen. XLVI, 51. - nv». Ies. IX, 7. Dan. 
X, 17. Mich. IV, 7. Sir. ΧΙ, 25-25. notat nunc, lioc tempore 
simpliciter , ita ut vis praepositionis ἀπὸ evanescat. 

ΝΥ͂Ν ἜΤ], adhuc nunc, nunc adhuc. twn, hac 
" gice. Gen. XXIX, 54. NM 

"ET! NT N, idem. tay5n y, tantum lac. vict: Exod. ἡ 
X, 17 

“ἝΩΣ ΤΟΥ͂ ΝΥ͂Ν, usque nunc. ni, voluptas. Gen. 
X VIII, 12. ubi legerunt n33», pro n22 v, hucusque, hoc 
sensu: cum nondum hucusque pepererim, an iam incipiam 
parere? Fortasse etiam banc vocem compositam esse puta- 
runt ex ^7 et 2 legentes 137*P. - nnr 4v. Gen. XXXII, 4. 
XLVI, 55. Deut. XII, 9. Ez. lV, 14. - E53 E2^D3n 7*3, us- 
que ad Aosce dies. ΟΣ III, 3. 
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"EQZ ΝΥ͂Ν, idem. nob, a nunc. ofi Ier. TII, 4. 

*EA4D ΝΥ͂Ν, et huno. 12 "nw, etiam quia. 2 Sam, 
IV, 11. dell T "ME 

TO ΝΥ͂Ν, hucusque taysh, hacreos, Exod. IX, 271 
ubi Schol. ἐν καιρῷ ἕως vov νῦν. ᾿ -- - 

"UAXEI ΝΥΝ, sicut.nunc. mn to$3, sieut hoc die: 
Deut. XXIX, 28. joe Edo nim di 

*OT^ N N1'N. wit, nunc.. Symm. 2 Reg. X, 10. - Vide 
alibi ὁ νῦν καιρόρ. | IP ς et 

NTNI', idem quod sí», nuné. 3. Gen. XXXIT, 10. 
Exod. XXXII, 53. Num. XI, 6. et alibi. -. "typ, hac wice, 
Inc. 2Sam. XVII, 7. PE | 

ΝΎΞ, ποχ. mw die. Iud. XVI, 17. ὅλην τὴν asa. 
Verba haec .fquilae quoque. tribuuntur in Cod. Basi. et 
"llex., quod ut credam, ideo ame impetrare non possum, quia, 
ut mihi certe videtur, continent meram ingeniosam opinio- 
nem interpretis, qui bene memor eorum, quae in.anteceden- 
tibus leguntur, et ratione habita artium, quibus meretrices 
uti solent, tempus nocturnum loco diei posuit. lob. IIT, 4. 
Hic quoque non aliter legerunt,. sed auctor huius versionis 
velscripsit » ἡμέρα καὶ ἢ νὺξ ἐκείνη, vel exrorem commisit 
fecile condonandum , et quia in proxime. antecedentibus 
noctis mentio facta erat, nec satis accurate inspexit textum 
hebr., νὺξ posuitpro ἡμέρα. Praeterea satis constat, Zomerum 
dierum loco saepe noctes numerare, b et 2b» quandoque 
tempus in universum notare, v. c.Ion. IV, 10. et.Hos. IV,5;, 
ac eundem loquendi usum etiam in l. arab. obtinere, ut do- 
cuit KoeALler in Obss. Philol in loca selecta Codicis «sacré 
p. 15. - 5: nb. 1Sàam. XXX, 12. oy. snenoxec ὕδωρ τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, non bibit aquam tres dies et tres 
noctes, b. e. tria νυχϑήμερα, 8. in diem tertium. Quod enim 
verba ita intellegi debeant, patet ex v. 15., ubi causam homo 
Aegyptius exponens, cur dicto temporis spatio nihil come- 
derit aut biberit, ita: ἡνοχλήϑην ἐγαὶ σήμερον τριταῖος. Confer 
Matth. XII, 4o. Esth. IV, 16. μὴ φάγητε μηδὲ πίητε ἐπὶ ἡμέ- 
ρας τρεῖς »vxra καὶ ἡμέραν, ne comedatis atque'bibatis ad tres 
dies, noctem et diem. Hic non νυχϑημέρου partes, dies - 
nempe et noctes sigillatim accipi posse, sed dies omnino ci- 
viles coniunctim , ostendit collatio cap. V, 1. ubi regina, 
quae ipsa ieiunium, aliis imperatum, non minore, quam 
caeteri , religione observaverat ( quod ex cap. IV; 16.liquet), 
ornasse se ac ad regem introivisse dicitur ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ» 
die tertio. Vide JJandalinum Diatrib. ad JF. Langium c. 4. 
p. 289. ed. Grae». in Synt. Diss: rarior. Prov. XXXI, 15. ἐκ 
γυκτῶν, nocte. lud. XI, 5. τὴν νύκτα pro κατὰ τὴν νύχτα, coll. 
Hom. Il. « , v. 407. - μοῦ) Chald. Dan. II, 19. V,52. VII, 2. 
- Ὁ *b3n, propter non ei, h. 6. non existente in eo, lob. 
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XVIII, δ. dw νὐχεὶ αὐτοῦ. "Legerunt 405... mu, crepuscu- 
Jum. lob. IIL,.9. - ἔπ et in statu emphat. πον chald. 
hora. Dan. V, 5. sec. cod. Chis. ἐν αὐτῇ) τῇ vuxri. Sensum 
expres&erunt.( naum. "noctis. tempore hoc , quod. narratur, 
factum erat. 

NTUEXAQ , -pungo:- Sis. XXII, 22. νυσσεῖν ὀφϑαλμὸν, 
pungere oculum, Ibid. νύσσειν xn oM ay; pungere mentem. mi- 
pando ,:Ygudauda , :terrendb ,. interrogando etc. 5 Maec. V, τά. 
ubi e$t vellere. excitandz aliquem CQusG: ἔνυξε' τὸν ἀωδελέα, 
somno. scilicet. $opitum. Conf. Act. XII, 7. ubi idem dicitur 
πατάσαειν χῆν-πλευράν. Hesych. vuaaes ; παίξεε, ῥήσσει.- 

NT'ZTADTMA, dormitatio, dormiturientium. nictatio, 
et magia. darmiendi, cupiditas, im qua stantes etiam cofmi- 
vené et dormátant,. nsa. idem. ob. XX XIIE, 15. 

NTZTAFMOZ,; idem. *cm3, dicit. Yer. XXII, 51. pro 
(M ToNM2M, δὲ dixere ( dicunt ) ' dicit καὶ νυσταζοντας νυ-- 
σταγμὸν QUIOGV. Derivarunt non..a δ. dicere , sed a E, 
qued νυσταζεεν notat; Fortasse tamen sensum expresserunt, 
ita, ut νυσταγμὸς h. 1. notet oraeula faisa, quae v. 52. 4i- 
serte vocantur pw niphn,: somnia falsitatis s. mendacii , et 
. yvoreaftuy 81. yroferre. somnia. — mpsn, dormitatio. . Ps. 
CXXXI, 4.. εἰ δωσω i ὕπνον. τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου ν᾿ καὲ τοῖς βλεφά-- 
Qote uov νυσταγμὸν, si dabo somnum oculis meis, et palpe- 
bris meis dormitationem. Eodem modo ὕπνος πολὺς et vvOTay- 
pog coniunguntur Dan. IV, 52. sec. cod. Chis. ubi nihil ei 
respondet in textu hebr.: Adde -dqu. Symm. Theod. Psalm. 
CXXXL, 4, Symm. Theod. Prov. Vl, 4. Vide et Sir. XX XI, 2. 
"Hesych. 9vOrayu0g , ὕπνος. " 

ONTXTAZAO, dormito.. mb", stilo. Psalm. CXVHI, 38. 
ἐνύσταξεν LA ψυχή μου ἀπὸ. ἀκηδίας ( Fulg. dormitawvit ) : ubi . 
tamen pro £&vvero£ev alii rectius, iudice Bielio, ἔσταξεν habent. 
Alii legere maluntZovévo£sv. Vide infra s. gren. Confer quo- 

e Sarck. carmina: Davidis Vol. Ll. p. 185. - *tax ,. dico, 
lerem. XXXIII, 51. Vide supra s. v. νυσεταγμός. - tmm. Ps. 
CXX, 5. 4. Ies. V, 27. Nahum. III, 10. - t23*3 Niph. somno 
ebruor. Ps. LXXV, 6. - mw, somnus. Prov. XXXIV, 35. 
nnun, darmitgtio, Prov. vi, 10. Znc. Prov. XXIV, 55. ubi 
'. aut 7duae- -coalnerunt versiones , aut alterutra referenda 
: est ad. praecedens níxw. Praeterea legitur 2 Sam. IV, 6. xai 
idov ἡ ϑυρωρὸς τοῦ οἴκου «- ἐνύσταξε καὶ ἐκαϑευδε, ubi nihil. 
. quidem legitur in textu hebraico, a Josepho tamen (4. /. 
VII, 2, 1.) diserte exprimitur, Sir, XXII, ὃ. νυστάζοντι, 
s0mnblenio, 

NS6POK 4 PAIOX. ὺ fardüs corde, : qui ignavo et segni 
est corde, tardus ad ratiocinationem. Ὁ ΓᾺΡ part. Niph. - 
perversus eorde, Prov. XII, ὃ. νωϑρυκάρδιος δὲ μυκχτηρίξεται, 
tardus. yero. αὐ ratioeinatiomm illuditur. Piutarch, de eolert. 


- 


^ "NQ6POZ -— Nf TOZ 2g 7 


animal. p. 965. de tàli hámine: εἰ νωθϑρότερον φρονεῖ καὶ xa- 
κιὸν διάνοεῖταε. — Hesych. et. Lex. Cyriliz IMS. Brem. νωϑρο- 
κάρδιος, βραδὺς xc τὰ λογεσί ὄν. Zonaras Lex. 1410. νωϑροκαρο 
ὁϊος, ὁ κατὼ λογισμὸν βαρὺς καὶ ῥαϑυμος. | ' 

N490PO'Z, tardus, segnis, ignavus, infrmus, im- 
beills. t2wn plur. olaeuri, ignobiles Prov. XXII, 29. 
Vulg. ignobiles. Beddiderunt per νωθροὺς propter oppositio- 
nem , aut legerunt per Sn tz*2um.- Sirac. IV, 54. νωϑρὸς καὶ 
παρειμένος ἐν roi? ἔργοιρ ,; segnia et remissus inoperibus. Sirac. 
XI, 15. ἔσεε νωθρὸς προς διόμενος ἀντελήψει , est imbecillis, 
qui auxilio indiget. Julg. maroidus. Hesych. νωϑρὸν, βραδὺ, 
ψωχελὲςγ ἀσϑενές. Lex. Cyrilli MS. Brem..yo0Q0v, ἀσθενὴ, 
Booduv, δυσκίνητον. Conf. Lex. N. T. 4. ἢ. v. 

*NO6PO' THZ, tarditas,seghities, imbecillitas, 5 Macc. 
IV, 5. τὴν ἐκ τοῦ γήρως νωϑρότητα ποδών, ob tarditatem s, 
imbecillitatem pedum, quae ex aetateerat. Hippocr. praedicet. ' 
p. 70. B. Diod. SSéc; Hibl. p. 96, 10. ἀφροσύνη καὶ νωϑρότητο 
ψυχῆς. Suidas :.smOporgo, ἡ βραδυτης. 

NAKH' 4. Ypsa vox hebr. 355, pecuarius. 23 Reg. III, 4. 
iuxta ed. Jlem. Gloss. ἐκ lib. IF. Hep. Fabric, edit. Μωαβεν- 
voxiu (reponé 7Meap ἦν νωκὴδ), ἦν τρέφων βοσκήματα. 1n Cod; 
MS. Barocc. pariter corrupte: Τωαβινοκὶϑ', ἦν vg. β. " 

NAOTOKOIlE 9, dorsum seu tergum ferio, decer- 
vico, cervicem ampute, tut, cervicem frango. Theod, Exod; 
XIII, 15. νωτοκοπήσεις. Ἷ 

ΝΕ ΤΟΣ ἐξ ΝΩ ΤΟΝ, dorsum, tergüm. Apud LXX 
laté patet beec vox, et non modo i//am corporis partem, qua 
enera sustinentur, dorsum proprie sic dictum, sed tergum 
totum notat, in quo et ipsi lumbi continentur. 233. 1 Beg. VII, 
52. Iob. XV, 26. Ps. CXXVIII, 5. - 1. Ies. L,, 6. Symm. 
les. LI, 23. ,7À2od. Prov. Xy 14. - 502: n5. Ex. XXXVIII, 
14.15. Num. XXXIV, 11. Ios. XVIII, 12. -. np*52, cervis. 
1 Sam. IV, 10. -- timb, lumbi (etiam dorsum, οὐ 1 Reg. 
XX, 51. nam dorsi late sumti pars est Jumbus). Ps. LXV, 104^ 
et LXVIH, 18.. φως Theod: Prov. XXXI, 17. 2fqu. Theod. 
Prov. XX X, 51. ἀλεκερνὼν νώτῳ, gallus dorso. Conf. Fudleri 
Miscell. Sacr. lib. V. c. 11. pag. 650. - ἢ», cervix. Gen, 
XLIX, 8. Jerem. II, 27. XVIII, 17. et alibi. - ytevj, strepi- 
ius. les. ΧΥΙ,.12. Sed ibi νῶτος est lectio, aperte vitiosa. 
Scribendum est ἦχος, ut exhibet ed. Comp/ut. - t22uj, hu- 

merus, Gen: TX, 35. Ps. XX, 15. LXXX, 5. Idditls 1, 9. ἐπὲ 
νῶτα τάνεως καὶ μέμφεως, in oppida Tanis et Memphis ; ubk 
νῶτα (si.nempe save est lec leotio, quam ed, ,Comp/ut. ex- 
bibet: naxzh in reliquie libris legitur: ἐπάνω τανέως X. pe) 
pleonastice ponitur, quemadmodum etapud Graecos scripto- 
res exterOS τὸ νώτα τῆς «ϑαλάσσης haud raro mare ipsum 
notat. TES : Fo. à i 
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*"EATAÀ NS TOT. "nk, post; Ed. Quinta Hos.. V, 8. 

«ard νώτου σον, pro yore. Pulg. posttergum tuum, Sedauctoc 
huius versionis νωτὸν de suo adiecisse videtur. . 

.  N&TOQOPOZ, dorso vel. humeris portans.. ὯΔ. ba- 

éulus. 2 Par. II, 2. 11. XXXIV, 15. Lex. Cyrilli MMS. Brem. 
) Ψωτοφόρος, ὁ τῷ νώτῳ τὰ ἄχϑη. τουτέστιν τὰ βάρη, φέρων. 

ΝΩΧΕΖΕΥ ΟΖΑ1. piger, tardus,et demnis sum inopere, 

no0nn Hithp. remisee me gero. “ἔσει. Prov. XVIIE, g. et X XIV, 


. 10. yogelevouevog, — — bs» Pyh..effero. me. 44qu. Hab. 1I, 4. 


ubi pro νωχελευομένου rescribendumi puto νωχελευόμενος- Legit 


— ba», ut Pulg. qui incredulus est.  FHlesych. νωχελῆς, ὁμαλὸς, 


, ϑραδυς, ἄχρηστος... 


A. 

ASANOI'ZA , Flavum reddo, etiam J/Zavesco, ἅτ. fuleum 
.seu ru£&ium vel etiam rufum reddo.. 3$3aX, füleus. Lev. 
XIII, 52. 56. ubi ξανθίζουσα est i. q. ξανϑῆ..- "nj, niger. 
Lev. XIII, 51. ubi non aliterlegézunt, sed pusafunt, ita. ob 
v. 50. et 52. h. 1. vertendum esse. Ideo tamien non mutanda 


erit lectío impressa cod. hebr.: nam sec. Camusum στὸν di- 


. citur albedo, quae nigrsdinem. superscandit 8. etiam paula- 
tim vincit. li TS RON "D 
EANOGIKO E. nomen mensis apud Macedonas , .qui 
 "prili respondet. Esther. I, 1. sec. Wet. rund. μηνὸς 40ao- 
isa» , ὃς ἐστο “ύσερος, ξανϑικός. 2 Macc. XI, 50. 55. 58. 4o- 
seph. «(.. L.lib. I. p. 15, 9. f. et de Bell. Jud. lib. VIL. p. 452. 
6. 1. ult. Suidas: ξανϑικὸς, ὄνομα μηνὸς παρὰ Μακεδόσιν, ὃ 
᾿Απρίλλεος. Confer Sturz. de dial. Maced. p. 52. ubi monet, 
rectius ἑανδικὸς scribi. 

ΞΆΝΘΟΣ, flavus, rufus, veles flavedine: ruber , ruti- 
lus. 33nx, fuleus. 4l. Lev. XIII, 56. - tru plur. nigri. 
"qu. Zach. Y, 8. ξανϑοὶ, quam vocem JMontf. referie mavult 
ad proxime antecedens 55x, quod Κ΄ μέσ. vertit ruf. LXX 


J 


πυρῥοί. Sed potest eodem iure etiam ad sequenstm52h5, aibi, — 


referri. oe 
AE! NO, hospes, peregrinus. *553, idem. “14. Deut. 


, XIV, 21. 


* ENHTI 4. Sap. XVIII, 5. secundum. cod. flex. ubi 
zeliqui libri ξενοτεέας babent. Dd B 
SENI Z, hospitio extipio, it. peregrinus, novus, in- 
usitatus sum. Sir. XXIX, 38. ξενεεῖς, hospitio excipies, 2 Macc. 
IX, 6. ξενεζούσαις συμφοραῖς. novis vel inusitatis cruciatibus. 
Sic Act. XVII, 20. ξενέζοντα yag two εἰσφέρεις εἰς τὰς ακυὰς 


“ ἡμῶν») neva enim quaedam infers auribus nostris. Hesych. 


* 





! ^ 


, 


AENION — ZENOX .— 55 
ξενίζουσα , ἀλλύφυλος, ἀήθης, καινή. Idem: ξενέζουσαν, νεα-- 
qu». Sic et ξένος aliquando nopum-sighificat. Vide infra in - 
h. v. et vide Suáceri Thes. Kceles. T. 1I. p. 440. : 

&E'INJON , xenium, proprie zunus, quod hospiti da- 
iur, deinde quodcunque munus, nij333o plur. res pretiosae, 
Esdr. I, 6. - nga. ; Hos. X, 6, ἀπήνεγκαν ξένεα τῷ βασιλεῖ, 
alfereban£ zwznera regi, .2 Sam. VIII, 2. 6, Sir. XX, 29. 1 


Macc. X, 56. (Syrus ibi ]1ac1c55. "Béne: nam ξένοον ibi est 


merces militum, o(épendium, quod militibus-constituitur, i. q. 

alibi μεσϑοφορὰ 8. ὀψώνιον, col]. IT1,20.) Ib. XT, 24. Hesych. ξενία, 

ὑὁποδογην φιλοεεμία, φιλία» δῶρα, κατάλυμα; ἡ παταγωγιον. Hic vox 

Jupanon vocem ξενέα, sed ξένια manifeste interpretatur, et ex 

margine, ni fallor, ab indocto librario inserta est, in quo 

cum v. ξενέα. primo posita fuisse videtur: adeoque. ita apud - 
Hesychium. legendum;, ξενέα, vnodogy , φιλοτιμία, φιλία, κα΄ 

veluga , 5j καταγώγιον. Avia, δώρα. 

RE NIOX, hospitalis, ad hospites seu peregrinos pertía 
nens, 2 Macc. VI, 2. 4f«g &vlov, Jovis hospitdlis. Vide de illo 
Dilherrum. Disp. Acad. p. 175. sequ. JMichaelis in. Supplem. - 
p: 1857. coniicit legendum ξένον. Sed vide ipsum. s 

SENIZ MO 2, hospitalitas. nrw, viaticum. Prov. XV, 18. 

ESENITE4'A, peregrinatio, absentia, a. patria. Sap. 
XYIII, 5. ' 

AENOAOTDE'4,.peregrinos aut externos milites col/igo, 
vel cogo, eonscribo exercitum mercenarium, etiam in universum « 
copias coldzgo, aut colligo. 1 Macc. XV ,4. ἐξενολόγησα τὸ πλῆ- 
ϑὺυς τῶν δυνάμεων. Plulgatus: electam feci multitudinem exer- 


citus. Syrus: ea, collegi. 1 Macc. XI, 38. dimisit copias 


πλὴν τῶν ξένων δυνάμεων, ὧν ἐξενολόγησεν ano τῶν νήσωκ τῶν 
ἐθνῶν. Sic quoque apud Lucian. T. 1I. p.241. ed. Heizz, He- 
&ych. ξενολύγος , Ecvovg σερατιώτας συλλέγων. 

ΞΕΓΝΟ.Σ, peregrinus, hospes, novus. WM, viator..2 
Sam. XIT, 4. - 1). lob. XXXI, 52. -. 3*5, viator. Symm. ἃ 
Sam. ΧΙ 4. ££vg:, peregrinus quidam viator. .- *, alienus, 
Synm. Ps. LXXX, 10. - . *f32, nomen proprium, quod pr. 
formidinem notat.. Pulg. pavor. «qu. sec. edit. secundam 
lerem. XX, 5. Fuig. ubi cum Theodot, et LXX, qui μέτοι-- 
xzophabent, deduxita Δ, quod inter alia quoque peregri- 
narinotat. — "vw, expilata. les. XVIII, 2. ubi pro ξένον 
forte legendum 68 ξεστον, vel ξυρὸν pro ξυρόμενον, quae est 
propria vocis Ὁ significatio. - *3233, a/enus,, Ruth. II, 10. 
2S9am. XV, 19. Psalm. LXVIIT, 11. et alibi. -Z5eod. Prov, 
XXIII, 27. 24qu. Theod, lob. XIX, 15. -. m5:. “μὲ. Exod. 
ll, 22. Symm. Prov. 11, 16. ξένη... Symm. AAeod. Prov. VI, 
34, ἀπὸ λειογλώσσον ξένης» ἃ peregrina laevem linguam ha- 

Fol 22. ᾿ C. | 
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bente, ἢ. e. meretrice. Sie Terentíus ndr. TIT, 1, v1. 
"Adeon'es demens ex peregrina. Nam olim meretrices fere per- 
egrinae erant. Vide Drusium in Fragm. vet. Int. Graec. p. 
1107. - Wr» part. Pab. vocatus. 1 Sam. IX, 15. oi ξένοι, in- 
vitati ad coenam hospites. Sap. XIX, 5. ἐκεῖνοι δὲ ξένον eporos 
Savaro», ili autem novam, h.e. inusitatam et inauditam, 
inveniant mortem. Vide et Sap. XVI, 42. 5. 16. ac conf, ξενέ- 
ζω, et Lex. IN. T. s. h. v. 2'Macc. IX, 20. ἐπὶ ξένης, sc. γῆς, 
in terra peregrina. 

EENOTPOQOE'Q2, peregrinos vel: extgrnos militee/ aio, 
etiam externos milites conduco. 2 Macc. X, 14. x 

EE XTHEZ, sextarius, quem LXX κοτύλην vocant, 35, 
nomen mensurae liquidorum. Inc. sec. Coisl. Lev. XIV, 10. 

EZEZTO Z, rasus, dolatus, scalptus, vel etiam laevis, ra- 
' dendo, scalpendo, dolando expolitus. nx, caesura. «42. 1 
Par. XXII, 2. Àmos. V, 11. ξεσεούς. Gloss. MS. ἐπ Prophet. 
Zsorove, ἐνταῦϑα γλυπτοὺς Osov;. In iisdem sequitur: -ξεσεοὺς, 
γλυπτοὺς λίϑους. Vide et v Macc. XIII, 27. Hesych. ξεστὴν, 
ἐξεσμένην. (Hom. Od. 5£. v. 174.) παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτανυσσε 
τ, ἄπεζαν. — Δέγεν δὲ καὶ συνθέτως εὐξέστησεν, ἐλάτησεν. 1,6» 
ge: εὐξέστησιν, ἐλάτησιν. Ydem: ξεστὸν, γλυπτὸν, λεῖον ποόεη- 
τὸν. Sic enim sine distinctione legendum pro λεῖον, ποεητὸν. 
Idem post v. ξενέζουσα" Storóc, ὡμαλισμένος, ἐξεσμένος- | 

AHPAI' N), arefacio, et Ξηραίνομαι, arefío, exaresco, erae 
nesco. yiw3, putresco. les. L,, 2. ξηρανθήσονται οἱ ἐχϑύες, ubi forte 
legerunt vi. - "e^55 Hiph, a wha, pudefacio. 106]. Y, i1. 
ἐξηράνϑησαν. Deduxerunt a t5». Conf, ad h. 1. Pococki&ers in 
Comment. p. á7. sequ. - "rov Hiph. a *»v, perire facio, 
perdo. Amos. 11, 9. ἐξήρανα, lta et Jtga atque zfrabs. Sed 
vel est riendum antiquum pro ἐξῆρα, quod habent exemplar 
Complut. et Plantin. coll. v. 0. vellegeruntp»pxw. - "arm. 
chald. J;hpeA. ab "jv, eradicor, avellor. Dan. VIT,8. sec. 
cod. Chis. τρία τῶν κεράτων τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι αὐτοῦ, 
ubi Scharfenberaius coniicit legendum ἐξήσϑησαν, sublaia 
sunt, contra queni tamen non male disputavit Segaaríus in 
anim. ad h.l. p. 52. - 5*n, exesiccor. Ps. CV, 10. Tes. XIX, 
6. - v3 nnn, frangor es erubesco. Yes. XXXVII, αι. Forte 
legerunt v2*. - w2»: tmv: v^5fn, Hal, Pib. Hiph. Iob. XIT, 
16. ξηρανεῖ τὴν γῆν, exsiccabit terram. Psalm. XXI, 16. ἐξη- 
ράνϑη ὡς ὄστρακον ἢ ἰσχύς μου, exeiccatum est, tanquam te» 
sta, robur meum. Psalm. CI, 12. οὐσεὶ χόρτος ἐξηράνϑην, tan— ^ 
quam gramen exarui. Psalm. CI, δ, ἐξηρανϑη ἡ καρδία mov, 
' exaruit cor meum, Prov. XVII, 25. ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ ξηραΐ: 
« seruo 001, homihis autem tristis exarescunt ossa. 'Thren. 

IV, 8, ἐπάγη δέρμα αὐτῶν ini vd ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνϑησαν. 

ἐγενήϑησαν ὥσπερ ξύλον, consolidata est pellis illorum super 
. ossa illorum, exaruerunt, facti sunt tanquam liguum. Conf. 


V. 
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Marc. IX, 19. vb3, profteiscor. Zach. X. 2, ἐξηράνθησαν 
ec πρόβατα. ἀὐδασει δι ut oves. Sed omnino legendum 
ἐξήρϑησαν, ablati sunt, utlegitur in ed. .Complut. translati 
sunt sicut oves , h. e. quam facile grex ovium ab uno pascüo 


in aliud traducitur et transfertur, tam facile illi a patria sua 


in Babylonem propter. ipsorum peccata translati sunt. $503 
notat auferri, locg suo moveri. . Vide supra s. Tbvln et ^ppna. 
- nu, defício. les. XLI, 17. ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης 
ἐξηράνϑη. Bene ἀυβοὰ sensum. - 155) Niph. revdor, ponor. 
les. LI, 12. οἵ ZE 
- ge, Aaurio. les. XLII, 14. ubi loco ξηρανῶ legendum 
ξηρανϑῶ, Bene autem ξηραίνεσθαι mulieri parturienti tribui 
potest, quemadmodum etiam sw b. 1. notat: anhelantem 
spiriturm trahere. - mre, diripio. Hos. XIII, 15. Praeterea 
quoque legitur Tob. IV, 21. ἐκεφύσησε γὰρ αὐτοῖς καὶ ἐξηρὰν--: 
ϑησαν, ubi in textu hebr. legitur t3 tm vo»-mxhn, non- 
ne profecta s. translata eat dignitas eorum. in eig , ao liberius 
vertentes usi sunt imagine desumta sine dubio ex Ies. XL, 
34. Envsvaev ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐξηράνθησαν. Fuerunt tamen, qui 
statuerent, eos legisse t24m, que n^n et ^^n ardere, aestuare 
et siccarz notat. ; t 

AHPAZI'A, ariditas, siccitas, v8 ipsa éiscaddi et 
arefaciendi actio. 35, aicoitas. lud. VI, 57.. -iw3*, siccus. 


Nahum. lI, 10. - viz: infin. siccando. "Ezech, XVII, 10. 4 


nu». Nehem. IX, 11, - tnu) 5w55, clauserunt. se . cosii, ne 

sc. pluviam aut rorem demitterent , unde siccitas oritur. Οἱ 
λοιποὲ sec. cod. Barber. Hagg. 1, 10. Sed fortasse ξηθασία etiam, 
ad 2*3n v. 11. referendum est. 

EHPOZ, aridus, siccus. *"xny παρα, fes. XXXVII, 
37. — wi Tes. LVI, 5. Ezech. XVII, 24. XXXVII, 2. Ἢ 
- pou part. MODE Hos. IX, 17. Sap. XIX, 7. Sirac. 
YI, 4. . 

ΞΉΡ Δ“, arida, simpliciter saepe subintellecto yn. terra; 
dicitur. n33n. Genes. VII, 22. Exod. XIV, 21. Ios. IH, i7. 
et alibi. - nus et nejas. Gen. I, .Q. 10. Ton. ], 9. ἐποέησε τὴν 
ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηραν, fecit mare et terram. Vide δὲ Psalm, 
LXV, 5. XCIV, 5. - wnvin chald. Dan. 11, το. Conf. £ex, 
N.T.ehv. - 

AHPON, aridum , simpliciter eubiatellecto “πέδον. oz 
lum vel terra. dicitur. m2» et m/s. Exod. IV, 9. ἐκχεεῖς ἐπὲ 
τὸ ξηρὸν. effundes in solum, vel in terram, Sic 4tristoteles de 
mirab. p.079. de piscibus quibusdam i in India : ἐν τῷ £jQo πλα- 
»&rmo, καὶ πάλιν anotDéyet εἰς ποταμόν. Quod hie ξηρὸν vocat 
Ziristoteles , γῆν dicit Thedphrastus apud. Athenaeum Lib. 
VIII. c. 2. ubi de iisdem piscibus sermo est. Exod. XIV, 16: 
22. xata τὸ ξηρὸν; , in tole: Additur πέδον 'in ἐπ versu apud 

| 2 
L S 


χόρτος ἐξηράνθησαν. Bene quoad sensum." 
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. “ ] 
"Mthenaeum lib. ITI. c. 25. χυρταὶ δ᾽ ὁμοῦ xopideg ἐν͵ ξηρῷ πέδῳ». 
Conf. Hor. Fitringae anim. ad Porstium p. 215. : - 

EHPOZ ΤΙ ΝΟΜ΄1. aridus fio. w*. aresco. los 
IX, 5. Ezech. XXXVII, 11. - .Vide quoque supra s. v. 

ἀγρωητις. ! : 

^. ^SEHPO THZ, ariditas, siccitas, Hinc ξηρότης «av- 
σωνος, proprie siccitas aestus, notat loea a sole exusta 
apud Symmachum Ps. LXVII, 7. ubi, hebr. nmnx, h. e. ica 
- arida et siticulosa, respondet. | f 

* &/0D HOO POZ , gladium gestans, ente armatus, ensifer. 
4 Macc. XVI, 20. Suidas: ξιφηφορία, τὸ φέρειν τὰ ξίφη. xod 
ξιφηφόρος. Zonaras Lex col 1417. ξιφήρης καὶ ξιφηφόρος, ὦ 
καὶ ἔχων ξίφος. Photius Lex. col. 226. ξιφήρης» ξίφος ἔχων. - 
ξιφηφόρος, ξιφήρης. Etym. M. 140, 24. 2 

'" E/'0Z,. gladius. €»n, gladius. Tos. X, 28. XT, v1. 12. 
34. Ezech. XVI, 59. - *0235, vastitas. Ἰοὺ. III, .14. Lege-— 
runt nf25n, a 2*n, gíadius. Conf. ib. XXXIX, 25. et cum 
textu hebr. vers. Alex. 
^o SZTAAPION, lignum parvum. yy, lignum. 1 Reg: 
XV1H, 12. | | 

ET AINOZ, ligneus. vu: xw chald, Esdr. VI, 4. Dan: 
V, 4. 24. - Yr, lignum. Lev. XI, 52. XV, 12. Num. XXXI, 
20. - y9n, ex ligno. Symm. Hab. II, 11. - Sirac. XXII, 19. 
ἱμάντωσις ξυλίνη. Syrus : eicut vestis e lino s. lana; ἔύλινον 
enim et Jgrneum significat, et Jinewm vel Janeum, puta g0s— 
eypinum. Ξύλον &nifn est gossypium sive δοπιδας uut bom- 
basum. 1 Macc. X, 50. τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου, h. e. fructuum 
arborum. — Hesych. ξύλινον καρπὸν, τῶν δένδρων. 1 Maccab. 
XIV, 8. τὰ £vAwe , urbores, -- Vide quoque infra's. v. yei— 
ροποίητος. 2 

ETAOKO IIOZ, lignorum caesar, lignator. ys Ὁ, 

caedens lignum. "Deut. XXIX, 11. Ios. IX, 23. 37. - atn 
Env, caedens ligna. 4l. Yos. IX, 21. ξυλοκόπον. 

ΞΎΛΟΝ, lignum, arbor, it. cippus, nervus, s. lignum 
in carcere, quo captiverum pedes constringebantur. yM chald. 
Esdr. V, 8. - vut, cedrus. 1 Reg. V, 6. - yw, terra. 2 Par. 
VII, 15. Sermo ibi est de locustis terram, spec. arbores va- 
stantibus. - "5r3, dominus, maritus. Prov. XI, 4... Verba - 
ἐν ξύλῳ -Montfauconins male retulit ad n», mariti sui, cum 
potius pertimeant ad *nbxy3, in ossibus eius, ubi mihi non 
legisse videritur &*xv3, sed vocem hebr. deduxerunt ab t:uxy, 
validus, firmus, ut per ξύλον intellexerint murum ligneum mu- 
nitionis causa exstructum, unde Schol. ed. Hom. habet: ἐν orv- 

. gojuatt, —- Uf, abies, cupressus, les. XIV, 8. - 15, hortus, ler. 
XXXI, 12. Posuerunt partem pro toto, aut speciem pro gene- 
re. - 23*, cauda. les. VIT, 4. ubi cauda. extremuns .titionum 
notat. - *2, cippus. Iob. XXXI, 11. ἔθετο δὲ ἐν ξύλῳ μου 
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τὸν πόδα. Loéinus vertit: posuit in nervo pedes meos, Syris 
to est nervus, ut pro£uAo» ponitur Áct. XVI, 24. Sicet Athe- 
aienses lignum in carcere, quo captivorum pedes constrin- 
gebantur, ξύλον vocabant. Vide Grotium et Elsnerum ad Act. 


XVI, 24. ldem Agnum antea nodoxexy dicebatur. Lysias 
Orat. YX. p. 128. 9 nodoxaxn αὕτη ἐστὶν, ὦ Otouvgore, ὃ vuv 


sole; dw τοῦ ξύλῳ δεδέσθαι. — Conf. et vocem ποδοχαάκη infra. - 


Dicitur graecis V. T. Intt. etiam xazopoxtr , κωλυμα. ξυλοπέ- 
δη, σερεβλωτήριον. Vide has voces. alibi s. 1. P/auto. (Poen, 
ἯΙ, 6,. 20.) Jignea custodia vocatur. - *ybyv, exulto. 1 Par. 
XVI, .32. ξύλον ἀγροῦ sec. Fat. quasi in' textu legissent yrs. 
Videtur tamen ξύλον e sequenti commate hnc irrepsisse, ubi 
su ξύλα. τοῦ δρυμοῦ commemorantur. Magis ad textum hebr, 
habet ed. Compiut. ἀαγαλλιάσϑω 0 ἀγρός. -.— Yv, lignum , ar- 
bor, etiam crux, patibulum, ut Esth. V, 14. Gen. I, 29. πᾶν. 
ξύλον. ὃ ἔγχεε ἐν ἑαυτῷ καρπὸν, omnes arbores. frugiferae. 
Gen. II, 9. ξύλον τῆς ζωῆς. arborem vitae. Cohel. II, 5. 
ἐφύτευσα ἐν αὑτοῖς ξύλον. πᾶν καρποῦ, plantavi in illis (hor- 
tis) arbores omnis generis. fructiferas. Sic apnd graecos scri- 
ptores ξυλον saepius pro arbore sumitur. Vide Lex. N, T. s. 
b. v. Eodem sensu Zggnum usurpatur Zoratio lib. JI. Od. |5. 
v. 11. agro qui statuit meo te triste lignum, te caducum in 


domini cáput immerentis. ἃ Sam. XXIII, 7. ubi pro ξύλον re-^ 


pone ξύλων. ut habet ed. Compiat, ac series orationis postu- 
Jat. lerem. XI, 19. ἐμβαλωμὲν ξυλον tig τὸν ἄρτον αὐτοῦ, ub: 
iv ν est lignum toxicum. Chad. bene habet δ ΟἽ, x50, aro. 


mua mortiferum , venenum. Arab. [Ὡς et cbe inter alia 


notat zoeuit, maxime veneno. --  nxD foemin. lerem. VI, 6. 
- Οὐ, 0s. P.ov. XI, 4. Vide supra s. v. bv2. - vox, trabs,, 
JReg. V1, 15. - *trxpx, pueri. ἃ Par IH, i0. ἐκ Eviov. 
Vulg. opere statuario. Yta vesterunt e coniectura, et, trans- 
posito literarum ordine, ad y: referentes ,.ut ΧΟ» vel 
potius t»xy» légendum censerent. Mercerus ad Z'agnini 
Lex. h. v. conieetat, eos tvov legisse, vel intellexisse. -- 
ts, Zuniperus. ob. XXX, 5. ῥίζαν. ξύλων, radicem arborum, 


Perperam: hic radices gossypii intellegit Js. Poseiuys de EX X 


/ntt. p. 65. De trunco seu potius idolo ex trunca s. Jigno, 
eaeso legitur Sap. XIV, 1, De navigio usurpatum reperitur 
Sap. XIV, 7. coll. v. 5. quo sensu etiam de arca Noae dici- 
tur Sap X, 4. De Deo /igneo s. tutelari. numine in. navibus 
posito, quod παράσημον dicitur, legitur Sap. XIV, 1. coll. 
Yon. I, 5. 

*21'40N ἌΓΡΙΟΝ. tonh, iuniperus. Symm. lob. 
XXX, 4. Versio haeo ex ignorantia mihi orta esse videtur, 
Quia nempe veram significationem vocis zn^. (de qua est 


J 
^ 
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etiam inter recentiores interpretes magnus dissensus) igno- 
rabat Symmachus, genus posuit arbores agrestes, aut arbu- 
sta agrestia. 

"ΞΎΛΟΝ "AKAPIION. ^y^», iuniperus. Symmachus 
lerem. XVII, 6. Respexit etymologiam: nam radici 43» no- 
tionem sterilitatis tribuunt, sicut ^et nm» notat mu- . 
. dus fuit. 

|" 51'40N EI'PKTH'Z, lignum carceris. «0, cippus, 
pedica, nervus. Symm. Yob. XIIT, 47. Potest quidem ped:i— 
ca, nervus commode ξύλον εἱρκτῆς dici, et hac ratione certe 
nihil haberet haec versio, quod emendatione egere videre- 
tur. Nihilo minus tamen, quia Symmachum linguam grae- 
cam bene callentem nullo modo latere potuit, instrumenturs 
detentionis, quod hebr. 46, ac graece ποδοκακὴ dicitur, etiam 
simpliciter ξύλον vocari (vide supra s. £vAov), ac, si lectio 
impressa retineretur, vox antecedens town a Symmacho 
omissa esset, pro εἰῤκεῆς reponere mallem εἴμξεες, ab eigyo, 
"eoerceo: sub ligno seu compede coercebis pedem meum. ἘΞ 
enim in bac orationis serie est i. 4. ub». 

ΞΎ 44 KEI'MENA, ligna iacentia., nnb, pyra, ro- 
gus. les. XXX, 53. 

^ AIIO ΤΟΥ͂ ET AOT, a ligno, b. e. a cruce. Psalm. 
XLV, το. Justin. M. Dial. c. Tryph. Iud. p. 298. affirmat, in 
graeca versione $ui temporis fuisse haec verba addita post 
ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, sed postea ab Hebrais abrasa esse et 
eublata. Antiquitus in quibusdam graecis libris lecta esse 
haec verba, inde perspicitur, quod non solum in antiqua 
Jtaia et apud Jugustinumi in Enarrat. h. Ps. p. 714. idem 
additamentum locum habet, sed et Tertuliianus confirmat- 
adv. Marc. lib. IIT. cap. 19. Ho$ quoque secutus est Genebrar— 
dus, qui statuit, haeo verba addita esse a LXX. prophetice, 
et zgellius, qui putat, pro qM, étiam, quod hodie in hebraeo 
est, olim in aliquibus hebr..libris fuisse ys. Sed equidem 
nullus dubito, quin verba haec, quae in nullo codice graeco 
et latino reperbuntur, adulterina sint, et christiana devotione 
addita. Conf. Sam. Petiti Far.:Lect. lib. IV. c. 9. - Vide quo» 
que supra ἀκάνθινος et ἄσηπτος. 

ASTAOIIE' dH, lignum in carcere, quo captivorum pedea: 
eonstringebantur. *o, cippus. 4qu. Tob. XIII, 27. 

ZSTAOOOP/' A, lignorum portatio vel deporéaiio. y», 

lignum. Nehem. X, 54. Ita Bielius ac Trommius. ,Sed ib£ 
ξυλοφορία potius respondet hebr. t»xva3 j355, oblatio 
éignorum. ᾿ 
᾿ ATA0OO POZ, lynum portans, lignifer, calo. ys, 
lignum. Nehem. XIII, 5o. Ita Bielius. Sed hic quoque mihi 
τῶν ξυλοφόρων potius ad ΧΡ ἢ 12355, obiationi lignorum, re- 
ferendum esse videtur, ita tamen, ut looo δένδρον in ante- : 


λ 
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cedentibus 4oyoy reponatur. - y» sen, caedens lignum. "los. 


IX, 21. 27. Lectio ξυλοφόρος, quam solus cod. Oxon. habet, 
mihi suspecta est. Fortasse legendum ξυλοκόπος, ut reliqui 
libi exhibent, aut ξυλοτόμος. Sequens ὑδροφόροι fortasse 
huic errori ansam dedit. Statui tamen quoque potest, duas 
aciones, quae se invicem fere excipiunt, h.]. coniunctas esse. 
ldem valet de versione πο. qui Deut. XXIX, 11. ΧΡ 3t 
per ξυλοφόρος expressit. 

&T.40 $2, ligno tego, contigne. ntn, tego, obtego. 2 
Par. IH, 5. τὸν οἶκον ἐξύλωσε ξύλοις κεδρίνοιρ» domum texit vel 
contignavit lignis aut tabulis cedrinis. - 95, contabulo, 
tego, obtezo. lerem. XXII, 14. - ys, lignum. "Ezech. XLI, 
16. Ita Bie£ius Trommium secutus. Sed ibi quoque pro ἐξυλω- 
μένα iu textu. hebr. legitur yy anu , opertum ligno. 

ETN(2 PI'Z, attice pro συνωρὶς. bigae, par equorum aut 
mulorum cuerrum XraAientium; à συνεέρω, connecto. ΘῈ 5 72X, 


par equitum. les. ΧΧΙ, g. Suidas : ξυνωρίς * τὸ μὴ πλῆρες ἄρ- 


μα, αλλ᾽ ἐκ δύο ἵππων συνεστὸς, ὃ νῦν δίφρον καλοῦσι. Jesych. 
ξυνωρὶς, σωζυγία. ἡ ὥρμα ἐκ dvo ἵππον συνεζευγμένον. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ξυνωρὶς, ὥρμα ἐκ Óvo i ἵππων συνεζευγμένον. - 
Ῥλέϊοκοπμδ: Biga, ξυνωρίς. Conf. Spanhem. in Callimach, p. 
554. et Schefferum de re vehicul. lib. I. c. 2. p. 11. sequ. et 
lib. II. c, 11. p. 144. 

ATPAJf et ξυρέω, rado, tondeo. n^i Pih. idem Gen. 
XLI, 14. ξεύρησαν αὐτὸν, fondebant illum. "Vide et Iud. XVI, 
30. bi VII, 20. Lev. XIV, ὃ. ξυρήσεταε αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίς 
χα, radet omnes pilos suos. Lev. XIV, 9.. πᾶσαν τὴν τρέχα 
(pro κατὰ π. τ’ ze) αὐτοῦ ξυρηθήσεται, omnibus pilis suis ra- 
detur, Num. Vl, q. et 19.. Ezech. XLIV, 20. et conf. Act. 
XXI, 54, Jud. xvi 22. ἐὰν ξυρήσομαι, 86. κατὰ τὴν κεφαλὴν, 
si radar capite meo: - vu, euccido. lerem. XLVIHT, 57. - 
mo, glabro me, Lev. XXI, 5. Ier. XLVIII, 57. Adde Znc. 
Ezech. XXVII, 5i. Adde Ep. Íerem. v. 30. 

EST PHEIZ, raswra, tonsura. nm, calwWtium.' Ies. 
XXIL, 12. 7nc. et LXX sec. libros quosdam Mich. I, 16. 

ATPON et EZTPO'Z, novacula ; culter tonsorius. 3o, 
idem. Iud. XIII, 5. sec. Hex. Iud. XVI, 18. - «vo. Num. 
VI, 5. Psalm. 11, 2. lerem. ΧΧΧΥῚ, 25. et alibi. Adiective 
ξυρὸς est acutus, ad. radendum et scalpendum aptus. - 

'"STZTH X, 1. 4 Siamo rasor, sculptor. 3xh,.eaesor. 
2Reg. XII, 12. sec. ed. Compl. 

ETXTOZ, rasus,. i aedil; , politus, tersua. nm, cae- 
sura, Parz XXII, 2.. Amos. V, 11. In utroque loco libri non- 


nulli pro ξυσεοὺς babent ξεστούς. 5 Esdr. VI, 9. ubi respondet - 


chald, 553,  politure, Esdr. V,8. ut etiam 5 Esdr. VL 25..coll. 
Esdr. Vi, 4. ei AI js 


- 


M 


/ 
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ETZTÓTOZ, complanatus, tzwtp5, colocynthides. qu; 
Theod. 1 Reg. VI, 10. ξυστρωτὰ, complanata, rasa. Numa 
' v3 derivarunt? quod olim comp/lanand notionem habuisse 

ex n9p2. vallis, apparere puto? Nam ξύσερον idem cum 
λίστρον, plana ferrea, unde ξυσερόω s. λεσερῦω, pasio, com- 
píano, rado, et enobvóérgów ,  hebeto aciem, auferendo, ne 
radere possit. "Vide Drusium in fragm. wett. [ntt GG.. 

$ 26". 

| i ZT'£8), rado, scalpo, sive: radendo aut scalpendo polio. 
Vide supra s. v. iyog. | 

| 0. 

. *O, oi, articulus praepositivus in smgulari et plurali, 
Cum nominativis vocativi partem agit. Nehem. I, 5. Psalm. 
XLIV, 8. 9. Conf. Apoc. XV, 5. 2 Reg. XX, 18. 0 εἶπε xv- 
. Quoc, ubi ὃ vitiosum et sine dubio ex go? ortum esse videtur. 

Certe ita legit Jfrabs. - Pro 13, Jilius, legitur Toel. I, 1. ubt 
'tamen pro τὸν scribendum videtur υἱόν. Ps. XXXIV, 8. pro 
ὃ qj οἶδεν in fragmentis Symmachi reponendum erit sine du- 
bio jv μὴ o., ut illud ἣν ad παγίδα in antecedentibus referatur, 
Certe ita legitur in Catena PP. GG. T. I. p. 625. - . ἔπι. Ps. 
LXVII, 9. ubi tamen pro τοῦ σεν legere mallem τοῦτο ov, 
iste Sinai. Istam enim léctionem habet cod. Jat, ac testatur 
Scholiastes, alios libros habuisse τοῦτο. Sed ὁ quoque haud 
xaro pro ojfoc ponitur.  7Aren. l, 13. oi πρὸς ὑμᾶς.  Legen- 
dum ov πρὸς ὑμᾶς, nam respondet ibi hebr. stib, pro quo x5 
legerunt. Legi quoque potest οὗ π. v., AÀei vos omnes, ut sit 
vox dolentis. 106]. 1I, 5. ubi oí ante ἑππεῖς mendose ponitur 
pro οἷς, ut coll. Zatic. habet et 44rabs. Hos. IV, 15. ὃ λαὸς 
ocvv.ov. Lectionem hanc, modo non ὁ, sed ὁ scribatur, cóntra 
alios, qui vel legunt uj συνεῶν, vel gu συνίων, vel ov μὴ συνιὼν, 
defendit Mich. Hossal in Epist. Criticaad Petr. de Toullieu ad- 
'iecta. Dissertationi ad locum insignem Valerii Maximi p. 12. 
" sequ. 'Oenim saepius pro diphthongo ov positum est, ut obser- 
vant JMontfauc. Palaeogr. p. 151. et Heumannüs in Éxpiicatio- 
ne N. T. T. VIII. p. 245. qui hac de causa coniecturam Sca- 
Jigeri, qui Phil. II, 5o. pro. πωραβουλευσάμενος auctoritate 
codicis Bib. Puteanae legendum existimat παραβολευσάμενος, 
inverso, ut aiunt, relicit pollice. Confer eundem. ibid. T. 
XT. p. 775..sequ. ad 2 Cor III, 15. Fichard. Chandler. in. ἐπα 
scréptt. antiquis in fea minore etGraecia, praesertim Athenis 
collectis (Oxon. 1724.) inscriptionem commemorat post tem- 
pora ÉZucldis factam, .e qua eyiucit, quod Athenienses tunc 
noddum diphthongum oy receperint, sed. eins loco semper o 
scripserint. Dubio itaquecaret, in cod. Romano apud ZZosearn 
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| 1. literis maioribus, et sine omni prorsus nccentu vel 
spiritu , ut Grammatici vocant, scriptum esse ὁ «og 
e συνίων. ldem valet quoque de loco Hos. XIII, j18. ubi 
adeo non opus est, ut pro ὁ φρόνιμος cum JMontfauco-. 
nio legatur ov φρόνεμορ. His , quoque fortasse. addendus: 
eit locus Ies, IX, 5. ubi pro ὁ κατήγαγες 7]. Michaelis 
Bibl. Or. T. XIV. p. 155. legere mavult οὐ x. 1 Macc. VII, 

19. nale nunc jue ot ᾿Ασιδαῖον pro οἵτενες "Aoidatos etc. 
Interdum ponitur pro pronomine personali, v. c. Sap. V, 4. . 
ubi οἱ ἄφρονες vertendum est nos stulti, ut omnis loci nexüs 
carissime docet. Vulg. nos insensati. Τὰ μὲν, và δὲ, hunc, 
nunc, sive: Aic, illic. Sap. XVII, 15. 

'OBEAI'ZKOZ, veru, veruculum , cuepis. Ita etiam a 
figura vocatur Zapis quadratus ingens, pyramide tamen mi- 
nor, etiam obeliscus vulgo dictus, et quidem ideo, quod in acu- 
men desinat. t2*1n plur. acumina. lob. XLI, 22. 4nc. Ier. 
Lil, 19. Adde 4 Macc. XI, 19. 

'GB QA10 Z , obolus, nummus minutus, sesta pars RN 
mae, ἼΛΑΣ, numulus , obolus. 1Sam. II, 56. 133, oboíus. 
Exod. XXX, 15. Num. IlI, 47. Ezech. XLY, 12. Hesych. 
efolog. , vovpío καὶ τόκοι, καὶ εἴδη νομισμάτων, καὶ ἐν ἄστεε δι» 
καστικοὶ μεσϑοί. 

"OFAOH'KONTA , octoginta. t2*5tvj plur. Gen. y, “Ὁ. 
Exod. VIT, 7. Num. 11, 9. et alibi saepius, 

T 'OCAOHKONTAE' E, octoginta sex. veh tossbuj, Gen. 
VI, 16. 

"OPD4OHKONTAOK T£, octoginta octo, 'Tob. XIV, 2. 
sec. cod, “4165. ἰ 

᾿ΟΙΔΟΗΚΟΝΤΑΆΠΕΙΝΤΕ, octoginta quinque, tovtu 
minm. 2 Reg. XIX, 55. Ies. XXXVII, 56. 

*OPAOHKONTATP El X, octoginta tres, tavybuh vou). 
Exod. VII, ^. : 

ODPAOHKOZTO Z, octogesimus. nuo vtr, quadrin- 
genti. 4I. 1 Reg. VI, 1. ὀγδοηκοστῷ. Adde 2 Macc. I, 10. 

ὌΓΔΟΟΣ. octavus. now: n3bw. Gen. XXI, 4. 1 Par. 
XXIX, 17. et alibi. - ve. Exod. XXII, 5o. Levit. IX, 1. 
et alibi. - nou, instrumentum musicum octachordum " οἱ- 
thara octo nervis intenta. 4qu. et LXX Psalm. VI, 1. ὑπὲρ 
τῆς ὀγδόης» 80. χορδῆς y ; ad octachordum. Ps. IX, 1. Suidas: 
6j00g* ἡ u&AlovGa κατάστασις. Sumta sunt Baoc ex Theodo- 
reto ad Ps. VI, 1. Vid. Zischeri Clavis p. 60. Adde 1 Par. 
XV, 21. sec. Compi. 

'OAET'S&., in via ambulo, iter facio. ui, eia. Symm. 
lob XXIX, 25. ubi pro hebr. eligere viam légitur προαι- 
ρεῖσθαι ὁδεύειν. P'ulg. δὲ voluissam ireadeos. -- "bon. Symm. 
Psalm. LX XXV, 11. ne, 8ec, cod. Nerimb. lerem, IX, 15. 
Tob. VI, 5. ὥϑενον ἀμφάτερην, iter faciebant ambo. - a eo. 
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3 Reg. VI, 12. éav ὅδευης τοῖς προσταγμασί μου, si ex legibus 
meis vixeris. Hesych. ὄδεύεε, περιπατεῖ, «πέρχεεαι. . 

'OAHTE'f2, sum viae dux, duco, praeeo. **n, decus. 

Psalm. LXXXVIII, 16. ὁδήγησον, ubi pro 12 legerunt 70. 

uod dirigere per viam notat. - "vm Hiph. calcare facio. 
Jsaim. XXIV, 5. ὁδηγησόν us ἐπὶ τὴν αληήϑειάν σου, καὶ δίδα- 
ξὸν ue, bh. e. . fae atque insírue me, ut secundum praecepta 
tua, quae verissima sunt, vivam. | Conf. Iob. XVI, 15. “ΡΞ. 
: d . CXVHI, 155. - pta. Hiph. a q^, ire facio. Ios. 

XIV, '5. Psalm. CV, 10. - 453, eo. 2 Sam. VII, 25. 1 Par. 
xr 21. - xin Hiph. a χε, exire facio. Num. XXIV, à, 
- n3» Hiph. a mw, doceo. "Psalm. ΧΕΙ͂Ρ, 6. LXXXV, 10. 
Aqu. Prov. IV, 11. - n3 Hiph. a m3, quiescere facio. les. 
LXII, 14. durmary αὐτοὺς. ]ta vel ob seriem orationis, vel 
vocum n et 2n3 permutatione facta, transtulerunt. -ὀ 52n, 
 eastra metor. Deut. J, 55. Hic loriatio legerunt nn. ^ 333, 
duco. Psalm. LXXIKX, 1. dis IL 5. - nm: nma, Kal et 
Hiph. Exod. XIIT, 17. ,15. Nehem. 1X, (9. Symm. 
, Psalm. LXXVII, 58, - mad consolor. Symm. ἴον. XXIX, 
25. ubi t2n:, consolatur, derivavit non a (222, sed a n3, 
ducere , abducere. - *mna, in medio. Iud. XV, 5. Trommio 
hic legisse videntur μι. Praeterea legitur Iud. XV, 4. 
ubi verba καὶ αὐδήγησε in ed. "fid. ex xoi ἔδησε orta esse vide- 
tur. Vide s. δέω. 

'OAHTO'X, viae dus. mna Hithp. genus recenseo ,, it. 
generis recensio, Esdr. VIII, 1. Subiecerunt h. 1. voci hebrai- 
cae notionem linguis orientalibus quidem ignotam, sed se- 
riei orationis admodum. convenientem. Sap. VIL, 15. Deus 
dicitur τῆς σοφίας ὁδηγὸς, h. e. doctor sapientiae, s. qui sa- 
pientiam largitur. Fulg. dux. 

"'OAI THE, viator. nk, idem. Syrus lerem. XIV, 8. 
Suidas : * ἀδέτης» ὁδοιπόρος. 

ὋὉΔΟΙΠῸΡ El A, profectio, iter. Sap. XIX, 5. 

'OAO0IOPI' A, idem, ΜΆΧΗ , üinera, h. 1. peregrinan- 
$es. Inc. Iob. VI, 1g. ὁδοιπορίαι. Sap. XIII, 19. XVIII, 5. 
3 Maccab. VI, 41. ubi incessum notat, ac de militibus usur- 
patur, ut 'apud Xenoph. Cyrop. Y, 2, 10. γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
ind καὶ δρόμοις. Qonfer Ioh. IV, 6. et ad h. 1. 7f'olfium 
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'OA40IHOPOZ, siator. mM, idem. Iud. XIX, 17. - 
nn, comitatus. Gen. XXXVII, 24. — "7, viator. Theod. 
2 Bam. XII, 4. - q5nr part. Pib. ambulans. Prov. VI, 11. Sir. 
XXVI, 15. XLII, 5. Hesych. ὁδοιπόρος , ὁδίτης. 

'OAOITOIE Q, viam seu iter facio, paro ac complano. 
boo, aggero. lob. XXX, 12. Psalm. LXVII, 4. ubi “πώς 
ἀποσκολυπίζειν , Symmachus :autem καταστρωννυύειν habet. - 
ἜΣ», (ranseo. Theod. Yes. LXLII, Yo. ὁδοποεήσατε. Non male. 
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Nam transire per portas h. l. notat non sedere otiose intra por- 
tas, sed per eas patentes exire, et manum admovere operi re- Ὁ 
parandarum viarum publicarum , ut Dathius ad h. 1. recte 
observavit. Conf. etiam sequentia. - ctbs Pih. Zbro. Psalm. 
LXXVII, 55. ὡδοποέησε τρίβον τῇ ὀργῇ avtov. . Suidas ad h, 1. 
ὠδοποίησεν, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἐκωλυσὲ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὴν τιμω-- 
ρίαν, ἀλλ᾽ ἔδωκε χώραν τῇ δικαίᾳ παιδείᾳ. — Habere t53 no- 
tionem complanandi, si de via adhibetur, satis "notum est. 
Adde 4fqu. Prov. IV, 26. - 525 Pih. paro. Ps. LXXIX, 10. . 
Vox hebr. notat eliminare, e conspectu removere omnía, quae 
molesta sunt, ac inprimis iter kmpedire possunt. -- ἨΔᾺ 028, 
paro viam, les. LXIT, το. 

'OAJAO0 3, via, limen, aditus, consuetudo, vivendi ra- 
4o, vita, actio, opus, doctrina, praeceptum , it. spatium, 
vices. "i, post. Prov. XXVIII, 25.'0 ἐλέγχων ἀνθῥώπου 
ὁδούς: Legerunt t23« n*:k, vel etiam 1n" mt, reprehen- 
dens aliquem vitae parum honestae nomine. .— *n*nW , postrs- 

- mum. lerem. XIl, 4. ovx ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν, ubi pro 
axi t3nas, Jinem nostrum, legerunt s3nmi per metathesin litera- 
rum , non minus commode. - tx, Zenéditudo, Gen. XXXIII, . 
14. ἐγω δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ» ubi in Hebr. legitur: ego. me 
ducam pedetentim , h. e. ego lente sequar, sensu eodem: 
nam quilente iter facit, ἐνεέσχύεν éavro» ἐν τῇ ὁδῷ. -ὀ rk. 
Iob. XXXIII, 11. ἐφυλαξε δέ μου πάσας τὰς ὁδοὺς» custodit 
omnes meos exitus. Psalm. XXIV, 4. τὰς ὁδούς oov, κύριε, 
γνώρισόν μοι. vias tuas, h. e. veritates vel doctrinae tuas, 
mibi notas fac. "Vide et v. 10. Psalm. CXVIII, 15. Ies. II, 
5. Ps. CXVIII, 9. ἐν τένε κατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 3 
quomodo diriget iuvenis viam suam vel actiones suas? Ps. 
CXVIII, 101. ἐν πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου, 
ab omni mala via cohibeo pedes meos, h. e. ab omni mala 
vivendi ratione me cohibeo. Ps. CXVIII, 105. ἐμίσησα πᾶσαν 
ὁδὸν adix(ag , odi omnem falsam doctrinam, coll. v. 127. Sic 
et alias Graecis ὁδὸς pro doctrina usurpatur. Vide Lex. N. T. 
s. b. v. Prov. 1, 19. αὖται αἱ ὁδοὶ εἰσὶ πάντων τῶν συντελούντων 
zd ἄνομα, hi mores sunt omnium, qui inique agunt. Prov. 
II, 15. oi ἐγκαταλεέποντες ὁδοὺς εὐϑείας, relinquentes veram 
doé£trinam. Conf. 2Petr. II, 15. Prov. VIII, 20. ἐν ὁδοῖς δι» — 
καιοσύνης περιπατῶν, bh. e. recte et. iuste ago. Prov. X, 18. 
ὁδοὺς ζωῆς, vias ad vitam, h. e. rationem perveniendi ad vitam 
s. felicitatem. Vide et Prov. V, 6. XV, 25. Prov. XII, 29. 
ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης, in doctrinis veris. Conf. Matth. XXI, 
32. Prov. XVII, 24..000Uc δικαιοσύνης, iustam zudicandi ac * 
sentiendi.rationem,. 4l. Prov. 11, 20. ὁδοὺς δικαιοσύνης.» recte 
agendi rationem, Yes. XKVI, 7. - πη, comitatus. les. 
XXI,15. - ΥΝ, terra... 1 Reg. XVIII, 6. Symm. 2 Sam. 
XXIV, 6. ubi vid. Montfauc; - *«mt«, gressus. Theod. Iob. 
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- XXIII, n1.. Pulgatus bene: vestigia eius secutus est pes meus; 


aut: vestigiis eius pes meus insistit, — ἼΩΝ, qui. les. L;|V, 
11. Hio legerunt ΩΝ vel ^v, gressus. - «12 infin. venire, X 
Reg. VIII, 66. . Huc etiam referendus 4qu. Genes. XXXV, 
16 cui Eusebius Onom. s. v. χαβραθὰ xa9' ὁδὸν tribuit, quae 
verba ad $55 pertinere mihi videntur. - nvpa, vallis les. 
XL, 4. ubi tamen non tam vox ὁδὸς, quam potius tota fore 
mula ὁδοὶ λεῖαν hebr. 52:3 respondet. - *n33, tractus. Aqu. 
Gen. XX XV,16.. yv uta7 n232, quasi tractus terrae, h. e. mi£- 
liari fere germanico, καθ᾽ ὁδὸν τῆς γῆς. - 172, sepes. Hos. 
lI, 6. Libereverterunt, - "0, caéco, lob. XXIV, 1:. Hic 1e- 


gerunt qus. - "7, via. Gen. IIT, 24. τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς - 


ζωῆς ,. viam ad arborem vitae. Gen. VI, 12. κατέφϑεερε πᾶσα 
σὰρξ τὴν ddov αὐτοῦ, corrupit omnis caro viam suam, h. e. 
fidem, omnesque actiones et mores, ut bene interpretatus 
est Facius in Clavi vove Vía. Gen. XXIV, 4. ἐν ὁδῷ ἀλη-- 
ϑείας., in via recta. Los. II, 7. ὁδὸς xj ἐπὶ τοῦ Τορδάνον, via, 
quae.ducit ad Lordanem. Z/osephus: ὁδοὶ oí ἐπὶ «οὖν ποταμὸν 
φέρουσαι. Ios. XXIII, τά. ἀποτρέχω τὴν 000», decurro. viam, 
h. e. morior. Eodem sensu 1 Reg. I1, 2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ na- 
σης τῆς yxg, h. e. ex vita decedo. 1 Reg. XV, 26. ἐπορεύϑη͵ ἐν 
ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, h. e. vivebat iuxta: mores patris aui, 
Vide et 1 Reg. XVI, 2. 19. 26. Iob. XXIII, 10. τὴν ὁδόν uov, 
meam sévendi rationem. Vide et Iob. XXXI, 4. Iob. XXIII, 
11. ὁδοὺς yap αὐτοῦ ἐφύλαξα, praeceptéa eius obedio. Vide et 
Psalm. XVII, 24. 2Sam. XXII, 23. Iob. XXIV, 15. ὁδὸν δι- 
zac óvrgg , iustam agendi rationem. Psalm. I, 1. ἐν ὁδῷ apag- 
τωλῶν οὐκ ἔστη, nou sequitur pravam impiorum agendi ratio 
. zem. Ps. C, ὃ. πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ. inculpate vivens, 
Psalm. CXVIII, 1. ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, integri vitae scelerisque 
puri. Hesych. ἐν ὁδῷ, ἐν ἔργοες, ἐν τείστει, ἐν βίῳ. — Conf. lob. 
XXXIV, 21. XXXVL, 25. ubi 153 redditur per ἔργον. Psalm. 
CXV IIl, 29. ὁδὼν ἀδικίας, doctrinam falsam, cui v. 50. oppo- 
nitur ὁδὸς ἀληθείας, doctrina vera, Conf. 2 Petr. 1E, 2. Ps. 
CXXXVVUIT, 5. praevidisti πάσας τὰς ὁδυύς μου, omnes actio- 
nes meas. Vide et Psalm. CXVIII, 167. Prov. V, 21. et conf, 
2Par. XIII, 22. XXVII, 7. et XXVIII, 26. ubi 7571 éxponi- 
tur per πράξεις. Prov. IV, 11. ὁδοὺς σοφίας. doctrinas ad 88. 


pientiam ducentes, aut: certissimam ác brevissimam ad sa» 
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pientiam perpeniendi rationem. | Prov. IV, 14. ὁδοὺς παρανό- 


ge» , ΠΙΟΤῸ et. vivendi rationem peccatorum. Vide et Prov. 
Vi, 6. Prov. VIT, 20. ὁδοὶ ἄδου, viae ad infernum.  A44qu. 
Symm. Theod. Prov. XIV, 12. ὁδὸν vel ὁδοὺς Gov. Prov. VII, 
22. Dominus possedit me ἀρχὴν ὁδῶν avrov, initio operum 
suorum, 41i lob. XL, 14. hoé est initium ἀδῶν κυρίου, ope- 
rum Domini, Prov. X, 10. ὁ διασερέφων τὰς ódacg αὐτοῦ, vi- 
tam perversam agens, qui Prov. XIV, 4. dicitur ακολιάζων 


Ν 


ὍΛΟΥΣ, 45 


᾿καῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Prov. XV, 51. ὁδοὶ ἀνδρῶν Ümoluv, vivendi 
ratio iustorum, Vide et Ies. LV, 7. et conf. Les. N. T. s. δι 
». Prov. XXE, 16. ὁδὸς δικαιοσύνης, doctrina verg, les. LIX, 
8. ὁδὸν εἰρήνης, viam ad pacem s. felicitatem... Conf. Luc. I, 
79. et Rom. ΗΠ, 17. Hesych. ὁδὸν εἰρήνης. τὴν xoxo θεὸν πο» 
λιτείαν. lerem. Il, 18. τῇ ὁδῷ. Αἰγύπεου, via in Aegyptum. 
Ibid. «5 ὁδῷ τῶν ' foovolov, via ad Assyrios. ' Hos, XIV, το. 
vera et iusta eunt αἱ ὁδοὶ κυ Κυρίου, verba et praecepta Da« 
mini. Vide et Ezech. XXXIII, i7. 20. Ies. XLV, 15..et conf. 
Act. XIII, 10. 4qu. Symm. Prov. 1X, 6. ἐν ὁδῷ. LXX ibi ἐν 
γνώσει. His adde Iob. XII, 24. ubi pro. uyy (5 LXX habent 
ἐν ὁδῷ, ἡ ovx ἤδεισαν, in. via, qnam non noverunt, hb. e. invia, 
Symm. &vodío. Prov. XXVIII, 10, ubi ἐν, ὁδῷ κακῇ. vel ver- 
tendum est malis artibus, vel ἐν positum. est pro εἰς. Prov, - 
XXX, 19. ubi vox ὁδοὶ sensu venereo accipienda est. Conf. 
Burmann. adi Petronii Satyr; p. 546, sequ. - ZAeodot. Psalm. 
"V.9. ubi pre ὁδὸν nov repongndum est δον gov. Conf, Starck. 
Carmina Davidis Vol Y. p. 186. Psalm. CXXXVII, 6. ubi 
Chrysostomus τὰς ὁδοὺς eleganter per κατορθώματα explieat, 
"pollinarius autem pro ὁδοϊς habet ῳϑδαῖς, ἐπ carminibus, con» 
yenienter seriei orationis, qui error in multa graeca exeme 
plaria manavit. - b3, amóulatio. lob. XXIX, (6. -ὀ yam, 
foras, it. platea. 4 Sam. XXII, 43. Prov. XXII, 15. les. 
V, 25. et alibi saepius. -. "aXn, atrium. Ezech. IX, 7; sag ^ 
ὁδοὺς sec. P atic Legerunt-ni3sn seu nj3, Sed Hebraeus Int; 
sec. L. Bosium habet ibi avàag. - *ph, statutum. dno. ι Reg. 
H, 5..- Ἐν, manus. "Thren. I, 14. ubi Cappello in notía critt, 
. ^40. *13.a 031, dolere, aegrum esse, legisse viden ur, sed ' 
Scharfenbergíus probabilius coniicit, eos legisse v7^2 *22 53. 
- 4", dies. lob. XXIX, 4. ὅτε sur» ἐπιβρίϑων ὁδοῖς, cum. 
invalescerem , aut gravescens essem viis, b. e. cum iuvenilà 
robore valerem. "Videntur libere vertisse: nam onerare vias 
de iis dicitur, qui saepius ἐπ via seu proficiscentes reperiuntur, 
quod in aetatem iuvenilem et virilem cadit. Psalm, XXXVI, 
lu. γονώπκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, novit Dominus 
vias, h e. vitam, vivendi rationem improborum. In utroque 
loco c3t* de vita humana accepisse videntur. luc etiam re-. 
ferre mallem locum. Prov. XXII, τῳ. ubi ὁδὸν apud Znc, ao 
LXX et ὁδοὺς apud alium incertum interpretem ad t2tn, Ao- 
die pro .quo cum .dquila et Theodot. tn legerint) pertinere 
arbitror, ut odug sit ἢ. 1l. 9ia ad felicitatem ducens, ut mn 
in SS. saepius adhibetur. Aliter statuit Jaegerus ad b. 1., qui ' 
nec ΠῚ in LXX Iutt. nec ὁδὸν σου vel αὐτοῦ in hebraicis  . 
deprehendit. - 595, sepes. Prov. III, 26. — Videntur legisse. 
nbon, i. q. 733 cap. XVI, 17. Aat potius libere transtulerunt, — 
existimant«s scil. cum Julgato lut. 5o h. 1. de is aut Ja£e- 
ribus explicandum esse -— t232, vinea, Amos. V, 17. Sen- 
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sum expresserunt, quasisit h. 1. de viis publicis in genere 
sermo. - ἸΝΊΣΝ, introitus. 2 Reg. XIV, 25. ubi ὁδὸς cum εἰς- 
vJog permutatur in codd. -  xi2n, aditus. Ezech. XLVÍI, 
20. - "iio, descensus. lerem. XLVVIIT, δ. - nho, terra ag- 
gesta. Iud. XX, 51. 52. Ies. VII, 5. LIX, 5. — 0n, idem. 
les. XXXV, 0.  - h*uvp, orbita. Yes. XXVI, ». LIX, 8. 
Symm. Prov. 11, 18. -. *nxyb, consilium. Mich. VI, 16. sec. 
ed. 4d. ubi non aliter legerunt, nam ὁδοὲ sunt interdum 


; iq. Bovial, quod reliquilibri h. 1. babent. - x5, prae. 


ceptum. Ps. CXVIII, 150. πᾶσαι ai ὁδοί σου ἀλήθεια, Omnes 
viae tuae, h. e. omnia praecepta tua veritas. - ΩΡ, Jocus. 
1 Sam. XXVI, 15. πολλὴ * ὁδὸς ἀνὰ μέσον. αὐετῶνγ magnum 
epatium. inter illos. Sic et nos in lingua vernacula siam de 
spatio usurpare solemus. - "445, Sur, nomen proprium pore 
tae. 2 Reg. XT, 6. τῶν ὁδῶν. “Ὁ Hebraeis non est via, sed 


Arabibus. Vnde quod Talmudicis est n55n, constitutio, via, 
^ Gall. un passage, id Arabibus per totum Coranum dicitur 


"ove e p T Dad 1 eti 
B ον. - Ὧν, coetus , congregato. Inc. Ps. I, 5. ubi etiam 


᾿ δδὸς metaphorice de consiliis explicandum erit. Certe LXX 
^ h. 1. pro ἐν ὁδῷ habentéy βουλῇ. - 5o, Himen. lerem. XXXV, 


4. Ita quoque Znc. Fortasse loco ὁδὸν legendum est οὐδὸν, 
ut iam coniecit JMonifauconius. Sed recepta lectio quoque 


. babet, quo se defendere possit ac tueri. — qv», aestimatio. 


Yob. XXVIII, 15. ubi nonnullis videntur legisse nn, aut 


. potius, quod magis probabile est, n23*. Fortasse tamen ex 


ingenio, uti saepe, h. 1. aliquid posuerunt, quod contextui 


. éonvenire putarent. - n5, os. Prov. VI, 15. ubi LXX 


pro ris mwpr, perversitate oris, habent: ὁδους ovx ἀγαθὰςς 
quae /aeyero ad h. 1. vel depromta esse e simili cap. XVI, 29. 
pictura, vel ostendere videntur fastidium interpretis hebrai- 
cae formae duritiem non concoquentis. Adde Prov, VIIT, 15. 
ubí libere verterunt. Verba enim loquendi haud raro ad 
omnem agendi rationem transferuntur. - ὃν, opus. , Prov. 
XX, 14. εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. Theodotion ibi habet: s ἐργασία 
avro), Adde Symm. lob. XXXIV, 11. In utroque loco ὁδὸς 
est agendi ratio, ut saepius legitur in N. T, - *t»vb, wice.: 
Afqu. Yosua VI, 5. ubi ὁδὸς est 1. q. περίοδος, circuitus, qua 
voce Symmachus h. 1. usus est. Caeterum videtur tzyv3 olim 
siae, quae pedibus calcatur, notionem habuisse, uti vel e se- 
quentibus apparet. - c»x»5 plur. duabus vicibus. Iob. XXXIII, 


' 29. ὑδοὺς τρεῖς pro xaÓ" ὁδοὺς τρεῖς, vices tres, aut, ut Pulga- 


tus transtulit: £ribus vicibus, Ita quoque 7Aeodot. Cum Syro 
et 4frabe in forma plurali t2*5y5 protulerunt. Secundum 
textum hebr, est bis terpe, - *nxi, deourto, abbrevio. Prov. 
XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν, ubi pro nxpn, decurtans , legerunt 
nYpnr. - ὉΔῚ) pes. Iob. XXVIIT, 4. Prov. XXVI, 6. ubi tamen 


. A 
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alii pro ὁδῶν cum Proeopio legunt ποδῶν. — ^^ part. prose- 
quens. Prov. XXI, 21. Legisse videntur "YT 2 £3, platea. 
les. LIX, 15. -- Ew, nomen. Micb. IV, 5. 'Odog h. 1. de cut- 
tu religioso seu de rekgione accipiendum videtur, et tuno 
bene convenit seriei orationis pariter, ao textui hebr., ubi 
nomen Dei, h. e. Deuslegitur, ..:19, dene, 1 Sam. XIV, 4. 
δ. Prov. XXV, 19. In omnibus h1s lotis pro ὁδὸς reponen- 
dum est odoUc , nt et libri.nonmulli ibi exhibent, . - "nw, 
annus. Inc. lob. XXXVI, 26. Videtur ὁδῶν loco ire» posuis- 
46, quia.in antecedentibus (v.c. v. 25. sequ.) viarum di- 
vinarum mentio fecta erat. Convenit quoque haeo interpre- 
tatio sequentibus. Certe ita rem expedire malo, quam sta- 
tuere, apud Znc. loco ὁδῶν reponendum esse iru». Adde 
Prov. JV, 10. ni2v, ὁδοὶ, sensu non magis differente, quam 
si pro vitae annis latine dixeris curricula vel epatia, Vide 
supra s. v. t5**. Legitur praeterea Prov. II, 22. ὁδοὶ ἀσεβῶν 


(In textu. hebr. tantum legitor t»v/4.), ubi, iudice Jaegero, — 


ὁδοὶ vel ὁ Psalm. L extr. vel sogibendi vitio ortum ex οἱ δὲ, 
deinde male scripta .male corrigentium errore ἀσεβῶν pro 
ἀσεβεῖς invectum,  Sireo. V, 8. ἐξέβησαν ἐξ ὁδοῦ τῶν γονέων 


αὐτῶν, degenerarunt a parentibus suis. Vide et v. 18. Sirac. . 


XIV, 25. τὰς ὁδοὺς avrov. Lege αὐτῆς, ut ad' σοφίαν refeca- 
tur, institutd, praecepta, consilia , et dictamina sapientiae. 
Sirac. XXI, 19. οἷς v ὁδῷ φορτίον, aeque onerosa .et mole- 
sta est, ac in Zongo itinere sarcina. Sirac. XXYH, 29. ubi di- 


^ 


duros ὑδὸν ἁμαρτίας est causam. peccandi praebere, i. q. dg 


μαρτάνεεν, cd peccandum irritare, in antecedentibus. Sic 
et apud Árabes sia de occasione dicitur, v. e; Cor. Sur. IV, 
15. Keuchenius ad "Act. XIX, 9. p. 198. ὁδὸν Sirac. 1. 1. de 
religione interpretatur. Confer Steph. /e Moyne Obss. ad 


Var. Sacr. p. 923. - Vide quoque alibi διασερέφω, ἔχνος et 


tpeyve. 
νῷ ὈὉΔΟΎΝΣ, dens, vomer. "js, dormiens. Symm. et 
LXX Cant. VII, 9. Legerunt t2*2V4 cum Syro. - *35, os. 
Symm. Psalm. IX XVII, 50. ἐν τοῖς 00ovaw , inter dentes. 1.1. 
bere vertit. -- v5p, furca; 1 Sam. XIIT, 21. εἰς τὸν οδόντα, 
Est glossema ex alio interprete; 'Odovg esse h. 1. videtur fur- 


ca tridens. Schol. ταῖς τρισκελέσε. Gloss. MS. in. libr. 1. Heg. 


εἰς τὸν ὁδόνεα, εἰς τὴν ὕνιν (MS.Urgy) τοῦ agótgov. Symm, - 


sec. Theodoretum h. |. per ὕνεν interpretatus est. In Géossis 
Fabricianzs in lib. 5. Beg. εἰς τὸν ὀδόντα exponitur εἰς. τὸ ἀρὸ- 
roo», εἰς τὴν ὥλακα., - Ἰώ, dens. Gen. XLIX, 12. Exod. 
XXI, 24. Ps. XXXIV, 19. Vide quoque supra s. v. ὁδός. - 
Vide supra 8. ἐλεφάντινος, | 
'OATN.4 $2, dolore afficio, et in pass. 'Odvsaoyuas, 
dolore affícior, doleo. νι, robur. les. XL, 29. Deduxerunt 


ab j2« vel 132, dolere, - "yi, luctus, Symm. les. XXIX, 2.— 


4 
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ὀδυνωμένην -- 193 13» filius areae, i. e. triturandus in area; 
Yes. XXI, 10. oi ὀδυνωώμενοι. Trituratio saepe de iudiciis di- 
vinis, uti h..1., usurpatur, v. c; Ioel. III, 14. Mich. IV, 12. 


- nw foem. ex m3, languida, Thren. I, τά, Ex Syr. 2, 


anxit, afflixit, -. bn Hiph. a b», doloribus gravissimis 
afficior. Zach. IX, 5. — «$1 infin. Hiph.'a ^», amare fere. 
Zach. XII, 10. - b36 31452, dolorenr porto. les. LIII, 4. -- 
(05, fue. Prov. XXIX,.2:1. .Derivarunt haud: dubie ab 
$4, quod extat Thren; HI, 59. et Num. XI, 1. Z7aegero 
videntur respexisse 19;. aut vidisse 42. -.— 2xv3 Niph; ab 
.Sxv, doleo. Symm. 153m. XX, 54. - ΠΧ part. foem. Hiph. 
a wx, angustata. dqu..Theod. let. XLVIIL, 41. et XLIX, 
21. ὀδυνωσης. ' Fulg. partarientie. Simonis in Lex. hebr. . p. 
1556. recte monvit, partic. 55350 in utroque loco significare 
| parturientem., dolores. partus. seuntientem, et hanc significa- 
tionem accepisse a *»x , les. XXI, 5. dolor parturientis. Sap. 
XIV, 24. Sirac. XLIIL, 17; φωνῇ βροντῆς αὐτοῦ ὠϑδυνησε γὴν, 
tonitru Dei concutit terram:..ubi ὀδυνᾷν (ad imitatignem 
hebr 5s. Vide Zach. EX, 5.) est tremere facere, quassare, 
conoutere, 5. Π᾿ἰ τ . 

'OA1' NH. dolor, jaber, modestia, cruciatus. $4, molestía, 
dolor. Gen. XXXV, 18. Deut. XXVI, 14. Iob. XX, 10. - *us, 
iniquitas. Syrum. lob. V, 6.. Legit γε, quod. ab 121 vel n25, 
doluit, deduxit. Fulg. dolor. :. Idem valetde auctoribus ed, 
,"Quint. et Sext, Ps. XCHI, 35. - "rite, vires. Ies. XL, 29. 
. &cceperunt pro t2*231«4, a rad. ys, Jugere, dolere. - ngos, 
conturbatio. Τοῦ. XVIIT, 1... XXVI, 20. XXX, 15. - abi, 
solitarius. lob. IIT, 7. ἡ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη. pro.quo. in. cod. 
-diex. ὀδυνηρὰ legitur, quae posterior lectio mihi merum 
glossema esse videtur. Respexerunt fortasse notionem du- 
ritiei voci hebr. iu reliquis linguis orientalibus subiectam, 
aut ita sensus causa ac ratioue babita verborum sequentium 
verterunt. Quicquid sit, hoc tamen certum manet, ὀδύνην h. 1, 
. notare id, quod dolorem affert, aut dolore afficit. - ^1, lan- 
guor. Psalm. XL, 5. - mn, aerumna. lob. VI, 2. 7Aeod.. 
Lev. XII, 29. Adde Symm. Prov. XIX, 15, ubi Puls. dolor : 
habet. —. 5n» Hiph. a 5n, facio parturire, etiam doloribus 
afficio. les, XXIII, 5. - ^5» infin. Hiph. a ^35, amare fere. 
Zach. XII, 10. - πη Hithp. ἃ 5:n, doloribus me confício. 
"4qu. Yob. XV, 20. ἐν ὀδύνη. -- 530, dolor gravissimus. ler. 
XXII, 25. XLIX, 24. - γ115, moeror. Gen. XLIV, 21. 4qu. 

Jheod. et- LXX. Psalm, XII, 3. XXX, 12. et alibi saepius, 


w/,/)$5 ' : j we , 
Arab. RR» doluit, correptus dolore fuit, et Rs , dolor, 


morbus. - *«*, manus. "Thren. I, χά, ὀδύνας, ubi pro *r3, in 
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anys, legerünt 5; δι 11 6δῖ dolere, aegrum esse, - So. 
puum. Hab. E, 19. bosn wh, non poteris. LXX sec. cod. 


Vatic, ὁϑύνης. Mendum manifestum, quod ZaZrdtio inde 
etum videbatur, quod quis ad πόνους in margine posuerit 


. ὀδύνας; nam πόνου sunt etiam dolores, ut h. |. Zrabs quoque 


acepit, Sed mihi potius haec vex ex ov δυνήσῃ aut οὐ δυνη 
eta esse videtur, quod respoudet hebr.'bow) μι. - ttn, 
cilus..Yob. XX, 23. odsvag. Non male: nam toín5 h. ]. meta» 
phorioe de ππαξέα, in quae incidit impius, accipiendum esse; 
velseries orationis docet. - ΠΟΣῚ, absinthium. ler. XXITI, 
15. 4dbeinthiums in litezis sacris est symbolum dolorum et6 


 pnvissimarum Dei:poenarum, quae sunt absinthio amario- 


rs - nv, Janguor. Deut. XXVIII, 16. - 4230 part. Pyh. 
attritus, les. XIX,.10. — typ, mors. [nc. Prov. Ὗ, 5. μεεῖ 
ὀδύνης. Sed videntur mihi haec verba merum interpretamen- 
tom ess6 verborum LXX. Intt. μετὰ Qavarov (legeruntn03): 
nam cum morte in. tartarum  detrudi est cum summo dolore 
in tartarumy detrudi. -' *W»2, ulcus. Hos. V, 15. - ynty 
fractura, Yes, XXX, 26. -. 31450, dolor corporis et animi. 
Exod.lIT, 8. - 2*«55 part. Hiph. a 2w2, dolore afficiensi 
Ezech XXVIII, 24. Legerunt 3$«3p. - ^55, amaritudo. 
Prov. XVII, 26. - "naxyp, dolor. Symm. Yes. L, 11. -. ἡ, 
amarus , it. amaritudo. les. XXXVIII, 18. Amos. VIII, 104 
Iob. III, 20. ταῖς ἐν odvveug ψυχῆς. quae verba cur Kreyssi2 . 
gius in. Obss. Crétt, 3n graecos Iobi Init. p. 10. in τοῖς ἐν 00v« 
stie ψυχῆς zoutare voluerit, nulla idonea causa nec in textu 
hebr. nec inloco Prov. XXXI, 6. ab ipso adducto mihi qui- 
dem apparet. - "ntiv2 nomen propr. JMaroth.: Mich. I, 124 
éjuag, quasi esset vox appellativa, non vero nomen pro- 
pium, — *«yo, rebellio. 1 Sam. XV, 25. Hic non legerunt 
8) ut Zrommius coniecit, sed sicut omnia vocabula a 133. 
deducta, ita etiam “12 notionem do/oris ac molestiae invol- 
vit, quae etíam ab h. L, ubi est magnus Interpretum dissen- 
sus, non aliena est. - n^("nb, amaritudo. Ezech. XXI, 6. - 
29, plaga. Prov. YI, 53. - tv123 plur. motiones, evaga-i 
tiones, Iob. VII, 4. Sermo ibi est de vagis et inquietis moti- 
bus, quales sunt eorum, qui dolores gravissimos sentiunt. — 
"m, foeditas, impuritas, metonym, res impura et foeda. 
hc. Lev. XII, 5. ubi ὀδύνη morbum, nempe Jochia alba 54 
τινα notat, de quibus h. 1, setmo est. - "n3, do. Thren. - 
Ϊ, τά, *33n3, dedit me, ἔδωκε ὀδύνας. Legerunt aut audive- 


 mut*3p 103. —  nb]0, £urbo. lob. XXXVII, 9. ubi tamen pro, 


ὀδύναι interpretes haud dubie soripsisse δῖναι, Β. e. vortices, 

tubines, existimat LL. Bos Proleg., in. LXX Intt. cap. 5. 

Crabius quoque a£ δῖναι excudi fecit pro ὀδύναι. Vide supra 

&dim. Quanquam autem haec coniectura $e facilitate sua 

Wmmendat, tamen negari nequit, ΠΕ quandoque etiam me- 
VFol.IF. —. is * 


i 


- 
' 
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taphorice graess δὲ vehementes Dai posnas significare, ut 
Iob. XXI, 38. XXVII, 20. adeoque per ὀδύναι verti potuisse. 
Sed nexus cum caeteris, h. ]. talem translationem non deside- 
 ra& - b9y, molestia. lob. IV, 0. VII, 5. XV, 55. in quo 
posteriori loco ὀδύναι non significat dolores, quos aliquis ipse 
sentit, sed quibus quis alios afficit. - *39, afflictio.. Lob. 
XXX, 16. - νυν, molestia, Ys. CXXVl, “85. οὐ ἐσθίοντες 
ἄρτον ὀδύνης : ubi ἄρτος ὀδύνης 6st ponis, qui edit&r «e male 
affecto , h. e. cum dolore et anxiia curis, α΄ *2x», idem. les. 
XIV, 5. - mxbs, tremor. lob. XXI, 6. » mo, ventus. Iob. 
XXX, 22. ἔταξας d£ ue iv ὀδύναις. Pleriqne interpretes huno 
locum de calamitate Iobi explicant,;qua tanquam, vento ab- 
latus esset, ut adeo LXX h..1. nan' male sensum expresse- 
rint - πω, vastatio. lob. XXX, 14. - nw, cogitatio. 
.Ps. XCIIl, 19. Vox hebr. non simpliciter cogitationem notat, 
sed cogitationem sollicitam, quae' bene ' ὀδύνη ἐν τῇ καρδίᾳ 
dici potest. — r3, cont£ristatio sui.ipsius, moeror, quo quis 
se ipsum excruciat. Prov. XVII, 3a: Praeterea legitur Prov. 
. XIX, 15. ubi verba xoi ὀδύνη τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ (lege αὐτὸν)» 
' quae cod. 4lex. exhibet, et quibus nihil respondet in textu 
hebr., desumta sunt e cap. XVII, 25. Hesych. ὀδύνη, λύπη», 
πόνος. ταπείνωσις παρὰ ἀλλοτρίων, ἢ ἀλγηδών. De doloribus, 
.quos sentiunt amantes, legitur haec vox Dan. XIII, 14. sec. 
cod. Chis. s. Hist. Sus. v. 10..— 
. QI ἘΝ 'OAT NAÀIZ, sc. ὄντες, qui in doloribus ver- 
santur. t2, amari. lob. IIT, 20. — vj93 **n, amari ani- 
, ma. Prov. XXXI, 6. dmaritiem metaphorice pro tristitia et 
calamitatibus poni, docuit Gassius Philol. 8. p. 1172. 
/ ^EN ὈΔΎΝΗΙ MNEI' AN. ΠΟΙΟΥ͂ ΙΑ], in dolore 
pmentionem facio. 133, contremisco. les. XXXII, 10. 
| ILAHDIH' ὈΔΎΝΗΣ, plaga doloris. nov» , consid 
stentia , statio, Mich, E, 11. Cappello in nott. critt. ad h. 1. 
p. 8o. pro 1n32» legisse videntur n14p »1». Ego vero statuere 
ma)lem, eos lepisse 1n20, consentiente Syro, vel stationem 
de vuinere stante vel parturitione intellexisse, coll. Hos. XIII, 
18. Vide quoque ad h.1. Drusium. 
'OATNHPO'Z, dolorem, afferens, molestus, acerbus, 
*Quobi, solitarius. lob. III, 7. sec. cod. .4/ex. ^ Vide supra 
. $ V. ὀδύνη. — m3, languidus, "Thren. V, 17. ὀδύνη οὀδυνηρά. 
' Alterutrum est superfluum ac mérum glossema. LXX scri- 
pserant ὀδύνη, aliquis explicationis gratia in margine addi- 
dit ὀδυνηρὰ. hinc migravit in textum. Adde /nc. Lev. XV, 
53..- n'in3 part. Niph. foem. aegra. ler. XIV, 17. -. nx*z3 
part. Niph. foem. aeris. 1 Reg. Il, 8. κατάραν üdvygpoy. Vulg. 
maledictionem, pessimam, | Hesych. ὀδυνηρὸν, λυπηρὸν, éni- 
TOVOY. — 
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..— 'O4TPMO'Z, lamentatio, .fletus, ploratus. towymtnn, 
plur. amaritudines, lerem. XXXT, 15. καὶ κλαυϑμοῦ xal ὀδυρ-- 
μοῦ, h. e. ἐποέμδ et fletus acerbissimt. « nim, rugitus. 
&ymm. Ps. XXI, 2. τῶν ὀδυρμῶν. Vide et 2 Macc. XI, 6, .He-. 
chius: ὀδυρμὸς, κλαυϑμός. 


'OAT'POMAI, laméntor, ploro, deploro. *m foem. ex, 


», languida, "Thren. T, 15. sec. 4/ex.. Ita quoque Arabs. - 
vito Hithp. a 313, condoleo mihi, Yer. XXXI, 18. - may), 
ruritus, Symm. Ps. XXXI, 5. ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσϑμι. Lex. Cyrilli 
MS, Brem. ὀδυρόμενοι.» κλαίοντες. | ] 

"OZOZ, nodus arboris et virgulti indeque' ramus  ena- 
cens, Sap. XIII, 15. ξύλον σκολιὸν xol ὄζοις συμπεφυκὸὺς, 
lignum. curvum et nodosum. Vulg. vorticibus 5 verticibus) 


plenum. Hesych. ὄζος, κλάδος (ita quoque Suidas), καὶ ó ἀπὸ τοῦ 


στελέχους σχιζόμενος ἀκρέμων. Thomas Magister: ὄζος, xal ὃ 
κλάδος, καὶ 5j τούτου ay , ὅϑεν querat. : 

*"OZ42, oleo, odorem spiro, foeteo. vi«3, foeteo. Exod. 
VIII, 14. sec. cod. Pat. xal αἴζεσεν ἢ γῆ, ubi reliqui libri ha- 
bent ἐπωξεσεν. Etymol. M. Gudianum 420, 5. ὄζω, καὶ περύ- 
σπωμένον ὀζῶ, ὀζέσω., ὥξεσα κι τ. λ. 

ὍΘΕΝ. unde. vw». Ps. CXX, .. Inc. Psalm. XLIV, 9. 
Caeterum huic particulae apud LXX ante διηϑεῖται et ante 
χωνευϑὴ apud τοὺς λοιποὺς lob. XXVIII, i. obviae nihil 
respondet. in textu hebraeo, sed est sensus causa et quidem 
recte addita, ut e voce' NX1o in priore membro luculenter 
apparet. Interdum ὅϑεν est quare, quapropter, ideo, v. c. 
Sap. XII, 25. Iudith. VIII, 20. XI, 16. Ep. Ier. y. 64. 


ΠΟΘΕΝ ΗΠ, undecunque, ex quacunque re. Sap. 
XV, 12. . 


"0690 NION, linteamen, lineum vestimentum, linteo- 


lum, w19, ^ sindon. ΑΙ, Iud. XIV, 12. 15. τρίάκοντα ὀϑόνια, 
trixinta vestimenta linea. -- .nnwin, linum, etiam: vestimen- 
tum lineum, — Hos. II, 9. τὰ ἱματιᾶ μου καὶ τὰ οϑοόνια μου, 
vestimenta mea lanea et linea mea. Vide et v. 5. Lex. 
Orilli MS. 000v. , ὑφάσματα λεπτότατα. Hesych. οϑόνια, λινᾶ 
ἱμάτια, Idem: ᾿Οϑόνη, σινδων. Conf. Salmasii not. in Ter- 
tullian, de Pall, p. 411. ubi observat, Lucianum o00v0v vo- 
cte, quam σενδόνα Diogenes Laertius nuncupet, eandem- 


que usonzo (152, 2. ed. Paris.) Jinteam sindonem dici. Sic. . 


εἰ ὁϑόνια appellantur Ioh. XIX, 40. quae alii Evangelistae 
σινδύνα nominant, Conf. ad h. 1. JPolfium p. q807 sequ. Vide 
quoque Sturz. de dial. Maced. p. 107. ac Ol. Celsii .Hierobot. 
T. IL. p. 9o. | 2 | 
Ὃ,", ὋΣ", vae. Particula exclamandi graecis literis ex- 
primens hebr. **n, fuerunt, (pro quo *1» legit) cui respon- 
det apud. 2£quilam Sophon.. III, 18. ubi LXX ova? habent. 


Sic quoque Thren. I, £2. pto oi πρὸς ὑμᾶς scribendum esse . 
D a3 


b 


L 
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ef πρὸς ὑμᾶς recte plures observarunt. Conf. ἔγηιοὶ. M, 
Gudian. 421, 17. 

' *O07/" AE, seu, ut fortasse rectius legitur, oii, respone 
det hebr. 4*5, eelezsma. Ter. XXV, 50. E Ier. XLVEI, 551 
reponere fortasse quis mallet αἱδέδ. JVobilius malé reddit iili 
autem: potius δὲ. sióut vindemiantes respondebunt oid? , aut 
αἰδὲδ. quod est, teste Hieronymo , celeusma vindemiantium 
AMoabitarum , et clamantium invicem οἵδε, οἵδε. 

O/ 4KI'ZQ, proprie gubernonavem, nam οἵαξ est guber- 
naculum, deinde simpliciter guberno, agito. 35s, longitudo. 

: ob. XXXVII, το. οἐαχίζει δὲ τὸ ὕδωρ, ὡς ἐὰν βούληται, agitat 
autem vel dirigit aquam, quomodocunque voluerit. Sensum 
secuti sunt. Glossae MSS. ad h. 1. οἱακίζεο, διασχέζεεγ) χωρίζει: 
Sirac. XVIII, 2. sec. Complut. οἰακίξων κόσμον, gubernans 
vel condens, aedificans disponit. Alii codd. legunt oixljov, 
qui condit mundum. Vid. Drusius et Flam. Nobilius ad h. 1. 
Hesych. οἰακίζειν ἐλαύνει, διοικεῖ... κυβερνᾷ. M DE. 

J| Ol'AKKZIZ, gubernatio.. τ Ὁ plur. comsilia pru- 
dentia. 4qu.lob. XXXVII, 12. Vox hebraica quoquea re nau- 
tica desumta est. : 

*Q/" AX, pr. clavus, quo regitur gubernaculum, deinde 
gubernaculum ipsum. 4 Macc. VlI, 5. τοὺς τῆς εὐσεβείας οἴακας. 
Zonaras Lex. col. 1429. oiaxeg, τὰ ἐν χερσὶ τῶν ἐϑυντηρίων 0- 
τημένα ξυλάρια, τοῖς. πηδαλίοις, δὲ ὧν περιάγεεαν. τὸ πηδαλια, 
παρὰ tO οἴω, τὸ κομίξω. Etymol. 616, 12. , 

ΟΙΓΚΕΙ͂ΟΣ, domesticus, item: propinquus, cognatusi 


ΜΝ , amicus, ab ς ἀλ] , copulare, coniungere. Ts. LV; TE 


m3, domus, famüjia. les. TIT, 5. - 411, patruus. 1 Sam. X, 
χά, 15. 16. XIV, δι. 4dquila ubique habet πατράδελφος. pa- 
truelis. - "wu, reliquiae. Levit. XVIII, 6. οἰκεῖα σαρκὸς, ubi 
τὰ οἰκεῖα (ut in N. T. τὰ ἴδια ) positum est pro oí οἰκεῖοι) et 
cognatos ac omnes ad familiam alicuius pertinentes signifi- 
cat. In textu hebr. legitur Ὑ235 ἽΜΩ, pare carnis, h.e.cogna- 


.. tus quoad carnem: nam Arabes .|$ de cognatiome frequen- 


tant, Levit. XVIII, 12. 15. XX1,2. XXV, 49. Num. XXVII, 
11. - πο, propinquitas, cognatio. Lev. XVIII, i7. - 
QD, furnus. Yes. XXXI, 9. οἰκείους ἐν ἱερουσαλήμ. Sinedubio 
existimarunt, formujam ignem suum focumque habere alicubi 
.h. 1. notare habitare alicubi cum familia sua, quod h. 1. 
etiam locum habere potest, quanquam sunt, qui aliter in- - 
terpretentur. rol. Sirac. sec. ed. Compiut. ὁ οἐκεῖος υἱὸς 
significat Jflium genuinum, h. e. ex uxoreenatum , τὸν ἴδιον, 
quo adiectivo a PAZavorino explicatur. Fortasse huc etiam 
pertinet locus Ies. T,VIIT, 6. de quo infra exponetur. Idem 
adiectivum notat etiam omae, quod ad aliquid pertinet, ᾿ς. 


ΟἹ ΚΕΤΌΣ TOT" XIE'PAMATOS — ΟΥ̓ΚΕ ΤΙΣ 55 


arétiasime eum altero 65 coniunctum, ὦ Macc. XV, 12. xai ἐς 
παιδὸς ἐκμεμελετηκότα πάντα τὸ τῆς ἀρετῆς οἰκεῖα , qui a puero 
omnia virtutis officia praestiterat, seu: convenienter virtuti 
egerat, Conf. Ciceron. ad Jttio. X, 10. cad. II, 12. Hinc 
ex oppósito «»oíxeiog alienus seu non conveniens dicitur. 
Conf. Steph. TAes. I. Gr. T. 1L. p..1252. Hesych. οἰκεῖοι, οὗ 
συγγενεῖς) οἱ κατ᾽ ἐπιγαμίαν ἀλλήλοις προσήκοντες. ἢ ἴδιοι, καὶ 
κατὰ τὴν οἰκείαν (lege οἰκίαν) πάντες. Lox. Cyrilli MS. Brem. 
oixeiQg , ὁ συγγενής. | | ] 

OIKEIOZ TOT  ZIEPNMQATOZ, propinquus semi- 
nis, quisanguine vel genere aliquem contingit, genere cogna- 
tus. ὝΦΣ, caro, Tes. ΕΥ̓ ΗΠ, 7. apud Znc. ac LXX ano τῶν 
οἐκεέων τοῦ σπέρματος σου οὐχ ὑπερόψεε, genere tibi cognatos 
non despicies. Sic Apostolus Gal. VI, 10. rove οἰκείους τῆς 
πίστεως ide seu religione coniunctos δὲ quasí cognatos 
vocat. 

OI 'KEIO' THE, propinquitas, cognatio. ^it), cognatus: 
Vide supra s. v. οἰκεῖος. Lev. XX, 19. : 

τ KEIO $2, familiarem reddo, concilio, accommodo. 
4 Macé. V, 26. τὰ οἰκειωθησόμενα ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς, animis 
nostris convenientissima. Opponitur ibi ἐναντιούσϑαι. 

ΟΥ̓ KE'THZ, domesticus, ad familiam pertinens, it. fa- 
mulus, servus. 139, servus. Gen. IX, 25. παῖς οἰκέτης, ubi 
duae versiones coaluerunt. Gen. XXVII, 57. Exod. V, 15. 
Prov. XXH, 7. et alibi saepius. — ἘΝ part. Aoetis. Psalm. 
LXXIII, 24. τῶν οἰκετῶν σου. Sic legitur in. “226. Compl. ao 
in sat. 4etÀiop. Reliqui libri habent ἱκεσῶν. Sed Lectio 
οἰκετῶν mihi vera esse videtur, culus auctor in mente habuit 
notionem api/igandi, arcte constringendi, quam habet arab. ἡ 


/ 
. Sirac. VÍ, 10. οἰκέται sunt eoniux et Jiberi. Herodot, 


VIII, 4r. Xenoph. Cyrop. EV, ,. 5. .Hesychs. οἰκέτης, δοῦλος, 
ὑπουργός. | i : 
ἐπ ΟΥ̓ ΚΕΤΙ ud, famulitium, familia, 1323, idem. Symm. 
ob. I, 3. : : 
*O'KETIKOZ, servilis, famularis. 5 Macc. H, “8. εἷς 
οἐνετικὴν διάθεσιν ἀχϑῆνα,, ad servilem conditionem redigi. 
In hac enim notione éidOee«; infra cap. IIL, 26. occurrit, 
loseph. 4. 7. VILE, 6, 5. rac οἰκετικος χρείας ἐκτελεῖν, servih- 
bus operibus fungi. Diod. Sic. Vol. ria 142. et VII, 115. ed. 
Bip. Nullam aliam auctoritatem, quam Gazae, protulit Ste- 
]^anus. | 
ΟΥ̓ ΚΕ ΤΙΣ, famula, serva, 2, idem. Exod. XXI, 7. 
4qu. ib. v. 8. - nnsu, aneilia. Lev. XIX, 20. Prov. XXX, - 
25. Gloss. Brem. oixézev, θεράπαιναν, δούλην. Conf, 4felian. 
F., HH. II, 39. | | 


N 
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ΟΥ̓Κ. Ε' 2, habito, commoror. tcx plut. Aomines. Gen. 
XXIV, 15. τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν. Sic hebraismum recte 
traifstulerunt. - *3. /nc. ἰοῦ. XXII, 12. οἰκῶν, quam vocem 
aeque ac ναίων apud LXX Montf. perperam ad 533, sublimi- 
tas, retulit, cum tamen dubio careat, eos ante 235 gut legisse, 
aut sensus causa addidisse 5. Deus, qui est in sublimitate 
coeli, est, qui habitat in coelo, ex usu loquendi Hebraeorum. 
- *nbw2, maritata. les. XII, 4. οἰκουμένη, habitata. Bene. 
Sermo enim ibi est de terra, quae hoc sensu bh. 1, maritata 
dicitur, ut iam viderunt antiquiores interpretes. - *nmna5, 
sublimitas. Vide supra s. 3. — ^3, peregrinor. er. XLIII, 
2. - x3 Chald. part. plur. a 3". Dan. VI, 25. -. «5. Ps. 
LXXXIIT, i1. - Zu, sedeo, Gen.1V, 15.19. XVI, 5. XIX, 
80. XXVII, 44. οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέῤας τενὰς, commorare 
apud eum dies aliquot. Conf JFesseli 4ddveers. Sacr. lib. I. 
. €.7. p. 48. Iud. XI, 26. et alibi saepius. De Ahabitatzione quie- 
. £a ac.secura legitur 2 Reg. IV, 15, - 3n* chald. Esdr. IV, 
17. - navit: part. foem. Niph. a av». Exod. XVI, 55. qum 
ἦλθον εἰς γῆν οἰκουμένην, usque dum venirent in terram Aabi- 
tabilen. - nx3 part. Niph. vastus. les. XXXVII, 26. *Loco 
tex) legisse videntur tw3xs. - 102, do. Neliem. XTII, 4. 
οἰκῶν. Sc. putarunt , Ὁ 8, "datus, h. e. praepositus, in hao 
orationis serie, ita h.l 'explicandum esse, ut sit 1. q. 5x3 
aut δῶν, δες ΤΕΣ P pulveres. Prov. VIII, 26. ἄκρα (580. μέρη) 
οἰκούμενα τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν, extremas partes habitabiles terrae 
sub coelum. Grabius Proleg. in. L XX T. IV. & 4. $. δ. pro 
οἰκούμενα legendum coniicit κεχωσμένα. Sed paulo audacius 
ex sententia Bie/ii, et praeter necessitatem. Nam ut alias 
VLXX sensum magis quam verba solent cd ita ibi, 
quoque facere ,potuerunt. - "quU, sasto. Hos. X, 14. sec. 
cod. 465. οἰζήσεται. Sed dubio caret, ibi δ΄ reliquis ] libris re- - 
| ponendum esse οἰχησέται. zdrabs: destruentur. - ως, re- 
vertor. 2Par. XXXIV, g. Ies. XXI, 12. Vtrobique videntur 
5uj* legisse. - πη), sessio. 2Sam. XIX, 52. - 12v. Prov. 
X, 51. Ies. XXXÍII, 16. XXXIV, 11. - you, verbale. Prov. 
XXVII, 10. - 

AIl'40MI OT KEFN, do habitare, h.e. liabiiare facio. 
 Awüta Hiph. a 2v, sedere s. habitare facio. Symm. Psalm. 
"nLXVIL 9. δίδωσο οἰκεῖν. - Vide alibi ἡσυχαζω. 

| OI KOTME'NH, soc. γῆ, terra habitabilis, orbis terra- 
rum. Yt, terra. Ps. LXXI, 8. Ies. X, 25. XIII, 5. 9. et 
alibi. - "n, aevum , mundus, Psalm. XL VIII, 1. - vWn5», 
mortarium , h. Y. nomen. propr. Machtésa. Soph. T, 12. ubi 
quid sibi voluerint, non apparet. - ban, orbis. 2 Sam. XXII, 
16. Iob. XVIII, 19. Psalm. IX, 8. et alibi saepius. Confer, 
quae ex destplio notat Ostius pic: ex eod. αὐ N. T. 


^ 
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.. 120 sequ: Quod vero in οἰκουμένη eubintellegendum sit γῆ, 
d acndiin 1 N. Th e iii 

OrKHMA , habitaculum, 39. /nec, Exod. XII, 20. 
Vide et Sap. XIII, 15. | 

O'KHM.4 HOPNIKON, habitaculum meretricium, 
lupanar, seu: domus meretrieia, ut legitur apud Terent. Eun. 
JI, 5, 5o. *33, fornix. Ezech. XVI, 35. Atticis etiam Jupa- 
nar simpliciter dicebatur οἴκημα. Hesych. οἴκημα, τὸ δεσμω» 
τήριον. ᾿“τεικοὶ δὲ τὸ πορνεῖον. ubi vide Zntt. Ita occurritapud 
"eschinem, teste Harpocratione in v. οἴκημα, "Athenaeum lib. 

XIII. c. 5. pag. 568. .delianum V. H. Vl, 1. et alios, Vide 
Jlberii ad Act. XII, 7. pag. 245. et Gronovium ad. .e- 
lian. 1. e. | ! . 

OL KHAXIZ, habitatio, domus, *ni35-w, aedes. Theod. 
Amos. II, 5. οἰκήσεις, B. e. aedificia splendida : unde apparet, 
Ámos., T, 12., ubi 7Aeodotioni pro eadem voce hebr. a Drusio 
et Montfauconio habitatores tribuitur, legendum esse ALabi- 
tationes, -- mny3, palatium, Al. 1 Par. XXIX, 1. οἴκησις. - 
nia plur. palatia. 2 Par. XVII, 12. XXVII, 4. - m3, 
. domus. Symm. Yob. XXXVIII, 20. - s2:. Symm. Ps. XLVVIIT, 
15.- mB. Symm. 188m. XIX , 22." ! 

OI KHTH PION, domicilium. *a2wuWo. LXX sec. cod. 
Oxon. Exod. XII, 20. ubi reliquilibri habent xerout1:50u0v. ^ 
ΠΡ. lerem. XXV, 50. Vide et ἃ Macc. XI, 2. ) 

O/KHTO'Z, habitabilis. 2wo, habitatio. Lev. XXV, 
25. οἰκίαν οἰκητην. Vide et 2Maco. IX, 15. .. E 

ΟΥ̓ ΚΗ ΤΏΡ, habitator, incola, colonus. *5nk, tento- 
rium, 1 Par. IV, 41. Scil. bn h. l1 per metonymiam conti« 
nentis pro re contenta Aabitantes in tentorüs notat. Conf, 
Sap. Xl, 5. et -delian. Κ΄. H. YX, 16. ; 

OI' KI'.4, domus, familia. ὅτε, tentorium. Gen. XXV, . 
37. - ven, venter. lob. XX, 15. ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσδι ev-- 
τὸν ἄγγελος sec. cod. Pat. Plerisque Interpretibus audacia et — 
temeritate librarii οἰκίας h. 1. scriptam esse videtur pro xov ὸ 
Mag, quam coniecturam a Cappello in Crit. S. p. 751. prola- 
tam confirmat quoque cod. Jf/ex, et Puig. auctoritas. Sed 
tantum abest, utlectionem oixlag pro mero interpretamento 
scioli librarii habeam, qui opes male partas in ventre non 
benelatere possearbitrabatur, ut potius statuam, LXX etiam 
h.]. pro more sensum expressisse, ac lectionem χορλίας me-. 
ram emendationem ad textum hebr. esse. - "n3, inter. Prov. 
XIV, g. ubi aperte legerunt n«3. - ma et constr. n2. Gen. 

,8. πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ, omnis familia paterna 
eius. Videet 1 Par, XII, 38. Ierem, XXXVIII, 17. ltaetPhil. 
IV, 22. οἱ ἐκ Καίσαρος οἰκίας, qui dedomo s. familia Caesaris 
sunt. Et PAlo.in Flacc. p. 666. de Agrippa: .£; δὲ μὴ Ba047 
λεὺς; ἀλλὰ zig τῶν ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας, ovx ὠφειλε προνομίαν. 


* 
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᾿ς φινὰ καὶ τιμὴν gem. Sic et Latinis domus pro familia possim 


» 


usurpatur, Vid. e. c. Sueton. ug. c. 25. et alibi saepius. 
Exod. I, 21. ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας: ubi Schol. ἀντὶ τοῦ ἐξ 
αὐτῶν γένος ἐπλήϑυνεν, ηὔξησεν ὃ θεὸς αὐταῖς τὸ γένος: e quo 
luculenter apparet in textu LXX lnt. legendum ἐποίησεν 
(ita Compl.) αὐταῖς οἰκέας, sc. ὁ θεός. —- "Xn, atrium. ἴδε. 
XXXVII, 20. - $45, parvulus. Gen. L, 21. ubi observandum 
est ἢ non semper de parvulis, sed quoque de familia ἀπ 


universum dici. Arab. ci.b n im gyrum moveri, unde, 
33st » populus, turba, familia. Vide quoque s. λαὸς, ὄχλος, 


et συγγένεια. —, "nawn, aversio. Hos. XIV, 5. οἰκέας αὐτῶν, 
ubi pro t2n2sw/o legerunt ton3vo. - n159s plur. ex n337, 
solitudines. Yexem. V, 6. ἕως τῶν οἰκιῶν. Secundum Cappelluns . 
legerunt n*57*» duabus vocibus, aut potius *n3 s», Iod e 
sequenti-voce huc tracto. Sed lupi vespertini, h. e. quinoctu 

raedatum exeunt, dici quoque possunt ἕως τῶν oixiv.. Sir. 

XVIII, 15. XXIX, 27. 50. 51. ἐπιτίμησις οἰκίας, dum sc. 
hospes ab hero domus , apud quem hospitatur, audit dura. 
2'Macc. XIII, 15. zurris excelsa elephanti superposita. 

"ΤΑ 'ENTOZ ΤΩ͂Ν OI'KI$1 N. n»uin , tabernacula: ἡ 
nc. Psalm. XLVIII, 12. per metopymiam. — Vide quoque 
infra o/xoyevee . | 

OKI'Z92, aedifico, habitaré facio. aw, sedeo, ha- 
bito. Iob. XXIL, 8. ζκισας πτωχοὺς ἐπὶ τῆς γῆς» ubi τῷ 2v 


- 


,xecte notionem hiphilicam tribuerunt. Sirac. X, 5. πόλες oi- 


κισϑήσεται ἐν συνέσεε δυναστῶν, prudentia principum 3205 e£ 
salus reipublicae promovetur. Ορροιρίϊζυσ οἰκίζειν h. 1. τῷ 
ἀπολλύειν, ideoque per frequentari cum Pers. Tigurina, aut 
Aabitari cum Syro οἰκίξεσϑαι h. 1. vertere nollem. Eodem 


. modo συνγοικίζεσϑαν usurpatur Sir. XVI,.5. et formula aedifi- 


care rempublicam intellegenda est apud Cicer. Famil. IX, 2. 
Conf, etiam Consess. Harir. VI, 242. ubi de homine liberali: 


dignitas tua TE Quemadmodum οἰκίζειν inter alia notat 


admihistrare rem familiarem et domesticam, ita in univer- 
sum notat gubernare, v. c. Sir. XVIII, 2. ubide Deo dicitur: 
οἰκίζων τὸν κόσμον τῇ σπυϑαμὴ χειρὸς αὐτοῦ, h. e. omnemmun- . 
dum pro summa sua potentia gubernans, unde addisur: xa? 
σαντα ὑπακούει τῷ ϑελήματο αὐτοῦ. Nisi fortasse loco οἰκέζεσ 
ibi reponendum est οἐακίζεις quod vide supra. ] 

OIKI'ZKOZ, domuncula. t3, domus. les, XLIV, 135. 
LAlciphr. I, 35. Harpocration: oiwioxo, ἀντὶ τοῦ μικρῷ «wi 
οἴκῳ. Δημοσϑένης ἐν τῷ ὑπὲρ Kezoigorrog. Conf. Heisk, indi- 
cem. graec. Demosth. s. h. v. | 


OPÉOIENH'Z r4 OYKOA4OME'R . 5 


OI'KOI'ENH' X, dominatus, verna , servus vernaculus, 
Plato Menon. p. 02. a3. Gen. XV, 3. - ma (3, JHius do- 
mus. Gen. XV, 5. Cohel IE, 7. - m3 v5, natus domus. 
Gen. XIY, τά. XVII, 25. 27. Levit. XXII, 11. 5Esdr. III, 2. 
ubi cognatum, propinquum seu domesticum notat. Hesych. 
οἰκογενῆς» δοῦλος, d συγχενής. 

ΟἹ ΚΟΓΕΝΗῚΣ ΤΗ͂Σ ΟΥ̓ΚΙΑΣ, wernaculus domus. 
ma 55, natus domus. Gen. XVII, 12. 

ΟἹ " KO4OME' $2, aedifico. *i3, filius. Yes. XLIX, 17. 
Legerunt 3525 Benoni (ΒΑ a 23. Tta quoque Puigatus. -- 
nj3, aedifico. Gen. II, 22. IV, 16. VIII, 20. et alibi saepis» 
sune, Ps. XXVII, 7. pro οἰκοδομήσεις in tertia persona o/xo- 
δομήσεε reponendum est, ut legitur in versione frabica. Ps. 
XCV. iuscr. ὠχοδόμηται, aedificatum est, Sed vera lectio ibi 


est ac vetus scriptura oxodopeizo, .aedificabatur, ut habet' 


cod. lex. .4qu. Gen. XVI, 2. de Sara, quae Abrabamum 
maritum iusserat inire Hagarem ancillam hisce verbis: εἴπως 
οἰκοδομηδήσομαι, si forte per eam possim, liberos consequi , ubi 
οἰκοδομεῖσθαι e8t i. q. τεκνοῦσϑαι et τεκνοποιεῖσϑαι, ad imita- 
tionem hebr. n1555. Adde 4Macc. XVIII, 7. - pin, foréifico. 
nc. 2 Par. ΧΧΧΤΙ, 5. ubi οἰκοδομεῖν est i. 4. κατέσχυειν apud 
LXX, h.e. fortificare. - "wu et v^, possideo, Inc. Iud. 

I, 19. ᾿φίκοδόμησε. Nec aliter legit, nec 'aliam voci hebr. no-. 
tionem subiecit, sed est lat. colere , ac vernaculum sich an- 
bauen, quod facere solent, qui regiones: montanas adeoque- 
incultas occuparunt. Nam opponuntur ibi Aabitatores vallis. 
- 2Àwh, habito. Hagg. I, 4. Inc. lerem. L, 59. In utroqueloco 
sensum secuti sunt, nisi quis voci οἰκοδομεῖν notionem ἐπλα- 
bitandi tribuere malit, - y, apto. les. LIV, 14. - *won, 
impleo, Symm. Yob. ITI, 15. sec. Hexapia. Sed vox οἰκοδομη- 
σάντων ibi inepto loco posita est, ac pertinet ad t2»55 v. 14. 
- πίων, facio, etiam aedifico. 2 Sam. VILI, 11. 2Par. XXXII, 

28. "Nehem. IV, 6. - *t:p. Ios. VI, 26. ubi οἰκοδομεῖν est 
1. 4. ανοικοδομεῖν. et cum ἀνίστημε in codd. permutatur. - 
5 Esdr. II, 18. οἰκοδομοῦσι vag τὲ ἀγορὰς αὐτῆς, ubi post oi- 
κοδομοῦσι (quod cum antecedentibus iungendum ) ponendum 
est comma , i. q. e collatione textus hebr. Esdr. IV, 12. 
apparet. Judith. XVI, 17. quodóunae , Scil. τὸ πνεῦμα, h. e. 
voluntas tua produxit seu creavit, Confer parallelismum 
sententiarum. P'ulg. habet:-creata sunt. lta quoque Syrus. 
Legisse videntur ῳκοδομήθησαν, quod melius respondet prae- 


cedenti ἐγενήϑησαν, 1 Macc. I, 55. ῳκοδόμησαν τὴν πόλιν τείχεθ - 
μεγάλῳ, ubi οἰκοδομεῖν est fortificare, munire, coll. ibid.cap. . 


IV, 60. ubi legitur: οἰκοδομεῖν τὸ ὅρος Σιων, ac Sturgii. Lexico 


Xenophonteo s. h. v. Sir. XLIX, 9. οἰκοδομεῖν et καταφυτεύειν 


opponuntur τῷ καχοῦν et ἀπολλυειῖν.. 


—- 


58 .— OPKOZXOME' $2 TIOAIN — OPKONOMI' 


OI'KOAOME' 9) IIO .AIN, aedifioo urbem. Ὡρῶν tnbbrw, 
languidi facientes. Nehem. IV, 2. Ita Bielius: ac Trommius. 
Sed uterque erravit. Nam οἰκοδομεῖν πόλεν ibi tantum hebr. - 


"ür respondet, et tw5bn« expressum est per οὗτος, quod 


vide infra. 
O/'KOA40MH', aedificium, structura. πὰ, palatium. 


, 3 Par. XXIX, 1. -. "0123, Fliae, Ezech. XVI, 61. n12335, in 


filias, εἰς oixodoury. Legerunt n$335 a n22, aedificare. - 
51533 infin. Ezech. XVII, 17. - 5235. Ezech. XL, ἃ. - γ»32, 
aedificium. Aqu. Symm. Ezech. XL, 5. τῆς οἶκο μῆς. 5Esdr.. 
V, 635. hebr. n*3. Esdr. III, 12. - Vide alibi s. καϑυστερέω. 
OIKOAO MHMA4, domicilium, domus, habitaculum. 
YOl'KOA40 MHMA 'LAAXTH'PION. ^in25, ephaeruéa. Symm. 
Amos. IX, 1. ubi eum ny55 legisse nihil est certius. LXX 


' ibi simpliciter ἑλασεήριον habent. 


O/KOAO0 MOZ, aedificator ,| aedium exstructor. 33 
artic. 2 Reg. XIL, 11. XXII, 6. 2Par. XXXIV, 11. Nehem. 
Iv ; 38. - 15 partic. sepiene. Ies. LVIII, 12. οἰκοδόμος φραγοε 
μῶν. - Ὁ, faber. 1 Par. XIV, 1. ubi post οἰκοδόμους 1n 
edit. Hom. excidit vox τοέχων, e textu hebr. et reliquis libris 
graecis supplenda. Ibid. XXII, 15. — nnus, linum. Ezech. 
XL, 5. σπαρείον οἰκοδόμων. Libere verterunt. Sermo enim ibi 
est de funiculo lineo, quo aedificantes ad mensurandum uti 


, Solent, - *n2wbn *€-p, principes operis. 1Par. XXIX, 6. o£ 


οἰκοδόμον sec. cod. Pat. Sedsine dubio ibi reponendum est 
οἱ ὀϊκονόμοι, quod reliqui libri exhibent. - Ita aliquando sta- 
tuebam, sumens nempe, duas hic €oaluisse versiones. Sed 
nunc mutata sententia loco .xa? oí-oixoóouos legere mallem z 
καὶ τῶν oixodouov, ut haec verba vel merum additamentum, 
vel explicatiónem aut alius. interpretis versionem ad antece- 


dens τῶν ἔργων pertinentem.contineant. Ν 


"OP KO NAE, intus, 212, inferius. 4dqu. Exod. XXVIH, 
26. Aqu. Psalm, LXVII, 7. ubi in Hexap/is quidem ei tti- 
buitur ἐν οἴκῳ, sed veram lectionem οἶκόνδὲ servavit nobis 
Eusebius. .— ^ 

O/KONONMTE'£9, domum procuro, dispenso, dispono. 


τ 555 Pib. a hw, rmoderor. Psalm. CXI, 5. οἰκονομήσει. τοὺς 


Aoyove avrov ἐν κρίσει, sapienter dicet, et tanquam ad men- 
suram, verba sua in iudicio. Zieron. dispensabit. 3 Macc. II, 
14. ubi ἐπίσκεψυν οἰκονομεῖν est inspsetionem facere. 5 Macc. 


- ΤΠ, 2. τούτων δὲ οἰκονομουμένων, his itaactis, seu:. dum haec 


e 


ita fiebant. Conf. Spicil. IL p. 153. 

O/'KONOMT A, dispensatio, gubernatio, munus. n*vipo, 
dominatio. lés. XXII, 21. - 3x5, statio. les. XXII, 19: ἀφαι-- 
ρεϑήσῃ ἐκ τῆς οἰκονομίας σου, καὶ ἐκ τῆς στάσεοις σου, deilicie- 
ris de munere tuo, et de sratione tua. Conf. Coloss. I, 35. 
Hesych. οἰκονομία, βραάβευσες, διοίκησες. 


- 
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Or KONO'MOZ, procuratar domus, dispensator. D*35*59 vine | 


plur. satrapae. Esdr. VII, 9. - ma-h5$, super' domum. 1 
Reg. IV, 6. ubi praefectum palatio notat. Idem valet de 
XVI, 9.. Adde Esth. I, 8. - noubos iw, princeps operis. 76) 
1 Par. XXIX, 6. Vide supra s. v. οἰκοδύμος. «Hesych. οἰκονόμος, 
ὁ τὸν οἶκον νεμόμενος, φυλαξ. Conf. Suiceri Thes. Eccles. 'T. 
II. p. 465. 

ΟΥ̓ ΚΟ ΠΕΖΌΝ, area domus, locus circa domum, solum, 
super quod domus diruta stetit, locus vel area domus aedifi- 
candae, ex οἶκος et πέδον, solum. . n3*nn, vastitas. Psalm. 
CI, 7. Pulg. in domicilio. Psalm. CVIII, 9. Pug. de habita- 
tionibus suis. Ad utrumque locum observandum videtur, oe- 
copeda non, tam Aabitationes esse, quam spatia dirutorum e£ 


coliapsorum aedificiorum, quae ali inmtt. dixerunt ἐρείπια... 


Adde Sir. XLIX, 15. ἀνεγείραντος τὰ οἰκόπεδα ἡμῶν, ubi va- 
cuae erant areae, aedes fecit, scilicet JNehemias. Ibi quo- 
que ScAo. ἐρείπια habet et Grotius sola aedium, rudera in- 


terpretatur. | 


OPKOX, domus, tentorium, conclave, templum, fa- 
mila, bnk, tentorium. Gen. IX, 21. XXIV, 67. Num. IX, 


45. et alibi aliquoties. -  *t*5m« plur. eantali , aos. Prov.- 


VII, 17. τὸν οἶκον μου. Legerunt vel *»ms, 4abernaculum 
meum, vel in plurali ΣΝ, zabernaeuja. - yip, pala- 
tum. les. XXXII, 14. . -- *nnw, £u. 2Sam,. XIX, 55. sec. 
dMlex. τὸν οἶκόν σου. te cum omni familia tua. -- *M12, venio. 
2Reg. XII, 9. Legerunt m3. - "v3, regia. 1 Par. XXIX, 
19. - maet constt. n*3. Gen. VII, 1. εἴσελθε ov, xal nag ὃ 
οἶκος σου εἰς τὴν ᾿ἐβωτὸν, ingredere tu, et omnis familia tua 


in arcam. Vide et 2 Sam. III, 1. 6. 8. 9. et conf. Luc. I, 27... 
. ac Lez. ΟΝ, 7. s. h. v. 2Reg. XX, 1. ἔντεελα τῷ οἴκῳ σου. prO .— 


περὶ τοῦ οἴκου σου, ut legitur in edit. Comput. lerem. V, 11. 
post οἶκος ἰούδα. debet poni κώλον, seu punctum distinctio» 
nis. zfqu. Pselm. LXVYII, 7. ἐν οἴκῳ, pro hebr, nns. - "93, 
excelsum, 2 Reg. XXIII, 8. 15. In utroque loco vox hebraea 
pariter iac graeca sacellum notat. His addunt nonnulli 
locum Mich. I, 5. ubi statuunt LXX legisse n*3: sed illud 
οἴκου insertum est a LXX ad vocem '7ovd« , et. voci n$p3 ibi 
respondet suagzíoa, h. e. causa idololatriae, - t2*23 plur, ex 
1359 Ji. 1 Par. ΤΙ, 10. Ierem. XVI, 14. Ezech. II, 5. et alibi. 


Adde Jnc. 2Sam. IX,.10. ubi Mon£f. male transtulit: im do- - 


mum, potius: familiae. - "n3, filia. Levit. X, χά. Ierem. 
LI, 55. Ezech. XXVII, 6. In omnibus his locis pro n3 16» 
geront m3. - *r23, viri. Ios. VII, 17. sec. did. εἴ al. xar 
οἴκους , secundum singulas familias, C333». Recte quoad 


sensum. Ex sententia Fischeri legerunt. cum Syro et Pulgato. 


ΡΞ, quae lectio ipsi quoque confirmari videtur iis, quae 


V. 14. leguntur, - yy 033, Aortus palatii, Esth. 1, 5. ubi 


-- 


' 6o | | OrKOX | ! 

t3 prorsus omisisse videntur. - *5*n, palatium, templum, 
1 Reg. XX, i. 2 Reg. XX, 10. 2 Par. XXIX, 16. Esdr. III, 
6.10.etalibi. - mb» chald. Esdr. V, τά. i5. Dan. V, 5. 
VI, 18. - 55, mons. Mich. IV, 2. Intelligitur h. Ὁ, mons, in. 
quo teinplum esstructum érat. -— 532; , habitaculum. les. 
. LXIIL (5... - men, murus. Tes, XXV, 132. ubi aut οἶκοι de 
rhunitionibus explicandum, aut loco zov οἴκου legendum erit 
τοίχου. - Ἵν (manus. 2Sam. III, 8. Ex Arabismo, ubi nempe 


C623 locum, spatium protensum notat. - "m, Vinum. 


Par. XXVII, 27. ubi perperam οἴκου pro οἴνου positum est. — 
θυ, cubiculum, conclave, lerem; XXXV, 4. ἐγγὺς τοῦ οἴκου; 
£o» ἀργόντων, iuxta conclave principum. Vide et lerem. 
XXXVI, 10. 12. 20. 21. et conf. Ludov. de Deu ad Act. I, 
35. Sic et Josepho de B. 1. VI, 6. conclavia circa ter&plum 
structa vocantur οἶκρο. Eodem sensn vox legitur apud ZZomer. 
Odyss. αἱ, 588. qÀÀ eig oinor ἰοῦσα τὼ σαυτῆς ἔργα κόμιζε. Quo 
respiciens Zesychius οἶκον interpretatur μέρος τὶ τῆς οἰκίας. — 
Q10, Aabitatio. Iob. XVIII, 30. - sva, Aabitaculum. Deut. 
AXXVI,235. - nnv5, a nunc. lerem. llI, 4. Forte legerunt 
01:525 seu nm25, sed absurde, aut scripserunt ὡς οἐκεῖον, 
plane aliud vocabulum ^13 legentes. Vide ad ἢ. 1. SpoAnium. 
- pn, Jocus. 2 Sam. XIX, 59. 2 Par. VIE, 12. - 342up, 
Ahabitaculum. Yob. XVIII, 22. - mà, in plur. hix3, idem. Ps. 
LXXIM, 21. - ἢ ED, contiznatio, trabes. Oi l'1 Reg. VI, 
15. ἕως τοῦ οἴκου: ubi ante τοῦ οἴκου videtur aliquid excidis- 
se, fortasse τῶν δοκῶν. Quod autem 126 per δοκὸν transtule- 
rint, hbertus vertere solitis condonandum erit. Praecesserat 
praeterea 135. Ergo totum pro parte posuerant. - 437, ser- 
vus. lerem, XXII, 2. Mera coniectura ducti ita transtulerunt 
vocabulum hebr., quod de ministris regzis explicandum est, 
- vv, urbs. ἃ Reg. XX, 30. Ita transtulerunt ob sequentia. 
"Praeterea 4* quandoque de aedificiis singulis, v. c. de templo, 
adhibetur. Vide infra 8. οἶκοι τῆς ἄκρας. -  no05, ianua, 
Prov. XVII, 20. Bene quoad sensum. - v5, sanctuarium. 
2Par. XXXV, 5. - vv aw, platea portae. 'Nehem. VIII, 
18. - "me, cáro. Symm. Prov. XI, 17. ubi οἶκοι sunt i. q. 
οἰκεῖοι, consanguinei, qui apud Hebraeos caro illius dicuntur, 
cui sunt sanguine coniuncti. "Pub. etiam propinquos habet. 
Fortasse antem verba: Symm. ταράσσειν δὲ οἴκους ἑαυτοῦ pertie 
nent ad 453 45» v. 29. - Ww2*, sceptrum, tribus. 1 Sam. IT, 
28. Ita. Bielius cum Trommio. Sed verba τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 
gov àpud LXX pertinent ad 1nk, pro.quo ΠΟΙ legerunt. — 
ΦΉΣ n3, domus ordinum. 2 Par. XXII, 14. ἐκτὸς τοῦ οἴκου. 
- ow. infin. Aabitare. lob. XXX, 6. - Ev, porta. les. 
XXIV, 12. Adde Prov. XXVII, 15. ubi ouo, icui nihil re- 
spondet in textu hebr.) est i. q. δῶμα, tectum planum domus. 


! 
1 
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2 Macc. TI, 5. οἶκον ἀνερώδη. '"Fulg. logum epeluneab, coll. v. 
7. ubi τόπος simpliciter vocatur. Sirac. IIT, 10. nbi, ozgoc- 
(tv δίκους τονὸς notat perennem, felicitatem; alicui concedere, 
augere alicuius fortunam. | Confer Exod. I, 21. et ἃ Sam. 
VII, 12. ac Haririi Consess. VI, 2&2. ) Maccab. II, 10. 
οἶκος βασιλείας βασιλέως, omne quod imperio regis sub- 
iectium est. -^-— . AEN e di 
*OPKOI ΤΗ͂Σ ἌΚΡΑΣ, domus arcis, Ὁ, urbs. les, 
XXIIE, 9. Sermo ibi est de civitate. Davidis. Etiam 4nc. Int, 
ubi oíxo» posuit pro Ἢ». Vide supra s. οἶχος. 
OPKOZ"LAIOZ, domus propria, t6nz plur. Aomines, 
Iob. XXIV, 12. Legerunt cars. 
.. OrKOZ ΤΟΥ͂ HIPOEXZTHKO TOZ, domus praefecti. 
ον dual. coe/um. Prov. XXIII, 5. εἰς οἶκον τοῦ προεστηκότος 
αὐτοῦ, in domum, eius, qui divitiarum omnium et auctor e£ 


dispensator est: mira τοῦ In*bt) paraphrasi. Vide ad ἢ, l. 


* 
- 


Jaegerum. — . 

EfZ TOT'Z OI'PROTZ 'TM&' N, in domibus vestris. 
nnn. Exod. XVI, 29. - Vide alibi ἀλλότριος, ἀλσαίΐδης, et 
ἐπιϑυμητος. T 

OILKTEI PHM.A, misericordia, commiseratio. *on, 
benignitas, lerem. XXXI, 5. ᾿ 

O/'KTTE/ PX, miseror, commiseror. Y3*, cognosco, 
Prov. XII, 10. oixvelgss, Ex. significatione. emandi, quam 
habet haud raro yox hebr., et sensu admodum conaudd. - 


435. Psalm. IV, 24 XXXVII, 22. LVIII, 6. et alibi. Symm, 


Psalm. L, 5. - tn*3 Pih. Exod. XXXIIT, 19. Psalm. CT, 14. 
C11, 15. et alibi. - 2215 Pih, a 2:9, redire facio, Ps. LIX, 14 


Scilicet Deus dicitur ad homines redire, quando iram ponit, . 


eorumque iterum miseretur, - ΘΠ, duae amasíae 8. puel- 
lae, dual. ἃ Ωγ. «42. Iud. V, 50. Praeterea legitur Prov. 
XIII, 11. ubi verba oíxzergee sai κεχρᾷ ab h. 1, prorsne aliena 
pertinent ad sententiam post v. 9. insertam, ut recte monuit 


ad h. 1. /aegerus. Sirac. XX XVI, 15. οἴκεειρον sec. Comp. ubi . 


in cod. P'atic. οἰκεείρησον legitur. 
OI'K'TEI'PBSo  4DELAS X, miseror largiter 8. aesidueq 
qunm x5, non subtraho. Prov. XXI, 26. 


O/'KTIPMOZ, i. q. οἰκτεέρημα, misericordia , eommis 


seratio, "in, gratia. ^ Symm. ac Hebraeus fnt. lerem. XXXI, 
2. - Ἰοπ. Quint. Ed. Hos. VI, 4. - qnn cbald. infin. Kal a 
Qn, gratiam praestando. Dan. IV, 32. - ton. 2 Par. XXX, 
? ἔσοντα. ἐν οἰκτιρμοῖς , misericordiam consequentur. Neh. 
ναι. IX, ig. et alibi saepius. - 25251205 plur. preces. Dan. 
IX, 18. Zach. XII, 10. | ᾿ E 
O/KT/'PMN, misericors. yh part. gratiam faciens. 
Psalm, CVIII, ir... τ qn, gratiosus. Psalm. CXLIV, ὃ. - 
Enn. Exod: XXXIV, 6. Deut. IV, 51. aPar. XXX, 9. " 


- 


i 
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nib plur. foem. Thren. IV, 10. - ἘΞ ΠΣ» duae ama- 
siae s. puellae. ᾿ 4l. Iud. V, 5o. οἰκτίρμων. Nisi fortasse ibi 
οἰκειρμῶν jegendum est. Sed nec hoo h. 1, aptum est. Sirac. 
ΤΙ, 15. οἰκτίρμων. Pulg. pius, sens latino. 

OPDEKTLZTOZ, miserrimus. 2 Maccab. IX, ὃ, 5Maocab. 
IV, 4. sec. cod. .4iex. ubi .vtamen loco οὔκεεστος neces- 
sario legendum est οἰκητόρ. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἴκτι-- 
erog » H.eevec. . 

OPETOZ, siserscordia, oomrhiseratio, lamehtum, eiu- 
latío. *nií, lamentum. Yerem. IX, 8. .41. lerem. IX, Ü. “«- 
ditam. Esther. XII, 4. ἀπολέσθα ὁλοῤῥίζους ἄνευ παντὸς 
. 6ixrov καὶ φειδοῦς. Ρ ulgatus: nullusque eorum rhisereatur, 
3n notione /amenti et eiulationis légitur 5 Macc. I, 5. μετὰ 
ϑέκεου καὶ δακρύων. Hesych. οἶκτος , Θρῆνος» ἔλεος, φιλανθρω- 
tía, συμπαθεια. 

*OPKTPOZ, i. q. ibas 4 Macc, XV, 18. εἰς σὲ 
ólxrgov βλέπων, te Sort vultu intuens. Sed did. ibi ha- 
bet οἶκτον. 

: OU'KTPO'Z, miserabilis, misericordia dignus. *n3, la- 
mentum. lerem, IX, 18. -- t135n plur. amaritudines. Ier. 
VI, 26. "Vide et Sap. XVIII, το. Hesych. οἰκτρὰ, ἐλεεινὰ, 
ἐλάχιστα. Idem: οἰκερὸς, ἐλεεινὸς, ἐλάχέστος , ἐλίου ἄξιος , dr 
Aog, Bpadug.' 

'  *OrXTPO'TA TOZ, maxime 7iserabilis, tristissimus. 
5$ Macc, V, 24. οἰκεροτάτη θεωρία, tristissirum spectaculum. 
O/"MOJ, adverbium dolentis, ex οὗ, hei, et pou, mihi, 
hei mihi, vae mihi. n, ah, aha. Jnc. et LXX Iud. VI, 23. 
XI, 85. Ezech. IX, 8. *4, vae. lerem. IV, 5i. XV, 10. 
- m (Est fa cum 5 paragogieo.) Psalm. CXIX, 5. - ob 
ἊΝ vae mihi, Yob. X, 15. Mich. VII, 1. Praeterea legitur 
Mich. VII, 1. in fine, ubi verba ozuo( ψυχὴ continent glos- 
sema ex alia translatione, respondens verbis «w3 nn, 
désideraevit anima: mea, culus auctor pro ΠΝ legit nas, 
quod idem est cum *1«, Aej. Hesychius: οἴμοι, ἐπέφθεγμα 
9 "vov. 

τ Ol'MOI OI'MOI, vae mihi, hei mihi. πῶς, aÀ, aha. 
' Ezech. XI, 12. - ΜῈ ἬΝ, vae quaeso. erem. XLV, 9. - 
*e55, sicut ego. "Thren. L, 21. οἴμοι oíuos sec. ed, dldin. et 
οἴμμου oppor sec. cod. Alex. Vtraque lectio orta esse videtur 
ex falsa scriptione τοῦ ὅμοιον ἐμοὶ, quae ex antiqua scriptu- 
ra facile permutari cum 118 potuerunt, quae nunc in codd. 
leguntur. 

0/MOZ, viu, semita. Vide infra in v. ὦμος, 

0I ΜΩΓΉΝ, eiulatus, planctus, lamentum. np2M, su. 
epiratus mixti eiulatu, fletus cum siíngultu. (Cic. pro " Planc. 
51.) aqu. Symm. Ps. Xi, 5. Malach. II, 13. -  nigws. .4qu. 
Symm, 1520. Exod. 1], 2á. - new. Symm. Psalm. CI, 4. 
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Vide et 5 Maccab. VI, 15. Zlesych. οἰμωγαὶ, ϑρῆνοι, ὀδυρμοῖ, 


στεναγμοί. ᾿ 

0/1 M.4Q 'ΖΩ, 'eiulo, lamentor. y*wn, olamans. Symm. 
Ps. LXX, 12. οἷμώζοντα. Bene; Phavor. ᾿οἰμάζξω καὶ οἱμῴτεω, 
ϑρηνώῶ. 

: OI MA Xzo, idem, nza, clamor. Symm. Meal. II, 15. 
οἐμώσσοντες. 4 Macc. XII, 15. 

O7! NA NOH, flos vitis ,.flos dibraioas aeu vitis sylve- 
atris, uva germinans, proprie fructhue fudiméntum, cum adhue 
Jloret. Dioscorid. Lib. V. cap. 5. Vid. Bodaeus ad "Theophr. 
. Hist. plant. V. cap. ult. p. 544. et Salmasins de Homon. Hyl. 
Jatr. p: 3o. mp5, uvd prima. Symm. Cant. 11, 15.15. Hesych. — 
oivavó1 » 7) ἔκφυσις τῆς ἀμπέλου. Schol. Aristoph. in Zan. v. 
1555. ἢ πρωτὴη δὲ ἔπφυσις τῆς ᾿ἀμπέλου οἰνάνθη λέγεται. dem 
in “[»66 v. 495. οἰνάνθη ἢ πρώτη ἔκφυσις τῆς σταφυλῆς. Conf. 
Spanhemii notas ad Jfristoph. Han. 1. c. Lez. Pet. οἴνανθη, 
τὸ ἄνϑος τῆς ἀμπέλου. Aliter Plinius lib. XII. cap. ult. Eo- 
dem, oenanthe pertinet, Est 'autem vitis labruscae uva. Prae- 
terea quoque legitur Cant. 11, 5. apud 4fquilar pro mrviw, 
vulgo Jagena, οἐνανθῶν., ubi &l οἰνανθίνων, cum quo 
quodammodo convenit Symmachus , 8: ἐν dO: - habet, 
ad quem locum conf. Origenis Oper. 'T : Jr ed. París." P. 
25. not. a. 

"ΟἹ NA ΝΘΙ͂ΝΟΣ, ex oenanthe factus. hr "qu. Cant. 
II, 5. Vide s. v. οἰνάνϑη. 

Or N/ 45, mustum; vitwn, idem. “4. Zach. IX, 17. 
Hieron. Pro vino, quod hebr. dicitur ΤὨΐτοβ. Δ γιέδα οἐνίαν 
interpretatus est, quod δὲ ipsum ad Bhertdtem vindemiae re- 
ferri potest. 

᾿ *O£ NOAQ XOZ, i. q. oivoloxog, vinum capiens. Tob. 
I, 22. sec. cod. «εχ. ubi autem in reliquis libris rectius 
legitur οἰνοχόος. Etymol, M. c. 247, 426. οἐνοδόγα δέρματα- 

Οἰνοδόκος legitur apud, Pindar. Jthm. VI, 57. ᾿οἰνοδόκον 
φιαλαν. 

Ol NOOMAI , vino obruor, énebrior. t»w3b plur. ebrio- 
. &i. Do Ezech. XXIII, 42. Confer 4elianum F. H. lib. X. 
cap. 1 

OI NOIOTE £2, vinum poto. - πο, idem. Prov, 
XXXI, 4. 

ΟἹ NOIIO'THZ, vini potor, libàx. 1^ &36, idem. Prov. 
XXIII, 20. Aristoph. Vesp. ν. 81. Ilívew saepe de vino indui. 
gentibus dicitur, v. c. Afristoph. P'esp. v. 1445. κακὸν τὸ πές 
ψειν» pessima res est vino indulgere., 


ΟἾΝΟΣ, vinum. "Dn, merum. Deuvt. XXXII, χά. - 


":2n: Mon chald. Esdr. vi, y. VIL 21. Dan. V, : 2. 4. 25. 
᾿Ξ m. Gen. IX, 21. XIV, 1d. XIX, 83. et alibi saepius. - 


/ 
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ED dual, aqua; 1 Sam. XXV, 11, Sine dubio legeraut "e 
uam lectionem receptae praeferendam esse series orationie 
Juculenter docet. - δρὺ, £oreuiar. Deut..XV, 14. sec. Fat. 
ἀπὸ τοῦ οἴνρυ σου. Veram, hanclectionem esse, nec mutan- 
dum in ἀποτῆς ληνοῦ cov, clare docent verbà antecedentia 
ἀπὸ züV.oírov.cov. Caeterum eos vocem hebr. per metony- . 
miam interpretatos esse, vix est, quod moneam. - x36, 
uomen poeticum.péíné les..l, 22. ubi duae versiones coalu- 
erunt. Vide. gnoque Symmachum, -- ἀξ}, potus inebrians. 
.pPs. LXVIII, 15. Prov. XXXI, 4. - "nu, faeces. les. 
XXV, 6. Seilicet vox hebr. Ἀ. 1. notat ipsum vinum a faeci- 
bus perpurgatum et percolatum, adeoque puriseimum, opti 
mum. 4fqu. habet διυλιαμένην. - vi), in plur. Qr, Aor- 
deurm. Mos. III, 2. νεβελ otvov. 1ta quoque 7Aeodotion, Sym- 
machus autem ἀσκοῦ οἴνου habet. Forte putarunt, t2*3vts, men- 
dose repetitum legendumque esse y*. lta certe de ἢ. lI. 
iudicat JMonifauconius. Sed mihi *2v legisse videntur. — 
viwvn, mustum. Gen. XXVII, 38. 57. Num. XVIII, 12. 
Deut. VII, 13, et alibi saepius. - *mon, iugiter. Abd. v, 16, 
ubi haud dubie afhnitate. literarum decepti, legerunt ^nm, 
sensu non incommodo. Nísi malis, οἶνον librarlorum incuria 
ortum esse ex ἀεί. Sed sua se vetustate tuetur lectio οἶνον, 
expressa etiam ab zfrabe, nec mon, teste de Hossio, a Syro, 
AHexaplari inedito. Lilienthalio in Comm. Crit. de duobus 
. codd. hebr. p. 150. LXX prorsus hanc vocem neplexiese vi- 
dentur. Praeterea legitur Exod. XXXII, 18. φωνὴν i£agyov- 
των οἴνου ἐγὼ ἤκουσα ; ubi in textu hebr. tantum legitur Ὁ 
pii». Vox οἴνου secundum JMarshamum in Canen. Chron. P. 
209. male huc irrepsit, quia secundum Deut. XXIX, 6. 
quadraginta annis in deserto vinum et siceram non biberint. 
4Ali,inter quos prae caeteris nominandus est Torelius, οἴνου 
in αἴνου mutare malunt. Vide quoque Schotani diatrib. de 
auctoritate LXX Intt. p. 45. et L. Bos Proleg. ad LXX 
Jntt. c. 5. Equidem cum 4s. Possio lectionem οἴνου tueri 
mallem. Certe ev. 6. apparet, eos vino vereinebriatos fuisse, 
ut adeo verosimile sit, eos vel in suis codd. post nií»» vo- 
cem y» additam legisse, vel supplendam existimasse. Ipsae 
quoque oppo&kitionis leges hanc vocem postulare videntur. 
Fulgatus :^ sed vocem cantantium eyo audio. 5 Esdr. III, 95. 
ὅταν ἀπὸ τοῦ οἴνου ἐγερϑῶσιν, cum crapulam edormierint. - Vide 
alibi μεϑύσκομαν et σπαταλάω. ἫΝ 
OP NOZ NE'OZ, vinum novum, mustum, b*oy, idem. 

Ies. XLIX, 26. - 1, vinum. Symm. lob. XXXII, 15. Con£, 
Matth. IX, 17. : , ἌΝ 

|. Or'NODOATTIE'S32, vino féerveo, inebrior, vino me in- 
gurgito. N30, idem. Deut. XXI, 20. ulg. conviviis vacat. 
Theod. et LXX les. LVI, 12. Est ab οἰνοφλυξ, quod apud 
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Hesychium exponitur μέϑυσος ,9 kareníDvpog οἴνου, et Et- 
mologo ὃ εἰς τὸν οἶνον ὁρμῶν. "Indronicus Hhodius Mb. neo? 
παϑῶν p. 6. οἰνοφλυγέα ἐστὶν ἐπεϑυμέα οἴνου ἄπληστος. Confer 
Foifium ad 1 Petr. IV, 5. p. 152. et Jdelian. P. H. IIT, χά. 

OI NOXOE'9), vinum fundo. Vnde οἰνοχοῶνγ pincerna, 
npwm, idem. Genes. XL, 15. Praeterea legitur Dan. V, 2. 
sec. cad. Chis. οἐνοχοῆσαε ἐν αὐτοῖς (SC. σκεύεσι) toig. &el- E 
QO4g αὐτοῦ. 

Ol NOXO H, pocillatrix ,' pincerna foemina. ye, sym- 
phonia. Cohel. Il, 8. Chaid. et Syr. www, fudit, effudit, 


Jdem fere notat arab. .23: Alias quoque vox g!aeca ur- 


ceum, cyathum , poculum , trullam notat. Vide Adelian. F. H. 
XIII, 40. ac infra s. v. οἰνοχόος. 

O/ ΝΟΧΟΙΌΣ, qui vinum infundit, pocillator, pincerna 
mas. npun, idem. 1 Reg. X, 5. 2 Par. IX, 4. Nehem. I, 11. 
- tmpub "iw, princeps piíncernarum. Gen. 'XL, 20. - mw", 
symphonia. Cohel IT, 8. Derivarunt a Syr. Nequi, quod funde 
re notat. Jieron. acyphos et urceolos, Vide supra 8. V. or voyons 
Vide quoque Tob. I, 22. et notata ad b. |. supia-s. V.- -oiyo00- 
goc- Hesych. οἰνοχόος, ἐπικέρνης., ὁ τὸν οἶνον ἐ ἐκχέων. 

OI' NN, cella vinaria. ven n2, domus vini. Symm. 
Cant. If, 4. Hanc lectionem secutus est Pu/g., qui babet ἐξ 
domum vineae. Vsus etiam voce est Xenophon. Vide Sturzi£ 
Lex, Xenoph. s. h. v. Pollux Lib. IT. c. 2. segm. 15. τὡς δὲ 
ἀποϑήκας τοῦ οἶκον Ξενοφὼν μὲν οἰνῶνας ἑέίρηκεν,. - Εὔπολις 
δὲ πεϑώνας. Hesych. οἰνώνες, αἱ ἀποϑῆκαι, $C. τοῦ οἴνου 
Apud Phavorinum , qui eadem repetit, male legitur οἐνώναινε 

0/0MAI, puto, existimo. n3", e£ ecce. Genes. 
XXXVII, 7. ᾧμην ὑμᾶς δεσμεύειν ὄραγματα, putabam, vos 
eolligare manipulos. Goss. in Octat. et Hesych. ᾧμην, ἐνόμε- 
(ov. Vide quoque 1 Mace. V, 61. 2 Macc. V, 21. Vll, 24. “- 
Vide alibi δίκαιος. 

ΟἿΌΣ, qualis. Sir. XLIX, 16. 

"OLXTPHAAZI A, stimuli oestri, quibus alipis agi- 
£atur, furor. 4 Macc. IT, 4. τῆς ἡδυπαϑείας oi0r95Aa0lov. - 

*OPZTPOZ, oeatrua , furor , insania, cupiditas vehe« 
mens. 4 Macc. Il, Ü πού ον ποθῶν olergov. Jb. IIT, 17. τῶν. 
οἴσερων:, Zonaras Lex. col. 14351. οἶστρος." ἐρεϑισμὸς ; πύρωσιξ, 
ἢ ζωύφιον τὸ τοὺς βοὰας ἐρεϑίζον ἐν τῷ καυσωνε.- bdo καὶ d 
μανία. Conf. Suidam. 

O/OE/. lpsa vox hebr. n "nM , epha, mensura ios 
rum. Ruth. IT, 17. ubi alii o/gr. 
|. ΟΦ], idein. ΒΝ. Num. XXVIII, 5. Τυά. VI, 19. 1 
Sam. I, 24. nc. Levit. .XIX,56. - "MD, centum. 2 Sam. - 
XVI, 1. Forte legerunt πῆρ. Aut num eentenjs uvis epha 
definiebatur? - »ND, safum. 1Sam, XXV, 18. pue ho- 

Fol. IF. kh. 
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" diernos. Coptitas' inter nomina mensurarum retinetur voca. 
"bulum o/g4. Scribitur etiam o£gi — Hieronymus Comment, in . 
Ezech. XLV. JEpka, quae in graeco sermone corrupte dici 
tur vq; (lege oig.) ; ad mensuram, pertinet variarum 
"frugum. Idem in Comm. in. Zachar. cap. V. Ménsura, quae. 
apud Hebraeos dicitur nw, crebroque a LX X in oipe verti- 

. sur. Conf. H. .Hodium de text. Bibl. origin. p. 113. Vnde 
Hesychius: Otquv , (Phavor. οἴφιον. | Hodius 1l. c. oii, ma- 
^ lim οἴφε.) μέτρον τὸ τετραχοίνικον «Δἰγύπτιον.. Vide Sturzium de 
dial. Maced. p. 92. ac Intt, ad Hesychium Tom. 1I. col. 735. 

0/01 , idem. ΞΜ. .47. Ezech. XLV, 10. - "MD, sa- 
tum, 4l. 18am: XXV, 18. | 
OI'XOM.AI, abeo, discedo, decedo, aufugio, it. va- 
stor, deleor. w13, venio. 2 Par. VIII, 18. - *v^n Hoph. a 
— viu, vastor. Hos. X, 15. πάντα τὰ προτετειχισμένα σου οἰχή-- 
σέται, omnes munitiones tuae delebuntur. Οἵ͵οαο, MS. in 
Proph. οἰχήσεται, ἀπολεῖται, ἀφανισϑήσεεαι. Vide quoque 
Intt. ad Hesychium 8, v. οἰχήσονται. - qon, eo. Gen. XXXI, 
19. “αβαν δὲ ὥχετο χεῖραν τὰ πρόβατα αὐτοῦ, Laban autem 
abibat, ut tonderet oves suas. Vide et 3Par. VIII, 17. ler. . 
XLVII, 11. Iob. XIV, 20. ᾧχέτο, disoessit./ - von, debili- 
£or. Iob. XIV, 10. ἀνὴρ δὲ τελευτήσας ἄχετο, homo autem mo« 


riens decessit seu abreptus est, Arab. US; rapuit, abri- 


puit. Frequens est boc verbum et apud exteros graecos scri- 
ptores de mortuis. Lucianus de Juctu: τέκνον ἥδιστον, οἴχῃ uos 
sai τέθνηκας. Pato in Phaedone circa finem (cap. 66.) de 
Socrate moriente: ἐπειδὼν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται αὐτῷ (scil. 
frigus cicutae), τότε οἰχήσεται. ΑΑἱσίρλγον lib. I. Ep. 58. p. 
0372. οἴχεται Βακχὶς ἡ καλὴ, Εὐϑύκλεις φίλτατε, οἴχεται.  Ple- 
nius ““ροϊϊοπίτε6 Tyanensis Epist. 15. init, Στράτων μὲν ἐξ ἀν-- 
θρωώπων οἴχεται. Vide Bergleri nott. ad lciphr. Epist. |. 
c. - 3», eo. Gen, XH, 4. XXV, 54. Iob. XIX, 10. ὠχόμην» 
ibam. Jesych. ὠχόμην, ἐπορευόμην. - πὴ, redundo. lerem. 
XLIX, 6. ἀπωλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, e yero σοφία αὐτῶν, periit- 
. consilium ex prudentibus, abiit sapientia illorum. Voxbebr. 
h. l. recte per sublatum esse redditur. -- 43v, transeo. 2 Par. 
XXI, 9. - mmn et 32 iunctim, pereéequor, transeo. Iob. 
XXX, 15. ᾧχετό. μου sj ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦμα, aufusit spes mea 
tanquam ventus. Zesychini: ojysro, ἔφυγεν) ἀπέδρα, ἀπω-- 
᾿ Aero, ἢ ἐπορεύϑη. Lex. Cyrilli MS. Brem. ᾧχετο, ἀπήεε, 
ἀπήρχετο. | 
OI! S.NI'ZOMAI, augurium accipio, bonis avibus anim- . 
adperto, auguror, divino, it. experior. πὰ Pih. augurium 
.fapio ex serpentibus. Nam veteres quoque ex serpentibus 
augurja captabant. Conf. Terentii Phorm. 1V, 4, “δ. Gen. 
, XXX, 27. οἰωνισάμην dv, Guguratue utique sum. Hesych. 
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οἰωγίσαμην, παρῃτησάμην, 7 ἐμαντευσάμην. Apud Phavorinum 
et in Lex. Cyrilli MS. Barocc. vitiose τὴ Rd παραιτησάμην, 
etin Lex. Cyrilli MS. Brem. corrupte inde enatum ob simi- 
lem pronuntiationem. τοῦ αὐ et e παρετησάμην. In Lex. Cyrilli 
MS. Harocc. praeterea οἰωνισάμην exponitur προεμαντευθά- 


μην. Gen. XLIV, 5.. οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ, divinatione 


divinat in illo. ϑολοῖ, ibi interpretatur: πειρασμῷ πειράξει. 
Vide et v. 16. Deut; XVIII, 10. κληδονιζόμενος καὶ οἰωνιζόμε.. 
γος, signa adspiciens et augurium capiens. Goss. in Octat, 
οἰωνιζόμενος, ὁ διὰ τῶν ὀρνέων μαντευόμενος. Videet Lev. XIX, 
26. 2Reg. XXI, 6. 2Par. ΧΧΧ, 6. Conf. Spencerum de legi- 
bus Hebr. ritual. lib. II. c. 16. p. 585. | T 

04 $2 NIXM 4, auspicium, augurium , omen, hariolatio., 
ox, res nihili. lerem. XIV, 14. Nempe futilia sunt augu- 
ria, uhde quoque idola t2*5*5« dicuntur. In lingua Samari- 
tana *5w, quoque explorare notat. AddeSir. XXXIV, 5. - 
*um, augurium. Num. XXII, 25. sec. cod. Oxon. - t2e331» 
plur. praestigiatores. lerem. XXVII, 7. - t305, divinatio. 1 
Sam. XV, 25. Hu 
. OrQSNIXMOZ, idem. vn3, augurium, Num. XXIII, 
25. - vna infinit. Pih. Gen. XLIV, δ. 15. Schol. ibi oiwvyt- 
euo interpretatur πεερασμῷ. Sir. XXXIV, 5. μαντεῖαι καὶ oip- 
νισμοὶ καὶ ἐνύπνια ματαιά ἐστε, vaticinia et auguria et in- 
somnia vana sunt. ! 

OI ΩΝΟΒΡΏΤΟΣ, ab avibus devoratus, quem aves 
depastae sunt. 5 Maccab. VI, 54. εἰς ὄλεθρον καὶ οἐωνοβραωτουρ 
αὐτοὺς (ἐουδαίους) ἔσεσθαι vtDcuivos, ad interitum et avibus 
devorandos illos (Iudaeos) Hamnatos existimantes. Deest 
hic locus in. Zrommii Concord. Gr. Vide quoque 2 Macc. IX, 
15. Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. oiovofopizovg ; ὑπὸ ag- 
νέων BgmO vrac. Adde Zonarae Lez. 1452. 

Ol S2NO'Z, avis, volucris, serpens, item augurium, 


auspicium , omen. vin, augurium. Num. XXIV, 1. ovx ἐπο-. 
' 1 3 3 w^ 5 [4 ^ 2 ΩΝ " 
ρεύϑη κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, non 


amplius, sicuti antea fecerat, abiit ad auguria captanda. 
Bielius male transtulit: non ibat in'occursum serpentibus. 
Hesych. οἰωνοὶ, σαρκοφαγα ὄρνεα," καὶ πάντα, γύπες , xopaxec. 
eigovras δὲ οἰωνοὶ, δὲ ὧν οἰόμεϑα ra μέλη, (legendum vide- 
ἰυτ τὰ μέλλοντα) ὅϑεν καὶ οἰωνοπόλοι, οἱ μάντεις, ἢ ὄφεις. Idem: 


οἰωνὸς, ὄφιες. ἐπεξιιὼς γαῤ λέγεται εἰς τὰς μαντείας τοὺς ὅφεες 
E yg καὶ ρἐωνοὺς & ad /L οἱ 484. oiu- ΄ 
Uy, οὺς καὶ ρέωνους eAeyoy. Eustath. ad 4L. e. p. 1404. οἰ“. 


viv δὲ xai νῦν λέγει, οὐχ ἁπλῶς πτηνὸν, ἀλλὰ σύμβολον μέλλον-- 
τὸς τενος ἀγγελτεέκον. ες. Cyrilli MS. Brem. oiowol, πετεινὰ 7 
vy » e , Φ e. 

(vto τενὲς, δὲ ὧν μαντεύονται. — Lex. Cyrilli MS. Barocc, 
Οἰωνοὶ, δι᾽ αν ἐμαντευοντο. Quod per serpentes seu dracones 
antiquissimis temporibus auguria ceperint, ostendunt 7Jein- 
dus dristarcÁ. Sacr. p. 18. Bochartus Hieroz. P. I. lib. T. .c. 
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$. p 21. Ex. Spanhemius de usu et praestant. numismat, Diss. 
111. p. 175; et Obss. iu Callimach. p. 594. Phil. Olearius 
Diss. de ὑφιολαερείᾳ p. 25. aliique, quos laudat Zornius 
Opusc. Sacr. Τ. 110 Ὁ. 285. - sus. Symm. Ps. LXXVII, 48. 
oiwvoig. Scil. vox hebr. notat etiam a/ites, aves, ut multis do- 
cuit 7. D. Michaelis Supplem. p. 2268. sequ. 
OIf2NOZXKOIIOZ, aughr, auspex. ἘῸΝ ^ih partic. 
' eontemplator, observator coeli. Symin. Theod. Yes. XL VII, 
15. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἰωκοσποόπος, ὀρνεοσκόπος, ὀρνιϑό- 
E i Adde Z£usta£k. in 22, α΄. P 56 — . 
| 'OK.4 4 Z8, ἐπ genua procumbo, éngeniculo me. q3, ge- 
nua flecto. Psalm. XCIV, 6. . Vide notata supra in xAalo. - 
nzn, eirepo. Jíqu. Ierem. IV, 19. ὀκλάσει. — 95. 1 Reg. VIIT, 
55. ἀκλακὼς imi τὰ γόνατα ἀὐτοῦ, procumbens in genua sua. 
Conf..et quae ad 1Sam. IV, 20. animadversa sunt in κλαίω, 
ac Simonis Lex. hebr. s. v. y45.. Symm. Iud. XI, 55. Psalm. 
XVI,15. et XXI, 50. «41. 1 Reg. XIX, 18. γόναταγ ἃ οὐκ ὥκλα» 
σαν γόνυ τῷ Baa, genes; quae, aut potius Aomines (nam 
genua, ut pedes, pro hominibus ipsis h. 1. ponuntur), quí non 
flexerunt genus Baal. Hesych. ὥκλαζεν, συνέκαμπτε τὰ γόνατα. 
jdem: ὥκλασαν, τὰ αὐεὰὼ, τὰ γόνατα ἔκαμψαν. — 73), werti- 
cem inclino. Symm. 1 Sam. XXIV, 8. JHesych. ὀκλάζειν, λαγγά- 
' Quy, eig γόνυ κάμπτειν διστάσαι. n 
'OKNE'$,, pigror, cunctor, gravor, dubito, differo, 
neglego, timeo, aegre δὲ gravatim facio, unde üxvog est 
, cunctatio, ignavia, segnities, tarditas, dubitatio, timor. 
yim» Nipb. prohibeor. Num. XXII, 16. ἀξιῶ σε, μὴ ὀκνήσῃς 
ἐλϑεῖν πρός u£, Togo te, ne cuncieris venire ad me. - 5xy1 
JNiph. Iud. XVIII, 9. μὴ ὀκνήσατε τοῦ πορευϑῆναι, ne cuncte- 
mini ire, "Vide et Tob. XII, 5. 14. Sirac. VII, 57. et cont. 
. Act. IX, 58. et ad h. 1. Lud. de Dieu, Iudith. XII, 15. ubi 
ὀκνεῖν est metuere, anxium haerere, quoniam saepe metu vel 
pudore perculsi cunotamur: μὴ ὀπγησατω. Pulg.non vereature 
Tünaeus: oxvei, εὐλαβῶς ἔχει. | 
'OKNHPI A, pigritia, n5x9, idem. Cohel. X, 18. Symm. 
Theod. Prov. XIX, 15. .4/. Prov. XXXI, 27. 
'OKNHPOZ, piger. 5x$, idem. Prov. VÍ 6.9. XX, ᾿ 
4. XXI, 25. et alibi. qu. Symm. Theod. Prov. XV, το. - 
mix», pigritia, Prov. XXXI, 27. σῖτα δὲ ὀχνηρὰ ovx ἔφαγε: 
ubi ὑκνηρὰ singulari modo positum pro ὀκνηρώς, aut μετ᾽ ὀκνη- 
ρίας. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀκνηρός, ἀργός. Vido et Sir. X XII, 
1. 2. XXXVII, 14. 
ν᾿ 'OKTÁAKIZXI AIOI,, octo millia, octies mille, niis 
toos. Num. II, 24. IIT, 28, 1 Par. XXIX, 7. : 
'OKTAKO Σ]Ο], octingenti. tci dual. ducenti. 1Par. 
XXII, 52. 2Par. XVII, 15. XXVIII, 8. - nuo niv. Gen. V, 
| 37. 19. 2Sam. XXII, 8. et alibi, P 
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OKT AIIHXTZ, octo cubitorum. tow mov). 1 Reg. VIE, 
16. Strabo III. p. 259. A. Athen. V.p. 196. Ε΄ -. - 
OXT$', octo. ἡ; δα). Gen. XIV, 14. 
OKTS)K 4l AEK A, octodecim. m3bul, octo; 1 Par. XXIV, 
b. 3Par- XXXVI, 9. — *ipy n3bui: nuu njbuj. Iud. X,8; XX, 
25, 44. et alibi. Ἢ | 
OKTASKALAEKATOX, decimus octavus. ΤῈ ὩΣ θῶ: 
2Reg. III, 1. Adde Iudith. IT, 1. ubi pro ὀχσεωκαιδεκάτῳ, 
qe Fat. habet, in .4(d. et Compi. legitur ὀγδόῳ xa 
ἐχάτῳ. — C | B 
"OZBOZ, opes, divitiae. Sirac. XXX, τά. ὄλβος du£- 
zorro, Opes immensae. Hesychius: 04fog, πλοῦτος, won- 
gu, τιμὴ. TI 
OAXE6PEI 4, pernicies, exitium. tzn*35, Cretenses: 
ITheod. Soph. IT, 5. ὀλεϑρεέας. Habuit pro nomine appellativo ' 
a n3, exscindo, caput amputo, quemadmodum Hieronymus 
Ezech. XXV, 16. reddit Corethim, i. e. interfectores. Moni. 
edi iussit ὀλεθρίας, quod vide infra. 
'OAE'GPETZIX. Vide infra s. v. ὀλόϑρευσος. | 
"OAEOPET fo, perdo, everto, exitium adfero, ab 
ὅλεϑρος,, l. 4. ὁλοθρεύω. tz*n*32, Cretenses. Symm. Soph. II, 
5. ἔθνος ὁλεθρενόμενον. Vide supra.s. v. ὁλεϑρεία. Adde Exod. 
XII, 25. Breis. | 
"OAEOPI' A, pernicies, | exitium. tywn*35, Cretenses. 
Theod. Soph. IE, 5. Con£. s. v. ὀλεϑρεία. Sap. XVIII, 15. γῇ 
0140plag , terra perniciei devota, 5Maoc. IV, 2. τὴν ἐπικριθεῖ-. 
ea» αὐτοῖς ὁλεϑρίαν, decretum ipsis exitium. ᾿Ολεθϑριώδης ha- 
bet Passo: p. 126. ᾿ νι, 
'OAE'0OPIOZ, perniciosus, exitialis. t3, anathema. 
1lHeg. XX, 42. - t»n0*5, Cretenses. — qu. et Edit. Quinta 
Soph. IT, 5. ἔϑνος ὀλέθριον. Conf. supra s. ὀλεϑρεία. Vide et 
Sap. X VII, 15. | | 
"OAEGPOZ, pernicies , exitium, mors.. *a*w, exitium. |. 
"bd. v. 15. - *('n35 infin. Hiph. exscindere. 1 Reg. XIII, 54. 
- 1232 , nomen urbis Moabitarum, «41. lerem. XLVUL 2. 
ὄλεθρος. Fortasse deduxit à [3 },) excidit, succidis, aut ἃ 
(en, Ji mus , stercus, quod etiam haud raro exitii ac interitus 
symbolum est. - "vp, desolktio, Ezech. VI, χά. — «n5, 
pavor. Prov. I, 26. Saepe *n5, ut huic similia vocabula, 
obiectur timoris ac metus significat. - vop, urtica, ac 
omnino quaevis herba inutilis, metaphorice Aomo nauci. 
Hos. IX, 6. - tt, strepitus. lerem. XXV, 51. LI, 5o. Re- 
spexerunt notionem vastandi, quam interdum babet radix 
nM. - ἰῷ, sas:atio, Prov. XXI, 7. lerem. XLVIII, 5. - 
*€ part. vastator. Jerem, XLVIII, 8. 52. — 322v, desolatio. 
Ezech. XIV, 16. Sap. I, 14. φάρμακον ὀλέθρου , medicamen- 


EN 
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tum contra mortem, Vide etiam v. 15. et cap. XVIII, 15. ubi 


^ etiam interitum vitae seu mortem notat. 
"OAEGPOQO POZX, exitium s. perniciem afferens. 4 
᾿Μδοο. VIII, 18. ὀλεϑροφόρον ἀλαζονείαν. | 


OAE K$2, perdo, it. obsidione cingo, coarcto.- Inpri- 


nis hac voce usi sunt poetae pro ὄλλυμε.  p*xn Hiph. a jsx, 


arcto. Iob. XX XII, 18. gAcxes yop μὲ τὸ πνεῦμα τῆς γαστρὸς, 
ccarctat nie spiritus ventris, aut pectoris spiritus me urget, 
qua formula indicatur summa cupiditas , qua quis. rapitur 
ad sermones, quando non potest reprimere verba sua. Nos 
dicere solemus: es drückt mir das Herz ab, es bringt mich 


noch um; ich móehte ersticken. Symmachue voce ovyxaieuw. 


h. 1. sensu eodem usus est. Suidas: 0À£xeu, φομέύει, φϑείρεις 
- »3n Pih. penitus perdo 8. corrunpo. Iob. XVII, 1. ὁλέκομαν 
n»tynart φερόμενος. Hesych. ὁλέχειν (sic enim bene Palmerius 


pro ὄλυκειν), ἀπολλύειν, πολιορκεῖν, φονεύειν. Idem: ὀλέχοντο, 
᾿ἀπώλοντο"» ἐπολιορκοῦντο, ἐφονεύοντο, ἐξωλοϑρεύοντο. 


ὉΔΜΗΔΥΧΝΊ, 4, totum candelabrum. n5 Yr, can- 
delabrum totum illud. Zach. IV, 2. Sic legitur in edit. Bas. 
ac Kircherus quoque coniunctim legit, acsiuna vox esset, cum 
tamen separatim legendum δὶς ὅλη λυχνέα, sicut et alii codices 
babent, ac in editione Francofurtensi expressum est. 


AI TIETOX, superlat. ab ὀλίγος, minimus. ᾿Εν ὁλε--. 


γίστῳ legitur apud Symm. Psalm. L'XXX, 15. pro &yxz2.. Prae- 


terea legitur oA/jugro, pro "nb, viri pauci, apud LXX Ies. 


XLI , 14. 

'OAITO B/OX, exiguo tempore vivens, parum durabilis. 
E» X», curtus- dierum. Yob. XIV, 1. 

'OATTOII OJE'£9, ad paucitatem redigo , paucos facio, 
imminuo. Sir. XLVIII, 2. τῷ ζήλῳ αὐτοῦ ὠλιγοποίησεν αὐτούς. 


“47 Dn O3, exiguus , paucus. 4nW, unus. Gen. XXIX, 


. 20. εἷς ἡμέραι ὀλέγαι. Bene quoad sensum. - Jm UR, non ro- 


bh 


bur, h. e. invalidus. 2 Paral. XIV, 11. ἕν.'ἅ πολλοῖς καὶ ἐν 


| ῥλέγοις. - ὈΛΡῸΣ Hiph. minuo. Num. XI, 52. Ó TO ὀλίγον, 


80. συλλέγων. - ὙΣΤῸ, pauxillum. Ies. XXIV, 6. - Ὅν. Lev. 
XXV, 52. Dan. XI, 25. ἐν. ὀλίγῳ ἔθνει, exigua gente. Zach. 
I, 15. ὐργίσϑην ὀλίγα, ifascebar paululum. Cohel. V, 1. et 
alibisaepius. -  "vxD, pelexiguum. 9 Par. XXIV, 24. Iob. 
VII,7. - 5.0 plur. homines. Deut. IV, 27. Psalm. XVI, 
15. ubi ὀλίγοι dicuntur homines, quod nempe paucis diebus 


| vivant, et paene etiam, dum vivunt, mortui sunt, ὀλιγόβιθε, 


paucivivi. - Caeterum loco «m ὀλίγων ex Theodoreto et Suida 


ἀπολλύων reponendum censet KZsterus ad Suidam s. v. ἀπολι 


tvov, Vide notas L. Bos. ad h. |. Videtur tamen 7heodore- 


tus potius ἀπολύων legisse : addit enim interpretationis cau« |. 
8a: παραπέμπων͵ εἰς ϑαάνατον. Henslerus anim. in Psalm. conii« 
-cit legendum ἀπὸ λαῶν, unde facile et ἀπ᾿ ὀλέγων, et ἀπολ- 


"OATTOE ΓΙ ΝΟΜΑῚ -—, 'OAITOXTOE . γι 


λύων oriri potuerit. Ierem. XLIV, 48. ὀλίγοε ἀριθμῷ. - 
*scb *n5. Gen. XXXIV, 50. ὀλίγοι. Non legerunt "Ὅν, ut 
»onnullis visum est. Nam n5, JMZth, apud Aethiopes virum, 
hominem notat. Hinc Hebraeis sunt *50D *nb Aominee nu- 
meri, qui facile numerari possunt, oAlyo Adde Psalm. CV, 
12 Sap. VII, 9. ψώμμος ὀλίγη, arena vilis. Videtur enim 


ὀλίγος h. 1. notare id, quod nullius pretió nec aestumandum : 


tit, Sirac. VI, 16. ολίγον de tempore accipiendum est, quq- 
niam ταχὺ subsequitur. Sio ὉΨΌ sumi potest Zach. 1, 15. Sir. 
XVIII, 9. ολίγη ἔτη sec. cod. Pat.  Praefero lectionem χίλια 
' &y, quam exhibet ed. Comput. ob seriem orationis, Sir/XX, 
12. ὀλίγου. modico δὲ exigruo pretio, et iusto minore. 

"OAI T'OX I'Àl'NOMAI , paucus fio. "ὧς, Tob. XIV, 21. 

"OAILTOZX ΕἸ ΜΠ paucus sum. t». Tes. XXI, 16. 
.— 'OAI'TOTZ IIOIJE'&, paucos facio, ad paucitatem red- 
igo. v vn3 Hiph. Symm. Ps. CV1, 50. ολίγαρ ἐποίησε. -. "xp 
Pih. curto. Symm. Ps. CI, 24. | 

"EN 'OAI'T 425, in pareo, h. e. per breve tempus. Ine. 
ἴον, XV, 20. pro t2*3vj 565, numerus dierum. 

'EIU "OAI'T'ON, 80. χρόνον, ad brevetempus. ΔΛ), ex, 
propinquo, | qu. Symm. Theod. Yob. XX, 5. Scilicet d» pro- 


pinquo dicunt Orientales de re admodum brevi. Sic Deut. 


XXXII, 17. Dii ex propinquo sunt D , quibus non ita pri- 
dem. adhaeserant. — Arab. C34 3 saepe breve notare docuit 


Schultensius in Opp. min. p. 89. Sap. XVI, 5. ix oMyov,pau- 
lulium, aliquamdiu. D | 

"MET" 'OAI'TON, paulo post , brevi. Sap. XV, 8. 

ΠΡΟ". "OAJ'T'OT, paulo ante, Sap. XIV, 20. 

*HPOZ OAITON, ad tempus, aliquamdiu. — Ed. 
Quinta Hos, VII, 4. ubi nihil habet in textu hebr. cui ze 
spondeat, nisi anctor huius versionis pro *^Y»5 legerit $75, 
aut v» oy», quod praefero. Sap. XVI, 6. 


"OTI 'OAI'TON. vyns. Inc. 2Sam. XIX, 56. ὅτι ὀλέγον, 


Legit v1» 12, aut pronuntiatione dictantis fortasse deceptus 
. fuit. LXX ὡς Booyv. | | 


ἝΝ 
Φ 


᾿Ο““ΓΟΣΊΟΣΣ, perpauous, paucissimus, minimus. O9M, - 


nullus. ἃ Reg. XIV, 26. - vro. Deut. VII, 7. Adde Dan. 


XI, 25. sec. cod. Chis. -- ὉΨΏ5. Psaim. CIV, 12. - ὙΣ5 byn, 


parvum paucum , h. e. valde exiguum. les. XVI, 14. - tonno 
plur. homines. Gen. XXXIV, 29. 1Par. XVI, 19. Ies. XLA, 
14, Tychsenius Tentam. p.84. putat, LXX *tvp legisse. Vide 
supra 8. ὀλίγος. - "PY, parvus. Mich. V, 2. oAtyoorog d. 
. lta plerique cedd.. Sed cod. Barber. habet us ὀλιγοστὸς, ut 

etiam est apud Tertullianum et Cyprianum , quam lectionem 
etiam secutus est Mattbaeus 11, 6. ubi οὐδαμώς ἐλαχίστη legi- 


tur. Facit buo, quod Storr, in Obes. ad. Syntax. hebr. p. 81. | 


-- 
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observavit, vocem **2x oppositas magni et parvi siguifica- 
- tiones babere, dum sive per ξ , δῖνε per éÉ scribi possit. 


Sic c. paucus, εἴ c 7, multus. - Yo, idem. Tes. LX, 22. 


Amos. VII, 2. Abd. 3. Adde Sirac. XLVIII, 17. 1 Maccab: 
1117, (6. ubi ὀλιγοστὸς notat: paucis comitatus seu:: cum pau- 
cis, ΤΌ. v. 17. 
'OAITOXTOZ EIMI, perpaucus sum. v*?», parvus 
sum vel evado vel numero, vel quantitate, vel pretio. Exod. | 
XII, 4. s 
"OAITOZTOT'Z IJIOIE Q, perpaucos facio. tup 
Hiph. minuo, diminuo. Levit. XVI, 32: Ier. X, 25. Ezech. 
AXIX, 15, ὶ 
"'OALTO' THZ, paucitas. ^xp Pih. curto. Ps. CI, 44. ΄ 
Pronuntiarunt *xp, abbreviatio. 
:"OAIT'OXPO'N/OS, exigui temporis, momentaneus. Sap. 
IX, 5. Vide Phrynichum in Anecdot. gr. Bekkeri Vol. 1. p.89. — 
et Sturz. in Lex. Xenoph. s. b. v. 
'^ . 'OAIIQ''TXE' 2, pusillo animo sum, animo deficio, 
trepidus sum, i. 4, λειποψυχέω. tSornn Hithp. obruer. Psalm. 
LXXVI, 5. - 3*vna Hithp. animo deficio, animi deliquium 
patior. Yon. IV, 9. ὠλιγοψύχει, καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν av— 
τοῦ, - hj. lassus. Iud. VIIT, 4. ubi oAeyowvgoUvrec est alius in- 
terpretis. Nam LXX transtulerunt per πεινῶντες. - v223 "Xp, 
angustatur ahimus. . Nut. XXI, 4. Iud. X, 16. XVI, 17. ubi 
ὀλιγυψυχεῖν norat despondere animum, ad desperationem fere 
adduci. Adde Symm. Theod. Zach. XI, 8. — σὴ p», inani- 
ter fatigor. Hab. ΤΊ, 15. Tudith. VIT, 77. VIII, 9. Sirac. IV, 
, μὴ ὀλιγοψυχήσεες ἐν τῷ κρίεειν σε. P'ulg. non acide feras, h. 
e. taedíose, indigne, seu non si£ tibi taediosum , ei auxilium 
'praestare; Vide Spicil. 11. p. 158. Hesych. ὀλιγοψύχησα, μι» 
φροψυχητα. [ 
'OAITOWTX 1 A, pusillanimitas. nyo n, ventus pro- 
feetionis, h. e. rapidissimus. Psalm. LIV, 8. ἀπὸ oAtyowvylac, 
ubi nonnulli existimarunt LXX aliam lectionem secutos es- 
se, et fortasse ἼΧΙ r^» legisse; alii vero statuunt, pro ὁλιγο- 
ψιυχίας essé λαίλαπος legendum, quae fuit KoeAeri coniectu- 


ra. Mili autem 1espexisse videntur arab. T^ quod moe- 


stum, solli. itum esse notat. Fulg. puaillanimitas. , Michaelis 


in Supplem. p. 1649. confert arab. 


» fücem in pectore re- 
ciprocavit , ut fere in deliquium animi incideret , angens mor- 
: fique propinquue evasit, - nm *xp, angustia spiritus. Exod. 
VI, 9. ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας: ubi ScAto/. ἀπὸ κολοβοότητος πνεύ- 
ματος, Cicero animi angustiam appellat, observante .Drusio in 
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Fragm. Κ ett. πε. Gr. p. 154. Adde Hippocr. de morb. mui, 
p.994, 6. ubi sensu proprio legitur. 


'OAITO"PTXOZ , pusillanimis , homo pusillo animo, E 
meh M2", contritus et humilis spiritu. Yes. LVII, 15. — 


mo, foem. attrita. Prov. XVIII, 14. - "75:3 part. Niph. 
proeceps.. Yes. XXXV, 10. oi 0oMyowvyoe τῇ διανοίᾳ. - nx 
n, dolens spiritu. Ies. LIV, 6. - m xp, angustus epiri- 
tu, Prov. XIV, 51. ubi alii μεκρόψυχος. Vide et Iudith. VII, 

. VIII, 9. et Sirac. IV, 9. et ad h. 1. Grotíum. Conf. et 1 
Thess. V, 14. 

'OA4ITO Q9, ad pauca redigo , imminuo. 55nw Pyh. lans 
gueco. loel.I, 10. 12. Nahum. I, 4. - wvb: pyD! ΟΡ ῸΣ, 
Kal, Pih. et Hiph. 2 Reg. IV, 5. Nehem. IX, 52. Cobei. 
XII, 5. "4qu. Ps. CVI, 58. Symm. ib. v. 59. - t5, deficio. 


Ps XI, 3... Arab. uas » separare, seiungere. Chald. obb5, in . 


frustula disrumpere. - "vx, gradior. Hab. III, 11. Lege- 
runt per Resch ἜΡ ΧΩ, a vx, exiguus fuit. - "xp, decurtor. 
Prov, Χ,. 28. 44. Iud. X, "16: ὁλειγωθὴ ἡ ψυχὴ, gteietat 
anima. 

OAIT2)PE'R, parum curo, negligo, parvi | pehdó. bM, 
sperno, Prov; IIT, 11. μὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου, ne negü- 
gas disciplinam domini. Eadem inde affert Apostolus Hebr. 
XII, 5. Vnde in G/oss. in Ep. ed Hebr. μὴ ὀλεγώρει, μὴ ἀμέλει. 
Conf. Aelian, F. H. ΤΙ, 27. Hesych. δλυγωρεῖ , ὀφϑυμεῖ, αἀμε-- 
λεῖ. Idem: πολυωρεῖ, πολλὴν φρονείδα ποιεῖται. ἐναντίον δέ 
ἐστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, ὀλίγον φροντίζειν διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμε- 
An λέγουσεν. Sauidas in θλιγωρήσητε" ὀλιγωρεῖν γὰρ λέγεται τὸ 
oily» ὥραν ἔχειν) ἥτου φροντίδα. Conf. Harpocrationem, et 
Alberti not. ad Gloss. Graec. in, N. T. p. 105. 


*'O Al'T42Z, parum. ὈΡΏ, idem; fqu, Tes. X, 7r £09. 


οὐκ ὀλίγως , gentes non parum. 

'OAIZGE'9, et 'OA41Z8AI' NR, labor, prelabor , cado. 
nn, incurvo me. Prov. XIV, 19. ὁλισϑήσουσε, accident ad 
pedes , sc. honoris habendi captandaeque benevolentiae gratia, 


Sir. LIT, 25. ubi ὀλισϑαίνεεν sensu Hipbilico notat ruere facere, 


corrumpere , perdere. lbid. XIV; 1. μακάριος ἀνὴρ, ὃς ovx ὠλί- 


σϑησεν ἐν στόματι, beatus vir, qui lingua. seu sermonibus. 


non peccat, Zonaras Lex. 1886. "βλισϑεν καὶ ὠλίσϑησεν, avs 
τοῦ ἔπεσεν. Sir. XXI, 7. οἶδεν ἐν τῷ ὀλεσϑαίνειν avro», eum 
facilé i in. errorem labi meminit. 

'OAI'E6HMA, lapsus, casus, error. »5 , coenum, dnce. 


et LXX Ierem. XXXVIII, 22.' xaoraAvoovow ἐν ολισί ἢ ασὸ 


πόδα σου, divertere facient in lapsibus pedem tuum, ubi 


ολισϑήματα Sunt Jocá lubrica, ubi facilis eát lapsus. Lev. - 


Cyrilli 218. Brem. ὀλισϑήμασε, πλάναις, παραβασεσι. - 3, 
impulsio, scsl. ad lapsum, it. ruina. Psalm. LV, 45. cxiv, 


- 
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8. - nzbn, blandities. Dan. XI, 52. ἐπάξουσι ἐν ὀλισϑήμασι, 
ubi ολισϑήματα sunt blanditiae, aut omnia, quibus alios ad 
, dpostasiam incitare conabantur. Vide eequ.'— nipbp*n, plur. 
lubricitates, bland&tiae. Psalm. XXXIV, v. Dan. XI, 21. et 
54. προστεϑήσονταῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὁλιδϑήμασε, multi illis 
adiungeutur erroribus. Hesych. ὁλισϑήμασο, πλάναεςἷ, παρα- 
πτωμασι. - — MTID, expulsio, aut potius impulsio, sc. ad la- 
psum: it. ruina. Symm. Prov. XXVI, 38. Vide et Sir. XX, 
18. Plato Tim. III. 45. C. , | 

'OAIZ6HPO' Z, labilis, lapsui obnoxius, lubricus. pna 
Hiph. 5/andior. Symm. Prov. IT, 16. ἧς οἱ λόχοι ὀλισϑηροί. 
Theod. Prov. VII, 5. Hesych. ὀλισθηρὸν, πεωεικόν. ! 

"OATX00Z, lapsus, casus, ruina, etiam locus lubricus, 
ubi lapsus est facilis, np*n, loous lubricus. Symm.Ps. LXXII, 
18. .Hesych. 0.40009, πτεωσις. 

*OAKH', tractio, inclinatio, pondus inclinatum. bui, 
idem. Gen. XXIV, 32. Num. VII, 15. Ios. VII, 21. sec.'Oxon. 
et Compl. Sir. VIIT, 3. noli litigare cum ditiore te, μήποτε ἀντι» 
61507 τὴν oxi σου, ne tibi praevaleat in iudicio,aut: nete vin- 
cat in iudicio; ut similitudo desumta sit a bilance, in qua al- 
tera pars sua gravitate trahit leviorem, Alii per ὁλκὴν intelle- - 
gunt ipsamlitem, quae quasi pondus gravet et opprimat. ItaFulg. 
me forte contra te constituat litem. 2 Esdr. ΤΗΣ, 65. 1 Macc. 
XIV, 24. Hesych. ὁλκὴ, δύναμις, ῥοπὴ, iogug, ffagog, ῥυτὴρ, 
$j ῥδυτίσταϑμος. 

"OAKION, magnus crater, pelvis, labrum amplum, eecun- 
dum similitudinem magni crateris formatum. Iudith. XV, 15. 
Alias scribitur etiam oàxios. —Hesyeh. ὅλκιον ,' μέγας κρατὴρ, 
Aovtzo. Conf. Casaubonum in Athenaeum p. 545. 

"OAATMI vel OA AT, "OAATMAI,. perdo, perni- 
. ciem affero, occido, pereo. *2w: "^3«, Hal et Pih. Iob. IV, 
11. Prov. I, 92. X,29. XI, 7. - nv3Pib.perturbo. Iob. 
XVIIT, τι. - 332 Hiph. quiescere facio, at in Kal notat 
xdisrumpo. lerem. XXXI, 3. ug ὁλέσητε. Seoundum Schulten- 
sium Orig. hebr. p. 141. sequ. legerunt 32} Why - — *"u2n 
oblizo. lob. XXXIV, 17. ολλύνεα, cuius versionis nullam, 

aliam rationem reddere valeo, quam quod van etiam notio- 
nem coercendi ao reprimendi habet. - O65nn, violentia. Prov. 
XIII, 2. ὀλοῦνται. Legerunt fortasse o5 vel oon, a oo, col- 
. Jiquescere, liquefieri. - m2, execindo. Prov.1l, 22. - noo 
435, fiducia perfidi. Prov. Xxv, 19. Ita Bielius ex Trommio. 
Sed mihi, dilegentiore collatione utriusque textus instituta, 
videntur LXX illud no35 in versione δια prorsus omisisse, 
et ὀλεῖται potius pertinere ad praecedens 3v, quod vulgo 
luxatus recte vertituv, sed h. 1. a LXX deductum est ab aw, 
quod in 1. Syr. in corriug.. phe! removere, tollere notat. — 
"23, perturbo.: Prov. Xl, 17. ubi vel sensum expresserunt 


"- 
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(nam perturbatio, quae commemoratur, est h. ]. de infelici- 
tale explicanda), vel legefunt *jpy, quod est radicitus evel- 
lere, exstirpare. Huc referendus quoque est Jocus Prov. XV, ὦ 
5. eoll..v. 6. Vide quoque supra s. v. ἀπόλλυμι. - nx3 Pih. 
pratificor. lob. XX, 10. τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ολεσαιοτιν ἥτερνες.. 
Derivarunt sine dubio a yx*, confringere, contundere, vexare, 
(coll. v. 19. et Hos. V, 11.) hoc sensu: Jiberi eius procul- 
eagrunt miseros :' contradicente tamen paralleliamo senten- 
tiarum, Fortasse tamen apud LXX. legendum erit: οἱ viol 
αὐτῶν ολέσαισαν. ἥττονας , aut, quod mihi adhuc praeferendum 

, videtur, ϑλάσειαν (unde vitiosum ϑλάσεαν in cod. lex. ortum 
eit), nam et alibi LXX yx3 per ϑλάω reddiderunt. - 439, ^ 


' waio. Terem. XLVIIT, 1. 15. 18. 20. XLIX, 5. 9. - 4^3, 


wuperstes, lerem. XXXI, 2. μετὰ ὀλωλότων, cum iis, qui per- 
ierunt. Cogitant hic plerique Critici de varia lectione. Alii 
nempe putant, eos ΠΟ legisse, alii vero, ut Z7ronmimius, ἢ 
Ww. Sed omnis apparens differentia facile tolli potest, modo 
μετὰ θλωλότων vertatur: cum iis, qué in fugam versi -huc et 
illuc errant ac discursitant; quam significationem quoque 


ἀπύλλυμε habet. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Arab. dps, fugit 

e | | | 

agladio, et opa, fugiens, fugax. Hesyoh. ὀλλύει, ἀπολ- 
: Ι 


lui, govevet. ἊΝ 

ὍΔΙΜΟΣ et 'ΟΑΜΟΝΣ, cavitas, mortarium. ΦΏΘΌς 
mortarium, in quo contunditur. Οἱ λοιποὶ Iud, XV, 19. ἥνοι- 
i» ὃ ϑεὸς τὸν ὅλμον τῆς σιάγόνος, aperiebat Deus cavitatem 


maxillae, Goss. in Octateuch. Τὸν ὁλμὸν τῆς σιαγόνος. τὸ - 


κοῖλον τῆς σιαγόνος. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁλμὸς, εἶδος ἐγδύου, 
τὸ κοῖλον τῆς σιαγόνος. “44. Soph. 1, 2. ὁλμόν. qu. TAeod. 
Prov. XXVII, 22. Hesych. üÀuoc " περιφερὴς λέϑος βάρβαρυς 
( Palmer. legit βαρύς. Bielius mavult καὶ βαρύς.) , ἐν ᾧ τὰς 
βοτανας τρέβουσι. — Confer. Spanhemii Obse, ἐπ Callimaoh. . 
pag. 309. ED , P 
. QAO' GPETX4Z, perditio, pernicies, w^» infin. Hiph. 
aU, possessione expellendo. los. XVII, 15. sec. did. ubi 
ὑλόϑρευσες 8.. ὁλέϑρευσις , ut in flex. legitur, per extermina- 
lionem reddendum est.. Rectius famen in Comp, ἐξολοθρεύσει, 
legi videtur. | : 
O.408PET' £2, perdo, perniciem affero. ὥν μη Hiph. ἃ. 
v", possessione expeilo. Yos. IIT, 1e. -  n*323 Hiph. Num. 
IV, 18. Iud. VI, 25. sec. cod. atic. Adde -fquilam les. IX, . 
M.- mnn Hiph. Exod. XII, 35. Ierem. Il, 5o. XXIL; 7... 
- "bun Hiph. Hagg. H, 25. - tmn95, Cretenses, Symm. - 
Soph. 1T, 5. ὀλοθρευόμενον. Vide supra s. ὀλεθρία. - 23, 
perturbo. Yos. VII, 25. - ἰῷ, vasto, lerem. IV, 50. XXV, 
ὅθ, Sap. XVIII, 25. Adde Aion. lib. IL de Jegg. alleg. 
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T. Y. Opp. p. 25, 2. Schol. Eurip. Hippol. v. 555. Suidas: 
dÀcoxes , ὁλοϑρεύει. Etymol. M. pag..622, 37. ὀλλύεδιν, 0 ἐστε 
ὀλοϑρεύειν. | die 
*OA0K.APIIO &, in holocaustum offero, s. totum offero. 
seu adoleo. Sir. XLV , 17. ϑυσίαε αὐτοῦ ὁλοκαρπωϑθϑήσονται, 
victimae eius £otae offerentur, seu adolebuniur. Hesych. ólo- 
καρπούμενον, ὅλον προσφερόμενον. | 
'OAOKAPIISMA, integra seu perfecta oblatio sa- 
erificii, holocaustum. Dicitur ὁλοκάρπωμα ut ὁλοκαύτωμα... 
Secundum Baduelium ad Sap. 1. 1. utrumque quidem notat 
perfectam sacrifici oblationem, sed hoc, cum fruges offere- 
bantur, illud veio, cum pecudes vei bestiae, quae igne plane 
consumebantur, Sed contrarium e locis allatis apparet. Certe 
Levit. XVI, 24. ὁλοκαρπώματα et ὁλοκανεώματα in codd. per- 
mutantur. Vide quoque sub ὁλοχάρπωσις. ἼΩΝ, igne consu- 
mendum sacrificium. Inc. Exod. XXX, 20. - nh». Lev. 1, 
34. XVI, 24. Vide et Sap. III, 6. 
'O4OK 4 PIISZIZ, idem. nov. Gen. XXTI, 3. 3. Lev. 
IV, 7. ΙΧ, 5..et alibi. Gen. VIII, 20. permutatur in codd. 
cum ὁλοκαύτωσες. | | 
᾿ 'OA40 K ATTOZ, i. q. ὁλόκαυστος γ totus combustus. 5555; 
totum , integrum. Levit. VI, 25. JP 
*'OAO0KAT' T£3MA, holocaustum, victima tota combu- 
renda, quum in aliis sacrificiis exta tantum arae imposita 
flammis adolerentur. nww, igne consumendam sacrificium. 
Exod. XXX, 20.. Levit. IV, 55. V, 12. et alibi, - nat, sa- 
crifíicium. Exod. X, 25. Ezech. XLIV, 11. Suidas : óüÀoxov- 
£040 , 7) ϑυαία. Gloss. in. Octat. ὁλοκαυτώματα, ἐπὶ τοῦ Ovu- 
σιαστηρέου καιόμενα. - 55, totum, integrum. Ps. L, 20. - 
ni». Exod. XVIII, 12. XX, 24. XXIV, 5. et alibi saepius. - 
nuw Ὁ», iunctim. Nam. XXIX, 56. - nt», gradus. Ezech. 
XL, 21. Legerunt, utomni dubio caret, nb». - mby, ascen- 
eus. 2 Par. IX, 4. ubi bv acceperunt de eo , quod in altari, 
ad quod per gradus ascendebatur, offertur. Zesych. jÀoxav- 
ξωμα, ὅλον πυρὶ καθαγιαζόμενον, ὁλόκληρον. 
|. ὉΜΟΚΜΥΤΩΣΙΣ, idem. πὰν. Exod. XXIX, 25. Lev. 
IV, 54. VI, 9. et alibi saepius. - qb» chald. plur. ex nb». - 
, Esdr. VI, g, | i τ 
'OMAOKAHPI'A, integritas sortis, integritas valetudi- 
nis, sanitas. cnp, integritas, perfectio, Yes. 1, θ. ἀπὸ ποδῶν 
/ . &ug κεφαλῆς ovx ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία, a pedibus usque. ad 
. caput non est in illo sanitas. Conf. Act. III, 16. ubi Latinus 
ὁλοκληρέαν integrum sanitatem interpretatur. Sic apud Cice- 
ronem lib. V. de Fin. c. 40. integritas corporis pro valetudine 
dicitur. Conf. Lex. N. 7. s. ἃ. v. Apud Hesychium ὁλοκληρέα 
exponitur ἕνωσις. Gloss. Labb, ὁλοκληρία, intergratio. Lege: 
integratio, ——— : AE δ᾽ 
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*OMO'K AHPOZ, cui tótum illud inest, quod sorte illi 

ebtigit, omnibus partibus suis constans, integer , perfectus, 
 aünus. t2733, in ipsis, 50. Sunt s. eontinentur. Symm. Psalm; 
LXXXIX, 10. ὁλόκληροι. Hieronymus ad Oyprianum scribens, 
Proc, inquit, quod nos posuimus in ipsis, et in EÉbraeo 
habetur i323, Symmachys significantius transtulit ὁλόκληροι; 
quod magis ad eensuní quam ad verbum transferre possumus, 
universi, Vide Drusium in Fragm. Vet. Int. Graec. p. 961. 
- ἌΣ, sors, 1 Par. XXIV, 7. sec. cod. /f/ex, ubi necessario 
legendum est ὁ κλῆρος, ut reliqui libri babent. Ibid, XXV, 9. 


- 333 part. Niph. a 3x*,. consistens. Zach. XI, 16. τὸ ovvze- - 


τριμμένον οὐ μὴ ἐάσεται, καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ μὴ κατευϑύνη, con- 
fractum non sanet, et sanum non sustentet. Hesych. ὁλόκλη- 
ew, σῶον. Apud Pollucem lib. Y. segm. 29. ὁλόκληρος coniun- 
gitur cum voce vyujc, et de sacrificiis usurpari dicitur, ute 


pote quibus sua constaze debebat integritas. Quemadmodum' 


etiam de illis apud PAilonem, Plutarchum aliosque passim 
reperitur. - t55v. Deut. XXVII, 16. Ios. VITI, 51. ἐκ λίϑων 
ὑλοχλήρων, ex lapidibus znzegris. Conf. 1 Macc. IV, 47. Adde 
1Reg. V1, 7. sec. ed. Compiut, -ὀ t»*-bn. Lev. XXIII, 15. 
ἑπτὰ ἑβδομάδας ὁλοκλήρους. ἀρεϑμήσεις, septem integras septie 
manas numerabis, Ezech. XV, 5. ἔτ αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου, 
cum illud (lignum) adhuc esset integrum. Sio fieiphron 


lib, ΠῚ, Ep. 22. p. 524. ἐπεὶ ἐπολέμουν, tdg σταφυλὰρ, καὶ ov 


μόνον τὰς ῥαγας ἔκοπτον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὁλοκλήρους ἀπέτεμνην 
τῶν οἰνάρων τοὺς βόερους. Gonf. Lex, NN. T. s. h. v. Praeterea 
legitur apud Symmachum sec. Catenam PP. GG. T. IK 
P 127. Psalm. LVII, 10. ὡς ὁλόξηρον ὁλόκληρον, ubi in texta 


ebr. tantüm j1?n legitur, ac ὁλοκληροὸ vel est interpretatio - 


ad proxime antecedens vocabulum *n pertinens, vel varia 
lectio, quae ex ignorantia significationis vocis ὁλόξηρον ore 
tum suum traxit. Sap. XV, 4 ὁλόκληρος δικαιοσύνη. Latinus 
vertit; consummata iustitia est. —. | | 

*OA40 ATI'MA, eiulatus , 1. q. 9A0ÀvypOg. obs, idem, 
Yes. XV, 8. sec.'ed..did. Legitur praeterea apud Orpheum 
Hymn. in. Hheam v. 5. et Eurip. Heracl. v. 702... 

'OA0ATIMOZ, eiulatio, ululatus. n»5», idem. Ies. 
XV, 8. Soph. I, 11. - 55s, ululatus. qu. Deut. XXX, 10. 
Hesych. 0A0Àvynoc ϑρῆνος ; κλαυϑμὸς. Lex. Cyrilli MS. Brem. 


ὀλολυγμὸς, ϑρῆνος μετὰ κραυγῆς. Conf. Casaubon. in Theophr... 


ax. c. 21. P. 239 e. 


'O-40.AT'Z49, eiulo, ululo. *v*wn, vanitatis. Ies. X, 


10. o4oàv£aze. Legerunt ?b***3 vel ὉΔΌΝ, quod acceperunt pro 
bbs, - 535 Hiph. a δ». Ies. XIII, 6. XIV, 51. XV, 2. et 
alibi saepius. Adde Amos. VIII, 5. ubi ὀλολύζειν (quod de 


quovis sono iniucundo adbibetur) Pulgatus ob sequens sd. 
φατνώματα per sfridere interpretatus est. «. n23wn part. Pih. 
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foem. plicans, q. d. corrigiane. Yerem. II, 25. Num legerunt 
nib a "3v, vel potius nav, arab. Qo altiore et canora 


voce cecinit, unde nw, cantus? Secundum Cappellum in 
nott. critt, ad h. 1. p. 520. n23&» acceperunt, ac si esset ἃ 
pow, vel quasi idem significaret, quod pav), sibilare. Spohnio 
ὁλολύξεεν habere videtar significatum alibi praeter Hos. VII, 
14. vix obvium, obscoenos sermones iactitare. - nn*x, vocife- 
ratio. Ies. XXIV, 11. GJoss. Brem. oAoM(e, ϑρηνεῖν. Conf. 
Lex. N. T. s. h. v. : TM 

* — 'OAOSHPOZ, penitus siccus, Δ. Symm, Psalm. 
LVII, 10. ' 

'  'OAMOIIO POTPOZ, totus purpureus, totus ex purpura. 
qp, purpura. Num, IV, 19. - . n5on, Ayacinthus. Num. 


IV ; 9 
' — *0A40PIZET' , radice, radicitus. : Esther. TIT, 15. sec. 
edit. Origen. | 

*OAOPIZI', idem, Esth. III, 15. sec. cod. Pat. 

*'O.A4A0 PIZOE, radicitus, cum tota radice. Iob. IV, 17. 
ὅλδριξοι ἀπώλοντο, radicitus perierunt. Vide et Ῥέον, XV, 5. 
In Hébr. textu utrobique nibil est pro hac voce. In posteriore 
tamen loco mibi óàop«fo. hebr. nana, in proventu, respon- 
dere: videtur, ut sit quasi una cum. subolescente propagine. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁλόριζοε (IMS. habet ὁλοριζεὶ), σὺν 
ὅλη τῇ ῥίζη. ἢ τῷ γένει. SERO X | 

*OA40 P"PIZOZ, radicitus, cum tota radice. 4dditam. 
Esther. XTII, 4. ἀπολέσθαι ὁλοῤδίζους, plane, prersus perire. 

."OAOP'PI'ZAZ, idem. Esth. III, 15. sec. ed. Compl. : 

“ ὍΛΟΣ, totus. mw, jter facio. Iob. XXXIV, 9. ubi 
tamen pto ὅλος legendum videtur ὁδός. - 55, omnis. Gen. 
XXV, 25. Exod. X, 15. Deut. V?, 5. et alibi saepius. πο. 
Cohel. XII, 15. "Oloc saepe pro πᾶς ponitur. Conf. Schrader. 
ad Musaeum p. 556. et Jacobs. in ZInthol. Gr. 'Tom. XI. p. 244. 
- 155, omnis ille. Prov. XXIV, 51. - $5, perfectus. Ex. 
XXVIII, 27. XXXIX, 231. Num. IV, 6. - ton, perfectus, 
integer. Lev. XXV, 50. ἐνιαυτὸς ὅλος. 

'OA4020T'P ATOZ vel 'OJ4OZOT'PHTOZ, totus mal- 
leo ductus sive fabricatus, solidus, Sirac. L, 10. σκεῦος, 
χρυσίου ὁλοσφύρατον. Occurrit quoque haeo vox 'apud Zesy- 
chium 8. v. vaorog. ldein: óÀogqvgos, ὑλοσφύρατον, ubi 
vid. ntt. | | 

. "OMOZXEPH'Z, proprie notat quod integrum est, et 
omnes suas partes habet, i. q. ὁλοτελῆὴς, deinde vero omnino 
perfectum, summum, et aliis adiectivis additum superlativi 
᾿ locum tenet. ὅ Νίδοο. V, 31. ὁλοσχερῆ βεβαίαν πέστεν, maxime 
firmam Bdem. Hesych, ὁλοσχερῆς, διόλου, διαμπὰξ, τέλειος, 
ὁλόκληρος ; δυσχερῆς χ ἐξ ὁλοκλήρου. Apud Polybium ὁλοσχερὴς 
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κίνδυνος. summum periculum. : Vide  Schweighaeuseri Lex, 
Polyb. s. h, v. Caeterum amant Graevi adiectiva ex ὅλος com- 
posta, v.c. ὁλομερῆς, qui integra membra habet, apud Diodor, 
Sic. pag.-212. et apud eu&dem p. 215. ὁλοσίδηρος, qui totus 
ex ferio. est. an j Ἔ ἜΝ. 
'OAOXXEPA'X, penitus, prorsus , plane, coneummate, 
pafecte.. 9523, in fractura.. Ezech. XXII, 50. ubi libere 
verterunt, Vide et 5 Esdr. VI, 38.. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
θλοσχερῶς, τελείως, ἐξ ὁλοκλήρου. Suidas- ὁλοσχερῶς, ὅλοι 
τελῶς. o7 Ἶ ] 
- Ea E , penitus. bb», totus. Jfqu. Deut, 
I, 16. 3l 
* 0.400 T' POMAI, lamentor, eiulo, fleo, lugeo. 5 Macc. 
IV, 2. ὀλοφυρόμενοι τὴν ἀπροσδόκητον ἐξαίφνης ἐπικρυϑεῖσαν av». 
τοῖς ὑλεϑρίαν, lugebant de improvisa sibi decreta pernicie. 
4 Macc. XVI, 5. Homer. Jlíad. XVI, 15... Hesych. ὀλοφύρεται, 
. ὀδύρεται, «Also, θρηνεῖ, κοπετεῖ. Idem tradit Suidas. T 
'OAT' M ILIOZ, Olympius,, Olympum incolens , coelestis, ὦ 
ab'Olvurog, mons altissimus Tbessaliae vel Macedoniae, quo, 
quia vertex eius coelum attingere videbatur, passim ipsum 
coelum denotatur. Confer Jfristotelem de mundo cap: 6. 
2Macc. VL, 2. Διὸς Ὀλυμπίου, Jovis Ólympii. : Vide de illo 
Dillerrum Disp. academ. p. 171. Hesych. ᾿Ολύμπεος, οὐράνιος: 
'OATN60OZ, grossus, fíicusimmatura, tCr38 plur. Cant, . 
II 15. - t2*3:23 plur. prémitiae. 244 Nah. lII, 12.- Hesych, 


ὄλυνϑος, τὸ μὴ πεπεμμένον σῦκον." ] 1 x x 

'OAT'P. A, olyra (species seminis mediae. inter frumen- 
tum et hordeum naturae . arinca, spelta, far. D202, sea, 
spelia. Exod. 1X, 55. ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ oàvgu οὐκ ἐπλήγη, tri- 
ticnm autem et elyra non percutiebatur, Vide et Ezech. IV, 
9. ubi conferendus AMfontfaue. Scribitur alias ὄλυρα. Variae 
autem de illa, quid sit, sunt sententiae, Hieronymus ad 
Ezech. 1. c. Quam. nos viciam interpretati sumus, IL X X Theo- 
dotioque posuerunt ὄλυραν, quam &lii.avenam, alii secalem 
putant, Hesych. ὄλυρα, εἶδος σπέρματος, ἢ βρώμά το, — pue- 
ταξι σίτου καὶ κρεϑῆς,) οἱ δὲ αὐτὴν τὴν κριϑήν. "“1λλοι wage 
πὸν τινα σιτυκὸν, ζειὰν, τινὲς ζέαν. Gloss. in Octateuch. ὀλύραε, 
οἱ τῶν ξξῶν κόκπκοι. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄλυρα, (td. Οοπξ, 
quae notata sunt supra in v. Zea. Etymologicum 115. ὀλύρα, 
ἠκριϑὴ, καὶ ὀλυρίτης ἄρτος, ὃ τῶν κριϑών. Idem: ὀλύρα, εἶδος 
χριϑώδους καρποῦ, ζεια" ἡ γὰρ κριϑιὶ ἐξάσετιχος, 0 σῖτος τετρα-- 
στίχος», ἢ δὲ ολύρα -δίστεχος καὶ ὄψεμος. Dioscorides lib. II. 
€ 15. τὴν ολύραν esse scribit éw τρῦ αὐτοῦ γένους τῆς ζειᾶς, 
ἀτροφωτέραν δὲ κατὰ ποσὸν ἐκείνης. Plinius H. N. XVIII, 10. 
ἔς αγέποα dulcissimus panis, ipsa spissior quam far, et 
maior spica , eadem, εἰ ponderosior. Haro modius graní nom 
XVI libras ἐπερίοε.. Exteritur in. Graecia difficulter, ob id . 
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jumentis dari ab Homero dicta. Haeo enim est , quam olyram 
vocat. Eadem, in JMegypto facilis fertilisque. Confer eundam 
Jib. XVIIL c. 7. et XXII, 25. Inter has autem «sententias 
praeferenda videtur posterior, qua vox de sea, epeita, 
. erinca exponitur. Conf Of. Ceísii Hierobot, Τ. 11. p. 99 sequ. 
Ao Intt. Hesychii s. h. v. - ; ' 

'OATPI'THZE, panis ex olyra factus ,| subcineritius, 
eiligineus. n3? , panis coctus, placenta. 1 Reg. XIX, 6. ἐγ- 
sovpíag ὀλυρίτης. Admodum errat Bochartus ( Hieros, P. 1.. 
p. 257.), qui ὑλυρίτης ad t2^bx* referens pro ὀλυρίτης ideo 
κολλυρέτης legendum censet, quia oivga Hebraeis non sit 
nbx*, sed nob5; nam ὀλυρέτης est h. 1. necessario ad nav , ac 
ἐγκρυφίας ad ^** referendum, ut facta sit h. 1. ver órum 
transpositio, ut alias saepe. Caeterum τὸν ἐξ 0Avgov, scil. 
ἄρτον, memorat etiam .4tAenaeus Deipnos. lib. 111. c, 74. Vide 
et quae modo ante notata sunt ex PZnio in"Oàivpa, 

: 'OMAAH' X, planus, aequalis. 733», campestris locus. 
“44. 1 Sam, XXIII, 234. ἐν ταῖς ὁμαλέσε, 80. χώραις, in locis 
planis. | | j 

"OMAAH , planities , ita ut omissa sit vOX χώρα, 
n3», locus campestris. “4. les. XXV, 1. ubi Symmachus 
tóm habet. QE GAME 

'0M.441'Z32, adaequo, planum reddo , complano, lae- 
sigo, nium plur. plausus. Iud. V, 22. ὁμαλιεῖ sec. .did. Ita 
Bielius ex Trommio. Sed ὁμαλιεῖ ibi potius ad "055, contus 
sunt, referendum videtur. - ^v Pih. Ies. XLV, 2. Adde^ 
Symm. Psalm. V, 9. - nw Pih. les. XXVIII, 25. — «vj, 
»asto, Symm. lob. XXXÍX, 10. ὁμαλέσει, Sirac. XXI, 11. 
" δὸς ἁμαρτωλῶν ὠμαλισμένη ἐκ λίϑων, via peccatorum est la- 
pidibus planis strata, h. e. initio videtur concinna, pulcra, 
amoena et iucunda. | . — ͵ ᾿ 

'OMAÁAAIZMOZ, complanatio. Mich. VII, 12. εἰς óua- 
λισμὸν sec. cod. Pat. Hieronymus legit συγκλεισμάν. Reddit 
. enim: in conclusionem. Est glossema ex alia translatione, ubi 
interpres loco *íx "2, ab ipsa munitione, legit *1ww "25, 
portio gressus. Cum enim urbes sunt complanatae, liberum 
est super earum ruinas gradiri. Adde Baruch. V, 6. et 4fri- 
HD Han. 49o. Schol. Plut. 414. Schol. ubi vid. KZsterus 

ag. ὃ. : 
Ex :0M.4.40 2, planus, laevis, aequalis, aequabilis. "iin. 
. Symm, sec, cod. 108. Joim. Deut. III, 10. τοῦ ὁμαλοῦ τῆς 
' wmtlag, ubi duae versiones coaluerunt. Symm. Psalm. XXV, 
195. .4qu. Psalm. CXLII, 10. et Ezech. XLVII, ὃ. - niqv, 
locus campestris, dqu. et Symm. Deut. I, κι. ἐν τῇ ὁμαλῇ, sc. 
χώρᾳ, in planitie. In Cod. Paul. Lips. legitur ἐνομαλεῖ pro 
ἐν ὁμαλεῖ, seu ἐν ὁμαλῇ. Vide ad h. 1l. Scharfenbergium. Aqu. 
. Deut. XXXIV, 1. ἀπὸ ὁμαλῶν, α planitie, à ἐστεν ἀπὸ τῆς | 


H 





e - : j 
* 


OMBPE'Q —.'OMIAE'Q:. . ^ ^ & 


4 


πιδιαδος, interprete Procopio Cat: Nie. p. 1671. qui hic verba Ὁ 


6ymmachi sua fecit, ut recte observavit Scharfenbergius. que. 
Num, XXII, 1. Amos. VI, 14. et Iob. XXXIX, 6. Hesych, 
ὁμαλὸν) λεῖον» ἴσαι γ “ἰσόπεδον, εὐχερές. ΕΣ 

OMBPE Q, pluo. 33a Hiph. a v3 
eucto.. dqu. Ps. LXXVII, 2. ὀμβρήσω, 

OMBPHMA, imber, pluvia. τοι plur. uenta. | Ps. 
LXXVII, 49. | : v 

ὌΜΒΡΟΣ, idem. tw, pluvia. Aqu. Prov. XXV, 24. 
ὄμβρον. -Mqu. Symm. Theod. Zach. IV, 16. J4qu. Gen. VII, 
12. sec. cod. /7Mosqu. qu. Ps. LXVII, 10. sec. Suidam in Ψὶ 
ἑκουσιος. - "n, idem. Symm. Iob. XXXVII, 6..— «wi, 
hirsutue. Deut. XXXII, 2. ubi crt sunt imbres, ab arab. 


ἂς, efflusit , emanait , pluit , mufatQ Vin n, ut alli; 


Vide et Sap. XVI, 16. Sirac. XLIX, 10. Hesyvh. ὄμβρος, gov» 
θίδιον ἡ ὑετός. . E AE: MN UN 

"OMHPON , obses, pignus, quod-est locó obsidis. "x, 
legatus. Theodot. et LXX Ies. XVIII, 1. “χω. Symm. Prov. 
XIII, 17. Ies. LVII, 9. 1 Macc. I, 11r. ὃς jvOgnou ἐν τῇ Pu- 
45, qui fuerat Romae obses: ubi vel positum est pro εἰς 
ὅμηρα. in£er obaides, velscribendum est ὅμηρὰς, utlegebat 
jn uno codice JDrueius, 1 Macc. IX,. 55. ἔλαβε τοὺς υἱους τῶν 
ἡγουμένων τῆς χώρας ὅμηρον pro eig ὅμηρα» accepitfilios ῥτίη:. 
ripum regionis obsides. Vide et 1 Maco. XIII, 16, et conf, 
1 Macc. I, 62. ubi εἰς additur. Seho4. ad^ TÀueyd. I. P: 55. B. 
ed. JF'echel, ὅμηρον, ἐνέχυρον τὸ ὑπὲρ εἰρήνης παρεχόμενον, παραὶ 
tov ὁμοῦ εἴρεειν. ϑολοί. Jristoph. in «ταν». v. 526. δμηρὰ 
ἔχαλουν τὰ ἐπὶ συνθήκαις διδόμδνα ἐνέχυρα. Hesych. ὅμηρα, τὰ 
ἐπὶ τῇ συμβιβάσεε διδόμενα ἐνέχυρα,  ΄ 

. O€MEA E 46, aonversor ,.colloquor , consuetudinem habeo, 
stupri. consuetudinem. habeo. cum. . muliere, concumbo. *434 
chald. Dan. L, 19. sec. óod. Chia. - wonnn Hithp. continens 
ter ambulo, Prov. XXIII, So. ὁμελεῖτε ἐν περιπάτοις : ἀὰ quem. - 
locum videndus Zaegerus...Mibi ὁμελεῖν in. hoo et aliis locis 
notare videtur assiduum esse in aliqua re, assidue tractare, 
ut legitur Sirac. ΧΙ, 19. στῆϑε ἐν διαθήκη Gov καὶ ὁμίλει ἐν 
αὐτῇ, ἘΝ ὁμελεῖν esti. 4. insequentibus παλαιοῦσθαι, consene- 
ecere ἐπ officio. Confer süpra.s. v. διαθήκη. - ον, €0, Gm» 
bulo, Prov. XV, 15. μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁμελήσεν, cum sapien 
tibus autem' non conversabitur. - *$*« Pib.'irriso. Prov. V, 
19. ἔλαφος φελέας καὶ πῶλος σῶν χαρέτων ὀμελδέτω σου, cerva 
amoris et binnulus tibi gratissimus" oonsuetudPnern. ἐδοιέγῃ ha- 
beat: ubi Interpres sensum seetaphoricum vocis ΣΙ. howmale 
expressit.. Conf. etiam Iudith, XII, 12... Susann. v: 55. Sic 
de amoris comercio vel concubitu hoc verbo passim etiam 
usus est 4fe//anus. Vide Indicem eius, et confer, quae ex 

Foj. | 4. F. F 


3, scaturire facio, 


ας "he d . * €. 
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Zuciano αἴξετι Feseslius ddwers. Sacr. Lib. YI. c. 20, p. 155. 
Ὅμιλος quoque pro consuetudine venerea occutrit apud PÀi- 
lostratum Heroic. €. 19. p. 726. ubi vid. Olearius. Conf. et v. 
ὁμιλία. -- "ryuj; meditatio. Symm. ἃ Reg. XVI, 27. iob. 
ΧΙ, ὃ. - nme, idem. Symm. Tob. XV, 4. ὁμιλήσας. Vide et 
Afqu. Yud. XV, 10. Psalm. LXVIII, 15. Symm. Iob. XII, 8. 
JHesych. ὁμιλεῖ, συναναστρέφετανε, μάχεται. Idem: ὁμιλεῖνρ 
ἐπακολουϑῆσαι, ἀναστρέφεσθαι, λαλεῖν. εἰθεέται δὲ καὶ arri 
φιλίας καὶ διαλέξεως. Idem : ὁμιλέομεν, διαλεγόμεϑα. Idem: ὄμι- 


' λοΐξ, ἄϑροισμα, ὄχλος, θόρυβος, δῆμος, πλῆϑος, μάχη, συνοδος " 


τὸ τοῦ ὁμοῦ εἰλεῖσθοκ κατ αὐτὸν ὄχλον. Sir. XI, 20, ὁμιλῖνε, ver— 
sari, loseph. A. J. XIX, 5. p. 950. éd. Hav. ὁμιλεῖν κενδόνοες. 
'OMIAE' $2. A4NOPIY TIOIE, conversor cum hominibus. 
tnn, rubesco. Prov. XXLII, 30, ὁμωλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις, 
conversanüni cum homirfibus iustis. Hic significationem de- 
duxerunt ex voce t21M, Promo. lta Biehus. Sed ex colla- 
tione utriusque textus apparet, verbis graecis adductis nibil 
respondere in textu hebraico, sed eese &liundeannexa. - Vide 
alibi πανούρχως. | ' 
'OM IA 4, conversatio, colloquium , sermo, congressus, 
concubitus, winb, mussitatio, Syrr. les. HY, 5. ὁμιλία μυστι- 
wq. — np^, doctrina, Prov. VEI, 31. ἀπεπλάνησε δὲ αὐτὸν 
«τολλῇ ὁμιλίᾳ , seduxit autem illum multo sermone." Scil. vox 
np» b. l. artes notat, quibus quis capítur (ex notione ca- 
 piendi, quam radix nib babet), inter que est ὁμιλία. “Το, 
arcanum , it. coneilium. Symm. lob. KV,8. Psalm. XXIV, 15. 
Ezech. XIII, g. lerem. XXIIT, 10. In priore loco ὁμιλία 
colloquium familiare de vebus secretis notat, - niv, debitum 


coniugale, ab arab. (χα, marito iuncta est, aut potius , ἀδ, 


uxorem duxit, cohabitavit, Eodem sensu n3» quoque apud 
Syros usurpatur. Exod. XXI, 10. τὴν ὁμελέαν αὐτῆς ovx ἀπο- 
στερᾷσεε, ooncubitu illam non privabit. Eodem sensu vocem 
usurpavit «felianus plus vice simplici, et -ntonin, Lib. Fab. 
6. p. 44. JMoeria .dtticista: ὁμιλίαν, ov τὴν διάλεξιν μόνον, 
ἀλλὰ xal τὴν συνουφίαν πρὸς γυναῖκας, ᾿ττεκωῶς. λαλοὺὶν ᾿Ελλη-- 
᾿γικῶς.  Con£. ἰδεγεξ ad 4 Cor. XV, 55. p. 555. εἰ v. ὁμελέω 
supra. — ΟΡ seu nnb, tempestive loquor. Symm. les. L, 4. 
pbi oui a sensu. bono a4oquium. seu colloquium. tempestivum 
mBotat. » nu, meditatio. «σι, Amos. IV, 15. - mw, idem. 
“Αι. 1 Reg. XVIII, 27. Ps. LIV, 5. Ps, CHI, 55. ὑμελία, ub£ 
LXX διαλογὴ habent, vox autem hebr, de carmine in laudem. 
Dei seu hysmna enplicanda est. Adde Aquilam Amos. IV, 15. ' 


^ Sciliget mt etiam Joqui, elogui notat. Sap. VIII, 18. ἐν ovy- 


γυμνασίᾳ ὁμιλίας αὐτῆς qgorgosgy in certaming colloqui eius 
prudentia. Pls : 


; 
' ὦ 
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'OMIAOX, coctus , conventus. npnb, idem. 1 Reg. 
XIX, 40. - nj», idem. Symm. Psalm. I, 5. Suidas: ὅμιλος, 
ἄϑροισμα, ὄχλος, πλῆϑος. Idem verba Homeri subiungit, qui- 
bus vox eo sensu legitur. : 

'OM/'X AH, nebula. *&5, pruina. Psalm. CXLVII, 5. - 
n, obscuritas. ÀAmos. IV, 13. - "yv. Afqu. Deut. IV, 11. . 
Ita iegitur quidem in Zexaplis. Sed pertinet potius ad 5s*», 
et tribuendum Symmaohe, - ὈΒῚΡ. caligo. lob. XXXVII, 
. Ioel. IT, 3. Soph. I, 16. Vidé et Sap. II, 4. Sirac. XXIV, 
9. (εἰς ὁμίχλη, sicut nebula, Tntellegit tenebras primigenias, 
quae secundum Gen. I, 2. erant super faciem abyssi: in qua 
comparatione. per 36 non satis apta tantum ayzversalitatis 
, motio spectanda est, Nisi ὁμίχλην de aere cireumiecto expli- 
, cremalis.) XLIIT, 27. Heeyoh. ᾿Ομίχλη ἢ ὀμίχλα, ἀὴρ παχὺς, 
| φκοτεινὸς, ἀχλὺς, ὑδάτωδης σκοτία. Suidas: ὀμίχλη, ἀορασέα 
ἢ παχὺς ἀήρ. ldem: ouigAn, ὁ τεθολωμένος ἀὴρ, καὶ μὴ διαυγὴς,. 
μηδὲ ἰαμπρός. Lex. Cyrüli MS. Brem. ὁμίχλη, “ὃ παχὺς xal 
ὑγρύτατος ἀήρ- δε τὸ ' | 

'OMIXAO à, obnubilo, nebula tego, obscuro. Hr*s, 
elio, fne, Ps. LXIV, 15. ὀμιχλωϑήσανται. Secundum Hera- 
cleotaim in Comment, ad h. ). t II. Catenae PP. GG. p. 264. 
Jncertus hic interpres est Symunachus, cui in Hexapiis γνο.- 
φωϑήσεται tribuitur, quod secundum eundem est 4fquilae.- 
Caeterum uterqüe legit 3551* , nam bs9v sunt zenebrae. — . 

"OMM 4, ooulüs, aspectus. v2, oculus. Prov. VI,^4. 
VII, 3. X, 27. et alibi saepius. Adde Sap. V, 1^. | 

'OMNT' vel "ODMNTMI, iuro. v5u Niph. Ps. LXII, 

10. ὁ ὀμνύων ἐν avri) , iurans per illum. Vide et Ierem. V, 7. ΄ 





et conf. Matth. V, 54. "Apoc. X, 6. Similiter Píato Lib, XL. 


de Legg. p. 966. ϑεοὺς παρακαλῶν ἐπόμνυσιν £v τοῖς τῶν ἀγορα- 
νύμων νόμοισυ, deos invocans per leges res venales curantium 
iurat, Ps. CE, 9. κατ᾽ ἐμοῦ ὥμνυον, per me iurabant. Vide et 
les, XLV, 25. Amos. IV, 2. VIII, 14. Sic DDemosthenee cone 
tra Conon. p. 722. sub fin. ἀξιοπιστότερος vob κατὰ τῶν παίδων 
ὑμνύοντος καὶ Oi τοῦ πυρός. Et.de falsa legat. p. 259.. xav& 
τῶν παίδων opyveg. les. XIX, 180. ὀμνύοντες (enl) τῷ ονόματο 
κυρίου Σαββαωϑ. Vide et Tes. XLVIII, 1. Ierem. XII, 16. 
Zach, V, 4. et conf. Deut. VI, 13. X, 20, ubi ἐπὶ additur et 
ὁμῇ est 1. 4. ὀμνύσεις. Num. XIV, 16. ὥμοσεν. Theodor. ἐπηγ- 
γελατο. Hos. IV, 16. μὴ) ourvete ζῶντα κύριον, τνὸ iurate per 
viventem Dominum. Conf. Iac. V, 12. Sicpassim etiamapud 
profanos scriptores construitur cum casn quarto. Vide Forstié 
Philolog. Saer. c. 56. - ἔδυ, frangor. Ezech. VI, 9.. In- 
terpres videtur ^np2vji pro "ΞΟ male audivisse. - *1n3, do. 
Inc. Gen, XXXV, 12. Scilicet n3 h. 1. notat promittere ali- 
quid et quidem iureiurando interposito. Conf. Lex, N. T. s.v. 
dug. - Verbatsol ὁμουμας Deut. LC e continent 
᾿ P E ( 2 ; 


-— 
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glossam e margine in textum translatam ad verba «Qu τὴν 

χεῖρα pov. "Sap. XIV, 51. οἱ ὀμνυόμενοι sut ii, per quos ali- 
᾿ quis iurat, numina iurata, aut etiam vocis mediae i anm 
activum verti potest zurantes. . 

*OMOFNS MN, qui eiusdem, est. sententiae , unani- 
"7is, coneors, amicus. aX? ; consilium , decretum. Symm. Ps. 
CXVIII, 24. ἄνδρες ὁμογνώμονές βου, b.e. mihi carissimi, 
seu, ut Élieronymus vertit: viré amicissimi mihi. In hoc sensu 
Occurrit quoque apud Xenoph. de Hepubi. Laced. VII, i. 
Suidas: ὁμογνώμονος, ὁμοφώνου- 

'OMOEONH'Z, eiusdem gentie seu nationis, gentilis, 
pepularis. 2 Macc. IV, 2. V, 6. Herodot. I. p. 58, 27; Ad- 
iectivum | guoc vog Jegieur apud: Josephum c. .4pionm. psg. 
455, 12. f. 

. *OMOZHAI' d. par studium, 4IMaoc. XITI, 24. - 

.'0MOSTMAA4ON, unanimiter, una, simul, coniun- 
ctim. "m5, sicu£ unus. Esde. ἘΠ." ἢ. - "an vhi; Inc. 
1 Sam. XI, 7. - m, una, simul. Yob. XVI, 1o. ὁμοθυμαδὸν 
δὲ χὐτέδοαμον ἐπ᾿ ἐμὲ, coniunctim autem decurrebant ad. me. 
Vide et Iob. XVII, 16. XXI, 26. XXIV, 15. et conf. Act. 
XIX,29. - wm, idem. Exod. XIX, 8. . lob. II, 11. XLVI, 
21. et.alibi saepius. - "cwm, gubernatio. Iob. XXXVII, 
55. ubi ἐμοϑυμαδὸν notare videtur secundum ordinem naturae. 
' - "15 constr. ex ^», usque ad. Num. XXIV, 24.; S Esdr. V, 
47. hebr. «ns v^«5, Esdr. TIT, 1. Hesych. ὁμοθυμαδὸν, ὁμοῦ, 
ὁμοψύχως. Lex. Vet. ὁμοθυμαδὸν, universi, una, pariter, 
gregatim, simul. 

e 'OMOIOIL4OH'Z, similibus affectionibus obnoxius, δὲ. 
militer affectus , 9 similes propr ietateg habens. Sap. VII, 5. 2n 
τὴν ὁμοιοπαϑὴ κατέπεσα γὴν» in terram similibus. affectioni- 
- $us. obnoxiam decidi. Fi ulgatus reddit: similiter factam. 
4 Macc. XII, 14. 

"'" "OMOIOZ, similis, τα, unus. Symm. Cohel. IH, 19. 
v qv22, in'utero, Yob. XXXI, 15. Symm. £v ὁμοίῳ τρύπῳ. lta 


legitur: iu Hexaplis. Sed non recte, si quid video. Pertinent. 


potius haec verba ad "nw t2033, in uno utero, quae bene 
Symmachus ità transtulit. Non enim Deus omnes in uno 
formavit utero, sed (ac - hoo volnit Iobus dicere) omnes 
pariter in utero matris formavit, nos omnes communi ortu 
gaudemus. Verba ἐν ὑμοΐῳ τῥόπῳ Olympiodorus quoque re- 


, tulit ad verba ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ , non vero ad ἐν γασερί. Εοτ-. 


tasse autem haec versio Syrimachi tantum ad «nw pertinet, 

quod ἢ. 1. est pariter. Semlero ad εἷς pertinere videtur. — no 

similis sum. Ezech. XXX1,8. - ΠῚ ὁ 123, part. Kal chald. 

masc. et foem. Dan. TH, 26. vr, 6. - mos, similitudo. Ies. 

X1II, 4, - "n3, silentium, Tes. LXII, 7. ovx ἔστε ydp ὑμῖν 

ὅμοιος. In mente habuerunt notionem assimilandi, quam 
! t 


1 
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habet ΠῚ cum derivatis. -- *mnm 5f«in M» won ΠΕ ΒΥ 
magnum "Istud. ΟἹ λοιποὶ sec. 2000. 1908. Hobn. Deut. IV, 53. 
ὅμοιον αὐτῶν Sed, ut equidem puto, verba haec sunt potius 
referenda. ad —- in fine commatis, - "t5, sicut aquae. 
Prov. XXVII, 19. ovy ὅμοια. Jaegerua existimat, interpreti 
ebversatum esse *25. Mihi autem legisse videntur 105, ad 
quod autem ὥσπερ pertinet, .ita ut ovy ὅμοια sensus explendi 
causa de suo addiderint. - "15, ita. πο. Ps. CXLVVII, 20. 
ὅμοια. - 1o3, sicut. Theod. lud., VIII, 18. - 4332, velut e 
regione, Gen. II, 20. -᾿ TD$ species. Es XI, 14. "2. καὶ τὰ 
ὕμοια αὐτοῦ; 1)" Ὁ. Sensum expresserunt, Deut. XIV, 15. Sir. 
VIL, 15. té φίλῳ τὸ ὅμοιον moéss, neque, quod simile est, 
amico factites: ubi non opus est, ut cum "Grotio ἄμητον, cum 
Lindio ἃ YO 440V aut cum aleis jaoftor , usrique perte pernicio- 
sum (JI, ν΄, 550.) 1oco Sorov legatur. Hesydh. áuotog, ἐν ταυ" 
τῷ συνέσεως. Sap. XVI, 1. δε C UMeP S. pet. animalia his, quae 
coluerunt , similia. 

"454 ΟΣ᾽ 'OMOIOX, alius subs. — amplus. Iob, 
XXXVlÍ, 25. Vox hebr. Ἄ. l. commode redditur per aeque 
magnus seu excellens... . 

A MOJOZ "04HOJOZ; similis similis, v8 MAS. Iud, 

, 18. 

"0MOJOZ I! 'NOMAI, similis fio. 'tw, eileo. Ies. 
XXIII, 2. .Permutarunt.fortasse t£?ó" cum Π 1. - 59. m" jy 
sum sicut. Ezech. XXXI, 8. - mu, aequalis sur, Prov. 
XXVI, 4i. AE 

ὍΜΟΙΟΣ EPMI " similis sum. 23! vor, Βα] et Hithp. 
Cant. TI, ὁ. Ies. XIV, 14. — "1 i: , do silentium. Tes, LXH, 
6. - bug » CÓmparo. "Tob. XLI, 25. 

'OMOIO ΤΗ͂Σ, similitudo. v2, species. Gen, I, 11. 12: 
Adde Sap. XIV, 19. ubi imaginem, effigiem notat. 

'OMOIO" TPOIIOZ, similis moribus. "935 iuxta ae, 
atimationern mean. Symm. Psalm. LIV, 14. ὁμοιότροπος. lta 
certe Montfaucontus edi iussit. "864 sec. Eusebium Comrient, in 
ial. y. 229. Symmachus scripserat ὁμότροπος: Adde Sirac, 
XXVI, 18..566. ed. Compl. ^ 

'OMUIO ΨΗ͂ΦΟΣ, cutus simile enffragium est. 2 Mace. 
XIV, 20." ὁμοιοψήφου συγγνώμης sec. «dex. Confunditur. ibi 


vm ὑμόψηφος. 


ὉΜΟΙΟΩ, assimilo , curo , comparo, : aequiparo ; HE 


et ὑμοεόομαι» similis sumy consentio. n in Kal, Niph. et 
Pih. Psalm. XLVIIE, 12. 21. Cant. T, 8. 1], 17. et alibi ali- 
quoties." Symm. Psalm, CXXX, 2. - "02, silentium, Psalm. 
LXXXII, 1. In mente habuerunt nm, assinilavwit. -- b 
consentio, Gen. XXXIV, 15. ἐν τούτῳ ὁμοιωϑησδομεϑα ' ὑμῖν, 
in hoc consentiemus vobis. Vide et v. 22. ac 25. Eadem vox 
hebr. 2 Reg. XII, 9. per. συμφωνεῖν xedditur. -- *530, circum- 


l * 
- 
.*w 
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'eido. Gen. XXXIV, 15. sed MS. Sarr. ὁμοιωθῆναι. Lectio 


aperte vitiosa, quae ex verbis antecedentibus.,ire« γένησθε 
ως ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς orta esse videtur. Reponendum est zsgurug- 


c ϑῆναι. - uos Niph. similis fie. Ps. XXVII, 1. CXLII, ὃ. 


— "v, aestimo , quod etíam in V. T., ut in lingua arab., 
comparandi notionem habet. Ps. XXXIX, 7. Ies. XL, 10. - 
au), aequalis sum. 4l. Yes.. XL, 25. "Vide et Sap. VII, 10. 
XXII, τά. Sirac. XIII, 1. ὁμοιωϑήσεταο αὐτῷ. Pulg. induet 
superbiam. Syrus: indui£ mores gius. Sir. XXVII, 24. καὶ ov 

μοίωσα αὐτῷ, sed nihil aeque ac talem odio babeo. lbid. 
XXXVI, 12. ubi tamen pro πρωτογόνῳ ὡμοίωσας, ut légitutiu 
Cod. P'atic., cum ed. Compius. legere mallem πρωτόγονον anip- 
μασας. Conf. Lex. N. T. s. v. égdvew. 13Maco. 111, 4. "E 
] OMO/ &MA, similitudo, imago. two, idem, 2 Reg. 
XVI, 10, 2Par. IV, 5. Ies. XL, 18. - t25x, imago. i1Sam. 
VI, 5. 11. - mipn* plur.catenae. les. XL, 19. ὁμοίωμα. N. L. 


- m33n. Deut. lV, 16. 17. 18. Ios. XXII, 238. - «in, ordo. ' 


Cant. 1, 10. ὁμρεώματα. Sine: dubio acceperunt illud ^n, 
quasi esset a "Mh, 1 Jiguram notat, Confer quoque Zo-. 
charti Hieroz, T. Il. p. 600. ed. Hosenmüill, qui'*eos «v5, 
imagines, legisse putat. Fiuperti in Symb. ad h. 1. rationem 


huius versionis e l. arab. arcessendam suspicatur, ὃ in 


Coni. IV. est iteravit, et Sacs, ὁμοιόπτωσες, vocum simi- 


Jiter desinentium consonantia. — n»wn. Exod. XX, 4. Deut. 
IV, 12. (ubi faciem notat, et cum μορᾳυὶ in codd. permuta- 
tur.) V, 8. Vide et Sir. XXXIV, 5. XXXVIII, 55. 1 Macc. 
III, 49. Goss. in Octat. ὁμοίωμα» μορᾳή. Etymologicum in- 
editum: εἴδωλον xol ὁμοίωμα διαφέρει. τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν 
ὑπόστασιν ἔχει, τὸ δὲ ὁμοίωμα τένων ἔστιν ἴνδαλμα καὶ ἀπείκανμα. 
ἐπειδὴ ᾿δλληνες ἀναπλαττουσε τὰς οὐχ ὑφεστῶσας μορφὰς γ agiy- 
yag, τρίτωναρ γ κενταυρους, εἴδωλα λέγουσι τὰ τῶν οὐχ ὑᾳεσταΐ- 
των μιμήματα, ὁμοιώματα δὲ τὰ τῶν ὑφεστώτων εἰκάσματα, οἷον 
ἡλίου, σελήνης, ἄστρων, ἀνθρώπων, ϑηρίων, ἑρπετῶν. 
"'OMOI'SZ, similiter. *35,-pro tergo. Prov. XIX, 20. 


. 'Sed ibi pro ὁμοίοις sine dubio legendum est ὥμοις ,.et. quidem 


auctoritate Clementis 4lex. lib. 11. Paed. c. 11. Vide ad h. 1. 
JMMontfauc. ac Jaegerum. — 515, secundum suffieientiam, i. e, 
quantum. satis est, Esth. I, 18. - *to2, sicut. qu. Hos. VIIT, 
12. - *"4m, simul. Symm. Pstim. CXL, 10. ubi fortasse 
legendum est ὁμοῦ. - "tov, eum. Symm. Yob. IX, 36. Fuig. 
quasi naves, -- *"nw q2h, mensura unius, Ezech. XLV, 11. 
Adde Tob. II, 12. | ' 
'OMO/'QZIZ, i. 4. ὁμοίωμα, similitudo, imago. nwos. 
Gen. I, 36. Psalm. LVII, 4. Ezech. I, 10. — moan. 7Aeod. 
et LXX Ezech. VIII, 10. -Ἕὀ *mao2n, summa. Ez. XXVIII, 


'OMO4O0FE& — 'OMO4OPFRE ^^ f$ 


12. Legerunt 330. - "ntn, columnae, «dqu. Cant. IIT, 6. 
Legit 13920, aut n12spn. M  Ν : 

'OMOAOTCPE'Q, confsor, spondeo, vosso, iuro, oele- 
bro, Jaude prosequor.. niin. Hiph."e n, Iob. XL, 9. qu. 


Ps. XLI, 6. ubi ὁμολογεῖσϑαι est i. q. ἐξομολογεῖσθαι. - "ys, | 


eodico, qu. Symm. los. XI, 5. ἀμολόγησαν, bh. e. pacti 
4t, qnam explicationem quoque ἢ... admittit. hebr. yv», 
«quod reddi potest: pactis s. eponsionibus mutuum inter se 
Gbstricti sunt. - "yx, voveo, lerem. XLIV, 28.. ποιήσομεν vag" 
ὁμολογίας. ἃς οὐμολογήκαμεν, persolvemus νοέω, quae vovie 
mus. Sic et alias verbum Graecis spendere, : promittere signifi- 
eat. Ita Dionys. Halic. lib. IIT. p. 101. τοὺς éveyove αὐταῖς 
ἐπὶ δίκην παρέξειν ὁμολογούνεων, cum sontes se dedituros ad 
supplicium promitterent. Et lib. III, p. 189. Ζυῤῥηποὲ δὰ 
συμμαχίαν ἀποστελεῖν ὠμολόχησαν, Vide et Salngsium de mod, 
Mur. p. 507 sequ. - Y3u3 Niph. ivo. lerem, XLIV, 26. 
ὡμολόγησα τῷ ὀνόμαξί μου τῷ μεγάλῳ, iuravi pernomen meum 
magnum. “40.165. XLV, 25. ὁμολογήσεταν πῶῦσα γλῶσσα ϑεὸν, 
iurabit exonis lingua Deo. Sir. Iy, 29. μὴ αἰσχυνθϑῆς ὁμολογὴ“ 
σα ip ὠμωφτίαις cov, ne pudeat-te confiteri p&ccata tua. Si- 
militer Matth. X, 25. ὅστος ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ, qui confitebi- 
tur me. Vide ad h.l. JZojfíum p. 187. 
'OMOA10T/' A, confessio, votum, laus, gloria." 5333, 
oblatio voluntaria. Deut. XII, 6. 17, Ezeob. XLVI, 15. 


Amos IV, 5. - 12, votum, Lev. XXII, 18. προφενέγκῃ δώ-- ] 


ρα xara πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν, Offerat dona iuxta omne 
»otum eorum, Terem. XLIV, 25. ποιοῦσα ποιήσομεν rog óuo- 
λογίας ἡμῶν , ἃς ὡμολογήκαμεν, Omnino persolvemus sofa 
nostra, quae vovimus. 5 Esdr. IX, O. δότε ὁμολογίαν xal δόξαν 
' τῷ κυρίῳ. Verba haec a nonnullis. redduntur: /audate et cele- 
brate Dominum: collato Hebr. XIII, 1. ubi.egyeegeve τῆς áu0- 
Aoylag esse videtur i. q. ἀρχιερεὺς τῆς Ooing,. sacerdos, quem 
eolimus, Mihi autem haec verba explicanda esse videntur de 
confessione ingenua 80 veritati conveniente, qua reverentia 
erga Deum declaratur, coll. Ios. VII, 9. 
^ | *"0OMO AOT, consentiens , eiusdem sententiae, Dan. 
XIII, 60. sec. cod. Chis. ὁμολόγους αὐτοὺς κατέστησεν ἀμφοτέ- 
ρους φψευδομάρτυρας, effecerat, ut ipsi confiterentur, se fal. 
sum testimonium dixisse. Vide quoque sub ὁμολύγως. 
'OMOAOIOTME NX, communi omnium confessione, 
consensu, omnium. ΠΣ. voluntarie, sponte. «Δ Hos. XIV, 5. 
Adde 4 Macc. VI, 51. Confer de hac voce Lex. N. T. * 
'OMOAO TX, unanimi consensu.! n331, woluntarie, 


spenie, Hos. XIV, 5. ónoAozug , h. e. itay ut is, qui amatur, 


et eaeteri. omnes intellegant et videant, eum amari, h. e. 
unjce, Hieronymus legit ὁμολογουμένως. Videad b.1. Druséurm. 
Hesych. ópoAoyog, συμφώνως. Conf. Suiceró Thes. Eccles. 
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- 


T. "m p; 79. ET €edice quodàtà Hos. 1. c. léctum füíáse vi- 
detur, et quidem rectius, iudíce Bielio, pro ᾿ὁμολόγως . ógo- 
Aoyog« Inde enim Gloss. MS. in Prop&. ὁμόλογος ,. σύμφω-- 
φος. Et Les. ἐν 726. nene ὑμολόγως, συμφώνως y! καὲ 
ὁμόλογος. " 
Z "OMOMH' TPIOZ,; ex badim^ matre natus, uterinus 
, frater. et uterina &óror« ti, mater.fnc. et LXX Ps. XXXIV; 
34. nevO uv Opüfjarglov. Sensu eodem." Fortasseautem legeret 
gw 15 decepti entecbdente voce 92e Ξε mM m filius matris 
Gen. XLIII.29:: /- : 

'OMONOE $2; 'eonetrdo,. corisentio: Mm Hiph. 'üb yn; 
aras sum, Deut. I, 41. duoro5yoevrtc, consentientes." — 
nt, scortor. αν. XX, 5. Legitur praeterea Dan. 11,43. sec. 
eod. Chis. ovx ἐσονταὶ δὲ ὁμονοοῦντες, oUte εὐνουῦντεές TE 
ubi chald. legitur 547 tr "31 ῬΆΙΩΝ ἈΝ, et non adusta 


. stendum adhaerentes hunc cum εἰ. ^ : esc 


'OMO NO£A ,  eoncordia ,' ebnsensus; 5», cor. Psalm. 
| LXXXII, 5. - v3, coitio, adunatco- populi cum strepéfn, 
hinc societas. Psalm. LIV, 15, ἐν ὁμόνοΐᾳ, hebr;*/384, quod 
vulge vertunt i» strepitu. 8. óum turba. sed potiusesp s unahi- 
7n& consilio δέ. volnn£ate, i. q. 30m, adt. oederé i iuncti. Confer 
Psalm. LXIV, 5. ubi cum ^io permutetur. ulg. cum bón2 
, 8énsu., Symm. συνδιαιτωμένοι. Vide et Bap. X, 5; Sirac. 


XXV, 2. 4 Maccab. II, 2o. XIIl,:22.- De notione foederis 


voci ὁμόνοια subiecta. «Me Obss. Miscell, "imatei, yes IH: 
pag. 006. 

'OMOIIA TP/ A, eb eodem patre genita, germána. tyyyto 
Sw, nata patria, : Lev. XV ΗΙ, 1}. ὁμοη ατρία βϑέλοη; soror 
germana. ' 

OMOPE'92, - eonfinis aum, vicinus set propinquus 8H. 
533, zermano. Symm." Zach. IX, 2. ὁμόφούσῃ. -- ἜΡΙΔΟΣ sub- 
urbium. ,Num. XXXV, 5. zd ὁμοροῦντα sec. ! codd. Joli. coll. 
ν. 7. - ^p, propinquus. 1 Par. XH, 4o. - yow, Ahabitàtor; 


Jer. L, 4o. "Ezech. XVl, 25. Heiych. ὁμοροῦσα, γεενιῶσά, | 


πλησιάζουσα. 
"OMOPOSZ; ὀοημηΐξο, Jinitimus, n3. Incert. 'Ézech. 
XXVII, 4. - “οὖν, ad manum. 2 Par. XXI, 16. « χ) 135, 


| suburbium. Num. XXXV, 5. τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, 501]. yov 


pia, confinia urbium. Le Oyrilli MS. Brem. ὅμορος »' ges 
010y0000Q , γειτνεῶνψ. 

^'OMO ZIONAOZ, foederatus ,. ,; foedére iunctus, ἔτι ex 

adiuncto amzous, benevolus. 5 Maccab. ἘΠῚ, 7. ubi μὴ ópo- 


σπόνδοὺς εἶναι in sequentibus explicatur per δυσμενεῖς καὶ 


ἐναντιουμένους εἶναι... Hesych. ὁμοόσπονδος , φίλος. Suidas: 
ὁμόσπονδον» por Btymot. M. Gudian. 429, 39- ὁμοσπόνδους, 
φίλους." 


/ 
- / 
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ὉΜΟΎΡΟΠΟΣ --- ᾿ΟΗΦΑΛΟΣ “. 89 


*OMO TPOITOZ, similis-atüdíi, &ànlBi οὐ voluntatis, 
ow», iuxtá ἡ τομνα oii meum, lquildt'Symmn. Psalm. 
LIV, τὰ, Vide supra s. v. ὁμούεροπος. Jlegitur praeterea 
haec vox apud Z/aton. Phaedón. I, 85. D. et 'Herodot. "11. 
p. 108. 16. Vide quoqüe, Fieherumn ad Tops Chai 
AXVL 4. ^c 

ὉΜΟΥ͂» ; Mi UND, sieut wnus. Esdr. iL 64. e o*Qm. 
lob: XXXIV, 29. qu. 1 Sam. AVI, 16. Symm. Ps. XXXI, 
15. Tob. 111, 19. XXIV, 4. " 

'OMO OT. A ΟΣ, proprie eiuedem tribus; contribulis; 
deinde simpliciter populáris, qui' est eiusdem "nationis. 
Macc. IV, 10.5 Macc. HII, 21. 'ubi Syrus vertit: Je sepu 
erum, Sic legitur quoque apad Josephum 4. ἔν XIX, ». p. 
910. ed. Havero. Sic et ἀλλόφυλοι sunt exteri, Apud JPo- 
lybium IX, 57, 7. XV, 20, 5. "pisces, qui eiusdem. sunt ge 
neris, ὀμύφυλοι "dicuntur, ut epud Xenoph. . Cyrop. 1,. 6, 
19. i abet ὁμοφυλία legitor Apus. PiFauonm 1. peg 
79. , : 

'0MO' ΨΗΦΟΣ, eiusdem. euffragit cohcors. 2 Maccab. 
XIV, 20. Adde. Heradot. VI, 429. Confer aei m obss. ad 
Plrynichum p. 2. * 

"OMO" pTXOZ, qb eiusdem est: asini; D ORCOPE. has 
nis. 4á Macc. XIV, 20. . 

ὌΜΘΏ; i. 4. ὀμνύω, Puro; vou Niph; ' Gen.. XXI, xk. 
ἐγὼ ὑμοῦμαι, ego iuro. Deut. ΧΧΧΙΪ, 4o. ὀμοῦμαι (κατα) τὴν 
δεξιάν μου, iuro per dexteram: meam. ^ In textu ^bebr, nihil 
pro his verbis! legitur, et videntur esse: glossema illorum 
quae antecedunt. In Goes. 28 8. in. Uant. Script. ex. .h. ἃ 
ὁμοῦμαι exponitur ὀμνύω. Ita et apud Hesychium , nisi quod 
Pro ὁμοῦμαι male apud illum cum spiritu aspero. scribatur 
ὑμοῦμαι. In Lez. €yrilli MS. Brem. ὑμοῦμαι redditur 010000, 
iurabo, Yes. XLV, 235. ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα r0» ϑεὸν, iuvabit 
Omnis lingua per Deum. Vide et Ies. LXV, 16. ler. XXII, 

:3üz ἐμαυτοῦ ὥμοσα, per íne ipsum iuravi. Eadem phrasis 
occurrit apud 4flezphronem Lib. YII. Ep. 5. p. 280. -ὀ *a3vf 
Niph. frangor. Ezech. VI, 9. Legerunt hic vat. - ven, 
prehendo. | Prov. XXX, 10. ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦν per- 
iium committam. lta quoque explicanda: sunt verba 
ebraica. 

'OMO AKI'ZOQ, uvas acerbas vel immaturas grddiido, 
& ὕμφαξ, Iles. XVIII, 5. ubi nihil est in textu hebraico. 
Eustath, Erot. 181. (212.) 182. (214.). 

'OMQOA440 2, umbilicus, thetaphorice: id, quod i in ali. . 
Qua re medium est. "valo, quiibet locus eminentior , collis, 
Tn, vulgo ex Talmudistarum usu umbilicus , i. e. meditul- 
lium terrae, Iud. 1X, 37. Ezech. XXXVIH, 12. In utroque 
loto legitur-9 ὀμφαλὸς τῆς γῆς» εἰς λει terrae , h. e. m6- ᾿ 
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dium terrae. Sie Delphos Graeci ?5c γῆς θμφαλὸν, umbilicum 
Yelluris, nuneuparunt, quod in medio terrae illos sitos credi- 
derunt. Hesych. ὀμφαλὸς. ζυχοῦ τὸ μέσον, καὶ 4Δελᾳοὶ, ἐπειδιὴ 
μεσαέτατοι. Conf, Bonfrerium: ad Jud. 1. c. p. 547. et Helan- 
dum Pajaest. Lib. 1. o. 10. p. 62. sequ. - γι, umbilicus. 
Cant. VII, 2. Ezech. XVI, 4. Suidas ad bh. l. ὀμφαλός" οἷάν 
τις Olla τοῦ βρέφους ἐστὶ, ἂρ ἐκείνου γὼρ αὐξανεεαυ' καὶ τρέφεται. 
- ΣῊ plur. Iob. XL, 11. ' ud 
"OMOAZ, uva immatura vel acerba, it. quivie fructus 
immaturus. vo3, omphax, labrusca. les. XVIII, 5. óugat 
ἐξανϑήσῃ &vOgc, flos in omphacem evadet. lerem. XXXI, 29. 
$o. Ezech. XVIII, 2. - vnn, acejum. Prov. X, 27. Lege- 
runt.fortasse ὙΠ, nva parva et acida, sec. Baal Jruok. 
Sed seoundum Zfesychium ὅμῳφακες sunt πάντα za αὐστηρὰ xoi 
ὀξέα. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄμῳφαξ, ὃ μήπω πεπανϑὴς. (lege 
senavoO 8) βύτρυς. Suidas: ὄμφωξ, σταφυλὴ δριμεῖα οὖσα» «ol 
OU πέπειρυς- ᾿ B. e nd ] 
"OMOÓAZ IIPO ὭΡΑΣ, uoa immatura ante tempus. 
"93.482, vitis uvae immaturae. Τοῦ. XV, 51. M NN 
CO!'0MOSNTMOS, einsdem. nominis, Prolog. Sirac. ἔκγονος 
δὲ ἰησοῦ ὁμωνύμου αὐτῷ. τιν | 
"OMQZ, iamen. 2 Maccab. H, 238. XV, 5. Hesych. 
ὅμως, πλήν. i : : 
— "A4 ὍΜΩΣ. 5 "nu, etiam quia. Jnoert. 3 Sam. 
"ONATPOZ, onager, asinue silvestris. wyYv chald. 
lur, ex 33 , onagri. Dan. V, 21. - M*5. Psalm. CIIT, 12. 


Yer. XIV, 6. . Symm. Τοῦ, VH, 5. "fqu. Theod. et Ed. Quin. 


Nos. VII, 9. $a vue 
,ONEAAI Z2, exprobro, probro afficio, probrose obii- 
eio , it. simpliciter obiicio, it. deprimo, in deteriorem condi- 
sionem deiioio. ἡ Pih. Ies. XXXVII, 6. — .m513 Hiph. a 
n», arguo, les. XXXVEH, 4, - 2*4» Hiph. a 355, Ztigo. Ies. 


 XXv11,8. - nu Hiph. audire facio. Ies. XLIII, 12. ὠνεί- 


diga. Jtala: exprobravi. Semlerus (quem secutus quoque est 
JDoederleinius) non male coniicit, legendum esse. ixur;ga, ut 
habet versio Arabica. Fulgatus: auditum feci, -- *sn: "5D. 


KaletHiph. Ps XXXIV, 8. Ies. LIV, 4. Ierem. XV, 9. - 
5n: 5», Kalet Pih. Iud. V, 18. λαὸς ὀνειδίσας ψυκὴν αὐτοῦ 


εἰς. 9avatov , populus obicieus vel exponens animam suam 


. morti. Ita vertit Bielius. Potest quoque verti: depressit ad 


mortem usque animam suam, h. e. non renuit mortis peri- 
culo se obiicere pro populi sui salute. Juig. obtulerunt ani-- 
maj suas morti, Iud. VIII, 15. 1 Sam. XVII, 10. 25. et alibi 
saepius. Symm. Ps. XLIIT, 17. 4qu. Symm. Prov. XIV, 51. 
"dqu, Symm. Theod. Prov. XVII, 5. - "mn, Ayems. Próv. 
XX, 4, ὀγειδιζόμενος. Hic pro "1h legerunt,s»nn, aut po- - 
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tius ΝΠ» particip. a 5n. — "met, satum , mensura. Tes. 


XXVI, ὃ, ονειδίζων. Nisi haec vox referenda 'est ad n33*4n, 
iudicabis eam, sensum expresserunt, Nam mque» est b. 1, 
moderate, modice, quam notionem quoque adiunctam habent 
verba μαχόμενος καὶ ὀνειδίζων. - *"ubiaxu, pocati, sec. 
alios: abundantes. .fqu. Ps. OXXII, 4. ὀνειδίζοντες, quaa 


versio, si vel non- .4quilae tribuenda est, tamen non in-/ 


commoda dici potest. Habet enim vox hebr, notionem fastus 
et insolentiae, interdum adeo ferocientem clamorem notat 
(Vide Michaelis Suppl. p. 2275.), quae notioa verbo ὀνειδίζω 
minime est aliena. Clerico Jfquila legisse videtur t2s221vj, 
acuenteg, &cil. línguam. In notione ezprobrandi legitur Sap. 
II, 12. Sir. VIII, 6. μὴ. ὀνεέδιζε, noli despicere et exprobrare 
ei peccata praeterita. μέρ. ne despicias, neque improperes 
εἰ, Sir. XVIII, 10. ὀνειδιεῖ, Mà exprobrat, mendicitatem, iner« 
tiam, importunitatem. (Zonaras Lex. 1454. oytidw). ἀττικὸς 
μέλλων. Psalm. LXXIII, 11. Conf. Suidam.) Sir. XX, 15. 
πολλοὶ ὀνεεδίσες, exprobrabit tibà multa beneficia tibi non me- 
renti yel ingrato £ollata. Sir. XXlI, λό. ὀνειδίζειν, probrum 
obicere , convidiarj, E at: 

ONEI'AIZMA, opprobrium, probrum. n5, fama ma- 


* 


. la. Ezech. XXXVI, 5. 4erodot. 11. p. 1539, 16.. 


'ONEIAIXMO' X, idem. πολ} plur. Ies. XLIII, 28.. —- 
*52*1, desolatio. lerem. XXV, 9. eic ὀνειδισμὸν αἰώνιον. For- 
te legérunt 533n. Idem valet de loco Dan. IX, 2. sec. cod; 
Chis. ονειδισμοῦ, Theod. ἐρημώσεως. Non tamen admodum 


repognarem, si quis eos in utroque loco libere transtulisse 


statuere mallet. - 10, aestus irae, lerem. ΧΙ, 15. Hic 
quoque vel legerunt' 53n, seu n53n, vel, quod mihi adbuc 
probabilius est, effectum pro causa posuerunt. -- n3*n. Ios. 
V, 9..0vtsdiopoc Αἰγύπτου, h. e. convicium, quo Aegyptii ali- 
as nationes proecindebant. ι Sam. XVII, 36. XXV, 59. et 
alibi saepius. - πρὸ, ignominia. Ezech. XXXIV, ag. 
XXXVI, 6. Sir. XX1I, 36. 0δ]1. ὀνειδισμὸς vel est probrum de- 
liberatum iactum in. bonum nomen, vel improberium., h. e. 
óeneficii collati exprobraiio. . | 

"ONELAOZ, idem. "31, fama mala, calumnia. Sama- 
ritan. Num. XIII, 32. - 9n, aestus irae. les. LIX, 18, 
Vide supra s. ὀνειδισμὸς ad Ἰ) Π. - cgn, violentia. Iob. XIX, 
7. Prov. III, 51. κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, malorum virorum ops 
probria., Hesych. ὀνείδη, ὕβρεις» χλευάσματα, κατηγορέαι, 
αἴαχύναι. Adde Prov. XXVI, 6. - *«49n. Levit. XX, 17. 
Symm. Prov. XIV, 54. Scil, on habet quoque notionem pro» 


bri. Syr. p2», contumelia affecit, unde [m ; probrum. - 
πρὴπη. Gen. XXX, 25. XXXIV, 14. 1 Sam. XI, 2. et alibi sae- 
pius. - nba, ignominia, Prov. XVIII, 45. Ies. XXX, 5 
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Micb. ἘΠῚ 6. - ἀνὰ, Mb PESE. Ps. €XXII, 5. «- Q2, do- ᾿ 


num. Prov. XIX; Ὁ. Legerunt sine dubio 1, diviso n in 
literas duas, quod in eum sensum nonnulli Ps. LXXX, 7. 
ex sequenti 3v5 explicant, ut recte observavit. ad h. 1. Zae- 
gerus. . Sap. XV, 5. εἰς ὄνειδος ἔρχεται. — Six. IIT, 16. ὄνειδος» 
eausa ignominiae, coll. 1 Maccab. IV, δύ. Baruch. VE », 71. 


διξιδορν dedecus. . Bimili ratióne nos. quoque de re, quae ἀ6- - 


fornitate:sua aliquid dedetorat, "voce schánden wti solemus, 
EIE ὌΝΕΙΔΟΣ end ARM, in Prxum trado. en Pih. 
ie LVL44:' ὦ 
"ONEIPOZ vase aun ; ideni Symm, Cohel. V, 
n s. Vide'et Sap. XVIII, 17. 19 2 Macc. Ἂν; 11. 5 Macc. 
VI; 5. - - 
"ONHM AI, utilitatem ERN Sir. XXX, 2. ὀνήσεταν 
| d wvto ; utilirarem (Zaudem 'et edluptatem) ab.illo percipiet. 
Zubsherus: er vird sich sein freuen. 'Eob, III, & de: muliere 
niatrimonium inftura : septetn Bábuistt sponsos 8, maritos, 
παὶ ἑνὸς αὐτᾶν ὀὐκ ᾿ὠνάσθης» sec. cod. 4/éx., neque ullius 60.- 
rum amore friita.es. Ita quoque Syrus et dtala, ebi ὄνημαι, 
ut lat. frui, de concubitu explicandum est. (&'onfer.. quoque 
Falckenaéc ed "Theocrit.: 4ddowéas.. Ῥ: 362.) Sed reliqui'libri 
habent ibi ob eüphemismuin ὠνομασϑθης. Caeterum conf, Lex. 
N.Tos.h.v.e c0 
"ONHZIZ, fructus ; utilitas. Yx2, lucrum. tl. Mich. 

JV, 15. ἀναϑθεῖσξες. τῷ κυρίῳ: τὴν ὑνὴσὶν. αὐτῶν, -conéeorabis Do- 
Yüno fFwcimrilorum. Sic enimrim codice vel interprete 
quodám Iéctum -esse collipit Bielius e Gloss; MSS. in Zrop&. 
min.,quae inde ὄν)σον exponere videritur αὐᾳ ἔλδεαν," utilitatem. 
LXX ibi iuxta vulgares codd. liabent τὸ πλῆϑος. 4l. τὴν ὠφέ- 
᾿λειαν. In Lez. Cyrilli MS. Jirem. ὕνησις exponitur astblovatc, 
ὠφέλεια. Αὰ mattem filia illa apud poetam PAlemonrm; Γέ- 
γοίτὸ σοί τέκνων ὄνησις, ὥσπεῤ καὶ δίκαιον, gaxdio et'emolu- 
;3nento tibisintliberi, ut, etidtn aequum ést. deu. Ὧ 

᾿ 'ONOKB'NTATPOZ, οποεοηέαινεδ, animal ferám at- 
que agreste, quasi ex asino teuroque compositum." Apud 
-delianum de anim. XVII, 9. ὀνοκενταύρα vocatur. «35 *32W, 
lapides inanitatis. les. XX XIV ,71i..— Aut séneum. expresse- 
runt, aut loco *23K legerunt «23, /i/ios, h. e. incolas, --" Ἔθνος 
pluralis ek 5t, üvés: ínsulanae, etrügee. δε: XIII, 23. XXXIV, 
42 —- mi», stríx.. Yes. XXXIV, 14. Hesych. Ovoxévtovpos, 
παρὰ ' iva zgegloweg ' (lege τρεχεώντες ex Δδαορέόίο ad Tes. 
XIII, 21), δαιμόνων τέ 7ένος y καάϑυλὸν καὶ oxoteisür τῇ ἐπιφα- 
seq, ὅπερ otov: (lege geitey ex Busébio ad Tes. 1:c.) ojvoua- 
σαν oi τὴν ἑβραϊκὴν φωνὴν μεέταϑέντες λοιποί. Confer notata.ex 
Suida infra in v. Σειρήν. . Bochartus Hieroz. P. 11. lib. VI. c. 
10. p. Oo. : Certum est, oneeentauros'in versionibus Graeca et 
Vulgata pro-aniémaédi non usurparé,-sed. pro daemonum: spectris 


*-. 


- 


ONOMA Í ". 
ef Jarvik.. Yes. XIII e? XXXIV. | Hecto igitur Theodoretus : 


καλεῖ ὀνοκενταύρους, ag οὗ παλαιοὶ μὲν ἐμπούφας. οἱ δὲ νῦν 
ὀνοσκελίδας προαοσρρεύουσι. Bis occurrunt, pro to, semel 
. pro mi»b, wecturno ilo daemone, de quo iam actum. Adeo 
persuasum. veteribus , onocentauros esse daemonis genus κάϑυ- 
lov καὶ σκοκεονόν. — Fide Hesychium, et Phavorinum. — Interim 
nul(us capio, quorsum 312 *22M mira et inaudita metamor- 
phosi LXX. in onocentauros mutaverint Ies. XXXIV, 11. Fal- 
lor an X omisso legerunt ὙΠ *23, Jidios inanitatia seu ePemi, 
quo nomine onecentauros et spectra quaevis, in desertie locis 
apparenésa, nominari putaverint?, Est et id valde novum,quod 
per onocentauros Cyrillus in Ksaiem intelligit τοὺς ἀγρίους 
τῶν Ovoveive onggroes Et Gregerius in Iobum VII, 13. Ju- 
bricos et elatos, 

"ONOM.Á4, nomen, nominis celebritas, fama. B, sors, 
Num. XXXIII, δά, ubiloco zd ὄνομα videtur τὰ ὅρια legendum 
esse, ut iam recte iudicavit Doederleinius Bibi. Theol. T. L. 
p. 344. - 131, verbum, 2Paral. I, 9. ubi tamen alii pro ὅνο- 
μα rectius ῥῆμα. - t3, sanguis, Ps. CXXI, τά. ubi vel 1le- 
gerunt τον, vel scribendum αἷμα, quod postea librarii er» 
rore vel scioli alicuius temeritate mutatum fuit in ὄνομα. 
Gerte reliqui Intt, 9mnes consentiunt cum Hebraeo. | Conf, 
ad h. 1l. KeeMerum iu Eichhornü Fiepert.. Bibl. et. Orient, 
Literat. T. XIII. p. 155. sequ. - ^21, memoria. Deut. XXV, 
19. ὄνομα £st h. }. i. 4. memería. - *tn, gratia. Ps. XLIIL, 
26. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματύς cov. lta sine dubio ex aliis Psalmo- 
rum locis transtulerunt, ubi haec verba eodem sehsu leguu- 
tur, v. c. Ps, XXII, 5. XXIV, 12. etc. Vide.quoque infra s. 
v. ὀνομαζω. — "500, numerus. 1 Paral. XII, 25. ταῦτα τὰ ὀνό» 
ματα τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς, bic est numerus principom 
exercitus. Sic Ápoc. III, 4. ἔχεερ ολίγα ὀνόματα ἐν Σαρϑεσεν, 
ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱματια αὐτῶν, habes exiguum mumerurs 
Sardibus, qui non foedavit vestimenta sua. Et Apoc. XI, 15. 
ἀπεκτανϑησαν ép, τῷ σεισμῷ ονόματα ἀνθρωπων χιλιάδες ἑπτὰ, 
et occisus est interrae motu numerus hominum septem millia. . 
Sic et Act. I, 15. ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν 
eixogs, erat autem multitudo numeri centum circiter viginti 
una, 80. congregata. Alii aliter hactenus ibi ὀνόματα accepe- 
runt. Vide J/Zo/fíium ac :Lexic. N. T. s. h. v. - mieu, ob- 
eervatio. Num. 1V, 20. ἐξ ὀνομάτων. Legerunt niowp. -- 
«312 Niph. a xq, mefuor. Psalm. CXXIX, 4. ἕνδκα τοῦ 
ὀνόματος 860v. Male. Legendum est ἕνεκα τοῦ ψόμου 60v, 
ut quoque edidit Grabius. Nam in hebr. est. sen. yn. 
Ipsi autem legerunt x*"fn, acoeperuntque pro a€3ih. - 22, 
nepos. Gen, XXI, 25. Forte legerunt *2:, nisi quis statuere 
malit, ὄνομα notate bh. 1. id, quo nomen ac memoria alicuius 
eonservatur, v. c. posteri, « "n5, oe. Psalm. lxi, 5. zo ὄνομά 
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σου. Scribendum τὸ στόμα pov, ut legitur in Ald. et Complut. 
Ful. .Hieron, et nonnullis codd. graecis ,: v. co. XL. XLI. 
Conf. Starck. carmina Daeidià Vol.I.p. i44. -- "Wu, resi- 
duum. Soph.-1, 4. τὰ ὀνόματα τῆς Βααλ, omnem Baalis seu 
sacrificulorum memoriam. Bene-quoad sensum. - tz&y praet. 


Hal ex c230, pono. Psalm. XL, 5. Loco tw legerunt tow. - 


t2vi, nomren. Gen. XI, 4. ποιήσωμεν ἑαυτοῖς üvoga , faciamus" 


nobis celebritatem nominis. y Par. XI, 24. τούτω ὄνομα £v τοῖς 
ερισὶ τοῖς δυνατοῖς. huic nomen celebre inter tres fortes. Vide 
. et 2Sam. VIIL, 15. Eodem sensu vox legitur apud Herodot. 
Lib. II. Vide SeAwartzii Diss. de Stilo L XX fnit. apud Olea- 
rium de stilo;N. T. p. 546. Gen. XLI, 41. ἐκάλεσε δὲ ὄνομα 
τοῦ πρωτοτόκου Ἡανασσῆ, vocavit autem Ioseph nomen pri- 
mogeniti, h. e. primogenitum, Manasse. Sic et alibi pas- 


eim. . Conf, Forstii Philol. Sacr. c. 13. p. 550. et Geofgii. 


F'indic, αὖ Ebraism. lib. HII. c. 5. 6. 10. 1 Reg. V, 5. o/sodo- 
μῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματε κυρίου; aedificare templum Deo. 
—. Conf. 1 Reg. VIII, 16. 2 Par. XIV, 10. ἐπὶ τῷ ovouazl cov 
. ἤλθομεν. in nomine tuo, h. e. tua potestate freti, venimus. ἃ 
Parel. XXVI, 8. ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως εἰσόδου “ἰγύπεου. fa- 
ma eius usque in Aegyptum emanaverat. - Conf. notata infra 
post vocem vnu. Dan. IX, 6. τῶν προφητῶν, oi ἐλάλησαν ἐν 
τῷ ovoueti cov, prophetarum, qui locuti sunt in nominetuo, 
h. e. iussu et auctoritate tua. Vide et Exod. V, 25. Deut. 
XVIII, 25. et conf. Esth. VIIT, 9. ubi 3553 cve3 LXX red- 
. dunt: τοῦ βασιλέως éimirefavrog, mandante rege vel mandato 
regis. Adde Ruth. IV, 11. £ozas ὄνομα. erit vel esto nomen 
tuum, so, Znciytum. Iob. XXX, B. ubi ante ὄνομα supplendum 
est ὦν. Amos. II, 7. ubi 2frabs loco ὄνομα legit νόμον. aut 
sensum expressit. Psalm. CXLVI, 4. πᾶσεν αὐτοῖς ὀνόματα 
καλών. Suidas ad h. 1. ὀνόματα, γνῶσις. (Voluit Suidas orópa* 
τα καλοῖν rusa 6886 1, Q. γνῶσιν ἔχεεν τινὸς.) ΖΔαβέδ᾽ ὁ ἀρεϑμῶν 
ἴα ὀνόματα καλῶν. τουτέστι διαφοράς, καὶ τὴν τούτων θέσιν xt 
sed διάταξιν», καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλα σχέσεν. οὐ γὰρ ὀνόμασε κε-- 
χρημένος à Θεὸς τοὺς ἀστέρας καλεῖ, ἄνθρωποι δὲ ταῦτα ἔθε» 
σαν. - tam): rx chald. Esdr. V, 2. προεφήτευσεν ἐν ὀνόματι 
ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ. prophetabat in nomine Dei Israel. Ib. 4. 10. 
12. Dan.ll, 20. 26. 1V, 5. 16. - ον, oleum. Prov. 
XXVII, 16. ubi legerunt inv veltow. - vnu velvnrwu, au- 
ditio, rumor, fama. 1 Reg. X, 1. ἤκουσε τὸ ὄνομα Zolouov- 
voc, audiebat f/amam Salomonis. Vide et Gen. XXXIX, 15. 
Num. XIV, 15. Deut. II, 25. et conf. Sirac. XL VII, 17. ac 
Olearium de stilo N. T. p. 516. sequ. - vot, idem. Ios. VI, 
20. IX, g. - min, dex, doctrina. les. XLIT, 4. In N. T. 
quoque ὄνομα notionem doctrinae et religionis habet. ' Conf, 
. Lezic, N. T. 4. h: v; n. 8. Sirac. VI, 25. σοφία γὼρ κατὰ τὸ 

ὄνομα αὐτῆς ἐστε, sapientia est secundum nomen eius, quasi 
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(ogla, h. e. obscura et ateana: sequitur enim καὶ oU nolo 


ἐστε φανερά (Conf. Pinedam, ad Tob. XXVID, 18. ξύφος eet 
caligo). npn, quod Emmanus! Sa derivata bon, abscondere, 


Deut. XXXI, $4., aut a 155, quod cbald. syr. et arab. notas. 


occudtasit. Conf, Cornel, a. Lapide in. Comment. ad h. 1. p. 
172. Sirác. XV, 6. ὄνομα αἰώνιον, famam et celebritatem ae- 
terram. Sirac. LI, 4. xata τὸ πλῆϑος ἐλέους καὶ ovwouaráe 
cov, vel, ut alii rectius, ἐλέους τοῦ ὀνόματός σου, 86. 
cundnm multitudinem misericordiae nominis: tui, h. e. 
Ipisericordiae tuae. Nam Hebraei dicunt: pw x33 ΚΠ, 
nomen suuin esé ipse, et ipse est. nomen suum. Vide Drusiuin 


ad Sir. 1. c. 1 Macc. MIT, 41. nbi Syrus; qOCUSSQS, Eodem 
modo ib. VII, 1. famam notat. Sapient. VIII, 12. πάντες ἔν. 


ἑνὶ ὀνόματι ϑανάτου νεχρους εἶχον ἀναρεϑμήτους, h. e. uno eo- - 


demque genre moztis (quasi scriptum eiset ἐν Oavato, ᾧ ἕν 
ὄνομα) absumptos innumerabiles mortuos habebant. Nisi di- 


cere velis, ὄνομα h. 1. ad imitationem hebr. tzwj plane abunda- - 


re. Conf. Glassii Philol. S. p. 111. ed. Dathii. Sap. XIX, 18. 
ὄνομα JBretschneidero esse videtur modulatio,  Tonweise, Ge- 
sangweise, nomen pro eono definito , melodia, ut, Ὁ et n*o 
leguntür Ps. XIX, 4. 5. Verba, quae ibi leguntur, haee 
sunt: moneo ἐν ψαλτηρίῳ φϑόγγοε τοῦ ῥυθμοῦ τὸ ὄνομὰ διαλ- 
λάσσουσι πάντοτε μένοντα 5jyo, ut iu ἀδὲ ἀφανρλια soni concen- 
tus vatii moderantur (sic enim vertendum est h. 1. διαλλάσ- 


σουσ!) modum s. modulationem, ita tamen, utunum eundem- 


que semper efficiant numerum. 

'"EX ONO MATOS, nominatim. 5Macc, IV, τά. Apud 
Pobybium V,:55, 3. XI, 15, 1. legitur ἐπ᾿ ὀνόματος. 
ὌΝΟΜΑ KTP/I'OT; nomen Domini, min. Deut. XVII, 

12. Yes. XIX, 18. - Vide alibi ἅγιος, ἀγιαζω, et ῥύπος. 
| 'ONOMÁ Z9, nomino, invoco, recordór, et.ovopalopat, 
»iernoror, audior, celebror. ^21: *r2yy, Kal et Hiph. recordor. 
Yos. XXIII, 7. zd ὑνόματα τῶν Ot αὐτῶν ovx ὀνομασϑήσεταε 
ἐν ὑμῖν, nomina Deorumillorum non znvécabuntur inter vos. 
les. XXVI, 15, ὄνομα aov ὀνομάζυμεν, nomen tuum colimus 
vel invocümus. Conf. Psalm. XIX, 18. ubi hebr. 4*551 rede 
ditur per ἐπιπαλεῖσϑαε, et 2'Tim. II, 19. ac JFolffum ad h. 1. 
. 520. Ier. IIT, 16. οὐκ ὀνομασϑησεταο, non mentio eius fiet, 
Vide et Ios. XXIII, ». fes. XIX, 17. Ier. XXXIII, 56. - ap, 
expresse nominojit. maledico, execror. Lev. XXIV, 16. 1 Par. X11, 


51. Yes. LXII, 2. - Μὴ, 9oco. Gen. XXVI;1U. Ier. XXV, 39. - 


Conf. ad posteriorem locum notata in v. χαλέω. Adde Symm. 
Ps. XLVIIT, 12. - νοῦ, anditio. Esth. X56. προσέπεσε ydQ 70 - 
σιρόσταγμα τοῦ βασιλέως θνομασϑῆναι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, at- 
cidebat enim, ut mandatum regis audiretur in uuiverso re- 
gno. lta 1 Cor. V, 1. dxoveras ἐν ὑμῖν πορνεία » ἥτες αὐδὲ ἐν 
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v φοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, auditur inter vas soortatio , Pt (alie, 
uae neque ipfer gentes audiur. Covf. et Rom. XY, 20. 
' "Tob. III, 8. καὶ ésog αὐτῶν ovx ὠνομασϑης, Sc. γυνὴ, a nullo 
cognomen, accepéeti , h. e. nullius uxor £nisti pet concubitum. 
Ita legitur in ed. Ziom, “44. et Comp. . Sed reliqui libri ha- 
bent ὠνάϑης, ν6] ὠνάσϑης. "Vide supra s. v. ὄνημαι. — Sirac. 
XXIII, τι. ὀνημάζων, 5c. τὸ aysov, quod supplendum este v. 9. 
qui temere Deum et sanctos vel res sanctas nominat, nomen 
Dei assidue ἐμ ore habet, i. 4. ἀπ sequ. πολύορκος, quo signifi 
catu, iudice JDrusio ad b. L, haud facile uspiam invenias.. 1 
Macc. 111, 9g. ὠνομάσθη ἕως ἐσχατον τῆς γῆς, nominis eius fa- 
ma usque ad finem terrae emanaverat. 1 Macc. XIV, 10. ἕως 
ὅτου ὠνομάσϑη τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ ἕως ἄκρου τῆς γῆς, use 
que dum nomen gloriae ipsius celebraretur usque ad. finem 
terrae. Baruch. IV, 50. παρακαλέσεν σε ὦ ovouacag ge, eriget 
te solatio Deus, qui vos populum sibi elegit, s. cuius populus 
estis. Sia wp et καλεῖν et ὀνομάζειν redditur Ies. ΧΙ. ΠῚ, 1. 
Zach. XIII, 9. T 
.  'ONOM AZI' A, nominatio, nomen, appellatio, t2wi, no» 
men. Symm, Psalm. XLVVII, 32. L.XVII, 5. Vide et Sirac. 
XXIII, 8. ac Schaeferum ad Dionys. .Haéic. de compositione 
verborum p. 48. : 
! *"ONOMAZTI' , nominatum, nomine suo. tov, nomi- 
.na. nc. Ps. CXLVI, 4. Theophr. Char. XI, 2. Adde Esth. 
H, 14. lex. Zonaras Lex. col 1455. ὀνομαστὶ, ἐξ ὀνόματορ- 
'ONOMAZXTO'Z, nominatus vel nománabilis, clarus, ce- 
lebris, insignis, q. d. praeclari.nominis. “Δ, gloria. qu. 
Zheod, Yergm. III, 19. ὀνομαστή. — ΜῈ part. Pah. socatus, 
celebris. Ezech. XXIII, 25. - nmw^.part. videns. lerem. LII, 
35. Hic non tam spectanda est vox t3, quam formula vi- 
. dere faciem regís, usitata illa de amicis ao ministria regis, 
qui recte ὀνομαστοὶ dici poterant. - (Ou, nomen. Gen. VI, 6. 
οὗ ἀνϑρωποε οἱ owopaorel, viri celebres, Vide et Num. XVI, 5. 
1 Paral. V, a4. X11, 5o. Adde 2 Sam. XXIII, 18. ubi Ic. et 
LXX sec. ed.. Comp/ut. pro τοῦ 1», et huic nomen erat, ha- 
bent: xoi οὗτος ἢν ovojuxGrOG. 7fÍeaych. ονδμαστοὶ, ἔνϑοξοι, me- 
φιβόητοι. -- ΤῚΣ tat, nomen magnum. 2-Sam. VI, 9. - 
- cw, ibi. Ezech. XXXIX, 11. «Legerunt Qv. - ban, Jaus. 
Deut. XXVI, 19. ὃς ἐποίησέ σὲ ὀνομαστὸν, qui fecit te laude 
celebratum. Sic Jsocrates laud. Helen. p. 910. ἐπαφρόδεξος xai 


παρὰ m&giv ὀνομαστὴ ποίησες, gratiasima et omnium laude ce- 


. lebrata poesis. Vide E/snerum ad 1 Cor. V, 1. p. 9o. 

ι 'ONOMATOEPAOI'4, nominum acriptio seu inscri- 
ptio, nomenclatura, nomen. &cripto expressum, etiam descris 
ptio per nomina. 5 Esdr. VI, 12. ubi respondet verbis chald. 
«32 πῆρε, nomina virorum , Esdr. V, 4. 5 Esdr. VIII, 19. 
πάντων ἐσημάγϑη ἡ ἀνοματογραφία sunt versio vesborum hebr. 
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tipu3 13p3 tab3, omnes δ nominati sunt per homina, Eadr, 
VIII, 2o. “Ζιφ αέμα: omnia nomina significata Sunt in 
ecripturis. | 

ὌΝΟΣ, 0, 5, asinus, asina. vinis, idem. Gen, XXXI, 
15. XLIX, 11. Num. XXII, 21. et alibi. - 410n, idem. Gen, 
ΧΗ, 16. XXII, 5. 5. XXIV, 55. et alibi passim. 241. 1 Sam, 
XVI, 20. 488. XVI, 20. - "425, humerus. les. XXX, 6. 


sec. Hexapia Montf. ἐπὶ ὄνων. — Curterius. owe, vox vitiata 


ex' ὥμων, ut Zheodotio habet. JDoederleinius in notis ad vers, . 


latin. ἢ. 1. contra monuit, ἐπὶ ὄνων et genuinum esse, et pers 
tinere ad E553» 3037 by, quam periphrasin brevitati studens 
tes non transtulerunt. - ἫΝ, pullus , asellus. Tob. XI, 12. 
les. XXX, 6. - x35, onager. lob. XXIV, 5. Vide et Sirac, 
XXXIII, 29. E 

"ONOT ΘΗ AEI41I. n3bis, asinae. Iud. V, 10.. 

ὌΝΟΣ "AUPIOZ, asinus agrestis, onager. "vts, ar- 
bor nuda. lerem. XL/VIII, 6. ὥσπερ ὄνος ἄγριος. Leperunt 
525: nam 9" est onager. Confer JBocharti Hieroz. 
P. if. pag. 220. - Nww5B,.onager.. Iob. VI, 5. XXXIX, 5. Ies. 
XXXII, 14. 

ὌΝΤΩΣ, vere, revera. 53, vere. Inc. 2 Sam. XIV, 5, — 
Synm. Gen. XLII, 21. μάλα ἢ ὄντως: uli duae versiones 
wnus eiusdemque vocis coaluerunt, — 515. Sym. sec. cod, 
Muqu. Gen. XXVIII, 16. -ὀ τοὺ, vere. Num. XXII, 57. 
Conf. Marc. X1,:52. Luc. XXIV, 54. et Eckhardi observatt. 
ex dristoph. Pluto in N. 'T. Pp 55. vede 

'ONTZ, unguis, ungula, it. gemma, it. aroma. “ΒΒ 
dald. idem. Dan. IV, 5o. VII, 19. - 2x13, penna, pluma. 
Ezech. XVII, 5. 7. ubi mera coniectura ducti transtulerunt. - 


— "wu, ungula. Deut. XIV, 8. - Qus, stus, ecalprum. 


lrem, XVII, 1. Vox. hebr. pr. unguem notat, quam. notio- 


aem quoque agnoscit lingua arabica 455; metaphorice 
dilum acutum instar unguis, -- Ἐῶ, sardonyx. Theod, e£ - 
LXX Iob. XXVIII, 16. Symm. Gen. II, 12. qu. Symm. 
Theod. Exod. XXV, 7. XXVIII, g." Orv£ est h. 1l, gemma hu» 
mani ungnis colore et candore, ut et ipsum nomen indicat. 
Vide Zgidorum lib. XVI. Origg. c. 8. Praeter eum est.onyz 
conchylii ac: piscis genus, quo nomine etiam eiusdem piscis 
concha dicitur, quae a Dzoecoride lib. IL. c. 8. unguis odora- 
tw, ab aliis aromaticus dicitur, a Plinio (H. N. XXXII, 
10.) ostracium vocatur. MHeperitur hic pisciculus in Indiae 
Pandibus, teste JDioscoride, in quibus nardi spica crescit, 
quafit, ut testa narduni redoleat. 4  nhnu, aromatis spe- 


. tie, Exod. XXX, 54. Vide Simonis Lex. hebr. p. 1621. 


€t supra δὰ κοῦ notata, Confer etiam Sirac. XXIV, 18. 
Fol. AF. : : G. 
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οδ. 'ONTX/ZR — 'ORTNAO. " 
: ) 
et Bocharti Hieroz, P. ΤΙ, lib. V. c. 20. - tu, issura; 
Lev. XI, 7. ; 

'ONTXI Z9, ungulam divido. νου, difindo. Lev. XI, 
5. 7. 26. Deut. XIV, 6. 7 | 

'ONTXI'ZOMAL, "ingues mihi praecido. 2 Sam. XIX, 
24.0Ux ἐθεράπευσε rovg πόδας αὐτοῦ, οὐδὲ ὠνυχίσατο, neque 
pedes suos laverat, neque ungues sibi praeciderat. In hebr. 
textu nihil pro hoc verbo legitur. 

'ONT'XION, unguiculus: sumitur etiam pro lapide 
enychite, gemmae specie, sic dicta, quod candore unguem 
humanum referat. n2*3, smaragdus, Ezech. XXVIII, 15. - 
now^, iaspis. Exod. XXVIII, 20. 4]. Exod, XXXIX, 11. 

« 'ONTXIZTH P, ungulae fiesuraaut ipsaungula, *nows; 
ungula, Deut. XIV, 0. - vow. Lev. XI, 5. a6. Deut. 
XIV, 6.. 7. . ; : . ' 

'OSE'QZ, celeriter, vel ociter, ealde, sehementer. vn 
praet. Kal ex vhn, festinavit. Ies. VIII, 5. ταγέως σκύλευσον;, 
ὀξέως προνόμευσον, celeriter spolia, velociter diripe. — «35, 
festinus. Yes. VIII, 1. - bb, levis, leviter. Yoel. III, 4. ubi, 
ut hoc obiter moneam, ὀξέως vitiose est coniectum cum 
ἐπ᾿ ἐμοὶ in plerisque editionibus. A4rabs et P'atic. sequenti- 
bus annectunt. Vide et Sap. III, 18. XVI, 11. JJesych. ὀξέως» 
ταχέως, ταχυδρόμως. Lex. Cyrill MS. Brem. ὀξέως, ταχέως» 
ὀφοδρῶς. | : p 
ὌΞΟΣ, acetum. viz, idem, Num. VI, 5. Ruth. II, τά. 
Psalm. LXVIII, 26. Prov. XXV, 20. 

᾿ΟΞΎΓΡΑΦΟΣ, celeriter scribens, ^13, festinus, prom- 
£us. Psalm. XLV, 2. Conf. Schaeferi indic. graecit. ad Gre- 
gorium de dialectis s. v. γράφειν. 

. 'OST'OTMOZ, celer aut praeceps ad iram, iracundus. 
933, susurro, Prov. XXVE, 20. Hic pro lubitu aliud genus 
hominum lites excitantium posuerunt. — to*ew "Xp, brevis 
naribus s. praeceps irarum, Prov. XIV, 17. ) 


.'OESTNTH D,in acutum desinens instrumentum, ec "m. 
25 plur. acumina. 44qu. Tob. XLI, 21. o£vrrzoec, h. e. fer- 
rdmenta i» acutum desinentia. * 


'OZT NQ, acwo, acutum, reddo, 4m Hiph. perterre- 
facio. Zach. 1, 21. τοῦ ὀξῦναε αὐτὰ eig χεῖρας αὐτῶν. Vbi non 


legerunt 115, sed sensum expresserunt, connectentes nempo 


«n5 cum sequ. n5, ac ὀξύνειν, quod etiam alias instigare 
notat, est b. l efficere, ut aliquis celeriter aliquid faciat 
aut veniat , quae ipsa notio coniuncta est cum significatione 
festinandi , quam habet vox 4*n. - *nu«n3 Hithp. aduno me. 
Ezech. XXI, 16. ὀξύνου. Secundum Cappellum in notis critt. 
ad h. 1. p. 551. acceperunt, quasi esset a *^n, acuere, quasi 
«n, abiecto Aleph, sensu commodo, si Aleph sio secure 
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nepglegatur. Sed et hic mihi yidentur desensu magis quam de 
verbis solliciti fuisse. ' OFUvtoOocnempe h.l; notet strenue ágere, 
et coniungendum est cum antecedente διαπορεύεσϑαε, quod sen- 
sus causa addiderunt. Sermo praeterea ibi estde gladio £erso ac 
polito. Ε *3n , acuó. Prov. XXVII, 17. Ezech. XXI,g. 10. - 
vb. Symm. Iob. XVI, 9. ubi formula o£vvew rovg ὀφθαλμοὺς 
εἰς τινὰ) acuere oculos contra, aliquem, vel notat: intentis 
oculis aliquem aspicere, vel, ut Puégatue transtulit: terribi- 
libus oculis aliquem intueri. 

"ORT IIEPOZ, accipiter. nt vel me. Znc. Deut. XIV, 
1). Vide Bochartum Hieroz. P. II. lib. VI. c. 5. | 
'OST' 2; acutus, acerbue ,. it. vetox, promítus , sapiens. 


 -mnfoemin. Psalm. LVI, 6. les. XLIX, 2. -  "nssn, op- 


probrium. «41, lob. XVI, 10. ὀξεῖ, pro quo in Francof. ed. 
legitur ὄξει. Con£ Drusium ad h.l. - wn, testa. Iob. XLI, 
22. ὀβελίσκον ὀξεῖς. Videntur mibi legisse ywn. Potest quo- - 


que arab. UU S, scabere, in subsidium vocari. - «4n», 
festinus, promtus. Prov. XXII, 28. ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
promtum aut δὰρίσπέοπε in operibus suis. - bp, Jevis. Amps. ἡ 
II, 15. 0 o£vg τοῖς ποσὶν, levis, velox pedibus. Conf. Rom. IIT, 
1. Ad quem locum respiciens zfugustinus doctr. Christ, lib. : 
ll. 12. ita: Ex ambiguo linguae praecedentis plerumque 
interpres fallitur, cui non bene nota est sententia, et eam 
significationem, . transf?rt, quae a sensu scriptoris penitus 
aliena est, Sicut quidam codices habent: acuti pedes eorum 
id effundendum sanguinem, ὑξυς enim apud Graecos et acu- 
tum et velocem notat. 26 ergo vidit sententéiam, qui trans- 
tuit: veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem., Ita 
et apud Diodor. Sic. p. 20. ἢ καταφορὰ τοῦ ποταμοῦ οὕτως 
ἐσιὶν ὀξεῖα καὶ βίαιος, ὥστε δοκεῖν μηδὲν βέλους. διαφέρειν, Sic 
et θξυχεὲρ, qui celeres manus habet, dicitur Luciano Dial. 
poll. et P'ulcan, 'T. I. p. 193. - νῷ, inundatio. Prov. 
XXVII, 4. ὀξεῖα ὀργὴ, acerba ira. Vocem hebr. metaphorice 
h.] acceperunt. - qvi part, Pah. dentatus. Ies. V, 28. Sap. 
VIII, 12. ὀξὺς ευρεϑήσομαι ἐν κρίσει» acutus, h. e. sagax et 
ingeniosus , 4. d. acumine mentis praeditus, reperiar in iudi- 
do, Sap. VII, 22. ubi σοφία dicitur πνεῦμα ὀξύ. Demosth. 
33, 28. γνῶναε πάντων ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηϑέντα. — Lucian- 


. de saltat, T. Yl. p. 508. ed. /eitz. ὀξὺς ἐπινοῆσαι. Hesych. 


(jug, ταχὺς. δριμὺς, φρόνιμος: 

"OZYZOeENH' S. lob XXXIX, 235. sec. cod. “1165. 
ὑξυσϑενήῆς μάχαιρα, ubi fortasse legendum est ὀξυτενὴς, ἐπ 
acutum, tendens, acuminatus, ac respondet hebr. non 255, 
lamina 8. ferrum lanceae. | 

'OST'TEPOZ, compar. acutior, it. velocior. 31, acu- - 
lus sum. Hab. I, ὃ. ὀξύτερον ὑπὲρ ro due τῆς «ἡραβίαρ, 
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acutiores (80. visu) lupis Arabiae. Ar. τα notat wisurm 
intendit , visu acuto est. Puls. velociores, / 
᾿ΟΞΎ ΤΗΣ, acumen, acrimonia, it. velocitas. w*óm3, 
rhonchus. Yerem. VIII, 16. ἐκ Δὲν ἀκουσόμεθα φωνὴν ὀξύτητος 
ἵππων αὐτοῦ, e Dan audiemus vocem acuminis, h. e. acu- 
tissimam, equorum eius: ubi eec. Bochartum Hieroz. T., L, 
p. 72. legerunt Daleth pro Resch nón. Mihi autem paulo li- 
berius transtulisse videntur, rhonchus enim h.1. equis tribui- 
tur ob velocitatem , qua ad proelium currunt. 

'OILAAQ X, comes, assecía, sectator, imitator, ab ὁπα- 
£v, insequor, unde proprie eum notat, qui vestigia alterius 
sectatur. Prolog. Sir. ὁπαδὸς XoAoudvrog, imitator Salomonis, 
aut aemulus, ut a Cicerone vocatur. 

“ὍΠΕΡ. lob. VI, 17. 1019155, de loco sue, Yob. VI, 17. 
ὅπερ ἦν, h. e. inquocunque status. dignitate fuerint. t2?) notat 
quandoque statum , conditionem, dienitatem. Confer etíam 
, formulam εἶναί τὸ in Lex. N. T. sub εἰς. Iob. VII, 10. pro 
ὅπερ lege οὗπερ. ἂν» | 

'OIIH', foramen. wow, fenestra. Cohel. XII, 5. - 
t2*in plur. fssurue. Abd. v. 5. - ἢ. Cant. V, 5. Ezech. 
Vlil, 7. Zach. XIV, 12. 4l. et LXX sec. ed. Complut.: 2 
Reg. XII, 9. - nàng, perforatio, excavatio. Theod. Yes. XT, 
1. - mpi, foramen. Ex. XXXIIT, 22. - tv6, ecopulus. «41. 
Jud. XV, 11. in quo tamen loco rro Jissuram in monte ad- 
eoque speluncam notat: coll. v. 8. et Yes. II, 21. 

'OHHNI'KA4, quando , quandoquidem. Iudith. XI, 12. 
4 Macc. 1, 21. Lex. Cyril JA4S. Brem. ὁπηνίκα, ἡνέκα, ὅτε, 
, ὅποταν. | ds E ὶ εἰ 

OIH'TION, subula, qua aliquid perforatur. 9*5; 
enbula, framea, Exod. XXI, 6. Deut. XV, 17. Apud Poi- 
lucem Vb. VIL. c, 21. ὁπήτεια et ὁὀπητείδια. Ὁ ἡ 

ὌΠΙΣΘΕ,, ϑὲν, post, retro, a tergo. Ἅπιι. Ies. LIX, 

^35. - ir. 288). X, 9. 2 Par. XIH, τᾷ. Ierem. VII, 25. - 
«nu. Gen. XVIII, 10. los. VI, 15. Ruth. I, 16. et alibi sae- 
ius. - nmanw. 4L i1 Sam. IV, 19. -  **nwb, a tergo. 
Exod. XIV, 19. - "3pz3, in westigia, seu: post vestigia. 

' Zinc. Cant. I, 8. ! 

*' AIIO. "OIIIZOE'N MOT. *-«5. 1 Sam. XV, 11. 
Zíqu. 2 Sam. VII, 8, -^ 4n«n, dé*post. 4quila Psalm, 
LXXVII, γι. | | | 

*"EK TOT" "OIILZOEN. "imo. 2Sam, X, 8. 7nc. sim- 
εὐ pliciter ὄπεσθεν. E | : 

- — OIII'Z0JOE, posterior, posticus, aversus. *inw. Gen. 
XLIX, 17. sec. 4id, et Complut. Reliqní libri habent ze ὁπ ἔς 
60. 1 Reg. VII, 24. πάντα τὸ ὀπίσϑια εἰς τὸν οἶκον, omnia 
' posteriora (boum) versus templum.  JesycA. ὀπίσϑια, ὥλλα 


- 
^ 

















ἱ 


νιν ΠῚ ὈΠΙΣΘΙῺΣ — ὌΠΙ ΣΙ ET 


τὸ τῶν ζώων οὐραῖας. - 555», Jatus. Exod. XXVI, 25. A 


. 


XXXVI, 24. 29. - 5w, Jimbria. Ier. XII, 22. 


"OIHNZeIi' 05, a bergo, retrorsum, pone, ΛΩΝ, retrórz Ὁ Ὁ 


sum. 1 Sam. IV, 186. : 
'OIILZG0' TONOZ, proprie in aversum tendens vel ten 
iu, deinde: morbus, quo cervix ad scapulas contrahitur e& 
refiectitur,, ita ut non ultra erigi possit, s. affectio, qua cer- 
vix ita dirímuit, ut flecti non possit , vel tensio musculorum. 


eervicis versus posteriora, qua qui laborat, ὀπισθοτονωδης di- .- 


citur Hippocrati Praedict. p. 74. cui opponitur ἐμπροσϑότο- 
νος. 50). exitium. Deut. XXXII, 24. υδὲ latinus, interpres 
reddidit extensio dorsi. Conf. Michaelis Supplem. p. 2101. 


Gloss. IMS. in. Cant. Soript. ὀπισϑότονος, εἶδος νόσου &Osgantu- ' 


sov. ' Heeych. ὀπιφθότονος». ἐναντίον κύρτωμα. — Plinius lib. 
XXVIII. c. 12. dolorem inflexibilem opistothonum vocant, 
Conf. Heinsii Exerc. Saer. p. 104. .Bonfrerium ad Deut 1. c. 
P. 1044. et BJancardum in Lexico Medico. 


"OIILZO0Q ANH'Z, retrorsum attendens, s. mentem 
adhibens. n2, retrorsum. Gen. IX, 25. ὀπισϑοφανὲς pro 
. ὀπισϑοφανῶς sec. cod. «Αἰ... et Cotton. Hesyoh. ὀπισϑο-- 


φανῆς, tic τουπέίσω προσέχων. Eadem quoque habet Lexic. 
OnliMS. 
ὈΠΙΣΘΟΦΑΝΩ͂ΣΣ, retrojsum. n 
Fatic...did. et Compl. Gen. 1X, 25... 
. 'OH/J' 292, post, reíro, ^n&. Num. XXV, 8. Iud. III, 
22. 1 Sam. XI, 7. et alibi. — ΩΝ, alius. Prov. XXV, 9. 
ἀναχωρεῖ eig τὰ ὀπίσω, Legerunt ^in seu potius *n&. Idem 
valet quoque de loco Ps. XVI, 4. ubi Symmachus. vertens 


jns idem, EXX seo: 
! 


εἰς τὰ ὀπίσω pro vulgato 4r legit cum Chaidaeo 5n, quae : 


lectio magis quam vulgata placet. - *"fu«.. Exod. XXXIII, 
25. τότε ὄψει τὼ ὀπίσω μου. Patres graeci legisso videntur τὸ 
ὀπίσθϑιά uov, ut monuit Suicerus Thes. Ecoles. in v. Hesych. 
ὀπίσθια, τὸ παρελθόντα. 1 Sam. E, “2. Psalm. IX, 5. et alibi 
saepius, — "jme. Gen. XIX, 6. ὀπίσω αὐτοῦ, post illum. Gen. 
XIX, 17. μὴ βλέψῃ εἰς τὰ ὑπέσω dvro, ne respicias ad ea, 
quae retro sunt, vel me retrospicias, Vide et v. 26. Iud, 
XX, 4o. 1 Sam. XXIV, 9. et con£. Luc. IX, 62. Ierem. II, 


35. ὀπίσω τῆς Βάαλ ovx ἐπορεύϑην, Baalem nou cultu divino . 


prosequutus sum. Vide et lerem. VII, 5. 8. Hos. IT, 5. 15. - 
ài*onW, post tergum. 1 Beg. XIV, 9. — "a *»me, idem. Ies. 
III, 137. - ΩΝ, posterior, Genes, XXXIII, 2. - 
ma), retrorsum. 1 Reg. XVIII, 57. 2Reg. XX, 10. 11. - 
^h3 chald. Dan.II, 59. - mv, /afus. Exod. XXVI, 22. 
XXXVI, 35. - "^n, a tergo. Exod. XIV, 19. - Ὁ. ex- 
trenitas, Yoel. IT, 0. -- 25}, coram facie. 1 Reg. XII, 50. 
- hw, faabria. lerem. XIII, 26. Nahum. III, 5. In utro-, 


que loco τοὶ ὀπέσω notat partet vestis posteriorem, qua xe- . 
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lecta in caput atque inde in faciem, reteguntor posteriora, 
et apparet. nuditas. Zesych. πίσω, πάλιν, ὕ ὕστερρν, pec 
ταῦτα καὶ τὸ μέλλον. 

ὍΠΑΜ᾽, ungula, unguis quadrupedum. nt&«9, idem. 

" Exod. X, 26. Lev. XI, 3. Deut. XIV, 6. et alibi, .Adde 
Tes: V, 28. s6c: edioném τῶν 0 Hexaplarem. - v5, dens. 
Symm. Theod. les. XXVIH, 28. Legerunt vb*55, ἃ nob, 
ungu/a. 

'OILAA' X "EKOE'PQ, ungulas profero. τοῦθ Hiph: 
idem. Psalm. LXVIII, 56. 

. "OIHLAILXTH'X, armátor. yssn part. Pah. expeditus, 
accinctus. Num. XXXII, 21. sec. 4fiex. Sed reponenduni 
fortasse ὁπλίτης. 

'OYLAI'THEZ, armatus, armis instructus. ys3om part. 
Pah. expeditus. Num. XXXIT, 21. Sunt autem o5A/raé h. 1l. 
milites, qui nihil praeter arma gesíant, et quorum humer£ 
hon premuntur gravi sarcinarum onere,- qui alius εὔζωνοι» 
etiam ἐνωπλισμένοι dicuntur. Conf. Aelian. F. H. X, 22. et 
XII, 61. - ἔθη, quintati. Symm. sec. cod. X. Holm. et 
Diodor. in Cat. Nic. ad Exod. XIII, 18. 

- FOILAOAOT HE 2), arma do, armis instruo. T. m XIV, 52; 

'OILAOOH'KH , armamentarium , locus, ubi arma re« 
ponuntur. x12, clypeus. 2Par. XXXIIL, 2». N. L. Sine dubio 
textus graecus b. l. est. corruptus, et loco ὁπλοϑήκας repo- 
nendum est ὅπλων. Vox legitur etiam apud delianum F. H. 
]. VI. C. 12. 

ὉΠ ΘΛΟΤΕΙ , arma le ago . vel collis go. 2 Matceb. 
VIII, 27.5 

'OJLAOM A" XOZ, armis pughans, bellator, armatus, . 
eeu qui armis. militaribus et scuto depugnat. t2yy «55, vüs« 
s. instrumenta irae divinae. les. XIII, 5. Sensum expres- 
serunt: nam exercitus Medorum. ac Persarum h. l intel. - 
legitur. 

"OITAON , et plur. ."OIIA4 4, arma, et speciatim &cu- 
tum, clypeus. 23*3& part. insidiator, lerem. LI, 12. Videntur 

. mihi h, ]. 23m legisse, aut ὅπλα eo sensu accepisse, quo le- 
gitur apud Eurip. Suppl. v. 701. ut significet graviter ar- 
matos milites. Vide quoque infra.s. bap. - 53, nox. Prov. 
XIV, 7. ὅπλα αἰσϑήδεως. Sine dubio legerunt *b5, abscisso 
* ex sequ. ΡΣ " Semlerus legere mavult -oUffgÀ, ut sit ipsum 
hebraicuín 055. Sed prius mihi probabilius esse Videtut. - 
n*35, Aasta.. Psalm. XLV, 9g. ὙΤλεοά. Ed. Quinta.et Sexta 
ac LXX Psalm. LVI, 6. Nahum. III, 3. Hab. IIT, vo. δ 
-loco ὅπλων δου reponendum est ὅπλα σου, aut fortasse nuitatis 
numero ὅπλον cov, telum tuum. - *2*3n, gladius. nc. Int, 
Ezech. XXVI, g. ὅπλα. qu. Theod. lob. XXXIX, 22. - 
^O€M3, was, instrumentum, 'etiam arma. lerem. ΧΧΙ, 4, 
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Ezech. XXXII, 26. Symm..1 Sam. XY], 54... τα, plur. 
res pretosue. ἃ Par. XXI, 2. Quanquam non improbabile 
est eos legisse n1139, eliso *, tamen statuere mallem, eos 
ὅπλα h. 1. Jatiore sensu accepisse, quo vasq et instrumenta 
omnis generis notat: de qua notieue vide Lex. JN. JT. s. ἃς 
» - 139, clypeus. ἃ Sam. XXII, 56. sec. ed. Comp. . 1 Weg, 


X, 17. Psalin. XXXIV,.2.. Yerem. XLVI, 5.. Conf. Sap. VIII, 


21. ubi Z'ulgatus τὸ τῆς ἰδίας λεεεουργίας ὅπλον interpretatur 
serviéutés.suae- scutum. Vide et .Drueium Αἰπέπιααν. hb. I. c. 


51, ubi scuta Latinis etiam arma denotare observat. - "img : 


Pih. dedo ,' trado. “44. Hos. XE, 8. ὅπλῳ κυκλώσω σε, clypeo 
cingam ἐφ: ubi cum- LXX putavit derivandum esse a 323, 
autà 419. Rwectius Symmase/ius reddidit: ἐχδωσω ae. - nbon, 
yia trita. Yoel. IT, 8. Num fortasse ibi loco ὅπλοις reponenw- 
dum. est ὁδοῖς ἃ ut ὅπλοις debeatur sciolo cuidam, qui, ob 


sequens ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ. maluerit ὥὕσλοις penere. Aliis 


arridet. opinio, LXX legisse .h. 1. nb» vel 3n25i/o, 
mischlacatho, in eua armatura. -- u3..2 Reg. X, 2. Ezech. 
XXXIX, 9. 16. Adde “4. Theod. Iob. XXXIX, 21. ubi pro 
ὅπλου legendum videtur ὅπλων. -- ivo, Zorica. Ierem. LI, 5. 
2 ἥδ, ungula. lerem. XL/VII, 5. ubi tamen pro ὅπλων le- 
gendum erit ὑπλῶν, ab ὁπλὴ» quod vide supra. Conf. Opusc, 
Crit. p. 584. - n3x, clypeus. Psalm. V, 15. κύρεε, ὡς ὅπλῳ £v- 
δυχίας ἐστεφάνωσας με, Domine, tanquam clypeo beneplaciti: 
einxisti nos:. ubi Pulg.scutum posuit. Psalm. ΧΟ, 5. ὑπλψ 
«υκλώσει σὲ ἡ ἀλήϑεια αὐτοῦ, tanquam clypeo rotundo pro- 
teget to veritas-eius, In his locis alluditur. ad formam rotün- 
dam clypeorum, qui olim sedentibus sub illis tutamen prae-* 
stabant. Conf. “Ὅπλῳ xvxiow, et quae notata sunt in voce, 


ὑπερασπίζω. Cur autem in Lex. Cyrilli MS. Brers. ὅπλον eu. 


doxíag exponatur σταυρὸς, alitdispiciant. (Continet haecglos- 
sa interpretationem interpretis christiani, piam magis quans 
vezam.) - Ἵν in plur. foem. nix, epina, epinae, hami. 


Symm. et LXX Amos. IV, 2. Deduxerunt cum 4fquia, qui - 


ϑυρεὸς habet ,.a 3x, quod omne notat , .quod corpus protegit, 
nominatim clypeum δὲ hastam. — yo, coetus. Ezech. XXIII, 
47. nbi tamen pro ὅπλων alii rectius ὄχλων habenti. Vide ta- 
zen suprea 8. 39k. - nu, missile. 2 Par. XXIII, 10. Nehem. 
IV, 35, - tobui plur. scuta, Ino, 2 Sam. VIII, 7. Ita quoque 
legitur apud Ino. Int, ubi. duae versiones. coaluerunt, nam 
reperitur ibi qnoque,vox δύρατα: quae est mera emendatio 
ad textum hebr. - .*umbu, tentorium. lerem. XLILL, 10. 
xa! ἀρεῖ 1d ὅπλα ἐπὶ αὐτούς. Dene quoad sensum: nam, 


ut iam Dathius ad h. 1. observavit, vox hebr. de tentorío |. 


castrensi explicanda est hoc sensu: castra. sua in eis figet; 


Adde Sap. XVIII, 21. 1 Macc. ΙΧ, 89. ubi ὅμλα apparatum 
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notat. - Hesych. ὅπλον, . c πολεμικόν. Glossae ὃ «ὅπλον, 
delum, scutum. : 

| ."OILAS.: αὶ TK A0 9, scuto eircumdo , n clypeo rotunde 
protege. 132 Pih. dedo, trado. "qu. Hos. XI, 9. ὅπλῳ xvxàar- 


. 6 σε. Forte legit vocem ea ratione punctatam, qua clypeum 


notat. - Vide alibi; Ξκαϑοπλέζομαι. 

"'OILAOITO/E' 2, arma facio, armo. Sap. 'V, 18. ón4o- 
στοιήσει. Ful. armabit, .. 

'OILA000 POZ, armiger , arma gestans. $ Par. XIV, 
8. ubi pro hac voce nihi] in textu hebr. legitur. E nij. 
Symm. 1 Sam. XVI, 21. et XXXI, 4. 
τι *'OIIO/ OZ, qualis. ὍΠΟΙΟΝ. nn. Ino. Iud. IX, 3. . 

"OTIO TE, quando, cum. yy, ex 'tunc. les. XVI, a4 
Adde Tob. VII, 11. ὁπότε ἐὰν, quando, ubi. 

"OIOT, ubi, *n5*«, quod est nomén mensurae, mo- 
dius. Mich. VI, 10. Legerunt nb*w, ubi. - 2 praefixum, im 
Prov. XXV, 20. - *. Symm. Iob. XXVI, i4. - Mp, locus. 
Yob. VI, 17. nc. ibid. eodem modo habet ὅπου ἦν, pro 
1015555, de loco suo. 5 Esdr, VI, 24. rependst chald. "ἢ E 


. docus, quo, Esdr. VI, 5. 


*OHIOTAH ΠΟΤΕ, nbicunqae. Symm. 1 Sam.. XXIII, 
15, ubi in textu hebr. respondet verbis Στ 5, im quo 


 ambulaverunt. 


'OHTA4'ZOM AI, videor, appareo. nau" Niph. Num, 
XIV, 14. ὁπτάζη, ubi tamen duo codd. Holmes. et Euseb, ᾿ὀπτα- 
Ψῇ habent. | 

'OHTA'NION, culina, etiam cremia et sarmenta ad 
"aesandum igni iniecta apud Joseph. c. J4pion. I, 26. fere 


extt. Conf. Hemsterhus. ad Thom. Mag.p. 59a. ^15, fur- 


nus. Quint. edit. Hos. VII, 4. Ita etiam vox occurrit apu 
aMristophanem in Equit. v. 1050. et in Pac. v. 991. Conf. et 
Phrynichum v. μαγειρεῖον p. 120. Alias vero scribitur ὑπτα- 
ψεῖον. Hesych. ὀπτανεῖον, μαγειρεῖον. Vide et Pollucem. Lib. I. 
c. δ. segm. Go. et lib. VE. cap. 1, segm. 19... 

"Oll A NOMAL, videor, appareo. n3 Niph. Num. XIV, 
14. sec. cod. Oxon. (Euseb. Demonatr. Evang. V , 18. p. 244. d.) 
1 Reg. VIII, ὃ, Videet Tob. XII, 19. acconf. Act. I, 5. Hesych. 
ὑπτανόμενος, δρωώμενορ, ἐμφανεζόμενορ. Similiter Goss, in "dct. 
"post. ὀπτανόμενος, ὁρώμενος y φαινόμενός. , 

OIITAZI' 4, visio, apparitio, ostentatio. ΠΝ masoul 
Dan. IX, 25. X, 1.16. - ἈΝ foem. Dan. X, 7. 8. - *nmb, 
Moriah, nomen proprium. ' Symm. Gen. XXII, 2. . Ἔχ ἘΝ 
banc vocem derivatam putavit, mutato x in 5, - me Niph. 
Mal. IIT, 2. Esth. XIV, 16. ἐν ἡμέραις. οὁπεασίας μου. in die- 
bus ostentatiónis meae, quibus scil. in pustieum prote τῶν 
gio habitu ornata. niae. XLI, 2. 16... ἘῚ 
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"OIIT.4 Qo, aséb, eoquo, torreo, *uj3,-eoque. "4 Paral, 
XXV, 13.. Adde Deut. XVI, 7. ubi LXX habent xo? ἑψήσεις 
καὶ ὀπτήσεις, quod est oppositum in apposito. Ineptiscribae 
duas versiones in unam compegerunt. Vide Bocharti Hieros. 


P. I. p. 685. ed. Hosenm. - πον 1'Sam. 11, 17. fqu. Symm, 


Jheod. LXX Ies. XLIV, 19. - »yw, combura. Gen. XI, 5. 
Vide:et Tob. VI, 4. . | 

'OHITH'ZAZ 'OIITAM $2, assans asso, h. e. diligeéter 
asso. nbx, asso, les, XLIV, 16. bs , 

"OH TOM AI, video, et videor, apparso. t2*whM, viro- 
rum fortium complexus et copia. Symm. Theod. les. XXXIIL, 
7. ὀφϑήσομαε αὐτοῖς. Habuerunt Mem pro affixo, et ipsam 
vocem deguxerunt a n«3.. Ita certe iudicat Zieronymus scri- 
bens: Ferbum Aérellam , pro quo .4quila (ὁρασϑήσομαι) 
SSymm. et Theodot.. interpretati sunt. apparebo eis, extremam 
syllabam dividentes et legentes. Arelahem, | Hebraei signifi- 
care augelos arbitrantur. - w12, venio. i Reg. III, 16. zore 
ὥφϑησαν δυσ γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ, postea duae mulieres 
meretrices venerunt ad regem, seu àpparuerunt coram rege. 
Ita etiam nostrates voce erecheinen utuntur, inprimis ubà 
sermo est de iis, qui se coram potentioribus sistunt, -' 553, 
revelo. les. XL, 5. ὀφϑήσεται ἡ δῦξα κυρίου. -. "nw", volo. 
Ierem. XLIX, 22. xai ὄψεται. Permutarunt me2, volare, cum 
ιν, videre, legentes nw". -  v*33 Hiph. a $23. Symm. 
1 Sam. 11, 32. óyes, videbis. - v*pn Hiph..a vsp, evigilo. 
Ps. XVI, 17. ἐν τῷ ὀφϑῆναέ μοι τὴν δοξαν σου. Sensum ex- 
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presserunt. -ὀ ΠΉΠ, eoncipio. les. XXXIII, ii. νῦν ὄψεσϑε. , 


Videntur legisse s«"n. - mn, eideo. Exod. XXIV, 12. Ps. 
XVI, 17. Cant. Vl, 12. VII, x. et alibi. - ."wy», ime. 
Cohel. XII, 5.. Legerunt πεν, ἃ m$, videre. - "uxp, in- 
genio. Inc. Exod. XII, τὸ. ovx ὀφθήσεται. Quauquam haec 
versio cum textu hebr. facile conciliari potest, tamen vide- 
tur esse glossa desumta ex cap. XIII, 7. ubi haec lex repati- 
ta est, et verba bebr. ΠΗ «5 a LXX expressa sunt per aux 
ὀφϑήσεταν. - 35, aspieio. lob. V, 1. - mw. Exod. III, a. 
ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγδλος κυρίου ἐν φλογὲ πυρὸς, apparuit autem 


illt angelus Domini in flamma ignis. Conf. Luc. I, 11. Ex. 


ILI, 16. κύριος, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὦπταί μοι, Dominus 
Deus patrum nostrorum apparuit mihi, Goss. in Οοίᾳέ. et 
Hesych. ὦπται, ἐθεάϑη. aReg. XIV, 8. ὀφϑώμεν προσώποις, 
videamur nos faciebus, h. e. coram dimicemus, alter contra 


alterum. Vide et v. 11. 2Reg. XXII, 20. ovx ὀφϑήσεταν év: 
τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσν τοῖς κακοῖς, non videantur ocnlis 


tuis omnia mala, aut: nihi] videbis de omni hac calamitate. 


Vide es 2Par. XXXIV, o8. Pe. LXXXVIII, 47. οὐκ ὄψεται - 


ϑάνατον, nOn videbit mortem, h. e. non sentiet mortem, 
non morietur, Sio ἐδεῖν θάνατον Luc. ll, 36..et Hebr. XI, ὁ. 
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et Orat» Qavoroy. Tob. VIE, 51. usurpatur. Conf. Jólfjum 
ad Luc. 4. c. p. 588. Ps, XXXIV, 17. πάσα ὄψῃ; quanta vide: 
"bis? h. e. iam satis multa hérum hominum scelera vidisti. - 
"mm, pascor, paetum ago. Mich. V, 5. xoi owtzos καὶ ποι» 
&o»ci, Facile quidem ante np*» excidere potuit n (quod 


etiam pro nym “δ codd. Kennicott. habent), sed et T 


" eonsideravit significat, ut igitur duplicis interpretationis, 
apud LXX saepius obviae, suspicio subnascatur. - WU, 
, eontemplor. lob. XVII, 15. XXXIV,29. - 12u, Aabito. Ex. 
ΧΧΥ, ὃ. Deut. XXXIII, 16. Apparitionibus enim Deum 
- praesentiam suam: in aliquo loco declarare Iudaei existima- 
bac Legitur praeterea Dan. IV, 29. sec. ced. CAie. ubinihil 
respondet in textu: et Prov. XX, 20. ubi *sujn qm, ἐπ 
nigrore tenebrositatis, transtulerunt αἱ κῦθαι τὠν οφϑαλμῶὼν αὐ-- 
τοῦ ὄψονται σκύτος, quasi legissent i3jwhw2, in eius oculis 
erunt tenebrae, Formula loquendi ὄψονται σκότος. ingesto 
ὄψονται, pro magis illo vulgati erust, simillima est ( ut recte 
monuit ad h. l. Jaegerus) tragicorum βλέπων, δεδορκοὺὴς -0x0- 
δος, de qua Palcbenar. ad Eurip. Phoen.p. 156., nisi quod 
proprie illis significat oculis captum,  h. 1, feücitatis luce 
orbatum, 1 Macc. VI, 45. ὥφϑη, sc. avro, visum est ei , h. e 


putavit , ut Syrus transtulit. 54. . Josephus νομίζων habet 


4. I. XII, 9, 5. et ὑπολαβὼν Bell. fud. lib. I. c. 1.0. 5. Sirác. 


XIII, 10. ὄψεξαέ σε. te viso. | 
'OIITO X, assus, tostus. οὖς, assatura. -.íqu. Symm. 


/Theod. LXX Exod. XII, 8. les. XLIV, 16. He&ych. 0m:6, 
φαινόμενος, ἢ ἑψημένος πυρί. 5 
,OHOBEI'P, alias 'Ogíg. Ipsa vox hebr. «t, Ophir. 
: [4]. Tes. XHT, 12. Scribitur quoque ogeilo, σωφὶρ «οὔ - σουφὶρν 
de qua varietate lectionis videndus 7. H. Pareau in Com- 
mrut. de immortalitati£. ας vitae - futurae netitiis in Jobe 
p. 9ogsequ- j ἌΝ 
'OIIS PA, autumnus , it. fructus autumnales, 2i, 
fructus recens. Symm. Caut. VI, 10. ὀτεώρας. — "39, fractus 
 praestantissimus. Symm. Deut. XXXIII, 15. “χω. Symm. 
Cant.. IV, 15. 16. - Y^p, aestae, -quod etiam de fructibus 
adhibetur, a rad,-nxio, abscindere. ler. XL, 10.12. XLV HI, 
52. Ed. Quint. Psalm. XXXI, 4, Symm. Amos. VILI, 1. κα- 
λαϑος ὑπώρας. 'FPulg. uncinus pomorum. -- onu, sponée 
nascens, Symm. les. XXXVII, ᾶὅ0. ὁπώρας. Confer Apoc. 
XVIII, 4. ubi y. ὁπώρα τῆς ἐπεθυμίας Vitringae-bene est 
fructus desiderabilis, Conf, et.Ldag et Plutarchi loca obser- 
vata Eisnero ad Apoc. 1. ο. p. 463, Hesych. ἀπώραν s. 96906; 
«αὶ τὸ μετόπωρον, κυρέωρ δὲ ἢ σταφυλὴ, καταχρηστικῶς δὲ ae 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀκροδρύων: . T | 
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"'OIIOPIXMOZ,' fructus autumnalis. vn y mustum. 
Aqu. Deut. VII, 15. Ita Bielius. ᾿Οπώρα xav ἐξοχὴν vocatur 
uva , unde ὁπωρίζειν est aut μὰν colligere, aut exprimere 
succum. ex uvis, et ὁποτρισμὸς 4ut vindemia est, nt reddit 
Puls. Deut. 1. 1. , aut expressio &udci ev uvie , deinde zpse 
Succus recens expressus , h.l. vinum. LXX τὸν οἶνον habent. 

'O3ISPOOTAAMKION, tuguriolum s. humilis ac rusti- 
cana oasa, in qua custodiuntur. poma et.fructus, vel pomo- 
rum custodes excubias agunt, ' ys, tuguriolum. 188. 1, 8. 
XXIV,20. - ἡ, acervus, oumulus, Psalm. LXXVIII, 2. 
ubi ὁπωροφυλάκιον fortasse dicitur ípsa maceria , quae hortis 
circumdari ad eorumcustddiameolet. lerem. XXVI, 19. Mich. 
3, 6. IIT, 12. In omnibus his locis videntur respexisse arab. 


m : : ! 
T , pretexit, unde derivatum X ΠΗ notat rem iue. 
quae superne aliquem obumbrat, rabs. vertit EO ^ quae 


vox umbraculum :s0lis ex Wgno, herbis significat. Gioss. 
4MS. in Proph, ᾿οΟπωροφυλαῖεον (MS. ὁποροφυλάκιον), σκηνὴ, 
ἔνϑα φύλασσον (legendum. videtar ἐφύλασσον) “τὰς ὀπώρας» 
Hesyeh. ὁπωροφυλάκεον,. 9] σκηνὴ, ἢ καλυβὴ τοῦ φυλάσσοντος 
τὰς ὁπώρας. Lex. Cyrilli. MS. Bren. ὀπωροφυλώιμον, λιϑολό- 
γιος εὐπος, ἐφ᾽ ᾧ τὴν σκηνὴν eyes ὃ φυλάσσων ὀπώραν “:αντοίαν. 


Iuxta Ziieronymum in Ep. αὐ San. et Fret. ὑπωροφυλάκιον est 


sepecula, quanv custodes vaforum et pomorum, habere onc 
sueperunt. 

ὍΠΩΣ, "6, iba μὲ ΠΗ Johiodo, ^ne , vere, Hos, IV, 
4. — "bw, forsitan. πο. 2Sam. XVI, 19. LXX efnog , unde 
apparet; εἴπως interdum rem certam "significare. Vide Lek. 


N. T.s. b. v. Yon. 1, 6. - *52, ét non. Hos. VII, 2. - qms. E 


Ps. L,, 5. ὅπως ἄν δικαιωϑῆς "ἐν! τοῖς λόγοις σου, ita ut inde 
iustus agnoscaris in verbis tuis. Suidas in v Unoghaec verba 
adducens addit: οὐκ ἐσεῖν airíag δηλωτικὸν. ἀλλ᾿ ἐχβασεως:. Vide 
et Hos. VIII, 4. Amos. II, 7. et. conf. Matth., XIII, 55. ac 
Suiceri Thes. Ἢ. IL. p. 497. Adde "Theodot. sec. cod. Chis. Dan. 
ΤΗ, 96. ὅπως --- εἰς ἀπώλειαν ἔσονται. lta quoque praestan- 
tissimi quique scriptores ὅπως indicativi medi tempora ad- 
dunt, v» e. Soph. Electr. v. χτάοιδπως ϑανὼν ἔκεισο. Confer 


Jbresch. im Obss. Miseell. Nov. Vol. L. ΤΟΊΤΙ, p. 35 — 15... 
Abd. v. 9. - Pro quomodo ὅπως legitur 2 Macc. VII, 22. 


Sap. XVI, 38. 3Esdr. V, 81. ubi. chald. *s Zétpondet,.. coll, 
Esdr. Vl,11.. τ᾿ 

*"OTIO Z-" AN. tni , ere; πο. Iob. XI, 5. 

"OPAM A, visio, apparitio. mn part. Jes. XXX, 10: - 
tm: 2913 chald. Dan. II, 19. IV, 10. VIL, 2. - wn... Dan. 


VII, 2. - "mn. Iob. VII, 14. Symm. Ioh. IV, .15. XXXI, ! 
49. Ín posteriere loco pro ὁραμαεί βου; inserta. σ litera, ρας 
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ματισμοὺ legendum esse, nemo est, quin primo statim obtu- 
tu intellegat. quiae autem hane versionem esse ex Iobi 
IV, 15. colligi potest. Conf. Opuacula critica p. 162. .- twn. 
Jes. XXI, 29. —- nnn. Gen. XV, 1. ὦ *npbn chald. S0TRIREUTI. 
Dan, II, 56..sbc. cod. CAis. Non male quoad sensum. - 
aU, metus, Deut. IV, 54. XXVI, 0. Ierem. XXXII,.21. In 
. omuibus his locis ut^» legisse videntur. ^ miyo masc. Gen. 
XLVI,2. Ex. HI, 5. Cohel. VI, 9. - m2 foem. Num. XII, 6. 
- Min, onus, oraculum. Tes. XXI, 11. XXII, 1. XXXIII, 14. 
“44. Mal. I, 1. ubi in editis exemplaribus falso legi ὅραμα 
pro ἄρμα, onus, recte monet Montfanuconius, respectu nempe 

abito rationis, qua in translatione sua usus est 2fquila. 


» "Opaua sine dubio est alius interpretis. Legitur praeterea 


apud Symmachum Exod. XXIV, 10. qui ὁρώματε de suo ad- 
didit, ut suam de omni hac apparitione sententiam expone- . 
ret, Sirac. XLIIT, 1. ἐν ὁράματο δόξης. adspectu: magnifica. 
JHesych. ὅραμα, ϑέαμα, ὑπεασέα, ὅρασις, εἶδος. φανκασία, 
ϑέα. Phavorinus: ὁράματα. εἰσὶ προφηεῶν, ὅσα ἐγρηγορότες 
βλέπουσιν οἱ προφῆται, "εἴτε ἐν weil, εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. ἐνύπνια δὲν 
ὅσα καϑεύδοντες φαντάζονται. ἜΝ 

'OPAMATI'ZOM AI, video, intusor. mn. 4qu. Ps. X, 


: 4, LVII, 19. Inc. Cant. VI, lir. 4fqu. Cant. VL, l. et Ies. 


XXXI, 20. ! 
'OPAMATEXMO'Z, visio. ti, idem. 4qu. Iob. IV, 15. 

Hab. IT, 3. Prov. XXIX, 38. Vide quoque sopra s. v. ὅραμα. 

|. 'OPAMATIZXTH E, visionaríiue. nh , stertens, aut po- 


, tius delirane. Sym. Les. LVI, 10. ὁραματιαταί. — Vide supra 


8. V) ἐνυπνιαζομαι. 

“ὍΡΑΣΙΣ, visio, speciatim νέαέο ecstatica, somnium 
divinum, ut ὄψες apud Zferodot. lib. I. ed. Steph. p. 50. 96. 
ane, fastidium. Yes. LXVI, 34. Cum plerisque veterum ad 


. rad. me retulerunt. Habet autem ὅρασις h. 1l. adiunctam no- 


tionem fastidii. - *n35,.ecce, Symm. Gen. XIX, 21. δράσεν 


ἐδυσωπήϑην τὸ πρόσωπόν cov. Scharfenbergius ad h. 1. pro- 
bat coniecturam JDrusié satis ingeniosam ὅρα 004, quae ta- 
men ob sequentia τὸ πρόσωπόν eov vix locum habere potest. 
Quod ipse bene sentiens, deinde addit, se deleto cos eum 


. 'Fallarsio ad Hieronymum Quaest. δὰ h. 1. p. 554. e vetusto 
quodam codice MS. legere malle: ὅρα ηὅτε (sive εὖτε) ἐδυσω- 


πήϑην; vide; quemadmodum reveritus sim. Sed longe facilius 


"erit reponere dec, & ἐν ut lectio vitiosa e continua sctiben- 


di ratione orta sit, — 1 chald, splendor. Dan. V, 6. sec. 


. cod. Chis. ἡ ὅρασες αὐτοῦ ἡλλόιώϑη. Recte ita vertérunt: nam: 


chald, ** in hae orationis serie »ultum, habitum corporis ex- 
dernum notat. - mn, video, Zach. X, 3. ὁράσεις ψευδέϊς» 
ubi ἘΠ acceperunt pro tmn, vel pro éhald. wn, quo 

sisionem notat. ^- vni ww chald, Dan, II, 48. IV, 2. 


A 
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6.7. VII, 1. 15. 20^ - vtm. 1 Sam. III, 1. 2 Bar. XVII, 15. ᾿ 
Psalm. LXXXVIII, 19. et alibi saepius. - 119. 2 Sam. VII, 
17. Ioel. 1T, 38. Zach. XIII, 4. - ntm sing. foem. 3Per. IX, 
29. - nfninfin. Ezech. XXI, 29. — 15, metior. Ezecb. 
XLI, 10. Sed mallem ibi τὴν ὅρασιν ad 0*35n, exemplar, 
referre, ac transpositionéem verborum statuere. ᾿ς - yn. 
Num. ΧΧΙΥ͂, 4. 16. Ezech. XIIT, 7». - «*x0 Mamre, nomen 
proprium loci. JZncertus (fortasse Jfquila) Gén. XIII, 10. 
eno ὁράσεως», quem JMontfauconius expressisse putat D praee 
positionem , et xv» ex ΠῚ, vidit. Sed Scharfenbergius δὰ — 
b. 1. putat, ducta haec esse e scholiis marginalibus Orizenis. 
In Catena  Niceph. p, 194. Μαμβρῆ ἑρμηνεύεται ἀπὸ 0gactesg. 
Conf. Scholion Origenis ad cap. XXV, 9. Cat. Nic. p. 508. 
Jdem valet de versione 7Aeodo. Iud. XIII, 6. - nsxp, ape- 
cula. Geu. XXXIV, 40. - m^ masc. Lev. XII, 12. Iud, 
XII, 6. Cohel. XI, 9. etalibi. Adde Symm. Ies. XI, 5. - 
men foem. 1 Sam. lI, 15. Ezech. I, 1. VIIT, 5. XL, 2. - 
wub, onus, oraculum. les. XII], 1. XIX, 1. XXX, 5. In 
omnibus his locis ὅρασες est visio prophetica. - *m2o, Sichuth; 
nomen propr. 7Aeod. Ámos. V, 26. Derivavit ex sententia : 
Cappelli in. Crit. S. p. 514. a-*26 vel «30, quod Syr. et Chald, 
notat videre, intueri. Sed vox ὅρασις, quae Theodotioni h. l. 
tribuitur in ZZexap/is, est-mera versio Montf. ex Hieronymo, 
qui tradit, ZAeodotionem SuccotA transtulisse visionem. Sem-, 
lero igitur Hieronymus falso legisse videtur, nempe ὀκέψεν 
IO σκέπην. - v7, oculus, it. color. Hebraeus Int. et LX X 
E ch. I, 5. Symm. ib. v. 16. LXX Ezech. T, 22. 37. - qns, 
interpretatio. Gen. XL, 5. Sine dubio vocem hebr. in notio- 
.ne oraculi acceperunt, — "mw, video. Symm. les. XXVIII, 
7. ubí me^, videns, positum est pro ΠΕ, visio, concreto po- 
sito pro abstracto. Symm. Cohel. Xll, 5. ní«52, ai ὁράσει. 
Fortasse Symmachus ibi scripserat αἱ ὁρῶσαι. - "mut wq. 1. 
Sam. XVI, 12. Iob. XXXVII, 18. ὡς ὅρασις. Ita quoque 
"fquila. In posteriori loco ὅρασις speculum notat, quam no- 
tionem quoque habet *«s. - ΜῈ cbald. Dan. 1I, 51. III, 26. 
- mi plur. visiones. fi. 3 Paral. XXVI, 5. - 9tn, ordo, ra- 
tio. 1 Par. XVII, 17. In mente habuerunt notionem exploran- 
di perlustrando, quam habet verbum ^n. Sap. XV, 15. obire 
ὀμμάτων χρῆσις εἰς ὅρασιν, oculorum usus ad videndum. De 
forma externa, quae oculis conspicitur, usurpatum reperitur 
apud Sir. XI, 2. μὴ βδελυξη ἄνθρωπον iv 0gdote αὐτοῦ, ubi 
ὅρασις opponitur xaAàe,, adeoque deformitatem seu for- 
mam despícabilem notat, ut Syrus quoque interpretatus est. 
Sir. XIX, 29. est vüáltus, qui in oculos incurrit, ἃ Maccab. 
XIII, 27. τὸν τάφον τῇ ὁράσει. h. e. sepulcrum ea fecit altitu- 
dine, ut a fronte et tergo ab omnibus coaspici possit. Po- 
tuisset quoque scribere ὁρατὸν, quod vide infra. Tob. XII, 


* 
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.^110 ^"'OPATH'Z ΕἸ ΠῚ -— 'OPAO 


' 19. ὅρασιν, sisionem, bh. e. angelum forma et figura hogninis: 
coll. V. 22. ἥ ^ 
. . *'OPATH'Z EI ME, spectator sum. "ww, contemplor. 
Iob. XXXV, 13. A i : 
'OPATIKO'Z, videndi facultate praeditus, perspicax. . 
mm, video. "Prov. XXII, 29. ὁρατικὸν ἄνδρα, virum perspica- .— 
cem.' Scil. pron", vidisti, legerunt nn v», h. e. νέγιεπι in» 
signi perspicientia ac providentia praeditum. Hesych. et Lex. 
Oyrilli MS. Brem. ὁρατικὸν, γνωστικὸν, ad quem locum 





Heinsius: Non dubito, quin LXX scripserint Ógaozexo» uv- | 


8o«, quod evincit zg ^^ in textu, quo τὸ δραστικὸν καὶ 0v 
manifeste denotatur. Sed ad ^n pertinet ὀξὺν in sequ. 
'OP.ATO X, conspicuus, spectatus, visibilis, spectabi- 
lis. yo, mensurd. 1 Par. XI, 25. ἀνδρα ὁρατὸν, virum specta- 
bilem. Non legerunt nee. Sed mp τι est vir eximiae sta- 
àurae, et ὁρατὸς est b. l. proceritate staturae suae maxime 
epectabilis. - nw*o, aspectus. 2 Sam. XXIII, 21. ubi etiam 
ὁρατὺς est maxime spectabilis, nempe sua omnem modum 
excedente magnitudine. Lutherus: greulich. - mw, video. 
lob, XXXIV, 26. ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον avrov, visibiles autem 
eoram illo. Iob. XXXVII, 21. πᾶσιο.δὲ οὐχ ὁρατὸν τὸ φῶς, 
omnibus autem lux non visibilis. 7JesycA. ὁρατὸν, αἰσϑητὸν, 
ϑεωρητικὸν, καὶ ϑεωρητόν. : 
| - 'OP A 8, video. q«,veruntamen, tantummodo. Ex. XXXI, 
15. ὁρᾶτε. Non male quoad sensum. Nam ἤν est h. 1. par- 
ticula excitandi, agite. - "t2ow*, sirorum fortium complexus 
s..copid , aut secundum alios: duces, proceres eorum. . 44qu. 
Ies. XXXIII, 7. ὁραϑήσομαε αὐτοῖς, videbor ipsis. Nempe, ut 
JHieropymus δα h. 1. bene monuit (vide supra s. ὄπτομαι), 
extremam syllabam dividens legit t2à5b moM, -- 12, ecce. 
Symm. Iob, IV, 18. - "mzn, ia. Prov. VI, γ. ὁρῶ. Vide 
supra s. v. βρόμος. - n. 2 Par. IX, 29. ἐν ταῖς ὁράσεσιεν ᾿]ωὴλ 
τοῦ ὁρῶντος» in visionibus Ioelis videntis, h. e. in prophe- 
tiis Ioelis prophetae. Vide et 2 Reg. XVII, 15. 1 Par. XXI, 
9. 2Par. XXIX, 25. et conf. quae ex 7Aeodoreto notata sunt 
in v. γνώστης» 8C 8. V. βλέπω. - nm chald. Dan. III, 26. - 
tbn, somnio. Gen. XXI, 15. Sc. ὁρᾷν quandoque de wisioni- 
bus nocturnis seu insomnzüs adhibetur. - "*y4*, scio, novwi. 
Deut. VII, 15. ἃς éngaxog, morbos, quos vidisti: ubinon le- 
gerunt n^w$ "ux, ut ScAarfenbergio videbatur, sed libere 
verterunt. - "nyv, Jehova. Prov. XXX, 9. nym "n, τές μὲ ὁρᾷ, 
ut Sirac, XXIII, 18.. Legerunt mm ^n. Vide ad h. 1. /aege- 
rum. - *nwoD, aspectus, lob. XL, 20. οὐχ ἑώρακας avzov; 
"nonne vidisti eum?  Libere-verterunt, nam in textu hebr. 
legitur 1*2 τονε, ad aspectus eius. .- y», oculus. Iob. X,4. 
Num. XXIV, 5. 0 αληϑενὸς ὁρῶν: ubi fortasse pro v». lege- 
runt participium 1.9», seidens, ut comiecit Scharfenbergius. 
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Sed hac coniectura ne quidem opus est, nam oui aperti sun£ 


ocuéi, et vates serax s. fide dignus sunt formulae idem va« 
lentes. Loco opo» Cod. γι. Aoimes. habet λαλῶν. - nw. 
Exod. IV, 21. ὅρα πάντα rà τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς γερσέ 
σου. ποιήσεις αὐτὼ ἐναντίον φαραὼ, h. e. cura, ut prodigia 
ista omnia; quorum patrandorum tibi mandatum et ροϊοδῖδν 
tem dedi, coram Pharaone edas. Exod. XXV, 40. ὅρα, nowj- 
σεὸς κατε τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον gos ἐν τῷ ὄρει, operam day 
ut omnia fiant iuxta typom ostensum tibi in monte.. Conf. 
Tob. XII, 3. iuxta edit. Comp/ut. 2 Par. XXIX, 8. og vueig 
ὁρᾶτε τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν, quemadmodum vos videtis oculis 
vestris, Similiter profani loquuntur. Vid. JZ'o/f. ad 1 Ioh. I, 
:2. p. 240. Exod. XX, 18. ἑώρα τὴν φωνὴν, videbat, h.e. 
percipiebat, vocem. Vide v. 22. et Grotium ad v. 18. ac quaa 
ex Gen. XLII, 1. notata sunt in v. εἐζδω. Adde 1 Sam. XVI, 
1. ὅτε ἑώρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα, nam ex eiu& 


filiis mihi regem elegi: ubi ὁρᾷν, ut nostrum-ersehen, est 


eligere. Iob. VIII, 19. ovy ἑωρακας τοιαῦτα. Vitiose pro ἑω-- 


-. 


Quxo. — *v33, momentum, Exod. XXXIIT, 5. ubi 4m v33. 
redditur ὁρᾶτε μὴ. ac sine dubio legendum δὲ. ὥρᾳ τῇ use, 


utiam Torellius coniecit et ante eum Zudlerue lib. I. MisceilN 
€. 1. Sed Schindierus putat, LXX legisse ^ri y33. . Videquo- 
que notas L. Bos. ad hl, - nw, aspectus, Cohel. V, 10.4 
πε chald. postuo. Dan. II, 37. sec. cod. Chis. τὸ μυστήριον, 
ὃ ἑωρακὲν ὁ βασιλευφ, ubi quilihet videt LXX libere vertisse, 
Práeterea legitur Prov. XXVI, 19. ubi verba ὅταν δὲ ὁραϑώ- 
σε (quae hebreice non habent, quod iis respondeat) ad sen- 
sus integritgtem commode sunt adiecta. . Pulg. cum fuerit 
comprehensus. l,. Bos. in animm. critt. legere tamen mavult 
φωραϑώῶσι. lob. XLI, 1. ovy ἑώρακας αὐτῶν. Sc. ut. interroga- 


tionem versiculum accepisse videntur, ac si sensus essete , 


num. expectatio de eo fefellit? quod paulo liberius, sed recte 
se exprimere putaverunt per illud, nonne vidisti eum? In 
libris apocryphis non solum de visu, sed de quavis alia per 
ceptione per sensus dicitur, unde notat: sentire, experiri, 
perferre. Τοῦ. IV, 4. πολλοὺς «ἐνδύνους ἑώρακεν ἐπί σοι ἐν 
τῇ κοιλίᾳ (sc. ἡ μήτηρ σου). P'ulgat. passa sit: coll. Ioh. III, 
1. Adde Sirac. XVI, 6. XXXI, 11. XLI, 21. ; Tob. XII, x. 
ὅρα, τέκνον, μισϑὸν τῷ ἀνθρωπῳ, cura, quaere vel exhibe illi 
mercedem. m | uu: | 

ὍΡΑ ZOI, ecce tibi. n3n. Symm.Gén. XIX, 21.. Hieros 
nymus ad h.]. Ecce suscepi faciem tuam, i. e. acquiesco prg- 
cibus tuis. Quod Symmachus secundum sensum &nterpretans 
ait: ὁράσει ἐδυσωπήϑην τὸ πρῤσωπὸν σου. Drusius in Fragm. 
Vett. Intt. GG, p. 20. pro ὁρασεὶ legendum suspicatur ὁρᾷ cos. 
Sed Jielius mavult ὅρα coe. Vide supra s. ν. ὁράω. 
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*OT'X 'OPf^, non videt. PK, nullus. Gen. XXXYI, " 


29. ubi alii habent οὐχ εὗρε, sensu eodem. 
'OPI'ANIKO Z, instrumentalis. 2 Maccab. XII, 15. us- 
χανῶν ὀργανικῶν, h. e. machinarum bellicarum, quibus 
urbes solent oppugnari et expugnari. Vide Baduelium et Gro- 

tium ad h. 1. ! , 
^ ὌΡΓΑΝΟΝ, organum, instrumentum, et in specie, 
musicum instrumentum , et specialius cithara, it. machina 
bellica, ipsum opus , quod. efficitur. *21«, hyssopus. ^ dnc. 
Ley. XIV, 4. Ita Montf. Sed pertinet ad *55 v. 5. — 9*5. 1 
Par. XV, 16. XVI; 5. 42. XXIII, 5. et alibi saepius. - *55, 
emnis. 2Sam. VI, 5. Legerunt 5553. - "125, cithara, Psalm. 


CXXXVI, 2. - b33, uter, lagena, deinde instrumentum 
musicum , tibia utrieularis seu nablium. Amos. V, 35. VI,5. 
Adde Symm. lob. XXXVIII, 57. ὄργανα οὐρανοῦ, pro utri- 


éus coeli, h. e. nubibus coeli praegnantibus. P'ulg. concen- 


^ dum eoeli, — 33», instrumentum musicum, sed cuius formae 


ignoratur. Psalm. CL, 4. αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ, 
Jaudate illum chordis et cithara. 44. κιοϑάρᾳ. Sic et ὄργανον 
pro cithara occurrit apud 4eliàn. P. H. Ill, 52. Adde quil. 


. Iob. XXI, 12. 2Macc. XII, 27. ὀργάνων xai βελῶν πολλαὶ na- 


ραϑέσεις, machinarum bellicarum et telorum magnus appara- 
tus, 2 Maccab. XIII, 5» ὄργανον περιφερὲς, rota s. machina, 


quae circumfertur. Sermo ibi est de genere crudelissimi sup- 


plicii apud Persas inprimis recepti, quod teste historia a 
populis orientalibus ad Graecos tandem pervenit. Adde 4 
Maccab. IX; 20. QConf. fnt. Gallonii lib. de martyrum 
eruciatibus p. 58. sequ. - Vide quoque s. v. eguocCo. 
'OPIH, ira, excandescentia. tM, nasus, ira. Genes. 
XXVII, 44. Deut. IX, 19. XIII, 17. et alibi faepius. Adde 
Dan. XI, 21. sec. cod. Chis. Deut. XI, 17. ubi 66yj in cod. 
Jat. mihi verbum, non substantivum, esse videtur ab ὑρ- 
ydo. Reliqui certe libri habent ὀργισϑῆ. Deut. KXXIII, 10. 
ubi auctor versionis ἮΝ, quod h. 1. nares notat, male de ira 


. accepit. Sermo enim ibi est de sacrificiis, quorum odorem 


Deus naribus percipere credebatur. 2 Sam. XXIV, 1. ubi 
loco ὀργὴν reponendum esse videtur ὀργῇ. Hos. XIV, 5. ubi 
pro ἀπέστρεψε τὴν ὀργήν μου om αὐτοῦ legendum ex did. et 
SBarberin. ἀπέστρεψεν τ) ogyr; μου. — Vulg. aversus est. furor 
meus. - ta»1, indignatio. Psalm. XXXVII, 5. LXVIII, 29. 
LXXVII, 54. et alibi saepius. - *5»:, idem. 2 Par. XXVIII, 
9. Mich. VII,.g. - 5n chald. aeszus irae. Dan. III, 15. - 
en, butyrum. Psalm. LIV, 25. Legerunt nom, a mon. - 
nbn, ira. Deut. IX, 19. XXIX, 25. 26. Psalm. VI, 1.-et ali- 
bisaepius. - **n, idem. 1 88π. XX, 55. les. VII, 4. ὅταν 
γὰρ ὀργὴ τοῦ ϑυμοῦ γένηταν, ubi vide Cappelli nott. crit. p- 











(. ὌΡΓΗ' D , τι 
49». Thren, II, 5. - y, idem. .Exod. XV, 7. XXXII, 11. 
Num. XXV, 4. et alibi. - ni 1190, ira nasi, h. e. vehemens. 
2 Par. XXVIIT, 15. Soph. II, 2. — *25, fortitudo. Dau. VIII, 
6. sec. cod. Chis. ἐν θυμῷ ὀργῆς. - ov2: ὧν τ pro o). in- 
dignatio. Deut. XXXII, 19. 27. Iob. V, 3. VI,.2. In poste- . 
riore loco Symmachus quoque ὀργὴν posuit, quae vox dupli- 
ci h. 1. sensu accipi potest, ut vel notet calamitates, mala, 
infortunia, quatenus pro signis irae divinae habebantar 
(Suadet hoc textus hebr. ubi yy» cum mn, iuforlunium, in 
sequentibus permutatur), vel significet peccata, quibus ira 
Dei provocatur. Sic Fulgatus: utinam appenderentur pecca; 
ta mea, quibus iram merui. Psalm. LXXXIV, 5. et alibi. - 
5n530, plaga. Num. XXV, 8. sec. cod. Oxon. ubi ὀργὴ in nQge 
tione poerzae accipiendum est. Conf. Zocellam ad Xenophont, ' 
Ephes. p. 255. - not, cogitatio, h. l. in malam partem, de 
decreto perdendi. lerem, LI, 11. - wi, ouus. Num.XI, 11. 
Locum quidem habere potest lectio ὀργὴν, ut sensum suo 
modo expresserint, non tamen repugnarem, si quis ὁρμὴν 
(impetum , h. e. {3 expostulationes, Sumniliter ratione 
quoque in Orat. Manass. init. loco ὀργὴ τῆς ἀπεελῆς reponere 
vellem ὁρμὴ τῆς ἀπειλῆς. inprimis quia praecedit ἀνυπόστα-- - 
τὸς. Non tamen repugnarem, si quis haec verba per ZZendia- 
dyn exponere vellet, ut sint poenae comminationibus prbpo- 
siae.) e cod. Pat. reponere mallet, coll. v. 17. "Vide quo- 
ue ad b. 1. Scharfenbergium. 5 nXu23, irritatio contumeliosa, 
le. XXXVII, 5. - *us3, anima. lob. VI, 7. sec. cod. Pat. 
Reliqui libri ψυχὴν habent. . De notione irae, quae quando- 
que est subiecta voci v3, vid. Simonis Lex. p. 1042. Inter. 
dum quoque ὀργὴ» praecipue apud Tragicos, v. c. Jdeschyl. 
Prometh. Finct. v.579., animum notat. - n53o, £urbo. Psalm. 
LXXXII, 14. ubi vocem hebr. metaphorice acceperunt. . 
10, procella. lerem. XXX, 23. Sc. procella metaphorice 
haud raro notat iram Dei acriter, tanquam vehementissimus 
ventus , irruentem, -- n320, idem. lerem. XXIII, 19. - *«51, 
transeo, Symm. Prov. XXVI, 10. C337, transgressoribus, 
ὀργαί. Legit tantfna? cum Zeodotione, qui y0Ào: habet. —: 
δ», excandescentia. Iob XXI, 5o. Psalm. LXXXIV, 5. 
Ies. X, 6. et alibi, - |i», iniquitas. les. XXVI, 21. Scil. 
vox hebr. quandoque poenam peccatorum notat. - "5, os. 
Aqu. Symm. 2 Sam. XIII, 52. sec. cod. Jiegium, cui loco 
Montfauconius . haecce adscripsit: Vix tamen crediderim, 
hanc versionem, quae paraphrasin sapit, esse Jdquilae, in- 
terpretis literae servientis, quae sunt ab eius doctrina et sa» 
pacitate prorsus aliena. Ex mea,sententia loco "8 legerunt 
*5, quod de ira saepius adhibetur. Etiam in ed. Comp/. 
legitur ἐν ὀργῆ, quod olim pro mero glossemate habui, quo- 
niam verba hebr. de decreto ee ulciscendi necessario expli- 
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canda sunt, quod si sumeretur, ne quidem opos esset ad 
varietatem lectionis confugere. - "xb, gubernator. Dan. 
XI, 18. sec. cod. CAis. ὀργὴν ὀνειδισμοῦ. Num fortasse lege- 
runt 5$p, ira, indignatio? - xp, effervesco. Num. XVI, 
| 22. Ios. XXII, 18. - mxp, fervor. Num. XVI, 46. Ios. IX, 
20. XXII, 20. etalibi saepius. - xp chald. infin. vel nomen. 
Dan. II, 12. - 135, commotio. ἴον. III, 26. XIV, 1. πλήρης 
ὀργῆς, h. e. repletus mmitis miseriis, Vide infra s. v. 95". 
XXXIX, 24. (ubi pro ὀργὴ alii melius in dandi casu hebent 
᾿ ὀργῇ). Hab. III, 4. -  v33, momentum. Psalm. XXIX, 5. 
. *Qpyij hb. 1. nou iram notat, sed malum, quod alicui ab irato 
inffictum est, aerumnam , calamitatem. Verba graeca enim 
sunt: ὅτ ὀργὴ ἐν τῷ ϑυμῷ. αὐτοῦ, et ὀργῇ opponitur ζωή. 
Caeterum non legerunt 13^, ut plerique critici statuerunt. 
Sed vi*3 iuxta quosdam est etiam moveri, commoveri. Iob. 
VII, 5. et XXVI, 12. Ies. LT, 15. Ierem. XXXI, 91. Hinc 
quidni vy2*4 potuerint sumere pro commotione animi, ira? - 
yi, quietus. Psalm, XXXIV, 20. ἐπ᾿ ὀργὴν (seu, ut in aliis 
libris legitur, ὀργῇ, ubi γῆς excidit) δόλους διελογίζοντο. Hio 
quoque ex sententia multorum legerunt 15. Nonnulli autem 
mendum inesse putant, et pro ἐπ᾿ ὀργὴν legendum censent - 
ἐπ᾿ ὀρυγὴ γῆς. in fovea terrae. Alii putarunt, ὀργὴν significa- 
re foveam aut latibulum, s. κρυφίᾳν, locum abditum et ἰα- 
tebras, sed contra usum loquendi. Jfgellins in comment. ad 
, h.l. per i*acundiam terrae intellegit eracundiam , quam iili 
ipsi ferrae, h. e. homénibus terram incolentibus , "inferunt, 
ut ὀργὴ sit miseria. - nt, spiritus, item ira. Prov. XVI,52. 
. des. LIX, 19. - "now, inundatio. Dan. IX, 26. sec. cod. 
Chis. uev. ὀργῆς. Sirac. VII, 10. μνήσθητε, ὅτι ὀργὴ οὐ χρονεέῖ, 
cogita, certissime tibi imminere poenam, "Adde Sirac. I, 27. 
V, 7». coll. vers. Lutheri Bom. XIII, 4. 5. Schol. in Psaimos 
apud Matthaei in Lect. Mosquens. Vol. Il. p. 47. ὀργὴν φησὶ 
τὴν τιμωρίαν καὶ κόλασιν. Sirac. IV, 5. Post ὀφϑαλμοῦ in quo- 
dam codice, quem laudat Corn. & :Lapide in Comment. δὰ 
h.l. legitur χάριν ὀργῆς» quod per seriem orationis nihil aliud 
significare potest, quam ne eum exasperes, aut ad iram 
e£. furorem provoces, μὴ παροργίσῃς αὐτὸν, coll. v. 2. nam de 
.ira divitis, aut ira Dei explicari commode nequit. Sirac. 
X, 18. ὀργὴ ϑυμοῦ ob parallelismum sententiarum esse vi- 
detur enimus inflatus. Certe Syrus habet: eiatío cordis. 
Pláne enim non apparet, cur hic irae mentio fieret. Sirac. 
XXVI, 18. ὀργὴ μεγαλη γυνὴ μέϑυσος. magna crux seu magnum 
malum est mulier ebriosa.  Jesych. ὀργὴ, τρύπος, μανία, 
θυμός. ' | 

OPIH'ITNETAÁI!, ira fit. tw nn, exardeo ira. 1 
Par. XXV, 15. "a | | 
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B" 'OPIH' N 'EILAÁTA, iram induco. o9, indignor. Ps. 
» 12. os | 53 
""OPIH' META AH, ira magna. 35, iracundia. 
Zach. T, 1. ὀργὴν μεγάλην, h. e. vehementer. Pleonasmus 
emphbaticus. - 
.  "OPIH'N IIOJE'f2, iram provoco. Ἦν thm, pono 
: áram. Symm. Iob. XXXI, 15. ubi pro Sin legit Schin, www», 
a cw, sufflare. Puig. provocant iram. Sio quoque legen- 
dum est in textu hebr. ob seriem orationis. - Vide quoque 
alibi θυμὸς. 
'OPI'/A4 à (potius ὀργιάζω, ab ὄργια), eacra celebro, or- 
gia peraygo vel celebro. nXww, rugitus. les. V, 29. ὀργιῶσεν 
ex λέοντες. Sed cum orgia nihil ad leonem, et LXX alias 
hebr. muev per ὠρύεσθαι interpretentur, placet coniectura 
Bockarti ( Hieros. P. T. lib. 11. c. 2. p. 250.), qua pro ὀργεῶ- 
σιν legendum censet ὠρύουρεν. 
'OPI/'ZOMAT, iascor. 9, irascor. 1 Reg. XI, gi 
Psalm. II, 12. LIX, 1.etalibi, - qe, ira. Deut. XI, 17. .. 
*ems, £rituro. Ies. XXVIII, 38. ubi pro vue s3vior, triturando 
tri£nrabit illum, LXX habent: éyo) εἰμὲ ὑμῖν ὀργισθήσομαε, ubi 
vel illud epi superflue positum (Vide supra 5. s«/u]) ac eiicien, 
dum est, velloco 007460 7,00uo( reponendum erit ὁργεσϑείς. Cae- 
terum sepsunrexpresserunt: namíriturátzo est symbolum poe- 
narum divinarum. - 3*51 Hipb. ἃ 3*, Jitigo. Ps. CITII, 9. It 
textu hebr. litigare ac servare iram sunt synonyma. - 
n3, ecortor. jud. XIX, 2. ὠργίσθη αὐτῷ 5 παλλακὴ avtov. 
um fortasse loco 521» legerunt 1:30, aut, quod magis pla« 
cet, πὸ! permutarunt cum ΓΙΣῚ ἡ Fuig. reliquit eum, sc. iras 
ta. - ἢν, indignatio. 2 Par. XVI, 10. ὠργίσϑη ἐπὶ zovzoyy 
pro 533, in indignatione, - *mry:, indignor. Symm. Prov. 
XIX, 5. Vulg. fervet. - T3 non, aestus irae ezardescit, 
Esth. L, 15. - 35, exardeo. Gen. XXXI, 56. Exod. XXII, 
25. XXXII, 18. et alibi. Adde Symm. et Theod. Iob. XLII, 
7. e quo loco apparet, ὀργίζεσϑαι et ϑυμοῦσϑαε cum vocabue 
lis irae et indignationis, v. c. θυμὸς et ὀργὴ» coniuncta 
per ezcandescere aut effervescere wertenda 6686. -- rw mm 
Exod. XXXII, 21. Iob. XXXI, 2. 5. - ov3, indignor. Ne- 
hem. IV, 1. Psalm. CXI, 19. - qv, fumo. Psalm. LXXHI, 
). LXXIX, 5. Vocem hebr. quandoque de ira excandescente 
dici, notum est. - 4x5», effervesco. Genes. XL, 2. XLI, 10. 
Num. XXXI, 14. et alibi, - sx», fervor irae. 2 Par. XXIX, 
8. - y, contremisco. Gen. XLV, 24. Exod. XV, 14. oo- 
γίσϑησαν sec. Fat. Oxon. Cómpl. et 414." Sed vera lectio est | 
ἐσοβηϑησαν. quam solus cod, 4f/ex. tuetur, nisi quis sta- 
tuere malit, ὀργίξεσϑαιλ h. 1. esse metu percelli, perterreri, 
quemadmodum in universum de quapis: ar d m animi 


^ 
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comnotione a0 perturbatione adbibetur. 2 Reg. XIX, 17. Symm. 
Ps. IV, Det j 
. . ΟΥ̓Κ OPII'ZOMAT, non irascor. tn3 Niph. consola- 
Zonem admitto. les. L VII, 6, 

'OPII.AOZ, iracundus. tnn, aestus irae, Prov. XXII, 
24. XXIX, 22. - Y, exardeo. qu. Gen. IV, 6. ὀργίλον τῷ 
Kov, iratus est Cein.  Suspicarer, J4quilam velscripsisse 
ὀργίλος (sc. ἐγένετο)» vel, si sana est lectio, legisse "^ aut 
. An, nisi obstaret loons Genes, XVIII, 5o. Adde. Symm. 
Theod. 1 Sam. XV, 11. et Symm. 2Sam, VI, 8. -᾿ ov5, in- 
dignatio. Prov. XXI, 19. Con£. JZojfíium ad Tit. 1, 7. p. 
552. Legitur praeterea Psalm. XVII, 49. ubi post ἐχθρῶν 
μου LXX, consentiente Zulgato,.9oylàuv de euo addiderunt. 

, "OPI! A$Z, adv.-iracunde, 4 Macc. VHI, 9. id 0pyl- 
Aog μὲ διάϑησϑε, quod si bilem mihi moveritis. 

'OPE'I', extendo, porrige. pun Symm.Iob. VEHI, 20. 


ὀρέξει. -dpprehendere alicuius manum'.ac porrigere alicui ma- ^ 


num sensu parum differunt. ] 
OPEINO'Z, montanus , ab ὅρος, mons. "Passim legitut 
sj ἀρεεινὴ, scil. χώρα ψαὶ γῆ γ montana regio. "H7, mons, repie 
montana. Gen. XIV, ro. εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον, in terram 
montanam fugiebant. Vide et Ios. II, 16. XIII, 6. XVI, 1. 
et confer Deut. XI, 11. Ios. X, 4o. XT, 16. ubi γῇ additur. 
Conf. et J/o/fíum ad Luc.1, 59. p. 564. — 233, meridies, 
australie plaga. Zach. VII, 7, Vex hebr. proprie notat £er- 
ram siccam, aridam;et desertam, quales montes erant ia Iu- 
daea, ut observat L..de Dieu ad h. 1. Sic 4335 desertam a 
montibus dictum est, et LXX Ies. XXI, 1. per ἔρημον hebr. 
333 recte verterunt. ὑ : 
"OPEXLE, appetitus , cnpiditae. Sirac, XVIII, 5o. opz- 
ἕξεις et ἐπυιθυμέαι sensu malo de prapis cupiditatibus adhiben- 
tur. Sirac, XXIII, 6, ὄρεξις κοιλίας, gula, gixlositas. Alii in» 
terpretantur de Jibidine, seu rei venereae-cupidine, quia ovr- 
᾿ουσιασμῷ, quod coitum notat, iusgitur. Sap. XIV, 2. XVI, 


2. εἰς ἐπ υμίαν ὀρέξεως, in. concupiscentiam appetitus, b. e. 


avidae ipsius appetentiae, Ib. v. 5. τὴν ἀναγκαίαν ὄρεξιν, 
necessarium 8. naturalem. appetitum. Heeych. ὄρεξις», ἐπεθυ- 
μία. Vide quoque Lex. IN. f£, ς. ἃ. v. 
"OPOIOZ, rectus, erectus, "ipt, eenex. 1 Sam. XXVIII, 
14. ἄνδρα ὄρϑιον. Legerunt 51, a rad. ^t, erexit. In ed. 
Compiut. legitur quidem yégorra, sed haec lectio est ant alius 
interpretis, aut mera emendatio ad textum hebr, quales mul. 
. tas habet haec editio. - "t. Ezech. 1, 7. -- nnsn part. Pih. 
solpens. δ, 1 Reg. XX, 11. (al. XXI, 11), ubi ὄρϑεος τῷ κυρ- 
τῷ opponitur, ac dictionem proverbialem oum alia eisnili per. 
mutarunt. Nam in textu hebr. legitur: ne gloráetur accinctus 


aeque ac diseinctus, - ^ Sao, perplexum, πο, Gen, XXII, 15. - 


-— 
M 








, 
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 ScRol. Hlud σαβὲκ quidam rediliderunt ἄφεσιν, dimissionem, 


Bberationem, quidam yero ὄρϑιος erectus, ut idem ναϊταῦ, 
ac diceretur hircus erectus, qui ἐπ virgultum énscenderat, 


Vide Drusium in Fragm. Fett. Intt. Graec. p. 104. - *t»bx, 
imago. Symm. Gen. I, 27. ὄρϑιον 0 ϑεὸς ἔκτεσεν αὐτόν.. Sed 
verba haec videntur lacunae supplendae causa a librario lo- 
eum Cohel, VH, 50. respiciente addita esse. 

'OP90 2, rectus, sensu tam physico, quam morali. 9, 
purus. Prov. XXI, B. dyvd γὼρ xal 0g0d τὰ ἔργα αὐτοῦ, — 
v^. Prov. VEHI, 9. XT, 6. XI, 6. 16. et alibi aliquoties. - 
μῶν, rectitudo. Prov. IV, 11. -- E35, recti, plur. 4fqu. Gen? 
XLII, 11. - tv» plur. rectitudo: Prov. VIII, 6. XXIII, 
16. - nns» part. "Pili. soivens. i Reg. XX, (al. XXL) 11- 
Vide supra & v. ὄρϑιορ. -- 1129 part. Niph. ἃ v3, intellegens. 
Prov. XV, 15. Statui quidem posset, LXX miseuisse cum 1125, 
sed magis vero accedit, eos liberiori interpretandi genere 
usos esse. Certe eandem: vocem ib. XIV, 55. per aya07 trans- 
tulerunt, - n25, coram. Prov. EV, “5, - moth, elasio. Mich. 
H, 5. Praeterea legitur Iud.XV,5. ubi LXX ὀρϑῶν post στα- 


quo de suo, et quidem sensus causa, addiderunt. Ep. Ter. 


24. 5 Esdr. IX, 46. Sir. XXIX, 54. 

YK AT! ὌΡΘΟΝ. "nw, aurora. Ps, CXXXVIII, 9. Sed 
xar ὀθϑὸν ibt mutandum. est in κατ᾽ ὀῤθρον, sec. Fulg. dilu- 
culo, ut quoque legit €osmas Tndicept. in Topographia 


Christ; Nb. II. pag. 157. uhi verbis ἐν τῇ ἀνατολῇ expli. 
eatur. Nonnulli MetuunE, LXX sepsis ἄρκτον, h. e. - 


septentrionem. 

*OPeA ΚΡΙ NEIN oT AT NAMAI. Qn nis, muto 
iudicium. Prov. XXXI, 5. Sensu eodem. 

"'OPeON IIOIE 'Q, rectumv facio, rectifíco, 'tb5 Pih. 
appendo ; libro, Prov. EV, 26. 

'OPeOTOME' 9, recte seco, it, rectifico, γῶν Pih. 
Prov. HI, 6. ἕνα. ὀρϑοτομῇ τὰς ὁδούς σου, ut recte seces vias 
tuas, b. e. ut rectas vias eas, seu: recte omnia facias. Prov. 
XI, 5. δικαιοσύνη ἀμωμου ὀρϑοτομεῖ ὁδοὺς. iustitia inoulpaté 
recte secat vias, ἢ. e. rectis viis procedit, s. recte omnia 
facit. laegerus formulam hanc in utroque loco explicat: 
vias aequare, iter expeditum praestare et inoffensum. | Glos- 
sae - : ὀρθοτομώ, rectifácio, recte tracto. Quod ibi: est ὁρ8α» 


τομεῖν ὁδοὺς, alias est apud LXX ἐμβιβάζειν τροχιαῖς oic, et, 


ὀρϑὰς τροχεὰς ποιεῖν τοῖς ποσὶν, xal τὸς ὁδοις κατευϑύνεεν. 
Vide Prov. IV, 11.26. Et Graeci alias recta ineedere τέμνειν 


ὁδὸν aut κέλευϑον εὐθεῖαν dicunt, Vide Budaeum. Latini | 


viam secare, Pirgil. lib. VI. Aen. v. 099. ubi Servius: Secare 


est recta via ire, et ad lineam viam ducere. Confer Lex. |. 


IN. T. 8. Den 
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''OPOOTPIXE'$2, pilos erectos habeo, horripilo. «tb, 
horreo , horripilo. Symm. Ps. CXVIII, 119. ὀρϑρεριχεῖ. Cont. 
JDrusium ad h. 1l, - t»*wvu, posi, Ahirsuti, Theod. les. 
XIII,21. XXXIV, i4. ὀρϑοτρεχῶν, horripilus. 

' 'OPG0 Q9, erigo, rectum facio, dirigo. &»1 part. Peh. 
, Chald. erectus. Esdr. VI, 11. - v5, dirigo, Αἱ , lerem. XXX, 
. 17. ὀρϑωϑήσεται. - 3X3 Niph.a χη, consisto. Gen. XXXVII, 
6. — Ὧν, sto. Esth. VII, g. Vide et Ep. Ier. 24. 5 Esdr. 1, 
Og - 21. Sif, XXVII, 14. ubi pro ὀρϑωσε: Cod. 2flex, ἀνορϑώσει 
*3o 9 babet, ᾿᾽Ορϑύσεε τρίχας, horripilationem capiti statuet, Gloss. 
.: &orripilatur , ὀρϑοτριχεῖ. bh. e. pilos erectos habet. 
, i .  *"OPOPET' 9, i.q. ὀρθρίζω, mane surgo, deinde ma- 
iutinus aliquid ago, mane proficiscon, "Tob. IX, 6. ὥρϑρευ"- 
σαν (cod. 4f/ex. ὥρϑρισαν) κοινῶρ, xol ἦλθον εἰς τὸν γαμον, 
mane profecti ambo venerunt ad nuptias. JMoeris 44£t. ὁρ- 
Oorves, αττικώς ὑρϑρίζεν, ἑλληνικῶς.  Phrynich. p. 120. ed. 
, Pauw. oi agyaios ὄρϑρον καὶ ὀρθρεύεσθαι, τὸ ngos ἀρχομένης 
ἡμέρας, ἐν ᾧ ἔτο λύχνῳ δυναταί veg χρῆσϑαι. Vide Lucian. 
.. Somn. T. ll. p. 705. ed. Ποίέκ. et Fischeri. Proluss. de vitiis 
Lex. N. T7. p. 692. : 
| 'OPOePI'Z9, matutino, mane surgo, diluculo venio, 
- eummo mana accedo , mature venio, diligenter ago, atudiose 
quaero. ἘΦ Hiph. Gen. XIX, 2. 27. XX, ὃ. Cant. VII, 
| — 32. lerem. XI, 7. ὀρϑρέζων συνεμαρτυρόμην, cum studie, di- 
ligenter contestatus sum. lerem. XXV, 5. ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
ὀρϑρίζων, locutus ad vos sum diligenter. Olympiodorus ad 
h. 1. apud GAisler. in Catena p. 595. τὸ ὀρϑρίζων ανεὶ τοῦ μετὰ 
σπουδῆς. - "nav, captivum duco. LXX sec. Hex. s. Theodot. 
Yerem. XLI, 10. ὥρϑρισεν. ubi pro t22v«, et captivos duxit 
eos, ut in nostris codd. hebr. expressum habemus, legit 
2v. - "m, mane quaero. lob. VIL, 20. VIII, 5. συ δὲ 
ὄρϑριζε πρὸς κύριον, tu autem diluculo, h. e. mature, veni ad 
Dominum. Fortasse ὀρϑρίζειν h. 1. esti. q. ὄρϑριον ἄδεειν. Vide 
Boysenium ad h. 1. Vide et Ps. LXII, 1. LXXVII, 58. Ies. 
XXVI, 9. Hos. VI, 1. et Dan. VI, 1g. sec. cod. Chis, 2dqu. 
. lob. XXIV, 5. Inc. Prov. XIII, 24. ubi ὀρϑρίζεεν τινὲ est 
mane adhibere alicui, et speciatim: a prima infantia s. a 
pueris adhibere alicui disciplinam. Drac. v. 20. ὥρθρισεν à 
ασιλεὺς τὸ πρωΐ, mane rex surgebat, Vide et 1 Macc. IV, 53. 
- VI, 55. XI, 67. Sap. VI, 14. ορθρίξεειν ἐπὶ σοφέαν, studiose 
quaerere sapientiam, coll. Sir. IV, 12. Confer quoque supra 
8. V. ὀρϑρενω. τς δ᾿ 
. ὌΡΘΡΙΝΟΙΣ, matutinus. **p53, in matutino, h. e. 
quam primum, Symm. Ps. LXXXIX, 14. qui hano vocem cum 
sequ. "bn coniunxit. - rta2un part. Hiph. quod h. 1. ést 
quod mane Jit vel est, Hos. Vl, 4. XIII, 5. - ἔσο, qu. 
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Ps. XXI, 1. ὀρϑρινή. Vide et Sap. XI, 25.. Conf. Sturz. de 
dial.. Maced. p. 186. o ᾿ 
"OPOPIOZ, idem. ^w, poris. Iob. XXIX, 7. Lege- 
runt sine dubio “πο, ΓὌρϑριος pro ὀρϑρίως occurrit etiam in 
libis Apocryphis, v. c. 5 Macc. V, 10. ὄρϑριος ἐπὶ τὴν αὐλὴν 
παρῆν, et v. 25. ἄρει δὲ ἀλεκερυὼν ἐκεκράγη ὄρϑριος. 
'OPOPIZMO E, matutina investigakio s. sectatio, "wj, 
nane quaero. .4qu. Prov. XT, 27. Loco ^ni legit ^nv. 
ὌΡΘΡΟΣ, mane, düuculum. my, vigilia. Psalm. 
LXII, ». CXVIIE 147. - *p5. Exod. XIX, 16. Iud. XVE, 
], Estb., V, 14. Prov. VII, 8. 444. Ps. CXLII, 9. ἐξ agógov, 
τουτέστι ταχέως. interprete Chrysostomo, - tas2uin Hiph. Ier. 
VII, 24. XXV, 4. , XXVI, 5. et alibi saepius. - ΠΏ, aurora. 
Gen, XIX, 15. X XXII, 26. Ios. VI, 15. Ps. CXXXVIII, g. 
ubi pro κατ᾿ ὄρϑρον alii legunt xar ὀρϑόν. Ita quoque -fpoli- 
naris, qui habet ἐθυπόρους πτέρυγας, recte volantes alas, sed 
male, ut opinor. 9 Esdr. IX, 41. ubi hebr. *f« respondet, 
coll. Nehem. VIII, 5. adeoque auroram, primam diei lucem 
aptat. Sirac, X XIV, 52. παοδείαν ὡς ὄρϑρον φωτεῶ. Phryni- 
ehus p. 120. ed Paus, ὃ τοίνυν οἱ πολλοὶ ἁμαρτάνοντες λέγουσιν 
ὄρϑρον, κοῦϑ᾽ οἱ ἀρχαῖοε ἕω λέγουσιν. | | 
. ὌΡΘΡΟΣ EXIT! , diluculum est. v*pn Hiph. a yop, 
evigilo. Prov, XXIII, 55. , 
"OPOPOT, scil ὥρᾳ, mane. Dau. XIII, 15. sec. 
eod, Chis. | | 
'OPeQ Z, recte, 5*3 Hiph. a 3t», bene facio, Gen. 
IV, 7. οὐκ. ἐὰν ὀρθῶς xQocevéyxgc, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἤμαρ- 
zec ; nonne, δὲ bene offeras, nec bene dividas,. peccasti? Vide 
supra s. v. διαερέω. D'eut. V, 28. 18am. XVI, 17. (ubi ὀρϑὼς 
est lat. bene, bünetlioh , i. q. v. 18. ἐπιστάμενος S. εἰδως ψαάλ-- 
iu.) δὲ alib; -. 315, bonus. Gen. XL, 6. Exod. XVIIL, 17. 
- ΔἸ, in rectitudine. Prov. XIV,2. - 15. Num. XXVII, 7. 
- M53 part. Niph. a 3, rectum. Symm. Iob. XLII, 7. - 


*nin53, recta, vera. Symm. les. XXX, 10. 4 Macc. 1, 1. 


&erio, - Vide supra ἀνασερέφομαι. 
'OPI'Z2, termino, terminum do, separo, determino, 


, 


deinio, decerno, et ogl(op as med. obligo me., ow, ligo. 


Num. XXX, 5. ὃς ἄν εὔξηται δὐχὴν κυρίῳ») ἢ ὀμόσῃ ὅρκον, ᾧ 
ὁρίφηεαι ὁρισμῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, quiqunque votum fece- 
xit Domino, vel iuraverit iuramentum, vel obiisaverit se 


obligatione de anima sua. Vide et v. 4. 5. 6. 7. - 332, ter- ." 


minus, Num, XXXIV, 6, Ios. XIII, 27. XV , 11. XVIII, 19. 
ln omnibus his locis non opus est ut statuamus, LXX 523 


legisse. — "3, decerno. Theod. lob. XXII, 28. ὁριεῖς, de- 


cernes. Sc. secare dictum positum est pro ezatuere, decernere 
aliquid. Hino n3, decretum, Dan. IV, 14. 21. - v^ 
Hiph. se paro. Prov. XVIII, 19. ubi ὁρίζειν diiudicare (ita 


«4 
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/'Fulgat.), litem dirimere ac componerenotat. - *o»n, laevis, 
"qu. sec. Eusebium Onom. s. v. ἀλαή. Yos. XT, 17. ὁρίζον τὸ 
9009, ex notione dividendi, quam.raMix pbm habet. - n55 Pih. 
decerno. Prov. XVI, 50. ὁρίζει πάντα τὰ κακὰ: decernit omnia 


mala. - 2p3, expresse norno. Symm. Gen. XIII, 39. ὄρισον, 


defini. - *rv chald. designo. Dan. VI, 12. sec. é6ód. Chis. 
ovy ὁρισμὸν ὠρίσω. — TAeod. οὐχ ὁρισμὸν ἔταξας. — ὑπ, in- 


clino me. Symm. Prov. IT, 18. ὥρισε. Arbitror scribendumesse 


ρυξε, ab ὀρύσσω. nf) est fovea ἃ nrw, wel nw). Hesych. 
ὁρίζει, ἵστησιν, ὅρον δίδωσι, κρίνει, ϑεματέζεν, διαιρεῖ, 
ἀφορέζει. Idem: ὥρισεν (sic enim scribendum pro ὠρισὲν )» 
ἔκρινεν, ἘΝ | 
"'OPINO'ZX (i. q. ὀρεινὸς, ab ὅρος, mons), montanus. 


"Q.D, mons meus, vel: montanus. lerem. XVII, 5. - ΚΕΊΝΗ 


 zons. 41. Num. XIII, 5o. Yos. 11, 22. Χ, 6. . 

."OPIOOETE'Q3, terminum pono. 533, idem, qu. Deut. 
XIX, 14. δριοϑέτησαν, et Zach. IX, 2. δριοϑετήσεταν. termi- 
nabitur, terminus ponetur. 

"OPION , terminus, finis. 35 yt, terra Cabul, i. e. 
displicens , infrugifera. 1 Reg. IX, 15... Legerünt 5*2. - 
?45, in eo. Deut. IL, 50. διὰ τῶν ὁρίων avrov. 810 ragagoaate- 
κῶς quidam in Cod. Basil tacito nomine. - *nt»3, /iliae. 
Iud. XI, 26. τὼ ὅρια, fines, h. e. Joca adiacentia δὲ circum- 
iacentia, Si enim urbi fíae tribuuntur, ut h. 1., pag: ac 
villae, et omnino loca circumiacentia intellegi debent. Pug: 
, Vi viculis eius: Permutatur ibi in codd. cum v. περίοικα. - 
b21, termino. Zach. IX, 2. Hic legerunt 555. - 1323. Gen. 
X, 19. XXIII, 17. XLVII, 21. et alibi saepius. -- n^22 
Deut. XXXII, 8. Ios. XVIII, 20. 49. Iob. XXIV, 2. et alibi. 
-but3,.sors. los. XV, 1. XVI, 1. XXI, 20. Sc. in omnibus his 
ce locis 533 notat 7oca sorte assignata, adeoque certis fini- 
: bus ac terminis circumscripta, Scharfenbergio ad Yos. XXI, 


20. 52. legisse videntur, - n5»53, in plurali, £ractus, limi-- 


| te8, in circuitum scilicet circumscripti. Yos. XIII, 2. Symm. 
. Jos. XXII, 10. Vide JMMasiíi Comment. p.516. - "553, nomen 
| proprium. zf£qu. Theod. les. IX, 1. Pro nomine appellativo 
acceperunt, - ^3, mons. Mialach. 1, 5. «d ὅρια avrov. lita 
quoque .4rabs. HBReponendum esse videtur r6 ὄρεια, aut τὰ 
ὀρινὰ αὐτοῦ, montana eius, quanquam, ut Bahrdtius ad bh. l 
observavit, ὅρια sec. Glossar. Fett. etiam de montibus accipt 
potest. Praeterea montes esse solent multarum provinciarum 











termini ac limites, ac tota Seir regio montosa fuit, monti ΄΄΄ 


busque a Iudaea discreta. Conf. Psscheri Proluss. de Peres. 
' GG. p. 104. - pn, decretum, etiam, statutum , demensum. 
lob. XXXVITI, 10. - “5, manus. 1 Par. VII, 29. 2 inter 
. dum notat quod, alicui ad manus seu « latere est. - *-YvP, 
urbs, 2 Reg. XVII, 6. sec. Coripl. ἐν óglog, -- nu, angulut. 


b 
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Ezech. XLVIT, 8. -.— *tr35, facies. Inc.les. XXIV, τ. Conf; 
Simonis Lex. hebr. p, 1299. - twp plur. fines. Ies. XXVI, 
5. - pim, Jonginquus. les. LVllL, 9. ubi nempe pro «» 
pmo, usque ad longinquum, posuerunt ὑπὲρ rd δριά' σου. “ 
mu, ager. lud. XX, 6. -' eie, Nilus fluvius Mepmypti. 


Par, XIII, 5. Non male quoad sensum, - tow, nomen. | 


Ezech. XL VIII, 1.'ubi tamen pro τὰ ὅρια reponere mallem 
τὰ ὀνόματα, ut alii libri habent. - *«4*5n, Tabor, nometi 
proprium. Symm. Hos. V, 1. Legit ex nonnullorum senten- 
tia ^35, £uber , locus editus, collis cum nemore. Sed mons 
Thabor terminus erat inter duastribus. Vide Jle/andi Pu/aest. 
* y. 551. Iudith. I, 12. ἐκδικεῖν πάντα τὼ ὅρια, ubi ὅριον, ut γῆ, 
pro incolis eius ponitur 1 Sam. XIII, 18. excidit vox ὁρίου 
in versione 2fquilae antb τοῦ ἐκκύπεοντος. 


'OPIZMO X, determinatio , obligatio, edictum, deoré- 


itum, *o«, obligatio, Num. XXX, 5. 4.8. 9. 11. 12. Vide in 
ὁρίζω, et conf, 2 Macc, XII, 25. — ον, idem. Num. XXX, 
5. 6. 0.15. — , ^9: ox chald. interdictum, edictum. Dan. 
VI, 7. 12. 15. - «35, res, negotium. Exod. VIII, 12. περὲ 
τοῦ ὁρισμοῦ (ΞῚ Ὁ9.} τῶν βατράχων, pro finitione raharum, 
Vulg. pro sponsione ranarum. ᾿Ορισμὸς est h. 1. quoad sensum 


imminutio, aut i. q. ἐξορεσμὸςρ . exterminatio, ut adeosensum . 


expresserint. - t»Dbv xo25, pronuntiatum labiorum, Num. 
XXX, ὁ. -. "w3n3 cbaM. scriptura. Dan. VI, 10. ubi pro 
τὸν ὑρισμὸν Theodot. τὰ δόγμα - habet. - "43b, liber. : Symm. 


Ps. XXXIX, 8. ubi ὁρισμὸς est praedestinatio , volunsas, de-: 
cretum. Sic fere Josephus ὅρεσμα 2d: J. XVIH, 4. θ. dgeliiua 


in Comment. ad h. 1, suspicatur, Symmachum soripsisse ἀρὰ» 
' ϑμοῦ, àn volumine numeri. Esther. XIV , 9. ἐξῶραε opsopoy 
σιθματὸς σϑυ, 86 abolituros determinationem. wel. decretum 
oris tui. ' 
'OPKI'ZO&, adiuro, iuramento obstringo. ΩΝ bw, 
acquiesco habitare. : Symm. Exod. 11, 41. ὥρκισε, udisravit. 
Neglexit discrimen verborum nbx, iuravit, et hw, voluit.- 
»2u5 Hiph. Gen. XXIV, 57. L, 5. Exod. XIII, 19. et alibi 
saepius. 1 Reg. II, 45. ὥρκισά σὲ κατὰ τοῦ xvpéov, adiuravi te 
per Dominum. Vide et 2 Par, XXXVI, 15. .Nehem. XIII, 25. 
ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ Org, adiuravi illos perDeum. -- mxPih. 


praecipio. Gen. L,, 16, 8 Esdr. I, 48. ὁρκισϑεὶς τῷ ἀνόματι vot. 


- 


κυρέου. Simili modo cum datívo construitur Dan. VI, 15.- 


sec. Chis, 


'OPKLXMO'Z, iuramentum. now ᾿ execratio. Gen. XXI, 
92. et 55. X XIV, á1. Lev. V, 1. Vide quoque Sir. XXVI, 


7. 1 Macc. VI, 62. | 

"OPKOZ, idem, nbw, execratio. Prov. XXIX, 24. Ier. 
XXII, 10. - nibw t3, verba execrationum, | Symm, Hos. 
X, 1. - xivn infin Hiph. adiurando, Exod. XIII, 19. - 





123 . "OPKO& — 'OPMH'. 


^", votum. Levit. XXIf, 21. - nianu, iuramentum, 'Gen. 
AXXIV, 8. XXVI, 5. Exod. XXII, 11. et alibi saepius. Oi 
λοιποὶ Tes. LXV, 15. De foedere ac promissione, quae facta 
est, iureiurando interposito, legitur Sap. XVIII, 6. et 22. ὄρχους 
πατέρων καὶ διαϑήκας ὑπομνήσας. dum promissiones divinas 
maioribus factas recitaret. Conf. Matth. XIV, 9, 

*'OPKO'Q, adiuro. v*aun, iurare facio. 4 Reg. XI, 4. 
sec. Pat, ubi cum goxlio permutatur in codd, 

. 'OPKAMOZI' A, iusiurandum. nw, exsecratío. Ezech. 
XVII, 18. 19... 5 Esdr. VIII, 95. hebr. n*33, coll, Esdr. X, 2. 
promissio iureiurando firmanda. Vide de bac voce 7Jolfium 
ad Hebr. VII, 20. p. 6801. ac Lex. N. T. s. h. v. 

'OPMAÁ $9, impetum facio, irruo, festino. ΜᾺ, venio. 
Hab. I, 8. ὁρμήσουσε μακπμρόϑεν. Non possum assentiri Bahrd- 
$0, qui LXX nea mt legisse putat, cum satis notum 51, 
etiam 1413 notionem irruendi haud raro habere. - mw, vo- 
., lito. lerem. XLViII,40. - πὴ Hiph. a vhn, festino. Iud. 
XX, 57. - en Hiph. a v», involo, irruo, cum impetu feror. 
ASam. XV,19. - y, dirigo. lerem. XXX, 17. ubi tamen 

τὸ ὁρμωϑήσετας alii rectius habere videntur ὀρϑωθήσεται. - 
; AN proficiscor, loco me moveo, Hiph. moveo, transfero. 
. πο. Psalm. LXXVII, 36. - nig», facio. Inc. 1 Sam. XIV, 
$3. ὥρμησεν ὃ λαὸς εἰς τὸ σκύλα. Sed admodum dubium est, 
an voce ὁρμᾷν ignotus ille interpres h. 1, lectionem textualem 
2^3, aut cum reliquis interpretibus lectionem marginaleim 
$5** (ab mor, cum impetu ferri, invehi, involare) expri- 
mere voluerit. Nam, ut Schultensius ad Prov. XXXI, 15. 
docuit, niv? proprie est incumbere, et in arab. lingua irruere. 
Jioysenius quoque in Symbo/lis Vol. 11. p. 570. observavit, 
mp .sipuifcare se convertere aliquo. Potest quoque iv» 
efferri vy», a rad. vp», quod convenire et turmatim coire 
significat. —- nb, diverto, Num. XVI, 42. — cvw5, graesor. 
Nahum. III, 16. - nbx, prospero, maneo. Symm. 1 Sam. 
XVI, 15. ὥρμησεν, ubi est 1. 4. ἐπέπεσεν, h. e. largiter eon- 
figit. Conf. Lex. UN. T. s. ἐπιπίπτω. — "8e, rupgio. Tes, V, 
29. sec. flex. et Compl. Leones rugientes impetum facere 
solent. Vide tamen supra s. v. ὀργιάω. - 55, revertor. los. 
JV, 18. Sermo ibi est de aquis. - tz*35 toWw, pono faciem. 
Gen. XXXI, 21. ὥρμησεν εἰς τὰ ὅρος IwÀAaaÓ, festinabat in 
montem Galaad. Ponere faciem ad aliquem locum notat pro- 
Jícisci aut prosequi iter versus aliquem locum, - nid, ru- 

itus. 4l. les. V, 29. &ec. Alex. et Compl, - uv: Syrus 
erem, VIIT, 6. ὁρμῶν. ον in 1. chald. festino, curro cum 


impetu. Arab. ΠΝ , abiit. 2 Macc. IX, 2. X, 16. 
'OPMH', impetus. ἔνι, indignatio , ira. Symm. Ies. 
"XIH, 5. Fortasse antem loco ὁρμῆς reponendum est ὀργῆς. 
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Fulg. furoris. —' non, aestus. Ezech. IIT, τά, I)au. VIIT, 6. 
ubi Chrysostomus convenienter textui hebr. ὀργῇ habet. Con- 
funduntur saepe haec duo. Vide JNott. ad. Chrysost, T. VI. 
p. 242. et Heringa Obss. Critt, p. 54. - wwo, onus. Num. 
XI, 11. sec. cod. Paul. Lips., ubi ὁρμὴ ei tribuitur, quem 
multi adeunt, i. q. vernac. “πίσω, ut adeo non male sensum 
expresserint, Ibid. v. 17. - δὴ, rivus. Prov. XXI, 1. ὥσπερ 
ὁρμὴ ὕδατος. -- Ἠῶ, scintilla. Symm. Cant. VIII, 6. ὁρμαί. 
Sc. qj notat in universum cum zmpetu ferri, ut ex deriva- 
tis luculenter apparet. - mwiv, vastatio. Prov. LIT, 25. --΄ 
nvU, strepitus. lerem. XLVII, 5. - npn, appetitus. - 
Synm. Gen. III, 16. Theod. Gen. IV, 7. ubi ὁρμὴ de appetite 
vwsnereo explicandum est. 

"OPMHMA, idem. mm, solito. Deut. XXVIII, 49. - 
13, excandescentia. Symm. et LX X Hos. V, 10. ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐκχεῶ εἷς ὕδωρ τὸ ὅρμημα μου: ubi alii habent ὀργήν. Sed non 
opus est correctione, Nam in aqua, quae effunditur, impe- 
tur esse solet satis vehemens, ut in flumine per rupes se in , 
valles deiiciénte. Accedit quod Amos. I, 11. et Hab. III, 7» 
pro 7332, eadem quoque voce usi fuerint LXX Intt. - 355, 
rivus, Psalm, XLV, 4. — »33,. in malo. Exod. XXXII, 22. 
Deduxisse videntur a ny*, quod in 1. chald. vele, cupere, 


eppetere notat, quam notionem quoque arab. babet. 


Caeterum ὅρμημα hb. 1, malo sensu sumitur de impetu ad male 
agendum s. furore peccandi. - 2m, robur. Jqu.les. XXX, 
7. et Ps. LX XXVI, 4. "LL E : | 

'OPMIXKOZ, monile, torques. t2*wbn plur. ex **n, 
monilia. Cant. Vll, 1. -. t5 wn plur. torques, Cant. I, 9. 
τράχηλός aeu ὡς ὁρμίσκοι, collum tuum tanquam torques. - 
M'*»wo, vasa. plexa s. calathi. Proy. XXV, 11. oguioxoé σαρ- 
δίον. Loco nt2wo LXX legisse. n*2um dubio caret. Confer 
Faberum ad .Harmari Obss. in Orientem P. X. p. 575. Jaegerus 
ad h. 1. ita: Non reperi inderpretem , qui oum Alex. explicarét 
de monili , ὁρμίσκῳ. Neque etiam usus loquendi Graecorum, | 
quod sciam, μῆλον ad designandum ornamenti quoddam in mo- 
nili genus. i£G. transtulit ,| quemadmodum Latinorum e. g. 
laccas concharum dixit margaritas y unde monile baccatum 
et apud ,Firgil. Men, 1, 055. Ea me res induxit, ut pro 
ὁρμίσκῳ editum ab interprete coniicerem φορμέσκῳγ I^. 6. xa- 
λαϑίσκῳ apud Timaeum, e£ Suidam. focedit hoc ad senten- 
tiam eorum, qui vpocabulum hebr. dewpatera vel theca, opere 
reiculato intellegunt. φορμίσκος σαρδίου est.i. q. oxtvog.xt- 
κοσμημέψον πανεὶ λίϑῳ πολυκελεῖ. Sirac, L, 0. — ni53 plur. 
' myrothecidia. lud. VIII, 26. - piv, torques. Symm. Cant. 
IV,g. - *ns, fum. Gen. XXXVIIL, 18. τὸν δακεύλιόν σοὺ 
καὶ τὸν ὁρμέσκον, annujum tuum et monije., Ad quem locum. 


"E 


t 


t 


12& "OPMOZ -— 'OPNIGOZKOIIB, Q 


Schol. “Ἄλλως (forte “4λλος scribendum) φησὶν τὸν Oguloxov 
expapiov. δ. δὲ ἅγιος Κύριλλος, κοσμήματε: τῷ περὶ τὴν δέῤῥιν, 
ἔθει χαλδαϊκῷ κοσμουμένῳ τῷ Jove, χρυσῷ γὰρ οὗτοι καὶ χεῖρας 
καὶ δέρμῥιν καταλαμπρυνουσι,. καὶ αὐτὴν τὴν τρέχα στεφανοῦσιν 
ἔσϑ᾽ ὅτε. Flaminium Nobilium , qui hic δέρδιν (quod per 
Simplex p potius scribendum) pro pe//e vel vestimento e pilis 
confecto accipit, suo quodam merito notat Z. Bos Praef. ia 
LXX. Suidas: óguloxos xol ὅρμοι. περιτραχήλιος κόσμος. ia» 
τια, χαλαστήρια. Flesych. opuioxot, περιτραχήλιοε κόσμοι γυ- 
ψαικεῖοι. ἢ μανιάκης,. ἢ περιδέραια. ἢ κλοιοὶ, ἢ δακτυλίιοι. 
"OPJMOZ, idem, it. murus, portus. oin, murus, Ez. 
^ KXVIE, 11. ἐπὶ τῶν ὅρμων σου. in muristuis. — in, portus. 
Gen. XLIX, 15. nop ὅρμον πλοίων, ad portum navium. 4 Macc. 
XIII, 6. Suidas: ὅρμον, λιμένα. 
ὌΡΝΕΟΝ, avis, volucris, tiv. Gen. VI, 20. IX, 2.10: 
XL, 19. - t».-Gen. XV, 11. Ezech. XXXIX, 4. - shy, 
umbra. Theod. Yes. XVIII, 1. ὄρνεα. Ita. Bielius. Sed unde 
haec hausta sint ignoro. In JZexapiis certe nihil legitur. - 
*f53., Gen. XV, 10. Deut. IV, 17. XIV, xi. et alibi saepius. 
- tit, pelecanus. Yes. XXXIV, τι. ὄρνεα, quod a xogasg, pro 
' φόρακες, per compendium scribendi ductum videtur, - Qu, 
anthrax, scintilla. Deut. XX XIT, 4. Vide supra s. v. ὁρμή.- 
v25n, draco. les. XXXV, 7. Baruch. III, 17. oí ἐν τοῖς ὀρνέοις 
τοῦ οὐρανοῦ ἐμπαίζοντες. Verba haec speciatim aut de vena- 
£ione ardearum (quaé quoque est principalis otii oblecta- 
mentum) aut de usu accipitrum in arte aucupatoria ( Vide 
"ristotelem hist. anim. 'T. 1T. p. 165. ed. ScAneider. et Aelian. 
hist. anim, 11,.42.) explicanda mihi esse videntur. In proxis 
e antecedentibus de venatu ferarum- sermo est. Grotius de 
aucupiis in universum cogitavit, AC NP 
'OPNI'OION, aeicula, Kircherus vertit passer. "fix. 
Lev. XIV, 4. 5. et alibi. - 5€, Schiphra, nomen pro- 
prium. 7nc. Exod. I, 15. et II, 31." Legit forte x pro t. Cae- 
terum interpretatio haec vocis hebr. non est Symmachi, vut 
. voniecit JMontfauconius, sed Philonis lud. libr. quis rerum 
. div. haeres p. 498. ed. Francof. Vide ad h.1. Scharfenbergium. 
" "'OPNIOOSKOIIE'$22, auspécor ; ex inspectis avibus 
: auguror, 11f7 Pih. praestigior. Lev. XIX, 26. ovx οἰωνεεῖσϑε, 
οὐδ᾽ ὀρνιθοσκοπήσεσϑε, non augurabimini, neque auspicabi- 
mini, seu, iuxta alias versionesantiquas, neque ominemini: 
more nempe augurandi- apud vicinas gentes recepto, Arabes, 
Madianitas, Syros ali-sque. Quibus annumerandi etiam 
Chaldaei, de quibus vide, quae ex Cyrillo Glaphyr. affert 
'Spanhemius Obss, tn Callimaoh. p. 650. Caeterum non im- 
por est coniectura, LXX loco 5590 legisse ss5ynn, 
dque ab nt» ; asis, derivasse. Vocem enim yip LX X. semper 
per κληδονίζομαν, ominor, expresserunt. 
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ὌΡΝΙΣ, avis. tw, Geie rapax, in praedam involane, 
Reliqui les. XLVI, 11. NON 

"OPNJGEZ 'EKAEK'TTAI, aveseelectae s. electae, 3*2 
plur. selectissima. 1 Reg. IV, 25. Mele Kircherus in Conc. 
statujé, vocem *$irnv h. 1. dos.Oa verti. Nam ^fon»ibi proreus 
negligitur. ΄ : 

'OPO 4.44MNOZ, ramusculus, surculus. ὉῸΣ, umbra. 
Iob, XIV, 17. sec, «4214. et Compl. Aliilibri habent ῥαδάμνοις. 
Suidas: opedap voc, ἡ παραφυάς. JHesych. ógodeuvos, κλῶνες, 
κλάδον, βλαστήματα, ὅρπηκερ. ἊΝ | 

.'OPOO ETE" 32, terminos pono. 5331, idem, Zke, Exod.. 

X, 12. ὀροθετήσεις. ἸΩΧΧ ἀφοριεῖς. 

ὍΡΟΣ. terminus, decretum, tempus praefinitum. 523, 
terminus. i. 1 Sam. X, 1. τῷ ὅρῳ. -- q91, tempus condéotum.. 
Nehem. II, 6. ἔδωοχα αὐτῷ ὅρον, dedi illi tempus pracfinitum. 
-ph, statutum. Symm. 1 Sam. XXX, 25. Iob. XXVI, 10. et 
XIV, 5. Deut. XXXIIN, 15. - *4»15, tempus .condictum. 
Exod. IX, 5. ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ὅρον, dedit Deus tempus praefini- 
tum. Quod hic διδοόναν ὅρον, id alias ὁρίζειν τινὲ ἡμέραν dici- 
tur, Yide LL. Bos Prolepg. in. LXX Intt. À. ὅρος (in 
Bchrevel, ed. male legitur ὅρος), νόμος, θεσμὸς, κ στήλη ἡ 
ἘΠΕ i Lac inl χωρίῳ ἡ οἰκίᾳ. Conf, Suiceri Thes, T. II. 
pag. 014. WS. | 

: "OPOZ, mons, regio'montana, yw, ferra. 3Par. XXX, 
10. ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραΐμν in regione montana tribus Ephreim, - 
Ἠ22, terminus. iud. II, 9. ἐν gts, sec. .diex. et did. ubi 
tamen reliqui libri ἐν ὁρίῳ habent, quod mibi mera emenda. 
tio ad textum hebr. esse videtur. 1 Sam. X, 2. ubi pro ἐν τῷ 
00 alii ἐν τῷ ὅρῳ, alii ἐν τοῖς ὁρίοις habent, πὲ etiam ha 
ana critici reponere maluerunt. Ps. LXXVII, 54. εἰς ὄρος. 

ulg. in montem. Hic quoque vocem hebr. 5ay εἰς ὅ oé 
requirere baud pauci existimant. Grabíus in ὅριον, terminum, 
transformavit. Sed vel ignordrunt vel non viderunt viri docti, 
in omnibus his locis ( etiam Ezech. XI, 10. 11.) LXX vocem 


5123 significatione arabica accepisse. Nam «44, montem 


notat. - s*3, vais. les. XXVIII, 1. 4. Sc. ubi montes sunt, 
ibi quoque reperiuntur valles, adeoque et b, 1. ὅρος regiío- 
nem montanam notat. Secundum JycAsenium tentam. p. 96. 
legerunt *» , quod acerrzum , tumulum motat. - 1933, cols. 
les. XXXI, 4, Ezech. XXXIV, 26. - t, sangmés. Levit. 
XIX, 26. ubi pro c2 legerunt &*33. Conf. Deut. XII, 11. « 
ΟἿΣ, myrtus, Zach. I; 8. 10. 11. ubi pro t*osn, myrteta,; ut 
Vulgatus reddidit, legerunt t:*423, aut t»*33, quod propius . 
ad textum hebr.. accedit. - rs: plur. £ortuosa. les, XLV, 
2. ubi plerique existimant eos t4 legisse. Sed mihi secus - 
videtur. Nam ut h. ]. versionem graecam cum textu hebr. 


l 
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ooncilienus, nón opus erit cum Sbhultensio ad 1. arab. con- 
᾿ς fugere, ubi. Qj est tumuit, et | GARI tumidus, unde 


t2" ei sunt loca tumida , sed ὅρη. h. 1. sensu metaphorico: 


accipiendum est de excelsis atque gloriosis, quod cum, «oce 
653, ornavit, honore honorávit, bene convenit. -- ὙΠ. decus. 
Mich. H, 9. ἐγγίσατε ὄρεσε αἰωνίοις. Hic sine dubio legerunt 
ΘῊΡ "n5. Conf. quoque Symm. Ps. CX, 5. qu. et Ed. 
Quint. Ps. XXIX, 8. quos sequitur Zieronymus. - "55, Hor, 
. momen montis, Num. XXXIV, 8, Indubie hic legerunt ^3. - 
^n: "n, mons. Gen. VII, :9. 20. VIII, 4. 5. et alibi saepissi- 
me. Ps. LXXIV, 7. ad quem locum Suidas: ὄρη ἔρημα, τὰ 
ἀοίκητα, τουτέστε βόρεια καὶ νότια τμήματα. ταῦτα γὰρ, τὰ 
μὲν διὰ ψυχρότητα, ro δὲ διὸ ϑερμότητα ἀοίχητα μεμένηκε παν- 
relogc. Idem ad Ps. XCVIII, 9, ὅρος, παρὰ τῇ θείᾳ γραφῇ ὅρος 
ἅγιον, πάλας μὲν τὸ Σιοῖν κ᾿ v. à. Iob. XL, 15. ἔπελϑων δὲ ἐπ᾽ 
ὅρος ἀκρότομον. Legerunt E3337 35 x12» *5. Cant. II, 8. Lege- 
runt bra "1 by. - "m2 infin. Hiph. ἃ t2n, exaltare, Ps. 
LXXIV,6. Legerunt r*33 plur. ex *?. Simili modo Dan. 
VII, 11. pro t2^5 legerunt t2»35. - 533. Gen. XIV, 6. Num. 
XXII, 7. Deut. VIII, 9. et alibi aliquoties. - *732, coz- 
cipio, Gen. XLIX, 26. nh, genitores mei, ὀρέων μου. Lege- 
runt "1 vel “ΔΝ, montes, cum qua vocem sequentem ἽΝ 
. construxerunt. Lectio haud dubie genuina, partim ob paral- 
lelismum sententiarum, partim ob locum parallelum Deut. 
XXXHI, 14. τῷ vn. - ww: ΜΡ) chald. Dan. 11, 55. 45. 
-.*42*0, desertum. inc. Deut. II, 8. - n*bn, wia trita. 
Num. XX, 19. N. L. - 2135, aitum. lerem. XXXI, 12. - 
ΌΜΩΣ, pascua, Ps. LXIV, 15. κὰ ὄρη, ubi autlibere verterunt 
(3nontss enim in Palaestina pascuis abundabant), ant 'alia 
, $8. loca, ubi haec ipsa sententia legitur, pro more suo re- 
spexerunt. - "5m, £orrens. Inc. Deut. III, 8. sec. cod. Basi/. 
"ἀπὸ τοῦ ὄρους. Sed' quia neque bn3 notat montem, neque 
' Arnon fuit mons,.sed fluvius, recte coniecit ad h. 1. ScAar- 
fenbergius, deleto ἀπὸ, quod adhaesit e vers. 4lex,, τοῦ ὄρους 
ad verba sequeritia yio*in 33 ^Y pertinere. - ἫΝ, urbs. 1 Reg. 
XVI, 24. 2 Beg. XVI£, 6. XVIII, 11. - tv, populus. 168. 
LXIIT, 18. Conf. Gíassit Philol. S. p. 1080. - x, rupes. 
Num. XXIII, 9. Iob. XVIII, 4. XXIX, 6. -- ^35, sepulcrum. 
les. XIV, 19. N. L. - nv^ part. pastor. Ies. XXXI, 4. ubi 
mibi non videntur t2*53 legisse, sed t2*5^ explicasse de pa- 
, &cuis. Conf. Simonis Lex. hebr, p. 15538sequ. ac Lex. N.. 7. 
8. v. ὅρος. - mv, ager. Abd; v. 19. Theod. 2Sam. I, 21. 
' ubi duae versiones coaluerunt. - 580}, c/ivus. les. XLI, 18. 
- ΔΊΔΩ, elevati, Theod. 2 Sam. 1, 21. ὄρη ϑανάτου, ubi 
Montf. existimat TAeodotionem vecem nipCn legisse in 
duas separatam sie: *63. Sed ego arbitror, 0pr h. 1. rex 
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spondere hebr. nv, ac pro n5" legisse nowon. Üaeterum 


verba haec ὄρη τὸν ϑανάτου non sunt TAeodotionis, sed assu- ' 


mentum ex alio interprete. - Praeterea legitar apud JZquilam. 
Amos, IV, 5. ubi tamen ὅρος ex alio interprete irrepsisse νἱν 
detur. 1 Macc. IV, 46. ἐν τῷ ὄρεε τοῦ οἴκου Syrus transtulit: 
ad latus circuitus templi. Num legit ὅρῳ, velógio, in finibus 
tmpli? Sío quoque idem Syrus 1 Macc. X, 70. pro ἐν roig 
ὄρεσι legisse videtur ἐν τοῖς ὑρίοιρ. 

*"OPOZ TO' "AT'ION, mons sacer, hio cheld, sanctua» 
rium, Dan. IX, 17. sec. cod. CAis. ἮΝ 

*'OPOZ ΣΙΩΝ, mons Sion. x^ nomen propr. les. IX, 
11. ἐπὶ ὄρος Σιών. Legerunt ^x 5. -. Vide quoque alibi 
αὐγμώδης » τατάβασις, οἵ μόνεμος. ἱ | 

"OPOGOZ, tectum, camera, Sap. XVII, 3. Vox graeca 
notat proprie arundinis parvae genus, fegendis domibus ad-' 
hibitum antiquis. MENS 


'OPOGO Q, tero, concamero. 156, idem. qu. 1 Reg. : 


VY, 9. ὠρὄφωσεν. Pul. texit. Vide ad h. 1. Montf. - vag 

part. Pah.. zectus. qu. Agg. Y, 4. ὠροφωμένοες. | 
"OPOOOITA $2, in montibus vagor, dego. & Macc. 

XIV, 15: ubi tamen rectius per nidulari vertitur. Vide 


Hesychium. | Photius Lex. c, 355. opogosrevia , εἰς ὄρη πε-΄ 


ριἐρχύμενα- 
'OPO' ΦΩΜΑ͂, i. 4. ὄροφος. 453, Jatus. Ezech. XLI, 26. 
- wp, paries. 2Par. III, 7. Athen. V. p. 205. D. 
'OPTTlIOMH ΤΡΑ͂, coturnicum matrix, aliis coturni- 


cibus maror et négrtor, quae agmen coturnicum, praeit ac« 


ducit, aut rex vel mater voturnicum , ut Jtali et Galli ean 
vocant. ( Vide Plin. X, 35. ristot, hist. anim. VIII, 12.) 
Est cofurnix quaedam maxima, quam autem LXX sumserunt 
pro quavis coturnice. ὦ. Exod. XVI, 15. Num. XI, 51. 52. 
Psalm. CIV, 39. Vide quoque Sap. XVI, 2. XIX, 12. He- 
sych. ὀρτυγομήτρα, ὄρτυξ ὑπερμεγέθης, ubi vide /ntt.  dri- 
toph. o. v. ὅσ. adthen. TX. pag. 592. F. Confer Bocharts 
Hieroz. P..IL lib. I. c. τά. pag. 95. 
ad Exod. 1. 1. 

"OPTIMA, fovea. nm, idem. Symm. Prov. XXII, 27, 
er T'Z4, oryza. "3, coriandrum. Samaritan, Exod. 

; 21. ms 

"VOPTKTO EZ, fossus, qui fodi vel effodi potest, fossi- 
lis. n5 5n5, aut, ut aliis placuit, contracte: ΙΒ ΡΠ. “ζει. 
les, IT, 20. ὀρυκτὰ) τυ quidem habent antiquissimi codd. 


et Hosenmülleri Scholia 


/ 


Hieronymi ad h.1. Si lectio sana est, opvxra , fossilia, sine , 


dubio erunt metalla, e quibus idola conficiebantur. Sed suspi- 
cio exoritur, eum scripsisse oguxreig a singulari opuxrz5oe, 
fossor. Hesych. ὀρυκεὴν, σκάπτην. Ad vocem ὀρυκταῖς acce. 
dunt codd., qui habent ὄρυγας, vel ogvxraQ, veloguxreg. 
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Confer Clerici Comment. ad h.. |, Caeterum verbum *45q 
est fodere. Zimmermannus coniecit legendum ogyxsdg, h. e. 
foveas. ᾿ ᾿ 
"OPTA, fossor, instrümentum  fossorium acutum, quo 
terra eruitur et lapides fodiuntur, it. oryx , animal in ca- 
prearum: ( Plin. H. N. VIII, 53.) aut cervorum genere, quod 
cornu habet instar subulae, aut animal, quod instar τοῦ ὄρυ- 
γος 8. fossorum terram éxcapvare potest, talpa. V'atablus et 
Forsterus bovem eylvestrem, | Tigurina  urum reddiderunt, 
qui etiam est e boum maxime 'ferorum genere. Bisulcum et 
- unicornem eum faciunt Jfristol. hist. an. IT, 1. et Plin. H. N. 
XI, 46. - nsn plur za/pae. J4qu. Ies. II, 20. ὄρυξι. Sed 
vide supra s. v. ogvxrog, ac JMMartianay ad Hieron. T. TIL. £. 
29. - 1"xn, bubalus. L)eut. XIV, 5. Sopingius ad Hesychium 
8. Y. ὄρυγξ per ὀρυξ piscem bh, 1. intellegit. 4fzAenaeuslib. VIII. 
c. 1. 2. opuxzovc ἰγϑύας memorat. - mín. qu. les. LI, 20. 
Conf. Bocharti -Hieros. P. I. lib. 111. c, 26. pag. 946 sequ. et 
c. 20. p. 975. τὰ chon 
ὀΡΎΣΣΩ, fodio. "5m, idem. Gen. XXT, 5o. XXVI, 
15. Exod. VII, 24. et alibi. -  5xm, exscindo. les. Ὗ, 2. 
lerem. II, 18. - *^nn, fodio, perfodio. Ezech. VIII, 8. - 
*"w, δίομξ leo. Psalm. XXI, 10. ubi legisse videntur s'ue», 
' vel potius, omissa litera Σὲ, *32. Conf. Miclmelis Bibl. Orient. 
P. XI. p. 209. et supra s. v. αἰσχύνω. - n*2, fodio, effodio. 
Gen. XXVI, 25. L, 5. 2 Par. XVI, 24. et alibi aliquoties. 
Ed. Quinta Psalm. CXVIII, 85. - 5, idem. Ies.LI, ;. 
Vide quoque LXX sec. ZZexapia Iud. XVl, 21. - nns Pib. 
exsculpo. Zach. IIT, 9. - "-, fodio, exscindo. Symm. les. 
CKXXV,25. - *25^5, multus. Jnc. Prov. XXIX, 22. et cod. 
' Zdlex. opvocts pro ἐγείρει. Jaegerus ad h. 1. coniicit, legendum 
esse ταρασδεῤ (ut ταραχὴ μάχης cap. XXVI, 21.), vel κορύσσεε, 
quomodo κορύσσειν πύλεμον dixit Jomer. 71, β΄, 274. etc. Hu- 
ius genuinum glossema foret ἐγείρει. Confer Graevii Lecit. 
Hesiod. ad Scutum Herc. 198. Tob. VIII, 9. Sir. XXVII, 27. 
XLVIII, 20. 
^. 'OPOMNI' A, orbitas. 45), idem. Ies. XLVIT, 8. . 
'OPOANO, orbus parentibus, pupillus. *53, peregri- 
nus. Theod. et LX.X sec. Hex. Psalm. XCIII, 6. Sed per-' 
. turbatus est ibi verborum ordo, et reponendum: γήραν xal 
προσήλυτον ἀπέχτειναν καὶ ὀρφανὸν ἐφόνευσαν, ut adeo ügga- 
 w0g ad toín* referendum sit. - 53, tenuis. Psalm. LXXXI, 
5. Sic Bielius Trommium secutus. Sed male, nam et h. 1. 
apud LXX permutatio verborum locum habet, et legendum 
πτωχὸν xci ὀρφανὸν, ut quoque habet TAeodotio. - *t2n, ca- 
lor. Iob. XXIV, 19. Nempe legerant tain». - toin» Exod. 
XXII, 22. 24. Deut. X, 18. et alibi saepius. Sirac. IV, 10. 
μήτηρ ὀρφανῶν, mater pupillorum, h. 6, vidua. Ita Syrus et 
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rales: unde apparet, ópqavo» speciatim et κατ᾽ ἐξρχηὴὴν eum 
dii, qui patre orbatus est. P'ulg. habet pupillis. Hesych. 
ὀρφανὸς, ὃ γονέων ἐστερημένος καὶ τέκνων. ,.. ΝΣ 
'OPXE' OMA, salto, *332 Pih. salto. ,fquil. ἃ Sam. 
XVI, 15. ὀρχούμενος, saltans. - wm Pih. tripudio omnibus 
viribus. 2 Sam. VI, 16. Puig. subsilientem. - pq, vanus. 
2Sam. VI, 20. ubi ὀρχούμενος habet hanc rariorem notionem, 
quam Julgatus voce scurra exprimere voluit, unde non 
opus erit cum nonnullis statuere, LXX loco t»p**n legisse 
pwp6w. - 3:23, δαζίο, 1 Par. XV, 29. Cohel. Ill, 4. Ies. 
XIIT, 21. Verbum deducitur ab ὄρχοις, vinearum ordinibus, 
i» quibus antiquissimis temporibus vindemiantes choreas 
ducebant. JPhaeorinus in ῥρχηϑμοῖφ᾽ Τὴν τάξιν τῆς φυτείας. 
ὅρχους εἰώϑασε λέγειν οἱ ποιηταί. καὶ οἱ ὀρχησταὶ ἐντεῦθέν, 0x6 
κατὰ τὴν τῶν βοτρύων συγκομιδὴν ἐν τοῖς τόποις τούτοις, ἐπειδὲν 


. vor τρυγώντες, ἀπήρχοντο ϑεῷ χορξυαντες, καθάπερ κωμῳδοὶς 


ἐξ οὗ καὶ τὸ ὀρχῶ, ὀρχήσω, ὑρχήσασϑαι. Confer notata in 
v. γυρεύω. d 
OPXE/Z641 IIOIE'8, saltare facio. . 5*5 Hiph, 
altare facio. Symm. Ps. XXVIII, 6, Hesych. ὀρχεῖται, δια- 
eios, tbi vide μέ. NN D 
"OZ, ^H, "O0, articulus postpositivus, qui, quae, 
quod. ^v. Deut. ΧΙ, 29. τὰ ἔθνη. εἰς οὖς av πορεύη ἐκεῖ, 
entes, ad quas tu ibis. Vide et Deut. : III, 57. et Ios. 
XIV, 17. Sic apud Apostolum in relativo diversitaspeneris 
eit ab antecedente, Gal.IV, 19. τεκνέα μου, οὖς παλεν ὠδίνω. 
Plua eiusmodi exempla dabit G/assius Philol. S. lib. III. 
tt. IL. c. 16.,p. 726. Conf. et, quae ex Herodoto notat Ha- 
phelius ad Matth. XXVIII, 19. p. 186, Exod. XXI, 8. 5 av- 
τῷ καϑωμολογήσατο. Forte legendum xv x. v. &, quam ad- 
nominavit sibi. Apud TAeodotionem autem ibid. pro ἣν dicen- 
dum potius fuisset ὅς, — wh vM, vir, qui. Exod. XXX, 55. 
39. Levit. XX, 11. et alibi. -' 435, vir. Prov. XXIX, 5. — 
Ὁ, quod, quoniam., Gen. XXVII, 20. ὁ δὲ εἶπεν, ὃ παρέ-' 
luxe κύριος ὁ «0g σου. ἐναντέον μου, illeautem dixit, quoniam 
obvenire mihi fecit Dominus Deus tuus. - Ὁ pro Ἴων. Ps. 
CXXVIII, 5. His locis a JBielio ao TYomiiió iam notatis 
liat nonnulla alia addere, prouti $e.mihi in' Collectaneis 
meis offerunt. ."x15, Aaud. "Thréen.Í, 12. pj πρὸς ὑμᾶς 
$ed loco οἱ legendum est sine dubio o/, quód:saepe in grae- 
ds poetis occurrit, ut sit vox dolentis: Ael sos Ommeéa, Sixt:- 
4nama in zfntibarb. Bibl. lib. IV. P 740. δύ téponere ma- - 
vult. Cappello vero in noil. £ritt. ad h.l. e/, sí, utinam, prae- 
acet, ut in textu hebr. non st5 lectum fuerit, sed 185, hoc. 
wosu; u£inam vos orjnes attenderetis huic tam miserabili; 
tpectaculo.. «- *auNo , quémadmodum. “4. Cohel. X, 5. ἐν o. 
LXX ἐν oiz. Legerunt nuo. ἡ ἥν Iob. XXVIII, 25. ἃ dnol-: 
ΟΣ eom cong. cmm 
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ηῦεν. Lege: ὃς ἐποίησεν. Hieronym. qui fecit. Eodem modo 
quoque apud LXX Ioel. TI, 26. ἃ ante ἐποίησε mutandum est 
in ὃς. ut..frabs quoque legit. - "nw. Hos. X, δ. .ὡς, ubt 
- oonferendus Monifauconius. Videtur scribendum ὧν, ut sit 
ipsa vox hebraica. - θυ, iudicium. Inc. Yes. X, 2. τὰ 
wor, quae sunt alicuius , aut: quae pertinent ad aliquem, ubi 


. fà τῶν sensü iudiciali accipiendum esse videtur, ita ut διαρ-- 


zo(u» aeque vin dir za sit vim facere. Potest tamen post 
τὰ τῶν etiam suppleri χρήματα. Conf. ad h. 1. Montfauconium. 
-  4fqu. 1 Sam. X, 24. ubi pro vo λέγειν legendum est τῷ 
λέγευν. Theodot. ὅτε ἐλέχϑη. -. 5v, Tau. Ezech. IX, 4. Loco 
τὸ ante σημεῖον ibi legendum ταῦ éx sententia Huetii Dem. 
Evang. p. 910. Idem quoque valet de v. 6. Confer tamen 
JH. Benszelii Syntagma Díss. p. 116. Mich. VII, 1. ἃ ante 
ἔπεπόδησεν sec. éd. Ald. πλεοναζεε, et videtur cum e repeti- 
.fione praecedentis alpha vocis πρωτόγονα, tum ex prava 
lectione πέπονθεν pto ἐπεπόθησεν (Hieron. quae passa est), 
vae requirit ante se articulum ἃ, ortum esse. Sirac. IV, 11. 
4) ante μήτηρ mutandum est in ». Puig. magis quam mater. 
Judith. VIIT, 12. καὶ vov, tíveg ἐστὲ ὑμεῖς, of ἐπεειράσατε zov 
950v; iam vero, vos.quinam estis, qui (h. e. ut vos) Deum 
tentetis? Barucb. III, 25. oi ἐπὶ τῆς γῆς. Lege: τὴν ἀπὸ τῆς 
γῆς. P'ulg. quae de terra est. NK. 
^— "O0, TI 'EAN "Ih, quid sit. $5, quid? 1Sam. XIX, 5. 
ὄψομαι, ὅ τε ἐὰν ἢ, videbo, quid sit. : 
"^ *""'H,'HMNE PA, quotiescuhque, ὅ Esdr. Y, 51. coll. 
4 Chron. XXXVI, 16. MODEM 
^ '4( OT', sc. γρόνου, α΄ duo £empore. *o*5, a diebus. 
Hos. X, 9. -᾿ *35, a. Iob. XX, &. did. 
ἼΣΩΣ OT. (sc. χρόνου), donec. 5 Esdr. Y, 52, hebr.av, 
«oll. 3 Chron. XXXVI, 16. EE ἫΝ ' 
. ἘΌΠΕΡ, quod. Sap. XIX, 18. - Vide alibi ἔλαττον, 
μέλλει » “τρόπος; et οὗ. : m 1 là ᾿ 
ὍΣΙΟΣ, sanctus, purus, bonus, benignus. ἢ, purus. 
Prov. XX, 14. -' 4en, benignitas. les. LV, 5. τὰ ὅσια “αβὶδ 
αὶ πιστὰ, promissa Davidi data firma. Confer 7Joifíum ad 
Áct. XIII, 54. p. 1.1.7. ac Lex, IN. T. e. ἅν v. - *"on, be- 
nignus, it. sanctus, pius, Deut. XXXIII, 8. 2 Sam. XXII, 
26. Psalm. ΤΥ, 4. £r. 1. et alibi. - ὙΠῸ, purus. Prov. 
XXII ii.ayemg χύῤιος ὁσίας καρδίας, amat Dominus corda 
pura. Inc. Psalm. XVIII, 10. - 5v, rectus. Deut. XXXII, 
14. - ως pax. Deut. XXIX, 49. ὅσια μοι γένοιτο, fas 
mihi sit. Cont, Suidam v. ὁσιότης. αἰ ton, integer. Ῥίον. 
XIX, 10,,- th, integritas, Prov. X,50. - tnn, iriteger. 
rov. IT, 21. Amos, V, 19. Praeterea legiturapud LXX Prov. 
XXI, 15. ubi ex sontentia Zaegeri prodiit e revocato, quod 


oportuit, neque tamen ab nfzy distrahendo, vbwe. Sap. 
4 . ἢ . 
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X, 17. Teraelitae appellantur ὅσιοι, h.. 6. ἅγιος, Deo dicati, 


coll. XVIII, 1. δ. 9. Τὰ ὅσια, sancta, quae fas eunt, ac 
virtuli-et legibus divinis conveniunt. Sap. VI, 10. οἱ yag qv- 
lalavreg ὁσίως τὰ ὅσια δσεωθήσονται, qui sancte colunt, quae . 
ad Deum eiusque. cultum pertinent, üt sancti tractabuntur. . 
Vulgatus convenienter setiei orationis τὰ ὅσια per iusta 
transtulit. Polyb. XXIII, 10, 8. τὰ πρὸς τοὺς ἀνθρωπους δίἰ- 
καία, καὶ τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ὅσια. De discrimine inter ὅσιον, 
ἐΐκαιον et ἱερὸν vid. ID'Orville ad Charit. Αἀρλγοί, pag, 267. 
Hesych. 00t0g , καϑαρὸς, δίκαιος, εὐσεβὴς.» εἰρηνικὸς, ἁγνός. 

ὍΣΙΟΣ EMI, sanctus sum. “ὌΠ. Hithp. bonum vel 
sanctum, me praesto, Ps. XVII, “ὃ. | 

ὉΣΙΟ ΤΗ͂Σ, sanctitas. u^, rectitudo. Deut. IX, 5. - 
'nb constr. ex tnb, more. Prov. XIII, 54. τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι. 
lugerus arbitratur, eos loco 11223, in morte sua, legisse 1505. 
$ed mibi LX X ita reddidisse videntur, non oblectionis varie- 
ttem, sed ex interpretationis coniectura. Cornelio a Lapide . 
(hl LXX voci ὁσιύτης novum significatum tribuisse vi- 
(ntu, ut significet i. 4. ὁσία» i. 6. mortuorum exequíae, 
furum iusta parentalía, animarum expéatio. - th, inte- 
gras, ἃ Beg. IX, 4. - tnn, integer. lud. IX, 16. sec.cod. 
Oson. 4I. 1 Sam. XIV, 41. ὁσιότητα. Sap. IX, 5. ἐν ὁσιότηεξο 
καὶ δικαιοσύνῃ, iu sanctitate et iustitia. Confer Luc. I, 75. 
S$sp, XIV, 50. ubi tamen series orationis postulat, ut loco 
ὑσιότητος reponatur ἰσότητος. 

'03/O $2,  sanctifico, sanctum reddo. ^tomnn Hithp. , 
28am. XXII, 26. Omnes 7ntt. Ps, XVII, 28. ὁσιωθήση. Sap. 
VI, 10. ὁσιωθήσονται, sancti seu iusti declarabuntur, et ex 
adiuncto: Deo probabuntur, praemia accipient. Julgatus: 
iutificabuntur. 

'OX/(22, sancte, rite, decenter. Sap. VI, 10. Fulg. 
iuste, Sirac. 11], 32. cum debita reverentia. P'ulg. semper. .He- 
tych. ὁσίως. πρεπόντως» δικαίως. Conf. Perizon. ad Jfelian. 
V. H. lib. II. c. 51. p. 155. 

'OZI ὩΣ ΠΡΑ͂ΣΣΩ, sancteago, pie ago. *onnn Hithp, 
idem. Symm. Ps. XVII, 28. προς ὅσιον ὁσέως nga£ec, erga 
pium pie te geres, ἢ. e. erga pios soles declarare pietatem 
atque amorem. LXX uno verbo reddunt ὁσιωϑησῃ. D. 

'OXMH', odor, oder gravis, foetor. vi«3, foetor. Yes. 
XXXIV,.5. ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμὴν ascendet foetor illorum, 
Symm. sj δυσωδία. -  "5tp, vox. lerem. XXV, 10. Sed vide- 
tur ibi scriptum fuisse φωνὴν μύλου, quod deformatum post- 
modum ét mutatum fuit in ὀσμὴν μύρου. - n*y. Gen. XXVII, 
7. Exod. V, 21. Levit. XXVI, 51. et alibi saepius. Levit. 
l, 9. pro ὀσμὴ apud LXX reponendum est ὀσμὴν e cod. 
Üxon. et edit. Compiut. Pendet enim ab ἐποθήσει, vel ἐπε- 
ϑύσει, In feetoris notione legitur 2 Macc. mi e διὰ τὸ τῆς 

2 


ia  . ὌΣΜΗ ἭΔΕΖΑ — "OXON 


ὁσμῆς ἀφόρητον βάρος, et ibid. v. 12. καὶ μήτε τῆς ὀσμὴς αὐτοῦ 
δυνάμενος ἀνέχεσθαι. Sic quoque legitur Iob. VIT, 7. ubi verba 
ὥσπερ ὀσμὴν λέοντος (quibus nibil respondet in textu hebr.) 
Bochartus Hieroz, 'T'. 1. p. 744. recte glossema iudicat, quo 
quis βρόμον explicaverit. Caeterum odor Jeonis apud Syros 
( C£. .dssemanni Bibl. Orient, 'T. I. p. 190.) pro /epra poni- 
tur, a foetido leonum odore, simillima ei, quem lepra cor- 
repti emittere solent. 2 Macc. IX, 9. Iudith. XVI, 16. μικρὸν 
πᾶσα ϑυσία εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, non multum valet sacrificium ad 
benevolentiam Dei sibi acquirendam, Conf. Phil. IV, 16. ' 
|| '0OZMH' ἭΔΕ 4, odor suavis. Ἐ3 ὩΣ, aroma odoratum. 
Yes. IIT, 25. - Vide alibi εὐωδέα, et μύρον. ud 
ὍΣΟΣ, quantus, quicunque. "ww. Num. XIX, 5. πᾶν 
σκεῦος, ὅσα οὐχὲ δεσμῷ καταδέδεταν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀκάϑαρτα ἐστι» 
omnia vasa, quaeeunque vinculo in se colligata non sunt, 
impura sunt. Nota bic enallagen numeri, et vide similia 
exempla apud G/assium Philol. S. lib. 117, tr. II. can. 17. 
"4l. 2 Reg. XVII, 8. οἱ βασιλεῖς ᾿Πσραὴλ ὅσα ἐποίησαν, quae- 
cunque reges Israelis fecerant. Adde LXX sec. Hex. 1 Reg. 
XIV, 19. ὅσα, ubi Pulgatua bene transtulit per quomodo. 
. Exod. XXXV, 21. ubi cum ὃς permutatur iu codd, 2 Reg. 
XVII, 8. ubi loco ὅσος reponendum est ὅσα, ut habet ed. 
Complut. Eadem vox ibid. v. 9. expungenda est. - ^um ns, 
quomodo. 2Reg. XX, 5. μνήσθητε δὴ, ὅσα (pro καϑ' ὅσα) 
ἐπεριεπατησα, recordare quaeso, quomodo ambulaverim. - 
«1, eufficiens. Deut. XV, 8. - *5. qu. Symm. (Sam. XX, 5. 
ὅσα. Videtur legendum oo:i, aut, quod propius ad leetionem 
impressam accedit, gg ἄν. - *5, omnis. Esth. IX, 29. ubi 


post 55 omissum est wx. Sic et alibi passim occurrit. - 
4&5, plenitudo, 1 Reg. XVII, i2. Bene quoad sensum. - 
*n», tempus. Cohel, VIII, g. Legerunt ns. : Macc. XIII, 58. 
ὅσα pro xa£' ὅσα. 5 Esdr. VI, 52. ὅσοι ἐὰν, quicunque demum, 
chald. "1 vix 53, Esdr. VI, 11. 5 Esdr. VIII, 18. coll. Esdr. 
VII, 250. AU 
*"OXON. *"qw, tantun. Gen. XXVII, 50. ὅσον ἐξῆλϑεν, 
ubi alii codd. daut ὡς ἄν ἐξῆλθεν, quod fortasse recrius est. 
Vide tamen Abreschii dilacid. Thucyd. p. 661. - t5, pauxit- 
lum. Inc. Ezech. XVI, 4. κατὼ μικρὸν ὅσον. Vide supra s. 
μικρόν. ον. det. 
.o ED "OXON. ^» , usque ad. Symm. Iob. XXXII, 11. - 
402. Symm. Psalm. LX, 7. - ὩΣ, cum. Symm, Ps. LXXI, 5. 
'Bene quoad sensum. τ᾿ ΕΝ ἌΝ 
*"OZXON.'OXON. v3", momentum. 68. XXVI, 20. 
μικρὸν ὅσον ὅσον. Confer Hebr, X, 57. et Aristoph. Vesp. 
v. 2153. ubi δολοῖ. τὸ ἐλάχιστον. — Mesyoh. ὅσον 000v, ὀλίγον 
θλίγον. ' À 
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"OXIIPION , legumen. ἘΞ plur. eem/na, degu- 
mina, 7πο. Dau. I, 16. - *tv»^5;, idem. Dan.I, 123. sec. 
cod. CAis. 

'OXZIPIQ'A4HZ, legumiuosus, legumini similis. 5545, 
spica virens. “ἴφια. Lev. Il, 14. λάχανα ὑσπρεωδὴ : ubi, ut 
nihi (uidem videtur, duae versiones coaluerunt. 

OZTE'I!'NOZ, osseus, ex osse factus. tX, validus, 
rbustus. Aqu. Gen. XVIIT, 18. ἔϑνος 0ortivov, gens ossea, 
h e. ?alidà, potens. Vide Drusium in Fragm. Vet. Intt. 
Graec. p. 27. Αἴ. Ps. XXXIV, 21. ὀστεΐνῳ. 

OZTE'ON, contr, 'OXTOT^N, os, ossis. C233, idem., 


, Prov. XVII, 25. XXV, 15. Dan. VI, 24. - xy, idem. Gen. 


Il, 25. XXIX, 14. L, 25. et alibi saepissime, lob. XIX, 20. 
τῷ δὲ υστῷ μου ἐν ὁδοῦσεν ἔχεται. 055a mea in dentibus haerent : 
qae verba' “Π7οπέξαμοοπέμδ male retulit ad verba: — ΧΡ 
*/j, cum potius pertineant ad sequentia "9 ΡΣ nuob5nmen, 
εἰ evasi in pelle dentium meorum, bh..e. derelicta est tantum 
pilis circa dentes meos. Suspicor, in LXX reponendum esse 
τὸ δὲ δέρμα μου (vel τὰ δὲ χεέλη μου) £v ὀδοῦσιν ἔχεταν, h. e. 
jilis mea dentibus tantum sustinetur, s. derelicta est tantum 


jelis circa dentes meos; i. q. nos dicimus: ich kann kaum « . ᾿ 


mine Záhne bedecken. ' Fulgatus: derelicta sunt tantummodo: 
hhia (sc. pellis sine carne) circa dentes meos, -- t2xv Pih. 
oa contero. Yer. L, 17. Legerunt ΧΡ. , 
ἜΣΤΕ $2Z[X, quasi ossuositas, Jirmítas ossium, robur... 
Hoc snbstantivum, quod et Stephani Thesaurus ignórat, 
Aquilae xeddendum videtur Ies, XLI, 21. pro hebr. niox". 
(uanquam enimibi ex TAeodoreto, Procopio et MSS. 4quilae 
tibuuntur verba ἐγγίσατε rog στερεώσεις ὑμῶν, tamen iu 
Procopii textu gr. pag. 462. ed. Curterii loco rdg στερεώσεις 
| (quod in margine tantum notavit) reperitur τὰς ὀστεώσεις, 
quae mihi ideo videtur vera 4fqui/ae léctio esse, quia solet 
prtim illud tax», et vocabula inde derivata, vertere voca- 
bulis ὀστέον, et ande derivatis, partim,:ubi in graeca lingua 
ton haberet.vocabula, quae apte responderent primis et pro- 
. pris verborum hebraicorum notionibus, a noniinibus grae- 
tit nova deducere verba ad. similitudinem hebraicorum, sal- 
νὰ tamen analogia. Conf. Fischer? Clav. Verss. GG. pag. 8g. 
lmhuic inusitato primum ab 2quila efficto vocabulo, οστέω- 
τις, substitutum est a librariis usitatius et magis receptum 
"eot.  . 
"OZTIZ, quicunque. Sap. XIX, 15. et 2 Macc. XIV, 5. 
0 ὅντινα οὖν τρόπον, ulla demum ratione. 
'OZTOINOZ, vsseus, fortis. tmxv, validus. qu. 
ἔχοδ, I, g. Deut. VII, i. ubi pro ὀστόϊναά cov legendum 
oiv ὑπέρ σε, vel certe delendum illud σοὺ, quod irrepsit, 
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nifallor, e versione LXX Intt. 7nc. Deut. IX, 1. In mente 
habuerunt vocem ΧΡ, quae proprie ossa notat. 
| 'OZTPAKINO, testaceus. tcn: Moon chald. Jutum, 
argilju. Dan. II, 55. 54. 41. 42. - v^n, testa. Levit. VI, 
280. XI, 55. XIV, 5. etalibisaepius. - "tan, nomen proprium, 
Chares. Symm. Yes. XVI, τι. 4fqu. Symm. lerem. XLVIII, 
$1. In utroque loco habuerunt pro nomine appellativo wn. 
e Nxfs, figulus. Yes. XXX, 14. Ier. XIX, 11. | | 
"OZTPAKON, testa, cum quae ex figulina terra confici- 
tur, tum ea, quam pisces et ova habent. son: wntn 
chald. /utum , argilla. Dan. II, 55. 41. 45. 46. - wn. Iob. 


- YT, 8. Psalm. XXI, 16. Inc. et L.X X seo. Compl. Es. XXIII, 


54. ubi Pulgatus bene transtulit fragmentum. Vox hebr. h.l. 
commode de faecibus accipi.potest, quia de calice sermo 
est. 4quila Iob. XLI, 21. Sirac. XXII, 7. ὄστρακον συγκολλῶν, 
qui testam confractam conglutinare conatur, h. e. inutiliter 
et frustra laborat, agit rem difficilem vel impossibilem. ] 
"OZTPAKJ ARE, testaceus. O31, nomen proprium. - 
Iud. I, 55. ἐν τῷ ὄρεε τῷ ὀστραχωδει, quae cod. Cozsl. τοῖς T 
tribuit. Permutarunt Ὁ et tr. | 
:ὍΣΤΩ ΔΗ͂Σ, osseus. t333, oe, ossis, dqu. Gen. XLIX, 
14. et 2 Reg. IX, 18. MEM : 
'OZOPAINOMAI, odoror, olfacio, *$3, ardeo. Iud. 
XV, 14. ἡνίκα ἂν ὁσᾳρανϑῆ πυρὸς 9) cum odorem ignis accepe- 
rit, ubi ὀσφραίνεσθαι πυρὸς est leviter aduri, flamma tan- | 
tum tangi. Sic et nos dicere solemus: das Feuer riechen. 
Si sana sunt haec verba, quae in cod. 4flex. Oxon. Compl. et 
"lid. leguntur, atque JMon:f. e cod, Basil. Theodotioni tri- 
buit, legerunt wx«ton*n3. Sed, ut recte observavit ad b. 1. 
Scharfenbergius , interpolati sunt libri isti e cap. XVI, 9. - 
ἤδη Hiph. a πὴ, odoror, olfacio. Gen. VIII, 21. ὠσφρανϑὴ 
κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, odoratus est Dominus odorem bene 
fragrantem: ubi Schol, ὄσᾳρησιν καλεῖ τὴν τὸ εὐσεβὲς ἀποδεξα- 
μένην κρίσιν. Ibid. XXVII, 27. Exod. XXX, 58. et alibi sae 
pius. Tob. VI, 17. VIII, 3. Sir. XXX, 180. Hesych. ὠσφρὴν 


09, συνῆκεν. ᾿ i . 
"OZOÓPANZIZ, odor. h*», idem. Hos. XIV, 7. Ita 
legit h. 1. Cyrz/Ius, teste L. Bos in notis ad bh. 1. | 
"'OXOÓPAZI' A, odor. πολ, idem. Hos. XIV, 7. 


'OXoT'Z, lumbus, ποὺ, cauda. Lev. III, 9. VE, 55. 


- VII, 24. IX, 19. Vide Scharfenbergium ad Levit. VII, 5. - 


γον pert. Pah. expeditus. les. XV, 4, Hic legerunt t2^xbn. - 


, t»wxbn, dualis, Gen. XXXV, 11. ἐκ τῆς ὀσφύος aov, 6 Jumbo 


tuo, b.e. e.semine tuo. Vide et 2 Par. VI, 9. et conf. Hebr. 
VII, 5. Hesych. et Gloss. in. Ep. ad Hebr. ἐκ τῆς ὀσφύος, ἐκ 


ι soU σπέρματος. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐκ τῆς ὀσφύος, ἐκ τοῦ 


σπέρματος. ἐκ τῶν ψυῶν, £x τῶν μυελῶν. Vide Afiberti not. ad 


- 
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Gloss, Graec, N. T. p. 175. —. 1*3 obald, plur. /umbi. Dan. 
V,6. - qw, femur. Hebr. Int. Gen. XXIV, 3. - t555 plur. 
ilia. Incert. Levit. III, 10. ὀσφύοων. - *tz^np, mortui, Ezech. 
XXIV, 17. Legerunt t2*2n5 ,. et per ὀσφὺν intellegendi sunt 
liberi, qui e lumbis prodierunt. Nam aliter verba ὀσφύος πέν-- 
ϑος ἔσῃ e&plicari nequeunt, - tz2*;nz dual. Gen. XXXVII, 
55. Exod. XII, 11. XXVIII, 58. et alibi saepius. - zv, 
porta. Ruth. IV, 10. ἔκ τῆς ὀσφύος τοῦ τόπου αὐτοῦ, h.e. inter 
eos , qui in bac urbe nati sunt. Mira loquendi ratio, quae 
tamen quodammodo bac ratione excusari potest, quod porta 
ἢ, 1. per metonymiam subiecti de urbis incolis, qui per portas 
ingrediuntur et egrediuntur, explicanda est. Conf. Ruth. 


IIT, 11; et Ies. XIV, 5). Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀσφὺς. τὸ —— 


πλησίον τῶν γλουτῶν, ῥάχις. wpvia. Hesych. ὀσφὺς, ὁ παρὰ 
πλευρὸν διάκενος τόπορ.-. | 

"OTAN, cum, quando. *5. lerem. XXIX, 16. et iuxta 
Cod. “εκ. Iud. XIII, 17. - *i5. Ps. CXXVI, 4. Sic, intel- 
lexerunt, ac si esset 735, ut transtulit etiam ipse Chaldaeus 
interpres. — Ὁ, ex quo. Tes. XXVIII, 19. - 12, ex. Ier. 
XXXIV, 14. | | 

ὍΤΕ, idem. tw. Znc. Iud. VI, 3. -. t2$3, in die. Ios. 
XIV, 11. - 55. Iud. XIII, 17. ὅτε (sic enim pro ὅτε bene 
legendum censet L. Bos Proleg. in LXX Intt.) ἔλθου τὸ ῥῆμά 
σους quando venerit verbum tuum, Sic etiam idem vir doctus 
pro ὅτε Ies. LX, 5. ὅτε scribendum praecipit. Conf. eundem 
ad 1 Cor. III, 18. p. 125. ubi observat, quod Deut. IV, 10. 
pro ὅτε Cod. 4/ex. habeat ὅτε, et Deut. XXVIII, 62. et 2 Reg. 
XVII, 7. ubi alii ὅτε, 7flex. et Comput. pariter ὅτέ legunt. 
Alia similia loca ex 7Aeophrasto et Luciano attulit Jiberti-ad 
1Cor.l c. p. 540. - *35, a tempore. 1 Reg. XIV, 28. 

ὍΤΙ. quod, quia, nam, quapropter, ideo, certe, uti- 


que, profecto, sed, quamvis, quare, cur. *"M, profecto. 


Gen. XLV, 20. εἴπατε, ὅτε Θηρεόβρωτος ἐγένετο, dixistis, 
certe ἃ feris devoratus est. - 124, idem. Gen, XXVIII, 16. 
xoi εἶπεν» ὅτε ἐστὶ κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, et dicebat, certe 
Dominus est in hoc loco. - ΜΠ ὮΝ, propter. 2Sam. XIH, 
36. - ΙΝ, si. les. IV, 4. LAIT, 10. ubi plerique statuunt 
errore hic ὅτο pro ὅτε vel ὅταν legi. Sed eodem sensu particü- 
Jam ὅτε accipit Beza Luc. XVI, 8. et sic quoque apud pro- 
fanos scriptores occurrit. Conf. Lex. N. T. s. h.v. - 52 onu, 
tantumquia. Deut. XV, 4. - *t23n. Symm. 1 Sam. XIX, 24. 
- 1 praefixum. Tob. XXIII, 5. - *5. LXX sec. Hex. Iud. 
XXI, 22. ubi iterum nonnulli ὅτε legere malunt, - *5. Ruth. 
I, 12. ὅτ᾽ εἶπα, ubi legendum ὅτε εἰ εἶπα, quia etsi dicerem. 
Facile contingere potuit, ut illud. c cum sequentis dictionis 
priori syllaba earundem literarum coiret.. 1 Reg. VIIT, 57. 
ubi ὅτι est quando , i. q. uy, s. ὅταν, et cüm ὅτε in codd. per- 


— 
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mutatur. Psalm. LVIII, 8. ὅτε τίς ἤκουσε: nam quis audivit? 
Jes. XLIX, 18. (9 ἐγὼ, ὅτε πάντας αὐτοὺς og κόσμον ἐνδύδη, 
vivo ego, inquit Doininus, omnes illos tanquam ornatum in- 
dues. Hic ὅτε non minus ac hebr. *5 redundat, ut 1 Reg. 
Y, 15. ubi nihil pro óz, in textu hebr. legitur. Sic quoque 


passim apud profanos παρέλκει. Conf, L. Bos. ad Marc. XV, 


7. v. 25. Psalm. XXXVI, 20. ὅτο οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνξαι) 
"sed peccatores peribunt, "Vide et Iud. I, ig. Tes. II, 6. et 
JFolf. ad Márc. IX, 10. p. 484. Iud. XV, 5. ἡϑωώωμαι,ν xai 
τὸ ἁπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιώ ἐγαὶ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν, in- 
nocens sum, et hoc tempore ab alienigenis, quapropter 
eos male tractabo. 1Sam. 1I, 25. ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο xv- 
ριος διαφϑεῖραι αὐτοὺς, ideo volebat Deus perdere illos. Ps. 
CXV, 1. ἡγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται κύριος τῆς φωνῆς uov, di- 
λεχὶ, ideo exaudiet Deus vocem orationis meae. Conf. Luc. 
VII, 47. et ad h. 1. JZolfium p. 658. 1 Sam. XIV, 89. ὅτε Oi 
κύριος ὃ σώσας τὸν ἰσραὴλ, certe vivit Domiuus, qui servat 
Israelem, Exod. XIIT, 17. οὐχ οδήγησεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ὁδὸν 
ne φύλιστεεὶμ, ὅτε ἐγγὺς ἦν, non duxit illos Deus via terrae 
 Philistaeorum, quanquam propinqua esset. Conf. Luc. 
XXIII, 4o. et Glassit Philol. Sacr. Jib. III. tr. VII. cau. 
15. p. 1112. sequ. Iob. V, 21. ubi tamen pro ὅτε reponendum 
ὅτε. - nob, quare. 2 Sam. VII, 7. ὅτε ovx οἰκοδομήσατέ Kos 
οἶκον κέδρινον; quare mihi non aedificastis domum cedri- 
nam? Conf. Marc. IX, 11. 20. et i Par. XVII, 6. - "os. 

lerem. II, 56. Legendum z/, Vulg. quam. Ezech. XXXIX, 
' 19. Legendum 6, sz; - Ἢ. 1Sam. II, 5. Reponendum est 
ὅτε, quando sterilis peperit septem. — 434 5», propter rem. 
Deut. XXII, 24. - 5p». Num. XIV, 24. - "ὦ pro*v/s. Cant. 
I, 6. Praeterea legitur Cohel. VI, 5. xai 53590; 0, τὸ ἔσονται 
ei ἡμέραι ἐτῶν αὐτοῦ, ubi nihil respondet in textu hebr. ac 
reponendum erit £r, et multi praeterea fuerint dies auno- 
rum eius. 5 Esdr. IT, 18. 24. chald. *4, coll. Esdr. IV, 12. 
16. Baruch. II, 55. ὅτ μνησθήσονται. Mihi displicet illud ὅτι, 


quod in οὔτε mutarem. 1 Maco, VI, 11. 0r) χρηστὸς καὶ ἀγαπω-. 


μένος ἥμην ἐν τῇ ἐξουσίᾳ gov, quam iucundus eram et dilectus 
in imperio "meo. οὐ 

"OTI "AAA "H, sed potius, nisi, praeterquam. *2. 1 
Sam. II, 52. ὅτι ἀλλ ἢ τοὺς δοξαζοντὰας μὲ δοξάσω, sed potius 
honorantes me honorabo. Alias ἀλλ᾽ ἢ ὅτε eodem sensu dici- 
tur. Vide 1 Sam. XII, 12. - tw 15, sed , nisi, praeterquayn. 
1 Sam. XXX, 17. ovx ἐσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ τετρα- 
κὐσια παιδάρια, non evasit ex illis vir, πέδὲ quadringenti iu- 
venes,. Vide et v. 22. ac 2 Reg. IV, 2. 1 Beg. XVIII, 10. ov 
διαστρέφω τὸν ἰσραὴλ, Ore aÀÀ ἢ cU καὶ οἶκός eov, non per- 
ns Israelem, sed potius tu et domus patris tui, Con£. dior» 
«à ἥ. : [ : 


N 
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ὉΤΙΟΥ͂Ν TI, quodeunque. nw», aliquid. Deut. XXIV, 
10. qu. 1 Sam. XXIX, 5. | 2 
ὍΤΟΥ, pro O?*, genitivus atticus. Vide ἕως ὅτου. 

'OTPT'N2., incito, urgeo, excito. t^v» Hiph. ab tet 
involo, inveho. qu. 1 Sam. XXV, 14. ὠτρύνϑη, excitatus 
est, h. e, invectus est, et quasi involavit in eos, 5 Macc. V, 
46. ὥτρυνε τὸν βασιλέα, excrtabat regem, Hesych. ὄτρυνε, πα-. 
ρώρμησε, διήγξερεν. | | 

OT, ΟΥ̓Κ, ΟΥ̓Χ, non, nondum. πε, quomodo. 
Mich. IT, 4. Legerunt y«, quemadmodum in sequ. 15 pro: 
5, — (wu: vx. Gen. V, 24. XI, 50. Exod. III, 2. et alibi 
:saepius. Ps. CXLIII, 14.  Liooco οὐκ ἐστε in versione Sym- - 
mgchi partim propter sequentia, partim ob testimonia fidé 
digna "Theodoreti (Comment. ad h. 1. p. 1557.) ac Heracleotae 
(in Catena P.P. GG. Tom. III. p. 769.) reponendum est οὔτε. 
Ps. XXXV, 1. ovx ἔστι φύρος 0600 ἀπέναντο τῶν ὑφϑαλμῶν αὖὐ- 
τοῦ, ubi ovx positum est pro οὐδὲν, nihii est timor Dei etc. 
- "vM, sir. 2 Sam. XXIII, 7. ov κοπιάσει: ubi reponendum 
est ex edit. Comp/ut. ὃς κοπιάσει. - ΘΝ. 2fqu. Ps. XLIIT, 
21. οὐκ. Sed tota illa versio 4fquilae ibi inepto loco posita 
est, et pertinet ad verba in fine v. 18. — "ne, £unc. lerem. . 
XXII, 16. Legerunt px. - cow, nihil. les. XLI, 12. XLV, 
6. XLVII, 8. i0. - ^ut, qui. Deut, XVI, 21. ubi pro ov 
ποιήσεις Grabius recte reposuit: ὃ ποιήσεις. - ὌΝ, non. 
4qu. Ps, LXXI, 7. Sed videtur haec versio Aquilae Sjmma- 
cho, et e contrario Symmachi versio 44quilae tribuenda esse. 
- "wm. Prov. XI, 25. Legisse videntur w^, nisi quis sta- 
tuere malit, formulam ovx εὐσχήμων apud LXX pertinere. ad 
»"*, pro quo legerint v»* aut v*5. - "5. Lev. XI, 6. ubi 
pro ovx ἀναγέν reponendum est ὅτο ἀνάγει. -- "5. Dan. X, 9. 
sec. Chis. οὐκ ἤκουσα. Legendum οἷς ἤκουσα. - "ἢ. Symm. 
Iob. XX XIII, 6. ovx eiui 0:06: ubi pro. 5x5 legisse videntur 
bx wh. Tes. V, 7. καὶ ov δικαιοσύνην. Lege unica addita litera 
καὶ τοῦ δικαιοσύνην) SC. ποιῆσαι. Evanuit vetustate litera τ 
antegy, - x5. Exod. VI, 5. ovx pro οὐχὶ, ut hebr. w* pro 
Ain, et latine hor, pro nonne. Exod. XX, 15. ov φονεύσεις, 
ne occidas. Similia exempla, ubi particula ov in sensu pro- 
hibendi pro μη legitur, ex profanis suppeditant JZoratius 
Fitringa Anim. ad Forstium P. 221. et Eckhardus Obss. ex 
4ristoph. Pluto ad IN. T. p. 11. Esdr. IIT, 6. 0 οἶκος τοῦ xv- 
ρίου ovx ἐθεμελιώϑη.» domus Domini nondum erat fundata. 
Vide et.Gen. II, 5. 2 Par. XXX, 8.  Agg. I, 2. et conf. 
Heinsii Exerc. Sacr. ad 1 Tim. I, 15. Cohel. VII, 7. ἵνα μὴ 
ἀποϑάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου, ne moriaris in non tempore tuo, 
h. e. ne immatura morte abripiaris, Hic ἐν ov καιρῷ cov, hebr. 
àns x53, respondens, dicitur pro. ἄκαιρα, vel ἐν &tplg ; πρὸ - 
ὥρας. Sic Cohseleth. X, 13. vin ΝῺ redditur ἐν ov quOvpi- 


» 
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egg, pro quo J£quila ἀπούσης énqdrie , absque incantatione, 
habet. 2Par. XV, 5. £y ov ϑεῷ ἀληϑινῷ καὶ σὺχ ἱερέως ὑποδει- 
κνύντης ; καὶ ἐν ov νόμῳ) sine Deo vero et sine sacerdote do- 
cente, et eine lege. 'Threu. I, 6. ἐν οὐκ ἰσχύϊ, sine robore. - 
pio Pile renuo. 1i Reg: XXI, 15. - ὯΝ, tempus. JL XX sec. 
Hex. Iud. XXI, 22. Ingeniosa est Sem/eri in 4pNpratu ad 
F. T. p. 502. coniectura, illud. οὐκ esse notam textik prioris 
ox , 1. 6. οἷς" καιρός. , Sic enim comparabatur textus Viversus 
graecus. Praeterea legitur οὐκ Gen. VIII, 7. ante ἀνέστρεψε, 
, ubi nihil respondet in textu hebr, ac vel plane eiiciendum 
cum Zrocopio et Josepho (44. J. I, 4.) vel in xa? mutandum 
est: de quo loco conferendus est Buxtorfius in 4nticriticá p. 
615. sequ. Adde ; Sam. XX, 5. ubi οὐ ante καϑίσωμαι multos 
offendit. Scribendum est: oU, ubi sedere soleo. Fulg. ex more 
sedere soleo. 1 Sam. IT, 55. ubi ovx deest in plerisque libris, 
"Videntur consulto banc particulam neglexisse decepti v. 51. 
qui huic contrarius esse videbatur. - Videalibi ἀγαϑὸς, ἁγνὸς», 
αἰσχύνομαν, ἀναβαίνω, ἀποθνήσκω, ἀστεῖος, ἀφίημι, βουλὴ, 
, διαλείπω΄, δύναμαι, εἰδέω, εἰσακούω,. ἐκρυέω, ἐμμένω, ἔναν- 


’ "» 3 , 9 , 34 * » 
. wt00u006,. EVTLROG ," ἐπιγινωσκομαῦ, ἐπιλανθανομαε, ἐξον, ἔτι, 


εὐοδύομαε, ἐφοράω, ϑέλω, ἐθέλω, ἰσχύω, καϑαρὸς, idov, 
μένω.» ὀργίζομαι) παραβαίνω, παραδίδωμε, παρέρχομαυ, παρ- 
ῥησία, παύομαι, προαερέω., προσείδω, προσποιέω, πεὸέο- 
pas, σκοτίζω, ὑπακούω, ὑπάρχω. χεροκένως, χρονέζω, ov. 

D OT'K'"EZTI, non est, non licet, non vivit, mortuue 
est. (t. Gen. XXVIII, 17. ovx ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ οἶκος 9600, 
non est hic aliud, nisi domus Dei. Ies. XLI, 12. ἔσονται ὡς 
οὐκ Ovrég, 80. ἐν ζῶσε» erunt tanquam non viventes. Vide et 
v. 12. - 1323"*. Gen. ΧΙ, $6. loas οὐκ ἔστι, sc. ἐν ζῶσι, 


. losephus non est in vivis. Vide et Ierem. XLIX, 10. et conf. 


Lederlinum de Graec. et Hebr. εὐφημίᾳ Q. 19. -diberti Obs. 
ad Matth. YI, 18. p. 11. et quae notata sunt supra in οὐκ Ex 
et infra in οὐχ Ὕπαρχει. - bw. Tes. LXI, 6. — onu, defectus, 
nihil, Soph. III, 1. - 155 Pih. consumo. Yes. XXXVIL, 11. -΄ 
m5. 1 Par. XV, 2. οὐκ ἔστιν ἄραι τὴν κιβωτὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἢ τοὺς «“Δευΐτας, non licet fexre arcam foederis nisi Levitis. 
Conf. 2 Maccab. VI, 6. et Sirac. XVIII, 5. et Keuchenium 
. in Matth. XX, 25. P. 85. - Vide alibi σωτηρία et χρεία. 


ΟΥ̓ MH non non, b. e. plane non, neutiquam, qM. 


Ps. XXXVI, 10. LVIII, 14. et sic alibi saepenumero. - 53, 


non. les. XXXV, 9. οὐδὲ τῶν πονηρῶν θηρίων (sc. τῇ) ov μὴ 
ἀναβὴ εἰς αὐτὴν) neque vel ulla malarum bestiarum ascendat 
jn illam. Sic ov μὴ post οὐδὲ additur Synesio: οὐδ᾽ οὐ μὴ σβέ- 
δειὲ τὸν σπινϑῆρα τοῦ ϑείου φωτὸς, neque vel ullo plane modo 
extinguat scintillam divini luminis, Jfqu. Ps. XV, 2. οὐ μὴ 
ἐπί 06, non locum habet, nisi a te proficiscatur, ubi ov μὴ 
est nonnisi, - Μἢ, 2Reg. 11, 10. Ier. L, 20. - b5 xh, non 


* 
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omne. lerem. XXXII, 17. Praeterea legitur Ámos.TI, 16. ubi 


οὐ pij ante εὑρήσεε, cui ' nihil respondet in textu hebr. et 


quod turbat quoque seriem orationis,. expungendum est. 
Semlero signum 8, h.e. Theodotionzs, fuisse videtur, - Vide 
alibi ἀλήϑεια, μναομαε; πρϑσδέχομαε, et σώζομαι. 

ΟΥ̓ ΜΗΝ, non tamen, profecto non. a, non. lob. 
XXVII, 6. ubi tamen rectius fortasse legitur οὐ μή. Vide in- 


fra s. v. προΐεμαι. 


ΟΥ̓ΜΑΗ͂Ν ÁE, 4444, verumtamen. *3i, pater mi. 


Iob. XXXIV, 56. Legerunt bic "M, aut e coniectura Mi- 


chaelis 12M, sane, certe, — t2bsw. Iob. IT, 5. V, 8. XIII, 5, 
- Οὐ3ὸ. Iob. XVII, 10. - n22; quam, Moriodo: Iob. XXT, 
17. Videet Ieb. XXVII, 7. ubi nibil pro is vocibus in textu 
hebr. legitur. 

OT", pro ἐφ᾽ οὗ τόπου. ubi. 334, quo, Ezech. XXI, 16. 
. Pp "uM, Joco que. Esth. IV, Ἂς Vide et infra τόπος οὗ 
ἴστημι, et L. Bos Ellips. p. 201. Sir. XXIII, 21. 


OT' 'AN, ubicunque. *wh* tpm, loco quo. Esth. 


Yit, 17. ^ 
ΟἿ" Ed N, ubieunque. "uia. Iud. xvi, 9. οὗ ἐὰν εὕ- 
ρω, ubicunque i invenero. «4). ἐν ᾧ dd» εὕρω τόπῳ. 


OT" pro περὶ οὗ, de quo. δ, 2 Par. XXXIII, 7. ἐν due 


ϑεοῦ. οὗ εἶπε 0:09 πρὸς Zfovid, in : donro Dei, de qua locutus 
est Deus ad Davidem. 

OT'AI', vae, heu. sin, idem. Nem. XXI, 29. Ierem. 
X, 18.' Hos. VII, 15. et alibi saepius, - *M, non, item »ae. 
Cohel. IV, 1o. X, 16. - "ow, ubi. Nah. III, 17. ubi pro 
oval αὐτοῖς vel οὗ αὐταὶ reponendum, vel statuendum est, 
eos t2» in suo libro habuisse: nam "Ἷ est ovaé, - "in pro 
«n. Amos. V, 16. - *mh, aerumna, Ezech. VII, 26. Forte 
Jegerunt *n. - fn, vae. 1ihReg. XIIT, 5o. Ies. I, ^4. 24. V, ὃ. 
et alibi saepius, - *n, sae, Ezech. II, 10, - "-n, fuerunt. 
Soph. III, 18. Legerunt "3. - *xh3, nonne. Tob. " XXXI, 2. 
Legendum οὐχὶ, ut iam recte coniecit Montfauconius, P'ulg. 
numquid non? - Vide quoque alibi καλέομαι. 

OT'A4A4MINOZ, qui pro nihilo habetur , qui nBMlius est 
pretii, τοῦ ον plur. Janguidi. 4l. Nehem. IV ,.2. οὐδαμενοί. 
Substantivum οὐδαμενόεης ἘΟΒΒΠΕΙΕ Apue Phavorinum 8. v. 
vagi 0 og. 

- OT'A4MOT', nequaquam, it. nusquam. v, non. lob. 
XIX, 7. - s336, ἧς hoc. Prov. XXII], 5. - 3 Dnty- huc 
et illuc. 1 Reg. I, 57. 

"OT 44M" X, i.q. οὐδαμοῦ nequaquam. Desinit: 5 
Macc. I, 11. a2... 11, 24. 11,6. Heec. οὐδαμῶς, οὐδέποτε 
4) παντελῶς. 


ΟΥ̓ΔῈΝ, neque, yw, non, 164. XL, 20. XLY,g.'- η- 


Qu, etiam non, Ps. XXXIV, 17. ler. XLJ, 26. comme et. 


- 


'esse a ὃ)» 
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non. Exod. XXXII, 17. Tos. VI, 1. Yob. XVIII, 20. et alibi 
saepius. -; «n, idem. Levit. XXVI, 44. Num. XX, 17. Ios. 
J, 5. et sic alibi saepissime. Ps. ΟΧΧΙ͂, 4. οὐδὲ νυσταξει, ne- 
dum vel quanto minus dormiet. - μον, utinam. Symm. 
Ies. LXIIf, 19. (DXIV, 1.) Legit x15, vel potius literis 
transpositis aen. us e 

*OT AE' MH'N. win, et non. Tob. XXVIII, 13. οὐδὲ 
μὴν. Sed rectius in cod. “έρχ. did, et Compl. legitur οὐδὲ 

ἡ. Hieron. nec invenietur. - Vide alibi ἄλλως, et εἷς. . 

OT AEUZ, OT'AEMI A, OT AE'N, nullus, a, um, 
nemo, nihil. ^n&, unus, ubi adverbium nepandi praecedit, 
vglsequitur. Exod. VIII, 531. IX, 6. 7. et alibi. - *wb5 qn 
chald. aéius non. Dan. II, 11. sec. cod. Chis, - 1. Cohel. 


^ YII, 19. - y« quasi constr. Num. XX, 10. Ios. VI, 1. ἴον. 


11, 13. et alibi. - 55 t, non omne. Num. XI, 6. - vs, vir, 
ubi adverbium negandi praecedit vel sequitur. Gen. XLV, 1. 
Exod. II, 12. X, 25. et alibi. - yu vx, vir non. Gen. XIX, 
S1. - wh v^, vel vi μὰ, idem. Gen. XXIIT,6. Ios. XXIII, 


9. Esth. IX, 2. - προῦϑ, nihilum. Iob. XXVI, 7. - ^33, ver- 
bum, ubi adverbium A s praecedit vel sequitur. Deut. 


XXII, 26. Ios. XI, (5. Esth. VI, 5. Ies. XXXIX, 6. Symm. 


1 Sam, XX, 22. ubi Pulg. bene transtulit: nihil mali, quam - 


notionem «33 h. 1. habet, ut significet insidias, dolum. Vide 


JLex. N. T. s. v. οὐδεὶς) et μηδείς. .- "31 ὦ, non verbum. 


Esth. IL, 15. - ΟΜ, quicquam, cum praevio adverbio 


. négandi. 1 Sam. XII, 4. - ΤῈ nomen, nihil quicquam. lud. 


X1V,6. - "n, quis?. Symm.. Cohel. VII, 45. οὐδείς. Bene. 
Nam interrogatio haud raro negat apud Hebraeos. - 5715, 
cogitatio. Yob. XLIT, 2. ubi sine dubio legerunt ns. Sir. 
XXVII, 22. ubi pro οὐδεὶς reponendum εἰδως, hoc sensu: qué 


. noverit eum , missum faciet. | 


ΕἸΣ OTAE'N, in nihilum. t^n *ont, .stagna aqua- 
rum. Jes. XIV, 25. Bene quoad sensum. - 535, vanitas. Ies. 


XXIV, 25.. -. *maein Hiph. a nau, cessare facio. Theodot. et 


Ed. Quint. Ps. CXVIII, 19. adeo illos contrivisti et dieper- 
sisti, ut ad nihilum redigerentur. Non opus ibi est cum 
nonnullis statuere, eos n3xn legisse. Fortasse tamen εἰς οὐδὲν 


Abidem referenduin est ad t5*3*0, scoriae, ut C365 legerint. 


Tunc sensum non male expresserunt, nam scor£ae sunt ree 
nihili, - vb. ΑἹ, les. XL, 25. — Ἦν «5, non excelsus. Hos. 
VII, 15. ἐπεστράφησαν εἰς οὐδὲν, conversi sunt in nihilum. 
Videntur cum Syro legisse «575v, vocibus transpositis, at- 
que tunc per. οὐδὲν fortasse idoía intellegenda sunt, sensu 
minime incommodo. Fortasse etiam legerunt 555 w*, ut 
Yerem, XIII, 7. 10. aut, quod nunc mihi placet, putarunt bv 
:» quo etiam ZarcAii interpretatio spectat. — obw» 
any, prae nihilo et inane. Jes. XL, 17. : iii 


/ 
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p UN 


'EH' OYAE'N -- OTK'fAOP πάν 


OREID.OTAEN, idem. th » super inane. * Tob. 
XXVI, 7, 

. II4P OT'AE' N, praeter nihil. Dd sicut nihil, Symm. 
Ps. LXXII, 10. 

C^SZSQOCXOTAEN, ecut nihil. vw5, sícut nihil. Tes. XL, 
17. - wx, in nihilum. les. XL, 25. - nh, siout ináne. 
les. XL, 25. 

OT'AE'HQTE, nunquam, Umm, a diebus. euis. τ. 
Reg. 1,6. 

δ OT AO, limen. *int», idem; πο. et LXX Ezech, - 
XLVIH, 1. - xh, thalamus, Symm. Ezech. XL, 6 et.7. Tta. ᾿ 
Bielius. Sed utrobique in Hexopiis bene respondet hebr. 
n^, Umen. Gloss. MS. Brem. τὸν φυδον, τὸν βαϑμόν. Hesych, 
οὐδὸς, βαϑμὸς,. βατὴρ o. πρὸ τῆς ϑύρας. βαϑμὸς καὶ 0dog; 
Suidas: Οὐδὸς» φλεὰ, βατήρ, τὸ κάτω τῆς ϑύρας, ῆ ἔδαφος», 

ἢ βαϑμός. os 

OT'GEIZ, OT'GE'N; nulus, nihil. ^ K wh, non 
unus. Ps. CXXXVIII, 15. - yu, non. Ies. ALT, , 28. LIX, 
4. LXIIT, 5. - v^u,:vir, cum adverbio negandi.: 'Gen. XLI, 
44, Exod. XXXIV, 24. Deut. VII, 24.. - γ wt: uw TAS 
Gen. XX XIX, 1. 1 Sam. XXI, 1. - "535, wacuitas, inani- 
tas, dqu. Symm. Theod, Yezem. IV, 25. - "37, verbum, cum 
adverbio negandi. Exod. V, 11. Ies. XXXIX, EZ lerem." 
XXXII, 17. - ^, extraneus. 3 Reg. III, 18. ovx ἔστιν οὐϑεὶς 
μεϑ᾽ ἡμῶν, nec alius Lear praeter nos. .— "nuwen wh, 
non quicquam. 1 Sam. XXIX, 5. .-.— sah, inane. 1 Sam. XII, 
21. de diis gentium: οὐκ ἐξελοὔνται, ὅτι οὐθὲν εἰσὶ, non eri- 
pient, quia nihi sunt. Conf. 1 Cor. VIII, 4. et,ad h. ). 
Heinsii Exerc. Sacr. VII, 5. p.,365. « $121 anh, inane et va- 
cuum. lerem. IV, 25. et "Theod; t. secundum quaedam exeme . 
plaria Gen.I, 2. — 

OT' GEN EIMI, nihi sum. Vp, , trilesco. Τοῦ: 

EI'X ΟΥ̓ΘΖ' Ν, ἐπ nihilám. 535, ad omne, cum prae. 
vio àdverbio negandi. Ierem. XIII, 7. 10. 

ΕΙΣ OTO6EN I/!NOMA:! $ n nifilum redigor. QAO. 
op, factum est ex levitate, ler. A, 9. Legerunt Ὁ; ; - 
quid, vel nililum. 

*OT'K "AN , hebr. xn, Nonne, . Abd. v. 5. ubi bis ita 
lgitur. 

*OT'KE.TI. a Symm. aes cod. Mosqua ce IV, jas 
Adde Amos. IX, 15. Soph. III, 15. 

"OT K 'EDPQ, non ego. "3 P praeter me, Symm... et 
Syrus Gen. XLI, 16. : 

. OT'K "I40T", nonns ecce. om nonne. he Tad, 
IX, 58. : δ 


; " 
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*OT AAMAT'X. Ipsa vox hebr. vb tbe ; quidem 

Lais. Iud. XVIII, 29. errore librariorum pro οὐλαμλαῖς. : 

| "OT 44MA07 Z. Ipsa vox hebr. n5 toa, utique Luz; 
Gen. XXVIII, 19. see I 

OT'AH', vulnus ad sanitatem perductum, seu: nota 
sulneris sanatí, cicatrix, ab οὔλω, valeo, quod ab οὖλος, in- 
teger, n3*3X , adustio. Levit. XIII, 35, - ni, fumor. Lev. 
XIII, 9. οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ Ofonar,, ulcus: album in cute. Vide 
|. et.v. 19. 28, Hesych. οὐλὴ λευκὴ, ϑρὶξ λευκή. Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. οὐλὴ τὴν τρίχα σημαίνει. (Apud Aelian. P. HI, 
XII, 1. Luoian. in. Amor. T. 1. p. 892. de capillis crispis et 

, eontortis adhibetur.) Rursus Hesychius: Oy], ἐπιπόλαιον 
cC ἕλκος eig. ὑγείαν ἧκον, ἢ χλαίψεισμα λάχη, (Salmasius scri- 

bendum censet ἢ χλανὶς μαλακὴ, quod probo) 7. “σῆψις 
Θατέθῦς- E E: ] : « : 

OT AOKOMOZ, comis, foliis crispus. n39, compli- 
eaítus. Inoertus Levit. XXIII, 4o. οὐλόκομον, sc. κλάδον, ra- 
mum foliis crispum. — Puig. et ramos ligni densarum fron- 
dium. Reperitur haec vox quoque apud Pollucem Onom. 11, 
. 25. Vide quoque supra s. v. οὐλή. ' 
| . OT 40Z, manipulus. ^p», idem. “44. Deut. XXIV, 
19. Hesych. οὔλδι, οὖλα, δρώγματα. 

OT'N, igitur. $m, nuncc Iob. XVII, 15. XIX,6. - 
nov, idem. Exod.IIl, 18. X, 17. Οὖν in versioue Sym- 
machi post 0975 Ps. LXXVII, 8o. quanquam Zierenymus | 
expressit, tamen, ne series ordtionis turbetur, in τοῦ mu- 
tandum censeo. Sap. XVIIT, 1. pro οὖν ahte XQXx6i908 ex zx. 
Compl. et' P'ulg. reponeudum est οὐ. | 
.. OT'IH92 , nondum. *n^3 *imt, post veterascere me. Gen. 
XVIII, 12. Legerunt ^53, non. - Ὁ, antequam. Synsm, 
1 Sam. II, 7». lu | 

"APA GT'II2. con, num ante. 4qu, Exod. X, 7, 

ι oT PA, cauda. 231, idem. Deut. XXVIII, 15. 44. 
Iob. XL, 12. Ies. IX, 14. 15. XIX, 15. Praeterea hano. voe 
cem de suo addiderunt LXX sententiae exornandae causa. 
: Iob. XL, 26, ubi pro 131, pellem eius, habent βύρσαν nia» ov- 
᾿ρᾶς αὐτοῦ, pellem unam caudae eius. Fortasse tamen libra- 
zius oscitans. Θα σχεαζουσαν μέωαν finxit οὐρᾶς, Vide infra s. v. 
exea. 70 | τος 

OT'PAT'E'9, extremum agmen (q. d. caudam) duco, 
posterior sum, postremus sum vel senio. συμ Pih, eol//ro. 
fos. VI, g. : Vox hebr..h..]. azmen claudere notat. Vide et 
Sir. XXXII, 12. Suidas: οὐραγεῖ, τὸ τέλος dyes, τοῦ σεραταῦ. - 
Hesych. οὐραγεῖν (lege: ovgeyri), ὑστερίζει. Des. Cyrilli MS. 
Brem. οὐραγεῖ, ὑστερίζει, δαπανᾷ. | 


/ 
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OT PATI'A;, extremum agmen. Καταλαβμββάνω τὴν 
υὐραγίαν, prehendo extremum agmen. 2:1 Pib. éaudam ab- 
scindo. Yos. Kj 19. — - es 

KOIIT9, TH'N OT'PAII'AN, caedo seu carpo ex- 
tremum agmen. 2351 Pib. decaudico, metaphorice : extremuri 
exercitus caedo, Deut. XxV, 18. ἔχοψέ σου τὴν οὐραγίαν, τους 
κοπιῶντας ὀπίσω σοῦ, percussit extremum agmen tuum, defa- 
tigatos a tergo tibi relictos. Hesych. οὐραγίαν, τὴν nun Dev 
ἀχολουϑοῦσαν στρατιάν. — — 
ee i. P4NIOZ, coelestis, 5 Esdr. VI, 15; 2 Macc. VII, 

X, 10. 

ΟΥ̓ '"PANO'8EN, coelitus. 4Maoc. IV, τθ. . 

01T'PANO S, ru it. Deus. διε, Deus. Ies. XIV, 15: 
- Yt terya. les. V, 50. Ita Bielius. Sed verba εἰς τὸν οὐρας 
vov aeque ac sequentia ἄνω καὶ κάτω, quae haberit “4|α. et 
Compí., plane non leguntur in textu hebr. ac inserta sine 
dubio sunt ex aliis locis, v. €. lerem. IV, 25. —.. ^n, mone: 
Ps, XLIX, 12. τὰ πετεινὰ τοῦ bvgevov , volucres coeli: "Pbsue- 
runt hic formulam loquendi saepius obviam pro minus nota] 
Idem valet. de loco Ies. XVIII, 6. Conf. etiam Forstü Phil 
S. P. ΤΙ. c. 21. p. 15. Praeterea "1 de quovis excelso adhibe. 
tur, speciatiin de coeZo.: Vide Glaseii Philolog. Sacr. p. 1088: 
ed. Dathii. - tot», excelsum. Yes. XXIV, 18. - tnvi5 1195, 
excelsum. ἐπ coelo. les. XXIV, 21. -- "tovt "35, deflusus 
codorum aut utres coeli, Yob. XXXVII, 57. οὐρανὸν, h. ez 
coelum aérium , nubes. - ἘῸΝ, cum eo. qu. Iob. XxxvHn, 
18. τὸν ROME Legit fortasse 135 , nubes, quae saepius pro. 
coelo potrüntur, aut 127. Fortasse tamen reponendum est in 
Aquilae versione: puer αὐτοῦ ἐστερέωσας ἐὲς τὸν οὐρανὸν, cum. 
ipso formasti coelum, ut οὐρανὸν ad vocem 35] referen- 
dum sit, et verba εἰς τῆς τροπὰς sint alius interpretis, vel 
potius merum additamentum a librario in margine notátum. 
- "YE. expansum. Dan. XII, 5. sec. cod. Chis.'et Theodot. 
στερέωμα. - pm), nubes superior. Ps. LXXXVIII, 36. * 
EDU, dualis. 4 Reg. VHI; 47. εἰ οὐρανὸς καὶ ὃ οὐρανὸς τοῦ' 
ὀὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί gc05, Si coelum et coelum coeli non 
sufficient tibi; Οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ est coelum altissimum, 
quod quasi omnes reliquos coelos complectitur. Eadem fore: 
mula occurrit quoque Nehem. IX, 6. Sirac. XVI, 18."et €: . 
Macc. H, 15. Ps. LXXXVIII, 29. θήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος τὸ ) ὁπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, εἷς -τὡς ἡμέρας" 
τοῦ οὐρανοῦ, ponam in sseculüm saeculi denien eius, et thro-. 
ium eius tanquam dies coel?, b. e. quatn -diu coelum dura- 
bit, in perpetuum. Con£. Sir. XLV, 19. Ps. XCVI, 6. ἀνήγ- 
γείλαν οἱ οὐρανοὶ τ ἡ ridet αὐτοῦ , enáunciant coeli iustie 
tlam eius. s. C V1, 26. ἀναβαένουσεν & d το οὐρανῶν, ascen. 


dunt ad e. Vide et Psem. CYII, ἅ. 5. CXII, 4. Psalm. 
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CXLVIII, 4. αἰκεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν ουρανῶν, laudate 
illum coeli coelorum. Iob. II, 12. εἰς τὸν οὐρανὸν, ovs, in 
coelum. Apud .fqu. ac Theod. Habac. IIT, 5. pro ovgavove 
fortasse legendum est οὐρανὸς» «αὐ habet Incertus, Interpres. -' 
22v) Chald. Esdr, V, 11. Dan, II, 28. IV, 8. et alibisaepius. 


: 3 Macc. ΠῚ, 18. ἐναντίον τοῦ οὐρανοῦ, coram coelo, h. e. 


coram eo. Vide.et v. 60. 11Macc. IV, 10. Conf, Forstiim 
de hebr. IN. T. p.73. ed. Fischeri, et quos citat 7Zol/ius ad 


| Luc. XV, 18. ac Lex. N. T. s. h. v. 


H TII: OT'PANON, Ἢ" 'THO' TON: OT'PANON, 
$C. οὖσα γῆ, quae sub coelo terraest, y*«. Iob. II, 2. XXXIV, 
15. XLII, χά. -- ntxn plur. ex yin, péateae. Iob. V, 10. - 
ban, orbis. habitabilis. Iob. XXXIV, 15. - tnn, abyesus. 
Prov. VIII 20. - cov nnn, sub coelo. Deut. XXY, 19. 
XXIX, 20.. Iob. XLI, 5. 

"d THO ΤΩΝ OT'PANQ'"N, sc. οὖσα γῆ, terra, quae 
«ub coelis est. ta*vuj nnn, &ub coelis. Exod. XVII, 14. 
*T4 ὙΠ᾿ OT'PANO JN, quae sub coelis sunt. Yn, ter- 


za. Iob. XXXVIII, 55. - ntxan 38, facies extimarum, ob. 


Y, 10. 7i ulg. universa. - Vide alibi κῆτος. 

-  OT'PE'Q9, urinam reddo, πιζρο. vov Hiph. idm: 
3 Sam. XXV, 22. 54. 1 Reg. XIV, 10. 2 Reg. IX, ὃ. - "2v, 
aibilo. .dqu. Symm. "Theod. et LXX aec. Curterium es. , 


36. οὐρήσεν. Sed recte damnat hanc, lectionem Montfauconius, 


yestituens συρίσει. In Sckoj. Cod. Paris. iu -dpollonii: Rhod. 
Qérgon. v. 1614. sequ. Occurrit οὐρεῖν, quos ΡΟΣ φυλαϊτειν exe 
icatur. 

, OT" PIOX, sentosus, ab οὖρος, ventus. Hesych. οὖρος, ἄνε- ᾿ 
με Ies. LIX, 5. συντρίψας οὔριον; scil, ov, contereps vánto- 
sum ovum aut zrritum, alias oügwgv «Gr dictum. , In hebr. 
textu nihil pro hac voce legitur. 

. OTPON, urina. t2»3" plur. idem. ἃ Reg. XVIH, 27. 
Yes. XXXVI, 12:. Adqu. Symm. T/wod. les. XXXVI, 12. 
ΟΥ̓͂Σ, auris. Ww, idem. Gen. L, 4. λαλήσατε εἷς τὰ ὦτα 
φαραὼ, loquimini in aurem. Pharaonis, h. e. cum Pharaone. 
Vide et Deut. XXXI, 28.50. 1,Sam. VIII, 21. ἐλάλῃσεν αὐ- 
τρὺς ἑἰς τὸ ὦτα κυρίου» loquebatur illos (sermones), coram Do- 
anino. Vide et-Ierem. XXVI, 15. et alibi saepius, - " Pib. 
duribus percipio. Cohel. XII, 9. Legerunt ibi nk. - "553, 
Igoma, Symm. les. XLVII, 2. καλύψας τὰ ὦτα. Semderus in Ep. 
£ezxXt,.ad h. }. coniicit legendum zQ »üra, aut &imile quid. 
JDoederleinius i in notis ad vers, Jat. h.1. arbitratur, 1 τὰ ὦκα 6886. 
corruptaex τὴν QV. dNam aj vel da vel ó« oram velJimbriam 
vestis notat, quo sensu qa χρυσοῦ Eustathius ex Homeri Qdys- 


conciliari posse videtur ui enim. obtegit capillos, etiam : 


seg aífert. Sed mihi ΜΠ léctio cum textu hebr. . facile 


aures obtegat necesse est.: Sigac. III, 39. οὖς ἀκροατοῦ». ome. 
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audiendi οἰδφοοπαΐψωα cupidus, coll. Prov. XXV, 12: ϑἴτδο,. Ὁ 


XVII, 6. τὰ ὦτα notat auditum seu facultatem audiendi, 
quemadmodum ὀφθαλμοὶ facultatem videndi significat, Baruch. 
1,2. ἐν ὡσὲν, audzente. ὁὃὖ. A 
EUZ ΤΑ TA, in aures; 533, coram. Yos. VIIT, 55. 
ὃ οὐκ ἀνέγνω /ncoUg εἰς τὰ ὦτα πάσης τῆς ἐκκλησίας, quod non 
legit Iosua coram omni multitudine. 


OT X/'4, essentia, substantia, it. bona, facultates, : 


n3, peculium. .fqu. Cohel. II, 8. Tob, XIV, 18. ἐκληρονό- 
μῆσε τὴν οὐσέαν αὐτῶν, haeres factus est omnium bonorum 
eius, Conf, Luc. XV, 12. 15. Hesych. οὐσία - - πλοῦτος, 


ὕπαρξις, εἶδος ὑφεστός, “βίος, κεῆσις, "Suidas : ovaía.. τῆς οὐσίας. 
(wy κλῆσιν καὶ τὴν προσηγορέαν οὐδόλως ἐμφερομένην ἑυρίσκομεν. 


ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ. ἡ δὲ τῶν πολλῶν συνήϑεια κέχρηται τῷ προσ-- 
Quar. ἐπὶ τῶν σημαινομένων κιήσεων, ὧν τες κέχτηταρ, oiov 
οἰκημάτων, βοσκημάτων, καὶ λοιπῶν ὑλῶν. ταῦτα γὰρ ovo xa- 
λοῦσυ τῦῦ κεκτημένου. xaÓ ἣν ἔννοιαν καὶ τὸν ταῦτα κεκτημένον 
πλούσιον φτιαλοῦμεν, ἀντὶ τσῦ πολυούσιον. καὶ περιούσεον λαὸν 
τὸν ἥκεητον. καὶ ᾿Ισραὴλ᾽ περιουσιασμὸν ἑαυτῷ (Ps. CXXXIV, 
&), ἀντὶ τοῦ κτῆμα, καὶ tig κεῆσον. Apud profanos βοτὶ ρῖο- 
168 οὐσία 'pro bonis et peculio passim occurrit, Vide Jelia- 
num V. H. X. c. 17. Confer quoque berti ad Luc. 1.1. 
pag. 51. sequ. τ IRSE ud 
,'OT'"T'E. les. T, 6. ubi pro οὔτε τραῦμα οὔτε μώλωψ le- 
gendum est τε τραῦμα ἥτε μωλωψ, ac in textu hebr. nihil e£ 
respondet. Conf. Cappelli nott. critt. p. 492. ZEE 
| OT'TOZ, AT TH, ΤΟΥ͂ΤΟ, Aic, haec, hoc. "ntu 
| .e4m, Num. XXVI, 59. τούτους. Non legerunt tn, ut Cap. 
| peus voluit, sed ΠΏ ΝΕ pro plurali ecceperunt per enallagen 
| numeri, ut et alibi. Vide BHuxtorfiz 4Mnticrit. p. 124. — ἮΝ, 
| tunc. Gen. IE, 26. Legerunt m. - 4n, unus, 1 Reg. III, 25. 


2Par. XX XII, 12. - ἜΝ. Ies. LIII, 4. οὗτος. Sed videtur - 
omnino mendum esse ex librarii lapsu pro ὄνεως (quod babet - 


h.l. SymmacAue) , ita.ut ex ὄντως factum sit primo οὕτως 
farli lapsu, deinde vero alio proclivi lapsu scriptum sit 
οὗτος, quod mendum (si mendum est) perantiquum est, si- 
quidem Zfzeronymus ipse olim legit οὗτος» et reddidit ise 
Scribi etiam posset ὄνσωρ οὗτος. - "nbM, exrsecratio. lerem. 
XXIII, 9. zovzo». Legeruntnbw, sensu non minus commodo, 
Idem valet quoque de loco Ez. XVI, 59. - πὴ, zeti, 2Sam. 
| XXIV, 17. οὗτοι τὰ πρόβατα, hi, qui oves h. e. innocentes 
sunt, In Codice quodam hic pro o/ro: lectum fuisse OUTOL, 
| apparet ex Suida in ἢ. v.: sed male. Et üpud ipsum Suidam 
alias v. 7a 920 pro ortos legitur οὗτον. -- *mib. Iob. XIX, 95. 
ταῦτα. Legerunt:bw. - "rrbb5pw, Janguidi. Nehem. 1V, 2. 
Wig, ubi οὗτοι in contemtum adhibetur. Conf. Lex. N, T. 
* h. v. n. 9. Confer quoque supra s. οἰκοδομέω πόλιν. - 
Vol, IF. - | | E. KR 


- 


- 
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xim , nunc. Hos. XIII, 10. ubi οὗτος qnoque contemtim 88» 
cipiendum est. - *53 pro ^t. Ezech. XLVII, 14. Ita et Chal- 
daeus. - wv. Lev. XXV, 54. oi ἀγροὶ ἀφωρισμένοε ταῖς πόλε-- 
σιν αὐτῶν οὐ πραϑήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο" αὐτῶν 
ἔστιν, agri urbibus eorum, δἀδογῖριὶ non vendentur, quia hi 
possessio eorum aeterna sunt. Exod. VIII, 19. δάκτυλος θεοῦ 
ἐστι τοῦτο, hoc est digitus Dei. - *n35, ecce. Mall, 13. 
ταῦτα. Legerunt 125 cum Syro. Idem valet de loco Hab. II, 
11. - hn mk. Gen. XXVIII, 157. αἷς φοβερὸς ὃ τόπος ovrog, 
οὐκ ἔστε τοῦτο, GÀÀ ἢ) Oixog θεοῦ, quam reverendus .est bic 
jocus, non est hic aliud, nisi domus Dei. Ies. XXVII, g. 


τοῦτο ἔστε ἡ εὐλογία αὐτοῦ, hic est fructus eius. Vide et Gen. ΄ 


XL, 12. Gohel. XII, 15. Ios. VII, 10. ἑνατί τοῦτο συ περι- 
. néntoxag ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου; quare cta cecidisti in faciem 
tuám? Vide et 2Sam. XH, 25. 2 Reg. XXIIT, 22. ovx ἐγένετο 
τὸ πώσχα tovto, non ifa celebratum fuerat pascha. Symm. 
Theod. lob. XIX, 5. τοῦτο δέκατον, iam decies. qu. Theod. 
Iob. I, 16. ubi οὗτος, praecedente οὗτος, est alter: cumque 
adhuc ille loqueretut, venit a/ter. Sic. Pulgatus. LXX ξεε- 
ρος. - mh tX», ipsemet, Ezech. XXIV, 2. - "Ἢ, species, 
alimentum, Psalm. CXLIII, 15. ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. Videntur 
bis 1:legisse. - "mn, vita. Gen. XVIII, το. Videntur le- 
pisse n. - "nxn, foris. es, XXXIII, 7. οὗτοι. Legerunt 
nij velo. - "xh, nom. Zach. XIV, 17. ubi pro με lege- 
runt nw. - ^b, utinam. Gen. XVII, κ8.. οὗτος. Forte lege 
runt i1, quae voces facile invicem permutari potuerunt, 
Nam *5 interdum etiam scribitur μη, - "wj, quaeso. Mich. 
III, 1. ταῦτα. Legerunt nx, utiliquet ex ZZieronymi versione, 
licet hodierni quidam codd. graeci illud non agnoscant, 
Iob. XLI, 17. οὗτος ἑρμηνεύεται. Legendum οὕτωρ hoc sen- 
su: haec, quae sequuntur, ex syriaco librario graece reddita 
sunt. Vide Michaelis Spicil Geogr. Hebr. exterae P. 11. p. 
131. Praeterea legitur quoque Ies, XXXIII, 21. ubi verba: 
QU πορεύσῃ ταύτην τὴν 000» respondent hebr. 12 *bn- *3 
, Ei 7*3, non ibit per eum navis remigii: ubi pro ταύτην le- 
gendum est ναῦς τριήρης. Scilicet ex ναῦς propter affinitatem 
literarum librarius, quod ductum non assequeretur earun- 
dem, fecit ταῦ, cumque τριήρης baud recte legisset, condidit 
τὴν τ ipiam quam priori iungens , ex duabus vocibus uni- 
cam fecit ταύτην. Sir, XIII, 27. πτωχὸς ἐλάλησεν, καὶ εἶπαν, 
τίς οὗτος; pauper loquitur, et dicunt, quis.Aic? Ita econtem- 


. tim de Tesu Luc. VII, 49. τίς ἐστιν οὗτος: quis est hic? q. | 
d. nonne'homo obscurus, vilis, pauper et miser. Vide 
JHenckii Dias. de usu script. 4pocryph. in IN. T. p. 16. Sirac. 


XTIT, 2e αὕτη -» αὕτη, λαεο “- Ja, Sir. XXXIV, 5. τοῦτο κατὰ 
τούτου, h. €. repraesentatio quaedam, imago, 4. d. hoc 


*- 
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bvic apparet-simile, 5 Esdr. IT, 19. 25. chald, 33, coll. Esdr, 


IV, 12. 15. ! 

"4IIO' TOT'TOT, sc. χρόνου, ab oc, sc. tempore, *35 
v.a aceculo. lob. XX, 4. Symm. «n αἰῶνος. Alii ana 
τοῦ ἔτ. 

214) ΤΟΎΤΟ. yon, vere. IMS. Jes. Ier. VIII, 8: -- £23 
9, etéam quia. Hos. VIII, 10. j 

"EK ἸΟΥ TOT. nm. 1Sam. XIV, 4... — . j 

"EK ΤΟΎ TAN. ΘΏΧΗΘ» extremitas eorum. Dan. I, 5. 
sec, cod. CAés. ἐκ τούτων, ^oc exacto. 

'EK TOT' TOT Bl X TOY TO, ex hoc ad s. in Aoc, 
h. e, unum post alterum. sv δε v5, de specie in ápeciem, h. 
e. vari generis. Pealm. CXLIII, 15. Legerunt ex nonnul- 
lrum sententia f: 5x trn. Buxtorfíus autem in inticritica 
mavult, eos iuxta sensum*ereddidisse, aeque ac Julgatus, 
qui habet 6.» Aoc in iZlud, Sc. wy est ex usu l. chald. species, 
et ab Hebraeis per p? explicatur. lam de specie in spe- 
ciem est ex Aoc genere annonae in aliud, h. e. omne genua 
Gnnonae, 
ἜΝ ΤΟΎΤΟΙΣ, in his, 523, in manu. Ez. XXI, 34. - 


4 


*uv t3, in medio vaginae. Dan. VII, 15. Legit 523 y33, ut. 


Cappellus monuit in Cris. S. p. 547. 
ἘΠ᾽ 7OT'TOIZ, idem, it. propterea, propter hoc. 


Ww 5», apud Deum. lob. XXXVII, 22. Hio legerunt Ὁ 


Jw, super Ais. - m« bv, propter hoc. ἃ Par. XXIX, 9. 2 


Par. XXIX, 10. £n) τούτοις νῦν ἐστὶν ini καρδίας, propter ea . 


igitur in animo est. Hie pro ἐπὲ τούτοις in textu hebr. κατὰ 
τὸ ῥητὸν nibillegitur. 


"EIL TOT'T$,. 5 5», idoireo, 4qu.et Theod. Yob; 


XXIIT, 15. 7no. Ps. XLIV, 5. 


KATA TAY TA, secundum haec. *n3n53 , sicut. ila. 
Aqu. et LXX 2 Sam. XII, 8. κατὰ ταῦτα, quae sunt sicut 
ila, nempe: beneficia hactenus in te a me collata, quorum 
recensum in antecedentibus dederat.  7^4eodot. ib. habet 
indui ταῦτα. - ΠῚ 3332, secundum. hoc verbum. Nehem. 

I, 4. "n 
META" TAYT'TA4, post haec. ΜΆ toma" à, post 
haec verba, 1 Reg. XVII, 17. Esth. III, 1. - *urm, pariter, 
umul, Tob. X, 8. : 

*OT'K 'EN ΤΟΥ ΤΟΙ͂Σ, non in illis. no35, íinvetera- 
fa. Ezech. XXIII, 45, Gogitarunt nb«3 wb, et chaldaicam 
pronuutiationem σοῦ M5, quae La est. 

ΠΡΟΣ ΤΑΥ͂ΤΑ, ad haec. yysh, secundum os earum. 
Levit, XXV, δι. 

ΠΡΟΣ TOT'TOPRE. nm»xme, tinebo.: Symm. Psalm. 


LXXXVII, 16. Sed suspicor, hic quaedam deesse in ver- 
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sione Symmachi. - Vide quoque alibis. Jud, ἕωρ , μέχϑιν et 


τρίτον. 


ΟΥ̓ΤΩ, ΟΥ̓ΤΩΣ, sc. "yt, tantum. Symm. 1 Sam. 


XXV, 21. - ἔπι. Thren. III, 57. εἰς οὕτως eine ;; tbi fortasso 


οὗτος legendum est. Idem valet de loco Ies. L.XIIT, 1. ubi 
pro οὕτως ὡραῖος reponendum estojrog οὐραῖας. - nbMa 9335, 
secundum verba ista s. res illas. Gen. XXXIX, 19. - 15, &ic. 
Num. XXXVI, 5. .2 Sam. XVIII, 14. Ier. VIII, 6. et alibi 
aliquoties. 1 Reg. I, 56. ubi post γένοιτο est comma ponen- 
dum, ita ut οὕτως cum verbo πίστωσαν coniungatur. - 125, 
ideo. les. XVl, 7. Symm. Theod. LXX. Gen. IV, 15.  Lege- 
runt 35 x5. - ὯΝ... 2 Reg. V, 4. οὕτως καὶ οὕτως, jascod 
quemadmodum et nos in narrationibus so und'so uti sole- 
mus, - ""nWibD, prae hoc. 2Sam. VI, 22. Praeterea legitur 
Iob. XXVII, 2. ζῇ 0 ϑεῦς, ὃς οὕτως μὲ κέκρικε: ubi in textu 
hebr. legitur *ubwn wo ὌΝ τῦη. Julg. qui abstulit iudicium 


. menm. Clericus in Comment. ad bh. |. coniicit, reponendum 


esse οὕπω μὲ κέκρικε. Sed non opus est hac coniectura, modo 
οὕτω h. 1. vertatur tam male s. inique. Formula hebr. quoad 
sensum reddenda est: quí causam meam seposuit adeoque 
neglexit. Vnde simul apparet, errare Zrommium, qui monuit, 
nibil pro οὕτω h. l. reperiri in textu hebr. Legitur quoque 
Prov. XXVIII, 4. nbi Jaegerus οὕτως insertum existimat a 
Myrario, qui ab ὥσπερ verog ordiri comparationem, in com- 
níáte 4. autem zpodosin. contineri inepte sibi persuaderet. 
Sir. XX, 18. οὕτως. ea ratione, sc. vitio linguae. 

EI OY'TQ, El' OT'TÀ23, si sic, num sic? itane? 


(o, profecto, Exod. IT, 14. εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμα 


itane res manifesta facta est? 1 Sam. XV, 52. εἰ οὕτω πικρὸς 
o ϑάκατος; itane acerba mors est? 


OT'X/, mon, monne, neutiquam, absit. γε. Num. 


XIX, 15. ubi οὐχὶ e cod. “Ἄδα. mutendum erit in. ovx égn 


Certe 18 saepius sic verti solet. lerem. XXXVII, 15. - *53-.— 
Psalm. XVIII, 5. - πίη, absit, Genes, XVIII, 25. ubi 


tamen pro ovyi.cov..scribendum videtur σύχ᾽ ἴσον, non est 
iustum , aut potius ovy ὅσιον, nefandum est. Confer Luc. 


XIII, 5. -. x*. Num. XXIV, 16. Οὐχὶ pre non legitur quo- 


que 8 Esdr. 1, 27. - xin. 2 Paral. XX, 6. Hab. II, 6. - 
"b, 2 Sam. II, 16. Legerunt wh, ac bene, nam sequitur 
*2. Hagg. ΤΙ, 5. οοὐχὶ inserendum 'est "ante καϑαὶς apud 
LXX: οὐχὶ «αϑως οὐχ ὑπάρχοντα. Οὐχὲ facile ob sequens 
ovy excidere potuit. Fulgatus: numquid non ita est, 


quasi nom sit 4n oculis vestris? Hesychius: quqi, οὐδαμώς, 


Qv δῆτα. Bp EA 
MH' OT'XI, nonne. 53, Iud. VI, 15. -. Vide alibi 
ἔνδοξος: VEHIT | 


ODE/AHMA — 'OBGAAMOZ .. πάρ 


'OOELI ' 4HMA, debitum. nao, HaLUMTTR. Deut. XXIV, 
0. 1 Macc. XV, 8. πᾶν ὀφείλημα ᾿βασιλινὸν - ἀφιέσϑω σοι, 
omne debitum regium -- sit tibi remissum. Conf. Matth. VE, 
)2. et ad b. 1. L. Bos p. ὃ. : 

'OOGEI AHMA" ESTI, debitum est. θη Hiph. a nu», 
muiuo. Deut. XXIV, 10. 

'OOE/ 42, debeo , et add A40MAT, reus eum. yv553 
Hiph. a y15, derídes, Prov. XIV, 9. ὀφειλήσουσν καϑαρισμόν. 
Reddiderunt, ut laegerue ad h. l, monuit, forma loquendi 
forensi, quomodo àügàew δίκην dicitur. Vide Huhnienium 
ad Timaeum p. 146. Vide supra s. καϑαρισμός. — Mn, .debi- 
tor. Ezech, X VIH, 7. — mv: neh, Hal et Hiph. Deut. XV, 
1. les, XXIV, 2. Tob. VI, 12. d ὀφειλήσξι τον θάνατον» νοὶ 
reus ογέέ mortis. Sap. XII, 15. τὸν μὴ ὀφείλοντα κολασϑῆναει, 
quinon debet pauiri, qui poenam non meretur. Sap. XII, 
30: ὀφειλομένους ϑανάτῳ, reos mortis, morti ᾿ὐν μι ob suas 
scelerum culpas.et delicta. .. 

'ODEAON, utinam. *hn« et bie, i: svaletudibis vel 
alis optabilis rei. 2 Reg. V, 5. Psalm. CXVIIE, 5. -- $5. 
ἅμ, Deut. XXXIE, 28. lob. XVI, 14. Les. Cyrilli MS. Brem. 
opdoy, εἴϑε. Vide Pierson. ad Moerid, p.. 206. et Fischer. ad 
Weller, Spec. 111. Ῥ, ΤΟ p . 148. 

EF. ΓΑ P "ODEAON, idem. jm» *5, quis dübit? 
lob. XIV, 35. Vide et lob. XXX, xk. ubi aliter in textu 
hebraico. 

ὌΦΕΔΟΣ , utilitas. Ὁ 45 Hiph. a ors, das. Iob. 
XV, 5. ἐν λόχοις, οἷς οὐδὲν ὄφελος, verbis, quibus nulla uti- 
litas, Conf. Cor..XV, $3. Hesych. ogelog , αὔξησις, ὀνησις» 
ἐπικούρημα , x£odoc. 

'006.4 AMO X, oculus. ἸνΌ,. Labitaoulum. 1 Sam. IE, 
|. Bi. ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ. Non legerunt hic py, sed vocem hebr. 
 Gtivarunt haud dubie a verbo pw» s. yw, quod. est obser- 
vare aliquem , torvis oculis. intuer$, coll 1 Sam. XVIII, 9. 
Aliter statuendum est de loco Soph. IH, 7. ἐξ ὀφθαλμῶν 
&roig, ubi pro ΠΡΌ sine dubio- legerunt ma*UyD. - n3335,. 
modulatio. Thren. IH, 62. ini ὃ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν.. Legerunt - 
fortasse ye) ὁ ψαλμὸς αὐτῶν... - ἸΝῺ, aspectus. 1 Sam. — 
XVII, 42. - vv. Genes. III, 5. 6. 7. XIII, 10. i4. et alibi 
saepissime. — Symm. Tob. XVI, 9, Vide supra s. v. ὀξύνω.  — 
m9 plur. facies. Esdr. VII, 27. lerem; XXXVIII, 26. — 
Errore quoque quodam. typegraphico sine dubio vox ὁ ὀφϑαλ- 
τὺ; excidit apud Tovg λοιποὺς Τοῦ. XXVIII ; 19. amte aut 
post αὐτοὺς , nam in versione latina. ὃ ὀφϑαλμὸς expressum 
eit. Tob, IH, 15. διδόναι εἴς τινα τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὸ πρὸς- 
ὦπον, in aliquem dirigere oculos suos et faciem suam con- 
vertere, bh. e. ab aliquo unice liberationem ac salutem suam 
sperare, Sárac. X, 20. ἐν ὀφδαλμαῖς αὐταῦ: ubi ex δια. 
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. spectantis. "Vide quoque Tob. 


; ' 
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dentibus supplendum est ἔντιμοι εἰσὶ, in honore sunt praeci- 
puo. Sirac. XVII, 6. ὀφϑαλμοὶ, visus, 8. facultas videndi. 
Sir. XVII, ὃ. ὀφϑαλμὸς ini τὰς καρδίας non notat, ut nonnulli 
voluerunt, facultatem super se refleotendi (nam tunc scribere 
debuisset avrov), sed duminationem et directionem cordis, 
Nam oculus Dei omnia illuminat, clara et perspicua reddit. 
Postulant hanc interpretationem sequentia. Bretschneiderus 
b. 1. accepit de facultate intellegendi s. intellectu, hoo sen- 
su: indidit Deus hominibus intellectum suo similem, coll. 
XXXIX, 24. Sir. XXXII, 8. ἐν ἀγαθῷ ὀφθαλμῷ δύξασον rov 
κύριον. laeta mente offer Deo sacrificia, coll. v. 10 et 9. ubi 
legitur ἐν εὐφροσύνῃ, coll. Matth. XX, 15. ao Sirac. LI, 55. 
Sirac. XIV, 10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὸς ἐπ ἄρτῳ. homo 
avaritia plenus invidet aliis panem, coll: Matth. XX, 15. 


| Sirac. IV, 1. μὴ παρελκύσης ὀφϑαλμοὺρ ἐπεδεεῖρ, mne suspen. 


sum teneas epens (seu desiderium, quod, oculis intentis .cer- 
nitur. Nam, ut recte ad h. l1. observavit JBretschneéderus, 
ὀφϑαλμὸς saepe ad animi motus transfertur, qui per oculo- 
rum rationem sese produnt.) pauperis, nempe donum ex- 

! fir, 2. Sirac. XIV, 9. πλεονέ- 
«Tov οφϑαλμὸρ ovx ἐμπέπλαταν μερίδεγ avari cupiditas non im. 
pletur parte. Sic hebr. 4*:» Cohel. IV,O. coll. Psalm. CXLY, 
15. Sirac. XX, 14. quae stultus largitur, non prosunt, οὗ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοὶ, nam pro uno beneficio plura 
a te, ut accipiat, cupiet. Sequuntur enim oAlye ϑωσει καὶ 
πυλλὰ ὀνειδίσει. Sirac. XXIII, 4. μετεωρισμὸν ὀφϑαλμῶν μὴ 
δῷς μοι. Vide supra s. μετεωρισμὸς. Iudith. VIL, 27. ὀψόμεθα 
ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, ipsi videamus, coll. ΤΙ, 31. et Sirac. 
XVI, 6. Sirac. XXVll, 25. ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν σου, ἐδ 
praesente, coll. XI, 21. ubi v. 26. commutatur cum ἔναντι. 
Iudith. ΠΤ, 4. εἷς ἔστέν ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ut tibi pla- 


cet, coll/ Sap. IX, 9. Sap. III, 2. ubi ἐν ὀφθαλμοῖς notat iudi- 
eante ,/secundum iudicium, ut putat aliquis , v. c. Sap. IIl, 


ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων reOvavos, ut stulti arbitran- 
tur, illi mortui essé yidentur. Vers. á. idem est ἐν. ὄψει. coll. 
Sirac. VIII, 16. Fragm. Esth. IV. θάνατος αὐτῶν ἐν 0q0ei- 
μοῖς αὐτῶν, mors ipsis certa instaret s. impenderet. - Vide 
alibi σκώλον. A Sa d" 
'066.44MOO ANSY Z, oculis evidenter, manifeste, per- 
spicue, more eorum, quae oculis cernuntur, ab ὀφϑαλμοφα- 
vg, qui oculis cernitür. tz*np 5h γα, revelatum omnibus 
populis. Esth. ὙΠ], 18. — v3 y», oculo ad oculum, .h. e. 
ipsis suis oculis. Symm. Yes. LII, 8. " 
'O0/O AHKTOZ, α serpentibus morsus. Sirac. XII, 17. 
Suidas: ὑφιόδηκτος, ὃ ὑπὸ ὄφεως δηχϑείς. | 
'ODIOMA'XHZ vel OOIOMA'XOZ, serpentum op-. 


 pugnator, qui cum» anguibus dimiodt, it. locustae species, 
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ita dieta , quod ecrpentes oppugnet. De locustis serpentibus 
infestis. loquitur P/nius MH. N. XI, 20. "fristoteles hist; 
anim, IX, 6. quod de gravioribus loeustis intellegunt haud 
dubie, quas subinde in spectabilem magnitudinem excrescere 
testis est PJinzus ]. 1l. et in India etiam ternüm pedum lon- 
pitudinis reperiri asserit. 5n ᾽ cantharus , locustae species. 
Lev. XI, 22. Suidas: ὀφιομάχηρ, εἶδος ἀκρέδος, μὴ ἔχον 
mago. Hesych. ὀφιομᾷχος, ἰχνεύμων, καὶ ἀκρίδων γένος μὴ ἔχον ᾿ 
πτέρα. Conf. Bonfrerium in Lev. 1. e. p. 624. et Bochartum 
Hieroz. P. 1I. lib. IV. c. 2. p. 44 

"00/P, Ophir. Ypsa vox ΑΝ Qs" , nomen regionis 
íuriferae. 1 Reg. XXII, 49. Conf. Oldermanni Diss. de *^5tie 
et vi^n. Helmst. 1714. ὦ 

ὌΦΙΣ, serpens. nYVbM, vipera. lob. XX, 16. - vy. 
Genes. IIT, 1. Num. XXI, 6. Psala. L VIT, 4. et alibi sae- 
pius. Symm. Iob. XXVI, 15. "1qu. Yes. XXVII, l.- Ww 
iu Num. XXI, 8. Tes. XIV, 29. Sap. XVI, 5. Sirac. 

I, 2. 
ὌΦΙΣ AÁMKNGON, serpens ΒΕ ΜΟΙ nu Um. serpens 
prester. Deut. XVII, 16.- 

'ObAE'9, debeo. nu, mutuum do, Syrus hit. Ier. XV, 
}0. ὥφλησα. Suidas : ouis j χθεωστῆσαι. 

'ODAHM.A , debitum, etiam 1. q. ὄφλησις, debiti. ex- 
actia, T^, fraus, damnum, Jqu. Ps. Liv, 13. LXX ibi per 
16x06, msura,reddiderunt. : 

"ODAHAXIZ,: debité exactio. Barach. Ir, 5. m ὄφλησιν, 
in debiti exactionem. Hesych. ὄφλησιν, χρεύστησιν, 

᾿ὈΦΡΎΟ, 2, OMAI, superciliosus sum, emineo, altus 
sum, t253353 plur. valde gibbosi , eminéntes. “πε. Ἢ ΣΝ 
supercilio, etymon adsciscens, ac cum altitudine super- 
biam coniungens.) Psalm. LXVII , 16. ὅρη ὠφουωμένα, mou- 
tes elati, seu: clivosi, multos tumulos habentes, coll. 
Wetetenio ad Luc. IV, 29. Hesychius ; φφρυωμένος, ἐπῃρ- 
μένος. P 
; 'OOPT'Z, supercilium. ry? 3, gibus oquii. Levit. 

IV, | 

'OxET ; coitus, ab- ὀχεύω, adinissarium admitto, de 
sexu foemineo , coeo 'de mare. Sirac. XXXIII, 6. ἵππος 
εἰν ὀχείαν, equus admissarius 8. emissarius, Hesych. ὀχεΐα, 5" 
μίξις καὶ ἡ συνουσία. 

ῬΟΧΕΖΌΟΝ , plaustrum, currus, vehiculum. Restituen-. 
da est haec vox codici Z£/ex. Sir. XXXVI, 6. ubi nunc oto» 
legitur, reliqui autem libri ὀχείαν habent. 

"OXETO Z, canalis; aquae ductus, rivus, tap DB plur. 
torrentes. Symm. Pshlm.: CXXV, 4. ὀχετοί. -ὀ *n3, JZu- 
vius, rivus. Symm. Yob. XXII, 2. - D rivus. Symm. 
Psalm. LXIV, 160. Heáyehius: ὀχετὸς 5. σολὴν (lege σω-᾿" 
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Ay» e 3. Cyrilli MS. dire et Phavoríno), ἀγωγὸς, δυαξ, 
ὕδωρ, ὑδραγωγεῖον, ἤγουν αὐλαξ, ἀλλ᾽ atl ῥέων. 

ὍὌΧΗΣΙΣ, vectura, currus. 55, idem. TN Psalm. 
LXVIT, 18. Hesych. ὄχησις, ἱππασίαν φόρησερ. 

"OXOH, ripa, litus. ww, carectum. Genes. XLI 9. 
sec. ed. “421. ἐν τῇ ὄχϑῃ. Schol. ἐν τῷ ἕλει. Ib. v. 18. Vide- 
tur nonnullis Aliqdis ὄχϑη effinxisse ex ἄχει, Quia, quid sit 
illud, non intellexit, Habet tamen hanc vocem Zilo Jud. in 
vita Josephi. Hesych. ὄχϑη, χεῖλος ποταμοῦ : ; ubi carectum 
crescere solet. 

ὈΧΛΑΓΩΓΕΊΩ, turbam duco, plebem concito et solli- 
ito, tumultuvor, i. q. δημαγωγέω, ab ὀχλαγωγὸς, qui popu- 
larem turbam concitat vel congregat. o3, stillo. Àmos. VII, 
16. Scilicet, ut Simonis lex. hebr. p. 1015. docuit, ηὉ3 vati- 
cinarí quoque: notat, Estergo ὀχλαγωγεῖν h. l. vaticintis iisque 
falsis: ad seditionem commovere populum, aut turbas exci- 
"sare. Alii ;putant, eos legisse "xn, concitabis ad iram. 
Hesych. ὀχλαγωγῆσαν, ϑορυβῆσαι, ἢ συναγαγεῖν Oylov, ἢ 
δαυαξαε. 

ὈΧΑΑΖΩ, tumultuor. non, idem. «44. Ps. LVIIT, 
7. 15. ὀχλαπάτωσαν, tumultuentur: et Psalm, LXXXII, 5. 
ὥχλασαν: et Prov. VII, 11. ὀχλαζουσα. Adde “χω. Ter. IV, Q.. 
Yide i in σχολαζω. 

'OXAE' 9, turbo, vexo, afflicto, it. tumultuor. npn, ve- 
nenum, nc. Hab. IT, 15. ὀχλουμένην,, turbatam.: ubi , per He 
legit loco Chet. Tob. VL 7. ἐᾶν za ori δαιμόνιον "ü πνεῦμα 
πονηρὸν, ταῦτα de καπνέσαν ἐνώπιον avÜQunov ἢ) γυναικός, 
καὶ οὐ μὴ ἔτο ὀχληϑῇ, si quem vexet daemonium, vel spiri- 
tus malus, haec debet aliquis fumare coram viro vel mu- 
'" Mere, ut non amplius vexetur. Glossae Dhiloxeni: wexare, 
QyÀcév, axviÀew, χειμαζειν. Confer Luc. VI, 18. et Act. V, 
16. ac 4diberti ad Luc. 1. c. p, 192. et Salmasium de mod. 
usur. p. 707. 2 Macc. XI, 51. οὐδεὶς αὐτῶν xar οὐδένα τρόπον 
ὀχληϑήσεται, hemo illorum vel ullo modo affiictabitur. 5 Maec, 
V, 41. ὧν χάριν. ἢ x0À: ὀχλεῖ. Hesych. ὀχλεῖ, στένερ, λυπεῖ, κω- 
Aves μετὰ Ü ὕγλου. 

OXAHPI A, turbulentia , molestia. PT. », stultitia. 
AL. Cohel. VII, 26. ὀχληρίαν , turbam. 

^. "OX AOZ, turba, multitudo ,. ira. (23, idemie 1 Reg. 
XX, 13. 2 Par. XX, 16. Dan. X, 6. et alibi aliquoties. - 
*i25, Zlamon, nomen proprium. Znc. Caut. VIIT, 10. Appel- 
lative accepit cum reliquis Intt. - "n, exercitus. les. 
XLIII, 17. Dan. ΠῚ, 4. XI, 10. 11. et 45. sec. cod. Chis. - 
*j2n, ira. Aqu. Ps. VI, 2. καὶ μὴ ἐν ὄχλῳ σου παιδεύσῃς pe 
neque me iratus punias. Ita: tíanécolit aec verba Fischerus 
Οἰαν. p. 69. ubi tamen addit: Si lectio sana est, neque pro 
ὄχλῳ reponendum χόλῳ, videndum erit, annon legerit 2fqui/a 
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$523, ab n3; quod verbum alibi reddit per ὀχλάζειν, no- 
menque p3 per ὄχλος. Sendero in Ep. Crit. ad Griesbachium 
legendum videbatur ὄχϑῳ, quod certe magis p est, 

uam coniectura Starckii in Carm. David. p. 107., cui legen- 
dun potius videbatur ἐν ὀχϑήσεε σου. - o, puerulus, 2Sam, . 
XV, 22. Ἠ non semper de parvulis, sed.quoque de familia 


in universum.dicitur. Árab. Jb , in gyrum moveri, unde 


dub, turba, familia. Vide quoque supra s.v. οἶκος. Znc. 


Gen. XL VII, 12. τοῦ ὄχλου. Falso hano versionem .fquilae 
tribuit JMontfauconius. Vindicanda est potias Symmacho, 
qui ita transtulit Exod. X, 10. XIT, 57. ubi 4b sunt omnes, 
qui praeter milites castra sequuntur. — *45x0, gressus. Dan. 
XI, 45. sec. cod. Chis. ἔσονταν ἐν τῷ ὄχλῳ αὐτοῦ») erunt in 
turba eum sequente, Sensum secuti sunt, Nam in gressibus . 
alicuius esse notat ex hebraismo sequi aliquem. - n^, 
agger. lerem. XXXII, 24. ὄχλος. Ita explicandum esse cen- 
snerunt. hebr. nibho de turba s. agmine militum ob sequens 
"wa, quod h. l. per admovebuntur vertendum erat. — toy, 
populus. Num. XX, 20. lerem. XLVIII, 42. - *cw, cum. 
Dan. XI, 8. sec. cod. Chis. Legerunt t22. - bap, coetus. 
lerem. XXXI, 8. Ezech. XVI, 39g. XVII, 17. et alibi. - 
t"33 plur. πιωδέδ, Esdr. III, 12. - nysU, agmen. 2HBeg. 
IX, 17.- : ) | 2 
"OX AOZX “ΟΜΠΟῚΣ. turba reliqua, noun part. Pih. col- 
ligens, extrema acies, Yos. VI, 15. ne , 
'OXTPOZ, munitus, firmus. 12h i25 , ad veniendum 
iugiter. Psalm. LXX, 5. Libere ac seriei orationis conve- 
nienter transtulerunt. -. ἜΧΩ, munitus. Num. XIII, 2g. 
Deut. III, 5. XXVIII, 52. et alibi. - *x25n, munitio. Num. 
XXII, 36. Tos. X, 20. 2Heg. IIT, 19. et alibi. : Adde Dan. - 
XI, 15. sec. cod. Chis. qu. lerem. VI, 27. oyvgog. Deest 
quidem haec versio h. 1, in Hexaplis Montf. , reperitur tamen 


in ed. Hor. - ni320» plur. promptuaria. Exod. I, 11. Arab... . 


(mae, Krmus, stabilis fuit. Et εἰ vel quis ntí205 per 


thesauros hic vertere mallet, urbes sic dictae essent, non 
quod reverá thesauri ibi essent reconditi, sed quod ita vali- 
dae ac munitae essent, ac si thesauri ibi reconderéntur. 
1 Reg. IX, 19. 2 Par. VII, 4. 6. - myx5, munitio. 4qu.- 
Symm. 1 Sam. XXII, 19. ἐν τοῖς ὀχυροῖς.  TÀeodot. ib. v. 14. 
iv τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς, ubi σπηλαίοις de suo addidit. . 
Vulgatus habet: zn locis firmissimis. - X, munitio, 2Par. 
VII, 5. Mich. VII, 12. - ΠΧ, idem. 2 Par. XI, 21. XII, 4. 
- 23wb, locus editus. Yes, XXXIII, 16. - 2353 part. Niph. 
le. XXVI, 5. XXX, 15. -. iv, robur. Prov. X, 16.. XVIII, : 





- 
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J1. 16, in quo posteriore loco duae versiones- coáluerunt; 
Adde Symm. Ps. LX, 4. ac confer Opuscula Critica p. 216. 


Sw 
« bn, agger, tumulus, item, ut arab. Mu , collis, mons. 


"Theod. Yos. XI, 15. ὀχυρᾶς. | 

'OXTPO'9, munio, χὰ Pih. idem. Ier. LE, 48. - pm, 
Pib. roboro. 2Per. XI, 10. - *30, c/audo. los. VI, 1. ieguyoi 
συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, lericho conclusa et munita. 
.Hesych. ὠχυρωμένη, ἡσφαλισμένη. - 33e) Pih.én edito colloco, 
metaphorice: in tuto pono. Symm, Ps. CVI, 41. ὀχνρωσεε, et 
muniet pauperem, scil. contra inopiam, ubi nostro gegem 
etwas sichern respondet. 1Macc. I, 62. multi Israelitae oyv- 
οωϑησαν ἐν ἑαυτοῖς toU μὴ φαγεῖν κοινὰ, firmati suut in. con- 
silio aversandi cibos impuros. Permutatur ibi cum xga- 
ταιοῦσϑαι.. | | 

OXT' POM, locus munitus, excelsus , firmus, secu- 
rus, in.quo-tubus aliquis manere et servari potesé, arx, tur- 
ris, munitio, castellum, munimentum, it. carcer, fovea. 
axhie,. thesaurus,. lerem. XLVEII, 7. ἐν ὀχυρώματί σου, quae 
yerba non pertjnent, ut vult Michaelis, ad vvmS, quod plane 
omiseruut LXX Intt., sed ad sequens *«»nt3xt«2, pto quo 
Tniwx3 legisse videntur, - ^ia, fovea. Gen. XLI, i4. 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, eduxeruntillum de fovea. 
-.,ma3, domus, Gen. XL, 14. Vox hebraica h. 1. carcerem 
notat. - Ὑπὸ m3, domus turris. Gen. XXXIX, 20. ἐνέβαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, coniecit eum in carcerem. - X3 infin. 
Pib. munire. les. XXII, 10. - *nm*x3, Bozrah, nomea 
propr. Ierem. XLIX, 22. Legerunt nma. - Mx, munitio, 


- Zach. IX, 12. καϑήσεσϑε ἐν oyvgoluoz, δέσμιοι, sedebitis in 


Ἵ 


carcere viucti. - b», palatium. Prov. XXX, ,8..- ni 
castra metpr. 7πο. Yes. XXIX, 1. -- ^x3». Ios. XIX, 29. ξὼς 
πόλεως ὀχυρώματος Τυρίων, usque ad urbem munitionis, h. e. 
inunitam, Tyriorum. 2 Reg. VIIT, 12. 'Fhren. II, 2. καϑεῖλεν 
ἐν ϑυμῷ αὐτοῦ τὰ ὀχυρώματα, destruxit in irasua arces. Dan. 
"XI, 58. sec; cod. Chis, - 4305, claustrum. Tes. XXIV, 22. κατα-- 
κλείσουσιν εἴς ὀχύρωμα, carceri iucludent. - ΠΡΌ. . Prov. X, 50. 
Jes. XXIII, 14- - xti) nuv5, opus et thesaurus. Yer. XLVIII, 
g. π' ΧΕ, arx. Prov. XII, 15. ubi nonnullis legisse viden- 
tur «x5, Jocus munitus. Pulg. munimentum, -- yxv.. Inc. 
et LXX Iud. VI, 2. Ierem. XLVIII, 41. 24qu. Symm. 2 Sam. 
V, 7.9. Pulg. arcem. - *SX5, réte. Tob. XIX, 6. Hic for- 


tasse legerunt *»x» vel ΧΩ. — :mmxn5, rete. 2Sam. XXII, 


2. Legerunt cum Resch ΠΧ. Idem valet de J£gui/a Psalm. 
LXV, 11. 18am. XXII, 4. et XXII, τά. Symm. ib. XXIV, 
25. 4qu. Iob. XXXIX, 28. et Psalm. LXX, 5. - x5. Zach. 
IX, 8. - "rm»mxs plur. gressus. Theod. Dan. XI, 45. qui 
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fortasse legit ἘΜΉΝ. - λυ, Symm. et Ed: Quint. Psalm. | 


XLVII, 4. LXX sec. cod. Norimb. Ierem. XLVIII, 1. - 175, 
do. Prov. XII, 12. ἐν ὀχυρώμασιν $c. ἔσται, bh. e. immotae 
erunt. Ita putavit haec verba vertenda esse, quippe non in- 
tellegens , post 1»* h. 1. supplendum esse 518, ac ingenio suo 
tantum indulgens. Zieglerus quoque 101 ab Us. seu 1t, arab, 


93; Jirmus, perennis fuit, derivandum putavit, - 1», robur- 


Prov. XXI, 22. καϑεῖλε τὸ ὀχύρωμα, &p.o ἐπεποίϑεισαν, des — 


struxit arcem, in qua confisi sunt. Conf. deri : VI, 65. 
VIII, 30. 2 Cor. X, 4. et ad h. 1. Z. Bos p. 165. *nfoxy, 
esa. Schol. ed. Bom. Prov. XII, 4. ξύλον ἐν DAMES (h. e. 
murum igneum munitionis causa exstrucíum ) , quae verba 
in Hexapiis Incerto int. tribuuntur, ac inepto Joco posita 
reperiuntur. Vocem hebr. deduxit ab t2»xv, validus, firmus, 
-* we, rupes, petra.: Theod. Yob. XXVIII, 10. - ΠΡῚΝ, fur- 

rie elata. Iud. IX, 46. 49. .Hesych. ὀχύρωμα, "τεῖχος ἀσφαλὲς, 
ὀχυρὸν : κάσερον, φρούρον (lege φρούριον ) ἢ ἀληϑές. Suidas: 
ὀχύρωμα, ἢ κλεισοῦρα παρὰ ἹῬωμαίοεβ, 

᾿ΟΧΥΡΏΜΑἜΤΙΟΝ, munitio parva, munimentum par- 
sum. 3 Mace. XVI, 15. 

OX TPOXIZ, munitio. E Mace. X, 11. Joseph. B. Jud. 
VII. p. 416. B. 

OE , 8470, vesperi... 0353, dromas, dromedaria. Ier. 
II, 35. Vocem hebr. acceperunt ea significatione, qua apud 


Arábes usurpatur, nam Arab. rz significat πρωΐ, mane 
x 4 f LÀ 
(a 3, festinavit , praecessit , nocturno tempore iter 


fecit. ), quad hebr. 415 dicitur. Ita iudicat Cappellus i in nott. 


critt, ad h. 1. p. 420. Conf. et Bocharti Hieros. P. I. Lib. IT. 


c. 3. p. 04. -- Qu33, in crepusoulo, Tes. V, 11. - t253vy "2, 
inter duas vesperas. Ex. ΧΧΧ, 8. -- 23p ny, tempus vesper- 
ἐπ. Gen, XXIV, 11. 
"OVJ' 4, sc. δείλη vel ὥρα, tempus vespertinum. fucum 
XIII, 1. Conf. L. Bos Ellips. Graec. p. 45. 
᾿ ΟΨΙἊΖΩ, vesperi venio, aero vel sub vesperam aliquid 
facio. 2*19n Hiph. sesperasco, 1 Sam. XVII, 16. Vide et 
Sirac. XXXVI, a7. καταλύοντι. οὗ ἐὰν ὀψίση; hospitanti, übi- 
eunque vesperi venerit. 


"OXPIMOZX, serotinus. γῶν plur. obscura. Exod. IX, 


95. τὰ ὄψεμα. Recte. Nam vox hebr. notat h. 1. eemina, quae . 


adhuc abdita in. terra latent, adeoque serotina. Confer ad 
h. 1. Fudleri Miscell. Sacr. lib. YII. c. 11. - *vp*, Aerba sero- 
tina, foenum, cortum s. serotinum. “ἴηι. Amos. VII, 1. - 
vip j pluvia serotina. Toel. IT, 29. Zach. X, 1, .Gloss. MS. 
in Proph. ὄψιμον, ὑστερινόν, - ὩΒῸΡ part. Pah. plur. seroti- 


^ 
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nae pecudes, qu. Gen. XXX, 42. üyaua. - 2595, ad vespe- 
ram, in vespera s. vespere, Symm. Cohel. Xl, 6. ὄψιμον. 
Hesych. ὄψιμον. ὀψιτέλεστον, ὀψὲ γεννώμενον, sx ὀψὲ ἀρξα- - 
μίνον, καὶ ὀψὲ τελεσϑησόμενον. ldem: ὄψιμον, χρόνιον, 
ὕστερον. M" ; B. o3 

"QUIZ, adspecéus, species, color, facies, frons, ocu- 
Jus. st chald. splendor. Dan. II, 51. - nx, frons. lerem. 
III, 5. ὄψες πόρνης, frons meretricis. Conf. foh. XI, 44. et ad 


(h.l. Keucheniam ac JFolfium p. 921. - nw». Gen. XXIV, 


16. XXVI, 7.. XLI, 3. sec. Oxon. καλαὶ τῇ ὄψει, ubi Scho/. 
στερέμνιον κρέξε, καὶ παχεῖαν σαρξί, Lev. XIII; 5. 4. 1Sam. 
XVI, 7. et alibi. - 19, oculus, it. superfioies, 3t. color. 
Exod. X, δ.., καλύψει τὴν ὄψεν τῆς γῆς» Operiet superficiem 
jerrae. Vid. et Num. XXII, 5, 131. Lev. XIII, 55. εἰ δὲ οὐ μὴ 
μεταβάλῃ ἡ ἁφὴ τὴν ὄψιν αὐτῆς, si vero superficies leprae non 
mutaverit coZorem suum. Confer Drusium JMiscell. Cent. II. 
c. 17. Vide et Ezech. X, 9: - n5, angujus. Symm. et LXX 
Lev. XIX, 27. XXI, 5. - tb5xchald. z2ago. Dan; III, 19. 
- nxi, tumor. Lev. XIII, 45. - *wh, plaga. 1 Reg. T, 6. ἡ 
ὄψις τῆς ἀφῆς λευκ ἢ πυῤῥίξζουσα, color plagae albps vel 
rubescens. — Praeterea legitur Exod. XXXIV, 29. ao'verba: 
sj ὄψες τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου respondent hebr. 1525 ἫΝ: 


. zxbi LXX aut ὄψεις pro more de suo addiderunt, aut scripse- 


runt τὸ χρῶμα τοῦ προσώπου αὐτοῦ, tij ὄψις αὐτοῦ Sit versio 
alius interpretis e margine buc illata. Tob. XIV, 1. ὅτε 
ἀπωλεσε τὰς ὄψεις, cum amitteret oculos. "Sap. XIV, 1^. ἐν 
ὕψει, coram, Sic quoque ibid. VIIT, 11. Sap. IIT, 4. ἐν ὄψει, 
indicio, i. q. ἐν ὀφθαλμοῖς. Sap. VII, 9. ἐν ὄψει, respectu, s. 
ei comparatur, coll. v. ὃ. ubi ponitur ἐν συγκρίσεν. P'ulgatus 
optime: in comparatione eiu&, Hesych. ὄψεις, ὄνειροι, ὀφϑαλ- 
pol; ὁράσεις. o 

᾿ς "QWON, obsonium, edulium, t. piscis. X1, piscis. 
Num. XI, 22. ἢ πᾶν ὄψον τῆς ϑαλάσσης συναχϑήσεταε; vel 
num ΟΠ 65. 8065 maris congregabuntur ? Sic Hippocrati et 
Polybio piscis passim vocatur ὄψον ϑαλάττιον. Et cum TÀucy- 
dides lib. I. cap. 150. Magnesiam Themistocli panem, Lampsa- 
cum vinum, Jfvovvro δὲ ὄψόν, Myuntem vero obsonium, Supp : 
ditasse scribit, obsonii nomihé' Diodorus lib. XI. cap. 57. 
piscem iatellegit. Myuntem enim ait illi cessisse eig ὄψθν, 
ἔχουσαν ϑαλατταν εἰϊχϑυν, in obrui , quia mare piscosum 
habet. Et: 4/ciphron; Ep. I. ὀιμῶναι dicuntur, quí pisces ven- 
dunt. Conf. Pollucem l. VII. c. 7. ubi ἰχϑύδιον et ὄψον con- 
iungit. Sic Terentius in zfndria Act. HI. Sc. HL. .v. 25. pauiu- - 
Jum obsonii et písciculos minutas pro eodem sumit. Et diminu- 
tivum Oyoguv apud Suidam exponitur rgo ἐχϑύδιον, Piscis 
autem, observante JMyrtilo, Plutarcho, Eustathie, ex omni- 
bus obsoniis solum ὄψον nominatus est διὰ τὴν ᾿ἐξαίβετον 
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ἐδωδὴν, quod inter edulia principatum quendam teneat. Vide 
* Bocharti Hieroz. P. Ll Lib. 1. c. 6. p. 41. et alios, quos citat 
Wolfius ad Ioh. VI, 9. p. 856. "Tob. VII, 9. παρέθηκαν ὄψα | 
πολλὰ, paraverunt cibaria multa. 

'OYOIHO! ΗΜ, obsonium , cibarium, Iudith. XII, 1. . 

ὌΨΩΝΙΟΝ, obsonium, stipendium. 1i Macc. II, 28. 
ἐδωχὲν ὀψωνία ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ, dedit stipendia exerciti- 
bus suis, Vide et 5 Esdr. IV, 56. 1 Macc. XIV, 52. Polyb. 
I, 67,.1. ac conf. auctores citatos 7Zojfio ad Luc. ΠῚ, :4. 
pag. 601. et ad Rom. VI, 25. p. 115. nec non Lexicon NN. T. 
8. h. v. ᾿ 


i 


JL ^». ; 

HATRTOX, glacies, gelu, frigue, a πάγος, glacies: , 
mp, idem. Gen. XXXI, 44. et lerem. XXXVI, 50. τῷ naye- 
τῷ τῆς νυκτὸς» frigore noctis. - YMMbp, concretio, coagula- 
tio. 4L, Zach. XIV, 6. παγετός. Baruch. II, 19. Sir. III, 15. 
ὡς εὐδία ἐπὶ παγετῷ. Est inversa oratio, pro: wg παγετὸς ἐπ᾽ 
εὐδίας, ut per serenitatem glacies, scil. dissolvitur. Puig. εξ 
δἰομὲ in. sereno glacies. εογολι παγεέτος, xpvazaAAog , "v zoc. 
Idem et Lex. Cyriz MS. Brem, παγετῷ» ψύχειν κρυμῷ. 

ILAT/AET $2, ilaqueo. wipin? Hithp. im tendiculam 
me pono. 1Sam. XXVIII, 9. ἱνατί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν σου 
ϑανατῶσαι5 quare tu illagneaa animam meam ad mortem? 
b. e. cur me vitae: periculo tam certo e&ponis? 7i rulg. insidia- 
ris. - προ plur. irretiti. Cohel. IX, 12. ὡς ὄρνεα τὰ θη». 
θευόμενα ἐν παγίδι, εἰς αὐτὰ | παγιδεύονται οἱ υἱοὲ τοῦ ἀνϑρώπου, 
sicut aves, quae capiuntur laqueo, ilaqueantur filii homi- - 
nis : ubi sermo est vel de necessitate fatali moriendi, vel de 
adversa fortuna , qua homines irretiuntur quasi. - wir 
Niph. Symm.. Prov. VI, 2. ἐπαγιδεύϑης, et les. VIIT, 15... 
παγιδευϑοίσονται. “ Cabin plur. complodentes , Stipulantes. 
Symm. Prov. XI, 15. παγιδευϑῆναι, quae vox b. l. metaphorice 
accipienda erit de obligatione , inprimis quae exoritur fides 
iubendo pro aliis. Vide supra s. v. ἐμπαγή. — 

JIAITZ, laqueus, rete, *wp3, quaero. Prov. XXI, 6. 
παρίδεργ ubi pro "pan, quaerentes , legerunt *uwb3. - n5 
infin. Hiph. a n3, illaqueando, Ies. XLII, 92. -.nn, ha- 
mus, uncus. Ezech. XXIX, 4. ubi tamen Cappelio in nott. 
critt. ad &. 4, p. 555; loco tà^nn inepte legisse videntur t5. 
- Yi, auceps, h, 1. Jaqueus. Tetem. V, 46. - vp Ἢ. mà- 
nus aucupis. Prav. Vl, 5. non male quoad sensum. - — 

5 pers. fut. Hiph. perdet, Prov. XI, 9. Ex /aegerí sententia - 
viderunt menu aut nnt, fovea , ut genus insidiarum alterum 
pro altero coniuncto positum sit, - "n5, sis. TAeod. lerem. 
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. XLVIIT, 44. Num n5, laqueus, rete, in suo códice habuit, 

aut potius de sensu magis, quam de verbo sollicitus fuit? 
Vulgatus quoque habet: de laquéo fugiens, - Ὁ), cavea, 
in qua aves custodiuntur. lerem. V, 27. ubi tamen τῷ 2155 
παγὶς ἐφεσταμένη ( num rete, quod subito attrahitur?) potius 


. respondet, Arab. CÓ. , contexere , consuere. -- pto. Ps. 


' XVI, 6. LXIII, 5. Prov, XII, 14. et alibi. - mi», sagena. - 
Ps. LXV, 10. - vpti Niph. a vp». Prov. VI, 3. - ns. Ios. 
XXXIIL, 15. ἔσονται ὑμῖμ eig παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλον, exunt 
vobis in. laqueum et offendiculum; ubi /aqueus metaphorice 
pro damno. et exitio, eiusque- causa et occasione ponitur. 
Vide quoque Ps. LXVIII, 27. et con£. 1 Macc. V, 4. Confer 
Fullerum Miscell. Sacr. lib, II. c. 10. p. 251. ubi vocem n5 
LXX παγίδα reddere docet, ut hoc ab illo oriundum intel- 
, legamus. —-. m4, rete. Iob. XVIII, 8.. Psalm. IX, 16. 55. 
XXIV, 16. et alibi. - πνεῖ, vastitas, Psalm. XXXIV, 8. 

' Videntur ita transtulisse non tam ob parallelismum senten- 
᾿ tiarum, quam quod voci hebr. vere hanc notionem tribue- 


rint. Syr. 1Z^os, funiquius. Confer quoque Ies. V, 18. 


In libris apooryphis V. T. παγὶς partim is dicitur, qui aiteri 
insidiatur, aut alterum perdere studet, v. c. 1 Maco. I, 57. 
. (Sic meretriculas παγίδας vov βέου appellat 2£mphis apud 
"then. L. XIII. p. 567. F. Adde Eustath. de amor. Jsm. 1X. 
p. 400.), partim ze, qui alteri occasionem peccandi suppeditat, 
v. c. 1 Macc. V, 4. eic παγίδα καὶ εἰς σκάνδαλον. | 

IIAUKPATH'Z, omnipotens, ex πᾶν. omne, et xga- 
τέω, impero. 2 Macc. ITI, 22. ἐπεκαλοῦντο τὸν παγκρατῆ XUQUOV.. 
"Aristoph. Thésm.575. et 524. Schol. πανδυνὰμε. Soph. Mi. 697. 

' Con£. Suiceri Thes. Eccles. T. 11. p. 541. 

*TLADCKTHZI' 4 , possessio amplissima s. omnimoda. 
hnox, excisio. Aqu. Levit. XXV, 25. sec. cod. 150. Holmes. 
Non male. Sermo enim ibi est de terra Iudaeis non in perpe- 
tuum vendenda, et vox hebr. h. 1. silentium notat, ac vendz 
ad silentium est vendi ita, ut praecisa sit omnis spes redemw, 
tionis, in quo est παγκτησέα. νὰ “" 

ΠΑ,ΓΟΣ, omnis concreta massa, ab ἐπάγην verbimnjyvv- 
Ri, compingo, glacies, gelu, pruina, i. q. παγετός. "553, 
pruina, Ex. XVI, 14. dicti πάγος ἐπὶ τῆς γὴς , tanquam pruina 
in terra. ϑολοῖ, ibi παχνὴη. — qiMbp, coneretio, coagulatio. 
Symm.et LXX Zach. XIV, 6. - "n35, frigus. Nah. III, 17. 
"qu. Theod. lob. XXXVIII, 29. - πὴ.» gelu, frigus, gia- 


. cies. Iob. XXXVII, yo. Cant. tr. puer. 40. Phavorinus: πάγος, 


ὕδωρ τὸ πεπηγμένον ἀπὸ ψύχους. Apud Aesychium πάγος inter. 
alia exponitur ψυχορ,» Ὁ 3 "s 
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*TLAGEINO' Z, tristis, lugens, 53, lugens. LXX sec, 
4Hex. Yob. XXIX, 25. ὃν τρόπον παϑεινοὺς παρακαλῶν : ubi in 
cod. 4Jex. συμπαϑεῖς legitur. | 

— *II4GHNO 2, tristis, lugene, Sié legitur in apographo 
Grabiano les. LVII, 18. pro bzw, moerene, lugens, ubi 
ποϑηνοῖς (fortasse pro ποϑητοῖς ) est in MS, Heg. in Fo/. 

] *T1460KP 4 TELA, imperium in passiones, 4 Macc. XIII, 
5. ubi in aliis libris legitur παϑοκρατορία. Ib. XIII, 5. 
*TIAGOKP ATOP/I' A, 1. q. παϑοκράτεια, quod vide. 
*IH400KPATE'OMAI, imperium habeo in perturbatios 
nes animi. 4 Macc. VII, 20. í 
*I14'80X , affectus, paesio, Symm. Yob. XVI, 5. Vide 
infra s. ὑπόκειμαι. - 50, cantans. Prov. XXV, 25. Legerunt 
"^U, vastatio, cuytpsp ua, morbus. 
*J14 680 ἜΧΩ, morbo laboro. wn, percutior. qu. s. 
- Znc. , sine dubio Josephus (4. 2. VI, 3, 1.), 1 Sam. V, 12. Si . 
vere haec verba 4fguilae tribuenda sunt, lectionis diversitas 

e duplici versione 4fquilae orta videtur. . 

I14L4 N, Paean, quilibet hymnus in -Deum vel prae- 
clarum virum, speciatim. in. laudem | Jpollinis et Dianae. 
2 Macc. XV, 25. μετὰ σαλπίγγων καὶ παιάνων προσῆγον» cum 
tubis et paeanibus admovebant.- Similiter de Lusitanis Dio- 
dorus Siculus lib. IV. p. 511. παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσε.. 
τοῖς ἀντιτεταγμένοις, paeanas canunt, cum aggrediuntur 
hostes. Confer quoque quae de Persis pariter ante pugnam 
paeanem canentibus e Xenophonte refert Brissonius de regn. 
Pers. lib. 1171. p. 265. Hesych. παιᾶνας, κωμους» εὐφημίας» 
qidag, ὕμνους εἰς cov. Suidas: παιᾶνας, κώμους, εὐφημίας. 
ΠΠαεῶνες δύο ἦσαν, ἐνυάλιος, ὅτε ἦρχον, ὃς καὶ πρὸ τῆς μάχης " 
ἐγένετο, καὶ ἕτερος γ ὅτε ἐνίκων. dvo παιᾶνας δον οἱ παλαιοὶ, 
πρὸ μὲν τοῦ πολέμου» τῷ "Jot, μετὰ δὲ τὸν πόλεμον, τῷ 
"Απόὄλλωνι. Sunt haec, observante KZstero, descripta ex Sc/io- 
diasta Thucydidis: lib. IV. c. 45., qui etiam de paeane. 
ivvalig conferri iubet Spanhemium δὰ Orat. Y. Juliani 
pag. 259. : | 

' J1AITNI A, illusio, lusus, - ludibrium, it. actus, quo 
aliquis fidibus canit. nxbsn, horror. lerem. XLIX, 15. ἡ 
σταιγνία σου ἐνεχείρισέ σον, ubi παιγνία de montibus Edomiticis 
adbibetur, qui, quia erant aspectu admodum terribiles, hostes: 
ad illos penetrare non valentes quasi illudere videbantur. 
- pnv, Judo. 4i. Iud. XVI, 27: Geogovvreg ἐν παιγνίαις Σὰμ- 
vos, spectantes, quomodo idibus caneret Sampson. Ita haec 
verba transtulit Bielius, Equidem reddere mallem: cum iiu- 
sionibus, bh. e. ita ut simul illuderent. Nam lex. 4d, et 
Compl. habent ἐμπαιζόμενον , ac cod. Oxon. ἐμπαίζοντες. Conf. 
quoque v. 25. Xenophon apud Suidam in v. παιγνέα" σὺν 
πολλῷ γέλωτε καὶ παιγνίᾳ. , 07 $ 
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ILAI'T'NION, ludicrum, lusus, ludibrium. pau. Hab. 
,1,.Χ0. - $5, asperitas. «41]. Ezech. XXXIV, 4. παιγνίῳ: 
ubi speciem crudelitatis ponere tantum voluit. Vide et Sap. 
XII, 26. (παιχνίοις ἐπιτιμήσεως, b. e. poenis a Deo εἰς ἐμ-- 
παιγμὸν immissis, coll. v. 25.) XV, 12... 

IIAIAAPAION, puerulus, iuvenis, serpue, “ὃν, natus, 
Gen. XXXIII, 14. XXXVII, 29. Ruth. IV, 16. et alibi ali» 
quoties. — *r«y3» *55, vasa puerorum. LXX sec. cod. 
Coislin. 1 Sam. XXI, 5. Sc. *55 in V. T. haud raro otiosum 
est. - "wn part. Pib. nuncius. 1 Sam. IV, 17. Miles erat, 
qui nuntii loco ad Eli missus erat. Num fortasse mitis notio- 
není voci παιδάριον subiecerunt. Vide infra ad παῖς s. "n et 
fuMbp, etiam tay. - ta*ww3 plur. puerilia. ler. XLVIII, 11. 
2 ^r3. Gen. XXII, 5. 12. ΧΙ ΠῚ, 8. Iud. VII, 10. et alibi 
saepius. - ^*5923 t^, vir iuvenis, 1 Sam. XXX, 15. - «3v, 
servus. | Sam, XXI, 7. ubi alii pro παιδαρίων habent δούλων. 
Confer zfelianum lib. II. c. 2. Praeterea legitur 1 Sam. I, 14. 
τὸ παιδάριον ᾿Ηλεὲν ubi in textu hebr, non exstat de hoc eius 
servo quicquam. Addiderunt hoc LXX, si quid video, ex 
proprio cerebro, ne convicii illius pontificem Eli reum fa- 
cerent. Legitur autem hoc additamentum quoqóüe apud 
Chrysostomum Hom. XV. in dct. 4fpost, et apud. .PAilonem in 
libro περὶ μέϑης- , ; 

IHALAEI 4, disoiplina, institutio, castigatio, doctrina; 
*0»3, intellegentia , prudentia. Dan. Y, 20. sec. cod. CAis. - 
43 chald. Jus. Ps. 11, 12. δράξασϑε παιδείας, ubi tamen pro 
παιδείας legendum esse naudog aut παιδίου suspicatur Zottin- 
gerus Thes. Philol. p. 571. et Schotanus Diatr. de authori- 
£atb LXX Intt. p. 55., quod postea mutatum sit in παιδείας 
ab iis, qui non videbant, quis esset sensus illius formulae 
δράξασϑε παιδίου. ράξασϑαε παιδίου autem idem est revera, 
quod osculari Jilium, nam. ad osculandum vulgo manibus 
prehendimus eum, quem volumus osculari. Juxtorfíus in 
-— "nticrit. p. 675. arbitratur, LXX voluisse hic, quae sua sén- 
tentia in textu erant allegorica et impropria, resolvere et 
proprie exponere. Scil. 52 sumserunt significatione frumenti, 
et per frumentum intellexerunt Jegem 8. doctrinam legis, 
quae est antiqua expositio, quam CAa/daeus quoque secutus 
est. Conf. quoque Sanhedr. Fol. XCII. 1. ac. Ps. IT, 10. 7ul- 
gatus: apprehendite disciplinam, et simili quoque modo 
AMrabs interpretatus est. - to», gustus, it. consilium. Ps. 
CXVIII, 66. παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξον με, doctrinam et 
scientiam doce me, - 5), fundo. Hab. I, 12. τοῦ ἐλέγχειν 
παιδεέαν αὐτοῦ. Pro 4015) per Daletb legerunt fortasse n*o*, 
castigatio (verbum obsoletum), aut $in32* per Resch, quod 
castigare notat (hoc sensu: ut redarguam Chaldaeos praeter 
modum, ius et fas Iudaeos castigantes), aut étiam 185, di- 
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eciplinam eius." Z 35, cor, Jqu.(?) Prov. VI, 53. στερδίται 
παιδείας, destituitur disciplina. - «wb, eruditus. les. L, 
4.5. - wo". Deut. XI, 9. Prov. I, 2. γνῶναι σοφίαν xoi za. 
delay , ad cognoscendum sapientiam et doctrinam. Videquo- 
que Prov. XVI, 4. ao conf. Sir. I, 24. Prov. III, 11. uz óà;- 
gops& παιδεέας κυρίου, ne parvi facito castigationem Domini, 
Vide et Prov. XV, 5. et conf. 2 Macc. VI, 12. Prov. IV, 1. 
ἀκούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρὸς, audite, liberi, institutionem 
patris. lerem. II, 51. παιδείαν οὐκ ἐδέξασθε, disciplinam non 
recepietis. Vide, et lerem. VII, 27. XVII, 25. XXXV, 15. 
Prov. XV, 10. παιδεία notat emendationem 8. correctionem per 
Jiagra ac virgas, quae fit in concione. — "to, einculum, 
fqu. Iob. XXXII, 16. Legit *^c*0. I7o«eío autem h. 1. sería 
admonitiones notat, - "n^n, principatus. Symm. Tes. IX, 
5. xai ἔσται κἱ παιδεία αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, ubi Cappellus 
in Crit, S. p. 829. putat eum legisse n^n arad. 4t*. 7Aeod. 
et /nc. ib. v. 6. τῷ nànOvvovrs παιδείαν, δὶ secundum eun- 
dem legerunt 452 pro ^o». Sed praeter ea, quae iam Schar- 
fenbergius ad 1. 1. contra hanc coniecturam protulit, notan» 
dum est, voci παιδεία potius h. 1. notionem imperii ac princi 
patus subiiciendam esse, in qua significatione παιδία repee 
ritur apud P/aton. 4ficib..p. 47. Sic quoque παιδευτῆης apud. 
"Theodot. Ps. LXVIII, 20. ad principes, et apud Symmachum 
Deut. XVII, 18. ad :udices et magistratus transfertur, — 
*bun, proverbium, gnoma. Prov. XXV, 1. Si lectio sana est, 
παιδεῖαε b. 1. significabit sententias ad instituendos et corri- 
gendos alios aptas. Sed videndum est, annon potius legi de. - 
beat παροιμέαει. quod exbibent cod. fex. et ed. Compl. ὦ 
310, arcanum , it. consilium. Ezech. XIII, 9. Amos. IIT, 7. 
Videntur plerisque legisse “105 aut 00^, castigatio, a0", 
castigare, παιδεύειν. — ΠΛ, mansuetudo. Psalm. XVII, 55. 
Jta quoque 7ZLeodotion. Iudice Cappel/o in Crit. S. pag. 809. 
legerunt 4533 (vel potius 3nf3v) ab ΠΝ, qffigi (quia core 
rectio est aíllictionis species quaedam), quae coniectura 
etiam confirmatur loco parallelo 28am, XXII, 56. Sed mihi 
παιδεία h. 1. potius obedientiam erga Deum significare vide- 
tur, ut sit i. 4. ὑπακοὴ iu loco parallelo, ut verba ἡ παιδεία 
σου vertenda sint; quod me tuis dictis obsequentem praebui., 
Conf. 2Par. X, 7. ubi παῖδες obsequiosos, morigeros notat. 
- τῶν, virga. Tob. XXXVII, 15. Instrumentum correctionis . 
ponitur bh. l. pro correctione ipsa, ut tv usurpatum legitur 
ibid. XXL, 9. - «ni, munus. Prov. XVII, 8. Suspecta est 
h.l. vox παιδεία , omissa ila quoque ab interprete 2frabe, 
laegerus ad h. 1.: Non propius nomeu memini, unde παιδεία 
duci potuerit, quam hows cap. XVI, 22. ut interpretis in 
libro fuerit alliteratio ad b*2v*. Sed quis omnium illarum 
discrepantiarum, maxume in, Proverbiorum zx rationes 
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reddat? - nnm»t'n. Prov. X, 18. ubi loco παιδεία reponeüdum 
' est παιδείᾳ ut recte iam observavit Jaegerus ad h. 1. Confer 
uoque Semleri Ép. Crit. p. 24. Praeterea legitur]Tes. L, 5. et. 
lob. XXXIX, 55. ubi nihil et respondet in textu hebr. Sirac, 
IV, 1g. castigatio. Fulg. tribulatio. Sirac. IX, 1. μηδὲ διδά- 
Enc ἐπὶ σεαυτὸν παιδείαν πονηρὰν, ne eam malam in te artem 
doceas, lr. e. ne eam doceas simili modo esse zelotypam, aut 
ne ad improbas artes adbibendas permoveatur. Syrus: doctri- 
nam nequam. Sap. L, 5. πνεῦμα παιδείας,  spiritue saluberri- 
ma homines cognitione imbuens, aut» pios illos reddene. Sap. 
II, 12. ubi pro παιδείας, disciplinae, uti quidem et V. Int, 
legit, ac omnes editt. perperam habent, legendum est παι-- 
δέας, iuventutis, e cod. Alex. Sirac. XXXIV, 27. Si aliorum 
es conviva, παῦσαι πρώτος (sc. {τ} χάριν παιδεέας, οὗ de- 
corum seu honestatem, quam docet disciplina. Sic et ibid. 
V. 19. πεπαιδευβενός est homo urbanis moribus conspicuus. He- 
&ych. παιδεέα, ἀγωγὴ ὠφέλιμος, διδαχή. Idem : πωιδεέα, πεῖρα, 
ψουϑεσία. ' 
HAÁAIAETTH'Z, institutor, informator, doctor, casti- 
gator. ^owo, institutio. Hos. V, 3. - tzy^ partic, cum affixe, 
dominans eis, Theod. Ps. LXVII, 29. ubi παιδευτὴς regem 
notat, Vide ad h.l. Hexapía, ao supra s. v. παιδεία. Non 
opus itaque est cum nonnullis statuere, eos nto legisse. 
/Vide quoque infra s. v. παιδεύω. - "tv, magistratus, 
iudex. Symm. Deut. XVI, 18. 1 Paral. XXVI, 29. Sirac. 
XXXVII, 22. πολλῶν παιδευτὴς, multorum doctor. Confer 
Rom. II, 20. . | 
ILALAET'$), erudio, doceo, instituo, castigo, rego. 
"ox, Jigo. Ps. CIV, 21. Hos. X, 10. In utroque loco viden- 
tur plerisque ^ow permutasse cum *o*. Sed ^o in priore. 
loco metaphorice notat cóercere,: imperio continere, quam 
notionem quoque habet vox παιδεύεεν. In. posteriore vero 
"DM castigationis notionem . habet, ut adeo non opus esse 
videatur varietatem lectionis hic effugere. - "x15, Hipb. 
25. Psalm. LXXXIX, 12. τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν 
σοφέᾳ : ubi in textu hebr.legitur: n53n 235 33, adducemus 
cor in. sapientiam. Videntur quidem nonnullis *3123: legisse, 
sed potius sensum expresserunt. Nam venire ad sapientiam 
et erudiri in sapientia idem est. Caeterum pro πεπαιδευμένους 
niale ibi est in quibusdam libris graecis πεπαιδημένους. — dlexs 
"did. πεπεδημένους, de quo vide Hieron. in ep. 15g. et 4u- 
gustinum in h, 1. -. 1512 Pih. a 7,2, intelepere facio, Deut. 
XXXII, 10. -. m5t3 Hiph. a n2», arguo. Prov. III, 12. - 
»*1» Hiph. a 5$, doceo. Prov. V, 15. - «15. Hiph. a 46$, 
descendere facio. 2Sam. XXII, 48. παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω 
pov. Non improbabile quidem est, eos n1» legisse, quae 
fuit plerorumque Intt. sententia, mallem taraen dicere, 
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παιδεύειν h. 1. esse.regere aut potius imperio subiicere, ut 


sit i. q: ὑποτάσσειν, quod legitur in loco parallelo Psalm. 
XVII, 47.. 4*312 hb. 1. metaphorice notat submittere, subiicere, 
Vide infra s. v. ransewoo. - cma, contundo. Psalm. CXL, 6. 
t5 b. 1. metaphorice reprehendere, corripere notat. -- *2vin, 
eogito. Hos. VII, 15. ἐπαιδευϑησαν ἐν ἐμοί. Sed verba haec, 


fortassis pertineut ad *3 $t», ut legerint 12 s30y. - ΟΝ. 
Lev. XXVI, 16. 25. 298. Deut. IV, 56. VIII, 5. et alibi sae- ' 


pius. - *nigh. Esth. II, 7. ἐπαέδευσεν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 
$c. ἢ interdum dootrinam , ἐπϑέξέιέξοποπι notat. Videtur 
autem παεδεύεεν bh... 1. notionem educandi babere. -- «45, 
institutio. Prov. XIIT, 25. XXIII, 15. - *4s5, secedo. 1108. 
VII, 14. Legerunt 139* a Ἴδ). - "iv, volo. Ps. LXXXIX, 10. 
παιδευϑησόμεϑα. Recepta haec lectio mibi admodum suspecta 
est, Siad vocem hebr. exquiramus, dicendum fuerat πεεασϑη- 
σύμεϑα aut πεετανύμεθα, ut impressa lectio orta sit e compen. 
dio scribendi. Sie etiam iam legendum iudicavit Sem/erus., 
Promiscuus etiam est literarum αὐ et « in antiquissimis codd. 
vsus, Conf. Jacobsii additam. animadwv. in Athenaei Deipnos. 
p.9o1sequ. - ΒΨ, abscondo. Ezech. XXVIII, 5. Hiclege- 


runtopp. - OCYy, onus £mpono. 2 Par. X, 11. ubi παιδεύειν, 


est omnino durius tractare. — ny, dominor. Symm. Psalm. 
CIX, 2. Znc. Lev. XXV, 4i. Ad. Quint. Ps. LXVII, 28. sec. 
Fusebium , qui in. Comment, ad h. 1. p. 558. habet: ἡ δὲ ὁ 
ἔκδοσις παιδεύοντα ἢ διδάσκοντα. Vide supra s. v. διδάήκω. 
Sirac. X, 1. κρετῆς σοφὸς παεδιύσεε τὸν λαὺν αὐτοῦ. bi παιδεύ- 
σεε habet hanc notionem adiunctam: servabit debitum iusti- 
tiae ordinens , coll. v. 53. Suac. VI, 32. παιδευϑήση et πα- 


vovpyog ἔση idem significant. Sic fortasse Sirac. IX; 1. mou- 


δεία est i, 4. πανουργία 8. navovgyeuuga. Sir. XXXIV, 1g. πε- 
παιδευμένος, bene moratus, sobrius et temperans. : 

ΚΡΑΤΑΙΩ͂Σ IL444ET OMAI, fortiter erudior. ^no, 
abscondo me. Prov. XXII, 5. ubi pro *20* forte lege- 
runt 4o". - : 


HALAI'A, pueritia. ton, uterus. 441, Ies. XLVI, 3. ἐκ 


vY 


παιδίας. Vide quoque s. v. παιδεία, 
ILALAI ON, i. q. παιδαρεον, puellus, puer, infans. 
^t. qu. sec. cod. Mosqu. ( Vide Eichhornii fiepertor. bibl, 


Literat. 'T. IV. p. 262.) Gen. IV, 25. Sed arbitjor, potius - 


referendum esse ad vocem sequentem 105. - 3023, primoge- 
nitus. Deut. XXV, 6. — 13, flius. Gen. XXI, 7. XXV, 22. 
Exod. IV, 20. et alibi. - *»p53, scíndo. Ics. XXXIY, 15. ta 
παιδία αὐτῆς. Scribendum πεδία, ut 2frabs transtulit, Loco 
n?p3, scindet ova, legerunt nyp3, planities, - ^31, col/igo. 
les. XXXIV, 15. lta Bielius Trommium secatus, modo quod 
uterque vitiose habet 43. Sed interpres giaecns nimis ibi ἃ 
verbis hebr, aberravit, ut, quorsum referenda sint verba za 


La 


i 
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παιδία αὐτῆς» nemo facile dixerit. - *45» pro 45*. 2 Sam. VI, 
| 98. - se, pareulus. Gen. XLV, 19. Num, XIV, 5. 51. Deut. 
.X, 59. et alibi passim. - "5^, matus. Gen. XXI, 8. XXX, 26. 

XXXIII, 1.et alibi saepius. - Ὁ. part. Pah. 1Reg.III, 26. 

27. - pxy,'sugo. les. LXVI, 12. - pot part. sugens, it. 

senera planta. les, LTlI, 2. -ο *922, puer. Gen. XXI, 12. 17. 

XLIV, 22. et alibi, - 4b5* et ^»3 iünctim. Exod. 11, 6. - 

*«p3 55, vasa puerorum. 1 Sam. XXI, 5. $eo. cod. Coisl, Sc. 

ὦ» haud raro abundat. - n$3, puella. Iob. XL, a4. - Ἂν, 
infantnlus. Yes. XLIX, 15..— tom, uterus. les. XLVI, 5. 
. dx παιδίου, h. e. inde a puerili aetate. ' Sic emo et ἐκ παιδὸς, 
᾿ ἀπὸ et ἐκ παίδων apud Xenophontem, "Vide Sturzii Lex, Xe- 

noph. s. h. v. INon opus itaque est, ut παιδίας hic reponatur, 

quod quidem in Compl.legitur, sed est alius interpretis. -- 
n3, ager. Num. XIX, 16. sec. lex. Oxon. et did. Sed 
dubio caret, antiquitus scriptum fuisse πεδίου loco παιδίου, ut 
cod. Pat. exhibet. Eadem lectionis varietas quoque locum 

habet Iud. IX, 42. Vidé quoque supra s. v. Yp3. - vvv 

Pih. a πρῶ, oblecto me. les. XI, 0. ubi tamen loco παεδίον 

sine dubio nai(o» aut παίζει legendum erit. 2 Macc. VIII, 38. 

τὸ παιδία, docente Grotie, idem valet, quod Gen. XIV, '24. 

E373, ubiin graeco oi νεανίσκοι. Conf. v. νεανίσκος. | 

IALAIO ΤΗΣ, pueritia. nm, nativitas. qu. Psalm. 

CIX, 5. | ΝΣ | 

ες ΠΑΙΔῚ ΣΚΗ͂, puella, ancilla. n2, ancilla. 4i. 2Sam. 

XIV, 15. Gen. XX, 17. XXI, 10. 12. 15. et alibi. - r3, 

filia. Symm. Gen. XXXIV, 19. - mi. , nata, Gen. XXXIV, 

4. λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα,» sume mihi pue/- 
. lam hanc in uxorem. Conf. v. 3. ubi 473 vocatur. Confer 

flelian. V. H. Xll. c. 50.. - *4v3, puella. Symm. Gen. 

XXXIV, 12. - n»?3, idem. Ruth. IV, 12. Amos. II, 7. - 

nnsu, encilla. Gen. XII, 16. xai παῖδες καὶ παιδίσκαι, et servi 

et ancillae. Vide et Gen. XVI, 1. XX, 14. et alibi saepius. 

Sap. IX, 5. populus Israeliticus dicitur “παιδίσκῃ ϑεοῦ, h.e. 

populus Deo inprimis carus, .Deo eiusque cultui devotus, 

eiusque auxilio gavisus. Vide Παῖς. Phrynichus p. 102. τεαῦ- 
δίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς ϑεραπαίνης oi νῦν τιϑέασιν, οἱ δὲ ἀρχαῖοι 
ἐπὶ τῆς νεάνιδος, οἷς ἀκολθουθητέον.  Disseutit Moeris: πεαι- 
. ,δίσκην, καὶ τὴν ἐλευθέραν καὶ τὴν δούλην» "driixdg. τὴν δούλην 
μόνην, “Ἑλληνικῶς. Idem Thomas Magister. Quos sequi mavult 
:Alberti ad. Act. XII, 153. p. 248. observans, .Lysiam. Orat. 1. 
pro caede Eratosth. pag. 7. παιδίσκην vocate, quam antea 
pag. 9. ϑεράπαιναν dixerit, Conf. et JFolfium ad Marc. XIV, 
ὡς 06. pag. 53o. | zo $4 Ἴθι τ 
ILAIAOTO'NON ὌΡΓΑΝΟΝ, membrum genitale: sm, 
femur, ac' nietonymice- et synecdochice partea genitales. 








ITAIAONHOIEÉ'OMÁAI — ILAIZA . .— τόδ᾽ 


Syrus et Hebr. Int. Gén. XXIV, 3. Schol. Lycophr. Cassandr. 
V. 212. ΄ 

ILALAOHORE'OM AI, pueros seu. liberos mihi gigno, 
foetifico. 4 Macc. XIV, 25. παρεκάλεσεν αὐτὸν γῆμαι καὶ παεδο-- 
ποιήσασϑαε, hortabatur illum, ut uxorem duceret et ἐέδεγοῦ 


sibi generaret. Active verbum adhibuit elianus Κ΄. H. XII, . 


44. ὡς καὶ γεγαμηκέναν ἐκεῖ καὶ παιδοποιῆσαν, ut ibi etiam ma- 
trimonia contraxerint et liberos genuerint. | 
—*TILALAO HOII* A , liberorum proereatio. 4 Macc. XVII, 6. 
Jitymol. 9f. Gudian. e. 416, 48. B 
HL4I'Z£2, ludo, iocor, illude, Kdibus vel aliis instru 
mentis musicis cano, choreas duco, salto, quasi contr. ex 


παιδέξω. nbimc, chorue.- Inc. 1 Sam. XVIII, 6. παίζουσα. -. 


5» Pih. impeditus incedo. Yes. III, 15. τοῖς ποσὶν ἅμα παέζου» 
σαι. Bene quoad sensum :; nam o2» est h. 1. pedibus ad men- 


suram ordinatis gradiri, P'ulg. composito gradu incedebant, 


Arab. Ue, igflexit, et Us, in gyrum 86 convertit. 
- pnx Pih. irrídeo, iludo. Gen. XXE, 9. ἰδοῦσα δὲ Σάρῥα τὸν 
tid» "yap — παίζοντα μετὰ ᾿7σαὼκ, videns autem Sara flium 
Agar — ludentem cum Isaaco: ubi παίζειν est i, q. Óvxtov, 
oll. Gal, IV, 29. Gen. XXVI, 8, εἶδε τὸν Joadx παίζοντα μετὰ 
“Ῥεβέκκας, videbat Isanoum ludentem cum Zlebecca : ubi παΐ- 
(tuv est paulo liberius iocari, unde ScAol. ed. Hom. εὐσχημό- 
vog εἴρηται. Exod. XXXIII, 6. ἀνέστησαν παίζουν, surgebant 
ad saétandum, Eodem sensu profani passim. verbum tsur- 
pant. Vide JWojfium ad 1 Cor. X, 7. p. 452. et Lex. N. T. 
s. h. v. Iud. XVI, 26. ἔπαιζον avs, eum ludunt. - *ràp 
cemmentor. Hebr. Gen. XXIV, 65. sec. Cat. Niceph. p. 504. 
παῖξαι. Legit pne. - pn Pih. Iud. XVI, 26. πομξάτω ἐνώπιον 


ἡμῶν. Bielius. transtulit; énstrumento musico canat coram. 


nobis. Sed mihi παίξεεν, quod h. L cum ἐμπαέζειν ix codd. 
permutatur, praeter Judendi etiam illudendi, irridendi ek in- 
aultandi notionem b. 1. habere videtur ac vertendum ésse: u£ 
ludibrium nobis exhibeat; unde in cod. Fatie, additur: καὶ 
ἐῤῥάπεσον αὐτὸν, quibus verbis nihil in textu hebr. respon» 
det.: Potest tamen queque reddi: sa/tet coram nobis, ut He- 
siod. Scut. v. 376. ubi vid. Graevius.. Schol. Homer. ad Odyss. 
9, 251. παίσωτδ, “ττικῶς, χορευσατά. 1 Sam. XVIII, 7. é£zo- 

ov οἱ παίζουσαν» praecinebant mulieres musico instrumente 


modwlantes. 3 Sam. VI, 5. καὶ 4fuflló καὶ πάντες viol ᾿Ισραὴλ - | 


παίζοντες ἐνώπιον Kupglov ἐν ὀργάνοις , es David et omnes filii 
Israel eanentes cotam Domino instrumentis musicis, 1Par. 
XV, 29. εἶδε τὸν βασιλέα 4αβὶδ ὀρχούμενον καὶ παίζοντα, vide- 
bat regem David seltantem et fidibus canentem. Vide et Ier. 
XXX, 19. XXXI, 4. et conf. 5 Esdr. V, 5. Prov. XXVI, 19. 
παίζων pelea, Judens,xel iocane feci, lerem, XV, 17. ἐν 


"" 
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συνεδρίῳ παιζόντων, in congregatione insultasitium s. Wluden- 


- tium. Adde Aqu. Symm. Theod. Prov. VIII, 50. ubi in no- 


tione Jaetandi aut delectandi accipiendum esse videtur. Certe 


LXX h.l babent εὐᾳραινόμην. Sirac. XLVII, 5, ἐν λέουσεν 


ἔπαιξεν, ὡς ἐν ἐνίᾳφοις, cum leonibus judebat, tanquam cum 
hoedis. QUY Ue US 

| 314! X, puer, puella, filius, servus. *294, pater. Inc. 
2Paxal. ITE, 15. ubi arbitror τὸν παῖδα h. l. non solum ab 
interprete ob seriem orationis, quanquam non suo loco , in- 
sertüm , sed etiam quaedam omissa esse, omninoque motam 


. hanc. hexaplarem ita refingendam esse: O. χειρᾶμι τοῦ '᾿πατέρος 


* 


pov. "αίλλος" τὸν παῖδα χεερὰμ τοῦ πατέρος μου. Sic quoque 
Optimi etiam antiquiores interpretes ante t»'finb suppleri vo- 
Junt verba: qui fuit ipsius. - w^, vir. Gen. XXXIX, 14. 
2 Cu plur. homines. 2 Sam. XV, 22. - "nb, pistor. Jqu. 
sec. cod. 127. Zlolis. Gen. XL, 5. ubi verba ὁ παῖς Gov sunt 
sine dubio corrupta. Quid si καὶ ὃ πέσσων legatur? Vide 
JHexapía. | Sam. VIIT, 153. — "wo, uterus. Symm. lob. XIX, 
27. υἱοὺς παίδων μου. Per se spectatum posset quidem παῖς 
respondere voci 193, quatenus per metonymiam uferus posi- 
tus esset pro Zis, qui ex utero prodierunt. Sed partim nullo 
exempló probari potest, vocem hebr. metonymice ita usur- 
pari, partim b. 1. ideo haec metonymia non locum habere 
potest, quia praecessit υἱούς. Videtur igitur loco παέδων re- 
ponendum esse παιδισχῶν, ilios ancillarum mearum ,' quae 
permutatio 6 compendio scribendi facile oriri potuit; aut, 
quod eodem redit, statuendum esset , παέδων h. l. ἐπ genere 
foeminino accipiendum esse. Certe LXX habent h. 1l, παλλακί- 
δων μου, pellicum mearüm. — (3, filius. Prov. IV, 1. axov- 


. €aze , παῖδις, παιδείὰν morgog, auditi, Jiberi, institutionem 


patris. Ibid. XX, 7. — θὲ, memoriu. Inc. lob. XVIII, 17. 
- Scil. filiis memoria patris conservatur. Sic Graecis alias mató 
filius est: Vide JF olfíum ad Act. III, 15. p. 1055. et Eckhard: 
annotatt. philol. ex Homero ad Ν. T. p. 126. - 5wn, exerci- 
£us. lerem. LIT, 6. ubi παῖδες milites significare videtur. - 
“ὃν, nutus, 2 Beg. IE, 24. Cohel. IV, 15. - qn, nuncius. 
1Sam. XXV, 42. Sc. παῖς in universum omnis dicitur, cuius 


» Opera regés ac principes utuntur in negotiis vel publicis vel 


privatis. Vide supra ad παιδάριον s. v. ^uj35. - tavy3 plur. 
pueritia. Gen. XLVI, 58. ἐκ παιδὸς, a pueritia s. indea pueris. 
Conf. Sturz. Lex. Xentophi. s. b. v. - .^»3 masc. Gen. XVIII, 
7. XXII, 5. 5.19. et alibi, - 1373 foem. puelía. , Gen, XXXIV, 


' 12. δϑωσὲτέ uos τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα, date mihi hanc 


puellam in uxorem. Vide et Deut. XXII, 15. 25. 25. Sic 
etiam zfelianus V. H. VI, 4. ἡ παῖς ἐρήμη πατρὸς, puel/a orba 
parente. Vide et lib. XII. c. 58. et lib. XIII. c. 1. Παῖς quo- 
que Jtliam notat, v. c. Zomer, 7}. αἱ, 30. ubi Schol, τὴν 9v/à— 


΄ 
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τέρα μου. - ἸΔΏΝ, seroio. Ierem. XL, 9. ubi legerunt «3v. - 
43D, serpus. Gen. IX, 5. παῖς οἰκέτης. Ibid. XXIV, 2. εἶπεν 
"oan τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ, dicebat Abrahamua 
servo suo seniori. De servo alias vox saepissime 'apud LXX 
Jegitur, ut et apud profanos utriusque linguae scriptores. 


Vide JFoifíium ad Matth. XII, 18. p. 212. et ad Luc. VII, 7. - 


p. 652. Vnde Pollux Onom. lib. 11]. c. ὃ. segm. 78. καλοῦνταν 
παῖδες οἱ δοῦλοι, xq» ὦσι πρεσβύτεροι. Et Moeris: παῖδα, τὸν 
δοῦλον, κἂν ἢ γέρων, ᾿Αττικώς. 2 Par. X, 7. παῖδες, .obedien- 
1es, obsequiosi, Iob, IV, 18. εἰκατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει: 
ubi Zoysenius in dilucidatt. critt. ad h. 1. putat, omissa prae« 


positione κατὰ, legendum esse eig παῖδας αὐτοῦ ov πιστεύει. τ 


*422 chald. Dan. 1I, 4. 7. III, 29. - ὋΣ, urbs. 1 Par. XX, 5. 
ubi pro τοῖς παισὶν sine dubio reponendum est ταῖς πόλεσιν. - 
tóv, populus. 23S8am. XV, 17. ubi oi παῖδες sunt milites. Prae- 
δ δ Dogituc Gen. XVIII, 18. ubi pro n«:og nihil in textu 
hebr. reperitur. Legendum autem ibi eit φίλου, ut legitur in 
JP hilone lud. p. 401. ed. Mangeyi et in Commentario explica- 
tur. Prov. XlX, 28. ubi παῖδα de suo addiderunt LXX Intt. 
Sap. II, 15. gens Iudaea dicitur παῖς κυρίου, coll. 5 Esdr. VI, 
13.. Sap. XIX, 6., h. e. cultui veri Dei adscripta, et Deoad- 
modum cara. .Sap. XVIII, g. Israelitae appellantur παῖδες 
ἀγαθῶν, filii, quibus destinata sunt bona paterna a Deo. 
Bàruch. HI, 56. ubi παῖς 9:00. dicitur a Deo amatus, coll. 
II, 20. 38. et 5 Esdr. VIII, 82. (1 Macc. III, 41. eig παῖδας. 
Ernestius in margine ed. Bos. adscripsit : Leg. πέδας e Joseph. 
XII, 7, 5.) 2Macc. VII, 54. παῖδες ovgeveos dicuntur Iudaei 
legi IMosaicae firmiter adhaerentes: ubi J'atic. δούλους ha- 
bet. Iudith. VIE, 12. παῖδες milites. Vide supra s. v. Ὁ. 


1 Macc. 1, 6. παῖδες sunt amicí, ministri regis; coll. v. 8. et, 


Esth. II, 9. ubi ἼΩΝ per φίλους reddiderunt. .HesycA. moig, 
πᾶς ὦ φύσεε υἱὸς ὧν τενὸς, καὶ ὁ τῇ ἡλικίᾳ νέος, καὶ avri παρ-- 
ϑένου. τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δόύλον. ἄρτι ἀκμάζων. Distin- 
endum et legendum videtur: δούλου, ἄρτο ἀκμάζοντος. —, 
. *ILALT Z NE OZ. ^22, puer. Prov. I, 4. ubi νέος vide- 
tur nómen esse substantivum, ex alia versione inculcatum. 
IL4I'Q, percutio , verbero. 9035, deglutio, absorbeo. 
Τοῦ. X, 8. μὲ ἔπαισας. Iibere verterunt, verbo malu tribuen, 
tes notionem malis afficiendi. Significat autem παίεεν quoque 
ἐσθίειν secundum Hesychium, Suidam et Photium. - «21 Pih. 
confero. lob. IV, 19. - n»n Hiph. a n23, percutio, Exod. 
XII, 15. ὅταν nalo iv γῇ Miyvnro, quando percutio in terra 
Aegypto , h. e. quando c/adeiw perniciosam infligo Aegyptiis, 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ὅταν nolo , ὅταν νύπεω. ὅταν παιδεύω. 
Inde supplendus. ZesycAius in Ὅταν παιδεύω ἢ τύπτω, etlegen- 
dum : Ὅταν malo, ὅταν παιδεύω, ἢ τύπτω. los, XX, 9. παίοντο 
ψυχὴν, oecidenti hominem, Goss. in. Qctat. παίοντι, τύπεοντι, 
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προύοντι. 1 Sam. XIIT, 4. πέπαικε Σαουλ τὸν Naoif τὸν ἀλλό- 
qvàÀo», caesa esse ἃ Saulo Philistaeorum praesidia, 2Sam. 
XIV, 6. ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν avtov, percutiebat unus fra- 
' trem suum.' Vide'et Iud. XIV, 19. 2Sam. VI, ».^ 1 Reg. XVI, 
16. Phavorinus: ἔπαισεν, &rvwtv, ἐπαταξεν, ἔπληξεν. Terem. 
XIV, 19. ἐνατί ἔπαισάς uà; quare nos verberasti? | Hesych. 
ἔπαισας, ἔτυψας, ἐπάταξας, ἔπληξας» ἔδηρας. (lege ἔδεερας). 
. - quo, düacero. Inc. et LXX Hos. VI, 1. αὐτὸς πέπαεκε, xol 
ἔάσεται ἡμᾶς, ille percussit, et sanabit nos. JeasycA. πέπαιξεν 
(lege πέπαικεν), ἐπαταξεν. -  Yng, percutio,' percutiendo 
frango. Yob. V, 18. Symm. Num. XXIV, 17. παίσει.ς - 533 
caedo , ferio, percutio. 1Sam. XXVI, 10. in notione necan- 
di. - wn, dominor. les. XIV, 6. ubi vox hebr. notat £yran- 
nidem exercere. 

II4A4.40H ; massa ficuum e£ pinguium caricarum, quas 
. dn morem laterum  figurantes calcant. atque compingunt, 
( Martial. XIII, 28.) it. spica recens. 535, palatha, massa 
Jicuum aridarum compressa. 1. Sam. XXV, 18. XXX, 12. 
2Reg. XX, 7. 1Par. XII, 4o. - be*5, spica virens, etiam 
grang contusa, Conf. Michaelis Supplem. p. 1554 sequ. 2 Reg. 
ΕΥ̓͂, 42. ἄρτους κροϑίνους καὶ παλάθας. panes hordeaceos et 
massas ficuum, Aliter Goss. in lib. 4 Heg. Παλάϑας, χίδρα. 
|c- pix, Ugatura uvae passae. Inc. et L'XX sec. ed. Compi. 
2 Sam, XVI, 1. ubi cod. at. φοίνεκες habet. - r*5p, aestivi 
fructus. Ine. 2Sam. XVI, 3. αἱ παλάθϑοε εἰς βρῶσεν τοῖς παι- 
'δαρίοις, massae fíicuum 1n escam pueris. Vide οὲ Iudith. X, 5. 
-Hesych. παλλάϑη (lege παλάϑη), ἢ τῶν σύκων ἐπάλληλος θέσις. 
Idem: παλάδαι, σύκων μαζία. —- 2*3 plur. contusa grana. 
IZÀeod. et LXX sec. ed. Compl. 2 Sam. XVII|, 19.: παλαϑας. 
Sic enim legendum loco πλάϑας. Gloss. in lib. 2 Heg. ' 49a- 
φωϑ, παλάϑας. Caeterum conf, Zntt. ad 4iciphr. III, 20. 

*I14 4460, pila vel massa, i. q. παλάϑη. Sir. XXIV, 
15. 866. Compl. ὡς πάλαϑος. Sed videndum, annon ibi legen- 
dum seit ἀσπάλαϑος, ut per diastolen duarum vocum legunt 
| per systolen unica voce Jiomana et caetera graeca. | 
II14 447, olim, ab antiquo. psryob, e longinquo. . les. 
.XXXVH, 26. - cnisb. /nc. 1 Sam. IX, 9. τὸ πάλαι. Praeterea 
Jegitur Iles. XXVIII, 29. ubi «aie» post ἐξῆλθεν de suo. 
addidit Symmachus. Lex. Cyrilli MS. Brem. nce, moti, 
, ἀρχῆϑεν. i. 5 

I14A44 AIO 3, antiquus, vetus, senes, decrepitus. Vs 
perennitas , etiam peernni vigore praeditus. Symm. Mioh. V], 
| 2.-nuvi, lagena. 4dqu. Hos. I1I, 1. παλαιά. dqu. Theod. Tob. 
XV, 10. In utroque loco pro *v^vh« legerunt *uj u^, nam 
vu decrepitum notat, coll. Iob. XII, 12. Fortasse tamen 
putavit, ^v^ dictum esse pro του, ut Tes. XVI, 7..dqu. 
τοῖς πολυχρονίαις. - n93. los. IX, 4. 5. - i153 plur. »etera- 
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menta, Ter. XXXVII, 11. -* "n9, palmüs. Ps. XXXVIIT, 
6. παλαιάς. Sed sine dubio reponendum est ibi παλαισταὰλ, ut 
habent alii libri, ac legitur in. Catena Corderii p. 523i. 
Confer ad h. 1. /Monzf. &c notas. .L. Boii. Semlerus coniicit |. 
παλαμαίας. Pulg. mehsuraliter. Hieronymus : breves, 4dcaeus 
apud 4dzhen. lib. X. c. ὃ. δάκευλος ἁμέρα. — ws, decrepitus. 
lob. XV, 10» καί ye πρεσβυτης, καί ye παλαιὸς ἐν ἡμῖν, et 86- 
nex et aetate ἴδια gravis inter vos. qu. Lob. ΧΙ, 13. Sio 
de persona etiam legitur apud Z/atonem Conviv. p. 919. xal 
οὐκ ἄν τις εἴποι οὔτε νέος. οὔτε παλαιὸς, ὡς αἰσχρόν. Vida 
Schwartzii Comm. Crit. 1. gr. N. T..p. 1025. - "w^. Levit. 
XXV, 32. XXVL, 10. Cant. VII, 15. - prz, durabilis. 1. 
Paral, IV, 2. Dan. VII, 9. 15. 22. Symm. Theod. Prov. VIII, 





38. ubi παλαιὸν durabile, diu superstes notat, coll. lob. . 


XXI,.2. - "wj, Sen, nemen proprium loci. 1 Sam. 
VII, 12. ubi loco qw sine dubio legerunt w^, aut qn. 
Sap. XII, 5. 2 Macc. VI, 21. Hesych. παλαιὸν, ἀρχαῖον, σαθρὸν. 

HAMAIA IIAAAIQ N, wetera:. veterum. W^, verus, 
Levit XXV, 22. - qi3. part. Nipb. weteratuws. Levit. 
AXVI,. 10. : É 

I14.1410' , antiquo, vetustate consumo, veterem 
rddo, et 11.4714 41O OM A[, weterasco, consenesco. nbn cbald. 
detero, — 1. jDan. Vll, 25. τοὺς ἁγίους ὑψίστου παλαιώσεέ, 
sanctos altissimi faciet veterascere. Gjoss. MS. in Dan. καὶ 
ἁγίους ὑψίστου παλαιώσει», τουτέστε ταπεινώσεως. Legendum 
videtur ταπεινώσει, humiliabit, quemadmodum δὲ a/. pro za- 
λαιώσε, Dan. 1. c. habent. : Praeferenda tamen videtur lectio 
fiÀo»JG£t, quam .frabs expressit, quae vel coniecturae loco 
XI, 52. ortae, vellectioni “ΔῈΝ aut nyt» ortum snum-debet. 
" nb: nba, Kal et Pib. Deut. XXIX, 5. ovx ἑπαλαιώϑη τὼ. 
ἱμάτια ὑμῶν, vestimenta vestra vetustate non consuimta sunt, 
Vide et los. IX, 15. Nehem. 1X, 21. Iob. XIII, 28.. Ies. 
LXV, 22. ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν, opera labo. 
rum ipsorum veterabunt. 'Threni III, 4. ἐπαλαίωσε σάρκα μου, 
veterem reddidit carnem nmieam, Znc. Deut. XXIX, 5. ἐπαλαιώ.- 
ϑη. Vide et Symm. lob. XIII, 20. qu. Theod. Iob. XIV, 12;- 
- n3, vetus. los. IX, 5. - «55 Pih. claudo. 441. Dan. IX, 
26. τοῦ παλαεωϑῆναι.  Legit35235. - n^», deficio. - Symm. 
Genes. XVIII, 12. zaAesotuos, consenesco. Symm. Iob. 
XXXVI, ii. Legit. πὴ, ut etiam est in pluribus codd. ac : 
editionibus. - *n325, //amma. Dan. XI, 55. παλαιωθήσονταε 
ἐν αὐτῇ, sec. Chis, Ex una voce hebr. 5533523 duas effecit in- 
terpres 3 n53*. - 553, cado. Psalm. XVII, 49. υἱοὶ ἀλλότριον 
ἐπαλαιώθησαν, Blii peregrini consenuerunt, Lorerunt 3533 a 
rad. ΠῺΣ, veterascere, aut pótius ex sententia Juxtorfi in , 
Ziniicrit. p. 676. tribuerunt τῷ 533 notionem τοῦ n53, coll. 
Exod. ΧΥ͂ ΠῚ, 10. Idem valet quoque de loco Ezeoh. XLVII, 


i x 
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i à j M 
. 138.  Phaworinus ác Zonaras Lex. 821. ἔπαλαιώθησαν, ἐγή» 
θασαν. - 1242 Niph. a qv^, vulgo: inveteratus. Levit. XLI, 
11. “44. Symm. Theod. sec. 150. Holm. Deut. IV, 55. - 
βρη: p*n»a, Kalet Hiph. consenesco, énveterascere iubeo, Iob. 
IX, 5. ὁ παλαιὼν ὅρη. Qui ad vetustatem adducit montes, Vi- 
de et Iob. XIV, 18. XXL, 7. πεπαλαίωνεαι. Psalm. VI, 7. ἔπα- 
λαιώϑην. Vnius literae demtione scribe ἐπαλαιώϑη, ut ad 
oculum referatur. - ΡΩΝ, vetus. Symm. les. XXIII, 18. 
σιαλαιῶσαν, diu conservare. 4nc. Dan VII, 9. Legit phim. 
Praeterea legitur Dan. XI, 55. sec. cod. Chis. ubi verbis καὶ 
παλαιώϑησονται ἐν αὐτῇ nihil respondet in'textu hebr. Susan. 
$2. πεπαλαιωμένε ἡμερῶν κακῶν, inveterate diebus malis. 
Sirac. XI, 19. ἐν τῷ ἔργῳ oov malen, in officio tuo 
consenescas. - 

, ΠΑΜΑΙΣΤΉΝ et IIAAAIZTH'Z, .palmus, mensura 

atuor digitorum. ΓΙῸ. 1 Reg. VIT, 26. 2 Paral. IV, 5. Ps. 
XXXV II, 7. ἐδου παλαιστὰς ἔϑου τὰ ἡμέρας μου, ecce palmos 
posuisti dies meos. Inter mensuras in SS. minima est pal- 
- mus. Ergo eriguae mensurae, aut: certo termino conolusae, 
quem egredi fas non est. πέσ. mensurabies. Dicitur παλαιστὴ 
ἡμέρα, palmus dies, ut apud Athenaeum, Lib. X. c. ὃ. vetus 
qàidam poeta Jficaeus dicit δάκτυλος ἀμέρα,, digitus jdies. 
Ftimur apposite, inquit Drusius -4dag. Cl. II. Lib. IIL num. 
385.,cum indicamus vitae spatium perpusillum. - nzo. Exod. ^ 
XXV, 25. στεφάνην παλαιστοῦ, h. e. παλαιστιαῖον, quod notat. — 
quidquid magnitudine est palmari s. quatuor digitorum. 
Exod. XXXVII, 12. Ezech. XL, 5. 45. XLIII, 15. ad quem 
. Yocum videndus est Montfauconius. Hesych. παλὰεστὴ . πα- 
Aeug, τὸ τετεάρων δακεύλων μέτρον, καὶ x σπειϑαμή. Conf. 
JDrusium in Fragm. vett. Intt. Graec. p. 670. et Perizonium ad 
Melian. Κ΄. H. XIII, 5. 

IIAAAIZTIAI OZ, qui est magnitudine palmari 8. 
quatuor digitorum. ΠΡ με "Di, cubitus longitudo eius. Aqu. 
' Symm. Iud. IH, 16. : 

- " HL4AA4I ZTPA , palaestra, locus ubi decertatur, lucta. 
2MMace. IV, τά. Hesych. παλαίσερα, ἀγωνία. Suidas: παλαί- 
| 0tQU, τὸ γυμνασιον. 5 MEM 
I14AAI' ZT9M A, palmus. pins plur. “44. 1 Reg. VII, 
| 9. παϊαιστωμάτων, pslmorum, vel palmarium. 

II44 A1 &, luctor, certo, conflictor. p2w» Niph. Gen. 
XXXII, 24. ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ avrov, luctabatur vir cum 
illo. - ma, prodeo, erumpo. .4qu.lob. XXXVIH, ὃ. ἐν τῷ 

saloaíssy, cum luctaretur, ἢ. e. omni vi contenderet emer- 
' gere. Sermo ibi est de mari, ac imago desumta ab embryont- 
.bus, qui partui vicini ipsi omni vi. annituntur ex utero 
emergere, . Vide Simonis Lex. hebr. 8. Ὡς v. - man Hiph. ? 
ma. «(ἐς Iud. XX, 58. | $ 


— 


- 


| | HÁAAAI'SMA — ΠΑΝ . aA 
"E : 
ILAA4AI'QUMA, antiquitas, setustas. prx, coelum, " 


XXXVI, 28. XXXVII, 18. 21. ubi plerique statuunt eos, se 
admodum inepte, t»*pny legisse. Mihi autem videntur re- 


spexisse notionem a£tenuandi ac comminuendi, quam vox pnt 


in 1. C&ald. .Syr. Samar. et Jfrab. habet: nam vetustate xes 
atteruntur et consumuntur. 

IL444/' Q XIX, idem. Ὁ» 5, Belial, nequam. Nahum. 
I, 15. εἰς παλαίωσιν. Legerunt, aut positum existimarunt 
pro *53 5». b» acceperunt pro bie: *53 autem derivarunt a rad. 
nb3, quae παλαιοῦσϑαε significat. - "53. Symm. Ps. XCII, 
ii. Vox hebraica derivanda est a 553, miscere, confunde. 
etiam perfundere, hoo sensu: inungis me oleo recenti, Sed: 
Symmachus aeque ac LXX, qur h..1. γῆρας babent, derivavit 
a n53, veterascere, ut sit infin. Pih. Caeterum apud Symma- 
chus olim fuisse existimo παλομότης. -- "53. Symmachus, vel. 
potius 4fquila Psalm. LXXI, 7. Vide supra s. v. οὐ notata. - 
pur. Theod.les. XXIII, 8... — 

IL444' MH, palma manus. t»25, dual. Symm. Iob. 


ΣΙ, 15. τὰς παλάμας. lb. XXXVI, 53. παλάμαις. Lege ἐν na- 


λάμαις. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐν παλάμαις» ἐν ταῖς χερσίν. 
II4A4A TION, vox latina, palatium. 55»3,. palatium, 
Symm. Dan. IV, 1. παλατέῳ. | | T 
ILA4 AIN, iterum, rureus. *$o*, addo. Gen. VIII, 10. 
Symm. Yon. IT, 5. - *2v, sedeo. Jerem. XXXVI, 15. Iudice 
Cappello in nott. critt. ad h. 1. p: 531. pro 2wj legerunt aj, 
et' acceperunt significatione Chaldaeorum, quibus 2n est 


rursus. Sic infra v. 20. -  5wU, revertor. Gen. XXVI, 18... 


AXX,51. Num. XXXV, 52. et alibi. 

ΠΑΝ ΓΙ ΝΟΗ͂ AI, rursus fio, vel nascor. M3 nmm, 
mutatió evenit. lob. XIV, 14. ὑπομενῶ, ἕως παλιν γένωμαι. tole- 
rabo, donec rursus fiam vel nascar, ἢ. e. donec in novum e£ 
meliorem statum veniam, aut secundum alios; ex mortuis re- 
surgam. Sio apud Hesychium παλιγγενεσία exponitur τὸ ἐκ 
δευτέρου ἀναγεννηθῆναι. ἡ ανακαινισϑῆναι. Sic etiam Lex. 


| Cyrilli MS. Brem., nisi quod pro ἀναγεννηθήναι rectius habeat 


γεννηϑῆναι. ἘΠ eadem vox de mortuorum resurrectione, qua' 


1i renascuntur quasi, reperitur Matth. XIX, 28. Gouf, ad . 


h. 1. 7Zoifium p. 209. Huoc facit etiam locus PAi/onis de Le- 
gat. ad Caium p. 729. ubi Agrippa in Ep. ad Caium: τὸν, 
ἐπικρεμάμενον ἀεὶ τοῦ θανάτου φόβον ἀπώσω, xai) τεθνεῶτα τῷ 
δέεε ζωπυρήσας, καθάπερ ἐκ παλιγγενεσίας ἀνήγεερας. Adde, 
qnae ex Luciano notat Schwartzius Comm. Crit. Gr. L. N. 


F. p. 1025. Sic et genethliaci quidam, qui idem corpus et , 


eandem animam, quae coniuncta fuerint aliquando in ho- 


. mine, annis numeto quadringentis quadraginta rursus iu 


coniunctionem redire olim - putarunt, παλεγγενεσίαν illud 
dixerunt. Vide 4ugusfinum de civit, Dei L, XXII c. 28. - 


τ 


^ 


΄ 
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Vide alibi ἀπέρχομαι, ἀποναϑέσεημι, Badio, πορεύομαι», περοσ-- 
ἐρχομαι, et σπεΐίρω. ; 

IJILAAAAKH , puella, iuvencula, item pellex, concu- 
bina. w523: whbs, idem. Gen. XXV, 6. XXXVI, 12. Iud. 
VIII, 51. et.alibi saepius; - biu, coniux regia. Neh. II, 6. 
Symm. Psalm. XLIV, 10. -  to"U3 plur. uxores. Znc. Gen. 
XXXVII, 2. Ex sententia Scharfenbergii ad bh. 1. temere quis 

- coniecerit, /nc. Int. pro 2. legisse *w3b», pellicum. Sed τῶν 
“παλλακῶν est glossema ductum e libris doctorum veteris Ec- 
clesiae Christianae, qui Balam et Selpbam non ]egitimas uxo- 
zes, sed concnbinas appellant, ut ex locis ibi adductis lucu. 
lenter apperet. | 

JLAAAAKIZ, idem. is, venter. Iob. XIX, 17. υἱους 
σιοιλλακίδων μου, liberos pellcum mearum. [ta verterunt 
LXX, quia secundum cap. I. 18. 19. liberi Iobi funesta morte 
perierant, ut adeo liberi, quos: b. 1, commemorat, de liberis 
pellicum explicari debeant. lllis autem temporibus patrem 
familias sérvabus suis pro .pellicibus aut concubinis uti-po- 
tuisse, constat ex historia Abrabami et Iacobi. Vide supra 
8. V. mnoig. - wWai»5, pellex, concubina. Genes. XXII, 
24. Confer quae ex Jf(Aenaeo: notat Drusius ad Esth. 


IL4' 440M.AIs, palpifo, contremisco, a πάλλω, vibro, 
quatio, concutio, yo, pallium. Esdr. IX, 5. 5. ἐπαλλόμηνν 
Ansilii. ' Coniecturam. Trommü et Biel, ex qua n^» lege- 
runt, mihi non satisfacere ingenue fateor. Mallem utrobi. 
que reponere ἐπενδύτην. — Hesych. πάλλεται, πηδᾷ, ἰσείεται, 
κραδαίνεται», κινεῖται, σφύζει... Inde παλμὸς, tremor. Hesych. 


σιαλμὸρ» τρόμο. . 


| IIAMBAAZIAET Z, omnium s. summus rex, absolutus 
dominator, Sir. L, 18. ὑψίσεῳ παμβασιλεῖ: ubi de Deo dici- 


«ter, Substantivum παμβασιλεία reperitur apud AMristopA. Nub. 


* HAMBOTANON, quaelibet vel omnis berba. 11.441. 
BO TANQOZ, totus herbaceus. 2e, herba. Yob. V, 25. filii 


ui erunt ὥσπερ τὸ παμβύτανον τοῦ ἀγροῦ.  Reddiderunt 


hanc vocem Hesychio loco πάμπανος lnüterpretes, ut Ceres 


Ssraufeérarog:dicatur,.quatenus ést omnium Aerbarum pro- 
ductrix, . pod 
τι ILeMMETE'GHZ, omnino magnus , -masémus. : ἌΣ, 
fortis. Symm. Ps. LXVII, 31. παμμεγεθών. ὃ 
 JILAMMEAH' Z, varie modulatue, canorue , ooncinnus, 
suavis. 5Maco. VII, 16. ἐν atvei xal παμμελέδσιν ὕμνοις , lau- 
dibus et suavibus hymnis. : Hesych. παμμελέσεν, - ἐμμελέσι, 
γλυκεροῖς. : 
x * ILAMMLARS TATOZ, omnium scelestissimus. 4 Macc, 
, 17. AE MEE EN SC ἢ ME. 


EVE 


| a 
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 TILAMMITHZ, promiscuus, ex omni 'genere mixtus. ἃ 
Macc. IIT, 21. XII, 15. παμμιγέσιν ἔϑνεσιν. Mdeschyl, Pers. 
269. ubi Schol. διαφόρων £O vov. 

ILA'MMIKTOZ, omni ex genere mixtu&, omnis generis. 
Shy, mixtura insectorum. quil. Ps. CIV, 51. Respexit ety- 
mologiam vocis ab 29, miscuit. /deschyl. Pers. v. 52. δολοί, 
et v. 905. | 

ILAMIM T) 4, omni modo musca. δ, mixtura inse- 
ctorui, 44qu. Exod. VIIT, 15. (21.) Psalm. LXXVII, 45. Ita 
transtulít ex origine τοῦ 2*2, miscuit. Descriptionem huius 
animalis dat Josephus 4f. 7. 11, i14. Caeterum ScAarfenber- 
gius ad Exod. VIIT, 21. observavit, pro παμμυῖαν in utroque 
loco scribendum esse παμμέκτον, ut edidit Martianaeus ad 
Hieronym. 'T. I[. Opp. p. 665. Vide quoque supra s. v. * 
κοενομυϑα- / ' 

ILAMIILAHOGH'X, permultus, quam plurimus. tox», 
fortifico, qroboro , etium numervosuüm reddo. Symm. Psalm. 
XXXIV, 18. et CXXXVIII, 17. παμπληϑεῖς. Suidas: παμπλὴ - 
ϑεῖς, πάνυ πολλας. | | 

* IIAMIIO] KLAOZ, varius. 4 Mace, XV, 11. παμποί- 
sso, βάσανοι» varia tormenta. Adde Etymol. M. 115, 24. et 
Etymol. M. Gud. 60, 45. et 455, 7. | 

ΠΑ MIIOATA, plurimus, permultus. **35505 , ad co- 
piam. Symm. Iob. XXXVI, 51. παμπόλλην. P'ulg. multis mor 
talibus, - *54, multus. Symm. Ps. XXXIX, 6. Suidas: παμ- 
πόλλη, ἢ πολλὴ καὶ πουικέλη. dd" 

 *II14MIIONHPOZ, valde improbus, pessimus. 2 Maec.» 
XIV, 27. ταῖς τοῦ παμπονήρου ἐρεϑισϑεὶς διαβολαῖς.  Fülghtus: 
pessimi huius eriminationibus irritatus. Schol. ad 4ristoph. 
Han. v. 106. ὃ παμπόνηρος, GO εἰς πάντα πονηρευόμενος, 
Ila» in compositione haud raro est i. 4. πολὺ, ut παμ- 
ποίχκελος est πολυτροπος, teste Phavorino. In Stephani TÀe- 
eauro ἀμαρεύρως affertur hoc adiectivum, quod tamen legi- - 
tur apud .diciphr, I, 50. IIT, 10. Aristoph. «dcharn. 854. et 
JPolluc. Lex. III, 58. | 

IL4MOTAl'4, omne genus populorum. t»Wi3, gentes. 
Symm. Gen. XIV , 1. παμφυλίας, omnipopulanae,: ut trans- 
tulit Grot/us. Alias est nomen proprium regionis Asiae 
minoris. | : 

I4 MO TAOZ, ex omni gentium genere mistus , 4. d. 
ex omni tritu. 2 Macc. VIII, g. ὑποτάξας παμφύλων ἔθνη οὐκ 
ἐλάττους. T nut "fristoph. 44v. 1065. Joseph, de Maccab. 6$. 4. 

. 502, 3 ' ONES M. 
ái *HANATIOZ, sanctissimus. 4 Maccab. VII, 4. de 
Eleasaro. | | 

*ILAN.A PETOZ, omni virtutum genere ornatissimus, 

item summam praeocéptionum utiliury de omni virtute com- 


b 
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prehendens. Prol. Sir, ed. Camerarii, ubi ex sententia Camez 

rarii post πανάρετος supplendum est βίβλος, h. e. Ziber uni- 

vereae virtutis doctrinam complectens. Ite praeter Siracidae 

librum etiatn a toto antiquorum choro Sapientiae Salomonis 
, liber teste Eusebio H. E. IV, 25. appellabatur. 
* IL4NT'E 2PI'OZ, communisomnium agricola. 4 Macc. 
I, 29. ὁ πάνγέωργος λογεσμαϑ. ; 
ΓΠΑΝΔΕΙΛΟΣ, gravissimus. 4 Macc. III, 15. πάνδει-- 
vov κίνδυνον. Ib. IV, 7. indignum facinus. Ib. v. 15. insolens, 
ubi cum δεινὸς permutatur in codd. | 
HANAHME|/', cum omni totius populi frequentia, pu- 
lice, vulgo, passim. th», prersus. Deut. XIII, 16. ἐμπρή- 
σεις πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ, incendes 'omnia spolia 
: eius publice. Sic 4delianus V. H.l. IV, c. 5. ᾿Ιϑηναῖοι. δὲ παν- 
'δημεὶ τοῖς ᾿Ηἴρακλεους ἀπογόνοις ἀπέτεσαν χάριτας, Athenienses 
᾿ς publice gratias posteris Herculis persolverunt. Idem ist. 
anim. XVII, 27. πανδημεί τε καὶ παγγενεῖ. Hesych. πανδημεὶ, 
ov» navzi τῷ δήμῳ. «Les. Cyrilli MS. Brem. πανδημεὶ, σὺν ὅλῳ 
τῷ δήμῳ. | 

II4 NAHMOZ, ad universum populum pertinens , pu- 

blicus, communis, universus. nnsun , familia. Symm. 1 Sam, 
XX, 29. ϑυσία πανδημος. victima totius populi. Maccab. 
III, i8. πάνδημον ἱκεεείαν. Hesychius : πανδήμου, δημοσέας;, 
«096. d 
' *ITANEO NI (proprie πανεθνεὶν, cum universo populo, 
iversus populus,  Formatum est, ut πανοεικεὶ et similia, de 
quibus vid. Fischerus Proiuss. de vitiis Lex. N. T. p. 59o. 

sequ. Sap. XIX, 18. δε οὗ (sc. πεδίου) πανεθνὶ διῆλθον, qua 

via plana universus transiit populus. Strabo Geogr. lib. V. p. 

926. A. ἀπώλοντο πανεϑνεί. 

IIANEII/'XKOIIOZX, omnia intuens ,| omnium rerum 
inspector, omniscius , vel omnia prospiciens. Sap. VII, 35. 
ubi de Deo usurpatur, et cod. “2165. habet παντεπέσκοπύν. 
Legitur quoque apud Clement. Alex. Strom, p. 037, g. 

IIANEIIO ΤΗΣ. omnia inspiciens, omnia o&ulis suis 
lustrans. 2 Nlaccab. ΙΧ, 5. sec. Cod. Pat. ubi Alex. πανιε-- 
πόπτης habet. Conf, Suiceri Thes. Eccles. s. À. v. 

.. — HIANHITPE Q, festum s.'panegyrin celebro, exulto, 

| bn Hiph. a 55. Ies. LXVI, :0. "narnyvpiGore ἐν αὐτῇ. Sed 
Editoribus Londinensibus  7Aesauri gr. 4. 11. Stepha ni 
T. I. f. 406. vera ibi lectio videtur πανηγυρίσατε, ut edidit 
L. Bos. Ἧς P 

| IIANHDITP/'Z), idem. 33». Symm. Psalm. XLI, 5. 
navyyvpliov , et Lev. XXIII, 41. πανηγυρίσετε. Vide quoque 

| &. V. πανηγυρέω. * ! ἣν 

ILANH'I'TPJZ, festivus ac. eolemnis populi conventus, 
publica celebritas, 2n ,. festum. 'Symm. Ley. Xlll, 41. - "225, 
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, festum celebro, Symm. 1 Sam. XXX, 16. εἷς ἐν πανηγύρει» 8c. 
ὄντες: quae verba J'ulgatus ita transtulit; quasz festum ce- 
lebrantes-diem. — 4»10, conventus. Ezech. XLVVI, 12. Hos. 
II, 11. 1X, 5.. - myxv, dies feríatus. Amos. V, 21, Loca 
profanerum, ubi vox occurrit, vide apud JZojfium ad Hebr. 
ΧΗ, 22. ac in Lex. N. T. s. h. v. - 

IIANHI'TPIXMOGZ, festi panegyrici celebratio, panes 
gyrica pompa vel ostentatio, item mercatus publieus, nun» 
dinae, Sap. XV, 12. ἐλογίσαντο τὸν βίον πανηγυρισμὸν ἐπικερ- 
δῆ, opinatisunt, vitam esse mercatum publicum quaestuo- 
sum. Lex. Cyrilli MS. Brem. πανηγυρισμὸν interpretatur 
ϑέατρον, πανήγυριν. Sio quoque πανήγυρις pro nundinie 
B Vide Gaulmin. δὰ Éustathium ΕἾ, et H. amor. 
P. 57. ! 
IL4NOHP, panthera, nomen animalis. bru, Jeo 3. 
róx, sut secundum alios J/eo niger. Vide JBochartum 

Hieroz, P. L Lib. 111. o. 1. p. 717. Hos. V, 14. XIII, 74 


ubi Arabs jeonem posuit, OQ Confer notata infra in 


πάρδαλες. 

*HANO' ATPTOZ, valde lamentabilis, flebilis, lugus 
bris, i. q. πανδάκρυτος. 5Macc. IV, 2. navodvgrog μετὰ δακρύων 
Bex, valde lugubris cum lacrymis coniunctus clamor. In cod; 
"lex. perperam ibi legitur zavodvoxrog. . Ib. VI, 53. xaszoadg- 
ἔανεες δὲ θρήνου πανόδυρτον μέλος, finito flebili lamentationis 
cantico. p 
JIA4NOIKI, cum tota domo s. familia. n3, domus, 4f, 
Exod. I, 1. Vide quoque 5 Macc. III, 25. ubi in cod. 4fiex. 
πανοικίᾳ legitur. Repudiat quidem hanc vocem 75omae Magi - 
- p. 626; ed. .Bernard., dum scribit: πανοικὶ οὐδεὶς τῶν δοκίμων, 
πανοικεσίᾳ δὲ καὶ navownoiq, sed reperitur tamen apud Diod, 
Sic. et Josephum in locis ἃ 7Fittero ad h. 1. adductis, quibus 
addo .Aeschin. Socr. Dial. 111. c. 1. πανοικὶ ἐξαιρεῖν, cum omni 
familia delere ac interficere. Vide quoque J7esselingium ad 
Diod. Sic. XIV. 115. Lex. Cyrilli MS. Brem. πανοικὶ,͵ σὺν 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ. ᾿ | e 

ILANOIK' 4, tota familia, universa domus. ta, do- 
mus. 41i. Gen. L, 23. ubi alii libri παροικίᾳ. habent, - ài, — 
puerulus. Theod. lud. XVIIT, 21. 4dditam. Esther. XVI, 12. 
σὺν τῇ πανοικίᾳ. F'ulg. omnis cognatio eius. . | 

IIANOIIAI 4,. q. ὅλη ἡ ἀἁρματωσία, omnis generis armo 
militaria (seu, uti 4mbrosius ad Ephes. VI, 11. exprimit, un£ 
versitas armorum), universa armatura, gravis armatura,et ex - 
adiuncto: potentia, vis bellica. Ἴδα, locusta. lob. XX X1X, 20, 
Bielius putat, LXX bic legisse vocem ea ratione punctatam, " 
qua cataractam uot&t, nempe n233. Sed Grevio (in libro ins . 
scripto: J'itima capita libri. Ζοδὲ ad gr. vers. recens. notisque. 


-— -—— 


-—- 


* r ! 


| 3756.  IIANOT'PTETMA — ILANOTPTIA —— 
illustr. Part. 1. Daventr. 1508.4. p. 12.) verba: περιέθηκας δὲ 
αὐτῷ πανοπλίαν, glossema esse videntur ad versum praece- 
dentem, quod locum verae interpretationis occupaverit. 
Convenit cum eo Kreyssigius , qui in Obss. Ph. Critt..in 
Job. XXXIX, 9 - 25. p. 14. sequ. in his verbis alius inter- 
?X'ypretis graeci versionem, pertinentem illam ad verba v. 19. 
15312) 0105 1nn3, latere suspicatus est. - ny*bn, exuviae. 2 
Sam. II, 21. Videet Iud. XIV, 5. - *nmix, clypeus, lancea, 
hasta. 4qu. Ps. XCTI, 4. - co*ul plur. scuta. Symm. 2 Reg. 
XI, 10. 4fqu. 2 Sam. VIII, 7». Psalm. XC, 5. In omnibus bis 
- jocis tbv, scutum, per metonymiam speciei pro genere de 
omnis generis armis interpretati sunt. Conf. supra s. ὅπλον. 
 J'ulgatus quoque 2 Reg. 1. 1. arma habet. Scharfenbergius 
in Prolus. de Josephi et Vers. Alex. consensu p. 21. existimat, 
πανοπλέας apud 4fquilam 2 Sam.. VIII, 7. esse desumtum e 
Josepho A4. 1. ΝΠ, 5, 5. Sap. V, 18. Sirac. XLVVI, 8. ἕνα γνῶ- 
cw ἔθνη τὴν πανοπλίαν avrov, nempe Dei. Julgatus: ut 
cognoscant yentes potentiam. eius. 2 Maccab. III, 25. X, 5o. 
Conf. Haphelii annotatt. ex Polybio ad Ephes. VI, 11. p. 548. 
ΟΡ. Bos ad Eph. VI, 15. p. 192. et Ottii Spicileg. ex Iosepho 
ad N. T.'p. 409. 
-.. HIIANOT'PITETMA, callide factum aut excogitatum, 
. ealliditas , dolus. Sir. 1, 6. ubi sapientiae πανουργεύματα, et 
quidem bono sensu, tribuuntur, ἢ. e. prudentia et abscon- - 
dita consilia. Ib. XLII, 24. Sic quoque no*69 Prov. I, 4. et 
cap. VIII,.5. 12. bono sensu dicitur, ut sit i. 4. n2, et 
Sirae. VI, 54. πανοῦργος et σοφὸς commutantur, Legitur 
praeterea-apud. SoAol. Aristoph. Equit. 414. et Suidam s. v. 
ὑπέρχεται» | | j ; 
εν, IL4NOTPTET'Q, callide ago. ty, idem. 1 Sam. 
XXII, 22. Vide quoque ZAaporinum s. v. αἰγυπτιάζει. 
-  HANOT'PI'HMA, i. q. πανούργευμα, it. prudens con- 
silium. Iudith. XI, ὃ. (πανουργήματα τῆς ψυχῆς. calida con- 
eilia prudentiaeque plena.) et Sirac. T, 6. sec. cod. lez. ex 
emendatione certa Z. Bosii. Sir, XLII, 18. πανουργήμασεν et 
πανουργεύμασιν confunduntur. e | 
ILANOTPÜI'!'A, calliditas, astutia, versutia, it. pru« 
dentia. *"n9g7*», donec, quousque. Num. XXIV, 22. νοσσιὼ 
πανουργίας, nidus , in.quo astute latitet. Legerunt contracte 
moór. Non male. - 5*2. Ios. IX, 4. Prov. 1, 4. ἕνα δῷ ἀκά- 
. soie πανουργίαν, ut det simplicibus prudentiam. 1b. VIII, 5. 
Symm. Prov. VIII, 12. In priore loco vox haec malo' sensu 
adhibetur de hominibus ad malitiam et fraudem acutis (ut 
apud PAilonem quod det. £nsid.. pot. p. 159. ubi ei φρόνησις 
opponitur), in reliquis vero in laudem confertur, et adbi- 
betur de eorum virtute, qui dextre ac-.sollerter in rebus 
gerendis versari norunt. (Sirac. XIX, 25. πανουργία ἀκριβής. 
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Vulg. solertia certa , quia €ertis mediis, quae dilegenter ex- 
quifivit, subnixa est. Ib. XXI, 15. XXXIV, 10. 

I1A4NOT1 PTOGZ, proprie et generatim ἐδ, qui in omni- 
bus rebus est versatus, deinde autem sensu malo ca//ídus et 
versutus , astutus, ac sensu bono prudens, sapiens, quem- 
admodum et Latini versutosv e£ callidos appellant, quorum. 
mena celeriter versetur , et usu concalluerit. | Cicero de Nat. 
Deor. TII, 10. t&2n, sapiens. Prov. XIII, 1. - 13115 22, Zn- 
tellegens eciens. Prov. XXVIII, 22. - tx. Iob. V, 12. βου- 
λας πανούργων, consilia caMidorum. Sic "Aeliano F. H. I, 5. 


ἀλώπηξ πανοῦργος. Prov. XIII, 17. πᾶς πανοῦργος πράσσειν ΓΌΩΝ 


τὰ γνώσεως, omnis prudens agit cum consilio. Prov. XIV, 8. 
σοφία πανούῤγων, sapientia prudentum. "Vide et v. 15. ac 18. 
Prov. XXII, 5. et conf. Prov. XII, 24. ubi 44 pro: ἀυνετὸς 
babent πανοῦργος. Adde Theodot. Yob. XV, 5. ubi pro “τανοῦρ-- 
gov legere mallem πανούργων. qu. Gen. III, 1. καὶ ἢ ὄφις ἣν 
πανοῦῤγος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς. χώρας, erat autem inter feras 
bestias omnes una quaedam serpens prae caeteris insidiosa, 
Constructione πανούργος Cum ἀπὸ pro πανουργότερος, ut apud 
Symmachum Jegitur, hebraismi servandi et exprimendi causa 


usus est. - ΣΝ opulentia. Prov. XIV, 24. Loco t»wir,. 


opulentia eorum, legisse quidein videri possent tom, defi- 
ciente 9, si modo appareret, quo modo πανοῦργος dici pos- 
sit στέφανος σοφῶν. Assentior igitur Grabio, qui: eius loco 
πλοῦτος αὐτῶν ex .fid. ct Compl. -fqu. ac Theod. substituit. 
Sirac. XXI, 12. ubi Pulg. sapiens, Sirac, XXII, 55. ubi oqga- 


γὶς πανοῦργος est sigillum firmum, artificiose factum, et caute: 


impositum , ut nempe totum os claudat. Fulg. sianaculum 


certum. Sirac. Vl, 54. πανοῦργος et σοφὸς commutantur. Sir. 


XXI, 20. πανοῦργος Bretschneidero is dici videtur, qui urba- 
nitate ac moribus longa peritia perpolitis est conspicuus , ut 
sit i. 4: πολυπέερος, v. 22. JMoeris «ἐξ. κομψεία ^ "rto" πα» 
»ovoyio , "EAMaomiuog. Jhavorinus: πανοῦργος κυρίως ὁ πᾶσιν 
ἔργοες ἐπιβάλλων, καὶ ὃ δραστήριος. καὶ ἐνεργὴς» καταχρήστι- 
κῶς δὲ καὶ ὁ ἐπὶ κακοῖς νοήμασιν εὐεπίβολον ἔχωκ γνώμην: ὡς 
καὶ πανοῦργος, ὃ παντα. ἐργαζόμενος καὶ ὁ μηχανικός.΄ Ἐδάθηι 
fere babet 77Z0omas Magister. Hesychius : πανοῦργος, πᾶντα 
μανϑάνων, δόλιος, πᾶντα ἐν. πονηρέᾳ ἐργαζόμενθρο. Suidas: za- 
νοῦργος , ὃ πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. λέγεταν δὲ καὶ ὁ πᾶνυ 
φρύνεμος, καὶ 0 πάντα ἐπιστάμενος. 

^ ΠΑΝΟΥΡΓΟΎΤΕΡΟΣ, comparat., piudsutor., calli- 
dior, astutior. ἢ Hiph. cáilide, prudenter ago. , Prov. 
XV, 5.0 δὲ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς, πανουργόύτερος, qui autem 


x 


custodit praecepta, prudentior. -- t2333, sequenti voce cum . 


praefixo Ὁ. Symm. Gen. III, 1.- 
JIANOTPIO TEPOZ ΤΙΝ OMA, prudentior fío. E20 
sapiens sum. Prov, XXI, 11. Symm. σοφισϑήσεται. 
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IL4NOTPIO' TEPOZ EI'MI, prudentior seu sapien- , 
tior sum, ἘΣΤῚ Hiph. Prov. XIX, 25. ἄφρων πανουργότερος 
ἔσται, stultus prudentior reddetur. 

HAÁANOT'PI$2Z 'OMLAE' f2, astute conversor. t2 
Ὁ, callide ineo secretum. Symm. Ps. LXXXI, 4. B 

II4NXE'AHNOZ, plenilunaris. MO2, plenilunium, 
ita dictum, quod tum tota luna tegatur luce. 2fqu. Prov. 
VII, 20. εἰς ἡμέραν πανσελήνου, in diem plenlunii. Lex. Oy- 
rilli MS. Brem. πανσελήνου, πέντε xal δεκαταίας. Phavorinus: 
πανσελήνου, πεντεκαιδεκατέας (lege e Lex. cit. πέντε καὶ δεκα- 
ταέας) πεπληρωμένης σελήνης. Adde 2fristoph. Equit. 517. Athen. 
IX. p. 407. A. ubi vid. Casaub. 

eps ΠΑ ΝΣΟΦΟΣ, omnifaria sapientia et scientia prae- 
ditus , sapientissimus. 4 Maccab. I, 32. zo πανσόφῳ ϑεῷ. 
10. II, 19. Iacobus patriarcha ita dicitur ob summam eius 
prudentiam. 1b. XIII, 18. πρόνοια πάνσοφος. Etymol. M. 
-Gudian. 205, 55. | | 

IHANZIIEPMI'A, omne seu omnis generis aemeri, seu 
fruges (Aiciphr. YII; 14.). 333, frumentum. Symm. Psalm. 
LXIV, το.πανσπερμίαν. Adiectivum πανσπερμηδὸς reperitur 
apud 4f£henaeum YX. p. 572. F. Photius Lex. παγκαρπία (lege 
πανκαρπία), πανσπερμίας- ͵ . | 

*IHANTATIASI ve IIANTAÁTIASIN, Adv. omnino, 
prorsus, plane. Sirac. XXXVII, 20. παντάπασιν seo. ed. 
"din. Sed legendum ibi est diyisim πάντα πᾶσι. Idem valet . 

. de loco XL, 14. 1 | | ui 

ILANTAXH", ubique. tin3, in plateis. Yes, KXIV, 
11. - *55. Znc. 1 Reg. II, 5. Vnde apparet, post 55 in textu 
hebraico omissum esse ΠΡΌ. Vide quoque Sap. 1I, 9. 2 

. Mace. VIII, 7... e Cos | 

*ITANTAXOOEN, undique, ex omnibus partibus. 4 

Macc. XIII, 1. omnino. ΤΌ. XV, 52. 


^, ^  HANTEAQ X, omnino, prorsus, p*. Inc. Tud. III, 2. 


Vide quoque 2 Macc. III, 12. 51. VII, 4o. XI, 1. XIV, 46. 
*ILANTEIIIXKOIIOZ, omnia inspiciens eb lustrane, 
Sap. VII, 25. sec. cod. 4flex. ubi in reliquis libris legitur 


. mavenioxonog. | 
j *IIANTEIIO IITHZ, omnia videns. 3 Maccab. IX, 5. 
sec. 2flex. 


* ILANTETXI'4, armatura tota, arma. áMacc. TII, 12. 
ubi alii libri πανοπλίας habent. Zonaras Lex: col. 1507, παν" 
τευχία, s πανοπλία. Idem quoque tradit Photius, Hesychius 
et Suidas. 

ΠΑ NTH, penitus, prorsus, it. ubique, undique, quoquo. 
versum. Sirac. L, 24. 849, τῷ μεγαλοποιοῦντι πάντη. Hesye., 
πάντη γ πάντως, παντα͵ οὔ, πάντοϑεν.. 
| " 
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ILANTOAAII'A, omnimoda abundantia. Respondet 
haec vox in versione Aquilae Ies. LXVI, 11. non hebr. 4123, 
gloria, ut Bielius festinanter scripsit, sed wt, splendor. 
Aeque ac Symmachus et Theodotion, qui πλῆϑος posuerünt, 


legit *** ἃ ^3 arab. G55 collegit , congessit, unde t", 


promtuaria, penuaria. Vulg. omnimoda gloria: quibus verbis 
"fquilae interpretatio exprimi videtur. | 


ΠΑΝΤΟΔΑΠΟΙ͂Σ, vari generis, omnimodus, s. omni-- 


genus, quasi qui est ex omni solo ac regione, ex navraget δά- 
πέδον. pavimentum , solum. v" ,, splendor. qu. Ps, XLIX, 
11. L XXIX, 14. παντοδαπά, Vide supra s. v. παντοδαπία, - 
Vide alibi δένδρον. ^ 
IL4NTOAT'NAMOZ, omnipotens. Sap. VII, 35. XI, 

18. XVIII, 15. et 2 Macc. XI, 15. 560. Compi. 
II4NTOOEN , undique , ab omni parte, 5555 infin,. 
Pih.a *w, eustentare. lerem. XX, 9. ubi fortasse legerunt 
P455, Vide et Sirac, LI, 10. Susann. 21. et confer Luc. 

XIX, 45. | 

. HANTOI'OZ, omnigenus, varius, omnimodus. **55; 


m. 2Sam. Vl, 5. - *nan3, erogatío. Dapg.1I,6.sec. 


cod. Cis. λήψεσϑε δόματα παντοῖα. Eleganter. - nb»n, Aya- 
cinthus, Theod. Ezech. XXIII, 6. uhi tamen post παντοίας 
omissum est ἐσθῆτος, aut κατασκευῆς. Vide supra s. v. xa- 
τασκευή. Vide et 2 Macc. V, 5. παντοίους ϑωρακισμούς. 

* IT 4ANTOKP ATOPI' A,. omnipotentia, eymma maiestas. 
Sirac. XIX, 18. (21. sec. Compi) cum omni vera sapientia 


legam divinarum observatio, xoi γνώσις τῆς navroxoparoplag , 


αὐτοῦ, et maiestatis divinae cognitio coniuncta esse solet. Est 

vox haec eodem modo formata, quo avroxgerogía. | Adiecti- 

vum goesceegariqisog legitur apud Glementem lex. Strom. 
. 564, 17. n ] 

: IJILANTOKPA TP , omnipotens. «2x plur. ex M3Y, 
exercitus. 2Sam. V, 10. VII, 8. 26. et alibi saepius. - *9w, 

fortissimus , validissimus. Yob. V, 17. VEI, 5. Hesyoh. 


παντοκράτωρ. ὁ θεὸς, πάντων κρατῶν. Quomodo alii bane: 


vocem exposuerint, vide apud ϑέορᾷ. ἐφ Moyne in Obas. 
ad Varia Sacra p. 124. et Suicerum Thes. T. II. p. 562. 
*T]4 NTOTE , semper. Sap. XIX, 8. 


25. τῇ παντοτρόφῳ oov δωρεᾷ, omnia nutrienti tuo dono. Vide 
Hesychium s. v. παμβώτις. ᾿ s 
*ILANTOO AT/' A, voracitas. 4 Macc, T, 27. Similis 


vOX est πολυφαγία in Etymol. £M. 206, 24. 


ILA'NTA4X, omnino. 32. Symmachus 2Sam. XIV, 15. | 


πάντως γὰρ ϑανατῷ ϑανατούμεϑα, omnino unc nobis omnibus 
2 


IJLANTOTPO'QOZ, omnium nutritor et altor. Sap. XVI, 


4 
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moriqndum est, Vide quoque Tob. XIV; 11; et 2 Maccib. 
III, 13. . 
ΠΑ ΝΎ, admodum , valde. ἃ Macc. IX, 6. XII, 45. et 
alibi aliquoties. | - 
*TIANTIIE'PTATOZ, supremus ,| eminentissimus, et 
ex adiuncto: maxime celebris, gloriosus, praestantissimus. 
5 Macc. I, 17. εἰς τὸ πανυπέρτατον isgov ἡϑροίζοντο, ad eminen- 
tissimum , bh. e. maxime gloriosum ac splendidissimum ἴδηι» 


, ; 4 
plum congregati sunt. Syrus t»2aa 130201, templum 


gloriosum, splendidum. JZZesychius et ex eo Phavorinus: 
πανυπερτάτη, πασῶν ὑπερκειμένη τῶν παρακειμένων νήσων, ad 
quem locum .fiberti monet, alludi ab Φδεγολέο ad "Homer. 
Odyss. 1, 25. Confer quoque Ez. Spanhemium ad Callimach. 
JHymn. in 7ον. v. gi. : 

|. JLAÁTHIOZ, avus. Prolog. Sir. Conf. 4eliani F. H.. 
XII. c. 45. p. 759. S E | 

IHA4IITPEOQ/N, $^NOZ, papyreon, locus in amne pa- 
"o pyris censitus.!tho , alga. 4fqu. Exod. 1M, 5. 5... 

IIAIIT'PINOZ, papyrinus, ex papyro factus. wo, 
iuneus. Symm. les. XVIII, 2. Plutarch. de Jscd; et Osir. c. 
18. τοὺς ἐν παπυρίνοις σκάϊρεσι πλέονταρ. 

ΠΑ ΠΥΡΟΣ, vox Aegyptiaca, papyrum vel papyrus, 
frutex in. palustribus fegypti nascens, *nx3, coenum. Iob. 
XL, 16. sec. did. Observetur hic duplex interpretatio vocis 
nx3. - MD3, inncus. “ἔχε. Symm. et LXX. Exod. II, 5. vbi 
tamen in versione Symmachi loco menvgov scribendum est 
mango», coll. Ies. XVIII, 2. Iob. VIII, 11. PZnius H..N. 
lib. XIII. c. 11. Papyrum nascitur in palustribus 4epypti 
aut quiescentibus Nili aquis, ubi evagatae stagnant, duo cu- 
bita non excedente altitudine gurgitum, brachiali radicis obii- 
quae crassitudine, t£riangulis lateribus , decem non amplius 
cubitorum, longitudine in gracilitatem fastigiatum, thyrsi. 
modo cacumen: includens. | Semine nullo, aut usu eius alio 
quam floris ad Deos coronandos. Hadicibus incolae pro ligno 
utuntur , nec ignis tantum gratia, sed ad alia quoque uten- 
silia vasorum. Ἐπ ipso quoque papyro navigia texunt, ete 
libro vela, tegetesque, nec non et vestem, etidm stragulam et 
funes. Mandunt quoque crudum decoctumque , succum tan- 
tum devorantes, Conf, Theophr. hist. plant. Y IV. c. 9. .Humphr. 
-Hodium de Text. Bibl, Original, p. 117. J. Ο, Fngerum pec. 
Diss. de papyro frutice ad les. XIX, v. Lips. 1251. Jablonski 
T. I. Opusc. p. 197. sequ. ac INéicoj. Sehowii praefat. ad cAar- 
tam papyraceam p. 4 — 23. - : 

*ILAIITPA2 N, i., q. παπυρεὼν, quod vide supra. 10. 
4dqu. sec. cod. Mosqu. Exod. 11, 5. παπυρῶν. - ; 


- 
^. 
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ILAP.f', cum genitivo, a, ab, apud, praeter, cum 
dativo, apud, supra, et cum accusativo, ad, apud, £uxia, 
secundum, prae, propter. “ΠΝ, post. Exod. XT, 5. — bxw, 
iuxta. Gen. XXIX, 15. Levit. I, 16. X, 12. et alibi saepius. 
- ixun, ex apud. 1Sam. XVII, 5o. - 573, dominus. Cohel, 
XH, 11. Legerunt *5p3, et acceperunt pre praepositione 
*». Adde Symm. Prov. I, 19. vby3, patronorum illius, 
sap αὐτῶν. Legit vbrD,' aut vby3, - 3 ὃν, propter 
»yerbum. Deut. XXIII, 4. - *5, prae sufficientia, Exod. 
XXXVI, 4. - m3, i» mans. Genes. XXXVIII, 20. 
ALIV, 16. Num. XXXI, 49. - 4*5, ad manum. Prov. VIII, 
9$. - "54,0 manu. Genes. XXI, 5o. XXXIII, 19. Tes. 
XXXVII, 14. - αὐ 5v , ad manum. Exod. II, 5. Num. XIII, 
5o. Nehem. III, 8, - ὅν ὃν, ad manus. Iud. XI, 26. - ὃ 
praefixum. Psalm. LXXXVIII, 27. ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασι-- 
λεῦσι τῆς γῆς. excelsumr supra reges terrae. - D praefixum. 
Deut. VII, 8. παρὰ τὸ ἀγαπᾷν κύριον ὑμᾶς, eo quod amaret 
vos Dominus, Psalm. VIIL, 6. nao ἀγγέλους, angelis. Psalm. 
XXX, 14. παρὰ πάντας τοὺς ἐχϑρούς μου, apud omnes inimi- 
cos meos. Prov. XII, 2. παρὼ κυρίου e coniectura Grabii loco. 
παρὰ κυρέῳ, quam satis confutavit e locis IN. T. Zaegerus ad 
8,1. - ὌΝ. Jnc. et LX X 2Sam. XV, 5. παρὰ zov βασιλέως. 
pro 0 o» παρὰ τοῦ βασιλέως , qui stat a partibus regis. P'ulg. 
constitutus a rege. los. XI, 20. sex. Oxon. - 15, a, ex. Ier. 
XXXIII, 10. 12. παρὰ zo μὴ εἶναι ἄνθρωπον xal κτήνη, pro- 
pterea qued non sit homo et pecus, 24qu. 2 Sam. XXIII, 18.. 
ubi prae seu. znagis quam notat, — *32, coram. Prov. XV, 
12. - *323,.in latere. Ios. VII, 7. XXII, 7. - «32m, de 
latere, Num. XXII, 1. 4 *2*23, in oculis. Exod. XXXIII, 16. 
ἑὔρηκα χώρεν παρὰ σοι, inveni gratiam apud te. Vide et Num. 
XI, 15. et conf. Luc. I, 30. - ὃ». Exod. XXXV, 21. παρὰ 
τῶν γυναῤκμῶν, praeter mulieres. — *tav, cum. Psalm. LXXII, 
25. παρά σου. Legendum παρὰ cot, apud te, h. e. cum te ba- 
beam. — "5, ad os. Psalm. CXL, 9. - 5 tien, a facie. 
Gen. XLIII, 54. - *355, ad faciem. Exod. XL, 6. Lev. III, 
Q.etalibi. — τε, ὦ füeie. Exod. XXXVI, 2. Levit. IX, 
δή; X,92. - nxpà3, in fine. Exod. XIII, 20. - ns&g-*5v, ad: 
littus. 1 Reg. IV, 29. coll. Marc. I, 16.  4dditam. ad Dan. 
HI, 52. πονηρότατος παρὰ πᾶσαν τὴν yn», pro ἐν ndoy τῇ γῆν 
et v. ὅ7. ἐσμικρύνθημεν rapa πάντα τα £Qvy , pro ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔϑνεσι. Sirac. XV, 5. prae, plusquam. Sirac. V, 6. ἔλεος xot 
οργὴ παρ᾽ αὐτοῦ, €st misericors, ac severe punit, coll. I, 1. 
Esdr. T, 14. ubi in textu. hebr. 2 Chron. XXXV, 15. est ntin, 
quod LXX προφήτης transtulerunt. 5 Esdr. IE, 28. παρὰ 
ταῦτα, plaeterea. Sap. XV, 5. παρὰ πάντας οἷδεν, omnium 
optime cognovit, 1 Macc. IX, 49. παρὰ Zuxgldov, de parte 
DBaccbidis/ 
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Ὁ TLAP'- AT TIUS, sc. ὧν, qui est apud illam, fami- 
iaris ipsius. v*y3, dominus suus, Cohel, VIII » ὃ. καὶ ov 
διασώσεο ἀσέβεια τὸν παρ᾽ αὐτῆς, non servat improbitas 
8205: ubi ὁ παρὰ τινὸς studiosum, deditum inotat.. Fulg. 
impium. 

.. Ὁ ΠΑΡΑ͂; TINO, sc. dv, qui apud aliquem est, suus, 
propinquus , amicus, familiaris, minister alicuius. 5 Esdr. ὦ 
| d, 14. ὃ παρὸ τοῦ βασιλέως, qui apud regem, h. e. intimus [α-- ἢ 
aniliaris regis. 1 Macc. II, 15. oi παρὰ τοῦ βασιλέως, regii 
ministri. Conf. Elsnerum ad Luc. VIII, 49. p. 210. 1 Macc. 
XIII, 52. ᾧκει 2x81 αὐτὸς καὶ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ, habitabat ibi ipse 
cum suis. Vide et 1 Maccab. TX, 44. 58. XI, 75. XV, 15, 
XVI, 16. Conf. Marc. IJI, 21. ubi Theophylactus : οἱ παρ᾽ αὖ- 
φτοῦ, τουτέστιν οἱ οἰκεῖοι αὐτοῦ. Conf. et JFojfium ad Marc. 
ML. p. 444. “σε. Susann. v. 55. ἔκλαιον δὲ οἱ παρ᾽ αὐτῆς, Be- 

bant, autem propinqui eius. Conf, v. 50. - Vide alibi αὐτὸς, 
βραχὺς, ἐμαυτῷ, μικρὸς, ὀλίγον, nag, σεαυτοῦ — ᾿ 
ILAPABAT N52, transsredior, recedo, declino, aberro, 
praevaricor, violo. *n*3* br, et super verbum. Symm. Cohel. 
- VIII, 2. καὶ παραβῆναι: ubi vel sensum expressit, vel legit 

1323 - "sn et 325 Hiph. a Ἢ, frango. Ezech. XVI, 50. 
XVII, 15. XLIV, 7. - orb, praevaricatio. Lev. XXVL, 40. 
. Adde qu. Theod. Prov. XVI, 10. - ngo, rebello. Num. 

XXVIT, 14. Deut.1, 45, - s, recedo, Éxod. XXXII, δ. 
* σαρἔβησαν ταχυ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, declinarunt 

οἷϊο a via, quam praecepisti illis. Vide et Deut. IX, 12. 16. 
Deut. XVIE, 20. ἕνα μὴ παραβῇ απὸ τῶν ἐντολῶν, ne recedas 
ἃ praeceptis. Vide et Deut, XXVIII, 14. 1 Sam. XII, 21. μὴ 
παραβῆτε ὁπίσω τῶν μηδὲν ὄντων, non deciinetis post. illa, 
quae nihil sunt, h. e. non sectemini idola. --Ἑ δὴδ, 00 Γ16: 
Ps. CXVIII, 118. παραβαίνοντας, ubi pro t»»3*b, scoríae, le- 
gerunt to^3b aut t2*3103, a 330, retrocedere, avertere. Tat pui 
tem bh. 1. παραβαίνεάν errare, rectum iter amittere, deolinare 
ὦ recta via. - ^3» , transgredior. Num. XIV, 41. ἱνατί ὑμεις 
παραβαίνετε τὸ ῥῆμα, κυρίου; quare vos transgredimini vet- 
bum Domini? Conf. Matth. XV, 5. Ios. VIL, 11. παρέβη "T 
διαϑήκην μου, violavit foedus meum. Vide et Ios. ΧΧΗ͂Ι, 10 
Hos. VI, 7. VIII 1. Sic Aelian. F.H. X, 2. παραβῆναι τας 
συνϑήκας. les. XXIV, 5. τὸν νόμον παρέβησαν, leges dit 
gressi sunt. Ita Lysias Orat. I. pro caede Eratosthenis p. E P 
. t0» νόμον παραβαίνειν dixit, et Cieero ad A4itic. Jib. "vi 
21. Julia lege transita, Vide et Sirac. XIX, 20. 1 Macc. d 
2. - Yu, praevaricor. Yes. LXVI, 34. τὰ xoa τῶν ped 
πῶν τῶν πάραβεβηκότων ἐν ἐμοὶ, cadavera hominum, quip ier: 
sarícati sunt in me, - *nov), declino. Num. V, 12- 29’ : ᾿ 
29. - ^p, mentior. Symm. Psalm. LXXXVIII, 55. ἐν s eet 
βήσομαι. — 2fqu, Psalm. XLIII, 18. Huc enim referenda 
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versio «fquilae in Hexaplis Montf. ad v. 21. ux inepto loco 
posita. Vide quoque Opuscula Critica p. 197. Sirac. XXIIT, 
25. ἄνϑρωπος παραβαίνων απὸ τῆς κλένης αὐτοῦ, homo, qui 
transgreditur a toro suo, sc. in alienum, h. e. qui adzite- 
rium committit. Hinc ]ucem foeneratur Jocuá Sir. XLII, 15. 
μετὰ ἀνδρὸς οὖσα umore παρὰβῇ, viro iuncta no transgredia. 
tur, h. e. ne fransgrediendo in alienum torum adulterium 
eommittat. Vide Henobii Diss. de usu scriptt. apocry ph. F. 
F. in N. T. p. 12. 1 Macc. VII, 18. παρέβησαν γὰρ τὴν στάσιν 
«ai τὸν ὄῤφκον, violarunt enim. statutum et iusiurandum. Sic 
4fristaenetus lib. IL. Ep. 9. τὸν ὅρκον παρέβης, iusiurandum 
violasti. Vide et 4elian. V. .H. XIV, 2. Alberti ad Matth. 
XV, 5. p. 104. et Elsnerum ad Matth. 1. 1, p. 72. 5 Esdr. I 
15. S elsdo. hebr. byn ^», 2 Paral. XXXV, 15. t Esdr. VIII, 
derelinquo, eperno, negligo, hebr. 5139 Esdr. IX, 10. 5 
Esdr. "VIII, 24. chald. 3v μὰ, non facere, Esdr. VII, 26. 5 
Esdr. VI, 52. chald. Maui , mutare , Esdr. VI, 11. - Vide 
quoque supra 8. v. «xo». 
11 4P ABA A42, adzcio, adwverto, obiicio, proiicio, 
periculo obiicio, it. quiesco. 5*3, misceo. Inc. Iud. XIX, 21. 
παρέβαλλε τοῖς ὑποξυγίοις» obicit s. praebuit pabulum iumen- 
tis. Pulg. praebuit. Actionem consequentem ac connexam , 
pro antecedente posuit. - npn Hiph. &a03, inclino. Prov. 
II, 2. παῤαβαλεῖς καρδίαν σον εἰς σύνεσιν, advertes. animum 
tuum ad intellegentiam, Vsi sunt alia formula in SS. obvia, 
addere cor ad aliquid pro attendere, a qua altera, inclinare 
cor, minime differt. Auctor autem alterius versionis, παραβαλεῖρ 
δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουθέτησιν τῷ υἱῷ σου, legisse. videtur $3135 qun, 
ut 3 referatur ad n22n. Phavor. παραβαλεῖς, παραϑήσεις, πλη- 
σιάσεις- Idem tradit Zonaras Lex. 1519. Prov. IV, 20. V, 1. 
15. XXII, 17. ubi παρᾳβαλλειν τὸ οὖς», aurem praebere atten. 
tam et benignam, etiam a formula alias recepta, inclinare au-: 
rem, minime differt. In notione admovendi παραβάλλειν legitur 
quoque apud Platon. Phaed. 6. 51. - voa Hiph. a m5, per- 
nocto. Yos. YV, 5. οὗ ἐὼν παραβαλητὸ ἔκεϊ τὴν νύκτα, ubi qui- 
everiiis nocte. Hesych, παραβαλοῦ, evamavoat* dno δὲ τῶν 
γεῶν γ) μεταφορά. — "n3n, castra metor. 1 Par. XI, 15. ubi ta- 
men loco παραβεβλήκειϊ in Cod, Cant. reponendum παρεμβεβλή- 
κει. - "tànà. Iob. XXI, 24. sec. Compl. παραβαλεῖτε, ubi ta- 
men legendum eét παρακαλεῖτε. -- *5s5, Iud. VII, 12. Sed 
pro παραβεβλήκεσαν, quod in cod. Basil. Theodotiohi tribui- 
tur, rescribendum est ex Compl. id. cod. 4flex. et Oxon. 
παρεμβεβλήκεισαν, castra posuerant. Conf. Drusium ad Toel. 
II, 8. ac supra ad 735 notata. - "5wn» Niph. a bu», asei- 
xulor: “4. Psalm. CXLII, 7. ubi παραβάλλεσϑαι notat com- 
parari, similem esse,  — Οὐδ, in spolium. relinquo, spolio, 
Ruth. LJ, 16. παραβαλόντες παραβαλεῖτε αὐτῇ, ἐκ τῶν βεβουνισμέ- 
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boy, proicientes proücite illie manipulis, 80. spicas. 2 Macc: 
XIV, 58. καὶ σῶμα καὶ ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ ᾿Ιουδαϊυμοῦ παραβεβλη-ι 
μένος, qui et corpus et animam pro Τυάαΐβπιο exposuerat, 
nempe summis periculis, coll. 4 Macc. VI, 14. Suidas: παρα- 


βαλλόμενος, ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐπερχόμενος. Idem verba JPolybic 


lib. IV. c. 57. addit, ubi verbum eo sensu occurrit, HKursus 
Suidas : παραβαλλεσθαι, πρὸς κίνδυνον ῥίπτειν ἑαυτόν.’ He— 
sychius : παραβαλλόμενος, ἐναποκινδυνεύονν, ὅ ἐστο παράβολος 
μαχόμενος. Confer Budaei Comment. gr. linguae p. 625. Hinc 
σιαράβολος, audax, temerarius periclitator. Sic enim per hanc 
vocem v.. ῥεψοκίνδυνος interpretatur. Zesychius : ᾿“Ριψοκίνδυ-- 
vo;, παράβολος, τολμηρὸς. ἐπικίνδυνος. Et παραβολὴ est peri 
culum praesentissimum. Rursus Hesychius: ἐκ παραβολῆς». ἐκ 
σταρακινδυνευματος. Sic et παραβολα sunt maxime periculosa, 
Vide Zniumlib. IX. Ep.26. ᾿ 

IIAPABAIITA, picta, ἘΔῺ ^nt, tiarae tinctae. 
Ezech. XXIIT, 15, iuxta ed. Zom. ubi tamen alii rectius zza- 
ραν Banzot. Vide notas L. Bosii ac Sereri Epist. Crit. ad h. 
1.. Cappello in nott. critt. ad h. 1. p. 555. παράβαπτα videtur 
significare pannum colore plane saturum atque exuberanter 
infectum, ut pannus purpura vel murice satur. Sic bene re- 
sponderet vocibus hebr. t2*50 *m5, quae reddi possunt: 
exuberantissime tincta, Nam 529 tingere, intingere signifi- 
cat, et n^o est redundare, luxuriari, ac de veste dicitur, quae 


nimia est, exceditque iustam maynitudinem. 


JIAPABAZIAET $, abutor regno, s. rege abutor. 
Macc. VI, 24. Ita Bielius. Sed παραβασιλεύειν mihi ibi impie 
centra regem, agere, laedere maiestatem, ein Staats - und 
Majestáts - F'erbrechen begehen notare videtur: nam illud 
παραβασελεύετε in sequentibus explicaturita: ἐμὲ αὐτὸν ἐπέχεε- 
ρεῖτε τῆς ἀρχῆς ἤδη καὶ τοῦ πνεύματος μεϑιστεᾷαι, μηχανώμενος 
τὸ μὴ συμφέροντα τῇ βασιλείᾳ. ; | 

ΠΑΡΑ͂ ΒΑ͂ΣΙΣ, trangressio. twzo plur. (Ὁ pro v), de- 
clinationes, peccata. Ps. C, 4. moiobrrag παραβάσεις. -- 8222, 
propter. Theod. Gen. J1T, 17. In mente habuit notionem trane- 
grediendi, quam habet.433. - ΠΟΔΌΣ plur. adolescentia. 
Symm. Iob. XX, 11. Sic" et alii interpretes vocem hebr. de 
provitate iuvenili aut vitiis adolescentiae, οἴ Fulgatus frans- 
tulit, interpretati sunt. "Vide Lex. NN. T. s. v. ψεωτερικός. 
Sap. XIV, 31. τὴν τῶν ἀδίκων παράβασιν. 2 Macc. XV, 10. τὴν 
τῶν ὅρκων παραβασιν. ν 

ΠΑΡΗΒΑ ΤΗ͂Σ, transgressor, violator legis, impius. 


Q0 ym, effractor, ac metaphorice is, qui recusat teneri legibus 


divinis, eàsque violat ac perfringit. Symm, Ps. XVI, 5. ἐγω 
ἐφυλχξάμην ὁδοὺς παραβάτου, fugio scelera et peccata: nam 
ὁδοὶ παραβάτου sunt facta, e& instituta impiorum horainum, 
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h. e. ecelera, Idem Ezech. XVIII, 30. — »u^, improbus. Ps. 
CXXXVIII, 19. ᾿ ' ὶ ; 
Π4Ρ4841.4 ΖΟΖ4), vim facio, cogo, precibus urgee 
el expugno , vi.pereuasionum adigo, vi perrumpo , it. summa 
si contendo. **yn Hiph, a *w, superbe ago. Deut. T, 45. παρα- 
βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὅρος, vi perrumpentes ascendebatis 
in montem. Bene quoad sensum: nam vox hebr. h.1. insolep- 
ter, proterve agerenotat. - *n, fodio, it. remigo. Ion. I, τ." 
παρεβιάζοντο τοῦ ἐπιστρέψαι. summa ví contendebant, nempe 
remipando redire. Eodem sensu ἐκβιαάζεσθαι legitur, quod . 
videsupra. - "^x2, retineo. Iud. XIII, 15. sec. cod. Oxon. 
παραβιασώμεϑα δή ge, ubi “42ε5. did. et: Compl. βιασώμεϑα 
habent, et in cod. Jat. legitur κατάσχωμεν. — "X58, insto, 
urgeo. Gen. XIX, 9. 2Reg. IL, 17. V, 16. ubi, ut vernacu- 
lum einen nóthigen, de intenais precibus dicitur. - γᾺ8 
idem, 1 Sam. XXVIII, 25. παρεβιάζοντο αὐτὸν, cogebant illum, 
multis sc. precibus et persuasionibus.. Conf, Act. XVI, 15; 
etad h.l. Eisnerum p. 455. Eodem sensu simplex verbum 
᾿βιάζισϑαε usurpatur , οἱ χκαταβιάζεσϑαι. Vide supra. : 
ΠΑΡΑΒΙΑΌΜΑΙ, idem. *95 partic. Pih. ustor, 
nempe funerum (Ὁ pro iw). Amos. VI, 10. παραβιώνται. 2drabs : 
conabuntur. Cappello in Crit. S. pag. 556. legisse videntur 
3805), aliis 5335 aut 1x35. Nonnulli autem praeferunt lectio- 
nem cod. 2f/ex. παραβιωταὶ, conwictores, i q. συμβιωταί.. 
Vide infra sub v. παραβιωτῆς. - 7 
. HIAPABIBAZ9 , aufero , removeo. *»393 Hiph. transire 
facio. 43Sam. XII, 15. παρεβίβασε τὸ ἁμάρτημα μου, h. e. re- 
misit mihi peccatum meum. 4nc. ibi habet ἀφεῖλε. ζεῖ. 
transtulit: melius abstulit. 2 Sam. XXIV, 10. παραβίβασον ὁ 
τὴν ἀνομίαν τοῦ δϑύλον Gov. "qu. Symm. Theod, Lev. XVIIT, 
21. Jnc. Lev. XXV, 9. παραβιβασεις. ἌΝ 
"ΠΑΡΑΒΙΩΊΗ Z seu. ILAPABIS ΤΗΣ. - ἸΛΌΩ part. 
Pih. ustor, nempe funerum (Ὁ pro t/ jJ. Amos. Vl, 10. sec. 
cod. “65. xal οἱ παραβιωταί. «fnonymo'in Hepertorió Eich- 
horniano Ἴ. V].:p. 250. παραβεώται 6 lectione παραβιῶνταν — ' 
ortum esse videtur, quia putaverint scilicet, 4*6 avuncu- 
- lum patris, agnatum significare, ac voci παρᾳβιωτῆς simi- 
lem^significationem subiici posse crediderint, ut sit i. q. 
συμβιώτης, conviclor , compotor, parasitus. Aliis παρᾳβιω- 
τῆς est h. l, superstes, der überiebende. Mihi παραβιωτῆς 
h.l. violenter urgentem 8, cogentem significare videtur, a παρα- 
βιάομαι. Sed. ipse mihi in hac re non satisfacio. | 
IL4PABAE'I1f2, aspicio, intueor, ítem: neglegenter - 
aspicio, despicio. τὰ, aspióio, conspicio. Iob. XX, 9. 
XXVIII, 7. Cant. T, 5. ὅτε παρέβλεψέν με 0 ἥλιος, ubi Érnesté 
in Noviss, Bibl. Theol. P. III. p. 409. coniicit legéndum esse 
παρέβλαψεν seu παρέφλεξεν. Sed παραβλέπεεν aeque ac παρανα- 


M 
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βλέπειν (quod vide infra) explicandum h. 1. est de radiis solis 
decolorantibus e& adurentibus. Fulg. decoloravit me. Sirac. 
XVIII, 9. ἐν ἀῤῥωστήματέ cov μὴ παραβλεπε, in tuainfirmitate 
Von despic£as , sc. £e ipsum, vut de restitutione sanitatis de- 
speres, aut ne praetereas Deum. '- ὌΝ ἢ 

' ΠΔ4ΜΡΗΒΟΜΗΣ, parabola, comparatio, similitudo, fa^ 


^ bula, apophthegma, | proverbium, sententia moralis, scite 


" dictum, nb*5h, insania. Cohel. I, 17. 'παραβολαῤφ.-. Sed ex 


JHieronymi Cormiment. ad h. 1. legendum erit περεφορὲὶς aut 
παραφορὰς, quod Montfauc. in Hexaplis Theodotioni tribuit. 
- bien infin. a bv». Ezech. XIX, 14. - "wb part. domina- 
sor. 2Sam. XXIII, 5. Legerunt *v/r. Idem valet de Symma- 
eho lerem. LI, 46. ubi aut duae versiones coaluerunt, aot 
παραβολὴ ἐπὶ παραβολὴν est e secunda versione Symmachi. - 
bun. Num. XXIII, 7. 18. Deut. XXVIII, 57. 1 Sam. XXIV, 
14. 1 Reg. IV, 33. Suzdas: παραβολὴ, διήγημα * ( Psalm. 
LXXVII, 2.) ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ σεόμα μον, ἀνεὶ 


so), ἂν διηγήσει ἀρχαίων λόγων. καὶ ἡ. ὑκοίσθες , καὶ τὸ 


λάλημα. καὶ ὑποδειγμα" (Psalm. XLIII, 16.) ἔϑου ἡμᾶς εἰς 


παραβολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Idein: εἰς παραβολὴν. εἰς γέλωτα, .— 


εἰς διήγημα. Conf. quae ex profanis notat Zochartus Diss. 
KEpist. p. 1179. repetita Oleario Addend. ad not. in PAilostrat. 


p. 955. - bin bw. Ezech. XVIII, 2. Praeterea legitor ia 


eod. Chis. Dan. XII, & ubi nihil in textu respondet. Sap. 
V, 5. εἰς παραβολὴν ὀνειδισμοῦ., ubi παραβολὴ est proverbium 
aarcastécum , de qua notione vid. Suiceri Thes. Eccl. T. 1l. 
c. 569. Eadem formula occurrit quoque in libro Tobiae 
cap. ΠῚ, 4. ubi Puig. fabulam habet. Sirae. III, 51. naga- 
δολὴ est sapientia sublimior e£ magis recondita. Sirac. XIII, 
25. παραβολαὶ, sententiae absconditae, aut omnino ea quae 
eunt recondita. Sirac. XX, 20. παραβολὴ, gnome, seu sen- 
tentia gravis, acuta et sapiens. Sir. XXXIX, 5. ἐν αἰνίγμασι 
παραβολῶν, in aenigmatibus parabolarum. Vide et Sirac. 
XLVII, 16. Ibid. XLIII, 18. παραβολῶν ed, did. in naptp- 
βολῶν mutandum est. Hesych. παραβολὴ ? πραγμάτων ὁμοίωσιφ. 


- Schol. Homeri 1). β΄, v. 144. παραβολὴ , Ὁμοεωματεκὴ πράγματος 


τοῖς ὑποκειμένοις παράϑεσις πρὸς δήλωσιν ἐναργεστέραν. Les. 
Gyrilli MS. Brem. παραβολή ἐστε, ὅταν ἀνόμοιον avouolo 
ἀπεικάσω, οἷον λέοντε ἄνϑρωπον ἢ φυτῷ. ϑμέαάαδ: παραβολή, 
λόγος αἰνιγματώδης καὶ κεκρυμμένος, πρὸς ὠφέλειαν φέρων. 
ddr iH Philol. S. pag. 1505. et Forstii Philol. Sacr. 
P. I. CO. d. i 

"EIIQ9 II4PABOAR'N,. dico proverbium, Vp. Ezech, 
XII, 25. - 'wo wo. Ezech. XXIV, 5. d 

"EIIS ἜΝ ILAPABOARH'«, dicoin proverbio, bwfp eh. 
Eech.-X VI, 48, : 


| 
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. "REIIQ ITAP.ABOARH'N, dioo proverbium. 2S8am. XXIII, 
5. ubi post '/ogarA punctum ponendum est; ut vere legitur 
in' Cod. Coisl. 1. Vide Hepert. Or. Lit. P. TI. p. 238. 
AELTOME NH IIAPABOAH', dicta parabola. wn 
beim. Ezech. XVIIT, 2. - τοῦθ ὕω. Ezech. XX, 48. -- 
IAPAT'T'E'.AAS8, mando, praecipio, voco, convoco, 
annuntio, denuntio, xw, dico, Ios. VI, 7. Adde Dan. III, 4. 
sec. cod. CÀis. -- ΣΡ Hiph. transire facio. Esdr.]l, 1. 
παρήγγειλε φωνὴν, mandabat vocem, h. e. iubebat voce prae- 
conum publice promulgari. Confer 2 Par. XXXVI, 22, Ὁ 
p*»xan Hiph. convoco. ' 1 $am. X, 15. παρήγγειλε Σαμουὴλ nave - 
τῷ led πρὸς Κύριον, convocabat Samuel omnem populum ad 
Dominum: ubi alii libri συνήγαγε habet. Sc. παραγγέλλειν est 
h. 1. elliptice positum, et notat: iubere, ut ad certum locuni 
conveniant, h.e. convocare. - prreclamo. lud. IV, 10. - 
vnu: vnunPih. et Hiph. audire facio. 1 Sam. XV, 4. XXIII, 
ὃ. 1 Reg. XV, 22. et alibi. - Vide alibi s. κηρύσσω. 
JIAPALTTEAMA, denunciatio, mandatum, praeceptum, 
interdictum, adhortatio et consilium. ὈΡΌΦΟ, auscultatioc. 
1 Sam. XXII, 14. Fuig. ad imperium tuum. Σ 
ΠΑΡΑΓΙΓΝΟΙΜΑ͂), advenio. "Ὧμ, dico. 4i. seo. ed. 
Compl. 3 Sam. XIV, 4. παρεγένετο. Tribuit hic voci 42M no- 
tionem seriei orationis 7 ἢ: convenientem, immo ne. 
cessariam. In reliquis libris legitur ἦλθεν, et εἰσῆλϑεν. — 
wi3, venio. Gen. XIV, 15. XXVI, 52. XXXV, 9. et alibi 
saepius, - 2*3» Hiph. a v35, pertngo. Esth. VI, 14..—-- 
*v3rn. Symm. lerem. XLVI, 17. καιρὸς παρέγένεξο, tempus 
pertransiit, - ws, eo. Yos. IX, 12. 1 Reg. XX, 27. - wi», 
appropinquo. 1 Reg. XVIII, 56. --- 4913 Niph. a 4*, conve- 
nio. lob. II, 11. - mx Pih. praecipio. Gen. L, 16. So. yx 
est ἢ. 1. praecipere nuntio miaso, s. mandare alicui ,. ut ali- 
uere adeat , eique aliquid dicat. - zw, revertor. Num. XIV, 
6. Ios. XVIII, ὃ. 5 Esdr. VI, 8. respondet. chald. 51s, 
κύνα Esdr. V, 8, 5 Esdr. VI, 19. chald. xm, venit, Esdr. 
V, 16. ΝΕ | 
ILAPATINA2EK&, praelego. 2 Macc. VIII, 25. zaga- 
γνῶναι τὴν ἱερὰν βίβλον. Ita Bielius. Sed παραγινώσκεεν notat 
praeter-ius et aequum statuere, perperam iudicare, et, ui recte . 
monuit Bretschneiderus, quia non intelligitur, unde huie. 
verbo illa significatio, sunt potius illa expungenda e The- 
sauro. Nam pros;agayvovc cod. 4fJes. et ed. Comp/. recte legunt 
σεαραναγνθὺς . quod etiam Pulsatus et Syrus expresserunt. 
Sic etiam cod. 4f/ex. 5 Macc. I, 12. παραγινώσκω, ubi ali 
rectius παραναγινωσκω. Orta est haeo varietas lectionis e com- 
pendio scribendi. — | bi 
IIAPATPAQOI'Z, stylus, runcina (qua voce lesaiae 
11. Pülgata quoque utitur), qua pictores aliquid delineant, 
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amussis. 1, Klum WESTERN: Qmussis. qu. Yes. XLIV, 
.35. Admodum enim erravit Bielius, qui hanc vocem ad 


nyxypo transtulit. | 
*IEAP ATP 4092, tollo, abrogo.: Hoc verbo Dan. VI,U. 


vsus est Inc. Int. ὅπως ἂν μὴ παραγραφὴ κατέναντι τούτου, pro 


chald; ἘΣ Ὁ “Ὁ ", ut non transgrediatur. Montfaucontus 
male transtulit: u£ non violetur e conspectu eius, Potius: ne 
abrogetur , tollatur, rescindatur , sc. lez. Nam ultima verba 
αατέναντο τούτου» male huc relata, ad 535-55 133 v. 9. perti- 
here ,. docuit ScAarfenbergius in anim. in Dan. ad h. 1. .He- 
&ych. παραγράφεται, ἔκβαλλεται. Ἢ 

᾿ΠΑΡΑ͂ΓΏΩ,, traduco, transveho, transire facio, .αὃ- 
duco, et, subintellecto ἑαυτὸν, transeo. mon Hiph. a 52, 
. énclino, declino. Symm. 2 Sam. III, 27. παρήγαγεν, seorsim. 
- abduxit. - "on Hiph.,a,*0. Symm. ἃ Sam. VI, 10. παραγα- 
qti» , abducere s. divertere ad se. - 439: v2v5, Καὶ et Hiph. 
3 Sam. XVI, 9. παρήγαγεν, transire fecit. 3S5am. XV, 18. πάν-- 
τες ui παῖδες αὐτοῦ ava. χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον, Omnes servi eius 
ad. manus eius. £ransibánt. Psalm. CXXVIII, 8. οἱ παράγοντες, 
praetereuntes. Psalm. CXLIII, 5. ἡμέραν αὐτοῦ ὡσεὶ oxi 
παράγουσε, dies eius tanquam umbra praetereunt. Confer 
1 Cor. VII, 51. Cohel. XI, 11. zegaye πονηρίαν ἀπὸ .ocpxog 
σου, transire fac vel depelle malum a carne tua, vel corpore 
tuo. Ádde .fqu. lerem. XLVI, 17. ubi de tempore adhibetur. 
« nux, misceo. Esdr. IX, 2. παρηχϑὴ ἐν λαοῖς, ubi non 459 
legerunt, sed sensum expresserunt. 5 Esdr. V, 20. εἰς τὸ παρά- 
^" stw αὐτοὺς ἐκ. τοῦ «““ιβάνον Evi, ut tr 
Libano, ubi in textu hebr. Esdr. III, 7..est w32... 
^ *ILAPAT'AT'H', productio, adductio; Addit. Esth. III, 


..— 35, soc. Pet. Arundel. ἐφαντίᾳ παραγωγὴ» ubi παραγωγι esso 
᾿ videtur i. 4. simplex ἀγωγὴ, sitae ratio. Adde Herodot. I. 


p. 59, 2. et 551, 14. Y 


IIAPATANI'ZKOX, angulus, vel norma, regula. 


nzxpo, angulus. les. XLIV, τό. ἐν παραγῳνέσκοις. vel, ut 
alii Jegunt, z4piyorvlo.g, aut περιγωνίσκοις. Vide ad h. 1. 
Cappelli notas crit&. p. 515, . 7 


J1A4P.A AEIUM.Á , exemplar , exemplum. 12}, .Stercua. 


Ierem. VIII, 2. 1X, 21. XVI, 5. Non possum a meimpetrare, 
ut credam; LXX in omnibus his locis loco 155} in codd. suis 
invenisse n*53b, ut coniecit: Cappellus in no£is critt, ad b. 1. 
p. 525. cum constet, saepe 808 ingeniis suis indulgentes libe- 
rius vertisse. JJogaós.yua , ut exemplum, haud raro de iis 
adhibetur, qui publicae ignominiae exponuntur, et püniendo 


infamantur, ut exemplum aliis fiaut. Conf. Lex, N. T. s. 
παραδειγματίζω. - "M, speculum. Nahum. IIl, 6. ϑήσομαξ 


es εἰς παράδειγμα, ponam te in exemplum. Intellegitur ex- 
explum poenitionis , de quo ita 4, Gellius IN. 44, L. Vl. c. χά. 
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. ἢ ἣ * ! e" e, s 
Tertia ratio vindicandi est, quae παράδειγμα a Graecis dici- 
tur, quum poenitio propter exemplum necessaria est, ut cae- 


leri stmilibus a peccatis, quae prohiberi, publicitus interest, | - 
metu cognitae poenaa terreantur. Jdcirco veteres quoque nostr& 


exempla pro "maximis gravissimisque poenis dicebant. Non 
male itaque LXX hac voce usi suntpro ΝᾺ, sive hanc vocem 
in notione speeuli acceperint, sive notionem spectaculi ei 
subiecerint. - n*3n. Exod. XXV, 9. 1 Par. XXVIII, 11.22. 


18. 19. Praeterea legitur apud LXX 1 Reg. IX, 8. sec. ed.- 


᾿ Compl. ubi verba ὅσται εἷς παράϑειγμα vel de suo addiderunt, 
vel continent versionem alius interpretis ad vocem 1*5» per- 
tinentem; nam quae alta sunt, facileab aliis conspici possunt. 
Sirac. XIX, 5. ut statuatur in exemplum insigne caeterorum. 
5 Macc. II, 5. exemplum punitionis. Conf, Demosthen. p. $75, 


20. ed. Heisk. Polyb, YV, 35, 8. IX, 28, 5. Hesych. naga-. 


δειγμα. vxoleuypua , ἢ παρασκενασϑὲέν τὸ ἔλαττον εἰς μείζονα. 
JIIAPAAEIITMATI ΖΩ,, exemplum facio, in exémplum 
punio, paíam traduco,. ignominiae expono. v*p$3 Hiph..a 


2p*; suspendo. Num. XXV, 4. nagadsuyuarcoov αὐτοὺς d 


κυρέῳ) publicae ignominiae illos expone Domino. Confer 


Hebr. VI, 6. - *je3v0a2rnk chald. dZanior, in frustadisse- Ὁ 


" cer. Dan. II, 5. sec. cod. Chis, ubi verbum generis prospecie 


posuerunt, coll.IIT, 29. (96.). TAeodot. utroque loco aeque : 


vage transtulit: εἰς ἀπώλειαν ἔσεσσε. — ὈΚΏ, vim facio, 
ler. XIII, 22. παραδειγματισϑῆναι τὰς πτέρνας oov, ut publi- 
cae ignominiae exponantur , h- e. retegantur calcanei tui. 
Vocem hebr. interpretes h. 1. de retectione vestium et nuda- 


tione obscoenorum recte explicarunt. Posuerunt itaque ἢ.]. - 


iterum vocabulum generis pro specie ighominiae publicae. -- 


mw, video. Ezech. XXVIII, 17. ἐναντίον βασιλέων ἔδωκα ae — 


παραδειγματεσϑῆναιγ), coram regibus dedi te ignominiae ex- 
ponendum. Vide Lex. N. T. s. h. v. Esther. XIV, 11. τὸν δὰ 
ἀρξάμενον ἐφ ἡμᾶς παραδειγμάτισον, ede exemplum in eum, qui 
auctor est horum omnium. ἡ 


ILAPAAEITM ATIEMO E, traduptio , qua quis exemplo - 


aliis statuitur. 4l. Sir. XIX, 5. ξηρανθήσεται ἐν παραδειγμᾳ-- 
τισμῷ μείζονι, tabescet in exemplum maius, vel ut maiori 
sit exemplo. Vide et 447. Sir. XXIII, 1. et 5Macc. IV, 11. 
JILAPAAEI'KNTMI, demonstro, ostendo, indico. Ὁ} 
Hiph. ἃ vy», notifíco, Ezech. XXII, 2. παράδεεξον αὐτῇ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας, demonstra ei tot sua scelera. -  *w*ba2, mira- 
bile facio. Secundum Eusebium Ps. XXX, 27. apud Symma- 


chum pro παραδοξάσας (quod JMontfauc. e 4 MSS. TAeodo- . 


reto et Drusio edi iussit) legitur o παραδείξας, quam lectio- 
nem Eusebii a Jibrariis vitiatam, et meram explicationem 
vocis παραδοξάσας esse statuit Montfauconius. Sed mihi se- 
cus, ac potius contrarium statuendum esse videtur. Lectie 
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παραδοξάσας est emendatio ad textum hebr. et cum keen sit 


h. 1. miraculoso modo alicui aliquid exhibere ac praestare, . 


bene usus esse videtur Symmachus voce παραδεέκνυμι. Habet 
enim παρὰ in compositis haud raro notionem znsoliti ae in- 
exspectati. ^ nw Hiph. sidere facio. Exod. XXVII, 8. 
Legitur praeterea Dan. XIV, 7. et ὃ. sec. cod. CAis. . 
IIAP.MAAEIZOZ, paradisus, hortus et locus irriguue 


^ eel aquis abundans. 3, hortus, Gen, II, 10. ποταμὲς δὲ ix- 


* 
, 


L4 


siopeveras ἐξ ᾿Εδὲμ ποτίζειν τὸν παράδεισον, fluvius autem egre- 
ditur ex Eden ad irrigandum paradisum. Gen. XIII, 16. 
aspiciebat omnem circumiacentem Iordanis regionem, quod 


tota esset irrigata, antequam Deus Sodomam et Gomorrham 


everteret, og ὁ παράδεισος τοῦ ϑεοῦ, tanquam paradisus Dei. 
Num. XXIV, 6. tentoria Israelis dicuntur fuisse oe? naga- 
deco, ἐπὶ ποταμῶν. - 23, idem. Ies. I, 50. εἷς παράδεισος 
ὕδωρ μ᾽) ἔχωμ, tanquam paradisus aquam non Labeds: - 
t735, paradisus, Nehem. II, ὃ, Cohel. II, 5. Hebr. et LXX 
Cabot. IV, 15. Sirac. XXIV, 31. ὡς ὑδραγωγὸς ἐξῆλϑον εἰς 
παράδεεσον , tanquam canalis in paradisum egrediebar, 
Susan. v. 4. ἐπεϑυμὴσε λούσασθαι ἕν τῷ παραδείσῳ, volebat 


lavare se in paradiso. Patet ex his locis, quod παράδεισος, 


- hortum praecipue irriguum  denotet. Vnde etiam Zesychio 


παροδεεσος exponitur τόπος ἕνυδροςγ ἢ εὔυδρος, ἐν ᾧ περίπα- 


sot. Conf, Apoc. II, 7. -0011. XXII, 2. ac quae de Paradiso in: 


Media ad Bagistanum montem instituto, et magnum fontem 
habente, qui totum plantarium irngaverit, memorat JDiodo- 
rus Siculus lib. IT. p. 100. Eoque sensu procul dubio vocem 
accepit ZAeophrastus lib. V. c. Ὁ. Cum enim ibi narrasset, 
quod in.Syria cedri cum longitudine tum crassitudine prae. 
.stantissimae. nascantur, addit: τοῖς δὲ παραδεέσοις ἔτο καὶ 
μείζω καὶ καλλίω. Nam quod hic per παραδείσους ἐοσα prae- 


' eipue irrigua intellexerit, ex eo manifestum, quod alias 


λ 


. etiam in.sacris aeque ac profanis monumentis inveniamus, 
' cedros in locis irriguis in ampliorem, quam alibi, amplitu- 


; dinem adolescere. Iude enim Bileamus tentoria Israelis cum 


 cedris iuxta aquas comparat. Vide et Ezech. XXXI, $. sequ. 


.et Ovid. mor. lib. 1. Eleg. XIV. v. 11. et 12. ac Biel 
Diss. de Lignis ex Libano ad Templum aedificandum petitis 
p. 52sequ. De origine vocis παράδεισος vide praeter Zielan- 
dum Diss. Miscell. P. II. p. 310. Lex. N. T. s. h. v. | 

| ILAPAAE' XOMAI, accipio, recipio, suscipio. wn, 
fero. Exod. XXIII, 1. ov παραδέξη ἀκοὴν ματαίαν, non susci- 


Sio 1 Tim. V, 19. «ura πρεσβυτέρου κατηγορέαν μὴ παραδέχου, 
contra presbyterum accusationem non suscipe, h. e. accusa- 


tioni ne /fdem habeas. Sic etiam PAilostratus de Fit. dpoll . 


dyan. lib. VIL €. 26. ov ϑαυμαζρε. ἔφη», τῶν μήπω προσδέὲχο-- 


- 
τ - 


, pies rumorem vanum, h. e. non idem Aabebis rumori vano. - 
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αἕνων τὸν λόγον. Conf. Lex. N. T. 5. h. v. τ nx3, bene vola, 
Prov. III, 12. μαστιγοῖ δὲ πάντα viov, ὃν napad£yexos, castigat 
autem unumquémque filium, quem amat. 

*"IIAPAAHAO' 29, prae me fero , significo ,  deolaro. 
m5 Hiph. sidere facio. Exod. XXVII, 6. sec. cod. 106 
Hom. παραδηλωϑέν. Praeterea legitur haec vox apud Dion. 
Cass. p. 285, 61. Heim. | 

ILAPAA1' ΤΩ, trado, dedo. *n»sow nv, erit veri- 
£as; les. XXXIII, 6. παραδοϑήσονται. Versio haec fortasse - 


lucem £foeneratur e 1. arab. in qua ων» in Coniug. X. notat 


ides se commisit facta deditione. - 3 Pih. ébvenire facio. 
Exod. XXI, 15. ubi sensum exprésserunt. -, i2, yenio, 
Prov. XI, 8. ἀντ᾿ αὐτοῦ παραδέδοταν o acefirg, in eius locum 
succedet impius. - Ὅλη Hiph. a ^33, diffjuere facio. Psalm. 
LXII, g. παραδοϑήσονται. Secundum Houbigantium legerunt 
cum Syro *t^, miscebuntur, vel tradentur, a 33. Sed potius 
deduxerunt a 433, quod £rahere notat. --, n25 Hiph, à nz3, - 
percutio , h. e. vinco, ad pernioionem deleo, Num. XXXII, ἃ, 
παραδέδωκεν, h. e. subiecit, — γυεδη Hiph. Engua offendoy 
calumnior, Prov. XXX, 10. μὴ παραδὼς εἰς χεῖρας. ne come 
mitte, ut per obtrectationes aut delatignes servum peccan- 
tem subiicias flagello et verberibus domini, vel: noli prodere 
servum fugitivum et reducere in domini potestatem, uti, mo« . 
nente Geiero,, Iudaeorum magistri- hanc sententiam explicae 
runt. - x*xr3 Hiph. invenire facio. Zach. XI, 2. - m33 
Hipb. ἃ n3;, co/loco. Ps. CXVIII, 120. uj παραδῷς μὲ voig 
ἀδικοῦσέ us, ne tradas me illis, qui me iniuria afficiunt, 
Conf. Sir. XXIII, 5. - 4*303 Hiph. eonciudo. Deut. XXI, 
15. ov παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, non trades servum 
domino suo. Iob. XVI, 11. παρέδωκε γὰρ με ὁ κύριος eie χεῖρας 
αδίκων, tradidit enim me Dominus in manus iniostorum, 
b. e. permisit, ut in potestatem iniustorum venirem. Sig 
Rom. I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, tradi- 
dit illos Deus in mentem perversam,  h. e. permisit, ut 
magis asque procederent in insulsis suis ratiociniis, qui- 
bus se dederant. Vide ad h. 1. JJolfium p. 52. Sic et Chry- 
stomus et alii Patres zd παρέδωκε Rom. I, 24. per εἴασε, per- 
misit , interpretati sunt. Et apud Suidam παρέδωκεν exponie 
' tur συνεχωρησέν, procul dubio ex TAeodoreto ad Rom, 1l. c. — 
ubi ita: τὸ παρέδωκεν ἀντὶ τοῦ συνεγωρησὲ τέϑεικε. — Psalm. 
LXXVII, 55. παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ κεήνη αὐτοῦ) tradidit 
grandini iumenta illorum. - 5*»3 Hiph. effando. les. 1,11], 
12. παρεδόϑη εἰς ϑάνατον 5j ψυχὴ avrov, tradita in mortem 688 
anima eius. Confer Giassi? Philol. Sacr. pag. 1004 sequ. - 
^Qq1 Hiph. obvenire facio. Gen, XXVII, 20. ὃ παρέδωκεν s&- 
θιος ὁ 950g σου évavr(or uov,' quod obrenire mibi fecit Do« 


, 
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minus Deus tuus. - tzbua Hiph. perfcío. les. XXXVIIT, 
35. ubi post παρεδόθην supplendum est ϑανάτῳ seu εἰς ϑανα- 
τον. - pon, divido, et ex adiuncto distribuo. les. XXXIII, 
95. - "* "M, in manum. Esth. 11, 5. - 525,5 «bald. do. Dan. 
111, 29. - **9w*, descendo. Déut. XX, 20. ἕως ἂν παραϑδοϑῇ. 
Sc. Bielius cum Trommio ntn deduxit ἃ. ^r, quae vox tamen 
potius derivanda h. 1. est a 513, dominari, quod h. 1. ex- 
pugnando capere notat. - wb5, claudo. Ps. LXXXVII, 9. 
παρεδόϑην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην, ἰία miseriae traditus, εἴ 
quasi miseriarum vinculis conclusus sum, .ut exitus non 

ateat. - Ὁ, opePio. les. XXV, 7. παράδος ταῦτα πάντα τοῖς 
ἔϑνεσι. N. L. Cappellue in nott. critt. p. 511. παράδος ad 538 
retulit, pro quo legerint 535, et in sequentibus: 55 152 15n 
Ἐπ br. - sp Pih. a x5, JZquefaciío. les. LXIV, 7. ubi 
Joco :33:)2n Dathio, Michaeli et Lowthio legisse videntur 
cum Chaldaeo et Syro 3333o0n , tradidisti nos peccatis nostris. 
Mibi autem παραδιδόναι h. 1. eodem sensu accipiendum esse 
videtur, ut supra Psalm. LXXXVII, 9. Vide sub x53. Se-- 
quitur enim διὰ rag ἁμαρτίας ἡμῶν, non ταῖς ἁμαρτίαις vj. , ut 
"adeo sic bene expresserint notionem metaphoricam vocis 
215. - q25 Pih. Gen. XIV, 20. -, 525, vendo. Nehem. V,0. 
ubi pro παραδοϑήσονται alii habent παραϑήσονται- - n» 
numero, certo numero do vel trado. Yes. L'XV, 11. παραδώσω 


. ὑμᾶς εἰς μάχαεραν. —-.— 12, corona. Prov. XXVH, 24. Secun- 


dum Bielium ac Trommium legerunt *13. Sed ne tuncquidem 
apparet, quomodo vox graeca cum hebr. conciliari possit. 
Recte itaque monuit Zaegerus ad h.l, 4:3 a graecis ἢ. 1. ex- 
primi per ἐσχυς in commatis prioris societatem adscitum, παραὰ- 
δίδωσι autem additum esse bh. 1. ab interprete absolvendae 


' sententiae causa loco ἐσεί. Conf. cap. I, 14. Dicitur autem 


παραδίδωσι passive, traditur, £ransit imperium ad liberos et 
posteros, ex usu loquendi scriptorum graecorum et latino- 
rum. Conf. Pigerum de idiotism, ]. gr. c. 5. sect. I. et Corte 
ad Sallust. Jugurth. Excurs. VI. nec non L. Bos. Exercitatt. 
ad Marc. IV, 9. — 13, do. Iud. IT, 14. παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν 

εἰρὶ προνομευόντων, tradidit illos in manum diripientium. 
V ide et Iud. IIT, 10. IV, 7. 14. VI, 1. et conf. 1Macc. V,51. 
1 Sam. XI, 12. παράδος τοὺς ἀνδρας καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς» 
trade viros, ut occidamus illos. 2 Par. XXXII, 11. τοῦ παρα- — 
do)vos& ὑμᾶς εἰς θάνατον καὶ λιμὸν, ut tradat vos morti et 
fami. Sic et apud profanos passim cum praepositione “εἰς 
construitur. Váde Lex. N. T. s. Δ. v. Ps. CXVIH, 18. co 0a- 


' φάτῳ οὐ παρεέδωκέμϑ, morti menon tradidit. Esth. IT, 15. καὶ o 


ἐὰν εἴπη παραδώσειν αὐτὴν συνεεσέρχεσϑαι. Lege: xol ὃ ἐὰν εἴπη, 

παραδώσει αὐτῇ συνεισέρχεσθαι α., hoc sensu: quódcunque 

petierit, tradatur illi, ut cum ea veniat ad. domum regiam. 

Dan. ΧΙ, 11. sec. Chis, ubi loco παραδαϑήσεν reponendum est 
E 04 
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παραδοϑήσεται. - "30 ῬΙΒ. conojudo. Ies. XIX, 4. - *»»»5, 
decervico, deoollo, Samar. Exod. XIII, 15. παραδώσεις. tra- 
des, sc. morti.-- v3s: y*355, Kal et Hiph. incurro, iíncur- 


rere facio, Tes. 
in textu hebr. 1 


XLVII, 5. οὐκέτε μὴ παραδῶ ἀνδρώποες., ubi 
egitur vàmw «5, non gccurram, bh. e. nemini 


' obvium et conspiciendum me praebebo. Vnde luculenter 


spparet, vel post παραδῶ supplendum esse ἐμαυτὸν, vel 
loco μὴ scribendum esse ue. les. LIIT, 6. κύριος sagédomev 
αὐτὸν ταῖς ἁμαρτέαις ἡμῶν, Deus abeo exegit poenam peccato-. 
rum nostrorum, coll. v. 12. ubi legitur διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
παρεδόθη, 5C. εἷς θάνατον. Vide quoque Kom. IV, a5. E 
noYp, anéiquitas. les. XXIII, γ. Libere verterunt. - ἸΘῪ 
Pih. decipio, h. 1. deeipio aliquem) ita, ut aliis tradam, 
) Par. XII, 17. τοῦ nepo2oUval ue τοῖς ἐχϑροῖς gov , ad traden- 
dum me inimicis meis. — "aT, vasto. Ies. XXXIIT, 1. παρα» 


δοϑήσονται pro 


4wuhn, devastaberis. Sensum expresserunt. - 


mw Pib. pono. Ies. XXXVII, 13. - .n30, mercede conduco. 


Hos. VIII, 10. 


nagoóo0:500vyrat. Pro 35)», dona miserunt, a 


mn,.derivantes a 103 legerunt 33^. — yp, figo, it. plaudo, 


Prov, VI, 1. παραδώσεις σὴν pe érÜ oo. 5 Esdr. II, 12. hebr, ,.- 
q430, numero , ooll. Esdr. I, ὃ. É g 


5 Esdr. II, 11. pro “ὁ b» cir 


cumsoribendo ponitur, coll Esdr. I, 8. 5 Esdr. VIIL, 56. 


5 Esdr. IX, 59. 


.coll. Esdr. VIII, 26. 5 Esdr. VIII, 6:1. coll. Esdr. VIIL, 55. 


73x, coll. Nehem. VIII, 1. 5 Esdr. VI, 1^ 


Chald. 353, do, trado, coll. Esdr. V, 14. 


OT" ILAPAAI' ARMI, scil. ἐμαυτὸν, hon trado. me, : 


E" Hiph. pacem facio. los. XI, 1g. ovx ἣν πόλεος, fug 
οὐ παρέδωκε (5c. ἑαυτὴν) τοῖς υἱοῖρ ᾿Ισραὴλ, non erat urbs, 
quae se non éradebat filiis Ierael. Confer L. Bos. Elips. gr. 


pag. 58. 
. HAPALAI 


'492MI TON KAPIION, früctum trado, 


i. e. fructum fero, offero. ΓΔΒ, floreo. Inc. Hab. III, 16. ὅτι 
ἡ συκὴ οὐ μὴ παραδῷ τὸν wegnov,quoniam fipus neutiquam 
offeret fructum, LXX οὐ καὺὐποφορήσει. Alias fructus ipse 
παραδιδόνα», 8C. ἑαυτὸν, dicitur, v. c. Marc. IV, 20. ad quem 
locum videndus JJo/fius p. 452. 
IIAPAA4OE AZ, mirabilem efficio, etiam dehonesto. 
i553 Hiph. mirificum reddo. Deut. XXVIII, 59. παραδοξά- 
€& κύριος τὸς πληγάς cov, dominus miras plagas vobis infliget,.- 
e. novas et extraordinarias, Conf. Sir. X, 14. Symm. sec. 
cod. Barber. les. XXVIII, 29. - n*55 Hiph. separo. Exod. 
VIII, 22. παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν. Ib. IX, 4. XI, 
7. Ádde Symm. Ps. XVI, 7. et XXX, 22. In omnibus hislocis 


tes propriam separandi ἂς distinguendi notionem, quam habet 
035, secuti sunt notionem adiunctam, eximium, singularem | — 
que locis supra laudatis i mdr alienam, : 


ficit, a pleris 
Vel. JF. . 


LU 


λ 


ad 


: nonleperunt i525, ut plerique Intt. voluerunt, sed deseren- . 


- 


| { 
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Sirac. X, 15. παρεδοξάσε κύριος τὰς ἐπαγωγὰς, h. e. multis et 
inusitatis calamitatibus affecit. F'ulgatus pro ἐπαγωγὰς legisse 
videtur ovrayeyag. Vertit enim conventus malorum. Quae 
lectio si locum habet, παραδοξαζειν erit dehonestare, quod etiam 
voluit Pulgatus suo exhonorare, coll. v. 10. 2 Macc. IIT, 50. 
laudabant Dominum, τὸν παραδοξαζοντα τὸν ἑαυϊοῦ τῦπον, 
qui mirabilem reddebat locum suum ac praeter omnem spem, — 
h. e. miraculoso modo, defendebat templum suum. 
IILAPAAOS A4XMO X. Vox,ni fallor, ficta ex naga δόξαν, 
quasi dicas admirabilitas , res. mirabilis, atupenda, insoli- 
ta. wb» admirabilis. Symm. Yes. IX, 6. Praeterea legitur 
quoque apud Symm. Psalm. XLV, 4. pro hebr. nut, sublimi- 
£as, potentig, ubi tamen JMontf. pro παραδοξασμῷ, quod 
Jegitur in Eusebio e& duobus MMSS., mavult reponere i»do- 
ξασμῷ , qued vide supra. 
| IIAPAAOSOZX, inexspeetatus , inopinatus, m mirabilis, 
wb53 part. Niph. 2fqu. Psalm. CXVII, 34. παράδοξον. Symm. 
Psalm. CXX XVIII, 19. παραδοξα τὼ £gya σου. mirabilia opera 
tua, Conf. Sir. XLIII, 5o. et Luc. V, 26. Sicetiam Jfeiianus 
V. H. IX, 21. συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδϑόξω. ludith, 
XIII, 14. παράδοξον ἦν αὐτοῖς. inopinatum erat illis. 4 Macc. 
IX, 24. δάν τε παραδοξον ἀποβαίνη. si quid praeter opinionem 
atciderit. Sap. V, 3. XIX, 5. διιάαο: παράδοξον, ϑαυμαστὸν, 
ἀπρορδόκητον.. | n 
*HAPAMOSO TATOZ, praeter omnium opinionem mi- 
rabilis. Sap, XVI, 17. Dio Cass. p. 1109, 53. Heim. magado- 
'LIórara ἐσώϑ. ^. . j : i 
IIAPAAQ ZZ, praeter opinionem, inopinato, nt333, - 
in fortitudinibus, Symm, Ps. XEX, 7. ubi vid. Montf. Adde 
4 Maco. I7, 14. ! : 
ILAP 4 ΔΌΣΙΣ. traditio, Aj infin. Niph. a n3, dando, 
£radendo. lerem. XXXII, 4. Vide:et lerem. XXXIV, 2. ubi 
: mihil legitur in testu hebr. De traditione in carceremlegitur 
Esdr. VII, 26. ubi chald. mox, sinoula , respondet, quod 
alter interpres 5 Esdr. VIIL, 24. per ἀπαγωγὴ expressit. | 
J JIAPAZAPOMH', transoursus, cursus, quo alicui «& 
latere currimus, concursatio. two plur. ambulacra. Cant. 
VII, 5. βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς , ubi παραδρομαὶ esse 
yidentur ambulacera , quae Galli vocant galeries, quibus ab 
una parfe domus ad aliam superne discurritur. Fulg. habet 
, canalibus , à en", vurrere. 2 Macc. III, 28. μετὰ πολλῆς παρα" 
! δρομῆς, cum multo oursorum comifatü. Zatinus vertit: eum. 
multis cursoribus,.  . : 
HAPAZET'I'NTMI, adiungo, ludith. X, 18. καὶ παρέ- 
ζευξαν αὐτῆ,, h.e. comites dederunt ei, Alii majereddiderunt: 
eurrum iunxerunt ei, | | 


ι 
τ 


ΠΑΡΑΖΗΜΟΩ — ΠΑΡΑΒΘΑΛΑΊΣΣΙΟΣ τοῦ 
II4P.4AZHAO Q, ad zelum, ad aemulationem, ad iram, 


ad invidiam provoco, irrito. m3nnn Hithp. accendo me, se. 
ira, exardesco. Psalm. XXXV], 1. d» παραζήλου £v πονηρξδυθ- 
μένοις, ne irriteris illis, qui maligne aguht. Ita Bielius, Sed 


παραζηλοῦν h. l. est contendere velle, et non verbis, eed rebus 


certare cum aliquo, hoc sensu: ne certes, ut illoe aeques. 
Suidas ἐκ "Theodoreto ad h. 1. παραζήλου, nagege (lov, παροξύ-- 
wvey μίμησεν τῶν κακίᾳ. (816 enim KZsterus apud Suidam 
ex Theodoreto pro zov μὴ κακίᾳ reponit.) συζωντων. Idem 
Sudas alio loco us παραζήλου interpretatur μὴ ὁμοιωθῆς. 
Ita etiam Lex. Cyrilli MS. Brem. Similiter apud. Hesychium 
exponitur 4» ὁμοιοπαϑήῆς. Conf. IV olfium ad 1 Gor. X, 22. 
p.462 sequ. Psalm. XXXVI, 7. ἃ - nu», facio. 1Reg. 
XIY, 22. ubi loco πορεζήλωσααν, duod habet ed. "fid., sine dubio 


ἐποίησαν réponendum erit, utinreliquislibrislegitur. Lectio - 


παρεζηλωσαν haud dubie ex antecedentibus huc irrepsit. - 
xp: wap Pib. et Hiph. Deut. XXXII, 21. παρεζηλωσὰν μὲ 
ἐπ οὐ 0tQ, παρώξυναν με' ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ad aelum me. 
provocarunt illo, qui non est Deus, exacerbarent me ido. 
lis suis. Lex. Cyrills MS. Brem. παραζηλοῦν, τὸ. ἐρεϑίζεεν, καὶ 
παραϑήγεον (xai seveiv.addit. Zonaras Lez. 1517.) εἰς ζηλοτυ-- 


' t he A 2 4 ? [4 » 9 9 e» 
suy, ὁποῖον τὸ, αὐτοὶ παρεξηλωσαν μὲ ἐπ οὐ θεῷ, vovtégiiv, - 


ἐκίνησαν ἐν ἐμοὶ ζῆλον, καὶ οἷον eig ὀργὴν μὲ ἡρέθϑισαν εἰδωλολα.-- 
τροῦντες. Idem.tradit Zonaras Lex. 1. 1. qui quoque videndus 
eit 8. V. ζηλοῦν ο. '990. Vide et 1 Reg. XIV, 33. Ps. LXXVII, 
64. et conf. 1 Cor. l c. Sir, XXX, 5. διδάσκων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
παραζηλωσει τὸν ἐχϑρὸν, qui docet s. bene educat filium suum, 
ad invidiam vel indignationem concitabit inimicum. d 
II4PAZH AQZX[S, aemulatio,. zelus. Hino ἐκεύπω 


παραζηλώσεως, simulacrum. zeli. n3pun m«ipn boo, imago 


uli zelare facientis, h. e; simulacrum , quod selum Dei pro- 
vocabat, Symm. Ezech. VIII, 5. . - - Bet 

*IIAPAZHTTE $2, quaero, indago. "pb visito. Inc; Lev, 
XXVII, 55. sec. Coisl. et Lips. K. -. ^g : 

ΠΑΡΑΖΩ NH, cingulum, xong, mn*33m. 2Sam, XVIII, 
ll - Mum, noeus. Theodos. 23Sam. XXI, 16. παραξωνὴν. 
lan cum ad vocem nn, consentientibus omnibus Intt., sub. 
intellegendum sit 23, (Puig. ense novo), omnino alienam 
tse ἢ. 1. versionem Aeodotionis a textn helir. sponteapparet. 
Mallem itaque- divisim legere zepo ζώνην: ut vel TAeodottors 


haec vérba de suo addiderit, fortasse ex aliis locis, vel per. 
tneant ad proxime antecedens ^mí. Vide quoque PAavor. 


i. V. μάχαιρα. 007 s LEM 
ΠΑΡΗΘΑΛΑ͂ ΣΣΙ͂ΟΣ, ad mare situs, maritimus. tos 
nare, Ezech, XXV,9. Videadh.l. Cappelli nott. critt. p. 588. 
-ἰὍ ηΐη, portus πανὲφ,, Ezech. XXV, 16. τοι κατοικοῦντας 
τὴν παραϑαλασσίαν, 50. γῆν͵ incolentes terram RAUM Ier. 
gus cr : 4 


^ 


4 


y 
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XLVII, 7. ἐπὶ τὰς παραϑαλασσίαυς, ad oram maritimam. - 
ὩΣ new, Atus maris. 2 Par. VIII, 17. Vide et 1Macc. VII, 
1i. XI, 8. 2 Macc. VIII, 11. 5 

" *"IIAPABAPZT' N9., Jiduoiam addo, confirmo. 4 Maco. 
XIII, 8. παρεθαῤσυνον ἀλλήλους, se invicem confirmabant. 

' ΠΑΡΑΘΕΜΑ͂, additamentum. "3238, eribrum. - 4l, 
Exod. XXXVIIT, 5. sec. cod. Pat. ubi tamen cod. Alex. et... 
4fid. περίθεμα habent. Vox hebr. notatopus aeneuminstar cris ^ 
| bri formatum. Ό. MERGE. Ha 
τ JHIAPAGEPMATI' NO, calefacío, infíammo. tns,idem. 
Devt. XIX, 6. Legitur praeterea apud Hesychium s. v. πα- 
ὁπ ΕἸ πο μν ; Éustathium δὰ Od, αἱ, pag. 51, 22. et Jfther. 
Y. P. 105. . ᾿ li Í : e 
IIAPAG8EXIZ, appositio, id ipsum, quod apponitur, 
apparatus , ferculum, repositio , qua aliquid in penureponi- 
tur. ὍΝ part, Pah. saginatüs. Prov. XV, 15, παράθεσις 
' μόσχων, ferculum ex vitulis. Vnde venerit ibi παράϑεσις, se 
mon prorsus scire fatetur Zaegerus. Sed mihi aut de suo ad- 
didisse videntur, aut pertinet ad ci2w, cuius radix mihi 
olim notionem apponend: habuisse videtur. Caeterum zapa— 
ϑεσιν fereulum notare apparet ex Jfthenaeo Lib. X. ubi 
Polybius : xa! τοῦς. διακόνους δὲ τὸς πὰραϑέσεις φέροντας αὐτὸς 
εἰσῆγεν. - "XM, thesaurus, 2Par. XI, 107 παραϑέσεες βρω- 
-μάτων, apparatus ciborum. Conf. 1 Macc. IX, 52. 4 Macc. 
XII, 14. - "n2, frumentum. Amos. VIII, 6. seo. ed. Comp. 
ubi alii libri habent moaceng. — 1*2, convivium. 2 Beg. VI, 
25. Vulg. ciborum praeparaiio, - 22D, cibus. Prov. VI, 8. 
πολλὴν δὲ ἐν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράϑεσιν, et magnum sibi 
in messe nutrimentorum apparatum parat. — "4555, vendi- 
tio. Levit. XXV, 5p. sec. ood. Oxon. ubi loco παραϑέσεονς 
. fortasse rectius legetur παραδόσεως, quia venditio eoniuncta 
.est cum treditione, fii libri habent πράσεως. "Vide supra 
8. v. ^3. 2 Macc. XII, 35. βελῶν πολλαὶ παραϑέσεις ὑπῆρχον, 
telorum magnus apparatus erat. 

- JIAPAOH'KH, depositum. ἸΏ , res magna cura com- 
misse et deposita. ἴον. VI, 2. 4. qu. Gen. XLI, 56. Vide 
et .2 Macc. III, 15. et confer ad ἢ, l. Perizonii notae ad 
Adelian. V. H. XIIL,.3. Voce etiam usus est Zerodotus et alii. 
Vide 7Zojfium ad 1 Tim. II, 12. p. 504. et Lex. IN. T. s. h. e. 
nec non notata infra s. v. παρακαταϑήκη. ELS 

J1APAOAI'B, collido. yn5, premo. 2 Reg. VI, -83. 
Vide quoque Sexe. Empir, Pyrrh. Hyp. p. 1$, κι. - 
HAPAI'NEZXIZ, admonitio , adhortatio, consolatio. 
᾿ Ems, praecepta, Symm. Psalm, CXVIII, 100. παραινέσεις. 
Confer quoque ib. v. 56. ubi omissum est Symmachi nomen. 
Sap. VIII, 10. παραΐένεσες φροντίδων nai λύπης, consolatio cura- 
rum et moeroris, - 


^ 
Jj 
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ILAPAINE' 0, admoneo , hortor. ἃ Νίαοο. VII, 25. 26. 

IIAPAIPE'Q et ILAPAIPE'OMA!I, aufero, adimo. 
xw, sepono. Num, XT, 25. παρείλετο, (subintellegendum z,) 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος, auferebat eliquid despiritu, - "401 Hiph. 
a vo, recedere facio. Symm. Psalm. LXXX, 9. - nun Hiph. 
a nU», Obéigisci facio. Symm. lob. XXXIX, 17. παρεῖλεν, 
abstulit. ! 

IIAPAITE'OMAI, expeto, precor, deprecop, rscuso, 
devito, δὴ Hiph. ἃ *w, irritum facío. Theod. lob. XV, 4. 
παρητήσω, reeusasti. - A3nn* Hithp. deprecor, Esth. IV, 7. 
παραιτήσασθαι τὸν βασιλέα, ut deprecaretur regem. - ww 
Niph. ezpeto. 1 Sam. XX, 16. παραιεούμενορ παρητήσατο erm. 
ἐμοῦ, expetens expetiit, bh. e. muitis precibus a me efflagita- 
sit, - buw)3 bius, expetendo expeto. 1 Sam. XX, 37. Suidas: 


παραιτείσθαον παρακαλεῖν, συγγνώμην αἰκεῖν. Idem ex Xeno- 
, phonte loca. subiungit, quibus verbum 60 sensu legitur, 


Rursus Suidas :. παρῃτεῖτο» παρεκάλει ; ἐλιπάρει. Ὁ δὲ ἐλθαὶν, : 


παρητεῖτο τὸν Πέρσην, τυγχάνων δὲ οὐδενὸς. ὧν ἐδεῖτο, αὐτὸς 
ἔλυσεν. Confer quae Haphelius notat ex .Herodoto ad Act. 


XXV, 11. p. 592. 2Macc. II, 52. τὸ ἐξεργασεικὰν τῆς πραγμα-. 


τείας παραιτεῖσθαι, elaboratam pertractationem devitare. 

IIA4P.A1' TIOZ, qui in causa ex parte.est, item simpli- 
citet auctor, causa. 2 Macc. XI, 19. πειράσομοι παραϊτεοὶ 
ὑμῖν ἀγαθῶν, tentabo causa bonorum esse. . 

HÁAPAKAOET A9, prope dormio , escubo. Yudith. 
Χ, 22. οἱ παρακαϑεύδοντερ. "Ologéorg. Confer 4elian. F. H. 
45; 

IL4PAK AOHMAE, assideo. Sis, esdep. Esther. I, 14. 
οἱ πρῶτοι παρακαϑήμενοι κῷ facsiet., - 

JII4PAKAOI'ZQ,, idem. 530,5. Iob. IT, 15, ubi 3v» cum 
ὮΝ construitur. : 

*ITAPAKAO! ZTHMI, iusta colloeo, appono, para- 

tum habeo^ Legitur 2 Νῖδοο. XII, 5. in cod. lex. ubi alii 
habent παρέστημι. 

ILAPAKAAE'Q, adpoco, soce, atolamo, admoneo, 
hortor, excito, adhortor, rogo, precor, invoco, consolor, 
elatio erigo, roboro, et Παρακαλέομαι, consolationem ad- 
millo, juctura depono, oblector , itém: poenitet me, misereor. 
vow Pih. fortifico. Deut. III, 28. κατίσχυσον αὐτὸν xai παρα- 
κάλεσον αὐτὸν, confirma illum, et sojatio erige illum. les. 
XXXV, 5. γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε, genua labantia 
roborate, Conf, quae in bh. v. post hebr. pin allata sunt ex 
Iob, IV, 5. - nmn Hiph. deduco. 1 Sam. XXII, 4. παρεκάλε- 
σὲ τὸ πρόσωπον zov βασιλέως, rogabat regem. Conf. 1 Macc. 
IX, $5. Ies. LVII, 18. παρεκάλεσα avsov, consolabar illum. 


In utroque loco pro πη) sine dubio legerunt tny. - *"»mun- 


Hiph. a »12, agito. Tes. XIII, 2. παρακαλεῖτε τῇ χειρί. Sebsum. 


’ 


— 
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v, 


^ l M : : 
expresserunt, Verba enim hebr. sonant: agitatione manus 
dignum date, et idem vult παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ apud LXX, 


modo non vertatur cum JMontfaucenio adhortamini . manu, 
sed advocate, seu convocate manu. - ton Hiph. a nso, in-- 
cito. Deut. XIII, 6. ἐὰν. δὲ παρακαλέση σὲ ὁ ἀδελφὸς oov, 81 
autem erAortetur te frater tuus, Confer | IMaco. XII, 50. 
2 Maec. IV, 54. IX, 26. Suidas: παρακαλεῖν, τὸ καλεῖν ἢ τὸ 


σ:ροτρέπεσϑαι. -- ΠΏΣ ἢ Hiph. obve(o. Ezech. XXIV, 17. οὐ μὴ 


D 


᾿ παρακληϑῆς ἐν χείλεσιν αὐτῶν, neutiquam consolationem ad-- 


mittas a labiis illorum. "Vide et v.. 22." Videntur δοοδρίδδθ 
nbvnD, quasi esset a &Y*, quod Chaldaeis significat consu- 
- dere, consilium dare. Sic Cappellus in nott. crité. ad. h. 1. 
p. 555. - yyn Hiph. ab y», congrego me. les. X, 51. Παρα- 


καλεῖν notat ἢ. 1. convocare fugitivos. - mz2uln Hiph. quie-- 
scere facio. les. XXI, 3. παρακαλέσω ἐμαυτὸν. bh. e. quaeram. 
mihi solatium. lta putarunt vocem hebr. explicandam esse. 
- pm Pih. confirmo. Iob. IV, 5. χεῖρας ao0eveig παρεκαλεσαςζν. 
manus infirmas roborasti, — tabn, somnio, it. integer et sa- 
᾿ nus sum, Hiph. tbna, reviviscere facio, sano. Ps. CXXV, 


1. ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακεκλημένοι, facti sumus quasi revo- 
cati a morte, aut ex morbo recreati. ( Schindlerus in Lex. putat, 


, LXX legi$se bpm.) Sic t25n Ies. XXXVHI, 16. (ad quem. 
. locum videndus Soheidius p. 130.),. ubi Hieronymus :. eivifica- 


bis me, Potest quoque verti: corroborati et ad bene speran- 


integrum facere, et hinc in spem bonam erigere. Vide ad 
b. 1. Hosenmülleri Scholia. Idem valet deloco Ies. X XXVIII, 
316. παρακληϑεὶς ἔζησα, ubi nonnulli suspicantur eos legisse 
tani. Hesych: παρακεκλημένοι, παραμυϑηϑέντες, napaxin- 
ϑέντες. Zonaras Lex. 1510. παρακεκλημένοι avzi τοῦ παρὰκλη- 
τὰ εἴδωλα, invocantes idola. Non legerunt ΠΣ a t202, ut 
nonnullorum sententia fuit, sed sensum expresserunt. Nam 
 éncalescere ἐπ idola est colere ae studiose sectari idola. - 
i2 wi29, nuntium laetum do. les, XLI, 27. ἱερουσαλὴμ παρα" 
καλέσω εἰς ὁδὸν, Hierosolymitanos vocabo in, viam. μὰ Bie- 
lits. Equidem mallem ita: Hierosolymitanos consolabor in 
vía. ( 2lléx. ἐν ὁδῷ), 80. laeto. nuntio misso, - 3323, duo 
Tes" XLIX, το. Libere verterunt. Imago enim desuqmta est a 
pecoribus, quae ad aquas ducuntur. - 553 Pih. Jeniter duco. 
Exod. XV, 15. παρεκάλεσας τῇ ioyvi σου tig κατάλυμα OY 
66v, adwocasti robore tuo ad diversorium sanctum tuum. 
Aliter G/oss. MS. in Cant. Script, παρεκάλεσας, παρεμυϑησω. 


Yt Bielius. Sed: παρακαλεῖν h. ]. est latinum evocare, b. € 


pedetentim videlicet et molliter evocando ducere, ut pasto- 
res greges sensim voce ducunt. Symm. babet ójefaorades. 


ΐ * 


- 


. dum animati ; nam παρακαλεῖν notat etiam hortari bono ani- | 
. mo esse ac bené sperare, et solari ex origime est solum & 


ivre. — ton ,- incalesco. Yes. LVII, 5. οἱ παρακαλοῦντες inl— 
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Non opus itaqueest statuere, LXX noms lepisse. Ies. XL, 11. 
et LI, 18. ubi 533 metaphorice dicitur de consolatore, qui 
lugentem ducit δὲ manu apprehendit. Vide infra s. παρηγορέω. 
- *r33, rugio. Ezech. XXIV, 35. Legerunt tànnn2 -- 03, 
condoleo. ἴον, IT, 11. XLII, 11. In prioreloco, ubi legitur: 
τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι avtov, sine dubio verbasunt 
transposita , ita ut ἐπεσκόέπεομαε hebr. 533, etnagoxaleiy hebr. 
cm respondeat, utie versione Julgata apparet, quae habet: 
ut pariter venientes visitarent eum et consolarentur. - tzm3 


Niph. et Pih. itemque in 2yA. et Hithp. Gen. XXIV, 65. ' 


παρεκλήθη Ισαὰκ πὲρὶ Zagoag τῆς μητρὸς. juctum deponebat 
Isaac de Sara, matre sua. Gen. XXXVIII, 12. παρακληϑεὶς 
Jovdag, luctum deponens Iudas. Yud. XXI, 6. παρεκλήϑησαν 
υἱ viol ")ἡσραὴλ περὶ Beriautiv, lucium deponebant filii Israel 
de Beniamin. Vide et v. 15, 2Sam. XIII, 59. Gén. XXXVII, 
54. οὐκ ἤϑελε παρανληθῆναει, nólebat consolationem admittere, 
Vide et Psalm. LXXVI, 5. Ierem. XXXI, 15. et conf. Matth. 
II, 18. Deut. XXXII, 56. ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσε- 
ται, miserebitur servorum suorum. Vide et Ps. LXXXIX, 15. 
CXXXIV, 14. et conf, 2:Macc. VII, 6. Iud. II, 18. παρεκλή- 
ϑη κύριος ἀπὸ τοῦ στενάγματος αὐτοῦ, misertus est Dominus 
suspitii eorum. 2Sam. XXIV , 16. παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ 
κακίᾳ, poenitebat Deum mali. 2Sam. XXIV , 16. sec. cod. 


Fat, ubi fortasse vera lectio est μετεμελήθη, quam ed. 
Complut. exhibet. Vide notas .L. Bos. Ion. III, 10. sec. ed... 


Compl, Psalm. XC, 15. παρακλήϑητε, exorabilem te praesta, 
aut, ut Pulgátua expressit, deprecabilis esto, h. e. ex ira et 
indignatione ad benignitatenr redi. . Ps. CXXXV, 14. παρα- 
κληϑήσέται, deprecabitur, passive, er svird sich erbitten lassen. 


9 


Hieron. exorabilis erit. 4l, 13 Sam. XV, 11. παρακέκλημαι») ὅτε 


ἐβασίλευσα τὸν Σαοὺλ eig βασιλέα. poenituit 1jne, quod Saulem 
in regem conpstituerim. Aqu. Iob. XLI, 6. παρεκλήϑην, poe- 
nituit me. Eodem sensu Symmachus verbo utitur Ámos. ὙΠ], 
5. et 6, qu. Iob. XLII, 6. παργεκλήϑην ἐπὶ χοὶ καὶ σποδῷ, 
quae verba Zielius male transtulit: solatium accepi in pulvere 
et cinere ; potius: in pulvere et cinere poenitentiam ago, ut 
Vulgatus transtulit, - 1503, eonsolatio. Psalm. CXVIII, 5o. 


- $55: 525, Pih. et Hiph. à 513, agito. Ies. X, 52. παρακα- 


λεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὅρος τὴν θυγατέρα avv. Vide supra s. v. ^33. 
les. ΧΙ, 4. παῤακαλεῖτο τῇ χειρί. Symm. κινήσατε. - — 2», 
sto, it. precee fundo. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1209. Esth. 
VII, 7. ὁ δὲ Aud» παρεκάλει καὶ retro τὴν βασίλισσαν, Amau 
autem orabat et deptecabaturreginam. - Μὴ, voco, olamo. 
Prov. VIIT, 4. ὑμᾶς, ὦ ἄνϑρωποι, παρακαλῶ, vobis, ohomi- 
nes, acclamo. les. XL, 4. παρακαλέσατε αὐτὴν, acclamate 


illi. - tom Pib. misereor. les. XLIX, 15. - vuv Pih. a 


nmi, obiecto. 168. LXVI, 12. ini γονάτων παραμληθήσονται, In. 


i] 


; 
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genibus oblectabuntur. Sio Luc. XVI, 25. de Lazaro, cum 
. essetin sinu Abrahae: ψῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶ- 
σαι, nunc autem hic oblectatur, tu vero cruciaris.: Praeterea 
legitur 28am. XIV, 5. ubi παρεκλήθη. quod. in ed. Complut. 
, legitur, huc irrepsit e cap. XIII. v. 59. Sirac. XVII, 24. ubi 
Vulg. παραλχαλεῖν pet confirmare transtulit. , 3 Macc. IX, 55. 
παρακαλεῖν in notione rogandi, precandí legitur. .4ddit. 
Esther, XV, 14. παρακαλεῖν per succurrere, opem ferre vertere 
mallem. 

. OT! HAPAKAAE &, non consolor. t253, geupo. Ezech. 
XXIV, 25. ubi ante παρακαλέσατε inserenda erit particula ne- 
gationis omissa in omnibus codd., etiam iu Cod. Syr. Hes. 
Conf. supra s. v. παρακαλέω. — "ET M 

IAPAKAATMMA, quod obtenditur alicui rei ad eam 
tegendam, tegumentum , aulaeum , velamen. "09, operimen- 
tum. nc, Ex. XXVI, 56. Sap. XVII, 5. ageyyez λήθης παρα- 
᾿ φαλύμματο, Obscuro oblivionis velamine. 

IIAPAKAAT'IITA) , obtego , occulto. thy Hiph. 
jdem. Ezech. XXII, 26. - "ub, involeo. 2Sam. XIX, 4. 
gec, ed. Compl. — «n5, paveo. les, XLIV, 8. μὴ παρακαλύ- 
πιτεσθε, ne occultate vos. Semlerus correxit παρεκπληττέσϑε. 


—.. Sed παρᾳκαλύπτεσθαι h. 1. notat prae magno pudore aus ti- 


more se abscondere et. occultare. Qui enim timent, aut 
pudore suffunduntur, se abscondere solent. i 
IIAPAKATAOH'KH, i. g. παραϑήκης depositum. n2ubn, 
opus. Exod. XXII, 8. τῆς παρακαταϑήκης. Sic recte a LX 
translatum esse apparet ex omni orationis serie. Tob. X, 11. 
παρατίϑημί σου τὴν ϑυγατέρα μου ἐν παρακαταϑήκῃ ,. committo 


tibi filiam meam, ut depositum. JP'assius ad Thucyd. lib. IT. ᾿ 


c, 72. contra MSS. repónere vult £y παραϑήἥκῃ. Sed hac medi« 
cina mihi hic locus non indigere videtur, significatione enim 
haec duo vocabula prorsus non differre multis. exemplis do- 
cui in Lex. IN. T. T. Il. p. 406. et 410. Pro deposito vox 
alias saepius occurrit. Sio Philo Bybiius apud. Eusebium 
Praep. Evang. lib. I. p. 35. 26. evwrgogos δὲ τοῖς ἐκείνων 
(EAujvov) πλάσμασιν al ἀκοαὶ ἡμῶν yevousvos, xad προλη- 
φϑεῖσμι πολλοῖς αἰῶσιν, ὡς παρακαταϑήκην φυλάσσουσιν, ἢν 
προσεδέξαντο μυϑοποιΐαν. Vide et PAiüonem Alex. in Flacc. 


,p; 676, et. Jib. quis rer» div, haeres p. 556. et aliorum loca, 


observata auctoribus citatis a Z7Zolfío ad 1 Tim. VI,.a0. 
p. 496. et ad 2 Tim. I, 12. pag. 504. Caeterum JMoerís vocem 
᾿ πάρακαταϑήκῃ Atticam esse dicit, παραϑήκη vero lelleni- 
cam. Conf. TAom. Magist. qui hanc apud Herodotum, illam 
apud TZAucydidem occurrere observat. E 
ILAPAK AT.ATI' GHMJ, depono, committo fidei alicuius, 
commendo, **pa? Hiph. praeficío. lerem. XL,.». παρεκατές 
Otro αὐτῷ ἄνδρας καὶ γυναῖκας, fidei cius commiserat viro et 
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uxores, Vide et Ierem, XLI, 10. et conf. 3 Macc. IX, 325. 
Ita et Diodorus Sic. lib. V. p. 526. Ῥέας αὐτοῖς παρακαταϑε- 
μένης τὸ βρέφος. cum Rbea infantem fidei illorum eommisis- 
86έ. ' Confer et 4deican. P. H. 1II, 26. 3 Macc. IIT, 15. τοῖς no» 
θακαταϑεμένοις oda διαφυλάξαι, ut illis, qui deposuerant, sal- 
va haeo custodiret. do. 
HAPAKEIMAI, pass. apponor, inprimis de cibis, et 
med. adíaceo, vicinus sum. 5yM, “παῖ, nom. proprium. Symm. 
Zach. XIV , 5. παρακείμενος, adiacens. Legit bxk. Sirac, 
XXX, 17. ϑέματα βρωμάτων παρακείμενα ἐπὶ τάφῳ. fercula ' 
ciborum apposita in sepulcro. Vide et Sir. XXXI, 18. ac 44/- 
ciphr. I. Ep. 22. 3 Macc. IV, 4. ἐκ τῆς παρακειμένης σποδοῦ, 
ex cinere adiacente. Vide quoque 2 Macc. XII, 16. 21Macc. 
IX, 25. κατανοῶν τοὺς παρακειμένους δυνάστας» respiciens vi- 
cinos principes. Iudith. IIT, 3. ubi παρακεῖσθαι ex sententia 
JBiretschneideri notat: prosternere se, tradere se, h. e. praesto. 
esse ad omne obsequium, et cum formula δοῦλον τινὸς eivoa 
permotatur, ' 
IL4PAKAEI'f, includo earceri, in sincula coniicio. 2 
Macc. IV, 54. Ita Bielius. Sed παρακλείεεν ibi adiunctam ha- 
bet notionem interficiendi, unde Fulgatus verba ὃν καὶ παρα- 
χρῆμα παρέκλεισὲν transtulit; statim eum peremit, Ita quoque 
yrus.. Praeterea v. 55. narratur, Iudaeos et multos alios in» 
dignatos esse ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδίκῳ φόνῳ. on 
IIAPAKAHZIE, adhortatio, cohortatio, it. preces. 
t2n30 part. Pih. conso/ator. Nah. III, 7. - ton3 Pih. consolor; 
Ier. XVI, 6. - tni Hos. XIII, 14. - nq. qu. Theod. 
Job. VI, 10. - t2^2n5 plur. Ies. LVIT, 18. -- nà3vj infin. a 3vhs, 
sedeo. les, XXX, 7. ὅτε ματαία ἡ παράκλησις ὑμῶν ἔσται. 1t 
quoque Syrus. Clarum est, eos pre nxwon, quiescere fa- 
ciens , atabiliens. Miohaelis in. Bibl. Or. 'T. XIV. App. p. 99. 


confert arab. RA , stabilis fuit, Coni. IL. stabilivit, « 


^ b*»s3rin plur. deprecationes. ler. XX XT, 9. - t2srsn3n plur. masc. - 
Ps. XCIIH, 19. Ies. LXVI, 11. Ier. XVI, 6, - nin3n plur. foem. 
Iob. XXI, 2. 1Maco. X, 24. γρώψω aviotz λόγους παρακλήσεωρς 
quae verba Bielius transtulit: scribam illis et ego verba exhor- 
tationis. Sed παῤάκλησις ibi potius rogationem, precea signifi- 
care videtur, ut λόγοε παρακλήσεως sint literae petitor/ae. 3 
Aweccab. VII, 24. Jue λόγων ἐποιεῖτο τὴν παρακλησὲν, verbis — 
v hortabatur. Suidas ex Harpocratione: Παράκλησις γ ἀνεὶ τοῦ ὁ 
προτροπή.  Jeoxgornc' 4fíomto ἡμεῖς οὐ παράκλησιν εὑρύντες, 
ἀλλὰ παραίνεσιν γράψαντες. Eodem sensu et Patres quidam . 
vocem acceperunt Rom. XI, ἃ. Vide Suiceri Thes. Eccles. 
T. II.. p. 581. Quod vero ad alteram precum notionem attinet 
huic voci supra vindicatani, Thomae Mag. Παρακαλῶ, τὸ προ- 
τρέπω ὡς ἐπὶ πολι, ἅπαξ δὲ sel τὸ ϑέομαι, nbi Drakenb, citat: 
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| DDamosthen. de δογόπα p. άγϑ. Suidas: παρακαλεῖν τὸ καλεῖν, 
ἢ) τὸ προτρέπεσϑαε" ἄκυρον γὰρ τὸ δέεσϑαι. | | 
MATAIA. IIAPAKAHZXIE, vana consolatio. mvkn, 
vesentia. les. XXVIII, 29. Videntur legisse mun, in nihi- 
. dum redigis, formatum a xy, vanitas, nihilum , coll. rad. 
mav, vastari, in nihilum redigi. Conf. Iob. XXX, 22. 
ILAPAKAHRTIKOZ, consolátorius. t5von3 plur. conso- 
Jationes. Zach. I, 15. Plato de rep. Yl. p. 535. "D. 
ILA4PA'KAHTOZ, consolator. /t2n35 part. Pih. idem. 
zdqu, Theod. Yob. XVI, 2. Couf. Lex. N. 7. s.h.v. - 
IL4P.4KAH'TAÀP, idem. t2n»» part. Pih. idem. Iob. 
XVI, 3. παρᾳκλήτορες κακῶν: ubi παρακλήτορες κακοὶ reponen- 
dum esse nullus equidem dubito. Inde fortasse apud ZJesy- 
, chium παρακλήτορες sunt παραμυϑηταὶ, consolatores. Vide 
.quoque Suidam s. v. παραιτητῆς, et Soph. Oedip. Tyr. v. 
109. ϑολοί, DON | ! 
(0 HAPALAT ZO, inundo. $e, idem. Zac. Ps. CXXIII, 
4. παρέκλυσεν, inundavit.: Hesych. παρέκλυσο (sic enim legen- 
. Qum puto pro παρέκλησε), παρῆλθεν. Schol. Lycophr. Ales. 
. 9. 1290. | | 
ILAP ARM ÁA ΖΦ, Jlorem aetatie supergredior,  cense- 
wesco. Sirac, XLIIT, 9. μήποτε παρακμάσῃ, ne forte exolescat. 
Ἡαρακμαζειν dicitur hic filia, quae ὑπερακμὸς Paulo 1 
Cor. VII, 56. et exoleta virgo Plauto. Vide Grotium 'ad 
Sirac. — | | 
' IL4PA'KOITOZ, sensu proprio et generali iuxta δ» 
bans, accubans, excubans, Diod. Sic. p. 214, 51. Παράκοι" 
τοῖς ἡ, ΓΝ γυνηὴὶ, concubina. njn*, chaid, concubina, Dan. V, 
4/3. 5. 25. : . i 
| |: IIAPAKOAOTOE'£2, sequor, intersum, consequor, ob» 
sequor, ΜᾺ sequ. *»mM, venio post, sequor. ;fqu. Cohel. 1], 
32. τὲ δὲ ὃ ἄγϑρωπος, ἵνα παρακολουθήσῃ βουλῆ; quid vero 
.est homo, ut zn£ersit consilio? Eodem sensu Josephus lib. I. 
€. Jfpion. δέον ἐκεῖνο γινώσκειν, ὅτε δεῖ τὸν ἄλλοις παράδοσιν 
πράξεων ἀληϑινῶν ὑπισχνούμενον αὐτὸν ἐπίστασθαι ταυτας 
ἀκριβῶς, ἢ παρηκολουϑηκότα τοῖς γεγονόσιν. ἡ παρὰ τῶν εἶδο- 
πῶν πυνθανόμενον, hoc sciendum est, debere eum, qui aliis 
serorum factorum narrationem pollicetur , ipsum prius illo- 
Tum esse scientissimum, vel quod rebus ipsis interfuerit, vel 
quod eas:ex iis cognoverit, qui ipsi viderunt. Sic etium £*- 
mosthenes , Polybius et Lucianus verbum usurparunt. Vide 
-Fiaphelii :annotatt. ex Polybio ad Luc. I, 5. p. 164. sequ. 2 
Macc. VIII, 11. οὐ προσδεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ πανεοκρατορος 
μέλλουσαν παρακολουϑήσειν ἐπ᾿ αὐτῷ δίκην, non expeotaus 
vindictam , quae eum &b omnipotente esse£ consecutura. 
'2 Maccab. IX, 27. παρακολουθοῦντα τῇ ἐμὴ προαιρέσει , obee- . 
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.quéntem meae voluntati. Conf. 1 Tim. II , 0. et 3 Tim. | 


I, 10. 


IIAP4KOMI'ZÀ, apporto, affero, porto , exporto. 3 - 


Maccab. IV, 19. 20. 25. 1X, 8. In activo quoque dici de ca- 
daveribus funere efferendis docet locus 3 Maccab. IX, 10. 
᾿Αντίοχον παρακομίζειν οὐδεὶς ἔδυνατο διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρη- 
τὸν βαρος. 

IL4APAKOMI'ZOM AI, med. funere efferendum curo. ἃ 


Macc. IX, 29. παρεκομίζετο δὲ τὸ σῶμα Φίλιππος, cadaver aus. 


tem funere efferenduin curavit Philippus. . . 
II4PAKOT'Q, obaudio, oscitanter audio, audire seu 
obedire detrecto. wma wnn, siendo sileo Esth. IV, 15. 
Synm, Psalm. XXXVIII, 1... μὴ παρακούσῃς, ne inauditum 
praetereas. Hieron. ne. obsurdescas. 41. Esth. VII, 4. παρήκου- 
σας. - "32. franesgredior. Esth. III, 5. — niyy y, non facio. 


Esth. III, 8. τῶν δὰ νόμων τοῦ βασιλέως rrapaxovovaev , legibus. 


xegis obedire.detrectant. Sic Matth. XVIII, 17. ἐὰν δὲ παρα- 
10005) αὐτῶν, 5i antem obedire illis detrectet. — v2v) πὸ, non 
audio, Tes. LXV, 11. ἐκάλεσα ὑμᾶς, καὶ ovy ὑπηκούσατε, ἐλά- 
λησα» καὶ παρηκούσατε, vocavi vos, et non obedivistis, locu- 
tus sum, et audire detrectastis. ᾿ 
II4PAKPOT'OMAI, deprecor, ἃ me submoveo, item 
fraudulenter decipio , fallo, iliudo. *na Pih, iudo.. Gen. 
XXXI, v. 0 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρουσατὸ μὲ, pater autem 
vester ijusit mihi. Hesych. παρεκρούσατο, ἐχλεύασεν. — Sui- 
das: παρεκρούσατο, ἐπλάνησε. Idem ex Harpocratione: naga- 


spoveras ἀντὶ τοῦ ἐξαπατᾷ. μετῆκται δὲ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τοὺς 
ἡστάντας τι ἢ μεεροῦντας κρούειν rd μέερα xal διασείειν ipe. 


40 τοῦ TLÀEOVEXTELM. | 


JIIAPAKT'IITÀ2, prospicio , respieio. mam Hiph. 


idem, Cant. II, 9. παρακύπτων διὰ τῶν ϑυρίδων, prospiciens 
per fenestras. Est autem παρακύπεϑιν h. 1. ὁ fenestra strictim 
adspicere, ut loquitur Cic. lib. 1. de. Ora£. c. 55. Vide Schol. 
ad jfristoph. Equit. v. ο81. - *ppun: nbus, Hiph. et Niph. 
Gen. XXV1, 8. 1 Reg. VI, 4. sec. cod. Pat. 1 Par. XV, 39. 
Conf, Sirac. XIV, 24. Prov. VII, 6. ἀπὸ yaQ ϑυρίδος in τοῦ 


' οἴκου αὐτῆς εἰς τὸς πλατείας “παρακύπτουσα, per fenestram ex 


domo sua in plateas prospiciens. Sirac. XXI, 25. ἄφρων ἀπὸ 


ϑύρας παρακύπτεε εἰς οἰκίαν, stultus per ostium respicit in do- 


mum, b. e. rustice et curiose prospicit in domum, Conf. 


Luc, XXIV, 12. et Ioh. XX, 5. 11. Plura vero de hóc verbo. 


vide apud Stephanum le Moyne Obss. ad Var. Saor. p. 844. 
sequ. et in Zex. IN. 7.5. bh. v. B ; 


IL4PAKTPO 2, irritum facio, abrogo, aboleo. mn. 


Hiph. a *t5, idem. Symm. Iob. XL, 5. παρακυρώσης. Sed ibt 
loco παρακυρώσῃς, quod Drusii auctoritate edi iussit Mont- 


*. 
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fauconius, legendum esse παρακυρωσειῷ, quod sequitur πὸιή- 

"eug iuberevidetur. ΠΛ τ᾿ ! 

^ — ΠΑΡΑ ΧΎΨΙΣ, fenestella, topi plur, fenestellae. Symm. 
1 Reg. VII, 4. παρακύψεις. A ' 

* IIAPAAAAE' $0, nugor, obloquor. *33 Pih. blasphemo. 
Psalm. ΧΕ ΤΠ, 16. sec. cod. Fat. παραλαλοῦντος. ubi Cod. 
“εκ. καταλαλοῦντος habet. Praeterea reperitur apud Dion. 
Cass. hist. Xiphil. p. γῦρ. C. Vide quoque Hesychium, qui 


. habet: παραλαλεῖ, φλυαρεῖ, μὴ γενωσχων, ἃ λαλεῖ, et adde 


à 
WEM. τρῶς 


^ Ftymol. M. 651, 51, 


IL4PAA4AMBANA&, accipió, haereditate accipio, as 
sumo, duco, amplector. p3n, amplector. Caut. VIIT, 5. ἡ 
᾿δεξεὰ αὐτοῦ παραλήψεταί ue, dextera eius amplectetur me; ubi 
ali περιλήψεται habent. - vo^, Aaeres sum vel fio. lerem. 
XLIX, 1. παραληψόμενος οὐκ ἔστεν αὐτοῖς ; διὰ τί παρέλαβε 
IMeiyoA τὴν Γαλααδ! vel qui accipiat haereditatem non est 
eis? quare' haereditate accepit Melchol Galaad? Vide et v. 
2. - np*. Gen. XIX, 15. sec. Compl. ubi reliqui libri i«fe 
habent. Num. XXII, 41. παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ. ἀν 
vtBiflage» αὐτὸν ἐπὶ τὴν σεήλην τοῦ Βαὰλ, assumens Balac Bileam,. 
adducebat illum in excelsum Baal. Vide et 1 Sam. XVII, 51. 
57. Sic Lucianus i» Seytha 'T. L:Opp. p. 594. oV ue παραλα- 
βὼν Eevayncov xal δεῖξον τὰ κάλλιστα Osvnecv, tu me assumens 
tanquam peregrinum ducito, et quaecunque sunt Athenis 

uloherrima monstrato mibi, Conf. et Matth. IV, 8. et ad 
. . Elsnerum p. 17. Num. XXIII, 20. εὐλογεῖν παρείλημμαι» 


, ad benedicéndum adductus sum, Num. XXIII, 27. παραλάβω 


σὲ εἰς τόπον ἄλλον, ducam té in locum alium. Vide et v. 20. 
28. Sic etiani Lucianus Tox. p. 72. παραλαμβάνειν εἰς οἰκίαν, 
ducere domum ; et in Sympos. p. 860. παραλαμβάνειν ἐπὶ 0v-— 


- σίαν, ducere ad convivium. Et alii eodem modo locuti sunt. 


Vide Elsnerum 1. c. - 313, duco. 3 Par. XXV, 11. Cant. 
VIII, 2. Thren. HIT, 3. —. *55 chald. Pah. Dan. V, 55. παρέ- 
Anf τὴν βασιλείαν, accepit regnnm. Vide et Dan. VIT, 18, ac 


'- Dan. IV, 20. sec. cod. Chis. Drac. v. 1. et 2 Macc. IV, 7. ao 


que ex aliis Graeciae scriptoribus observant auctores lau- 
gati 77'ojfío ad Hebr. XIT, 28. p. 795. 1 Macc. VI, 56. παρα- 
λαβεῖν μετὰ τῶν πραγμάτων, suscipere regni negotia. De ani- 
ma ad Deum redeunte dicitur Sap. XVI, 14. qni alium inter. 
fecit, ovx ἀναλύει (conf. Sap. II, 1.) ψυχὴν παραληφϑεῖσαν, 
-animam ad Deum iam receptam revocare non potest. « Vide 
quoque alibi s. v. κτήσιρ. i E . U 

᾿ς JIAPAAEI' ΠΩ, relinquo, praetermitto, omitto. Hinc 
τὰ παραλειπόμενα, seil. βιβλία, (hebr. t2«p*3 5531, verba die- — 


. rum) sunt libri, qui alio nomine dicuntur CAronicorum, sio: 


. dicti, quod nonnulla in Pentateucho, libris Iosuae, Iudicum, 
Samuelis- et Regum aut remissa zesarciunt, aut scripta ple» 


4 
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mius breviter repetunt et velut in tabula repraesentant, 


i5^n*56 pIur. sponte nascentia, Symm. lob. XIY, 19. τὼ παρα- 
λελειμμένα , quae relicta sunt, residua Q reliqtiae. 5 Esdr. 
VIII, ὃ. eig τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν ἐκ τοῦ Youov κυρέόυ, ita ut 
nihi] eorum negligeretur, quae praescripta sunt in legibus di- 
vinis. 5 Macc. I, 19. mulieres τὴν ἁρμόζουσαν αἰδαὶ παραλεέ- 
πουσαρ9 COnvenientem pudicitiam negligentes s. "mittentes, 
coll. Sir. XXIX, 14, ἀπολωλεκῶς αἰσχύνην. Syrus simpliciter * 
vertit: sine pudore, i 
*ILAPALAI A, ἣν (supple yoga s. γῆ. quod additur Iu- 
dith. V, 25.) régio maritima. luditb. I, 7. πάντας vovg κατοε- 


κούνεας κατὰ πρόσωπον παραλίας. et ib. II, 16. ἐπὶ τοὺς xotes- 


sovvrag τὴν παραλίαν. 1 Macc, XI, 8. τῶν πόλεων τῆς παραλίας. 
Adde Polyb. TI, 5. | 
HAPA4AIOZ, maritimus, 9n, area. Deut. XXXIII, 


19. σταράλεον κατοικούντων. Sc. bin speciatim de arena ma- 
7is usurpatur, — ^in, portus. los. IX, 1. -“- ts, mare. Yos. 


XI, 2. 5. Tob. VI, 5. Symm. Soph. IT, 6, - τῶν 33, vía ma- 
ris. Yes. YX, 1. - ὩΣ ^in, portus maris. Gen. XLÍX, 15. (a- 


' βουλὸν παράλιος. nc. Jnt. ibi-habet: παράλιος θαλασσῶν. 


/ 


Forte scribendum est παρ᾽ αἰγιαλὸν ϑαλασσὼῶν: aut coalue- 


runt duorum interpretum versiones, quorum alter scripsit 


παράλιος, alter παραϑαλάσσιος. Vide quoque Deut. I, 7. - 
459, iractus,. Ios. XI, 3. Symm. sec. Eusebium in Onomast. . 
ἐν τῇ παραλίᾳ Δωρᾳ, ubi tamen verba £y τῇ παραλίᾳ, non tam: 
τῷ n1533, quam t2»5 D1943, inm tractibus a mari, respondet. 
Vide quoque Ios. XVII, 11. et cónf, Bonfrerii notas ad Eu-: 
esbió ÜOnom. locorum p. 119. ed. 4£mat. 1711. ao Michaelis Sup- 
plem. p. 1619. Hesych. παραλέᾳ καὶ πάραλος.» καὶ παράλιος, spa 
ραϑαλασσιος. : 
.— HAPAAAATH', commutatio, immutatio, alteratio, 
mentis immutatio, amentia. YwvauU, dámenta, temerias. 
Jheod. et LXX. 2 Reg. IX, 20. Vide infra s. v. παραπληξία. -- 
ΔΒ» ὦ (ὦ pro Ὁ), plur. cogitationes. qu. Iob. IV, 15. ubi 
παραλλαγὴ est.i. q. ἔκστασις. Symmachus usus est voce Exnn- 


ἕξις. Arab. (Rs furere notat, Jeeych. παραλλαγῆς, £yal- 


λαγῆς, ἀλλοιωσεώς. | 
ILAPAAAARLZ, idem. t3 Hoph. & ^^», amoweor. - 
Dan. XII, 11. P/ato Polit. 11, 369. E. III, 22. D.- 
. ZIAPAZALAM ΤΊ 2), oommute, immuto, it. traneeo , de- 
cliho, recedo. w5« chald. Aph.a γε. Dan. VI, 15. δόγμα 
οὐ δεῖ rrapollatos, edictum non decet immutare. - cebnp 
plur. eultri mactatorii. Esdr. T, g.. παρηλλαγμένα. Vox hebr. 
h. l. vasa. libatoria minora notat ita dicta a permutatione: 
(nbn, mutare),.quia ex maioribus in minora infunduntur. 
JNum fortasse in mente habuerunt Οὐ nfs*bn? Gen, XLY, 


bU 


t4 
t 
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21. — *32, transeo, Prov. 1V, 15. ἔχκλινοὸν ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ πα- 
ράλλαξον ,. declina ab iis, et praeteri. Suidas et Lex. Cyrilis 
245. Brem. παραλλαξον, πάρελθε. Hesych. παραλλάξαι (Bielio 


— pariter legendum "videtur παραλλαξον), διάβηϑιγ πάρελϑε. - 


ἫΝ να deesse sino. x Reg. 1V, 27. Vide et 2 Maccab. 
, 16. : ! | 

ILAPAAOTI'ZOMAI, argumentando fallo, arte et vers 
bis fallo, eludo, deludo, deceipio. mor Pih. cogito. 2 Sum. 
XXI, 5. ubi sine dubio per Resch legerunt m;*5. — bna Pih. 
illudo.. Exod, VIII, 29. sec. Oxon. ubi alii ἐξαπασῆσας habent. 
Sed lectio παραλογίσαε est sine dnbio alius interpretis, ut 
vel ex .Hexaplis colligi potest. 44. Iud, XVI, 10. 16. παρελο» 
γίσω. qu. Symm. Exod. VIIL,.29. παραλογίσασϑαι. qu. 
Gen. XXXI, 7, παρελογίσατο. Symm. lob. XVII, 2, — $n 
muto, Gen. XXXI, 41. παρελοαγέσω τὸν μισϑόν pov, nrercedem 
meam fraudulenter mutasti. Vide ad ἢ. 1, Montf. -- 55^ Pih. 
Yos. IX, 22. διὰ τί παρελογίσασθέ. po; quare me decepistis? 
Hesych. παρελοχίσααθε, ἡπατήσατε, ἐψεύσασϑε, ἐχλευάσατε. 
"Vide et 1 Sam. IX, 17. XXVIII, 12. 2Sam. XIX, 26. Thren. 
I, 20. et conf. Esth, XVI, 6. ac Elsnerum ad Col. 11, 4. p. 
261. et quae inde recenset JZoifius ad eundem locum p. 8504. 


| hj, mentior. Symm. Psalm. XLI, 18. ovd? παρελογισάμε» 


£a τὴν συνθήκην σὸν, neque perfidi fuimus in foedere servan- 
do. Drueius vertit: neque falsa argumentatione usi corrupis 
mus foedus tuum, Dan. XIV, 6. sec. cod. Chis, ubi est i. q. 
πλανᾶν. col. Zst. Bel. v. y € Vide quoque alibi 8. V. 
ἐξολοϑρεύω. : dans 

: HAPAAOTIZMO 2, falsa ratiocinatio, captio, quae 
fié fallacibue rationibus, sermo dolosus. ἤν, quies. 2 Sam. 
III, 27. sec. Compl..i» παραλογισμῷνγ ubi alii libri. ἐνεδρεύων 
habent. Recte ita interpretati sunt, nam οὐ b. 1. deceptio- 
nem, fraudem notat. Esth. XVI, 6. 2 Macc. I, 15. ubi, ut ex 
sequentibus patet, non sermonem, dolosum, sed fraudem, 
dolum notat. Pulgatus ibi vertit consz/ium et fortásse legit 
συλλογισμῶν. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. παραλογισμορ, 
ἀπάτη λογισμυῦ. Apud Hesychium exponitur ἀπάτη, λογισμὸρ, 
sed legendum pariter videtur ἀπάτη λογισμοῦ. ᾿ pus 

*ITAPA ΔΎΣΙΣ, resolutio, laxatio, remissio, nervorum 
resolutio , debilitas, ur'd2-5« aut gaudebimus. Ezech. XXI, 
5. ἑτοίμη εἰς παράλυσεν. Legérunt &riy3 bw.seu:t*b3 be, 
uod verbum, sive per Ὦ sive per ἃ scribatur, in lingua ara- 
bicá notat debilitari , infirmari, Adde Schol, Jfristoph. Han. 
v. 1065. ᾿ AE" 

' JILAPAAT'Q, dissolvo, enervo, eiioio, removeo, destruo, 
scindo, *s nh *5, quod abiit manus. Deut. .XXXII, 56. «Ide 
γὰρ αὐτοὺς παραλελυμένους, vidit enim illos enervatos, Formu- 
lam hebr. de viribus exhaustis explicandam esse, nemo facile 


E 


- 
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inficias ibit, - *:J, depello. lerem. XL VI, 15. κύριος παρέ- 
' iveev αὐτὸν, dominus eiecit illum. esych. παρέλυσε, xa0eiAcy, 
ἐξέβαλεν. Similiter apud TAucydidem. . Suidas: παρέλυσαν, 
ἀπήλλαξαν, μετέστησαν. Θονκυδίδης " To» μὲν Νικίαν. οὐ παρξ- 
λυσαν τῆς ἀρχῆς. - ΝᾺ, eo. Hebr. Int. Ezech. VIT, 17. πα- 
βαλυϑήσονταει, dissolventur, ubi sermo est de genibus. "Vide 
infra 8, btj3, - bn Pih. profano. Ies. XXIII, 9. Profanare 
superbiam est ibi: removere id, de quo superbia elati gaude- 
bant. » nnn, frangor. lerem. L,, 56. παραλυθήσονται, h. e. 
animum despondebunt. Hanc enim significationem habet vox 
hebr. ad animum translata. Dubium tameu est, an παραλυϑήσονα 
ταῦ ibi ad s^, aut potius ad antecedens 3045, insanient, re- 
ferendum sit. - bu, impingo. Tes. XXXV, 5. γόνατα napa« 
λιλυμένα παρακαλέσατε, genua soluta s. debiitata .erigite. 
Conf. Sirac. XXV, 26. et Hebr. XII, νῷ. ac quae ad h. 1. ex 
Arriano notat Haphelius p. 605. Mristophanés ὑπολυεσϑαι 604 
dem modo usurpat. Sic enim ZLystrstr. 216. ὑπολύεταί μου τῶ 
γύνατα y οὖ “υσισεράτη, solvuntur genua mea, o Lysistrata. 
Sic et verbum simplex λύεσθαν de genibus d!citur Homero 
Odyss. £,-v. 297. καὶ τότ᾽ Οδυσσῆος λύτο γούνατα xai φίλον ἧτορ- 
- mb, fatigor, Gen. XIX, 11. παρελύϑησαν ζητοῦντες τὴν 
ϑύραν, fatigati sunt quaerentes ostium. - 5553 Niph. pertur- 
bor, Ezech. VII, 37. Sermoibi est de manibus. De solutione 
ossium vox: hebr, legitur Psalm, VI, 5. eandemque notionem 
J123 : "P 
habet ar. » - jm, do. lerem. L, 15. παρελύϑησαν αἱ 
χεῖρες αὐτῆς, solutae seu infirmae sunt manus eius. Libere 
verterunt. Nam dare manus sudes bh. ], notat deditionem face» 
re. Hesych. παρελύϑησαν, ἡσϑένησαν. - pr Pih. enervo. 3 . 
Sam. VIII, 4. παρέλυσε Δαβὲδ πάντα τὰ ἅρματα, destruxit Da- 
vid omnes currus. Adde 1Par. XVIIT, 4. — tz", ecindo. . 
Lev. XIII, 45. ἱμάτια αὐτοῦ ἔστε παραλελυμένα. vestimenta. — 
eius sunt scissa. Zncert. Levit. XXI, 10. - /nn&, aperia 
Ezech. XXV, 9. - n3, deffoío. lerem. VI, 34. παρελύθησαν 
αἱ χεῖρες. αὐτοῦ, solutae s. infírmae sunt manus vestrae, "Vide . 
et lerem. L, 45. Ezech. XXI, γ.. Tudith. XVI, 6. ἐν κάλλϑο 
προσώπου αὐτοῦ παρέλυσεν αὐτὸν, pulchritudine vultus sui 
illum destruxit, i. e. evertit, aut potius perdidit, coll. Horat, 
I. Od, 8. v..4., Sap. XVII, 15. τῆς ψυχῆς παρελύοντο προδοσίᾳ, 
aüimae traditione, h. e. cum .de vita sua desperarent; 
enezspa bantur. 1 Mace. IX, 55. ἀπὲφραγη τὸ στόμα αὐτοῦ xai 
παρελύϑη, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἔτο λαλῆσαι λόγον. Fulpg. occlusum 
est ο8 eius εἰ dissolutus est paralysé, nec ultra potw) loqui 
verbum, Oonf..Les. N. T. s. hb. v. “ἡ Vide .a: oque alibí 
ἐχδικέω... ' UM CUP 
IIAPAME'N92, permaneo, remaneo. *'43 Hoph, a ἼΩΣ. 
Syrue Int. Geu. XLIX, 5. μὴ nagautvnz , no remaneqs :' ubi 
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"Regii duo ex Diodoro addunt: ἀντὶ τοῦ μὴ ζήσης. .- ὅν, 
. dedeo. Gen. XLIV, 55. ϑγπιπι. sec. cod. 1060. Holm. Deut. 
^— YX, 9. - "y, eto. Prov. XII,7. Vide et Iudith. XII, 7. Sir. 
JT, 18. VI, j, : ; 
| A M'TGE'OMAI, consolor. "δὼ 59 34, loquor ad, 
eor, b. e. consolor, i. q. t2n3. Symm. Jes. XL, 2. (Vid. 
NSchol. ad Theocrit. Idyll. XIII, 54. K.) - gany. 441. Cohel.IV, 
3. παραμυϑούμενος. Symm. Iob. II, 11. παραμυθήσασϑαι, et 
2Sam. X, 2. παραμυϑούμενος. Praeterea Levit, X, 5. in mar- 
gine cod. Coisl. legitur παρεμυθήϑη. quae vox Soharfenber- 
* gio glossa esse videtur spectans LXX Intt., qui habent «axe-., 
, φύχϑη, compunctus est, h. e. poenituit eum. Conf. Jgnetum 
Int. in Cat. Nicephori p. 1009. Vide et 2 Macc. XV, 9. — 
| 'IIAPAMTOI'A, consolatio. *t3n3. Symm. Ps. LXX, 21. 
ubi hebr. *39m3n 360, e£ circuibis, s. conversus consolaberie 
x», una enunciatione .vertit: περικυκλωώσεις μὲ παραμυϑίᾳ. - 
ἘΠ), ubertas. 4nc. Psalm. LXV, 12. εἰς παραμυϑίαν, vbi 
nw, ubertas, et nm, relasatio, permutasse videtur. Vide 
supra s. V. ὥὄνάπαυσις et «vovg. Adde Sap. XIX , 12. εἰς 
παραμυϑίαν, in consolationem seu levamen. Hesych. παραμυ- 
iav, παράκλησιν. Conf, .delian. F. H. XH, 1. 
|: ΠΑΡΑΜΎΘΙΟΝ, oonsolatio, sojatium. Sap. III, 18. 
οὐχ ἕξουσιν ἐλπίδα, οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνωσεως παραμύθιον, non 
habebunt spem, neque in dié iudicii solatium. Addit. Esth. 
"VIII, 15. Philipp. II, 1. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
*TIAPANABAE' ΠΩ, una aspício,ls. oculos attollo, ἢν; 
radio. Jnc. Cant. I, 6. ubi παραναβλέπεεν est i/ q. παραβλέπειν 
apud LXX, et usurpatur de radiis solis decolorantibus et 
adurentibus,. ὁ ἐς T 
'- HAPANATINAYZKQ, praelego. 5 Macc. I, 12. τοῦ τὸ 
ψόμον παραναγνωρϑέεντος, et Cüm lex praelecta esset. 3 Maccab. 
VIII, 25. παραναγνοὺς , h. e. faciens legere s. iubene legere. 
Jta 2diex. et Compl. ἡ | 
IIAPANAKAI' NS, acclino, inclino, reclinare facio ad 
aliquid. Sir. XLVII, 20. παρανέκλενας τὰς λαγόνας σοὺ γυναιξὶ 
 "aoclinasti ilia tua mulieribus. | 
*ILAPANAAAMBA'N2.. nin, castra metor. Genes. 
XXXIII, 18. sec. ed. Ziom.et Paris. παρενέλαβε. Sed, ut iam 
suspicatus est JPatrie. Junius, errore typographi sic legitur 
pro παρενέβαλϑ. utaliilibri habent. —— | 
*.— IIAPANAAI EK ,^consumo. 334, pereo, Num. XVII, 
12. παρανηλωμεϑα, 'consumti sumus. 5o 5 
ILAPANOME' 52, transgredior legem, psoco, impie ago 
y*53 Hiph. a γιὺ, iudo, Psalm. CXVIII, 51. Sine dubio le- 
" geruntimbs. - .b55, insanio. Psalm, LXXIV, 4. Bone ita 
"transtulerunt ex usu loquendi SS. - nixp, iurgéum. les 
XLI, 12, sec. ed. «ἰώ. οἱ παρανομήσουσιν εἰς uà, qui pes" 


^ 
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cabunt in te. Cum Deo contendere improprie notat in Deum 
peccare. .delianus P. 4H. XIV, 29. παρανομεῖν δὶς τὸ πρύστα- 
γμα τοῦ Θεοῦ..- τὺ Niph. Jatito. Ῥβαὶαν, XXV, 4. μετὼ πα- 
θανομούντων. Bene, sive ahsconditos explices de iis, qui in 
occulto peccata committere non dubitant, sive t$*n5»3 e lin- 


gua arab. illustres, ubi ee notat szgnare, notis publicis 


afficere, ut sint infames, nota ignominiae inusti, Confer 
Scliiitens. de' defect. 4. Hebr. 6. 167. - Ἀὼν Pih. Psalm. 
LXX, 5. ] j da ' 
IAPANOMI A, transgressio legis, impietas. 'y*'tnn, 
rapiná malus. Symm. Psalm. CXXXIX, 12. παρανομίας. Sed 
suspicor, apud Symmachum post ἀνδρα omissum. esse aliquid, 
quod ad con pertineat, v. c. ἄδικον, ut παρανομία tautum ad. 
y^ referendum .sit. - nn:5, scelerata cogitatio. Psalm, 
XXXVI, 7. - *bun, proverbium. Prov. XXVI, 7. ubi in ed. 
Jom. male legitur παρανομίαν, et, ut alii libri habent, le. ' 
gendum est παροὶμέαν, quanquam etiam ex altera lectione 
sententia non omnino incommoda eJici potest. Vide quoque 
adh.]1. Jaegerum.. - δ». 4dqu. lob. VI, 29. -4qu. Symm, 
Iob. XI, 14. - ju. Prov. V, 22. - bxy, piger. Prov. X, 27. 
οὕτως παρανομέα τοῖς χρωμένοις avv: ubi παρανομία intelle- 
gendum videtur Zaegero de perfidia eius, qui rem mapdatam 
negligentius gerit, receptumque officii onus per levitatem et 
socordiam abiicit. Sed mihih. 1. abstractum pro concreto po- 
situm esse videtur, ut παρανομέα sit i. 4. παράνομος, h. e. 
qui mandata accepta (quae commode νόμος dici poterant) non 
curgt iisque contrarie agit. - νυ. Symm. lob. XXXV, 8. 
Vide quoque 2 Macc. IlI, 4. περὶ τῆς κατὰ τὴν noh» παρανο-. 
μίας. Fuég. iniquum aliquid in civitate moliri. 4 Macc. IV, 
19. aberratio a lege JMosaica. Ar : 
HAPANOMOS, transgressor legis, impius. ov, stul- 
ius, Prov. XIV, 9. Impietas in SS. recte dicitur stultitia. - 


ὯΝ, iniquitas. Prov. XVII, 4. ubi concretum pro abstracto : 
in textu hebr. positum est. - yw vut, vir zniquitatis. Prov, 
rov. 


VI, 15. — ἸΔῈ part. perfide agens. P I, 22. XI, 6. XIII, 
2.et alibj. Prov. XXII, 12. φαυλέζει δὲ λόγους παράνομος, ubi | 
e coniectura /aegerí pro παράνομος €8t παρονόμου legendum, 
- byeb3, Belial, nequam. Déut. XIIT, 15. Iud. XIX, 22. ἃ 
"Sam. XVI, 17. et alibi saepius. Adde Symm. Psalm. XL, g. - 
bb part. znsaniens, Psalm. V,5. - 41, superbus. Ps.CXVIIE, 
05. Vox hebr. notat quoque peccatorem proaereticum. —- mts 
superbia, it. peccatum, proaeretiaum, Prov. XXI, 24. Concre- 
tum posuerunt pro abstracto, - ^, extraneus. Prov. XXII, 
14. Vox hebr. usurpatur quoque de homine profano et im- 
pio, ut adeo non opus sit stat&ere, eos ^1 legisse. - ^er, 
sapiens, Prov. XI, 50. ἀφαερούγταν ἄωρον ψυχαὶ παρανόμων. 
Fol. IF. ! 2,0. Q 
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Jaegerüs', qui omnino huc conferendus est, 'eos e cap. X, 6. 
c:3n legisse coniicit, quod parvis est a t35n linearum inter- 
. vallis. Fortasse ante t22n legit aut supplendum iudicavit x5, 
i, q. etiam in aliis locis factum est. - onn, violentia. Prov. 

^ IV, 17. οἴνῳ δὲ παρανόμῳ» vino male parto. qu. et Symm. 
οἶνον ἀδικιῶν. Ib. XVI, 29. — 53m, profanus. ον. XVII, 8. 
δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανασταίη. Hinc emendanda sunt 
Tetrapla, in quibus nunc legitur: δικαίῳ παράνομος ἐπανέστη, 
vbi sine dubio legendum est δίκαιος παρανόμῳ ἐπανέστη, quod 
téxtus hebr. postulat. Iob. XX, δ. — 5:55, stultus. Prov, 
XXVI, 5. ubi pro παρανόμῳ Grabius genitivum παρανόμων 
iuxta hebraeum posuit. Sed lectio παρανόμῳ satis bene cum 
consuetudine LXX Intt. convenire videtur, utpote qui 
etiam in praecedenti voce hebr. veritatem neglexerunt, 
ATheodotion quoque singularem habet: σώματε ἀνοήτου. - y, 
. . derisor. Quint. et Sext. Edit. Ps. I, 1. et Symm. Cohel. VIII, 
^e - own part. Hiph. a v»3,, pudefaciens. Prov. X, 6. Sen- 
sum expresserunt stilo Salomoneo convenienter. -— my 
part. foem, Pyh. a "5D, Juxata , vacillans. Prov. XXV, 19. 
ποῦς παρανόμου. Ita Bielius Trommium secutus, Sed, ut mo- 
nuit ad h. l. Jaegerus, verba no3n mypwo aut neglecta sunt 
ab interprete, aut ab eius libro abfuerunt, ut adeo παρα- 
. ψόμου b. 1. sequenti 5313 respondeat. Fortasse tamen loco za- 
ρανόμου reponendum erit παράνομος, quemadmodum in ante- 
cedentibus κακὸς pro xaxov ponitur. Pes Juxatus autem eo« 
dem iure παράνομος dici potest, ut in antecedentibus dens 
confractus χακὸς ab eodem dictus est, aut oculos morbosus 
πονηρὸς dici solet. — 1015, scelerata cogitatio. Prov. Xll, 2. 
- "Ἔν η», medullati, pingues. Symm. Yes. V, 17. ubi aut deri- 
vavit a rad. «^n, perOufere, et ex adiuncto iniquum, esse, 
aut, quod magis placet,sensum expressit. Nam pinguesin SS. 
haud raro dicuntur, qui prae nimia opulentia insolentes 
sunt ,. et alios iniuria afficiunt, — Wo3 part. Niph. a vi, per- 

' versus. Proph.III, 52. - v4s3 Niph. nudus ffo. Prov. XXIX, - 
18. οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμῳ. — Fortasse scripse- 
runt: οὐ μὴ ὑπάρξη ἐξηγητὴς, ἔϑνος παράνομον, sc. ἐστὶ, vel 
σεαρανημεῖ, coll, Xl, 14. et XIV, 4. Praeterea autem haud du- 
bie v5 et γ58 invicem bh. l. permutarunt. -- t»5ro plur. co- 
gitationes. Psalm. CXVIII, 112. παρανόμους. Ex usu arab. 


(X24. sunt sro insani, mente turbati, Vide ad h. 1. Ho- 


senmüllerum, -- ὯΔ, iniquus. Iob. XXVII, 7. “νυ part. 
praevaricator, Psalm. XXXYVI, 40. - ww», praevaricatio. 
Ps. XXXV, 2. Non legerunt vv/b, ut multis placuit, | sed abs- 
tractum in textu hebr. positum est pro concreto. Idem va- 
. let quoque de altero loco Prov. XIX, 1, - yq, malus. 


Prov. IV, 14. - vu, improbus, Prov. XXIX, 12. -. nmn, 
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oblatio, Prov. XXIX, 4. Fir oblationum est is, qui donis 
aut exactionibus delectatur, qui nomine communi παρᾶνο- 
pog dici pótest. Fortasse tamen interpres nomen hebr. in- 
flexit ad no^ fallendi notionem , ut ad h. 1. monuit /aegerus. 
Sap. III, 16. 1 Macc. T, 12. vio? nagávouos, i. 4. v. 96. ἄνδρες 
παράνομοι. Vide ad h. L notas Michaelis. "Iu 

. II4PANO'M£22, praeter, seu contra legem, impie: 
"m3, in ecelere, h. 6. scelerate. Prov. XXI, 2). Fulg. ex 
&celere. RU ; 

IAPAXIOIX, gladiolus, pugio, sica. *325, lámina , 
gladii polita, ferrum lammans. Yud. IIT, 22. sec. cod. Oxon. 
κατὰ τὴν παραξιφίδα. - ἋΣ, canalis. 2 Sam. V, 8. ἀπτέσϑω ἐν 
παραξιφίδι. lta transtulerunt ex prima acuti et acuminis si- 
gnficatione , quam habet vox hebr. in 1l. Orientalibus. 


Huh est acutum quid , conf. vers. Syr. Iob. XXIII, 15. et 
le. XIX, 8. Sic et arab. 5. [juo ponitur. Num fortasse 


ὯΝ legerunt, quod per μάχαιρα et ῥομφαία quandoque reddi 
solet? Sed Syrus et -frabs quoque ἢ. 1. per c/ypeum reddi- 
derunt, quae notio, uti iam monitum est, e lingua arab. de- 
fendi.potest. - nn5, apertura, ianua. Quinta Ed. Mich. 
V, 6. ἐν πεαραξιφίσεσεν. Drusius in. Fragm. Vet. Int. Graec. 
p. 746. emendat παραξιφίσινν | Caeterum auctor huius ver- 
sionis, quae parallelismo sententiarum confirmatur, in 
mente habuit substantivum n^m*n5, quod sérictiohem gladii: 
8, strictum gladium notat. Hesych. παραξιφὶς, μάχαερα. Adde 
Strabon. 111. p. 251. B. ed. Casaub. . 2 
ΠΑΡΑ͂ΠΑΝ, omnino, in universum. Ezech. XX , 15. 
ἐξῆρα τὴν χεῖρα μου ἐπ᾿ αὐτοὺς £v τῇ ἐρήμῳ τὸ παράπαν, extuli 
manum meam super illos ἐπ universum in deserto. ' In textu 
hebr. κατε τὸ ῥητὸν nihil pro hac voce' legitur.  Hesyoh. et 
Lex. Cyrilli JS. Brem. τὸ παράπαν. παντελῶς. Rursus Ze- 
eychius: παράπαν, nowvrtÀog, xe001ov. Vide et Suidam 
iu h. v. et in τὸ παράπαν. ac Scholiast. Jristoph. in. Plut, 
Y, 921. ' 
IIAPAIIAT'f2, acquiesco. tzn3. fl. Ier. XXXT, 15. πα- 
ραπαῦσαε. (In quonam libro παραπαῦσαι pro παύσασϑαι lega- 
tur, nescio. Vid. L. Bos. ad bh. l. et Tromm. YI. p. 197. Num. 
in ed. Francof. baec lectio exstat? K.) 

'" *SILAPAIIEIOE' $2, non obedio, non credo, persuaderi 
mihi nom sino. "1o partic. contumax , rebellis. Jac. Int. sec. 
Catenam, PP. GG. 'Y. 1I. P. $58. Ps. LXVII, 19. καὶ παρα" 
᾿ πειϑοῦντας. Per se non male. Sed quia in textu hebr. legitur 

ὩΣ Ὁ fi, puto rescribendum esse καέπερ ἀπειϑοῦντας. Certe 


4quia habet καίπερ ἀπειθεῖς ὦ Q 


-- 


- 
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*ILAP AIIE' MIIS$2, proprie missum facio ; ain 
mitto, transmitto, deinde omnino: neglego, non curo, con- 
temno , sperno. 5 Macc. I, 36. ϑρασυνθεὶς δὲ καὶ πάντα παρα- 
σεέμψαρ, omnia illorum monita stultus ille negZegebat et re- 
spuebat. In ed. 41d. περιπέμψας legitur sensu eodem. Estb. 
III, 15. τὰ δὲ τῶν βασιλέων παραπέμποντας διηνεκῶς διατάγματα, 
semper sperntínt regum edicta. Hesych. παραπέμποντες, ano- 
ϑούμενοι. Phavorinus : ? παραπέμπειν. καὶ τὸ OnOmfunet», 
ἀπωϑεῖσθαι. αἰτιατεκῆ. Eodem sensu dimittere usurpatur apud 
Jul. Caes. B. C. I, 28. 

IIAPAIIE TAXMA, tegumentum, quod praetenditur, 
selum, aulaeum. n5^b, idem, 4qu. Exod. XXXVI, 55. - 
305, idem. Symm. Num. IV, 26. 

ILAPAHUE'TA4ZMA IIOIE'Q, νοι facío. má Hiph. 
ano, inclino. Amos. IT, 8. παραπετάσματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ 
θυσιαστηρίου, vela faciebant prope altare, cceperunt b. |. 
vocem hebr. in notione transitiva, cum potius j-xrdpddn 
accipiendum sit pro se.extendere. Gloss. MS. in. Proph..na- 
θαπετάσματα, παραπλώματα. Hesych. παραπείάσματα; παρακα- 
λύμματα- Suidas: παραπέεασμα, παρακαλυμμα , παράπλωμα; 
τὸ λεγόμενον βῆλον. Etym. 4H. παραπέτασμα, τὸ προχάλυμμα, 
κυρίως τῶν πορνῶν, ὃ προβάλλονταν διὸ τὸ μὴ ὁρᾶσϑαι τοὺς 


εἰσιόντας. Conf. Suiceri Thes. T. 11. p. 588. et Spanhemium 


ad .dristoph. Han. v. ,969- 
*IL4APÁAIIHAA'O, ealtu praetereo, transilio. In notione 


prosiliendi legitur 4Macc. XI, 1. nisi permutationem vocum - 
παραπηδᾷν ac προπηδᾷν statuere malimus, | 
ILA ῬΑΊΜΚ PAI'NÀ, exacerbo, irrito, rebello, refractae ὦ 
rius sum. *»w, dico. Ed. Quinta. Psalm. CXXXIX, 20. ubi 


ΠΡΊΩΝ, dicent te, auctor huius versionis deduxit a n35, le 
gens: qum. - 0x53 Hiph. Ierem. XXXII, 5o. XLIV, 5. ὃ. 
- 325 plur. sacréüículi atrati, Hos. X, 5. au8ug παρεπί- 


κραναν. Legisse videntur 1*25, sicut 'exacerbarunt, aut 
40: 553225, aut certe 13103. - 332, rebeilo. Ezech. IT, 5. 


- n5: ΠΡῸΣ Kal et Hiph. Deut. XXXI, ,27. παραπιεκραίνο)" 
τὲς ἥτε τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, rebeilastis adversus dominum. 1 
Reg. XIII, 21. παρεπέκρανας τὸ ῥῆμα κυρίου, inobediens fuisti 
dicto. Domini. Vide et v. 26. Psalm. CIV, 27. CVI, 11. 
Thren. I, 19. et conf. Fulleri Miscell. Sacra. lib. III. c. 10. 


' Ps. V, 12. παρεπίκρανάν σε, κύριε, exacerbarunt te, Domine: . 


ubi perperam nonnulli statuunt eos T5 non derivasse a 75, 


eed a **n,,vel ^». "Vide et Psalm. LXXVII, 20. CV, 5 


Ezech. XX, 13. Hesychius; παραπικραίνων » παροργίζων. Ps. 


LXXVII, 10. γενεὰ σκολιὰ καὶ παραπιοιραίνουσὰ » generatio j 


prava et rebellis. Psalm. CV, 8. παρεπίκραναν ἀναβαίνοντες ἐν 
τὴ ἐρυϑρᾷ ϑαλασσῃ, vebeMaruünt ascendentes in rubro mari. 


/ide et Thren. I, 21. et conf, Hebr. ILI, 26. ss Ierem. L,.- 
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21. Σ᾽ 55), rebellio. Ezech. 171, 5. 6. ». 8. οἶκος: παραπεκραΐ-- : 
ψων,, domus refractaria, Inc. Ezech. ΧΙ, 2. - *n^», Ma- 
roth, nomen propr. et secundum etymelogiam amaritudines, 
ut Fulgatus transtulit, Symm. Miech.'I, 12. - **i», amari- 
Jico. Inc. Exod.l, 14. —-. $16 part. refractarius. Ps. E XV, 
10. παραπικραίνοντες, refractari, Vide et Psalm. LXVII, 7. 
Errant, qui eos in utroque loco oum Syro t2*3*o' legisse sta- 
tuunt. - "33, franseo, Δί. les. XXIV, 5. sapenempalyov. 
Ita Béeius ,' sed vel non ve) perperam. inspecto opere Jexa-. 
plari, ubi legitur παρέβησαν. - 1333, murmuro. Theod, Deut. 
I, 27. παραποκράνατε τὸ σεόμα κυρίου: Protulit quidem AMont- 
fauconius haec Theodotionis verba ad 5} e Cod. MS. Ba- 
sileensi$ , sed bic inepto loco posita sunt. Pertinent enim po- ὦ 
tius ad n *5-nxw ἸΏ, quae in commate proxime antece- 
dente leguntur. 5 Esdr. VI, 15. ubi in textu chald. Esdr. V, 
19. est 13^. "m " 
ILAPAHIKPAZMOZ ,  exacerbatio , irritatio.  n3*5,. 
eontentio, rebellio. Psalm. XCIV, 9. Conf. Hebr. III, 8. 15. 
Suidas: ᾿παραπικρασμὸς», ἡ ἐν ἐρήριῳ πολλάκις. γενομένη ἄντα: - 
λογία τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. — Ὁ, amaritudo. Symm. Iob. VIT, 11. 
- "Ww. “4. et LXX sec. ed. Ceripl. 1 Sam. XV, 25. Theod, 
Prov, XVII, 11. - can plur. emaritudines. fl. Hos. XIT, 
14. παραπικρασμῖ. τό Cu | 
ILAPAIIZ HT, decido, labor, delingue, deficio, ab- 
erro. 2wM , reus sum. Ezech. XXII, 4. ἐν τῷ αἵματι αὐτῶν, ᾧ 
ἐξέχεας, παρέπτωκας, in sanguine eorum, quem effudisti, 
deliquisti, - Ὁ Hipb. a 553, cadere facio, Esth. VI, 1e. 
μὴ παραπεσάτω gov λόγος. ὃν ἐλάλησαν ne quidquam omittas 
eorum omnium, quae dixisti, Latinus vertit: cave, ne 
quicquam de hie, quae locutus es, praetermittas. — 5o, prae- 
varicor, Ezech. XIV, 15. ἐὰν ἁμάρτῃ uos; τοῦ παραπεσεῖν πα- 
(ἄπτωμα, si peccaverit in me, ut praevaricatione deficiat. 
ide δὲ Eze8h. XV, 8. XVIIF, 34. XX, 27. et conf. Hebr. 
VI, 6. et Grotium ad h. 1, - n56, consumo. Symm. 1 Sam. 
XXVII, 1. παραπεσοῦμὰν ποτέ... Fulg. inaidam aliquando. 
Vterque libere transtulit. Sap. VI, 9. iva μάϑητε σοφίαν, xa? , 
μὴ παραπέσητε, ut discatis sapientiam, jet non aberretis. 
Sap. XIT, 2. τοὺς παραπέπτοντας xav. ὀλίγον ἐλέγχεις, 608; qui 
aberrant , paululum eorripis. 2 Maec. X, 4. pro παραπεσεῖν» 
quod habet cod. 24Zex., rectius legitur meoentociv. 
IHAPAILAAFIAZS(A, in obliquum ,flecto., circumeo. 
"Y. circümcingo. Jl. et LXX. sec, Compl. 1 Sam. XXIII, 
26. παρεπλογίασαν. .Hesych. παραπλαγιάσας, πλαγιασάμενος. ἡ 
IAPAILAHKTET' OMAI , mente percellor ,^ ixisanio. — 
Yxw Hithp. a vau. 2fqu. 1 Sam. XXI, 14. παραπληκτευόμε- 
Yo, mente perculsus, insaniens, et ib. v. 1).zeganAxxceveadat, 
Wéanire, ᾿ ἃ Ὁ ες ; 


- 


- 


"ur "NP GRE 
2316. "II4PAIIAHKTOZ — ΠΑΡΔΉΤΩΜΑ. 


ILAPAÁILAHK TOZ , mente ' perculsus, vesanus, stupis 
. dus, amens. vi part. Pyh. Dent. XXVIII, 54. ἔσῃ itaga- 
πλήκτος διὰ τὰ ὀῤάματᾳ, mente motus eris propter ista specta- 
cula. Gloss. ἐπ Octat. παραάπληκεος, ἐξεστηκώρ. Dicitur alias 
παραπλήξ. Hesyoh. παραπλὴξ, παραφρῶν, τὰς φρένας βεβλαμ- 
μένος». μανιώδης, παράκύπτων, παραφρονῶν. Vide et Sui- 
dam, qui metaphoram in hac voce desumtam, esse docet 
ἀπὸ τῶν κρουμάτων διαπεπτωχότων τοῦ ἐναρμονίου. Adde Hip- 
pocrat. de'aére p. “87, 40. Soph. “ῥαο. 229. Schol: μανικῇ. 
-dthen, X. p. 429. C. P 
. — IIAPAILAHEZ/' A, insania, amentia, dementia, stupidi- 
£as, vesania. wi, amentia. Deut. XXVIII, 28. “4. 
. Meg. IX, 20. ἐν παραπληξίαν praeceps tanquam insanus. He- 
&ychius et Suidas: naganàángklo , μανία. EE 
*IHAPAILAHZI' $03, similiter , eodem. prope modo. Inc. 
Hos, VIII, 6. παραπλησίως τῷ τῆς ἀράχνης ἱστῷ, ubi παρα- 
. πλησίως de suo addidit; Vide ad ἢ. 1. Sem/eri Ep. Crit. p. 45. 
ac Lex. IN. T. s. ἢ, v. | | ! ! 
ΠΑΡΑ͂ ΠΛΟΥ͂Σ, navigatio oram legens. 5:Macc.IV,11..— 
Vide Grotium ad h. 1., qui et apud 7Aucydidem hanc vocem 
extare docet, v. c. I, 44. et 11, 55. De voce παραπλέω, oram 
lego, vide Lex. N. T. s. ἢ. v. 
| ILAPAIIOMIIH', deductio, comitatus, pompa, appa- 
ratus. 1 Macc. IX, 57. uera παραπομπῆς μεγάλης, cum magno 
eomitatu. 
IIAPAIIOPET'OM AT, ad latus incedo, deambulo, prae 
dereo, transeo. N23, venio. Prov. I1I,.19. - "bn, ambulo. 
Exod. II, δ. παρεπορεύοντο πρὲς τὸν ποταμὸν, ambulabant δὰ 
fluvium, Deut. II, 14. παρεπορεύϑημεν ἀπὸ Κάδης Bay); pro- 
fecti sumus a Kades Barnea. - ΔῸΣ «55, ambulando ambulo. 
Ios. VI, 15. - ^av. Gen. XXXVII, 27. Exod. XXX, 15. 14 
et alibi saepius. - 45», consisto. Yos..VlII, 55. ubi παραπο- 
οεύεσϑαι ad latus incedere notat, uti quoque vex hebr, pet 
. esse exponi debet. 
᾿ ΠΑΡΑ ΠΤΩΜΑ͂, lapsus, delictum. nhan chald. mal 
Jieium. Dan. VI, 22. - v35, exspectatio. Zacb. IX, 5. ἐπὶ 
ες τῷ παραπεώματιο αὐτῆς» ubi iudice Cappello in nott, critt. ad 
h.l. et in Crit. 8. p. 755. est mendum, vel error et lapsus — 
vel audacia ac temeraria correctio pro παροπεώματο, quod. 
est pro παροράματι, confusa est de haliuci natione sua , ut le- 
gerint ΕΣ, ubi 55, quod potius est ατενέζειν et ἐπιβλέ 
7I , acceperunt pro παρορᾷν. 91 vero lectio recepta παρὰ" 
πτώματε. admittatur, legerunt xonp pro meonp. — Sed Schar- 
fenbergiíus in notis ad h. ]. mavult statuere, LXX sensum se 
cutos esse: pudebit eam erroris, h. e. expectationis decepíat, 
qut spei frustratae. -- byp , praevaricatio.: Ezech. XEV, 75. 


XV, 8, XVIII, 24 - viv, iniquitas. Ezech. III, 20. XVIII, 


, 





" 
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56. - wm, abundantia. Symm. et LXX Iob. XXXV, 15. 
Suspicari aliquis posset, eos xv», praevaricatio, legisse. Sed 
non opus est, modo v5 de muititudine peccatorum éxplice- 


tur, JMichaelis in Supplem. p. 2048. confert arab. Ud; 


quod debilitatem mentis et etultitiam notat. - vuv, praeva- 
ricatio. lob. XXXVI, 9. . Ezech. XIV, 11. Adde Symm. 
Prov. X, 19. - πανὺ, rugitus. Psalm. XXT, i. Legerunt 
niea! , errorís mei, a rad. 030, erravi$ (ut Morinus iudicat 
Exc, 5. de lingua primaeva cap. 8. p. 389.), col]. Psalm: 
XIX, 15., aut axe, erroris mei, a 330, erravit. Sed perperam. . 
- nhe plur. errores. Psalm, XVIII, 15. - nhu chald. 
corruptela. Dan. Vl; 4. - nYw chald. £ranquillitas. Dan. 
IV, 24. "Videntur legisse "n»5wb vel in plár. qmi. 
SP IH, 13. κοέτην ἐν παραπεώματι, concubitum illicitum. Yb. 
, 2» ν | 
IIAPAIITQXIE, casus, lapsus. www, tranguillitas: 
lerem. XXII, 21. übi vocem hebr. accepisse videntur in no- 
tione Syríaca, nam Syris “νὼ est defatigari. Defatigatio- 
nem autem sequitur baud raro lapsus. D 
IL4PAP'PE'Q, praeterfljuo. *53*,' fluvius, — 4l. Ies. 
XLIV, 4. ὡς ἰτέα ἐπὶ nagagósov ὕδωρ, tanquam salix ad praeter- 
J'uentem aquam, Codex JMar, habet πᾶν ῥέον. - | 
IIAPAP'PIIITE' f2 et IIAPAP'"PI' IIT&, abiicio, pro2. 
icio. *^shon Hithp. im J/imine sto. Psalm. LXXXIII, 11. 
sec, cod. lex. ἐξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσϑαε y τῷ οἴκῳ... Vi- 
detur παραῤῥιπεεῖσϑαι h. 1. in notione reiciendi accipiendum 
esse, ut de βεβήλῳ, profano , non initiato, h. 1, eogitaverint, - 
qui quasi limine, τῷ ffo, et ostio templi a sacris et mysteriis 
arcetur et arcendus est. Non tamen repugnarem , st quis per 
admítti interpretari malit. Vide s. nnb. -  nm»o, coopto. 
1 ὅδ, II, 58. παραῤῥεψόν μὲ ἐπὶ μέαν τῶν ἱἑερατειῶν σου, 
admitte me ad munus aliquod sacerdotale. Κμίρ. di- 
nite me, 2 Maccab, I, 16. κεφαλὰς ἀφελόντες τοῖς 6E 
παραβῥίψαι- | | 
^ AIAPAP"PTE'Q, praeterffno, diffuo, elabor. v5, re- 
etdo, v5 Hiph. recedere facio. Symm. Prov. IV, 21. μὴ πα- 
θαβῥυησατώσαν ἐξ ὀφϑαλμὼν σου, ne diffluant sive recedant ab 
Oculis tuis. 
IIAPAP'PT'OMAI, praeterfiuere sino. qb, recedo. 
Prov. 1I, 21. υἱὲ, μὴ παραῤῥυῆῇς» τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν, 
hli, ne sinas praeterfiuere (sc. τὴν ἐμὴν βουλὴν), sed setva 
potius meum consilium. Ad hunc locum Zie/ius in Thesauro 
8080 haecce notavit: Proprie locus ille, quem práeterfluit 
amnis, dicitur παραῤῥυεῖσϑαι.. Metaphorice autem in genere - 
dicitur res ,. quae praetermittitur, et ex incuria omittitur. 
Lucianus Diss, cum Hesiod, p. 489. εἴ τὸ ἐν τῷ τῆς ποιήσεως 
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δρόμῳ παραῤῥυὲν λάθη. si quid: in poeseos cursu per imnpru- 
dentiam omissum fuerit, Yn specie παραῤῥυεῖσϑαι dicuntur 


auditores, vel discipuli, quo& dictá ac dogmata doctorum- - 
. aquae fluvii ad instar praeterlabuntut, quorum aures ea prae- 
"^ cterfluunt, sive qui ex securitate et incuria monita praeter- 


fuere sinunt. Quinctilianus Institutt. Oratt. lib. 1]. c.. 5. 
Sic auditoribus securitas aberit, nee, quae diveritur, praeter- 
Jéuent aures. Et lib. XI. c. 3. omnis disciplina rnemoria eon- 
stat, frustraque decemur, si, quidquid audimus, praeter- 
Jfuat.. Et in fragmento Catonis de re mililari : Eorum ego .ora- 
-£iones sino praeterfluere. Ergo παραθῥυεῖσϑαν apud LXX 1. 
Ὁ. idem est, quod ἀμελεῖν et παρακοιΐξον, oppositum τῷ πῤὸος- 
ἔχεεν, quemadmodum apud Cebetem in Tabula: ὑμεῖς οὖν 
προσέχετε, καὶ με] παρακούετε. Vide L. Bos. Exerc. ad Hebr.II, 
1. p. 257. sequ. et E/snerum ad eundem locum p.557. Aliter au- 
tem Glossographi vocem παραρῥυῆς interpretantur. Hesych. μὴ 
παραρυὴῆς (scribe παραρῥυῆς), μὴ ἐκπέσηςνέκ μεταφορᾶς τῶν ὑδάτων. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. μὴ παραῤῥυῆς, μὴ ἐκπέσης, ἢ παρασυρῆς- 
Rursus Z7esych. παραρνῆς (scr. παραθῥυῆς)» μετεωρεσϑῆς, παραπέ- 
05e. Sic etiam Lex. Cyrilli MS. Brem., ubi presiere exponituE 
rursus παρασυρῆς. Similiter παραῤῥυῶμεν ex Hebr. ΤΙ, 1. apud 
Suidam παραπέσωμεν. et Hesychium ἐξολισϑώμεν, et in 
Gloss. MSS. in. Ep. ad Hebr. ἐξολισθήσωμεν (in cod., quo usus. 
est liberti, vitiose legitur ἐξωλισϑήσωμεν. Vide Glossarium 


" 3psius Graec. in IN. T. p..169.) ἢ ἐκπέσωμεν explicatur. Me- 


.taphora autem iuxta has explicationes in verbó illo desumta 
est à rebus fluidis, in vase ita commotis, ut effluant et per. 
eant. Sed cum illae interpretationes magis verbo activo πα- 
Q«góvesv, quam passivo παραῤῥυεῖσϑαν conveniant, senten- 
tiam JL. Bos. praefero: ,,Ego vero arbitror, partim legendum 


. 6886 μὴ παραθῥυῇ (uti iam legitur apnd .Cappellum in Critica 


S. p. 629. ed. rec., sive ita e coniectura, sive vere in libro 
aliquo impresso legerit), partim autem post hoc vocabulum 
omissum esse ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμὼν qov, quam lectionem par- 
tim natura rei, partim textu hebr. commendatam confir- 
mat versio. frabíca , ubi haec leguntur: ne cadant haecce e 
conspectu oculorum tuorum,!* Caeterum Cappellus 1. 1. statuit, 
LXX h. l legisse 5*»* ὯΝ a rad. 5:13, quae uere notat. 
Scharfenbergius ibidem, quid LXX legerint, se ignorare 
fatetur. rs ἊΣ . 
. JIAPAPTHMA, quod e cingulo suspensum géstatur, 
. quidquid ab alio dependet et annexum, est. ut appendix. bait, 
tentorium. 4l. Exod. XXXV, 11. παραρτήματα, ubi alii libri 
παραρύματα habent. Equidem utramque vocem ad sequens . 
3n025 referre mallem. " 
IIAPAPTMA, tegumentum, pellis. *5nk, tentorium. 
Exod. XXXV, 11. sec. cod. Pat. τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρὺ" 
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pera, tabernaculum ettegumenta. "Vide supra s. v. παράρτημαι 
Hesych. παραρύματα, δέῤῥεις. "Suidae et Lex, Cyrilli MS. 
παραῤῥυματαν δέῤῥεις, σκεπάσματα. 

ΠΑΡΑ͂ ΣΗΩ͂ΟΣ, proprie diciturdenummis, et.signifi- 
eat perperam signatum , quod deinde de omni aspurio ac falso 
dicitur. Demosth. P. 766, 6. ed. Zieis£. παράσημον νόμισμα: 
Hesych. παράσημον, ἀδόκιμον " κίβδηλον" ἀπὸ. τούτου καὶ τῶν" 
γομιαματων τὰ κίβδηλα παράσημα λέγεται. Inde quemess igno» 
bilem, malum, improbum notat, v. c. apud Demosthen. 507, 36. 
παράσημος ῥήτωρ. Deinde vero etiam signifigare insignem, 
nobilem, clarum, testantur Stephanus in Thes. et Grotius 
ad 5 Maec. II, 29. "Vide quoque Herodian. V, 8. Denique 
10 παράσημον denotat signum, insigne, imaginem, qua ali- 
qua res insignitur. Vide Act. XXVIII, 11. et ibi Intt. Legi- 
tur vero $ Macc. II, 29. rex iussit, ut illi, qui adscripti 
, essent. gentilibus, Iudaei igne adeo signarentur παρασήμφ. 
Διονύσου κισσοφύλλῳ, insigni Liberi, hederae folio. Vide . 
Biretschneideri Spicil. 8. À. v. 

JIAP ASI ILA 2, conticesco, reticeo, silentio praetereo, 
it. desino , omitto. ἘΔ, seideo. Symm. Ps. XXIX, 13. , naga 
σιωπήσῃ. — "un Hiph. condemno. Prov. XII, 2. ἀνὴρ napd- 
»ouog παρασιωπηθήσεξαι» vir improbus eilentio praeterietur, , 
]ta Bielius transtulit. Rectius vertitur; obmutescet. Sc. ime 
probitatis convictus in consessu senatorum aut in iudicio 
obmutescet, turpi silentio illo confessus doli | culpaeque cone 
scientiam. Ita /aegerus, Tunc non opus erit statuere, éos 
v" m aut simile verbum legisse. - ven: unn, Kal et, - 
lliph. Gen. XXIV, 21. Num. XXX, 15. ad quem locum He- 
tych. παρασιωπῶν, "μακροϑυμών. 1 Sam. VII, 8. μὴ παρασιω-: 
πῆσης ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ μὴ flogv, ne con£iceecas vel. desinas cla- , 
mare pro. nobis, 18Sam. XXIII, 9. ὅτε ov παρασιωπᾷ Σαοὺλ, 
περὶ αὐτοῦ κακίαν, quod non omitteret Saul de ipso malum, 
vel: quod non, desisteret a malo contra ipsum. Psalm. XXVIÍ, 

Ῥλ. μὴ πϑρασιωπήσης ἐπ ἐμοῦ, Bs. sileae a me, δ. e. velut 
| aversus a me. Psalm. GVHI, 9. τὴν αἴνεσίν μου μὴ. παρασεω- 
πήσης, laudem meam non .sientio praetereas, Hos. X, 11. 
παρασεωπήσομαι ᾿μούδαν, silentio praeteream, ludam. Perpe- 
ram, Nam van ibi potius arandi significationem ud ut 


arab, (75 


Pd 


— valet de loco Amos. VI, 12. Adde qu. n XVI, 2. et 4qu. 
Symm. Theod, Habac. I, 15. 


non autem silendi secundum aràáb. Ur , Idem. 


IHAPAXKETAZRA, praeparo , , paro. m Pih, eoncito, NU. 


incitóo, Prov, XV, 19. παρασκευάζει μάχας. - 25 Hiph. a 
"1, purifico. lerem. LL, 11. παρασκευαζετε τὰ τοξεύματα. "v 
quoad sensum: inam polire eagitids est praeparare eas a 


laculandum, - p'hnn Hiph. Plandi dn; Prov. XXIX, 5. og 
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παρασκευάζεται ἐπὶ πρόσωπον rov ἑαυτοῦ φίλου, qui praeparat . 
se ad vultum amici sui. Elegans descriptio adu/atoris, qui 
se totum ad aliorum vultum et vota componit. Non possum ἡ 
igitur assentiri Jzegero, qui legere mavult: ὃς ἐρεσκεύεται, 
qui ass»ntatur omnia amico. Caeterum de ἀρεσκεύομαι vid. 
Zeune ad Xenoph. Oeconom. V, 19. - Οὗ, insanio. lerem. 
XLVI, 9. παρασκενάσατε τὸ ἅρματα. cceperunt in notione 
splendere faciendi, quam vox hebr. quoque habet, quan- ' 
" quam h. l. per ruere rectius explicatur. 71. .D. Michaeli 
«3215nn legisse videntur. - tz*53* 0n, 0950 pedes, h. e. alvum 
.exonero. 1 Sám. XXIV, 4. εἰσῆλϑε παρασκευάσασθαι. introi- 
bat, üt praepararet se. Variae sunt de ἢ. 1. virorum docto- 
rum coniecturae. | JBeehartus Hieroz. P. I. Lib. IL. c. 56. 
p. 675. ex Polluce scribendum censet ἀποσκευάσασθαι, ut 
'". epacuaret se, vel alvum exoneraret, quod corpus reficere dixit 
Sulpicius Severus lib. 1. Histor. Sacr. Sic etiam iam ante 
ilum enr. Stephanus.in Thesauro |. Gr. et Leisnerus ad 
Herodian. IV, 15, 9. ubi videndus Zrmischius 'T. II. p. 1015. 
Cum iisdem sentit Colomesius in Obss. Sacr. p. 640. Pollux 
. Onom. V. s. 14. ἀποσκευάσασθαι, χέσαι et ἀποπατῆσαε, quod. 
et ventrem. deponere , et τὸ ἀποσκευαζόμενόν apud eundem 
ibid. τοῦ ἀνθρώπου κόπρος, 0x9 explicatur, sicut et Hero- 
"Wiano 1. 1, ἀποσκευάσασϑαι τὰ &voylobrra simili significatu ve- 
hit. Similiter Casaubonus Comment. in lib. XIV. Strabonis 
p. 194. b. pro παρασκευῶν legendum putat ἀποσκευῶν, et per 
ἀποσκευὰς intellegit κοπρώνας, loca, in quibus alvus exonera- 
tur. À quo non dissentit Zungermannus not. ad Pollucem 
J. V. c. 14. δόξαι. g1., ubi ἀποσκευὴ inter loca refertur, in qui- 
bus alvus exoneratur, - Apud ZAeodoretum Quaest, 56. in 
1 Reg. legitur- ἀνασκευάσασϑαν, i.e. ad deponendum onus, sc. 
ventris. ' Theod. Hasaeus autém in Bibl. Brem. Class. IV. 
p. 770. 1 Reg. 1. c. pro παρασκευάσασϑαιγ unica litera mutata, 
v nempe in sz, i oper coniicit: παρασκέπασασϑαε vel πα- 
ὠασκεπάξεσϑαι, ad tegendum, so. pedes, quae lectio ad textum 
hebr. proxime accederet. Sed: quanquam haec omnia sunt 
'admodum probabilia, tamen, an quidquam hio sit corrigen. 
dum, adhuc dubito. Quem enim habere sensum potest τὸ 
ἀποσκευάσασϑαι» illum non magnopere refugit zo παρασκευα-- 
σασϑαι. Praepositiones enim eiusmodi verbis praefixae apud 
Graecos saepissime permutantur. (Vide infra s. v. maga- 
σκευή.) Actio.autem jllr, quam indigitamus hoo vocabulo, 
commode significari potuit, cum: exebog saepissime pro zilis 
wasís sumatur, in quae sordes humanae egzeruntur; quod vel 
ex Rom. IX, 21. et ἃ Tim. ΤΊ, 21. eolligas. Immo σκεῦος ali- 
quando ponitur pro reeordida instar stercoris in fíimetum abii- 
' cienda, Vide Haphelii annotátt. in N. T. ex Polybio p. 527. 
Praeterea non tam insolens illius.vocis usus est, ut vulgo 
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putatur, -Strabo lib. XIV.:p. 646. enim vocem παρασκευῶν 
vel pro σκυβαλοις , vel pro eo Ui quo illa eiiciuntur , osur- 
pavit. Sció quidem, Casaubonum illam ibi voluisse eliminare, 


et in illius locum substituere ἀποσκευῶν» sed num huius eor» ο΄ 


rectionis, nullius codicis auctoritate suffultae, “61 fuerint 
sufficientes é6ausae, "dispiciant'alii. Adde Gatakeri Adversar. 
Miscell. lib. II. cap. 3. p. 240. — non^ Hithp. contendo. 
Jerem. XII, 5. ubi παρασκευάζεσϑαν notat se praeparare s. 
Gccingere ad equitandum seu' ad pugnam, et. ex adiuncto 
pugnare , dimicare. Pulg. quomodo contendere poterie. Syrus : 

πῶς ἀντιστῆναι ἐππεῦσι δυνησῃ. Alii sensum: h.:]. ita consti- 
tuunt: Si in pedestri itinere tam pronus ad lapsum es , 'quo- 
modo equis vehi poteris? - y53 Niph. Symm; Ps. XXXVII, 
138. παρεσκευασμαε. praepáratus. sum. — WD, ordino. Terem. 
L, 41. παρεσκευασμένοι, ὥσπερ πῆρ; εἰς πόλεμον, parati, tane - 
quam ignis, ad proélium. Conf. 1. Cor. XIV, 8. - “ἢν Pih. 

paro. Prov. XXIV, 27. - "PnDY, paratus. Aqu. Iob. ΠῚ, 8. 

παρεσκευασμένοι. - Ὀὼὺδ Pih. libro. Yes. XXVI, 7. - vp Pih. 
sanctifíco. lerem. Vl, 4. παρεσκεύασθε. - "Dhu, pono , it. 
efficio. Editio Quinta Hos. VI, 11. 2Macc. II, 28. «9 naga- 
σκευάζουτι συμπόσιον, paranti: convivium. "Vide et:2 Macc, 
VI, 21. et conf. Eisnsrum δὰ Áct. X, 10. p. 408. 1:Mauce. HI, 

29. ἧς παρεσκεύασεν. quant eo uffecit. JPéutarch. de discrim. 
amici el adulat. c. 46. γέροντες παρασκευάζοντὲς “ἐν τοῖς νέον, 
αἰσχύνην. Dan. XIV, 7.560. cod. CAis; PHHOAHM S παδασκευά- 
(erac, εὐτρεπίζεταυ» ἑτοιμάζεται. 

HAPAZKETH', praeparatio, apparatus. "uy. " opus. 
Exod. XXXV, a4. sec. cod. Fat. XXXIX, 45, Iudith. II; 8. 
omnem apparatum bellicum, munitionem s: omnia notat, 
quae militibus in castris necessaria sunt. Conf. de hac no- 
tione Stephani . Thesaurum 1. gr. g Ill. pag. 846. Eodem 
modo ἀποσπευὴ occurrit 1 Maoc. V, 15. IX, 59. Addé 
2 Macc. XV, 21. Lex. Cyrilli. MS, Brem. παρασκευὴ , ev 
τρεπιαμός. — 

IIAPAZTAEZ, porticus, 5 seitibulum , ostii Jatue, anta, 
*b.x, superlóminare, crassior et prominentior ianuae pars, 
postibus incismbens.  Cocoeío:: proieotura parietis in. imo pro- 
minentis. . Symm. Ezech. XL, i4. - nitwon, vestibulum. 
-4qu. lud. Tii, 29. - mh, thalamus, excubitorium; DSyrim. 
"a XL, 11. 15. 17. Dicitur, alias προστάς. Vide infra 
in h.,.v. 

IIAPAX TAXIZ, assistentia , , ministerium, servitium, 
an9b, locus, in quo statur el consistitur, vulgo statio. 41. 
1 Reg. X, 5. παράστασιν. - M3X , militia, Symm. Num. VIII, 
24. - In notione apparatus legitar 1 Macc. XV, 92. et vidit 
gloriam Simonis καὶ κυλικεῖον μετὰ χρυσωμάτων καὶ ἀργυρωμά- 
τῶν, καὶ παράστασιν ἱκανὴν. F ug et apparatum. multum. 
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Omnino autem παράστασις de iis dici vidétur, quae ob sum: 
mum, quem prae 86 ferunt , splendorem et augustam magnifi- 
centiam oculis aliorum pene 80lent ; ἃ παρίστημε, in medium 
produco, repraesento. Confer. Stephani Thes. 4|. Gr. T. I 
pag. 1780. EL 

' "HAPAZTH' ΚΩ͂, adsio, praesum. vov. Num, ΥἹΙ, 2. 
sec. cod. 4f/ez. παραστήκονεες, ἷ. q. παρεστηκότες, praefecti, 

JIAPAXZTMBA AA42, assimilo, comparo. Ὁ Niph, 
eimilis sum. Psalm. XLVIII, 12. 21. παρεσυνεβλήϑη τοῖς κτή- 

F0, τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠμοιωίϑη αὐτοῖς, comparatus est iumen- 
'$is ratione carentibus, et similis factus est illis. — ZTesych. 
στκαρεσυνεβλήθη, ὠὡμοιωϑη.. Zonaras Lex. 1518. παραδυνεβλή- 
$52», ὠμοιωϑην- i 
T ILAPAXDAAIZOMAI, confirmo, munio. pina Hiph. 
| INehem. III, 8. παρ᾽ αὐτὸν παρησφαλίσατο. ΝΣ 
|. ΜΔΑΡΑΤΊΤΑ NTXMA , téntorium. 322, operimentum. Aqu. 
Symm. Exod. XXVII, 16. 44qu. Symm. Num. IV,26. - nz 
Inc. Exod. X XXVI, 55. ! 

HAPATANTZMOJ, tentorium. WOD, operimentum. 
zfqu. Exod. XXVI, $6. ubi in cod. 108. JJo/m. qu. et Symm. 
£ribuitur: πεαάνυσμα ρῖο. παρατανυσμα, ut recte observavit 
JHoimesius. Incertus (sine dubio 4quila) Num. IV, 5. 

^o JIAPA TARIZ, acies instructa, castrametatio, bellum, 

- priis plur. agmina, Ezech. XVII, 21... ^n. Nehem. ΧΙ, 
24. - A, clypeus. . les. XXII, 6. Sc. per metonymiam c/y- 
eum acceperunt pro zs, qui clypeos gestant. - 339, plaga. 
Ezech. XXIV, 16. ἐκ mogeta£es. Sine dubio legerunt Π5ΔΝ9, 
coll XVII, 21, - nins. 1 Sam. XVII, 4. nc. Psalm. XXVI, 
5. asgesonedov.- παράταξις. ubi pro παράταξις fortasse repo- 
nendum .est nogarcíg, ut. ad n3nn in antecedentibus refe- 
ratur. - npnbn, bellum. lud. XVIII, 11: σκεύη παραταξεος» 
ubi alii πολέμου habent. Sed ingenue fateor, lectionem παρα- 
τάξεως. quam babet cod. Pat. , mihi. ἢ. |. suspectam esse, et 
e sequentibus irrepsisse videri. lud. XX, 14. εἰς παραταξιν. 
Alii κοῦ πολεμῆσαι. 2 Par. XX, 16. Les. XXXVI, 5. — *25»p5v, 
desuper. Iud. VIII, 15. τῆς παραταξεως sec. cod. Pat., ubi alii 
ἀναβάσεως habent. Scil. nbv non solum ascendere, sed etiam 
expeditionem faeere notat. Caeterum h. 1. duae coaluerunt 
versiones. — 2372, dispositio, lud. VI, 26. iSam. IV, 2. 
12. i7. et alibi saepius, Adde qu. 1 Sam. XXIII, 5. -. 
ἘΦ» plur. foem. gramineta. 15am. XVII, 25. Legerunt 
recte secundum ,lectionem merginalem s. Keri ,ni23»»r. - 
.Onb3 Niph. pugno. Zach. XIV, 5. - (ay, militia, Num. 
XXXI, 5. 14. 27. 1Par. V, 18. et alibi, Σ΄ *yo, finis. Te- 
£rapía Tob. XVI, 5. ubi παράταξις male a Montfauconio acies 
redditur. Παραταξες b. l. significare videtur id, quod est con- 
stitutum et definitum, adeoque etiam, quod certos fines ae 
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limites habet , ut ádeo bene réespohdeat hebr. yp. In cod. Coi, 
legitur παάταξες e compendio scribendi pro παραταξις. utmihi 
quidem videtur. Áliter visum fuit Semiero in..Ep. Crit. ad 
h. 1. p. 56., cui illud πα in πάταξες est ultima syllaba signi 
aut nominis Σέτραπλα, ac nihil aliud dici, quam exstarein?0, 
in Tetraphs τάξις, sed caeteros ibi legere πέρας. - 23p, 
proelium, Psalm. CXLTIII, 1. Iudith. I, 6. 5 Esdr. I, 50. 
ΘΒ, currus, coll 2Paral XXXV, 24. Legit haud dubie 
graecus interpres 12325. 1 Macc. III, 26. ubi pro παρατάξεων 
Syrus haud male legit πράξεων. 5 Esdr. IT, 50. ὄχλος παρατά-- 
ξεως notat copias pedestres , nam opponitur Zmzo seu equita- 
tui. Suidas: παράταξις, πόλεμος ἐμπαράσκευος. Hesych. 
παράταξις, πόλεμος, φαλαγξ. ldem: ᾿Επὶ παρατάξεως , ἐν 
πολέμῳ. VM" | - : 
ILAPATA ZZ vel MTT42, paro, praeparo, instruo, 
et παρατάσσομαι med. paro me, aciem instruo, pugno, dimi- 
co, milio. “ὍΝ, ligo. 2Par. XIII, 5. παρετάξατο ᾿Αβεὲ τὸν 
πόλεμον (pro eig τὸν πόλεμον, nam εἰς alias additur, ut paulo 
post videbimus), Abia parabat se ad bellum. Zigare bellum 
est h. 1. proelium incipere , aciem instruere, coll. 1 Reg. XX, 
1&4 - ὯΔ, peregrinor. Psalm. CXXXIX,. 2. zapevaocovzo. 
(εἰς) πολέμους, parabant se ad bella. Legisse videntur non- 
nulis *$q33*, excitabant, pro vw. Sec. Knappium legerunt 
tys ab 535, quod non solum intránsitive se excitare, sed 
etiam transitive excitare, commovere, v. c. lob. XLI, 2., 
notat, Sed mallem equidem “51 bh. l. in notione coZigendi, 
congregandi accipere, quam haud raro habet, aut cum Clerico. 
státuere, 33 esse i. q. n3, concitavit, - tot, cogito. Zach. . 
I, 6. καϑοὺς παρατέτακται κύριος τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὸἰς ὁδοὺς 
ἡμῶν, sicut paratus fuit (potius decrevit) dominus omni-. 
potens, ut faceret nobis secundum facta nostra, - tax», in- 
dignor. Mal, I, 4. Aa0g, ἐφ᾽ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος, 
populus, contra quem con//igere paratus vel instructus est 
Deus in aeternum.  JJesychius: παρατέτακεαι., ἠκοίμασται. 
Metaphora desumta ab illis, qui ad bellum vel proelium 
parati et instrutti sunt, Pro παρατέταπταν bud. Cappellus | 
In z0££., crétt. ad h. 1. p. 104. legendum putabat παρατετάρα- 
xrat,. Sed vana est baec coniectura, Nam παορατέταχϑαι nl 
τινὰ eleganter. dicuntur mites , qui stant im acie parati 
pugnare in hostem. Conf. Féspheró Proluss. Quinque .( Lipse 
1779. 0. editas) p. 4r. .frabs et Syrus h.l. textum hebr. 
secuti; esse videntur, — hinbvjr, dimissio. Symm. Cohel. VIII, 
ὃ. οὐδὲ ἔστε παρατάξασθαι εἰς πόλεμον, neque est aciem in- 
etruere ad bellum, Videtur nnhwn accepisse in notione mis- 
eionis, quam habet Psalm. LXXVIIEI, 49., boo sensu; nemo. 
potest aciem instruere contra mortem, Coniicere tamen for- 
tasse. aliquis possit, legendum 6566 ἀποτάξασθαι aut συντα- ὁ 
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ξάσθαί, quod interdum valedicere notat. Vid. D'Orville ad 
Chariton. T. II. p. 151. - v3, appropinquo. 1Paral. XIX, 
14. παρδτάξατο. Bene quoad sensum. - i253 Niph. pugno. 
Exod. XVII, 9. ἐξελϑων παράταξαι τῷ Αμαλὴκ, exiens aciem - 
instruere adversus. Ámalecitas. INNum. XXI, 25. ἐξῆλθε παρα- 
τάξασθαι τῷ JogerA, exibat, ut aciem instrueret. vel pugna- — 
ret adversus Israelitas, Vide et Ios. XXIV, 8. 9. Iud. V, 20... 
ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ex coelo pugnabant stellae. 
Hesych. παρετάξαντο, ἐπολέμησαν. Ind. VIII, 1. παραταάξασϑαι 
àv Μαδιὰμ, ad pugnandum adversus Midian. Vide et Nehem. 
IV, 8. Zach. XIV, 5. 14. Nehem, IV, :4. παραταξασϑε περὲ 


v6» ἀδελφῶν ὑμῶν., pugnate.pro Íratribus vestris. - .*3», 


ordino. 1 Par. XII, 50. ἄνδρες πολεμισταὶ παρατασσόμενοι. παρά- 


'ταξιν, viri bellicosi instruentes aciem. — 3v, idem. Gen. 


XIV, 8. παρεταξαντο αὐτοῖς εἰς πόλέμον, parabant se adversus 


. 31)08 ad proelium. Vide et 1 Sam. IV, 3. XVII, 2. 8. 10ε]. II, 


5. 2Sam/ X, 9. παρετάξαντο ἐξ ἐναντέας Συρίας .΄ instruebant 

aciem adversus Syriam. Vide et v. 10. et 17. lerem. VI, 25. 
ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἄρμασε παραταξεταε og πὖρ εἰς πόλεμον πρὸς σὲν 
equis et cürribus Znstruet se tanquam ignis ad proelium ad- 
versus te. lerem. L, 14, παραταξασϑε ἐπὶ Βαβυλῶνα xvxÀo 
πάντες τείνοντες τῦξον, parate vos adversus Babylonem in 
circuitu omnes, qui tenditis arcum. .74qu. Prov. IX, 2. παρέ- 
ταξὲν τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν, ubi παρατάσσειν aut apponere, aut 
parare, bh. e. instruere cibis, significat, ac Symmachus voce 
προσείϑημι usus est. - ΜΕΝ, verbum, milito. Num. XXXI, 7. 
παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰμ, pugnabant adversus Midian. - 
ὍΜΩΣ, nomen, militia. Num. I, 45. XXVI, 3. 1 Par. VIL, 4. 
μονόζωναν δυνάμεε παραταξασϑαν sig πόλεμον, expediti in ex- 
ercitu ad proelium ineundum. - w^ Pih. sanctifíco , it. 
sacris ritibus apparó e£ praeparo , etiam praeparo simpliciter, 


. Yerem. Vl, 4. παρατάξεσϑε ἐπ᾿ αὐτὴν εἰς πόλεμον, parate vos 


adversus illam ad bellum. lta legitur in ed. 24ídina. Sed 
LXX ibi scripsisse videntur παρασκευάσασϑε , εἰ παραταξεσϑὲ 
Symmacho. tribuendum est. — n35, occursus, sensu militari. 
Num, XXI, 35. - 2t, revertor. Zach. VIII, 15. οὕτως παρα- 
vérayuos, sic decrevi, Videntur 2vn legisse. '2 Macc. I, 11. 
πρὸς. βασιλέα παρατασσόμενοι, adversus regem militantes. Ib. 
v. 12. et XII, 54. .LLex. Cyrilli MS. Brem. παρατασσεέται; 
παάση δυνάμει πολεμεῖ. ^ Hesych. παρατάσσεταυν, ἐν πολέμῳ av- 
ϑίσταται. .Phaworinus : παρατασσεται, πολεμεῖ ὁπλίζεται- 
!JLAPATEI'NQ, protendo, praetendo, extendo, dilato. 
i13, nomen propr., sec. etyinologiam resecta regio. 2 Sam. lI, 
29. διέβαινον τὸν ἰορδάνην, xai ἐποῤεύθησαν ὅλην τὴν παρατεί-" 
ψουσαν, SC. χώραν, et transibant Iordanem, et ibant per totam 
regionem praetentam , b. e. prope adiacentem , aut planitiem. ' 
Thucyd. lib. 1V. p. 256.» yag νῆσός ἡ Jqaxinola καλουμένη» 
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τόν τε λεμένα παῤατείνουσα «ni ἐχγὺς ἐπικειμένη, "ἰαχυρὺν ποιεῖ 


. sul τοὺς ἔσπλους στενοὺς, insula enim Sphacteria icta ,' et 


portui (Pyli) praetepta et'prope adiacens, munitum illum 
reddit, et introitum navium angustum. - 'p4w3 Hipb. ab 
qv, prolongo, extendo. Symm, Psalm. "CXX VIII, 9. παρέ- " 
vor, extenderunt, -- ΠΞ, datus. Gen. XLIX, 15. παρα- 
rei ἕως Σιδῶνος ,. protendet se usque ad Sidonem. - un, 
traho. Ps. XXXV, 11. παράτεινον τὸ ἔλεος σου τοῖς yevooxovol 
σὲ, protende ( h. e. continua s. perge, quam notionem ἢ. ἢ. 
et qun habet. ) misericordiam tuam illis, qui cognoscunt te. 
Lex, Oyrilli MS. Brem, παράτεινον. πλατυνον. Zonaras Lex, 
1520. παράτεινον, ἐξαπλωσον, nAatuvov. - "quo, JMesec, 
nomen propr. Ezech. XXVII, 15. παρατείνοντα, adíacentia, 
a qun, trahere, quasi dicat, qui cum illis trahuntur, h. e. 
consocia itur, —' tj-uw3 Niph. epecto , etiam protendor , )expor ^ 
rigor. Num. XXIII, 20. παρατεῖνον εἰς τὸν ἔρημον, protendens 
46 usque ad desertum. | : "m 

*"IIAPATET'X$,, fabricor, struo, paro. IlIepecrevyo- 
pu, apparor. Wim , erit. Symm. Cohel, XI, 5. ἐκεῖ παρατεὶ- 


ἔογται, ibi parabantur. Bene quoad sensum. Arab. is. media 


le, paratus fuit. 
HAPATHPE'Q, observo (Theophr. Char. Vil, 2.), et 
speciatim malo animo observo, clam et ex insidiis observo, 
vi33 chald. Aph. convenio. Dan. VI, 11. ncertus ibid. v, 15; 
- bt, cogito, Psalm. XXXVI, 12. παρατηρήσεται 0 ἁμαρτω- 
log τὸν δίκαιον, insidiose observabit peccator iustum. Conf, 
Luc. XIV, 1. - *2Uu, custodio. Psalm, CXXIX, 5. Symm: 
1S9am, [, 12. “ tavi plur. observationes, custodiae. Symm. 
Exod. XII, 42. παρατετηρημένη, Susann. v. 12. παρετήρησαν 
φιλοτίμως καϑ' ἡμέραν ὁρᾷν, obserrabant studiose, sc. occasio- 
nem, ut cotidie yiderent illam, Vide et v. 15. 16. Gijossae: 
1agernoo , Observo, praestolo, praestolor. Confer Haphelii 
annotatt, ex Polyb. ad Marc. IlE, 2. p. 119. et "Elsnerum ad 
Luc. XX, 20. p. 270. 
IAPATH'PHEZLIZX, observátio. ἘΜΌΣ plur. obserpatio- 


n5, custodiae. .4qu. Exod. XII, 41. παρατηρήσεων. Lex. 


Cyrilli MS. Brem. παρατήρησις, παραφυλακή.. Conf. de hao 
voce Elsnerum ad Luc. XVII, 20. et ZJombergium fl. Parerg. 
Sacr. indic. p. 50 sequ. "E 
ILAPATTI'OHMI, appono, pono, propono, depono, 
eommitto, concredo, commendo. 3*xn Hiph. x 3xs, colHoco. 
Gen. XXX, 29. - 33, apparo. 2Reg. VI, 25. - qn, do. 
2Par. XVI, 10. παρέϑετο αὐτὸν εἰς φυλακὴν, coniecit illum 
in carcerem. — *355, ad faciem, coram. Prov. XXIII, t. 
»0:, τὸ παρατιϑέμενά σοὺ, Considera, quae apponuntur tibi, 
h. e. cibos tibi appositos, Conf. Luc. X, 8. Verba hebr. n« 
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Wwasb Ri. plerique de ipso principe exponunt, hoc sensu; 
quocum werseris. - "pb: mpun. Lev. VI, 4. τὴν παραθήκην, 
ἥτις παρεκέϑη αὐτῷ. depositum, quod ipsi concreditum est. 
2 Reg. V, 24. παρέϑετο ἐν οἴκῳ, deponebat in domo. Psalm. 





XXX, 6. εἰς χεῖράς σον παραϑήσομαε τὸ πνεῦμά μου, in manus. — 


tuas commendabo spiritum meum. Confer 1 Petr. IV, 19. - 
puit, Kal et Hiph. Exod. XIX, 9. παρἔϑηκεν αὐτοῖς πᾶν» 
' gag τοὺς λόγους τούτους» proponebat ilis omnia veiba illa. 
" Vide et Exod. XXI, 1. et conf. Matth. XIII, 24. Deut. IV, 
-44. 0 νόμος, ὃν παρέϑετο ωύσῆς, lex, quam Moses propone- 
bat. 2Sam. Xll, 20. παρέϑηκαν αὐτῷ ἄρτον, apponebaht illi 
panem. Vide et 2 Reg. VI, 22. ac «4pollod. lib. I. cap. 9. 9. 21. 
(oi δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεαμάτων) ac Drakenborch. . 
ad. Livium lib. 4o. cap. 59. 9. 8. Τοῦ. IV, 1. τοῦ ἀργυρίου, οὗ 
- παρέϑετο Γαβαήλῳ, argenti, quod Gabaelo commiserat, seu: 
quod dei Gabaeli concrediderat. Vide et v. 28. 1 Macc. IX, 
5. et conf. Luc. XII, 48. 2 Tim. II, 123. 
— * ΠΑΡΑΤΡΕ ΠΩ. everto, subverto, **o3 Hiph. a "wt, 
removeo, Symm» Tob. XII, 24. παρατρέπων. Cum vox haeo nec 
hebraicae respondeat, neo de corde ἢ. 1l. commode dici.pos- 
Bit, scribendum existimo zrgergeno, coll. v. 20. Pulg. qui 
commutat. Idem valet de loco Iob. XXXIV, 5. ubi Symmacho 
" παρέερεψεν tribuitur. -— 393. Symun. Iob. XXIV, 4. nagéroe- 
ψαν. Id. Ps. CXL, 7. | 
|. AIAPATPE ΧΩ, a latere curro, eurro iuxta currum, 
quo vehitur ille, quem honoris causa prosequimur, accurro, 
procurro, praetercurro. ys, curro. i Samy XXII, 16. τοῖς 
-παρατρέχουσι, h.e. stipatoribus, satellitibus. 2 Sam. XV, 1. 
. sec. Pat. ubi est i. 4. simplex τρέχεεν, quia ἔμπροσϑὲν sequi- 
. tur. Symm, et LXX 1 Reg. XIV, 38. 2 Reg. X, 27. - t»x*, 
cursores, 4i. 2Reg. XI, 20. παρατρέχοντας. Sap. V, 9. οἷς 
ἐἰγγελία παρατρέχουσα, tanqnam nuncius praetercurrens. Hesych. 
| αρατρέχει» παρέρχεται. ἡ | : 
ἘΠΑΡΑΤΥΓΧΑ͂ΝΩ, intervenio, intersum. wv, Jractio. 
Symm. Cohel. XI, 5. ἐκεῖ παρατεύξονται. Habuit. pro futuro 
yocis ΠΥ, ruere, cadere, scripto sec. orthograpbhiam syr. 
et arab. C£. Kreyssigii Obss. ad Zntt. GG. Iob. XXXIX, 30. 
ILAPATTI'KA, confestim, statim. aiv 5$, pro mer- 
cede, Psalm, LXIX, 4. Vide et Tob. IV, 108. ac infra s. y. 
παραχρῆμα. | ἮΝ 
ILAPAOE' Pf2, transfero, praeterveho , it. transire fa- 
eio. Et med. παραφέρομαιν insanum me gero. 29a Hiph. 
transire facio. Esdr. X, 7. παρήνεγκαν φωνὴν ἔν — Jovüq, 
* transire faciebant vocem in Iuda, h.e. publice per praeconem 
proclamabant iu Iuda. Syrum. 2 Reg. XXVIII, 10. παραφέρειν 
διὰ πυρὸς, transire facere perignem. LXX διάγειν. F'ulg. con- 
secrar& per ignem, Syrus nt. lerom, XLVI, 14. - "5nm 
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Hithp. insano impetu feror. 1 Sam. XXI, 15. παρεφέρετο ὄν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, insanum se gerebat in manibus eius. Zesych. 
παρέφεθετο, ἐδαιμονίζετο. Lex. Cyrilli MS. Birem. et Suidae: 
παράφορος, ὦ παρ᾽ ἑαυτὸν καὶ vno δαίμονος παραφερόμδνος. 
Idem fragmentum .de/iani addit, ubi vox eo sensu occurrit. 
Vide v. παράφορος paulo post. Praeterea legitur Iud. VI, 5. , 
nbi παρέφερον . transtulerunt vel circumtulerunt, videtut esse 
versio vocis 1by* , quae primum margini adscripta perperam . 
huc in textum translata fuit. Ex sententia Scharfenbergiz 
ante wx adhuc legerunt sw». 

. HAPAO0PA , translatio , 1t. error mentis, furor , ἔμπα 
sania. Ὠδ 4.) insania. TÀeod. Cohel. I, 17. xopagogag, ubt 
yid. Mon£f. qui laudat Drusfum mbnentem , alibi περιφορὰς 
legi, quae vocabula significatione inter seconveniunt. Vide 
Opuscula Critica p. 519. . Adde 4I. Cohel. Il, 12. ubi in ed. 
Hom. παραφορὰν legitur, sed in cod. “465. Ald. et Compl. . 
nsgigogey , ubi Schol παραφορὰν habet. - 5 part. Pyh. 
insanus, Al. Cohel. II, 2. Goss. Brem. παραφορὰ, μανία. 
Conf. quoque Drueium. Ep. 52. ac Olympiodori Comment. in 
Eccles. ubi postquam exposuisset vulgatam scripturam, vel 
mulata litera e in a, inquit, non περιφορὰν legemus, sed 
nupagogov , h. e. insanam ecatasín,, dhentisque excessum. ! 

IL4P.4OPOZX, vecors, insanus. bats, Zobel. 4qu.Lev. 
XXV, 10. παραφόρων sec. cod. Coislin. pro quo Montfauco- 
nus legendum censet παραφορον. Sed ecod. Lips. Paul. emen- : 
danda est haec vitiosa lectio in παραφέρων, qua voce usus 
est dquila, quia b»t^, si formam spectes, est participium 
sre ΒΗ ,, quod in Hiph. notat procedere fecit. - ΔΘ part) 
Pyh. pesanue. Symm. Deut. XXVIII, 54. Conf. 4telian. F.H. 
IIJ, 42. Hesych. παράφορος, παραφερόμενος, παρόμοιος, ἐξε-- 
orjxujg. Adde Eurip. Hecub. v. 1050. Pato de Leg. 11, 775. 
D. Conf. quoque v. παραφέρω., 

IIAP A4DPONE' S, amens sum, decipio, furore agitor. 
ὙΠ, refractarius sum, Zach. VII, 11. ἔδωκαν νώτον παρα-- 
φρυνοῦντα , h.-e. contemnentem , et ex adiuncto respuentem, 
detrectantern. Vide quoque παραφρονησιίς. | 

IIAPADOPONHZIZ, idem quod “παραφρονία , amentia, 
insania. yu, idem. Zach. XII, 4. ἐν παραφρονήσει. Esta 
παραφρονέω , cuius explicationem | adscribam ex Schol. Jri- 
stoph. in Plut. p. 1. Ibi enim ad vocem παραφρονοῦντος itá.: 
ἤγουν μαινομένυυ, οὔκ εἰδύτος, τί δεῖ nd. ἤτοι ἀνοηταίνοντος 


καὶ μωροῦ , mapa TO εἰκὸς φρονοῦντος " ἢ γὰρ παρὰ ἐνταῦϑα - . 


τὴν ἔξω σχέσιν δηλοῖ. Ksterum, qui in hoc 80 ο] 1 48:86 loco 
duplex statuit vitium, bene refellit ζ0.. Bos. anzm. ad Scriptt. 
GG. p. 1. Adde Schol. Soph. Oed. Tyr. v. 118. 
ILAPAL PN, amens, delirans. v3nuo part. Hithp. 
furens. Symm. 1 Sam. XXI, χά. Sap. V, 20. ubi tamen non 
Foi. IF. P 
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amentem , sed improbum , scelestum notat. Opponunturenim 
ibi v. 15. δικαίοις, atque dicuntur v. 15. ἀρετῆς σημεῖον οὐδὲν 
ἔχεσθαι δέϊξαι. Hebraeos stultitiam et impietatem promiscue 
icere, notissimum est. JJesych. παράφρων, ἀνόητος. ᾿ 
JIAP AO TA'Z, quod arbori adnascitur, propago, surcu- 
due adventitius, stolones. n31*, ramus tener. Ps. LXXXIX, 
12. Theod. et LXX Ezech. XVII, 32. "Theod. Iob. VIII, 16. 
,-» misro plur. ramusculi, Ezech. XXXI, 6. 0. - nv, ramus, 
Ezech. XXXI, 5. - n"wb, idem.  7Aeod. et LXX Ezech. 
XXXI, 5. - *5x, umóra. Symm. Tob. XL, 17. ταῖς παραφυά- 
ci» , quae sc, umbram faciunt. LXX ibi habentoUvóagaguvos. 
4 Macc. I, 28. "E 
.IIAP. AO TAM ZZ, custodio, observo. "γον, idem. Symm. 
Yon. ΤΙ, ὃ. παραφυλασσοντες. | 
ΠΑΡΑΧΡΗ͂ΜΑ, subito, statim, repente. mny233 part. 
Niph. tumens. Ies. XXX, 15. Sedsine dubio n733 ibi prorsus 
 emiserunt LXX Intt. ac eius loco e sequentibus t2kn5, aut 
vn55 inseruerunt. - 3pf-*», pro mercede, Psalm. XXXIX, 
21. Videtur 351- ὃν olim habuissebanc significátionem : nam 
et Psalm. LXIX, 4. eandem formulam per παραυτίκα reddi- 
derunt. Respondet tunc latino e vestigio. Conf. Michaelis 
Supplem. p. 1953. - ^ov, nunc, modo. Symm. Ps. XVI, 11. 
- tzkns. Num. VI, 9. XIT, 4. Ies. XXIX, 5. - vns5 tiens, 
subito ad momentum. Yes. XXX, 15. - «nnn, pro se, eco 
ἄπο. J4qu. 2 Sam. IIT, 12. Cur .4qui/a (cui tamen tribuere 
mallem versionem ἐνθ᾽ ἑαυτοῦ, quae sub: Symmachi nomine 
fertur.), TAheodotion ao LXX «nnn per παραχρῆμα transtue 
— lerint, non satis liquet. Nisi obstaret locus Psalm. LXV, 17. 
ubi non a Symmacho pariter per παραχρῆμα redditur, conii- 
cerem, παραχρῆμα h. 1. referendum esse ad vocem 355 in se- 
quentibus, quod infra v. 22. Symmachus per εὐϑυςν Pulga- 
. Éus autem per statim transtulerunt. Conf. Noidii Concord. 
, p.959. Legitur praeterea Iob. XXXIX, 50., ubi LXX naga- 
χρῆμα ante εὑρίσκονται de suo addiderunt. Hesychius: nogo- 
χρῆμα, παραυτίκα, ἀϑρόως, εὐϑέως. 
ΠΑΡΑΧΩΡΕΙΩ, adduco, cedo, concedo. 4 Macc. II, 
. 29. τῷ συγγραφεῖ παραχωρήσαντες, historiographo concedentes. 
Ib. VIH, 11. παραχωρήσειν, traditurum. | 
*"ILAPAM AEIOZX sive IIAPAA AEOZ,  pantherinus. 
4 Macc. IX, 28. οἱ παρϑάλειον ϑῆρες. Conf, Etymol. 2.652, 55. 
et Etymol. Gudianum 452, 45sequ. — VOS τ ! 
II4PAAAIZ, pardus, panthera. wy, lupus. qu. 
Hab. 1, 8. - «53, pardus. Cant. IV, 8. Tes. XI, 6. Ier. V, 
76. et alibi, - 453, Cbald. Dan. VII, 6. Sunt qui παρδαλεις 
. et πάνθηρας diversa esse animalium genera acriter conten- 
dunt, sed Bochartus utrumque nomen idem genus denotare 
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sfürmát. Vide de illis Hendtorfii nott. in 4natol. fragment. 
apud Fabricium in Bibl. Gr. lib. IV. c. 29. p. 511: 

IHAPEAPET'f2, assideo, versor circa aliquem locum, 
assiduus aum in aliqua re. Prov. Y, 21. Verba ἐπὶ δὲ πύλαις 
ϑυνασεῶν παρεδρεύει, quae ibi leguntur, e cap. VIII, 5. tra- 
ducta sunt, ubi loco ἐπὶ legitur παρὰ», et nibil est in textu 
hebreico. zfrabs male transtulit insidiatur, quasi in codice 
suo legisset ἐνεδρεύει. | 

IL4PEAPOX, assessor. Sap. VI, 14. πάρεδρον εὑρήσει 
τῶν πυλῶν αὐτοῦ, portae suae assidentem (sapientiam) in- 
veniet. Sap. IX, 4. δός uos τὴν. τῶν σῶν ϑρόνων παρεδρον 00— 
φίαν, da mihi sapientiam thronis tuis assidentem. Hésyth. 
παρεδρον. παρακαθήμενον, παραμένον (lege παραμένοντα e 
Lex. Cyridii 5. Brem.), σύνϑρονος. Lege: σύνθρονον. Adde 
Herodot. V. p. 292, 15. Pindar. Olymp. β΄, 157. Schol. 

IIAPE/A . maxilla, gena. np, tempus, pars capitis. 
Symm. Cant. IV, 5. αἱ nage σου. Puig. genae tuae, sc. 
temporibus suppositae. 

HAPEI'A$., visu praetereo, despicio, contemno, ne- 
gligo. *^»on, aufero, sepono. Symm, Yob. XXVII, 2. παρεῖδε, 
τὸ xolua , neglexit ius. Bene quoad sensum. - 3543 Hiph. a 
8, dimitto, sino, Ps. COXXXVII, 9. τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
μὴ παρίϑης, opera manuum tuarum ne negiigas. — rp, 
praevaricatio. Num. V, 12. ubi παρ. peccare ac speciatim 
adulterio commisso notat. Conf. infra s. παριδὼν nageióto.. 
Sir. VII, 11. ἐλεημοσύνην ποιῆσαι μὴ παρίδης , eleemosynam 
facere non negügas. Sirac. XXVIII, 7. παάριδὲ ἄγνοιαν, non 
respice, h.e. remitte peccatum , quod oontra te per ipguoran- 
tiam admisit proximus. Vide.et 42. Sirac, XXX, 11. Eodem 
sensu. alias ὑπερεέδεειν occurrit, cum quo etiam permutatur 
iu codd., v. c. Num. V, 12. Vide hoa verbum suo loco, et 
conf, Act. XVII, 30. Suidas: παριδόντες, καταμελήσαντες. 

.IHAPIAQN IIAPEI'A8, despiciendo despicio, i. e. 
plane contemno,, plane negligo. by by, praevaricor prae- 
varicatione, lLevit, VI, 23..xai παριδὼν παρέδῃ vag ἐντολὰς 
βυρίου. i | ! | 

. MAÁAPEI MAI IIAPEIME'NOZ. Vide Παρίημι. 

ILAPEIMI, adsum, prope eüm, venio. nw. qu. Ps. 
XI, 5. πάρεστιν ἡμῖν. In textu hebr. legitur s30M. - ans, 
venip, Prov. I, 37. JlIapeivos etium motum ad locum significare 
ostendit. Z'a/cken. ad Herodot. Lib. l. p. 10. — *n2, in ea. 
Iob. IT, 2. πάρειμι. Legerunt forte «3. - «12, venio. 2Sam. 
V, 25, in notione occurrendi, ubi cod. “1165. habet περιπίπτειν. 
Adde 1 Par. XIV, 14. Thren. IV, 18. xepsore τὸ πέρας ὑμῶν; 
prope est finis vester, Vide et Ioel. IT, 1.. Hesych. πάρεστιν». 
ἐσεὶν ἐγγὺς. Zach. XIV, 5. et alibi saepius. - bula , maturesco. 
loel. 111, 15. ὅτε πάρεστο ὁ τρυγητὸς, adest messis, - LR 

| ! Pa 
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via. Symm. Cohel. XI, 5. μὴ οἶδας, πότερον πάρεστε ὃ ἄνεμος; 
nescis, unde adveniat ventus. Conf. Toh. IJI, 18. - 12:5, 
ecce nos. Symm. 1 Sam. XXII, 12. et Iob. XXXVIII, 55 
παρεσμέν. - whn, festino. Deut. XXXII, 85. πάρεστεν ἕτοιμα 
dut. - "bv, super. Symm. Yob. VI, δ. παρούσης χλόης. 
. Beneuoad sensum. In textu -hebr. legitur sv *»v. Puig. 
. eum habuerit gramen. -- "45v, cum. Tob. XXIX, 20. *1, 
mecum, Symm. παροῦσά uo, hoc sensu: gloria mea renove- 
tione (h. e. semper renovata) praesens mihi erit. Puls. 
gloria mea semper innovabitur. - *25*3p, medium. Vide s. 
3. - Δαν, ira. Hab. IIT, 2. ἐν τῷ παρεῖναι χρόνον αἀναδει- 
χϑήσῃ. Verba haec, quae apud 7πο. 7πέ. et LXX h. 1. legun- 
tur, non pertinent ad *31 3353, ut JMontfauconius existimaste 
videtur, sed ad antecedentia sn t3 3353, in medio anno- 
rum vivifica illud, ut adeo duae versiones coaluerint. Cae- 
terüm.hi interpretes pro 33753 cum 2fquila, qui habet ἐν τῷ 
ἐγγίζειν, legisse videntur 553. — "m tow), ἐδὲ spse. Symm. 
Iob. XXXIX, 50. παρεισεν. - row, laetor. Iud. XIX, 4. ne- 
Qi» εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, Jaetus veniebat in occursum eius. 
Conf. Suid. in voce πάρεις, 4diberti ad Matth. XXVI, 5o. 
p. 137. et Haphelii annotatt. ex Herodoto ad Col. I, 6. p. 555. 
et ex Polybio p. 569sequ. - bnwu, pianto. Hos. ΙΧ, 15. εἰς 
. ϑήραν πάρεστε τοὶ τέκνα αὐτῶν. Lectio aperte falsa, etexcom- 
pendio scribendi orta. Reponendum est παρέστησαν, ut inu 
legerint. Sap. XIII, 1. οἷς. παρῆν Θεοῦ ἀγνωσία.» quibus ad- 
est Dei ignorantia, b. e. qui Deum non cognescunt, coll. 
XI, 21. Sap. XL, 12. ἀπόντες δὲ καὶ παρόντες. absentes vero 
et praesentes, Vide et Sap. XIV, 17. j Esdr. VI, 15. chald. 
nnx Esdr. V, 55. Sap. IX, 9. σοφία dicitur παροῦσα, adiutrix 
Dei fuisse, cum crearet mundum. Eadem enim dicitur cap. 
VII, 22. πάντων τεχνῖτις. et cap. VIIT, 5. μύστις τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἐπιστήμης, καὶ αἱρεεὶς τῶν ἔργων. αὐτοῦ. Demosth. p. 913 θ. 
ed. Heiskl. Sap. XIX, 14. παρόντες, advenae, peregrini 
Mallem tamen legere παριόντας. 4 Νίδοο. VI, 27. παρόν uo 
penes me, h. e. in. potestate mea erat. i: 
τ cd IL4 PEXTI, non adest, vw, nihil. Symm. Cohel. 
V, 5. 
JLAPEI ZAKTOZ, alienus , peregrinus ,' adscititius, 
irreptitius. Prol. Sir. πρόλογος παρεέσακτος ἀδήλου, praefatio 
irreptitia iguoti, Conf. Gal. 11, 4. obi δόξα τοὺς παρεισάκεους 
bene interpretatur zrreptitios. Suidas et Hesychins : παρείς" 
ακτον, ἀλλότριον. ; 
- . HAPEIXIIOPET'OMAI , inxta vel clam ingredior, 
etiam zngredior simpliciter. 2 Macc. VIII, 1. παρεισπο- 
heu λεληθότως siQ τὰς κώμας» ^intrentes latentér iu 
: castella, | : ΄ 
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HAPE'K AXTA, ubique, etiam eemper. 2 Macc. X, 15. 
προδότης παρέκαστα ἀκούων , proditor ubique audiens. Vide et 
v. 14. 9 Macc. III, 25. παρέκαστα ὑφορώμενθι.. semper suspi- 
cantes. Suidas: παρέκαστα » ἑκαστοτε.͵ 

ILAPEKAEL ΠΩ, defi cio. Iudith. XI, 15. enel παρεξε-- 
λιπὲν αὐτοὺς τὰ Bpeinata αὐτῶν. Quoniam defecerunt eis ci- 
baria sua. 

*ILAPE' EK ATXIZ, dissolutio, *bbt*, numerus. LXX sec. 
Hexapla Ylob.XXV, 5. Vocem παρέκλυσις esse merum typo- 
thetae errorem, ac legendum παρέλκυσιβ» apparet e vers, lat. 
Montf. nemo enim putet, esse meram piratis. Sed quomodo: 
utraque vox eum textu hebr. conciliari possit, equidem 
non video. . . 

ILAPEKTEIUN£2, extendo, produco, ad comparationem. 
alieuius extendo et produea. y3*, fatigor, laboro. Prov. XXIII, 
4. μη ) παρεκτείνου πλουσίῳ; nolt adspirare ad magnitudinem di- 
vitis , b."e. imitari potentes, In textu hebr. legitur: noli la» 
berare, ut diteris. - bm, dorrens. Ezech. XL, VII, 20. πα-- - 
gexzeivow ἐπὶ env ϑάλασσαν τὴν μεγάλην. Legerunt fortassecuin 
He b33, dwaere. Adde SopA. Oed. Tyr. 5. Schol. Strab. 
XHI. p. 955. C. 

IIAPEK TO'Z, praeter, extra. «nw, phases. Au. Deut. 
Ι, 56. - 23b», praeter. Inc; Lev. XXIII, 59. sec. Coisl. et 
Lips. Pamphilus i in Geopon. XIII, 15, 7. 

ILA4PEAAT'N), praetereo o3, inelino, Symm. 2 Sam. 
IH, 19. παρηλασε, praeterivit. Ita Bielius. Sed παρελαύνειν est 
h.l, dsclinarea via, i. q. ἐκκλίνειν apud LXX. Hesychius : πα- 
ρἤλασα, παρεφϑεγξάμην (Guietus legit πάρε θάϑεμην)» παρέβην- 

IL4PEAE FX52, redarguo. 3 Macc, IV, 55. 

HAPE'AK ΥΣΙΣ. , protractio , prorogatzo , dilatio, tar- 
ditas, mora, i392 ,. numerus. lob. XXV, 5. ὅτι ἐστὶ παρέλκυ-- - 
σις πειραταῖς» quod sit dilatio vel mora praedonibus, N. L. 
Yide supra s. v.. παρέχλυσὶρ. Hesych. "zagrAxugeg, βραδοςν. 
βραϑύτην. Suidas: noagéAxvgec, .vncoOtoug. 

HA4£PEAK T' δὼ, protraho, differo, remoror. "quio , Me- 
sch, nomen proprium. Sym. Psalm. CXIX, δ. ὅτε παροι" 
κῶν πορελιύσα: Legit »n30/5; aut qun pro nomine appellativo 
habuit, a qun, traAo, protraho.. Sir. IV, 1. μὴ παρδλευσῇρ. . 
ὀφθαλμοὺς ἐνδεεῖς, noli protrahere spem pauperum auxilium 
tvum implorantium, ut debeant diu in te respicere, seu: 
ne diu eum suspensum et dubium de tua. donatione teneas: 
uli παρελκύεεν , ut lat. tra/iere ( Seneca de Benef. ΤῈ, 9.), de 
eo dicitur, qui alicuiue.spem ducit et suspensam tenet. P'ui- 
gatus babet: pculos tuos. ne iranseerias à paupere, quasi 
legisset παρεκκλίνῃᾳ. Sir. IV, 5. μὴ παρελκυσὴς δόσιν προσδεο-- 
μένουγ ubi Κ᾽ ωἱραέίμο habet: non exasperes, quasi legisset μὴ 
παροργίσης. lbid. XX3X,6..31. ^ | 


M 
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HÁA4PEMBA AA, latenter interiicio, clam imniscee, 
milites certo ordine looo, tentoria colloco ordinibus distincta, 
castra metor, caetris cingo, cireumdo. ἸΙαρεμβάλλομαυς ἐπα 

- derloquor, interpello. S53, pabulum mísceo. lud. XIX, 217 
, σεαρενέβαλε oig ὑπυξυγίῤες αὐτοῦ ., pabulum miscebat s..praebe- 
bat iumentis eius. - ninh Hiph. a ^n, δερέογαγὲ σωγο, lud, 
I, 25. Vox hebr. b. 1. per obsidere vertenda est. - 3n, castra 
AJetor. Gen. XXXIII, 18. Exod. XIV, 9g. XV, 17. et alibi 
saepissime, Ps. XXXIII, 8. παρεμβαλεῖ. P'ulg. male transtu« 
lit: immittet, inconsulto textu hebraico, ex quo tollenda erat 
ambiguitas verbi graeci, quod significat immittere et castra. 
metari. - Ἀν, sedeo. 44]. Iud. IX, 50. Ita Bielius. Sed 1. 1, 
τῷ nn potius respondet. - n3no, castra. Deut. XXIII, 9. 
 - v03, proficiscor. Num. IX, 18. - 523, cado, it. irruo.- 
lud. VII, 12. - *42x. ne. Iud. VI, 55. παρενέβαλον. Sed 


, male Montf. in Hexap/is hano vocem tetulitad 22775. Potius 


Joco et sensu respondet verbo sequenti 32n*", e£ castra po- 
"uerunt, — "ty, corono, circumcingo. 1S$am. XXIII, 46. 
of παρενέβαλον ἐπὶ “Δαβὶδ, h.e. non castris circumdederunt, 
sed in modum coronae cingebant Davidem, ut Pulgatus 
transtulit. Suidas: παρεμβαλόντων, κυκλωσάντων. - νῶν 
revertor. Num. XXXIII, 7. ubi 21 cum n3n permutatur. - 
nnn sing. castrametatio. 2 Reg. VI, 8. Sir. XI, 8. ἐν μέσῳ 
λόγων μὴ παρεμβάλλον, in medio sermonum ne interloquaris, . 
q. d. ne interiicias verbum, h. e. ne interrumpas loquentem, 
3 Macc. V, 42. castra locare, tentoria figere. Iudith. VII, 5. 
18. castris cingere. 1 Maec. V, δ. παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς» 
pugnhavit adversus ijlos. 1 Macc. X, 77. παρενέβαλε τρισχυύ-. 
λίαν ἵππόν. Fulgatüs : admovit. Syrus: adduxit. 

IIAPEMBAE'IIS2, aspicio, intueor. *w), adaspicio, 
eonspicio. Symm. Caut. 1, 5. παρενέβλεψε, decoloravit, Adde 
Eurip. Helen. v. 3554. | 

IIAPE MBAHZIZ, castrametatio, n, castra metor. 
Ad qu. les. XXIX, 1. παρεμβλήσεως. | 

IIAPEMBOAH, pr. interiectio, interpositio , caetrensis 
or-ihationis genus, castra, item: ewercitus, actes, turba, 


. multitudo, "5nW, tentgrium. Exod. XXXIII, 1x. sec. cod. 


$5. et 78. Holm. παρεμβολῆς. lta ob antecedentia, ποὺ in- 
specto codice sacro. Ios. VIT, 21. εἰς τὴν σκηνὴν eig “τὴν na- 
ρεμβολήν. Est duplex unius vocabuli ποῦν interpret&tio: 
Merba εἰς τὴν παρεμβολὴν profecta sunt ab alio. intemprete, 
qui τὸ ὮΝ de universis castris intellexit, - 52, turba. 
1 S&m. XIV , 16. καὶ παρεμβολὴ τεταραγμένη ἔνϑεν παὲ &vOtv, 
,.&4cies hinc inde conturbata. Sic 4felianus P. H. XIV, 47. oi 
μὲν κύνες ᾿προπηϑῶντες ἐτάραττον τὴν παρεμβολὴν, canes.pro- 
silientes aciem conturbabant. - nmjn, castra metor.: 1 Beg. 


ΧΥῚ, 15. 16, Adde Symm. les. XXIX, 1. - njqe. Gen. 
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XXXIT, 2. 7. 8. Exod. XIV, 19. et alibi saepius, aReg. V, 


15. ubi παρεμβολὴ est comitatus, €oll. v. 9. ἵππον καὶ ἄρματα;. 
quemadmodum et »3n5 furmam notat. -- *t:3n», JMacha- 
naim, nomen propr. 2 Sam. XIX, 32. see. Compi. - i55, 


diversórium, Yes. IV, 8. Vox bebr. ibi de Joco nocturnae sta-.— 
tionis explicanda est. - non*5», bellum. 1i Sam. XXIX, 4. 


Libere verterunt. — "vn, locus, in quo sunt plaustra, 
plaustrorum ambitus, carrago.. Ino. 1 Sam. XVII, 20. ubi 
fortasse partem castrorum pro castris in universum positana 
existimavit, nisi potius in mente habuit hebr. b*3p, orbis, 
circulus. Castra autem. veterum, in primis Árabum, quan- 
tum per soli opportunitatem fieri poterat, semper erant ro- 


tunda. J'uigatus hanc vocem pro nomine proprio habuit, 


vertens: ad jocum Magala. - n?wvn, dispositio. 1 Sam. IV, 
17. - nyb*fo, custodia. les. XXI, 8. - . m», congregatio. 
Num. XVI, 46. - n3pn, poesessio, faoultates. 4l. 2 Reg. 


Ill, 17. παρεμβολαί, Sc. per "3pBb intellexit h. 1, milies, qué 


in castris erant. 1 Macc. V, 45. παρεμβολὴν μεχάλην σφόδρα,. 


turbam valde magnam. Jesych. παρεμβολὴ, σερατόπεδον, πα- 

. ράταξις.» σεῖφορ στρατιᾶς.  πλῆϑος, 1) οἴκησον, sj- κάστρον. 

Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. παρεμβολὴ , σκηνὴ» κάστρον) 
στρατόπεδον. Pollux IX, 15. tos 

IIAPEMIII'IITQ, incido, interlabor , irrepo. Sap. VII, 

25. οὐδὲν μεμιαμμένον εἰς αὐτὴν ssageuninzer, nihil immundum 
in eam irrepit. | 


HAPENOX.AAE'$2, obturpo, perturbo, vexo, molestiam 


ereo, negotium facesso. γι: Pih. moleste urgeo, coarcto, 
Yod. XVI, 17. παρηνώχλησεν αὐτὸν, vexabat illum. - Q0 
Hiph. £errefacio. lerem. XL VI, 26. ovx ἔσεαι ὃ παρενοχλών 
αὐτὸν» non erit, qui perturbet eum. - nme Hipb. defatigo, 
taedio afficio. Mich. VI, 5. τέ παρηνώχλησα σον; quam mole- 


stiam tibi feci? Conf. 1 Macc. X, 65. XII, 14. Act. XV, 19. .- 


et ad h. 1, HapLelii annotatt. Polyb. pag. 547sequ. - y'a 
Hiph. eracerbo, lob. XVI, 5. zi παρενόχλησεε 00, ὅτο ano- 
κρίνῃ; quid molestism tibi.faciet, quod respondeas? ta 
quoque TAeodotion. Sed versio haec mihi non satis bene 
convenire videtur hebr. y*1n, quod morbidum reddere, et 
ex adiuncto incitare seu stimulare aliquem notat. Potest 
quidem haec versio quodammodo ita excusari, quod, quae 
molestia afüciunt, ea excitant ac stimnlant quasi molestia 
affectum ad removendum ea, quae sunt molesta. Sed tamen 
mollem statuére, 7/sodotionem legisse *2* a ^". Pulgatus 
habet: aut tibi aliquid molestum est, δὲ loquaris. - "sn 
Hiph. a psv, coarcto: Iud. XIV, 15. ὅτι παρηνόχλησεν αὐτὸν, 
quod vexaverat illum. - Ἰ5λὴ Hiph. conmunoveo. .1 Sam. 
XXVHI, 15. ἱνατέ παρηνώχλησάς μὲ ἀναβῆναί ues quare tut- 
basti me, ut ascenderem ἢ - n^n, aegroto. Psalm, XXXIV, 


- 


| 
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35. ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν uos, cum perturbarent me, seu: 
cum mihi molesti essent. Quanquam hano lectionem receptam 
tuetur auctoritas JZieronymi , qui habet: cum infirmarer ab 
iis, tamen eam .vel ideo reiiciendám esse puto, quia sep- 
sum admodum incommodnm fundit. Sine dubio loco nage- 
οχλεῖν uos legendum est παρενοχλεῖσθαι», ut habet Theod. et 
Ed. Quinta. Praeterea legitur Dan. Vl, 18. οὐ παρενώχλησαν 
(50. leones) τῷ “αναὴλ, Danielem non laeserunt, sec. cod. 
Cis. 001}. v. 25. et Cant. tr. puer. 20. ubi de igne adhibetur. 
1MMaoec. X, 55. 65. XII, 14. In GJoss, MSS. in Cantica Script. 
παρηνόχλησὲν exponitur οὐ κατέρῥαξεν, non deturbavit. Adde 
-Hippoce. Épist. p. 12726, 51... 
IIAPES, praeter, praeterquam. snbw, praeter. ἃ Reg. 

TIT, 18. XII, 20. - ^35, praeter. Eadr. I, 6. - *255. Nehem. 
VII, 67. - *»b3p. Psalm. XVII, 54. - yo 325. 44. [ud. VIII, 
26. Sir. XLIX, 5. Hesych. παρεξ, χωρὶς» ἐκτός. — 

 *JIAPEZ' O, praeter id, quod, tantum. n3n, ecce. Ez, 
. XV, 4. Non male quoad sensum transtulerunt. I 

- IIAPESI ΣΤΗ͂ΜΙ, de statu suo dimoveo, speciatim de 
statu mentis deiicio, insanio. Hinc part. praet. παρεξεστηκως» 
insaniene. 5" et v3ujD, part. Pyh., szulctus , amens , iunctim. 
Hos. IX, 8. ὥσπερ ὁ πρσφήτης mopetegtzxog, sicut propheta 
insaniens. Àpud Suidam legitur, et procul dubio ex auctore 
quodam antiquo: segeotzxog ἐν τῇ διανοίᾳ, et vertitur: in 
sententia sua perstans. Sed reponendum forte: παρεξεστηκὼς 
ἐν τῇ διανοίᾳ, mente captus. Certe series literarum huic emen- 
dationi favet. Vide quoque Suidam s. παρεκστῆναν, et .dthen. 
X. p. 420. C.. ; E . 

3 IHLAPEIIAEIEN TMI, ostendo. 2MMacc. XV, 10. ἅμα 
σταρεπιδεικνὺς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀθεσίαν, simul ostendens ac pro- 
bans gentium fallaciarm.. | ! 

ILAPEIII ΔΗΜΟΣ, advena , peregrinus ,| inquilinus. 
Avin, inquilinus. Gen, XXIIL, 4. πάροικος καὶ παῤεπίδημος 
iyo) εἰμὶ ut ὑμῶν, inquilinus et persgrinus ego sum, yobis- 
cum. Vide et Psalm. XXXVIII, 17.-et oonf, 1 Petr. 1I, 11. 
JHesych. παρεπίδημος, πάροικος. . Ψ. | 
.. . I14 PEPI'OZ, qui obiter tractatur, supervacaneus , per- 
Jf'unotorius , levis, exiguus. Ilogepyor, accessio operis, appen- 
dix. ta 5npb párt. Hithp.contusus , it. blandiens. Symm, Prov. 
XXVI, 22.A0yow yoyyvoroU ἐν παρέργῳ, verba murmuratoris 
perfunctoria. Sc. (sunt vetba Michaelis Suppl. pag. 1414.) 
* obiter aliquid dicere videtur obtrectator ac sine consilio. Sed 
quia hoc ex hebr. extundi non potest,. equidem mallem 
legere à» περιέργῳ. Vox enim hebr. de incentatoribus adbibe- 
tur, eut deiis, qui inspiratos agunt, 2 Macc. XV, 19. οὐ 
πάρεργος ἀγωνία, non exigua sollicitudo: nam παρεργῦς est 
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ILAPEPEGI'ZOM AI, irritor, lacessor. msnnn Hithp. 
«ccendo me, exardesco. Theod. Ps. XXXVI, 1. ». *u3p, aemue , 
lr. Symm. Prov. XXIV, 18. . m | 
^ — IIAPE'PXOMAI, praetereo ,| transeo, transgredior, 
violo. M12, venio. 2 Par. XXV, 7. ubi in codd. cum πορεύεσϑαν 
permutatur. De exercitu παρέρχεσθαιε adbibetur a Xenoph. 
Hell. IV, 5, 5. - κι, loquor. Theod. ἃ Sam. XIV, 15. Non 
legit ^37 ,- ut fortasse aliquis coniicere posset: sed παρέρα 
χεσϑαι est h. 1. prodire, exire ex ore. Formulae antem prodiit 
ex ore alicuius verbum, et locufus est aliquis verbum, sunt 
prorsus synonymae. - ὉΠ Hiph. a vb, recedo. Iob. 
XXILH, 12. - *abnpA. Symm. Psalm.'LVVII, 8. αἷς ὕδωρ πα-- 
Θερχόμενον ἑαυτῷ, Bicut aqua decurrens s. defluens. Eodem 
sensu διαπορεύεσϑαι de aquis apud LXX ibid. adhibetur. - 
b4n, desisto. lefem. XLI, 8. - whn, festino. nc. Num. 
XXXII, 17. - 3bn, praetereo. lob. IX, 11. Ps. LXXXIX, 6. 
c8 χλοὴ παρέλθοι. tanquam berba virens exarescat, Conf. 
Jac. 1, ro. - ἢν, eo. Iob. XVI, 0. — xx, exeo. Ios. XVIIT, 
17. - nb», consumor. Genes. XLI, 55. Ierem. VIII, 20. — 
5555 Niph. abscondor. 2Par. IX, 2. ov παρῆλθε λόγος ἀπὸ σο- 
λομώντος, non praeteribat aliquid Salomonem, h. e. non 
quidquam eum /atuit, - 2329, eircumeo. los. XVI, 6. ubi 
loco παρελεύσεται legere mallem περεελεύσδται, ut alii libri 
habent. - 4*5, discedo, h.1. accedo. Exod. III, 5. παρελθὼν 
ὄψομαι τὸ ὅραμα, proprius accedens videbo visionem. 2 Par. 
ΨΙΠ, 15. οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως , non trana- 
gressi sunt mandata regis. Conf. Luc. XV, 20. - 3v, densa . 
nubes. 3Sam. XXIII, 4. τὸ πρωΐ ov παρῆλθεν ἐκ τοῦ φέγγους. 
Monuit quidem iam Bielius, et ante eum Trommius, LXX 
h. 1, legisse ^39 , sed sensum totius formulae intactum reli- 
quit. Post ov παρῆλθεν commode suppleri potest τὴν γῆν, 
non praeterire solet hanc terram nostram, h. e. quovis mane 
ezoritur, ac radiis suis collustrat orbem terrarum. In textu 
hebr.legitur: non deneitates a splendore, h. e. absque nu- 
δέδια propter splendorem, seu: a radiis eius discussis. For- 
tasse παρέρχεσϑαιν est h. 1. evanescere ,. cessare (Conf. Lex. N. 
VT. s. h.. 9. n. 6.), in qua notione facile de obscuratione solis 
explicari posset. Quocunque modo explicatur, semper ἐκ 
φέγγους notabit. propter splendorem. — Pulgatus Int. habet: 
absque nubibus rutilat, ubi vel libere sensum expressit, vel le- 
git ἐκφέγγει. - 522. Exod. XXXIII, 19. ubi pro παρελεύσο- 
gros fortasse legendum προελεύσομαι. — Sed παρέρχεσθαι etiam 
prodire notat. Conf, Sturzii Lex. Xenoph. s. h. v. Iob. VI, 
15. ὥσπερ κῦμα παρῆλθόν με, tanquam fluctus praeterierunt 
£ne. Vide et Iob. XI, 16. Iob. XVII, 11. αἱ ἡμέραι μου παρῆλ-- 
090v» ἐν δρόμῳ, dies mei tranierunt in cursu, b. e. celeriter. —— 
Pselm, CXLVIII, 6. πρύσταγμα ἔϑετο; καὶ οὐ παρελεύσετα,.. 
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praeceptum posuit, et non £ransgredietur, aut leges eis de- 
dit, quas non violant. Hesyoh. οὐ παρελεύσεται, ov παρέλθη,. 
οὐ παραλείψει. lerem. XXXIV, 18. τοὺς παροληλυϑόξας τὴν 
διαθήκην μου, illos, qui siolarunt foedus meum. Alias παρα- 
βαίνειν eodem sensu usurpatur. Vide suprà in παραβαίνω. 
Inc. 2 Sam. XVIII, 25. ubi παρέρχεσϑαί τενα est i. q. ὑπερβαί- 
»&» (qua voce LXX h. 1. usi sunt), et notat: éursu aliquem 
superare , praevenire. Jqu. Prov. XIX, 11. ubi παρέρχεσθαι 
est negligere, non curare, et ex adiuncto non punire ac ul- 
cisci. qu. Psalm. LXXXIII, 7. - my hebr. transeo, pro- 
cedo. lob. XXVIII, ὃ. - my» et γὴν chald. Dan.IV, 38. 7 βα- 
σιλεέα σον παρῆλθεν ἀπὸ cüv,. regnum tuum transiit vel re4 
cessit a te. Dan. VI, 12. τὸ δόγμα ἴηδων καὶ Περσῶν ov πα-- 
Qeleyotrou, 80. τὶς, edictum Medorum et Persarumnemo trans- 
grediatur. Hesych. παρελεύσεται, παραδράμῃ παρέλϑη. Dan. 
VII, 14. ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, potentia aeter- 
na, quae fon £ransilit. -- nop, ascendo. Num. XX, x9. naga 
τὸ ópog παρέλευσόμεϑα. — "4D», sto. Dan. XII, 1. sec. cod. 
'Clus. κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην παρελεύσεται. Sine dubio permu- 
'tarunt ^39 et.^5». Magna enim antiquitus fuit literarum 
53 et ».similitudo. Conf, Hahrdtii Obés. Critt. eirca lectionem 
Codd. MSS. hebr. Lips. 1770..— 25$, spondeo. Prov. XXVII, 
15. ubi literis transpositis legerunt 43v. — nbb. Exod. XII, 
25. - Notiones £ranseundi et parcendi in hac orationis serie 
minime.sunt diversae. - "uv, conservo. lob. XIV, 16. ov 
μὴν negéAó5 σε οὐδὲν τῶν duapriov, non latuit te aliquid pec- 
' catorum meorum. Praeterea. legitur Dan. XI, 26. sec. cod. 
Ais. ubi nihil ei in textu hebr. respondet. Addit, Esth. X, 
5. ov παρῆλϑεν. am avrov: λόγος, nihil eorum fuit irritum. 
Iudith. XI, 10. διθ μὴ παρέλϑης τὸν λόγον αὐτοῦ, propterea 
noli spernere eius consilium, Sirac, XLII, 20. ubi παρήλϑεν 
est i. 6. ἐκρύβη in sequentibus. ' MD 
OT" HAPE'PXOMAI, non praetereo. 395 *nn, de- 
eisto a deserendo ; h. e. auxilium praesto. Exod. xX1il, 5. 
^,  HAPB'X8, exhibeo, praebeo, euppedito, f'acesso. ^n: 
Hipb. stabilio. Psalm. XXIX, 8. παρέσχου τῷ κάλλεε μου Óv* 
ψαμιν, suppeditasti pulchritudini meae virtutém. -. b*5u 
Hiph. in£eego. 44 lob. XXXIV, 27. παρέξει. 1ta Bielius. 
Sed omnia baec tollenda, eorumque loce suut substituenda, . 
quae supra s. ἡσυχία € Y. 29. eiusdem capitis prolata repe- 
riuntüur. « 153, do. Symm. Iob. XXXIV, 51. παρέξει. Idem 
Psalm. XVII, 48. et Cohel. VII, 22. - nv, facio. Symm. 
Ἰοὺ. X, 12. παρέσχες μους praebuisti mis. Fulg. tribuisti 
mihi. Construitur ibi "Uy cum 9227. Sirac. XXIX, 4, παρεῦχον 
πόνον τοῖς βοηϑήσασιν αὐτοῖς» facesserunt negotium ilis, qui 
sublevarunt eos, Conf. Luc. XI, 7. et supra ἀγωνα παρέχῶ- 
Sic etiam dristoph. Pluto v. 20.: nÀÀ& σου παρέξω, πραγματα, 
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sed -tibi facessam negotium, | Conf. “δὲ Iciphrenem Lib. I. 
Ep. 5o. p. 124. et quae δὰ eundem ex JZerodoto et frriano 
notet Berglerus ,. ao Lex. IN. T. s. ἢ. s. Sap. XVII, 13. αἰτία — 
gapégovod τὴν βάσανον. Polyb. T, 20, 10. πολλὴν αὐτοῖς παρεῖχϑ 
τοῦτο τὸ μέρος ϑυσχερίαν.. — Vide alibi s. ἡσυχία. | 
II4PHIOPE'f2, hortor, adhortor, it. consolor, mitia 
go, lenio. 533 Pih. duco.. Symm. Ies; LE, 18. pro. 525, du- 
etor, παρηγορῶν. Non arbitror, eum t2t35 legisse, sed 523 
hoc sensu aecepit et intellexit. Nam ducere hic metaphorice 
adhibetur de consolatore, qui lugentem ducit et manu appre« 
hendit, unde etiam LXX per παρακαλῶν transtulerunt. Conf, 
les. XL, 11. Exod. XV, 15. Ckaidaeus h. 1. t2n35*. Adde 
Symin. Ps. LXVIII, 21. — tan;. Symm. Cohel. IV, 1. Ies. XL; 
1; Idem Iob. XVI, 2. et VII, 15. /nc. Gen, XXIV, 67. παι 
ρηγορήϑη , consolationem accepit. EE. 
*31 4PHI'OPI' 4, cohortatio. áMaec. V, 12. Vl, 1. 
^OIDL4POENEÍD A, virginitas, 4. d. virginalia. 5 
lur. virginitates , s. virginitas. Iud. XI, 87. 58. Inc. Ezech. 
XIII, 5. παρϑενεέων. MEL MEAE 
TA! IL4POE'NIA, idem. t2^93, idem. Deut. XXII, 
15. d ubi παρϑένια signa. virginitatis notat. 44]. Iud, XI, 
57. 98. " | c - 
—. IL4POENI' A, ἡ, idem, t2*5sn3 plur. sirginitas. Deut. 
XX, 14. a7. 20. Ibid. XXII, 17. sec. 4/din. , ubi παρϑενία 
virginitatis signum/notat. Adde Iud. XI, 57. 38, -- - 55} 
plur. Ierem. III, 4. Sir. XV, 2. γυνὴ παρθενίας, h. e. inter» . 
prete. Hielio: uxor, quam quis virginem duxit. Drusius ad — 
h. 1. coniicit, quod hanc χουρέδιον γυναῖκα vocet Herodotus, 
Conf. quae mox occorrunt in voce παρϑενικός. Mihi vero - 
γυνὴ παρϑενίας est uxor, quam quis iuvenem duxit, qualem 
Hebraei tCr3 nvw appellant, v. c. Prov. V, 18. utzagttvíia 
non tam virginitatem, quam iuventutem , florem aetatis iu 
universum ex adiuncto significet, nulla sexus ratione habi- 


ta. Sic quoque Syrus interpretatus est, qui liabet ooa | 
ab jo,  adolescere, iupenem fieri. Conf. 7) riemoet ad dicta 


class. P. T. Ῥ, II. p. δά. Sic apud Zosephum 4.7. Y, 1, 2. παρὸ 
ϑένος γῆ est terrae facies, qualis prima a creatione erat. 1 

Cor. VII, 25. παρϑένοι sunt iuvenes utriusque sexus, sed ma- 
trimonii expertes, coll. 27. 28. et Apoc. XIV, 4. Sic etiam La- 
tinis virgo dicitur, quidquid recens est, ut virgines uvae, 
carnes virgines. Horat. Od. III, 17, 56. ubi Hypermnestra 
post. concubitum cum sponso virgo dicitur. Servius ad Pirgil. . 
Ec). VI, 47. virgo a viridiore aetate dicitur, nam iam ma- 
ter fuerat. Sirac. XLII, 10. ubi ἐν παρϑενίᾳ est. i. q. v. 9. ἐν 

ψεύτητο αὐτῆς. EDI | ταν . | 
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. I1L4APOENIKO Z, virgineus, ΠΌΝΟΣ» virgo. Esth, HI, 5. 
κοράσια παρϑενικὰ, puellas virgines. — tov? plur. virgini 


| $us. Poel. 1, 8. δρήνησον πρὸς “μὲ ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην 


σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρϑενικὸν, lamentare ad me 
magis, quam sponsa, circumcinocta sacco propter virum vel 
, sponsum suum virgineum, b. e. eui ut virgo s. iupenis de- 
sponsata est, Similiter Chelonis apud Piutarohum .dgid. et 
,Cieom. p. 802. τὸν παρϑενικὸν ἀνὅρα vocat virum, cui μὲ virgo 
nupsit. Homerus Il. ἕ. v. 414. vocat κουρίδιον πόσον. Bene 
enim "ibi SehoZastes illum interpretatur τὸν ἐν παρϑενείας 
ἄνδρα γεγαμηπκότα αὐτήν. Eodem sensu vox et alibi occurrit. 
Suidas: κουρέδιον, τὸν ix παρϑενίας μεμνηστευμένον. "ive- 
μιμνήσκετο; ὡς τὸν κουρίδιον αὐτῆς ἄνδρα ἀνέλοι. Συν τῷ κουῤι- 
δίῳ γαμέτη εἰς "Εφεσον ἦλϑε. Vide et Hesychium in κουρίδιον, 
et οομ.ιμιέσγωπι ad 4ntoninum Lib. €. 11. p.97. In 7nscri-. 
᾿ ptionibus frequentur occurrit maritus eirgineus, et coniux. 
virginea, ut ex IHeinesio p. 722. et .Marmoribus Felsineis p. 465. 
observat Elsnerus ad Apoc. XIV, 4. p. 457. Alias viros matri» 
monii et mulierum expertes παρϑένους vocabant Graeci, Vide 
Elsnerum ) c. | 
ILAPOE'NOZ, virgo, n*^w5, idem. Exod. XXH, 16. 
17. Levit. XXI, 15. 14. et alibi saepius. -- t»'sn3 plur. sir- 
ginitas. Lev. XXI, 15. - mv», puella. Gen. XXIV, 14. 16. 
$5. XXXIV, 5. 1Reg. I, 2. - nob». Gen. XXIV, 45.. Ies. 
VII, 14. Sir. IX, 5. XXX, 19. 2 Macc. III, 19. αὐ κατάκλει» 
στον τῶν παρϑένων, i. q. 5 Macc. 1, 10. αἱ κατάκλειστοο παρϑένοι. 
Sic apud Diod. Sic. XII, 42. πολλὴν τῆς χώρας pro magna ter- 
raesparte, ubi vid. JZesselingius p. 806. 
|. IIAPI'HMI, praetermitto, permitto, concedo, remitto, 
item: £ranseo, et II4P/' EM.l, remissus fio, elanguesco. 
nók, iter. Prbv. XV, 10. ὑπὸ τῶν παριόντων, a transeuntibus. 
Jta Bielius Trommium secutus, neo inspecto textu hebraico, 
e quo luculenter apparet, ὑπὲὰ κῶν παριόντων exprimere hebr. 
mo δι Ὁ, relinquenti semitam, ubi fortasse legerunt 5275 - 
 Risi reponere malis παριέντων. qui deflectunt a recta via, 
quod tentavit Jaegerusad h. 1. - vw-4nn Hiph. sz/eo, Esth. 
VII, 4. παρῆκας. Hes ostendit, si hoc verbum retinendum 
est, legendum esse παρῆκα, idque valde aptum esse, si πῦρ“ 
do vertatur: omitterem , dissimularem. Sed aeque commoda 
est ibi lectio παρήκουσας, quam alii libri habent. - bann 
Hithp. insanio. .quila.1 Sag. XXI, 15. παρίετο sec. cot» 
Heg. Procopius mageísto, Montf. transtulit: praeteribat. 
Versionem hanc 44quilae expressisse videtur uigatus, q"! 
habet: coMabebatur (sc. prae languore, quem efficere videba- 
tur simulatus eius furor) inter manus eorum et impingebat. 
Caeterum post zooísro exciderunt verba: ἐν ταῖς χερσὶν αὖ" 
τῶν. - ὑπ, deéficio, desisto, Exod. XIV, 12. πάρες "^95 
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ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς «ΔἸἰγυπτίοις » sine nós Aegyptiis servire. 
Giess. in. Octát. napsc, ἄφες. ϑμέάαδ: πάρες, ὑποχωρησηνε 
1 Sam. II, 5. παρῆκαν γῆνγ h. e. dereliquerunt terram. «Gloss, 
in Cant. Script. παρήκαμ, παρῆλθον ἀπολαβόντες. “- 5133 
Niph. perturbor. 3 Sam. IV, 1. πάντες oi ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρεί-- — 
ϑησαν, omnes viri Israel elanguescebant, bh. e. perterriti sunt, 
- m53 Niph. fatigor. lerem. XX, 9. παρεῖμαι πάντοθεν, ex- 
clutus sur; undique. Hesych. παρεῖμαι, παραλέλυμαε, ἐκλέλυ- 
μαι. Sirmondus apud Theodoretum ad h. 1. legebat πυροῦμαι- 
- ^32. Prov. ΙΧ, 15. - v«5, expando. Ierem, IV, 51. παρή-- 
0^ τὰς χεῖρας αὐτῆς, remittet manus suas. In hac orationis 
. serie elegantius dictum est zanus remittere (quod magis con- 
venit exanimatis ab interfectoribus , qui hic loquentes intro- 
ducuntur) quam espandere. -  n*$3, defíicio. Soph. IIT, 17. 
ϑάρσει, Σιὼν, μὴ παρεέσθωσαν αἱ χεῖρές. σου, confide, Sion, ' 
ne remissae fiant manus ἴμδθ. Δίφε. Symm. 2 Sam. IV, 1. na- 
ρεἰϑησαν»υ ubi LXX ἐξελύϑησαν habent. Hesyoh. παρείσθω- 
σαν, παραλυέσϑωσαν. qu. Deut. XXXI, 6. παρήσεε, prae- - 
termittet, Sirac. XXIII, 2. καὶ ov μὴ παρῆ rà ἁμαρτήματα 
αὐτοῦ, et non remittat peccata eius. Conf. Lex. N. T. s. 
πάρεσις. — Hesychius: moginpi, ἐῶ, καταλιμπάνω, συγχωρῶ, 
αγίημει. ' ' ] 
i IIAPEIME NOS, part. praet. pass. remissus, neylectns, 
contemtus , it. macilentus, *** bim, abiit manus, h. e. vires 
exhaustae sunt, Deut. XXXII, 56. sec. Oxen. παρειμένους. — 
xw» part. Pab. derelictus. Deut. XXXII, 56. εἶδὲ yap aviovg. 
παραλελυμένους καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους, 
vidit enim illos exolutos et deficientes in captivitate et 
neglectos. Gloss, Brem. παρειμένους, παραλελυμένους. lta et . 
Gloss. MS. in Cant. S$. — ny» foem. macilenta, Num. XIIT, 
21. τές ἡ γῆ» ti niov ἡ παρεεμένη 5 qualisterra? an pinguis, an 
macilenta, h. e. sterilis? — bru, demissus, humilis. Mal. 
II, 9. παρειμένους sec. cod. Barberin. et ed. Compl. , quod 
Fischeroin Proluss. quinque p. 57. ἃ doctrina Symmachi pro- 
fectum videtur. Sunt autem παρειμένου ibi neglecti, contemti, 
nihii aestimati: unde reliqui libri ἀπερδιμμένους habent, ἡ 
Sirac. TI, 15. ubi χεῖρες παρειμέναν coniunguntur cum xop- 
δίαις δειλαῖςγ et dicuntur homines, qui non epem swam in Deo 
ponunt, nec ad eum preces faciunt, lb. v. 14. χαρδία TIRES 
μένη iis tribuitur, qui ob adversa diu duraatia perdunt ani. 
mi constantiam, ac desperant meticulosi: ubi vid. Syrus et 
Arabs. Sirac. IV, 52. νωϑρὸς καὶ παρειμέψος ἐν τοῖς ἔργοις, 
tardus et remissus in operibus aut negotiis demandatis, 
Sirac. XXV, 26. χεῖρες mapetuévos καὶ γόνατα παραλελυμένα, 
manus remissae et genua solute, Cf. Hebr. XIT, 12. Hesych, 
παρειμένος , παραλελυμένος, ἐκλελυμένος , παράλυτος, παρεωρα- 
μένος, τετελευτηκὼς), ἡ καταπεφρονημέγος. | 
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IL4 PINOZ, parinus, marmoreus, e Paro ihsuja, mars - 
more divite, una: Cycladum iy Megaeo mari. tu) contr. ex ww, 
marmor. Esth. I, 6. 44qu. Thepd. Cant. V, 15. Vide Bochar- 
£m Hieroz, P. Tl. p. 714, 

4/80 ILAPINOZ, vel I1A'PJOZ, lapis parinus; 
velparius, h. e. marmor (ut Pulgatus 1 Par. XXIX, 2. trans- 
£ulit) parium , quod fuit candidum. ww ἃ vhwU, quod in 1, 
'arab. notat candidum esse, Conf. Boisium T. IL. p. 510. 
Esth. I, 7. 44. 1 Par. XXIX, 4. Confer Fischeri Proluss. de 


| Ferss. GG. F. T. p. 86. Dicitur alias veteribus λέϑος λυχνεὺς» 


japis lychnites , h. e. lucernarius, quoniam ad lucernas .in 
cuniculis caederetur. Vide quae ex 2fthenaeo et Plinio affert 
Bochartus Chan. Lib. I. c. 14. p. 447. ubi etiam ex Stephano 
observat, quod Pari mons, e quo marmor sit erutum, Jar- 
pessa dictus sit, Conf, et Hesyohium v. λυχναῖος. . Apud eun- 
dem Grammaticum Avgoog , vel, ut viri eruditissimi reponen- 
7 dum censent, λύγδος vel λύγδινος λέϑος exponitur λέϑος εἰς 
τὰ (miu (h. e. lapis ad eculpturam animalium minutorum 
adhibitus) ,. ἢ IIepvog. Marmor. autem ,:quo Paros celebris 
fuit, candidum! fuisse, notat 7AÀomas de Pinedo ad Ste- .. 
phanum Byzant.v. Παρος, et ex eodem marmore anteriora 
SIE Delphici aedificata esse, auctor est ZJerodotus lib. 
M « 0. 02. . : 
ILAPI'ZTHMI, adsto, accedo, ministro , praesto eurn, 
servio, praesum, it. statuo, sisto, ostendo, appendo, con- 
stituo , concito. 3*34, culmus. Exod. IX, 52. ἢ γὰρ κρεϑὴ πα- 
ρεαεηκυῖα, hordeum enim stans, sc. in culmo s. calamis nite- 
batur. Potest quoque reddi: germinans. — *wt3. 2 Reg. VITI, 
3. sec. Compl. παρέστη. Lege παρέσται ἃ παρεῖναι. - y*onn 
Hiph. intervenio. lerem. XV, 11. εἰ μὴ παρέστην σοι ἐν καιῤῷ 
τῶν κακῶν αὐτῶν, nisi praesto tibi fuissem in tempore .malo- 
. rum illorum. Conf. Rom. XVI, 2. ἃ Tim. IV, 17. - xvxn 
Hiph. ἃ ΔΝ » 8L8t0, colloco. Gen. XLVII, 2. παρέστησεν αὐτοὺς 
ἐναντίον φαραὼ. stitit eos coram Pharaone. Confer Act. 
XXIII, 53. - .vix33 chald. Aphel, tumultuose concurro. Dan. 
VI, 6. παρέστησαν τῷ βασιλεῖ, accedebant ad regem. — Hesy- 
chius: παρέστησεν,» παρεγένετο. - *h353 "bnnn, ambulo ad pee- 
. des alicuius. 1 Sam. XXV, 27. τοῖς παιδαρίοις τοῖς Ἰταρεέστη.-- 
«00. τῷ κυρίῳ μου, servis, qui adstan£, h. e. qui serviunt do- 
mino meo, aut potius: qui sequuntur dominum meum. -- 
,"nph. Iud. XIV, 11. sec. Oxon. ubi sistere notat. - "meum, 
ferculum,. donum. Inc. 2 Sam. XI, 8. verba: hebraea xta 
Tien nMu v3mw, secutumque est eum ferculum s. donum ree 
gis, ita transtulit: ὁπέσω αὐτῶν τῶν παρεστηκότων τῷ βασιλεῖ, 
h. e. post eas, qui adstabant regi: quae versio,. si recte se 
haberet, hunc sensum efficeret: egressum nempe esse Vriam 
e palatio regio, ita ut praecesserint ministri regii, quos 


΄ 





e 
3 


ILAP/'ZTHMI 239 


secutus faerit Vrias. Admodum inepte. Nam quorsum opus 
fuisset haecce commemorari, quae ad ipsam historiam mi» 
; nime pertinent. Nec fert hanc interpretationem textus hebr., 
secundum quem ex hac explicatione contrarium diceretur, 
nempe ministros regios Vriam subsecutos esse. Ex mea sene 
tentia loco avro» reponendum est avrov, ut ad Vriam refe- 
ratut. Ánte τῶν παρεστηκύτων τῷ βασιλεῖ supplendum vide- 
tur, aut potius vere excidit εἷς vel τὶς, unue ministrorum 
regiorum , hoc sensu: Vriam discedentem statim subsecutus 
est unus ministrorum regiorum, qui nempe observaret eum, 
videretque , en mandata regis exsequeretur. Confirmatür . 
baec interpretatio commate 10., ubi diserte narratur, indica- 
tum esse Davidi, Vriam non descendisse in domum suam. 
Admodum-autem probabile est, 250. Int. loco nim legisse 
nin, cui vOx παρεστηκος haud raro respondet. - 2x3: 
5x*nn, Niph. et Hitbp. a 2x». 1 Sam. XII, 7. sec. Sar. 1 Sam. 
XXM, 6. πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ, Omnes 
servi eius adstabant illi. Vide et v. 7. Prov. XXII, 20. 
Zach. VI, 5. Iob. I, 6. ἦλθον oi ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παραστῆναι 
&avre (al. ἐνώπιον) τοῦ κυρίου» veniebant angeli Dei, ut sta- 
rent coram Domino, b. e. ut ministrarent Domino. Vide et 
Iob. 1T, 1. et conf. loca, quae postea notata sunt ex 1 Sam. .- 
XVI, 21. 22. 1 Reg. X,8. XII, 6. et Luc. I, 19. et ad eun- 
dem JJolfium p. 557. nec non Perizonium ad felian. P. H. 
II, 44. Psalm. LXXVII, 16. παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν, 
statuit aquas tanquam utrem, Adde 7ne. 3 Sam. XVIIT, 50. 
Symm. Theod. Psalm. XLIV, 10. - 5v: ΟΠ, Halet 
Hiph. Levit. XVI, 7. παραστήσει αὐτοὺς ἐναντίον κυρίου πρὸς. 
τὴν ϑύραν, sistet illos coram Domino ante óstium, Num. 
VII, 3. οὗτος οἱ παρεστηκότες ἐπὲ τῆς ἐπισκοπῆς» h. e. prae- 
erant lustrationi. Deut. I, 58. ᾿7ησοῦς υἱὸς ναυὴ ὃ παρεστὴη»- 
κως σοε, losua filius Nave adstans tibi, h. e. minister tuus. 
: Vide et Iud. III, 19. 1 Beg. I, 2. Deut. X, 8. παρεστάναν 
ἔνανες κυρίου λειτουργεῖνγ ut starent coram Domino ad mini- 
sterium. Vide et Deut. XVII, 12. XVIII, 5. 1 Sam. XVI, 
21. παρδεστήκξε ἐνώπιον αὐτοῦ, stabat coram illo, ministra- 
bat illi. Vide et v. 22. 1 Reg. X, 8. XII, 6. 52. παρέστησεν ἐν 
Βαιθὴλ τους ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, constituebat in Baethel sacer- 
dotes excelsorum. 1 Reg. XVIL, 1. ὁ ϑεὸς ᾿)σραὴλ, ᾧ nopé- 
στὴν ἐνώπιον αὐτοῦ, Deus Isrádel, coram quo sto, h. e. cvi 
servio. Vide et 1 Reg. XVIII, 15. 2Reg. V, 16. 2 Reg. V, 25. 
παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, sistebat se domino suo. 2 
Beg. VIII, 10. παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ.) dccedebat illum. 
Adde Symm. Yob. XXIX, 8. - qa, ordino. Psalm. V, 4. τὸ 
πρωΐ παραστήσομαί σοι, mane accedam te. Legerunt ΣΝ in 
fut. Niph. Psalm. XLIX, 22. παραστήσω xara πρόσωπόν σου 
. τὰς ἁμαρτίας cov, ostendam coram facie tua, vel ob oculos 
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tuos ponam peccata tua. JJesych. παριστῶ, οἐποδείκνυμι. Conf. 
quae ex profanis observant auctores laudati JZoífio ad Act. 


XXIV, 15. p. 1344. Quibus add. 4fiberti in Museo Brem, | 


.. Vol. ἢ p. 117. - ΜΝ, milito. 1 Sam. II, 24. uera τῶν yvvai- 


N 


κἂν τῶν παρεστηκυιὼν παρὰ τὰς θύρας. cum mulieribus, quae 
adstabant ad ostia, h. e. ministrabant ante ostia: ubi vid, 
dHexapía, Symm. Num. VIII, 24. - tsp chald. surgo. Dan. 
VII, 10. παρειστήκεσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. stabant coram illo, 
sc. ad serviendum. - ὩΣ hebr. surgo. Symm. 1 Sam. XX, 
25. ubi tp, ut e serie orationis apparet, notat adsiare, un- 
de de ministris regis haud raro dicitur. - 34v, rugio. les. V, 
29. παρέστηκαν ὡς σκύμνοι Àfovrtg. Liberius transtulerunt, 
Nonnullis legisse videntur xm vel 3x*. — bpw, Jibro. 2Sam. 
XVIII, 12. ἐὰν oU παριστᾷς éni τὰς γεῖράς μου χιλίους σίκλους 
ἀργυρίου, si appendis in manus meas mille siclos argenti. 
Conf. süpra s. v. Zorgut. - n9 Pih. ministro. Gen. XL, 4 
σαρέστησεν αὐτοὺς αὐτῷ: ubi tamen alii rectius: παρέστη 
αὐτοῖς, praesto illis erat, ministrabat illis. Exod. XXIV, 15. 
"[ngoUc παρεστηκὼς αὐτῷ, Losua adstabat illi, h-'e. ἣν Auzovp- 
γὸς αὐτοῦ, ut 4fquila et Symmachus interpretantur, minister 
eius, Vide et Num. XI, 26. Deut. XXI, 5. 2 Sam. XIII, i7. 
et conf. Pfochenium de stilo N. T. 6. 57. ubi Lucianum na- 
ρέσταναι τῷ “εἶ eodem sensu dixisse observat. Adde aucto- 
res citatos 7Jolfío ad Matth. XXVI, 55, p. 584. et ad Luc. 
XIX, 24. p. 758. ac quae supra allata sunt in v. ἴστημι et 
παράστασις. - "bonu, pianto, Hos. IX, 15. παρέστησαν, ubi 
Joco ain) egerunt sine dubio n5 ἡ, a nnvj, i. q. nw. Le- 
gitur praeterea Num. XXIIT, 5. et /nc. /nt. Psalm. CXX, 5. 
ubi verba παραστήσεταί oo, de suo addidit, iisque nihil re- 
spondet in textu bebraico. Sirac. XXIII, 55. ἐξ ἀλλοτρίου av- 
δρὸς τέκνα παρέστησεν, ex alio viro liberos sistit, scil. mari- 
to suo, aut potius: .ex alio viro posteritatem sibi comparat 
s. acquirit: coll v. 52. ubi legitur παριστῶσα κληρονομίαν 


᾿ἐξ ἄλλους Syrus t9aacta, excitans , auscitans. 1 Maccab. 


VI, 54. τοῦ παραστῆσαι αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ut conci-, 


£arént illos (elephantos) ad proelium. Sic Graeci , notante 
JDrusio ad h. 1., ἀϊουῖ παραστῆσαι πρὸς ve ἀφροδίσια, et De- 
mosthenes (p. 1455, 15. BReiel-) παραστῆσαι τὴν ὀργὴν, iram 
excitare aut commovere, 2 Macc. VIII, 21. εὐθαραεῖς αὐτοὺς 


᾿παραστήσας. confidentes illos reddens, s. animum illis ad- 


dens. 2 Macc. XII, 5. εἰς τὰ παρασεαϑέντα Un αὐτῶν Oxagü) 


in scaphas, quae adductae ab ipsis eraut. Phavorinus: na- 


Quüravere, ποιεῖτε) ἀποδεικνύετε, παρασκευάζετε. 

,ITAPOAE T'f2, transeo, praetereo, praeterpredior. "3, 
idem, Ezech. XXXVI, 54. Sap. I, 8. II, 7. V, 14. ubi prae- 
tergredi notat, Sap. X, 8. σοφίαν παροδεύσαντες, sapientiam 
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epernéntes , quibus ibidem opponuntur v. 9. οἱ σοφίὰν θερα- 
πεύσαντες. Joseph. de B. Δ V; 10. p. 551. ed. Zavere. Adde 
Lucian. de mort. philos. p. 26, 8. 545, 8. 
ΠΑΡΟΔΙ ΤΗΣ, viator. ἢ, idem. Aqu. 23Sam. XI, 4.- 
Adde Zippoor. Epist. p. 1200, 16. | 
ILAPOAO-, transitus, via, aditus, it. transiens, via: 
tor, q33, $ia. Gen. XXXVIII, 14. 7) ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνὰ, 
quae est in »ia ad Thamna. - n, siator. a Sam. XII, &. 
ἦλθε πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, veniebat siato? viro divi- . 
th Alii libri ibi habent ὁδοιπόρος. - 22, servus. ἃ Reg. ! 
XXV, 44. Hiolegerunt 43». - ΣΡ partic. Ezech. XV], 15. 
ἐπὶ πάντα “πάροδον, super omnem viatorem. "Vide et v. 24; 
Jrommius coniicit, eos utrobique *zv legisse. Sap. IJ, 5. 
σκιᾶς γὰρ πάροϑος καιρὸς ἡμῶν, umbrae enim /£ransitus tem- 
pus nostrum. Sap. XVII, 9. χνωδαλων παρόδοις, bestiarum 
transitu. Hesych. παρόδους d διαβάσεις. Conf. Suiceri Thes. 
T. II. p. 597. 2 
II4POIKESXI A, peregrinatio, incolatus. tovt y*N, 
terra peregrinationum. Ezech. XX, 58. Ae 
ILAPOIK E' £2, accolo, habito tanquam peregrinus, com- 
moror, peregrinor, advena, peregrinus sum. ^33, idem. Gen. 
XII, 10. XIX, 9. Exod. VI, 4. 2 Par. XV, 9. et alibi sae- 
pius. qu. et LXX 2 Beg. VIII,.:. ubi legitur: παροΐίκει, οὗ 
ἐὰν παροικήσης. παροικήσεες vertendum erit: commodum 
locum invenias , ubi sedes commoda ρὲ possit. Postulat hanc 
interpretátionem series orationis, ex qua *33 reddendum est: 
peregrinariposse; etpraeterea eam commendat SymmacAi ver-' 
sio, qui habet: οὗ ἂν εὕρης παροικεῖν, quem secutus quoque 
est Pulgatus: et peregrihare, ubicunque repereris, 80, com- 
modum peregrinationis looum. Psalm. V, 4. οὐδὲ παροικήσει 
πονηρευόμενος 5ec. Pat., ubi post παροικηῆσει excidit vocula 
σοι, quae facile post as, excidere potuit, et quam postulant 
verba hebr. 3533s «5.^ Eandem lectionem tuetur etiam Ezse-. 
bius in. Comment. ad h. 1. F'ulg. nequehabitabit'iuxta te mali- 
gnus.. Psalm. LV, 6. 'παροικεῖν notare videtur convenire, ad 
ventare ad negotium aliquod perficiendum. Nam pro verbis: 
παροικήσουσε καὶ xezaxgviovou Hieronymus habet: congregg- 
buntur. abscondite. — Symmachus autem: ovwjyovro λάϑρα. 
Conf. quoque. vers. 4frab. et Hebr. XT, 9. Symm. Psalm. L.X, 
5. secundum eracleotam in Commentario 'T. V. 'Catenae 
PP. GG. p.197. Symm. Psalm. CXX, 5. ubi legit 4s. /nc. 
lo. VII, 7. - su. Gen. XXIV, 5z. Num. XX, 15. Adde 
Inc. Genes. XIIT, 18. - *555, commoratio. Genes. XVII, 8. - 
XXXVI, 44, Exod. VI, 4. - **x5, formido. Psotm. XXX, . 
16. παροιχουντων κυκλόϑεν, Legerunt 35, col. Psalm. 
XXXMI, 5. idem valet quoque de loeo Ezech. XXI, i4. - 
QU, habito. Psalm. XCIII, 17. CXIX, ὃ. - νῷ, porta. 
Vol. IF. ..Q 
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qui in portis tuis , recte quoad sensum transtulerunt, Nam 
, porta per syaecdochen baud raro pro fotg urbe ponitur. 
Conf..Giassii Philol. S. p. 1295. -  avfn, incola. ^ 1 Paral: 
XXIX, 15. Sirac. XXIX, 27. XLI, 25. Confer de hoc 
verbo auctores laudatos JZolfio ad Luc. XXIV, 18. p. 773. 
JIAPOI'KHZEIX, incolatus , eommoratio, i. q. negoixt- 
ela. "wg. Gen. XXVIII, 4. XXXVI, ». - aw. /nc.et 
.LXX Exod. XII, 4o. ubi alii libri habent saroéxzosg, quem- 
admodum et ibid. κατοικεῖν et παροικεῖν in codd. permntan- 
. tur. Sirac. XXI, 50. ἐν παροικήσει, ubicunque commorabitur, 
aut; ab iis, inter quos commorabitur , ἐσηθήσεται, odio 
habebitur. - 

ILAPOJK1'A, commoratio, peregrinatio, it, familia. m3, 
domus, familia. Gen. L, ὃ. πάσα παροιμία Ἰωσὴφ, omnis famis. 
lia losepbi, quae commode παρορκέα dici poterat, quia peregre 
vivebat in terra Aegypti, Vide etv. 22. ubi alii libri πανοεκίᾳ δ“ 

* bent. Ex.I, 1. παροικέᾳ sec. ed. 4fid. ubi fortasse πανορκίᾳ scri 
bendum érit. Certé aliilibri habentibi πανοικὶ, quemadmodum 
et in codd., Moeridis quibusdam pro szevoex?. scriptum exstat, 
ut in cod. Lugd. secundo Thomae Magistri παροικίᾳ. Conf. 
Sirac, XLI, 8. ubi τέκνα συνακασερεφόμενα παροικίαις ἀσεβῶν 
sunt liberi, qui conversantur cum famis impiorum. - 
13, turmatim concurro, etiam exscindo. Hab. III, 16. «»a- 

, παύσομαι τοῦ ἀναβῆναι eig ναὸν παροικίας μου. Bielius conii- 
cit, eos legisse "Δ per Jiesch ἃ *, peregrinari, loco 9213 
per JQaieth; mallem tamen παροικέαν in notione convenius 
accipere. Conf. supra s. ν. παροεκέω. — Rectius itaque Trom- 
mius statuere videtur, eos legisse 3343, turma. - nis, capti- 
vitas. Esdr. VIII, 54. o£. υἱοὶ τῆς παροικίας. filii peregrinae 
tionis, vel: qui peregrini fuerant. Conf. Prol. Sirac. in fin. : 
' Sirac, XLV, 7. Sap. IX, 10. et Act. XIII, 17. — 3, com- 
moror, Psalm, CXIX, 5. οἴμοι, ὅτι sj παροικία μου ἐμακρύνϑη; 
heu mibi, quod mihi peregre habitandum est. Legerunt for- 
tasse 1232 aut ^33. - $0, parvulus, lud. XVIII, 21. sec. 
. «did. et Compl. ubi nagowía familiae notionem habet; unde 
. .,in cod. Oxon. πανοικίαν legitur pro παροικίανοε - ὙΔΌ. Psalm. 
LIV, 17. πονηρία ἐν ταῖς παρϑικίαις αὐτῶν, malitia 1n domi 
eilisilorum. ,Psalm. CXVIII, 54. ἐν vón παροιβέας μοὺν 
in loco commoratéonis meae. Conf. Sir. XVI, 9. 'Fhren. II, 
22. ἔκαλεσεν ἡμέραν ἑορτῆς παροικίας μου xvxAoOev. Videtur le- 
gendum o, eic ἡμέραν, νοὶ ὡἧς ἡμέρᾳ, et παροιείαε hic vide- 
tur significare inquilinos , incolas terrae Jsraelis. Caeterum 
, "nb ibi significat Zerrores meos, h. e. mala, calamitates. 
Sic quoque παροικία pro 13115 in notione £imoris legiturapud 
LXX Psalm. XXXIII, 4. ubi tamen pro zagocor μου lege- 
re mallem zeg.gzageuv μου. Certe Pulgatus habet in tribula- 


«ς 


. € 


IIAPOIR|ZQ. — IIAPOIMIA aii 


tionibus meis, Ita quoque "Arabs. Cod. ;Iex. ϑλέψεων. Ed, 
Aid. et Complut. θλίψεως. Potest tamen quoque lectio cod, . 


Vat. ἐκ πασῶν τῶν παροικεῶν μου ἐρῥύσατο μὲ quodammodd 
quoad sensum defendi, si nempe ita constituatur: cum metu 
Sauli nunquam fixas sedes haberem, adeo, ut terras exteras 
et hostiles adire compellerer; aut παροικέαφ vertantur per 
hostes glomeratos , qui illum undique cingebant, ut etiam su. 
mi potest Thren. IT, 22. Vide infra s. v. megíorao«g. - 37 
part. Hiph. a 433, indicans. Zach. IX, 12. Trommius coniie 
cit, eos legisse "3, turma. Quidni p ? - nin, formido, 
it. obiectum timoris. 41. Psalm. XXXIII, 4. Vide supra s. v. 
Ὁ. -  n2wjp, reversio. Hos. XI, 8. Forte hic legerunt 
ΣΟ. Sap. XIX, το. Sirac. XVI, 9. ovx ἐφείσατο περὶ τῆς πα-- 
ροικίας Ay, ubi παροικία non notat locum peregrinationis, nempe 
Sodomam et Pentapolim, in qua peregrinatus est Lotus, sed, 
quia sequitur: οὖς ἐβδελύξατο, incolas regionis ilius, inter 
quos péregrinus commoratus est Lot. Ita quoque Syrus. Sirac, 
XLI, 8. XLIV, v. ν᾿ | 2 

II4POIKI' Z9), habitatiónis causa de loco migro, habi 
tationem muto , demigro. Sirac. XX XVIII, 52. [ta Bielius, 
Trommium secutus. Sed perperam: nam ibi omnes libri 
habent παροικήσουσεν, h. 6. habitabunt ,| commorabuntur. 
Caeterum παροικίζω reperitur. quoque apud Jerodot. IV. 
P 279, 15. | 


IL4POIKOZ, advena, accola, *13, gens. Soph. II, 5 


πάροικος Ἀρητῶν. Legerunt *)y - "m, accoéo; peregrinor. 
4l. 1 Sam. XVI, 19. παροίχους. - n55 partic. foem. captévata. 
le. XLIX, 21. 1ta quoque 775od. ubi n*5a significat eara, 
quae demigrare coacta est. — ^3 partic. a ὍΔ. Psalm. CIV, 2. 
- ^3. Gen. XV, 15. XXIII, 4. Exod. II, 22. et alibi saepius. 
- *e3, Ghersom, nomen proprrum. Znc. Exod. II, 22. - 
2, Haggareim s. Hagareni, nomen proprium. 1 Par. 


V, 10. Legerunt t2^333. - *n*3 b5, omnis domus. LXX sec.. 


. eod. 4lex. 3 Sam. XIX, 28. Sed ibi pro πάροικος legendum 
est πῶς οἶκος , ut reliqui libri babent. —- 12v, Aabitator. jer. 
XLIX, 17. - avi, advena, peregrinus. Exod. XII, 45. 
Levit, XXII, 10. XXV, 6: et 25. προσήλυτοι xal napouos 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐναντίον μον, advenae et peregrini estis coram me. 
Conf, Ephes. II, 19. et δά h. L. JZ'olfium p. 59. Baruch. IV, 
6.10. 17. Sirac, XXIX, a9. 50. Hesych. πάροικοι, ξένοι, 
παρεπόδημοι. —— - 
IA4POJMI' A, proverbium, adagium , parabola. suo, 
ilem. Prov. I, 1. παροιμίαο Zolouewrog, sententége Salomo- 
nis, (s. ἀποφϑέγματα) ad morum disciplinam maxime perti- 
nentes, Vide et Prov. XXV, i. et XXVI, 7. Symm. | Sam. 
XXIV, 14. et conf. Sirac. VI, 57. XLVII, 18. Sir. XXXIX, 
J. ἀπόχρυφα παροιμιῶν ἐκζητήσεεν occulta diria exqui- 
42 ΄ 
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fet. Gloss. in Proverb. iE παραινέσεις, 7j παραμυϑίαι, 
παρηγορίαεγ ψουϑεσίαν ὠφέλιμοι Ἰτῷ βίῳ, 06v. ἔχουσαι καὶ 
(adde παθῶν ex Hesychio, ubi eodem fere modo vox expo- 
nitur) ἐπανόρϑωσιν. Vide BiAlioth. Coislin. p. 505. Suidas: 
παροιμία" τί ἐστι παροιμέα: λόγος ὠφέλεμος, καταχρηστικῶς δὲ 
πᾶν παροδικὸν διήγημα. óluog ydQ ἡ ὁδός. ἢ παροιμία ἐστὶ λύ- 
γος ἀπόκρυφος δι’ ἑτέρου προδήλου σημαινόμενο;. Plura de hac 
voce vide.apud Suicerum Thes. Eccles. iss II. p. 600. et 
auctores citatos JJolfío ad Ioh. X, 6. p. 

*T1 4APOZ2MIAZA, proverbia recito. 4 Macc. XVIII, 16. 
Hagoipiacopos , proverbialiter loquor. ! 

ILAPOIMIAZTH'Z, proverbiorum artifes. phnp, con- 
eionator. Symm. Cohel. XII, 10. Vide s. v. παροιμιαζω. 

, IIAPOINE'Q, per vinolentiam peceo , debacchor, iniu- 
ria affcio, insolenter ago , insolenter tracto. X», iurgium, 
i. Ies. XLI, 12. xai ov μὴ εὕρης τοὺς ἀνθρώπους, oi παροι- 
᾿ ψήσουσιν εἴς σε, €t neutiquam invenies homines, qui én&olen- 
ter te tractent. Sic Herodotus lib. III. p. 119. Καμβύσης ὁ Kv- 
eov παρῴνησεν εἰς τοὺς Αἰγυπτίων θεούς. Vnde Suidas: na- 
foem. , ἀτάκτως cvflguos, Conf. Suiceri Thes. Eccles. TT. 
. lI. p. 601. 
. IL4POIZTPA'$ vel HIAPOIZTE' 5, oesiro immisse 

cencito, item neutraliter: £anquam oestro agitatus insanio, 
fure, exstimulor. 2*6, refractarius sum. Ezech. II, 6. na- 
ροιδτρήσουσε; tanquam aestro agitaté insanient. Hesych. πα- 
θοισερήσουσε; μαίνονται. - "o, refractarius sum. Hos. IV, 
17. o ϑάμαλες παροιστρῶσα 'παροίσερησεν "lagos, tanquam 
vacca, oestro percita, insanivit Israel. Suidas: παροισερὼ- 
0a ,. ἐξεστηκυῖα-. ἐρεθίζουσα. Inde in Gloss. MS. in Proph. 
pro παροισερῶσαι, ἐξεστηκυῖαι, rescribendum est: “παροιστρώ-- 
00, ἐξεστηκρῖα , et apud Zesychium pro παροιστρώσαι, ἐρεϑί- 
ζουσαε; ἐξεστηκυΐῖαι ν reponendum; παροισερώσα » ἐρεϑέζουσα, 
ἐξεότηκυῖα, et in Lex. Cyrilti JMS. Brem. pro παροιστρῶσαε, 
ἐξεστηκυῖα ϑυμῷ 3 παφοισερῶσα κιλ. Nam in his omnibus ad 
citatum Hoseae locum procul dubio respicitur. Est autem 
| verbum. ab olotpoc , de quo ita ZTesychius : .olozgoc, εἶδος πτὴ" 
90U, ὑφ οὗ κεντριζόμεναε αἱ βοὺς σκιρτῶσιν , 0 μύωψ. καλεῖται. 
Zonaras Les. 1510. παροισερώσα, οἴστρῳ μαινομένη. ldem: 
παροιστρήσαντες, ἀμαρεήσαντες. Conf. Bocharti Hieros. P. ΤΠ. 
lib. 1V. c. 14. - n», Jis s. catulis orbatus. Inc. 2 Sam. 
XVII, 8. παροισερῶσα. Vrsa raptis catulis furiosa est, et in 
saltu saevit. LXX «usi sunt voce ατεέκνσῦσϑαι.  Pulsatus 
utrumque coniunxit vertens: veluti sí ursa raptis Satu 
' in ealtu saeviat, 

Π“ΡΟΞΥΝΩ, exacerbo » irrito, commoveo, de tariis, 
«euo: et παροξυνόμαι, eommopeor, irascór, ira aceendor, 
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item .aemulor. ^3, irascor. Esdr. IX, 14. uy παῤοξυνϑὴς à» — 
ἡμῖν, ne irascdris nobis, - 413 Pih. probro afficio. Num. XV; 
20, les. XXXVII, 28. - nm*3 Pih. misceo. Symm. Prov. 
XXVIII, 25. παροξύνει. Miscere litos est excitare lites. .. 
»u$ Hiph. a vi, fatigo, et h. 1. molestus sum, ad iram, 
provoco. Mal. II, 17. - c*v51 Hiph. ad iram provoco. Deut. 
IX, 18. Psalm. CV, 39. Ies. LXV, 5. - w*3pn Hiph. zelare 
facio. Deut. XXXII, 16. - mnn Hiph. cireumseribo, b. 1. 
irrito, P'ulg. exacerbarunt. Psalm. LXXVII, 46. - *333n5, 
litem misceo, Inc. sec. cod, 150. Holm. Deut. IT, 5. μὴ παρο- 
ἔυνϑητε. - o *i»on Hithp. exeandesco. Prov. XX, 3. Fulg. 
qui provocat iram, -- *5z*0nn Hithp. exacerbo. me. Dan. XI, 
11, sec, cod. CÀis..- *"n, exacuor. Prov. XXVII, 17. παρο- 
ἔυνεε πρόσωπον ἑταίρου.  Áccepisse videntur 435 in notione 
poliendi hoc sensu: nitescere facit faciem amici, h. e. sua 
consuetudine amicum exhilarát. - nn, ira aceendor. Hos. . 
VIII, 5. Zach. X, 5. - 4n Pih. probro affíoio. Prov. XIV, . 
59, XVII, 5. In utroque loco non aliter legerunt, sed ita, 
et quidem non male quoad sensum, libere verterunt. - 135, 
rell. Num. XX, 24.. - ri: vx2, Halet Pih. sperno. 
Num. XIV, 11..25. Deut. XXXII, 19. ubi tamen παρωξύνϑη 
est glossema ex alia interpretatione. 2Sam. XII, 15, ubi xa- 
ive» non tam ad iram provocare, quam in universum pro- 
vocare, irritare notat, quemadmodum 5h. 1l; notat incitaread 
blaspheme et contumeliose loquendum, nempe de vera reli- . 
gione. Vnde Symmachus h. 1. non male formula βλασφημεῖν: 
ποιεῖν usus est. Add. οἱ 7 Yes. LX, τά. Symm. Theod, Prov. . 
1,350. Symm. Psalm. X, 5. — *nx3, avolo, celeriter abeo, In- 
etrius sec. Theodoretum et Cod. Norimb. 'Pbren. IV, 15. pre 
t5 habent παρώξυναν, legentes nempe sxw3. - ΧΩ, dolore. 
aficio. les. LXIII, 10. —- "xp: tjxpa, Hal et Hiph. effer- 
«c0, fervere facio. Deut, I, 54. 1X, 7. Ies. XLVII, 6. - 
yy vn, Kal et Hipb. commoveo, commoveor. les. V, 25. . 
παρωξυνϑῃ rc ὄρη. commovebantur montes. les, XIV, 16. a. 
παροξύνων τὴν γῆν». commovens terram. lerem. L, 54. παρσ- 
ξυγεῖ τοῖς κατοικοῦσι Βαβυλῶνα, perturbabit incolas Babyle-. 
ns. - 55) corroboro. Prov. VI, ὅ. Corroborare in hao ora- 
tionis serie instare, urgere Botat, h. e. ad solutionem inci-. 
fare, - X3u, acuo. Deut. XXXII, 41. παροξυνῶ ὡς aorganzv, . 
U"jvuayciga» , acuam, tanquam fulgur, gladium. —- n^ 
. Pih. misceo. Terem. XXII, 15. παρωξυνϑης ἐν dot, τῷ πατρέ 
(v, Gemulatus es Achaz, patrem tuum, Conf, Ghislerii Ca- 
ttnam in h. 1. ubi Zncertus παρωξύνθης interpretatur παραζη» 
lois, aemularis, et Olympiodorus ἐζηλωααρ» aemulatus es. Cae- 
mis legerunt 3202, a nn, aemulari, zelo moveri , con-' . 
tendere, 
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. ΠΑΡΟΞΎΣΜΟΥΣ, exacerbatio. τ.) fervor irae. Deut, 
XXIX, 28. lerem. XXXII, 57. Conf. Áct. XV, $9. - wo 
nomen proprium idoli. Zncert. Ezech. VIIT, 14. | 
II 4PO IITOM 4l, conniveo, dissimulo. poa Hithp. a 
, qa, animadverto. Yob. XI, 11. ἰδὼν δὲ ἄτοπα, οὐ παρόψεται, 
videns autem indecentia, non dissimulabit. Contrariam pro- 
posuerunt seutentíam. Namin textu hebr.legitur: J'idetsice- 
dera, quanquam ad ea attendere non videatur, Fortasse loco 
οὐ legendum est καὶ aut εἰ καί. 
II4PO PA4ZIZ, aspectus obliquus et negligens, contem- 
tus, neglectus, despicientia. ἘΞΑ, occultus. — qu. Psalm. 
LXXXIX , 8. (130v, absconditum nostrum, h. 6. peccata, 
quae nos latent, sive per incuriam commissa, sive quia ὁδἰ]- 
vio ea delevit e memoria) παρονάσεις, h. e. lapsus, Fersehen. 
2 Maoc. V, 17. διὸ γέγονε negl τὸν τόπον παρόρασις» quamobrem 
fuit circa locum despectío, s. locus despectus factus est. 
᾽ spi Eustath. in Yl. α΄. p. 6, 58. Lucian. Judice. Focal. 
p. 29. B. mE 
^' HAPOPAÁ BR, transversum intueor, perperam video, si- 
' dere: negligo, videre me dissimu[o, conniveo, it. contemno, 
praetermitto, negligo. t35»3 Niph. abscondor. 1 Beg. X, 5. 
OU». ἦν λόγος παρεωραμένος ὑπὸ τοῦ βασιλέως, nihila rege prae- 
ἑονπιξἑεδαΐμ!., — Suidas: παρέεωραμένος, ὁ καταφρονηϑείς. 
Symm. et LXX Cohel. XII, 14. ἐν παντὶ (sc. ἔργῳ) παρεωρα- 
.' μένῳ, in omni opere, quod neglectum vel dissimulatum est. 
Nahupi. ΠῚ, 11. ἔσῃ παρεωραμένη, eris contemta. | Gloss. 
Brem. παρεωραμένη. καταφρονηθεῖσα. Idem tradit Zonarae 
Lex. 1518. Sio delianus V. H. YI, 21. οἰόμενος τὸν ἐραστὴν 
ὑπὸ τῶν παιδυκὼν παρορᾶοϑαι, atbitratus, amatorem ab amasiis 
contemni. - M9, iniquitas. 41. Yob. XI, 6. παρεωραμένα, a 
' te neglecta. Sap. XI, 24. παρορᾷς ἁμαρτήματα avOgono» εἰς 
μετάνοιαν, diesimulas te videre peccata hominuin in poeniten- 
tiam, h. e. ut bene exponitur in Zexico Pasoris, non punis (il- 
lico) peccata , ut des locum poenitentiae. 
"LA8'N. HAPOP 492, videns cenniveo, t2btvr mina, si- 
. ἦδο a saeculo. Yes. LVII, 11. καὶ ἐγαΐ σὲ ἰδὼν nagopo , καὶ ἐμὲ 
cix ἐφυβήϑης. Legerunt r5 mr aut in Hiph. ce5»»s no, ab - 
, ξὺν, abscondo faciem , averto faciem. In 1. Samar. ἘΞ). 
connivere notat. Et haec est vera'lectio, quam ex párte etiam — 
expressit Pulgatus,: qui habet: Ego tacens, et quasi non 
videns. | ' | ) 
JIAPOPT'I'Z&, ad iram provoco, irrito, perturbo, do- Ὁ 
lore affíicio. $1 Pil. probro affcio. Ezech. XX, 27. - 
c5» Hiph. ad indignationem provoco. Deut. IV, 25. XXXI, 
269. Ezech. XXXII, Y παροργιῶ καρδίαν λαών πολλῶν, per- 
turbabo, h. e. gravi dolore afficiam, cor multorum populo- 


rum, - 2*xr2 Hipb. do/ore a/ficio, Psalm. LXXVII, 46. - 
| ! : 
! 
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tsp Hiph. fervere facio. Psalm. CV, 52. Zach. VIIT, 14. - 
$932 Hiph. Esdr. V, 12. Iob. XII, 6. Adde 7A4eodor. 1 Sam. 
XXVIII, 15. ubi perturbare, inquietare notat. LXX Intt. 
Jabent παρενόχλησάς ue. — Fulg. inquietasti me. - *toytia 
Hithp. exto//ó mé, a tv. Dau. XI, 56. sec. cod. Chis, xoi 


παροργισϑήσεται. Videtur interpres in voce hebr. spectasse ve-- 


bementiorem animi commotionem, qua rex transversus age- 
betur, atque hac ratione de ira cogitasse. Vide ad h. 1. notás 
Begaarii p. 78. sequ. - n» no», amaritudo spiritus. Hebr. 
Int. Gen. XXVE, 55. παροῤχίζουσαι. -  YW3 Pih. Psalm. 1X, 
96. les. I, 4. Adde 77eodot. et LXX sec. ed. Hom. 2 Sam, 
XTI, 15. ubi non tam ad iram provocare, quam in uniyersum 
provocare , irritare notat, quemadmodum. et »Ὲ5 ibi signifi- 
eat incitare ad blaspheme et contumeliose loquendum de vera 
religione, unde a Symmacho per βλασφημεῖν ποιεῖν expressum 
est. - czn3 Pih. consolor. Ezech. XVI, 54. Fortasse 45033 
deduxerunt a ton, quod interdum ira calefieri s. accendé 
notat, v. €. Deut. XIX, 6. - 3p Pih. ad zelum moveo. Psalm, 
CV, 17. - "Xip, decurtor. Mich. IT, ». o£xog ἰακωβ παρώρχισε 
τὸ πνεῦμα κυρίου. Ita transtulerunt convenienter quidem usui 
Joquendi (nam «xp cum nomine v»3.aut n^» interdum in- 
dignationem notat. Conf. Simonis «Lex. hebr. p. 1447.) , sed 
admodum aliene &b hoc loco. - ἘΝ ΘΠ plur. amaritudinés, 


x 


Hos, XII, 14. Legerunt n5" Sirac, IV, 2. μ᾽) παροργίσης ᾿ 


ἄνδρα ἐν ἀπορίᾳ αὑτοῦ, ne doéore afficias aüt contristes ali- 
quem in angustiis versantem; et ib. v. 5. καρδίαν παρωργισμἕς 


γὴν μὴ προσταράξης, animum perfurbatum, h. e. dolore af- . 


fectum, non amplius perturbes. AE 
. JIIAPOPITZMA, provocatio ad iram, írritatio, vel 
ira, in quam quis concitatus est. ty2. 1 Reg. XXI, 22. περὲ 


τῶν παροργισματων, ὧν παρώρχισας » propter peecata, quibus — 


iram meam provocarunt , et ad quae tu illos. incitasti, Legi- 
tur praeterea 1 Keg. XVI, 53. ubi nihil quidem in textu hebr. 
legitur, sed παροργίσματα peccata notat, et flagitia, quibue 
ira De£ provocatur. 


ILAPOPI|EMOZ, idem, 055, imdignatio. | Sam. T, . 


.6. 1 Reg. XV, 50. ubi peccata notat, quibus ira Dei provo- 
eatur, coll. 3 Reg. XXTII, 36. Adde Jfqu. Symm. Psalm. 
XXX, 10. - nxw3 et nw. 2 Reg, XIX, 5. Nehem. IX, 
18. - mxp, fervor irae. .4l. lerem. XXI, 5. παροργισμοῦ- 
Symm. Psaln. X, 14. ubi moero?em, animi aegritudi- 
Rem notat. 
ILAPOPI'Z& , Jines transfero, transmoveo, Vide Ila- 
θυρμίζω- ᾿ s | "E: 
Ib4APOPMA Q8, incito, exeito, concito, inpello. ἈΠ, 
. €orroboro, qu. Theod. Prov. VI, 5. παρόρμησον. h. e. urge, 


insiste, quam notionem ibidem quoque vox hebr. habet. | 
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Conf. Tes. TIT, 1. 2 Macc. XV, 17. ἐπ᾿ ἀρετὴν παρορμῆσαι, ad: 
virtutem incitare, Hesych. παρορμᾷ, προτρέπεται, διεγείρεε, 
. παροξύνει. . ' M 
IIAPOPMI'ZQ2. vtm Hiph. a 3063, amoweo. Symm. 
|. « Hos. V, 10. ὡς παρορμίζοντες , pro quo tamen L. Bos. Proleg. 
ἐπ LXX Inti. bene legendum censet: og παρορίζοντες, sic- 
ut fines transmoventes, seu limites transilientes, terminos 
^ egredientes (uude παρόριος. elimes, Gloss. Pett.), h. e. me- 
taphorice: eiolantes et transilientes leges et instituta a Dee 
praescripta. ἘΦ τ: 
. ΠΑΡΟΥ͂ΣΙ A, praesentia, adventus. 2 Macc. VIIT, 15. 
. -&ryv παρουσίαν τοῦ στρατοπέδου, adventum exercitus. 2 Macc. 
' "XV, 21. Conf. 1 Thess. HT, 15. Eodem sensu apud profanos 
auctores occurrit. Suidas dehao voce: xai ἐπὶ τοῦ παρεῖναν᾽ 
δὲ τασσεται, οἷς καὶ ἐν τοῖς Νέπεροις Σοφοκλέους. Τὴν πα- 
, θουσίαν τῶν ἐγγὺς ὄντων. Θουκυδίδης ἐν τῷ πρώτῳ. δυζάντιον 
γὰρ ἑλεῖν τῇ προτέρᾳ ἀπουσίᾳ. Tovro, γὰρ τὸ ἐναντίον σημαίνει 
ἢ ἀπουσία. ' ME 
JJHIAP'PHEZIA, libertas quidvis dicendi, confidentia, 
Jiducia, etiam audacia. Sap. V, 1. δεήσεταε ἐν παῤῥησίᾳ nol- 
An ὁ δίκαιοςγ stabit in magna confidentia iustus. Conf. 
Eph. III, 12. Phil I, 20. Lex. wet. magónola, licentia, 
— Miducia, confidentia. Hesychius et Suidas: παρῥησέα, ἐξουσία, 
: A. Confer Suiceri Thes. Eccles. 'T. 11. p. 616. et Lex. N. 
iIZ.8. hb. v. e 
, "HH AP'"PHZEI A, palam, libere, fiducialiter. t2» 33 
.oram Deo. Inc. Psalm. CXXXVII, 1. παῤῥησίᾳ ϑεὲ ᾷσω σε: 
ubi simul notanduni , illud ei sine dubio ex alia versione 
huc irrepsisse. | 
; IHAP'PHZI'AN "A4I:Q, libertate dicendi utor , libere 
loquor. Eandem notionem habet hebr. 55 1n3, vocem edo, 
cui apud LXX respondet Prov. T, 20. 
IHAP'PHZIAMN ἜΧΩ, libertalem dicendi habeo, li- 
, Bere ac intrepide loquor. 3390» Hithp. oblecto me. ob. 
XXVII, 10. μὴ ἔχεε viv παῤῥησίαν ἕναντε αὐτοῦ; nuni libere 


loquetur coram illo? Conf. notata infra ex Iob. XXII, 26. 5. 


v.r«gonouQonot. | 
^.— ΟΥ̓Κ ἜΧΩ ΠΑΡ̓ῬΗΣΊΑΝ, non habeo dicendi liber- 
£alem , non dico confidentia, non sine formidine vel non in- 
£repide loquor. *^&n» Hiph. pudefacio, h.l. turpem et puti- 
^ dum me praebeo. Prov. XIII, δ. ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται, καὶ 
οὐχ ἕξεε παρῥησίαν, Ímpius autem confünditur, et non bha- 
bebit facultatem libere vel intrepide loquendi, quia nem- 
pé in mendacio deprehensus. (de quo h. 1l. sermo est) fidem, 
etiamsi vera dixerit, sese inventurum desperat.. Confer 


; Phil I, 20. ero 4 
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MET4 lI4PPHEIAZ, eum fiducia, confidenter, 
audacter. nwentip, erectio. Levit. XXVI, 15. ἤγαγον ὑμᾶς | 
μέτα παθῥησίας, duxi vos cum fiducia, h. e. ita, ut erecte 
et fidenti animo essetis. Bene quoad sensum. In textu hebr, 
legitur; Fractis vectibusiugi vestri effeci, ut erecti ince- 
dere possetis; ubi erectio opponitur servituti. | Macc, IV, 
10. λήψετε τὰ σκῦλα μετὰ παρῤῥησίας, capietis spolia denti 
animo, bh. e. nerhine vos impediente. Confer Hebr. IV, 16. 
Pulg. habet securi, aut secure. - Vide alibi s. v. ἐλέγχαι. 

*"ILAP'PHZIAZAQ TINP, fiducialiter ago cum aliquo. . 
ΡῈ 032, coram Deo, seu: ím conspectu angelorum s. sa- . 
cerdotum. Inc. Ps. CXXXVII, 1. παῤῥησιάδω σοι) fiducialiter. 
fecum agam, ubi tamen fortásse legendum erit: ἐν παρῥησίᾳ 
ἄσω σοι. Conf. Hexap/a. XE 

HAP'PHZIAZOMAI, libere loquor, confidenter, in- 
trepide dico aut facio. m*&in Hiph. a mi», efflo. Psalm. XI, 6. 
παρῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ, confidenter agam in illo. Fulg. fidu- 
cialiter agam in eo: coll. Prov. XII, 17. VI, 19. Szarcke in, 
Carm. Dav. Vol. Y. p. 185. coniicit, eos legisse $5 r*5$«. 


Arab. X13, verba facit, allocutus est.- Zonaras Lex. 1525. 


παῤῥησιάσομαι, ἄδειαν καὶ ἐξουσίαν λάβω. Est autem παῤῥη- 
σιάζεσϑαι ἐν τενὶ Ὦ.}. libere defendere, aperte tueri ac patro 
,cinari, Imago desumtàa est ἃ iudicibus, aut advocatis accu- 
satum defendentibus , aut pro illo sententiam dicentibus. | 
Lex. Vetus: παθῥδησιάζομαι, fiductaliter Ggo. — ysstn Hiph. a, 

y5* splendeo. Psalm. XCTIIT, 1. ϑεὸς ἐκδικήσεων énogónosacoro 
Deus ultionum /ibere ezit. lta transtulit Bielius. Sed nagóz-. 
σιαζεσϑιαν ibi non' Zibere agere notat, sed pa/am apparere,, 
quemadmodum et r*5in ἢ. l. notat venire ad iudicium, ad- 
iuncta notione splendoris e£ magnificentiae, Conf. Psalm, L,, 
2, ubi LXX habent: ἐμφανῶς ἥξει. - 33»n1 Hithp. ob/ecto me, 
Yob. XXII, 26. εἶτα παδῥησιασϑήσῃ ἐναντίον xvgiov, deinceps 
libere «el confidenter loqueris corem Domino, àut: cum sum- 
ma libertate ac confidentia petere poteris a Deo. Conf. 1 Ioh. 
III, 21. V, 14. - "no5v foem. imperiosa, dominatrix, do- 
mina. Theodot. Ezecb. XVI, 50. πόρνη παρβῥησιαζομένη, me- 
rettix non imperiosa, sed quae confidenter agit, impudens, 


ex aráb. Ku. . Fulg.. procax. Praeterea reperitur Prov. 


XX, g. ubi παῤῥησιασϑήσεταν, cui nibil respondet in textu. 
hebr, de sno addiderunt, ut membra parallela redderent. 
Sirac, VI, 12. ἐπὶ τοὺς οἰκέτας σου παῤῥησιάσεται, in servos. 
tuos Jibere apet. "n 
ΠΑ͂ΡΩΘΕ' ΟΜ 41, dimopeo, expello, eiicio, abrogo, 
reiicio, depello. 3 Macc. IV, 11. za κείμενα τοῖς Ιουδαίοις gu-.— . 
λάνθρωπα βασιλικὰ —- παρώσατο; quae ludaeis humaniter a 
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regibus statuta erant — dimevebat vel abrogabat. Hesych: 

παρωσατο, ὥσατο «αἱ ὥϑησεν. Idem: παρωσάμενος, ἀποϑή- 

gag (scribe ἀπωϑήσας e Lex. Cyrilli MS, Brem.) , ἀποβαλών. 
"ILAPSPAUXMO. Vide παρωρισμός. — 
ILAPS2PLZMO'Z, intempestivitas. vA, mustum. Jdqu.- 


οὖ Jes. XXIV, 7. quia sc. vindemia male cesserat. In margine 


Procopii lepitur παρωραΐσμος. Hesych. πάρωρον » παρὰ καιρόν. 
ΠΑ͂Σ, ILA47 Z4, ΠΑ͂Ϊ,, omhís, omne, totus, mul- 
$us. qx, tantummodo, Prov. XI, 45. ἐπιϑυμέα δικαίων πᾶσα 
ἀγαθή. Πᾶσα ἷ. ε. διόλου. σφόδρα, coll. v. 25. Adde Levit. 
XXVII, 26. καὶ πᾶν, ubi pro πᾶν 2fqu. Symm. Theod. melius 
habent πλὴν, quod fortasse reponendum est, nísi πᾶν dicas, 
ut et alibi, explicandi causa esse insertum , et καὶ referri ad 
“ὮΝ. 20 "pea ὍΝ, viri domus, h. e. domestici. Mich. VII, 6. 
ubi tamen pro ἐχϑροὶ πάντες ἀνδρὸς legendum suspicor ἐγϑροὶ 
ἀνδρὸς ἄνδρες. Sed frabs quoque receptam lectionem tuetur. 
“ "w3, subiicio mihi , inundo. Yes. XVIII, 2. ubi pro πάντες: 
nonnullis videtur scribendum ἐπάτησαν vel κατεπάτησαν. Sed 
πάντες ibi e sequenti commate irrepsit, ut $53 prorsus omi- 
serint. — m2, demus, famili. Esth. VIIL, 5. ἐπὶ πάντων 
τῶν TOU "Auav. - δηλ, sor&, Prov. XVI, 55. πάντα, ubi /nt. 
5^1: non de fessera sortis intellexit, 'sed de toto £llo, e. δ. 
haereditatis aut praedae, quod per partes sortiendo distri- 
"buendum esset. Vide ad h. 1. Jaegerum. - "uA, impinguo. 
Prov. XI, 25. ubi pro sh, impinguabitur, LXXhabent πᾶσα 
εἰπλῆ. Semlerus in Ep. Crit, ad h.l. ex πᾶσα refingendüm πεανϑεῖ- 
δα ad reliquorum nia vé 5oerót, voce ἀπλὴ autem editionem anti- 
quam designari existimat. Zaepero vero nàga pro διόλου, σφόδρα, 
coll. v. 25., ab interpreteadditum videtur. - *ni&. Iud. ΝΠ], δ. 
sec. cod. Bas.yard πάντα. Repone κατὼ ταῦτα, utin Corpé. 4d. 
et Oxon. legitur. - 2*2, pleiades. Amos. V, ὃ. πάντα. Numlege- 
ruht 32755 aut 152? Ita quoque Petus Itala. Sed alibi recte 
transferunt πληΐάθας, ut h. l. quoque TAeodotion habet, unde. 
Semlero πληΐϊαδα h. Y. ob compendium in πάντα inepte con- 
versum fuisse videtur. - 55, omnis. 2Par. XXXI, 5. ἐπιδέ- 
«ora πάντα, decimas omnis generis. Cohel. II, 5. ξύλρν πᾶν 
καρποῦ, omnis generis árbores frugiferas. Exod. XXXY, 51. 
sec. ed. Cómp& ubi πάντα ponitur pro xere πάντα, in omni 
:* rerum genere, Reliqui libri habent πάντων. . 25am. XIH, »7 
ubi πᾶς positüm est pro πολυς, coll v.59. - "*nó5, perfecit. 
Prov. XVI, 50. πάντα. Videntur 55 legisse. Sed quia, ut ad 
vocem ὀὁρίξω iam observatum est, πὸ per git a LXX ex- 
^ pressum est, statuere mallem, eos πάντα bh. ] de suo addi- 
disse, ut vel e versione Zncerti Jnt. apparet. - $55, omnis 
ille, i. e. universum, turmatim, Symm. Prov. XXX, 27. 7. 
Ms, tótum. 1 Sam. VIT, 9. Ies. II, 18. - Ὀ 503 plur. renes. 
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Iob. XIX, 27. Videntur mihi legisse nb*»3, aut nb»o». TYom- 
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mio autem et Delio 55. - tb5,' consumsit eos, "Thren. ἘΠ, 
32. Hic legerunt vocem ea ratione punotatam * qua signifi- 
, €at omnes eos, nempe t5b». - 5355, nomen proprium, 
Chalane, ut Fülgatus transtulit. Amos. VI, 2. πάντες. Sec. 
^ Cappellum Crit. S. T. YII.^p. 191. legerunt n355 pro 522 * 55, 
aut, ut Scharfenbergius mavult, t3255.. - πὸ; eade. Prov. 
.XIV, γήπαντα. : Num 55 legerunt? — "tenxsz, soliicitato- 
res, 2 Par. XXXIV, 15. ἐπὶ παάγτων sec. cod. P'atic. ubi vel 
legendum erit ἐπιστατῶν, quod reliqui libri habent, vel 
ante ἐπὶ supplendum erit τῶν sensu eodem, "wt sit versio 
alius interpretis. -, *«nb» chald. sermo. Dan. II, 17.860. cod. 
Chis. πάντα. Bene quoad sensum. - bsp, deciduum, quis- 
quiliae. Inc. e& LXX Amos. VIII, 6. ἀπὸ πάσης πράσεως ἐμ-- 
πορευσώμεϑα. Hio legerunt, ut plerique statuunt, b5n, ex om- 
ni. Mihi vero sensum expressisse videntur. - 53, anima. 
Prov, XIII, 4. Sc. tj&3 notat quoque zd quod halitum habet, - 
hominem; personam quamvis, — my, congregatio. Num. 
XXXI, i2. - tv, populus. lud. XX, 22. πᾶς sec. ed. .4/d. 
Sensum expresserunt, nec opus est, ut λαοὺς reponatur, aut 
cum TycAhsenio statuatur, eos 55 legisse, - ΞΡ», sto. Iob. 
XXIX, 18. Librariorum culpa lectionem πάντες pto σεάντες, 
it.Grabii dilegentia nunc legimus, ortam esse, facile con-. 
cedendum est, quanquam hanc emendationem haud omnino 
necessariam putem. - 2^, mulütudo. lerem. XXX, 12. - 
^nt, duo. 2Sam. XXI, 5. sec. Hex. pro ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
habent: ἐν πάσαις αὐλαῖς. Non aliter legerunt, sed quia pu- 
tarunt, duo atria aris ommibns corporibus coelestibus exstru- 
endis non suffecisse, omnia substituerunt. — mh, nane. 
les. XXIV, 10. ἡρημώϑη πᾶσα πόλεος. Hic quoque πῶσα pro 
(lov, σφόδρα positum esse videtur, et tunc omnia bene 
conveniunt. — nnn, sub, subtus. Gen. XLIX, 25. navra.. 
lta verterunt, quia antecedens y23 per ἔχειν transtulerant. -- 
δῆ, iugiter. Prov. XXVIII, 14. Sirac. XVII, 51. (20.). 
οὐ γὰρ δύναται πάντα εἶναι ἐν. ἀνθρώποις, non est hominum 
omnimoda perfectio, debiles sunt atque infirmi. Sap. VII, g.. 
πᾶς, quicunque. Sir. l, 1. πᾶσα συφία παρὼ κυρίου. summa 
i» Deo est sapientia. Sic etiam apud Latinos omnis pro 
magnus, summus , perfeetus ponitur. Ep. lerem. v. 25. ei- 
iulacra auro obducta ἡγορασμένα ἐκ πάσης τιμῆς, quovis i. e. 
summo pretio emta. . Syrus! magno pretio. Polyb. 1, 59, 5. 
εἰς πᾶσαν ἦλθον ἀπορίαν. Idem III, 77, 4. ie τῇ πάσῃ φιλαν- 
ϑρωπίᾳ. "Conf. Lez. N. T. s. h. v. Sir. XLII, 12. παντὶ ἀν- 
ϑρώπῳ μὴ. nullo, ne'uno quidem excepto, coll.v.20. 1 Macc. 
V, 2^. μὴ ἀφῆτε παντὶ ἀνθρώπῳ παρεμβαλεῖν, τι ulli, quicunque 
tit, tentorium figere permittatis, i ON 

. *TO ΠΑ͂Ν, ut apud: profanos, itá quoque in libris 
ipoeryphis V. T. est interdum i. q. τὸ ὅλον.» univer&um, re- - 
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rum univiráitas. Sir. XLIT, 17; Fragm. Esth. IV. ὅτε ἐν ἐξουσίᾳ. 
σου τὸ πᾶν ἐστι. Hesych. vo πᾶν, vo ὅλον. Conf. Fischeri Pro- 
luss. de F. itis Lex, N. T. p. 164. Sir. XLIII, 27. συντέλεια 
λόγων τὸ πᾶν ἐστὸν αὐτὸς, bh. e. ut recte interpretatus est 
JBretschneiderus: semper ad illud dictum recurrendum esset, 
ipsum esse omnium rerum summum et praestantissimum. 
ὅτῳ τ "AMA ILÁNTEZ, simul omnes, "iW 1.) uno ox, Ios, 
L ; 2 ἂν. 
ILÁNTAÀA ΤΑ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. omnia ipsius, 153p n5, 
, pecus possessionis eius, Gen. XXXI, 18. 
*"KATA. IL4NTA. n3. 2πο. Tad. VIII, 8. 
 HAP.4 IIANTAZ, prae omnibus, t2u3; in nomine, 
Exod. XXXIII, 12. 17. oia. σὲ παρὰ πάντας, novi te prae 
omnibus: ubi etiam optimi Intt. τοὺ prae adis transtule- 
runt. Conf, Luc. XIII, 3. Rom. I, 35. Hesych. παρὰ πάντας» 
ὑπὲρ πάντας. | 
Ὃ T4 IIA4NTA ΠΟΙΉΣΑΣ, qui omnia feeit, "wb, 
emnipotens, ob. VIII, 5... Ὁ τὸ 
᾿ς ἘΔ ΠΑ͂ΝΤΟΙΣ. non, exhilarabit. Prov. XIII, 9.. 
᾿ Jta transtulerunt ob sequens σβέννυται neglecto tropo. Quia 
tamen ita sententia abrupta est, post διὰ navxog aliquid ex- 
eidisse credit Jaegerus, v. c. χαρτόν. Ps. XVIII, 14. post 
ἐνώπιον αὐτοῦ LXX addiderunt διὰ παντός. Cappeilus in 
| Critica S. p. 269. putat, eos πὴ legisse. KoeAerus autemloco 
διὰ παντὸς reponere mavult διάψαλμα. - ἔθ, adamas. 
zech. III, 9. Legerunt «"5n. Vide supra δ, διασταντόρ. — 
Vide quoque alibi Zur et μέρα. 
JIIAZZAAOZ, attice IILATTAAOZX ,. clàvus ligneus, , 
paxillus, 5, manus. Deut. XXIII, 15. Confer. Golium 
p. 2755. - ^m, pasiius. Exod. XXVII, 19. XXXV, 17. 
XXXVIII, 20. et álibi. - nnb, transfixit. Symm. Iud. V, 
26. Legit fortasse nxno..— m», columna. Exod. XXXIX, 
55. Sirac. XIV, 25. ne πάσσαλον ἐν τοῖς τοίχοις αὐτῆς» taber- 
naculum sibi figet iuxta eam , ut prope eam commoretur, et 
assidue versetur, Ibid. XXVI, 1& et XXVII,2. 
II4XE$0, spargo. αι, idem. Exod. IX, 8. πασάτω 
Muwvoijg εἰς τὸν οὐρανὺν, epargat Moses in toelum.. JZesych. 
πασσάτω (lege πασατω € Lex. Cyrilli MS; Brem. ), ῥανάτω. 
Ibid. v. 10, - *)5 Pih. epargo. Psalm. CXLVII, 5. Vide 
ρὲ Sir. XLIII, 21. 5 Maac. I, 18. xa? σποδῷ καὶ «oves τας. 
κόμας πασάμενρω, et cinepem et pulverem. in comas sumas 
sgpargentes. ) 
IAZTOZX, thalamus, n$n, thalamus nuptialis, ᾿ vel 
umbraculum , quo sponsus et sponsa teguntur. Psalm. XVIII, 
5. Toel. II, 16." Vide et 1 Macc. I, 28. (καϑημένη ἐν παστῷ, 
sponsa vel nova nupta.) et 3Macc. IV, 6, Pollux Lib. III. 
e. 5. segm. 57. so δὲ nage τῇ εὐνῇ παραπέτασμα macróg. He- 
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'eyehius derivat à πάσσειν, variare. Cum enim ex poeta ἐνδ- 
πασσε iD V. παᾶσσε exponit ἐνεποίκιλλε, additz "EpOcv καὶ 
παστὸς τὸ γαμικὸν ποίκιλμα. Vid. idem in ἐνέπασσεν. Dicitur ὦ 
alas.zagrag. Suidas: παστὰς. € πασετὸς. vvuqo». 
IIAZTOXOO'PION vel II4XTOQOPE/ ON, pastopho- 
rium , locus , ubi thalamus stat, it. cubiculum, cella, gazo- 
phylacium, Ex sententia Sturzii de dial. Maced. pag. 110. 
παστοφόρίον est conclave s. celiula prope templum, exstructa, 
in qua degerent vel habitarent unus plureeve pastophori , bh. e. 
genus sacerdotum, de quo vid. idem ib. p. 107. Heinsio παστο- : 
φόρια sunt conclavia, in quibus tbesauri, vasa ac supellex 
caetera asservabantur, tum sacerdotes ac Levitae commora- 
bantur. 2*5, cella, cubiculum. 1 Par. IX, 26. 55. (ubi , 
etiam oj ἄλλοι ita interpretati sunt.) XXIII, 26. XXVIII, 12. - 
lerem. XXXV, 4. Ezech. XL, 10. Olympiodorus παστοφόριον 
Ierem. 1. c. interpretatur γαζοφυλάκιον, et Schol. παστοφόρια 
Ezech. 1. c. γαζοφυλάκια. Sic et Gloss. MS. in lib. I. Para. 
παστοφόριον (IMS. vitiose παστοφορεῖν ), γαζοφυλάκιον. Vide 
Ghisler. Caten. in. Jerem. p. 250. 4l. Esdr. VIII, 28. - 126, , 
praefectus aulae s. thesauris, les. XXII, 15. Legerunt 126, 


$ v 
habitaculum , coll. arab. (Quee - h2*5w, nomen portae Hie- 


rosolymitanae. 1 Par. XXVI, 16. Vide et 5 Esdr. VIII, 61. 
IX, 1. 1Macc. IV, $8. ubi Syrus reddit ornatus, et v. 57. 
instrurnenta ornatus. Secundum Baduellum naozoq0gw erant 
tabernacula, in, quibus habitabat praepositus templi. Apud 
Hesychium παστοφόριον exponitur τὸ τὸν παστὸν φέρον. ἢ 
οἰκονομεία, ἢ συναγωγὴ, ἢ ναὸς εὐανϑής. Lex. Cyrilli MS. 
JBirem. παστοφόριον, ταμεξῖον, ἔνϑα 0 νυμφῶν. Adde Josepk. 
A. I. ΧΙ. p.562. B. 1. IV. p. 507, 4. ubi vide notas, Suidas: 
παστοφορεῖον, tO φέρον τὸν παστὸν. 

ΤΠΙΑΣΤΌ f, thalamum pono. sen 
XXXIII, 12. παστωσει.-. 

JI1A4ZXXA, pascha. non, transitus, festivitas paschalis, 
egnus paschalis. Exod. Xll, 21. ϑύσατε τὸ πάσχα, mactate 
agnurn paschalém. Vide et Deut. XVI, 2. 5. 6. et.conf. Luc. 
XXIT, 7. 1 Cor. V, 7. Exod. XII, 40. ποιήσῃ τὸ πάσχα κυρίῳ, 
celebxet pascha Domino. "Vide et Num. IX, 2. 4. 6. et conf. 
Hebr. XI, 28. 2 Reg. XXIII, 22. οὐκ ἐγενήϑη τὸ πάσχα τοῦτο, 
non celebratum fuerat pascha tale. Vide et v. 25. et conf. 
Matth. XXVI, 2. ac quae notavi supra in v. γίνομαι. Plura 
de hec voce vide apud auctores citatos JJo/fio ad Matth. 
XXVI, 2. p. 565. ; 

ΠΑ͂ΣΧΩ, patior. &pn, clementia utor. , Esech. XVI, 5. 
τοῦ παϑεῖν τε ἐπὶ gos: ubi loco παϑεῖν reponere mallem ποιεῖν, 
ut ποιεῖν τὸ ἐπὶ τινὶ sit aliquid benefioii tribuere alicui. -- 
^bn3 Niph. aegritudine afficior. Amos, VI, 6. - me, video, ' 


1 


, operio. qu. Deut. 
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dt experior. Esth. TX, 26. Vide et Sap. XIT, 27. ubi: post 
πασχοντὲς supplendum erit κακά, XVIII, 19. XIX, 15. Sir. 
XXXVII], 16. 2Macc. VII, 322. "un 
ΠΆΤΑ XX$0, percutio, occido. "3, irascor. 2 Par. 
VI, 56. πατάξεις αὐτούς. Effectum iràe pro indignatione ipsa 
pósuerunt. - "pp, contero, Mich. IV, 15. sec. ed, Compl: 
πατάξεις, quae egt sine dubio versio alius interpretis. - ἘΡΒῚ 
chald. idem. Dan. II, 45. sec. cod. Chis. - 521 Hiph. a ἢ32, 
percutio. Gen. VIII, 21. XIV, 15. XIX, 11. et alibi saepius. 
3 Par. XXVIII, 17. ἐπάταξαν ἐν ᾿Ιούδᾳ, percusserunt Iudam. 
Conf. et quae notavi in v. ἀποκτείνω. Psalm. III, 7. ἐπάταξας. 
Zonaras Lex. 832. ἐπαταξας avril τοῦ πατάξεις, scilicet ex he» 
braica consuetudine. les. XLIX, 10. zaza£es avrovg ὃ καύσων, 
feriet illos aestus. Vide et Ion.IV, 8.9. Theod. εἰ LXX Mich. 
V, 1. Symm. sec. cod, Mosqu. Gen, IV, 15. ubi in notione 
dnterficien *; reperitur. - n*nm Hiph. a m», occido. 3Par. 
XXXIII, 34. lerem. XLI, 4. Conf. 7Zoifium ad Act. VII, "4. 
2 prn xà vx, ango et non corroboro. 2 Par. XXVIII, 20. ubi 
ἐπάταξεν est i. 4. ἔϑλεψεν, vexavit, ut legitur in cod. Fat. - 
. "wan, exoutie, et decutio baculo. qu. Symm. "Theod. sec. 
JProcopium p. 546. Tes. XXVII, 12. ( Con£. Opuscula Critica 
p. 944.) πατάξει, ubi nunc in Hexap/is legitur ῥαβδίσει. -- 
pon, exscindo. Iud. V, 36. - "wan, sterno. 2Sam. XVII, 25. 
sec. fid. énaroke τὸν ὄνον αὐτοῦ. Lectio haec, si sana est, 
Dec fortasse orta ex ἐπέσαξε. quod reliqui libri habent, nihil 
aliud quam festinationem discessus indicare. potest, ettuno 
auctor huius versionis pro un fortasse legit e2n. - Ἢ515 
Pih. a y, paro me, Symm. Ps. LVIII, 5. παεάξωσι: ubi pro 
$3305, et parabunt se, legit *3332*», a rad. n22, percutio. - 
. «r5 chald. Dan. II, 54. 55. - yno. Deut. XX XIII, 11. sec. 
Compl. ubi alii habent xeza£o». lud. V, 26. Deut. XXXIL, ἡ 
S9. πατάξω. Vnde Goss. 178. in Cant. Script. παταξω, ngo 
( MS. vitiose κατάξω, πλήησσω), κρουσω. - n2D, plaga. les. 
XXVII, 7. - *w5» chald. inpleo. Dan. 11, 55. sec. Comp/ut, 
ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. Non possum assentiri Seraario, qut 
. in notis ad h. 1. p. 15. statuit, quia praecesserat narateg, 
scribentis calamo eflluxisse ἐπαξαξε pro ἐπλήρωσε, quod habet 
JTheodotion , et sine dubio hic esse restituendum. Potius for- 
mula zmplere universam terram, quae in textu chald. legitur, 
h. 1. notat imperium s. tyrannidem exercere in universam ter- 
ram, quam notionem LXX, sensum tantum secuti, suo 
πατάσσειν exprimere voluerunt, Conf. v. 45. — 433, percutio. 
Exod. XII, 25. XXI, 22. XXII, 54. et alibi, - tnb3 Niph. 
pugno. Num. XXII, 11. - tw, pono. Ezech. ΧΙ, 7. ubi 
ἔν, quoad sensum, interficere notat, Quod vero attinet ad 
alterum locum 1 Sam. XV, 2., πατάσσειν in reliquiis TAeodo- . 
' tionis respondet formulae hebr. 3333 tnt, aequ. b, quae con- 
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venit cum vernacula: einem eiwas in den. JVeg légen; h.e. 
adoriri aliquem, hostiliter tractare. Restat locus Iud. XVIII, 
31. sec. J4id. ubi tamen pro. ἐπαάσαξαν fortasse legendum est 


ἔταξαν, ut babet cod. Oxon., aut ἐπέταξαν. . - "uy, findo, : 


19am. V, 9. ἐπαταξὲεν αὐτοὺς εἰς vdg ἔδρας αὐτῶν. Legerunt 
^ni", ita ut ad Deum referatur. Alii cóntra statuunt, essó 
haec werba-inepto loco posita, et pertinere potius ad qw 
w a21« v. 6. Vide Schultensium Opp. min. p. 167. 1 Macc. 
], i4 πατάσσειν interficere notat. Conf, ibi vers. Syr. 1 Macc, 


XIII, 44. πατάσσειν. per -—à , diruere, transtulit Syrus, 


Ego vero reddere mallem per expugnare, coll. 1 Macc. T, 20. 
ubi merafe«s sfiyvmiow notat σερωρπαίαπιὶ Megyptum sibi 
eubiicere, : z 

IIATE' $, caíco, conculco. o12, vetbale, calcans. Zach 


X,5, - wm, trituro, les. XXV, 10. - 3qq3, οαέοο, Deut, ἡ 


XI, 24. Iud. IX, 27. Nehem. XIII, 15. et alibi. - q3* ἢ 
calcat caicator. les. XVI, 10. - $53, eo, ambulo. Tes. XLIT, 
$.- "^, déscendo. Ioel. IIT, 15. - 05*. Ies. I, 12. XXVI, 
6. - mei, anhelo. Amos. IT, 7. sov πατούντων ἐπὶ τὸν χοῦν 
τῆς γῆς. lta cod. Barber. Heg. et Laud. sed secundum cod. 
Vatic, et «416». và πατοῦντα. Vera lectio esse videtur τὸν πα- 
τοῦνταγ Ut legitur in vers. Arabica, et fortasse quoque im 
Syriaca. GCaeterum habuerunt w in voce 5v) pro matre 
lectionis, ut sit i. q. ^v. Eadem permutatio ab iis quoque 
facta est ib. VIII, 4. ubi per ἐκερίβειν reddiderunt, - 53 nj, 
mitto pedem. les. XX XII, 20. ; 
-. HATH" EZ AL IIQIE 22, calcare facio. vm Hiph. idem, 
les. XLI, 16. j ! $ 
IL4'THMA , conculcatio, etiam quod calcatur vel eal. 
catum'est, q. d. caícamentum et conculcamentum. Metaphorice 
de homine, qui proteritur et opprimitur. «y» partic. calcanas. 
4l. les. LXLHI, 2. ὡς ἀπὸ πατήματος ληνοῦ. Non male. « 
epp, locus , qui pedibus conculcatur. Ezech. XXXIV, 19. 
πρύβατα μου rà πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν, Oves meae, quae 
à pedibus vestrisconculcantur, - ἼΒτα, aduatío, uredo, 2 Reg. 
XIX, 26. N, L.. - : | 
*ILATHTH' X, calcatór, calcans. Vox haeo, quae in. 
Bielio Thesauro desideratur, ex mea. sententia reddenda est 
LXX Intt. Ies. LXI, 2. pro hebr. 135, ca/eans, og ἀπὸ 


πατητοῦ ληνοῦ, sicnt ei, qui torcular calcavit: ubi πατητοῦ.. 


noh a παεητὸς, Sed a πατητὴς mihi quidem derivandum vi- 


detur, Alias post ληνοῦ supplenda esset vox ἐλθόντος, seu 


ἐλθόντων. 
ILATH'TO Z, calcatus, 43" part. οαἴσαπε. les. LXIIT, 2. 
ide supra S. πατητήρ. P rar d 1 : 


* 
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HATH'P, pater , it. auctor , doctor. 2« in plur. MN, 
patres , it. maiores. Gen, IV, 19. οὗτος ἦν πατὴρ οἰκούντων ἐν 
σκηναῖς, bic erat pater ἢ. e. auctor eorum, qui in tentoriis 
baritabant Ios. XVIL, 1. πατρὶ Γαλααδ, patri h. e. prin- 
cipi Galaad. Vide et 1 Par. TI, 21. 25. Iud. VI, i1. et Fesseli 
adeersaria sacra lib..1V. c. 6. pag. 567 sequ. 2 Reg. II, 12. 
ἔβόα, πατερ, clamabat, pater, h. e. doctor. Vide et 2 Reg. VI, 
21. XIII, 14. et conf. Fesselii advers. sacra lib. IV. c. 6. 
p. 565. Psalm. XXXVIII, 17. πάντες οἱ πατέρες pov, omnes 
maiores mei. Hesychius: πατέρες, πλούσιοι, ἢ πρόγονοι. Eo- 
dem sensu vox aliquoties in N. T. et apud Euripidem Orest, 
v. 52. legitur. Vide Lex. N. T. s. ἡ. v. Sic et τοχῆες, qui 
alias Graecis sunt πατέρες, γονεῖς, exponente Zlesychio, Ho- 
mero etiam.sunt maiores Odyss. ἡ, v. 54. ad quem locum 
Eustathius: “Ὅμηρος τὸ τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ ro προγόνων 
τέθεικεν. - ton , mater. Gen. XXVII, 9. ubi loco πατρὸς ex 
aliis libris reponendum videtur μητρὸς. - "2*5, dolor. les, 
XVIL :1. Legerunt 23N2. - *32, serous. 1 Reg. XI, 15. 
Rationem ibi habuerunt eorum, quae ibid. v. 12. leguntur. 
- Ἔν, populus. Gen. XXV, ὅδ. mgoosté07; πρὸς τοὺς πατέρας 
sec. cod. Corten. et Oxon. Ita sine dubio transtulerunt ex alíis 
scripturae sacrae locis, ubi hacc formula occurrit. Scho ib. 
πρὸς τοὺς περάτας. Vide infra s. v. περατης. — qiwM^, prior. 
. Deut. XIX, 14. οἱ πατέρες σου, maíores tui. Bene quoadseu- 
sum. - mn, spiritus. Num. XV], 22. ϑεὲ τῶν πατέρων. lta 
transtulerunt,ex aliis SS. locis, v. c. Gen. XLVI, 5. Zfoimesio 


ad h. 1. librarii πνατῶν et ngo» confudisse videntur, utrevera 
factum est 2 Macc. III, 24. Conf. quoque varietatem: lectio- 
nis Hebr. XII, 9. 1 Macc. II, 54. φινεὲς 0 πατὴρ ἡμῶν à, 
τῷ ζηλώσαι ζῆλον, ubi πατὴρ is dicitur, cuius exemplum se- 
guimur. 

T4 TOT" IIATPO'Z, sc. γρήματα, opes, facultates, 
quae sunt patris, facultates paternae. . Εν ΩΣ, quae 
patris, sc. sunt, Gen, XXXI, 1. - ΞΝ Ὧ58, domus patris, Gen. 
XL, 51. Sic Aelianus P. H. lib. XIII. c. 11. dixit ca πατρῷα, 
scil. γρήματα, patrimonium. V. LL. Bos. Ellips. Gr. p. 219. 
^» Vide alibi s. v. ἀδελφός. — 

 JIATPA AEAQOZ, patruus, patris frater. — *"sntru, 
uchochita, nomen proprium, quod sec. etymologiam notat 
, patrui sui. 1 Paral. Xl, 11. sec. ed. Compl,» τοῦ παεραδέλφου. 
αὐτοῦ; quae tamen verba mihi potius ad antecedens 14153 re- 
ferenda esse videntur. - «413, paéíruus. 1 Sam. X, 15. sec. 
Compl. 4qu. et LXX 1 Par. XXVII, 52. 4qu. Cant. I, 13. - 
41, Dodo, nomen proprium viri. Iud. X, i. 2 Reg. XXIII, 
9. 24. Hesych. παιράδελφος, θεῖος πρὸς πατρὸς. Pindar. 
Fethm., η΄, 1&2. ZEN ; 
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II4 TPAPXA El'4944, idola praecipua. 3*5» 155, 
pex et Deus. Symm. les. VIII, 21. Doederleinius in notis ad 
vers. lat. Ies. p. 59. haecce notavit: Theodoretus scribit: οἱ 7" 
(4. X. et 8.) ἡρμήνευσαν καὶ ἐν “θεοῖς αὐτοῦ, ᾿αἰῖα autem - 
exempla habere πάταχρα, quod vocabulum Syrae originis est, 


t2 , Cor. V , 10. 11. in vers, Syr. vocem εἴδωλον expri- 


mens, et ipso hoc loco in vers. Cha/d. reperitur m*45n5. 
Hanc igitnr laudat Theodoretus. Num fortasse SymmacAus. 
scripsit πάτραρχον 8. πατράρχους, xal εἴδωλα ἢ 
ΠΑΛΤΡΑ͂ΡΧΟΣ, patriae princeps vel dux , Deus, my. 
4l. les. XXXV Hi, 58. ἐν τῷ αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ Να- 
σαρὰγ τὸν πάεραρχον αὐτοῦ, cum adoraret ille in. templo Na. 
sarach deum suum. Gloss. MS. in les. vitiose: τὸν πατριάρ- 
qu» αὐτὸν, τὸν θεὸν αὐτόν. Rectius Lex. Cyrilli. MS. Brem. 
τὸν παέραρχον αὐτοῦ, τὸν ϑεὸν αὐτοῦ. Gloss. MS. in lib. 472 
Heg. τὸν πάτραρχον. (in cod. Fabric. vitiose legitur: τὸν βά- 
τραχον) αὐτῶν φησὶν ᾿Ησαΐας, τουτέστιν τὸν ϑεὸν αἰὐἱϊῶν. 
Haec verba procul dubio primum scripta fuerunt ià margine 
ad verba IV. Reg. XIX, 57. ἐν οἴκῳ ΔιΙεσαρὰχ τοῦ ϑεοῦ avrov, 
atque adeo perperam glossis in lib. 5. Reg. insertasunt4 Certe. 
apud LXX lib. cit. nullus locus occurrit, ad quem respicere 
possint. Caeterum tam in Cod. Pabric. quam JBaroec. post 
ϑεὸν αὐτῶν male additur ἐλάμ. Ab hac enim voce nova glossa 
incipit, eamque verba sequentia προπύλην, προυδρομὴν, vel, 
ut in cod. Zabric. legitur, προπυλὴν, προδώμην interpre- 
tantur. P NS | | | 
IIATPIA , tribus, genus, familia. 2M, pater. Exod, 
ΧΗ, 5. Num. I, 2. 16. et alibi saepius. - n$2M plur. patres; 
maiores, /nc, Num, XXXIV, 24. . Symm. Deut. XVIII, 8. 
πατριαί. Conf. Luc. II,.4. et quae ex Zerodoto ad h. 1. ποῖδλε Ὁ 
Haphelius p. 221. - 2w ma, domus patris. Exod. VI, 25. 
Num. I, 10. - "nv»xun, auscultatio. 1 Par. XL, 25. κατέ- 
στησὲέν αὐτὸν Δαβὶδ ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. Legerunt vel 
innsuia7 5» (cf. Exod. VI, 15.. 18am. IX, 21.), vel scripse- 
runt ἐπὶ τὰ ὠτάρεια αὐτοῦ. Certe Hieronymus, aut quisquis 
est latinus interpres, ita legisse videtur. Vertit enim; ad : 
auriculam suam, - nn5vio. Exod. Vl, 15. Deut. XXIX, 18; 
Lev. XXV, 10. ubi cod. 7at. aliique libri pro πατρίδα babent. : 
πατριάν. i Par. V, 7. o0d. 2diex. τῇ πατριᾷ, sed cod. Fat. et 
4ldinus liber legunt τῇ πατρίδι. Vide infra διπακρίς: — "npujo, 
irriguum pascuum., Ezech. XLV, 15. ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν 
τοῦ 7]σραήλ. Sine dubio παερεῶν pto ποτηρίων irrepsit, etscio- 
lus infersit πασῶν. Suidas et Lex. Cyrilit MS. Brem. πατριαὶ, 
χῶραι, φυλαὶ, τοπαρχίαι. -7 
ΠΑΤΡΙΆΡΧΗΣ, familiae princeps , familiae caput. 
M3M và, eaput patrum. 1 Par. IX, 9. XXIV, 51. 2 Par. 
Vol, ] F. R ! 
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XXVI, 12. In duobus ultimis locis alii libri habent ἄρχοντες 
tà» πατριῶν. — "Ww, princeps. 1 Par. XXVII, 22. —. nfup Ὑσ, 
centurio. 2 Paral. XXIII, 20. ᾿ 
IIATPAIKO' Z, paternus. 34, pater. Gen. L,8. Levit. 
XXll, 15. Ios. VI, 25. et alibi. - ni2w plur. patres. Jnc. 
— Num. II, 54. et XXXVI, 7. - t24, mater. Auth. I, 8. Vide 
ez Sir. XL'I, 14. ἐν τοῖς πατρικοῖς,, sc. οἰκήμασι 'in "aedibus 
paternis. Sic Luc. IT, 49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς, observente 
Grotio ad Sir. 1. c. Conf. et .L. Bos Ellips. gr. pag. 159. et 
auctores citatos 7 o/fíio ad Luc. l. c. pag. 595. Adde Od 
Spicil. ex Josepho ad N. T. p. 125. pu 
|— AAÁATPIOZ, patrius , a patre vel patribus traditus. 
"nue LXX Ies. VIII, 21. καὶ τὰ πάτρια sec. cod. Pat. vbi 
τα πάτρια aut.sunt sacra, ritus sacri, quibus numen colitur, 
aut, quod magis placet, post zd πάτρια supplendum est 
εἴδωλα. Vide supra s. v. πάτραρχα, et ad h. 1. Montf. ἃ Macc. 
V HU, 2. 24. 5 Maoc. VI, 52. Prol. Sir. 4 Macc. V, 55. VI, "4. 
ubi vid. Combefisius. , AP , 
IIATPI'Z, sc. yr, patria, it. familia. n51o, cognatio. 
Esth. IH, 10. VIII, 6. Ierem. XXII, 10. Ezech. XXIII, 15. 
᾿ Postremo loco γῆς πατρίδος legitur, unde patet, quod yj in 
πατρὶς subintellegendum sit. Sio et Homero admodum fami- 
liare est, ut dicat πατρέδος αἴης et πατρέδα γαῖαν. Vnde Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πατρίδα γαῖαν, nargoav yrv, πατρῷον ἔδα- 
goc. Et..Hesychius:, πατρίδος αἴης πατρῴας γῆς. Confer 
Schoettgenii nott. ad L, Bos Ellips. graec. p. 57. — nto ws 
derra cognationis seu nativitatis. ler. XLVI, 16. - angu. 
Lev. XXV, 10. 1 Par. V, 7. Vidé supra 5. παεριο,, ao Fische- 
rum de Fitiis Lex. IN. T. p. 595. " 
IIATPST,0ZX, paternus, patrius. 2M, pater. Prov. 
XXVII, 10. - Ἰὼ, supremus. ler. XX, 2. ubi tamen loco 
πατρῴου vel vmegoov vel avozégev legendum est, vt alii libri 
habent. Vide et 2 Macc. IV , 15. V, 10. VI, 1.. XII, 59. ac 
conf. Lexic. N. T. s. h, v. 
|! ILAT^ AA, cessatio, quies ,, requies, remissio. .4 Macc. 
IV, 6. xa? τὸν Σίμωνα παῦλαν ov ληψόμενον τῆς ἀνοίας ν neo 
Simonem ἃ stultitia cessaturum, esse. Lex. Cyrilli MS. Bren. 
παῦλαν, ἀναπαυσιν, ἔνδοσιν. Jesych. παῦλα, ἄνεσις, ανά- 
παυσερ. | * ᾿ 
ΠΑΥ͂ΣΙΣ, idem. 1532, Madmen, nomen urbis Moa- 
bitarum. lerem. XLVIII, 2. παῦσιν παύσεται. Fortasse puta- 
runt, esse nomen ex rad. 53 vel tan3. ' | Ἢ 
ΠΑΥΏ, IIAT'OMAI, quiescere, cessare facio, com- 
pesco , eohibeo , &edo, it. quiesco, cubo, cesso, tranquillus 
sum , 60latium admitto ,  desisto, recedo , desino. "*2*, 
Fcha?, nomen propr. Prov. XXX, 1. xa παύομαι. Legerunt 
. iudice Jaegero bzw. —« Sok, codectio, les. XXXII, 10. ni- 
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παῦται ὃ σπόρος» cessavit semen. Sine dubio cum Symmacho (qui 
per ἐκωλύϑη transtulit) habuerunt pro verbo eiquetribuerzunt 
notionem auferendi ac absumendi, quam habet nx. Cf. quoque 
rad.nio. - t23«. Symm.lYos. X, 12. παῦσον, et lob. X X X, 27. ἐπαυ- 
σατο. - x33 Pih. contero. Ier. XLIV, 10. ovx ἐπαύσαντο. Non ali- 
ter legerunt, sed sensum liberius expresserunt. Post οὐκ ἐπαύ- 
σαντο enim e praecedente commate supplenda sunt verba : ποιεῖν 
κακὰ, quod bene convenit verbis hebr. non contriti sunt, sc. 
peccatoruhs sensu, h.e. poenitentiam non egerunt. - r5", 
contracte ex tàn*nn, a 9 1, exscindor, lerem. XLVIII, 2. 
παῦσιν παύσεται. Vide supra 8. παῦσις. - "nan Hiph. a mms. 
Symm. Cohel. X, 4. Ibidem pro eadem voce etiam gula 
habet zovosg , ubi tamen incertum manet, utrum baec vox 
a παΐω, an a παῦσις deducenda sit, Quod si statuítur, παύσεες 


esse futurum Verbi παύω, - vel παύσει reponendum erit, utà 


in sequ, μεγάλας, velloco nj» in suo cod, invenit mon. Ex 
posteriori sententia antecedenf auc quoque in ἰάματε mue 
tandum esset, Quod si autem a παῦσις derivare aliquis mallet, 
παῦσις loco παύσεις reponere non dubitarem. - *t5n35 infin, 
Niph. a tin3, poenitere, consolari, lerem. XXXI, 15. De- 
duxerunt a 33,.non a t2n3 - nbn Hiph. desisto. Psalm. 
XXXV, 8. παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς» cessare ab ira. -- b*3n, idem; 
Exod. IX, 29. παυσάσϑω τοῦ γενέσθαι φωνὰς ϑεοῦ, cessent 
fieri voces Dei, s. desinant tonitrua Dei. Iés. I, 16. παύσασϑε 
ἐπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν ,: desistite a sceleribus vestris. Conf, 1^ 
Petr. IV, 1. ubi πέπαυται ἁμαρτίας elliptice dicitur pro πέπαυταῦ 
ἀπὸ ἁμαρτίας, destitit a peccato. 168. IT, 22. παύσασϑε ὑμῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου x. τ. λ., desinite in liomine inflato spem 
vestram ponere. Adde 7nc. lerem. XL, 4. παῦσαι, remane: 
ubi TÀeod. sec. cod. Norimb. ἀπόμεινον habet. Theod. Prov. 
XXIII, 4. ἀπὸ τῆς συνέσεως σου παῦσαι, pro sapientia tua, 
vel: si sapis, fuge istam vanitatem ,. nempe adspirandi ad 
magnitudinem divitis. qu. Symm. sec. cod. JMosqu. Gen. 
XLI, 47. ἐπαύσαντο. 4fqu. 1 Sam, XXIII, 15. 24qu. Symm. Tob. 
III, 17. - qn, gratiam facio. Yes, XXVI, το. πέπαυται yap. 
ὃ ἀσεβὴς, sedatus enim est impius. Kesych. πέπαυται... πε-- 
πραΐνται. Ita Bielius. Sed mihi LXX |» non derivasse. vi- 
dentur a 122, gratiam consequi , quod etiam ab hocloco alie-- 
num esset, sed.a n3n, quod notat incurvari, humiliari, et 
omnino adhibetur de re, quae ad finem properat, v. c. Iud. 
XIX, g. ubi t2i*3. ntn est: quando dies vesperascit, et ad 
finem inclinat , quod etiam seriei orationis b. l. convenien- 


tius est. Michaelis Supplem. p. 740, confert arab. (uA, 
éxitium , oie , perdidit. - Nn, ezcogitoi Iob. v δ: 
οὐδὲ ὁ ἔλεγχος ὑμῶν τὰ ῥήματά μου παύσει, Ree redargutio 
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vestra verba mea oessare faciet. Fortasse legerunt νην, 
eeseare faciet, -. 2w*, sedeo. les. I.VIII, 12. τὰς τρίβους cov 
' ἀνὰ μέσον παύσξες . Semitas tua8, quae in medio sunt, ee- 
sare facies. Y1à Bielius. Sed παύσεις ibi non voci n3ub, ad 
habitandum, respondere videtur, sed potius praecedenti 3317, 
reverti faciens, et pro παύσεις fortasse legendum est πορησὲ c, 
aut simile quid. - nbz: πὸ, Kal et Pih. absolvo, absolvor. 
Gen. XVIII, 55. εἷς ἐπαύσατο λαλῶν, cum deséisset loqai. 
Vide ét Num. XVI, 51. Deut. XX, 9. Ierem. XLIII, 1. e 
conf. Luc. V, 4. Gen. XXIV, 22. ἡνίκα ἐπαύσανεο πᾶσαι αἱ 
- eeu goo πίνουσαι», cum desinerent cameli bibere. Vide et Gen. 
XXVII, 5o. Tos. VIIT, 24. et conf. 4iberti ad Act. V, 42. 
p. 242. ac JPoifium ad eundem locum p. 1084. Num. XVII, 
10. παυσάσϑω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν am ἐμοῦ, cesset murmuratio 
vest:a contra me. — «hp, recedo. lerem. XXXI, 36. ἐὰν παυ- 
Govt als οἱ νύμοε οὗτοι ἀπὸ προδωώπου μου, 5i recedent hae leges 
a: facie mea, bh. e. ἃ me mutabuntur. - »25, tango. Yob. VI, 
9. ev Üvveras yaQ nov παύσασϑαι ἡ ψυχὴ, non enim potest 
quiescere vel-tranquilla esse anima mea. Si lectio sana est, 
jegisse videntur c35; aut potius 51335. Sed pro παύσασϑαι 
ibi legere mallein ψαύσασθαι. -- t232 Niph. a C73, exacindor. 
lerem. XXV, 57. - οὐκ! Niph. a μιν, despero. Ies. LVIIT, 16. 
- mà. Heliqui 1 Sam. XXV, 9 ἐπαύσαντο. Puls. siluerunt. - 
t2n3 Niph. consolor me. les. I, 24. ov παυσεταί γὲ ( 8]. recttus 
γὰρ} μου 0 ϑυμὺς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, non enim quiescet aui- 
ynus meus in adversariis, bh. e. pergam poenas infligere ad- 
versariis meis, Adde lerem. XXVI, 5. 185. 19. ἐπαύσατο κύριος 
"eno ὧν xaxov, ὧν ἐλάλησεν, cóssavit (s. abstinuit) Deusa 
malis, quae locutus erat. “Δ. lerem. XXXI, 25. 'Paeyrià ἀπο- 
κλαιομένη οὐκ ἤϑελε παύσασϑαι xti τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, Rahel plo- 
rans nolebat solatium admittere de filiis suis. lta Bielius ὦ 
transtulit. Sed haec translatio tunc demum locum habere 
poterit, δἷ ροβὲ παύσασϑαε suppleatur κλαίειν, aut simile 
verbum. - ^x3, custodio. Psslm. XXXIII, 19. παῦσον τὴν 
γλῶσσάν cov ano κακοῦ, cohibe linguam tuam a male, — «x7, 
cohibeo. 1 Par. XXI, 12. pv παύσεται η πληγὴ ἔκ τοῦ λαοῦ. non 
cessabit plaga a populo. — 25. obtenebror. les. XXIV, 11. 
πέπαυται πάπα εὐᾳροσύνη. Ita quoque Syrus.  F'ulg. deserta 
est omnis laetitia. Non legerunt ΠῚ». Sed 2v in l. Samar. 
est ezpellere, in l. Zrab. abire, et in 1. Syr. occidere. - 2, 
multum. Exod. IX, 29. Ita Biehus ac Trommius, sed per- 
pes nam παυσάσϑω ibi hebr *3n respondet. - y23, cubo. 
es. AXXI, 21. neveovroe éxei ϑηρία. cubabunt ibi ferae. Vide 
et Gen. XLIX, 15. —. n2e: mv», Éal et Hiph. Ex. XXXI, 
36. Prov. XVHT, 18. Ies. XXIV, 8. 4qu. Symm. et Quinta 
Jd. Psalm. VII, 5. τοῦ παῖσαι £yOpQr xoi ἐκδικητὴν, ut com- 
pescas inimicum et ultorem. - add, reperter. Exod. XXXII, 
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3i. παῦσαι τῆς ὀργῆς ( pro ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Vide supra Psalm. . 


XXXV, ὃ.) τοῦ θυμοῦ Gov, cessa ab ira excandescentiae 
tuae. Vide et Tos. VII, 26. et Iob. XIV, 1? « Cn, absel- 


vor. 29 Sam. XV, 26. & ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς. παρελθεῖν» usque. 


dui desineret omnis populus transire. Iob. XXXI, 4o. ἐπαυ-- 
cate "Jof ῥήμασιν, desinebat Iobus loqui. Sirac. XVIII, 6. 


ὅταν παύσηται; €um post Jongum laborem. quiescenduim ubi. | 


putaverit, Sir. XXXT, 19. 

OT' I141OM Al, non cesso, von» *x3p Eu, pono 
fines sermonibus. lob. XVIII, 2. μέχρι" τίνος οἱ παύση; scil 
λαλεῖ». 

Z4 XxNH, pruina, ros glaciatus. 4h, ὼς. Iob. XXXVIIT, 
2á. πόθεν δὲ ἔκπορευεταε πάχνη. Sine dubio pro «fx legit 


qie3 , quod pruinam notat, coll. v. 29. brin, dando | 


Bo Psalm. LXXVII, 52. - 5. Tob. XxxVilL, 29. 
vp, fumus, fumarium. Psalm. CXVIII, 85. ὅτι Dyeviiorele 


ἀσχὸς ἐν πάχνη. Videtur legendum esse xamm, aut LXX. 


legerunt *ip3 a ὋΣ» quod i in omnibus. Orientis linguis de 
frigore dicitur. Sap. V, 14. ὡς πάχνη ὑπὸ λαίλαπος διωχϑεῖσω 


λεπτὴ. sicut pruina tenuis.a turbine agitata, Offendit inso« 


lentia huius imaginis Kreyssigium, qui Symbol. P.. VI. p; 14, 
praeeunte Syro, pro. πάχνη. reponere. mavult ἄγνη., giuma. 
Vide quoque Bretschneideri Spicil. s. h. v. p.. 205. Kleukerus 
πάχνην de.spuma maris interpretatur. Equidem existimem, 
n«y»pv, Quod de aquae concretione per gelu in wuniversum, 
dicitur, b. Ll de nive explicandum. esse. Confirmat hane in- 
terpretationem. meam Hesychius, qui babet: πάχνη, ἢ ψυχρότηρν 
ἀπὸ τοῦ πήσσειν... ü παχεῖα δρόσος $ j τὸ πηγνύμενον ὕδωρ απὸ 
ψυχους. Suidas: πάχνη" ἐπειδὰν ἐκ γῆς ἡ ἐκ θαλάττης ὑφ᾽ ET 
ὑγρόσία ἀνεχϑεῖσα μὴ κατεργασϑῇ « καταψυχϑῇ δὲ, πάχνη καλεῖ-- 
ται. Haec desumta esse éx JDiogene Laertio in Zen. Citt, 
segm. 55. observat KZsterus nott. ad Suidam. Pruina quoque 
pro:nive adhibetur, v. c. apud Firg. George II, 275. et III, 
968. ubi vid. Servius. 

Ik4 XOZX., crassities, eraesitude, dinaitae , it; pinguedo, 
"vo, densitas. 1 Reg, VII, 46. ἐν τῷ. πάχει τῆς γῆς. - 22 abo 
n3», trabs. densa. 1 Reg. VII, 6. Ezech. XLI, 26. see. schol. : 
ed, Hom. τὰ πάχη, densae seu crassae trabes. - *22, nubes, 
ab jw. 24qu. les. XIX, 1. τ *3y. 1 Reg, VII, 25. 2 Par, IV, 5. 
lerem. LH ,. 18. - ^3», densitas. 2 Paral. 1V, 17. ἐν τῷ 
παχεῖ τῆς γῆς. PFulg. bene: in terra argiliosa. Iob. XV,36. - 
Cx», ce, 058/84, Num. XXIV, 8. Videtur πάχη. h. 1. ossa 
crassa significase, quia seqnitur ἐκμυελεῖ. — πὴ part. disse- 
cans, Psalm. CXL, ὃ. ὡσεὶ πάχος γῆς. Videntur legisse nba, 
c gmentum , aut qos. ΤΙάχος γῆς autem h. k est non crassitu- 
do terrae, sed gleba crassa terrae, aut terra densa. et con- 


᾿ δίγίοία, Theodoritus ad h. 1, τὺ συνεχὲς τῆς γῆς» 0 τῷ ἀρότρῳ. 
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τεμνόμενον εἷς βώλους διαιρεῖται. | Conf. 1 Reg. VII, 46. Adde. 
2 Macc. IV, 41. rom 
ILAXT' N24, pinguefacio, it. incrasso, et παχύνόμαι, 
stupidus fio, splendidus fio. w^, verbum. Ies. XXXIV, 6. 
- banos Hithp. a 535, onustum me reddo, nimirum pin- 
» guedine. Cohel. XII, 5. - 1*2v/ Hiph. Ies. VI, 10. ἐπαχύνϑη 
4e ἡ καρδϑέα τοῦ λαοῦ τούτου, stupidus factus est intellectus 
opuli huius. Legerunt yeu in Hophal. Profanis eiusmodi 
omines vocantur παγύνοοι, et παχεῖς τὴν διάνοιαν. Vide Els- 
nerum et Ziberti ad Matth. Xlll, 16. p. 67. et 96. - - "nuin, 
colligatio. 38am. XXII, 12. ἐπαάχυνεν, condensavit. Habue- 


runt pro verbo. Arab. j^, notat crassescere, et coagulari. 


Sermo autem ibi est de nubibus densis et atrís, - 2v. Deut. 
XXXII, 15. ἐπαχύνϑη, pinguis factus est, h. e. in summa 
- emnium rerum abundantia. - "πων, facio. Symm. Iob. XV, 
27. ἐπάχυνε. Ita reddidit, quia πιμελὴν sequitur. Versio ta- 
men haeo nimis hebraismum sapit, quam ut Symmacho tri- 
.bui possit. Vide tamen infra s. v. πιμελή. - nwv ou, pin- 
guis et nitidus sum. lerem. XXV, 28. ἐπαγύνθησαν, locuple- 
£es facti sunt. διὸ παχεῖς Graecis alias dicuntur divites, 
" opulenti, ristoph. Vesp. v. 207. xal ya9 ανὴῤ παχὺς ἥκει. 
Scholiastes ad v. 285. Ilayvé δὲ πλούσιος. ἐκ δὲ τοῦ. ἐναντίου 
λεπεόϊς τοὺς πένητας φησίν. Eodem sensu Comicus vocem 
παχὺς usurpat in. esp. v. 1156. et in Pac. v. 658. παχεῖς et 
σλουσίους coniungit. Suidas: παχεῖς. οἱ 40:vatos τοὺς nAov- 
σίους καλοῦσε συνήϑως. Conf. Pollucem lib. 111. segm. 109. et 
Jib. VI. segih. 197. et quae ex JZerodoto notat Haphelius ad 
Ps. XXIE, 50. p. 54. | . 
^. HAXT'Z, crassus, it. pinguis. «v3, saginatus. Ezech. 
XXXIV, 5. 44. Gen. XLI, 2. παχϑῖκε σαρξὶν, quae verbain 
cod, Mosqu. Symmacho tribuuntur, - 5305 part. Pyh. onustus, 
nempe pinguedine. Psalm. CXLIII, 16. Confer supra παχύνω 
sub/bznom. - (ov, pinguedo. les. XXVIII, i. τοῦ ὄρους τοῦ 
παχέος. Mons crassus commode mons pinguis dici potest. 
Eadem vox, si de unguentis adhibetur, eorum praestantzarn 
in uriivérsum indicare videtur. Hanc in rem locus est Iudith. 
X, 5. ἐχρίσατο μύρῳ παχεῖ, et inunxit se unguento praestan- 
&iasimo, maxime odorato. P'ulgatus: myro optimo. | Syrus: 
unguento electo. Eodem modo Plinius H. N. XIIF, 1. unguen- 
* forum hoc crassissimum est, h. e. maxime fragrans, odo- 
ratum. 2 Macc, T, 20. ὕδωρ παχύ, aqua turbida.- Yta Syrus. 
: IIAXT'Z I1HAO, densum lutum. ὉΔΌΣ, idem. «δ 
Hab. 1I, 6. 2 | 
 JIAXT'TEPOSZ, comparat. erassior, pinguior. -n3t, 
erassus sum, Syrus, Symm. et LXX 1 Reg. XII, 10. 2Par. X, 
'-10. In utroque loco cum Ὁ, nota comparativi, construitur. 
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.*HAXQ'N, nomen menois degyrtiaci quinostro April 
respondet. 5 Macc. VI, 58. ἀπὸ πέμπτης καὶ εἰκάδος τοῦ παχὼν» 


, ubi Syrus per b»ona2, mensis, simpliciter transtulit, sine 


dubio, quia verum eius nomen in lingua Syriaca ignoravit. 
Stephanus in Additam. ad Thes. i. Gr. fol. 1617. ita scribitz 
Παχων͵, Mdegyptiaci mensis nomen , respondentis Maio Homa- 
norum , ut annotatum est im Lexico meo vet. In Epigrammate 

sero pro. lulio ponitur nonus numero, incipiendo a Septembri: 
estque ibi in eüm hio wersus: “ήϊα δ᾽ αὐανθέντα παχοὶν ὃρε- 


πανοισὲ φυλάσσει. Adde JoA. ib, Fabricii Menologium (Hamb. .. 


3719.) p. 22. 24. 26. 
IIEAA vel ΠΕΖῈ 2, vincio, ligo, compedibus seu 


pedicis constringo, "vow, vinctus, Ps. LXVII, 7. LXVIII, 
58. LXXXVIII, 11. et alibi. - cw. Iob XXXVI,8. Psalm. ^ 


CXLV, 6. - 123 Hiph. a μί3. Psalm. LXXXIX, 12. ubt 
tamen alii pro zenedzuévoug - habent πεπαιδευμένους, quod 
glossema. sapit. Lectionem receptam confirmat locus Sirac, 
VI, 25. Confer infra s. v. πέδη 80 πεδητής. - m5: na5 
Chald. Peh. et Pah. eincio » ligo. Dan. III, a0. 24. 25, Me- 
tgphorite adhibetur in Orat. Menass. ᾧ πεδήσας τὴν θάλασσαν, 
Qui certis caricellis et finibus contines mare: ubt cum κλείειν 
et σφραγίξεσϑαι permutatur. | 

HE'A4H, compes, pedica, pedum Lincalim. to" plur. 
eatenae, Psalm. CXLIX, 8. - 535, compes, qua pes vinci- 
Zur. Psalm. CIV, 18. - *upb, laqueus. Inc. 2 Sam. XXIT, 6. 
srédat Qovatov , vincula! mortis. - to"00D, vincuía. qu. 
"Iheod. Yes. XXVII, 22. πέδαι. -- t»nun3, dual. ex nun3, . 
aereae compedes. 2 Sam. II, 54. 2 Reg. XXIV, | 27. lerem. 
XXXIX, 7. et alibi. Sirac. VI, 25. εἰσενέγκαι τοὺς πόδας σου 
eg τὰς πέδας αὐτῆς » Scil. σοφίας » ubi leges et praecepta. reli- 
gionis et sapientiae eleganter comparantur eum compedibus 
et vinculis, quatenus habent vim obstringendi, ao sensus 
est: omnem vitam tuam dirige ad sapientiae praecepta: et 
ib. v. 50. ἔσονταί σοι αἱ πέδαε αὐτῆς εἰς σκέπην ἰσχύος, h.e. 
observatio práeceptorum eius tibi summam praestabit tutela m. 
Vide supra ad κλοιὸς dicta. Suidas : πέδαι, δεσμὰ» παρὰ τὰ 
ποῦς καὶ τὸ δέω, τὸ δεσμεύω. 5j παρὰ" τὸ nulU» τοὺς πόδας. 
Glossae: Compedes , πέδαι. Conf. Salmasium de modo usura- 
rum p. 012. 

IHE 441 XAAKAI", compedes. aeneae. πος dual, 
idem. Iud. XVI, 23. 2Par. XX XVI, 6. 

HEAH'THZ, compedibus adstríctus vincbus, tov 
plur. puerítià. Inc. Psalm. CXXVE, 5. viol τῶν πεδητῶν. γ 46. 
tur auctor huiüs versionis legisse t*3*x5 aut tov an, a "X2, 
servare, custodire, Sed quia tunc sensus exoritur admodum 


incommodus ν Jjlegere, mallem παιδευτῶν aut πεπαιδευμένων 


264 ᾿ ΠΕΔΙΑ͂Σ -- IIEATON | 
( Vide supra ad πεδάω sub Psalm. LXXXIX, a4.), ut eun. 


dem sensum exprimere voluerit, quem auctor Ed. Sextae, 
. » ' " . 2 : E 
qui babet: «xovsoc vov. Vide supra s. ἀκονίς. Montfauconius 
haec verba nequidem latine vertere ausus est. F'ortasseetiam 
z:0grGv deducendum est a πέδητης, bh. e. qui. compedibus 
adstringit, et metaphorice: qui alios praecepta et leges reli- 
gionis et sapientiae docet, Vide supra s. v. πέδη et πεδάω. 
Sap. XVII, 2. δέσμιοι σκότους καὶ μακρᾶς πεδῆται νυκτὰς, tene-, 
bris vincti, et longae noctis compedibus constricti. Sui- 
das: πεδῆται, πεπεδημένονυ, συνδεδεμένον, xoi πεδηήτης, ὁ 
δεσμενθείς. ι i 
IIEAIA'Z, ἀδος, locus planus seu campestris, plani- 
' ties. n3"v. Symm, Num. XXII, 1. XXVI, 5. 52. 58. 2Sam. 
XV, 28. Amos. VI, 14. Herodot. lI. p. 127, 15. Restituenda, 
etiam est haec vox Heraciiio de Jllegor. Homer. in edit, 
' Gal. Opusc. Myth. p. 462., ubi editum nzyog. Lm 
HEAINO'Z et IIEAEJNO X, campestri. nyp3, vallis. 
Deut. XI, 11. - ^5, planities. Deut. IV, 43. 2 Par. 
XXVI, 1o. lerem. XXI, 15. - nbw» part. Niph. excelsus, 


a rad. n»v, arab. «τὰ , eminere, les. XIII, 2. Legisse vi- 
dentur nbvj a nov, dilatavit, extendit, aut potius respexe- 
τς runt ad Syr. 28, aequare et complanare, Vide Bootü 


anim. sacr.lib. L p. 61. - "tov, valle. LXX sec. Hes. 
8 potius Znc. /nt. ler. XLIX, 4. ubé duae versiones coalue- 
runt. - n3qyr. Symm. les. XXXV, 1. πεδινὴ, 5C. χωρα, regio 
campestis, ubi alil nzóseg. Symm. Deut. Ill, 17. Ios. ΧΙ, 2. 
. a Sam. XXIII, 24. - nbev, planities. los. IX, 1. X,40. Iud. 
I, 9.:et alibi saepius. Aqu. Abd. 19. - abu, depressio. 
-4qu. et LXX Ies. XXXII, 19. - "mnnn, pars inferior. Inc. 
Iud. T, 15. ubi vid. ScAharfenbergius. Vide quoque 1'Macc. 
1i, 40. ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ. Ὁ 
IIEA!'ON, campus, planities. *nioww plur. foem. cervae. 
/Symm. Psalm. XXVIII, 9. πεδία. Videtur mihi haec versio 
(Symmachi non suo loco hic posita esse, ac potius pertinere 
ad v. ὃ. ubi in textu hebr. legitur: *312 "n nim bip. Certe 
et alibi quoque πεδίον hebr. 335 respondet. Vide tamen se- 
 quentem articulum. - *b5we, cervus. Ed. Sexta Ps. XLI, a. 
πιάδίον. Auctor huius versionis legisse videtur vocem hebrai- 
cam ea ratione punctatam (nempe 514)», qua campum signi- 
ficat, aut aliam imaginem substituisse.  Pulg. sicut areola 
propagata. Vide supra s. αὐλῶν. - yb. “4. Tud. IX, 6. - 
pam, alveus, Ezech. XXXI, 12. XXXV, 8. p*sw in notione 
vallis legitur quoque Ezech. VI, 5. et XXXI, 12. -ὀ *»zwt 
"Mrba ; nomen proprium. Gen. XXXV, 27. εἰς πόλιν τοῦ n 
δίου. Forte Jegerunt ΠΣ, vel no3v, quód locum campestrem, 
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planitiem notat, — nvp3, vallie, planities, Gen. XI, 2. εὗρον ^ 
πεδίον £v» γῆ Σενναὰρ. invenerunt pjanitiem in terra Sen- 
naar. Ita Zerodotus lib, T. cap. 170. init. BafvAov κέεται £y 
“εεδίῳ μεγάλῳ, Babylon sita est in planitie ingenti. Vide Jla- 


| phelsé annotatt. Herodot. in SS. p. 5. Deut. VIII, ^. Ios. XI, 


ὃ. et alibi saepius. Adde Dan. III, 1. sec. cod. CÀis. Aqu. 
Symm. Theod. Yes. XL, 4. — .*nyv. Psalm. CIII, 16. za. ξυλα 
zov πεδίου. Pulg. ligna campi. Fortasse legendum est τοῦ xv- 
Οἷον, ut omnes reliqui interpretes graeci habent. — 4qu. et 
ZTheodot. utramque lectionem coniungunt τοῦ πεδίου, κυρίου. 
Sed quis non videt, πεδίου esse corruptam lectionem LXX 
Intt.? Conf. Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S. p. 057. sequ. 
Non tamen repuguarem, si quis mallet, πεδίου esse h. . aLXX 
interpretationis causa additum. 'Nam arbores Jopae sunt h. 1. 
arbores sylvestres , quae sponte nascuntur, et Opponuntur 
arboribus ab hominibus plantatis. - *»9p325 part. foem. Pyh. 
disrupta. Ezech. XXVI, 10. ἐκ πεδίον. Hic sine dubio lege- 
ruut nyj39. Nam "yp3 est πεδίον, campus planus, vallis." — 
^235, desertum. loel.IT, 5. III, 19g. — Ὑ 05, planities. Yos, 
ΧΧ, 8. - baro, orbita, Psalm. LXIV, 12. τα πεδία σου. Tta - 
quoque July. et Jfrabs. Libere transtulerunt. Syrus legisse 


videtur τὰ βοΐδεα oov, vituli tui. Habet enim AME». Le- 


ctio minime contemnenda, cum 539 apud Hebraeos vitulum 
notet. - mj, in plur. ὯΝ, pascuum. Ioel. IT, 22. - pov, vai- 
Jis. Gen. XIV, 17. Ierem. XLIX, 4. AddeIob. XXXIX, 10. 
ubi pro ἐν πεδίῳ «ἰώ, et Compl. ἐν nodi habent, quod est me- 
rum glossema. Puig. terram ungula fodit, Scilicet πεδίον no- 
tat quoque partem superiorem pedis, cui subiacént digiti, 
quae nunc ;netatarsus dicitur. Pollux Onom. II, 197. - 
*nw*3p, occursus. Iob. XXXIX, 21. éxnogevezas δὲ εἰς πεδίον, 
Nisi statuere velis, πεδίον h. 1. esse cámpum sensu latino, h. 


e. doeum pugnae, recipienda fortasse erit lectio εἰς πόλεμον, | 


quam Jfugustinus ob oculos habuisse videtur, cum transtu- 
lit in praelium. — ^u^, pruna ignita. Hab. III, 4. εἰς medo. 
Videntur legisse *svj aut z*5vj, nam *bvj est ex usu 1, Syr. et 
"rab. planities. Conf. Michaelis Supplem. p. 23545. rabs'le- 
git καὶ παιδεία s. παιδία ἐξελεύσεται x, π. α., et disciplina prod- 
ibit in vestigiis eius. Aeque vitiose etiam secundum .77eo- 
doritum legitur in aliquibus libris e/g παιδείαν, ut quoque ed. 
Venet. et -frgent. habent, Fuerunt etiam, qui coniicerent, 
LXX πετεινὰ scripsisse. JPahiius in Comment. ad h. l. conii- 
cit adeo εἰρπέτεινα 8. ἐκπέτεινα, volucres. —- "W ager. 
Gen. IV, 6. XXIV, 65. XXIX, 2. et alibi saepius. Ádde 250. 
2Sam. X, 0. - πρῶ, arvum. 168. XVI, ὃ. Hab. III, 16. - 
nisu, planities. Deut. I, 9». Ios. XI, 2. XII, 8. - yw, Sa- 
ΤΟΙ, nomen regionis campestzis,. Cant. II, 1. evüog zov πεὲ- 


l . S aedi 
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'Glov. Videntur nonnullis legisse ivt pro mw. Sed wi. 
notat omnino regionem eumpestrem producendis floribus e 
pascendis gregibus aptam, uude etiam Symm. les. XXXV, 2, 


| per πεδίον interpretatus est, per metonymiam speciei pro ge- 


nere. Sic Carmel significat et montem sic dictum, et quam-. 
vis regionem frugiferam. Chaldaeis mw notat planitiem, 
campum. Conf. quoque Maeium ad los. XIX, 6. Sirac, 
XXIV , 16. 1 Maccab. IV, 6. 2 Maccab. XIV, 55. ubi pro 
iconodov mendose legitur sig πεδίον, colL IX, 14. Suidas: 
πεδίον , » γῆ. * 
.  "IEZH' v, pedestri, terrestri itinere, pedibus. S383, in 
pede. 2 Sam. XV, 17. πεζῇ sec. cod. Fat. ubi reliqui libri 
πεζοὶ, habent. .Eiymol. M. 604, 47. πεζῇ πορεύομαι. — Confer 
JHerodot, VII. e. 40. ac Lex. N. T. s. h. v. , Vide quoque 
8ub πεζός. DS ; 
IIEZIKO'Z, pedestris. 1 Macc. XV, 58. XVI, 5. 
*IIEZOMAXI' A, pugna pedestris seu terrestris. 4 
Maccab. XVII, 24. JPoiyb. V, 69, 7. ubi opponitur ναυ- 


αγέα.- ͵ ͵ . 
T ILEZO X, pedes, peditís, qui pedibus iter facit, ad. 
lective: pedestris. b343, in pede. Iud. V, 15. 2Sam. XV, 17. 
sec. cod. lex. Compl. δὲ J4id. πεζοὶ, ubi in cod. Fat. legitur. 
πεζῇ. lb. v. 10. πεζοὶ sec. Compiut. did. Vulg. pedites, ubi 
cod. Pat. habet τοῖς ποσὶν αὐτῶν, quae videntur. esse verba 
"fquilae, ita ut pro αὐτῶν reponendum αὐτοῦ censeam. Ib. v. 
16. πεζοὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ sec. Compl. ubi duplex est inter- 
pretatio, et verba τοῖς ποσὶν avrov zfquilae vindicanda sunt. 
Eadem permutatio πεζῇ et πεζοὶ locum quoque habet apud 
Xenoph. 4nab. VIT, 1, 1. Adde Zierodos. V, 98. VE, 16. - . 
*o3». Exod. XIT, 57. Num. XI, 21. Oi λοεποὶ 1 Sam. XV, 4. 


. Syrus Int. lerem. XII, 5, Baruch. V, 6. Iuditb. VII, 2. ubi 


Vulgatus pro πεζοὶ in suo, codice invenisse: videtur αἰχμάλω- 
z04, Equidem legere mallemuAol. Sir. XVI, 11. 1 Macc. XI, 
4. Eustathius ad ΤΊ, δ', p. 471. Hom. πεζὸς ποσὶν ἁπλῶς. βαί-. 
«iv, h. e. ὃ διὰ τῶν ἰδίων ποδῶν τὴν ὁδὸν ποιούμένος. Vide 
Phavorin. s. πεζὸς, et Etymol. M. s. πέδη. Adde Pindar. Pyth. 
X, 46. et 4deschyl. Perss. y. 221. : 

ILEIGAPXE' 92, obedio, pareo, proprie, principi vel 
magistratui pareo. *yr«v, audio, obedio. lex, Dan. VIE, 27. 
9 Esdr. VILL, 96. ὅσοι πεεϑαρχοῦσο τῷ νόμῳ κυρίου, quotquot 
obediunt legi domini: ubi in textu hebr. Esdr. X, 5. legitur 
tnn, eontrementium , vel paventium , h. e. summa dile- 
gentia versantium. Sirac, XXXIII, 15. xd» μὴ πειϑαρχῇ, 
etsi non pareat. Substantivum περϑάρχησις legitur apud Zo- 
naram Lex. 910, evvoulu, νόμου πειϑαρχησις. 

ΠΕ] Θό2, persuadeo, placidum, tranquillum reddo, et 
πείϑομαιγ €onfido, credo, fidem habeo, persuadeor, convin- 


iy 


Pd t 








IEI'69 267 


tor, Jiduciam habeo, securus sum, morem gero, obedio, . 


pareo, *aaw, volo. Symm. Psàlm. LXXX, 12. ἰσραὴλ ovx énet- 
σϑη uos , Israel nou obtemperavit mihi. Bene quoad sensum; 
In textu hebr. legitar: me non vult, h. e. negligit me, neo- 


mihi obtemperat. - ΔῸΣ, effutio. Theod. Prov. XII, 30. . 


Non legit nv3, ut nonnulli opinati sunt, sed ΜῸ3 per Aleph 
in fine est pronuntiare, effutire. Quia ergo bic irregulariter 


"x 


scribitur ῸῚ per He, idcirco TAeodotion sumsit per com — - 


mutationem literarum gutturalium 5 et n pro nti». - nea. . 
Iud. XVIII, 10. zEere πρὸς λαὸν πεποιϑότα, venietis ad po« .- 


polum securum. Vide et v. 27, 2'Reg. XVIII, 20. zig ἡ πεποίς 


ϑησις αὕτη, ἣν πεποίθησας; quaenam haec fiducia, qua con^ 


fidis? seu: cui eonfidis ? Hesych. πέποιϑας, θαρῥεῖς. 2 Reg. 
XVIII, 21. πέποεϑας σεαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον, confisus es vire 
gee. Iob. VI, 20. oi ἐπὶ πόλεσε καὶ yoruaoe πεποιθότες, urbi- 
tor et opibus confisi. Iob. XL, 18. πέποιθεν, ὅτο mpooxgovoy 
ὁ ᾿Ιορδανης εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, persuasum sibé habet, quod 
lordanes se allidat ori suo. Psalm. ΟΧΧΙ͂Ψ, 1. οἱ πεποιϑότερ 
ἐπὶ κύριον. confisi Domino. Vide et Prov. XXVIII, 25. Prov. 
XIV, 16. ἑαυτῷ nenosOug , sibi ipse confisus, - no3, fiducia, 


1 Sam. XII, 11. κατῳκεῖτε πεποιθύτες, habitastis securi. Vide « 
et Deut, XXXTH, 20. Proy. X, 10. Znc. Prov. 1, 55. 130 ΄ 


nt3 ἀναπαύσεται ἐν εἰρήνη πεποιϑῶς. Duplex versio hic lo- 
cum habet. Posterior est fortasse 7AÀeodotionis, coll. Iud, 
XVIII, 10. - no35, cum fiducia. Deut. XXXIII, 12. Levit. 
XXV, 18. 1g. et alibi. — ππῦ3, /íducia. Ies. XXX, 15. - 
nino3 plur. securitates. Iob. XII, 6. μηδεὶς nenovOcro , πονὴ- 
θὺς 9v , nemo seourus sit, qui malus est. -  *b33, frango. 
Theod. Quinta et Sexta Editio Psalm. CXVIII, 20. ἐπεποέϑης 
otv, fiduciam habuit, Sed quia in textu hebr. legitur fracta 
est, so. anima desiderio, dubio caret, reponendum esse éneno- 
ϑησέν, ut h. 1. apud LXX et Aquilam legitur. - ou Hiph. 
credo. . Prov. XXVI, 25. μὴ πεισϑῆς αὐτῷ, ne credas illi, 
Conf. Act. V, 56. 57. Sic et Maximus Tyrius Diss. XXIV. 
p. 256. xal 'Ounóu πεέϑομαε, καὶ πιστεύω ΠΙλάξωνε. .- ^ mon 


Hiph. quiescere facio, a m3. Yes. XXX, 52. - *n*on Hiph. a. 


mb, seduco , instigo. 1 Sam. XXVI, 19. sec. Compl. ἔπεισε, 
ubi sensu malo adhibetur, ac cum ἐπισείεον permutatur. "- 
2mn3 chald. Itlipeb. ze committo et. permitto, ac-ex adiup- 


cto: confido. Dan. III, 29. - nbn, confido ; confugio in tu- - 


telam. lud. IX, 15. πεποίθατε ἐν τῇ σκέπῃ μου, confidite pro- 
tectione mea. 2 Sam. XXII, 51. Psalm. II, 15. et alibi. - 


non, refugium. les. XXX, 5. — nw, consentio. Symm. Gen. ^ — 


XXXIV, 22. πεισϑήσονται, morem gerent. - ΤΙΣ, fiducia. 
lob XXXI, 24. Ierem. XL VIII, 15... Prov. XXI, 22. - 
ὙΠ Pih. festino: Beg. XX, 53, Sed pro ἐπείσαντο reponeu-* 
dum ibi est ἐσπεύσαντο. — Alii libri habent ἐσπείσαντο. - non2, 


c 
. 
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Jiducia. Tes. XXVIII, 15. οἱ πεποιϑότες μάτην ψεύδει, frustra 
"confisi mendacio. Conf. Ep. ad Pbilem. v. 21. - 1?vs Niph. 
nitor. 3Par. XIV, 11. XVI, 7. ὃ. Ies. XXXI, κι. - *mais*bp, 
Jilaritas, gaudium. no. Hab. III, 14. πεποιϑότας. A non- 
nullis haec vox refertur ad «*yo*, £urbinabunt, ut legerit 
839}, a rad. (9, speravit, confisus est. - "cv, sto. Dan. 
XXI, 17. καὶ ov neloeros sec. cod. Chis. Sed sine dubio tepo- 
nendum est ov στήσεται. - "nnn, siccum. Theod. Psalm, 
, JLXVII, 7. πεποιθότες. So. putavit, in sicco habitare esse h.1. 
metaphorice secure sivere, cum 6 contrario eiccíías ἢ. 1. sit 
aymbolum miseríae et inopiae. Certe eos aliam lectionem se- 
cutos esse statuere nollem. -  53p, Pihel, accipio, recipio. 
Esth. IV, τά. ὁ δὲ ovx ἐπείσϑη, ille autem non persuaderi .se 
sinebat. - mj Pih. exspecto. les. XXXIII, 2. - vov, audio, 
obedio. Inc. Gen. Ill, 27. ἐπείσϑησαν, obediebant. Sic delia- 
nus V. H. 111, 26. εἷς οὐκ ἐπείσϑη. cum non obediret. Vide 
et Lib. IX. c. 25. ac Lex. N. T. s. h. v. - vov Pih. discindo. 
2 Sam. XXIV, 8. ἔπεισεν Δαβὶδ τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, 
plácidos s. tranquillos reddebat David viros suos verbis, seu: 
werbis persuasoriis eos a proposito abstrahebat. Sunt, qui 
putent, eos legisse vrv^, ut Targum. Sed recte observat Zo. 
Buxtorfius in vindic. verit. hebr. P. IL. c. 10., vov) significare 
etiam discerpere, et tralatitio sensu sumi posse, ut sumsit 
Fulgatus, qui habet: δὲ fregit viros verbis. Conf. quoque 
Matth. XXVII, 14. 1Ioh. HII, 19. Iudith. X, 10. πεῖσον δὴ 
tfzopsvOcig τὴν γυναῖκα τὴν ᾿Δβραίαν, abiens quaeso. persuade 
anulieri Hebraeae. Vide et 2 Macc. VII, 36. Sap. IIT, 9. o£ 
στεποιϑότες ἐπ᾽ αὐτῇ, qui confidunt in eo. Sap. XIII, 7. πεί- 
ϑονται τῇ! ὄψει, persuadentur vel eonvincuntur aspectu. 2 
Maccab. Ix, 27. πέπεισμαι, confido. Conf. Rom. VIII, 58. 
Hesych. πέπεισμαι, ἤλπισα, ϑαῤῥώ. 2 Macc. IV, 45. Mene- 
Jaus multa promisit Ptolemaeo πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βαπιλέα, ut 
piacatum redderet. regem itatum, coll. Act. XII, 20. ἃ 
Maccab. X, 20. ἐπείσϑησαν ἀργυρίῳ. pecunia sunt corru- 
pti, coll. Matth. XXVHI, 14. Josephus 4. 2. XIV , 11. p. 
217. Haverc. πείσας ἀργυρίῳ τὸν οἰνοχόον. Sirac. IV , 15. 
«ατασχηνῶσει πεποιθὼς» habitabit placide, h. e. perenni feli- 
citate fruetur. | | 
IIEIIOJ8 3 T'I'NOMAI, confidens Ko, confido ,. se- 
eurus sum, Ἰὼ Niph. nitor. les. XXX, 12. 
HEIHOJ8Z EIMI, confisus sum, confido. no3, 
idem. Iob. XI, 18. Prov. III, 5. Ies. XII, 2. - qins3 ΠῺΣ, 
confido fiducia, Yes. XXXVI, 5. - mo, fiducia. Ies. XXXII, 
17. - ne3 mn, sum Securus. lud. VIII, 11. ἢ δὲ παρεμβυλὴ ἦν 
πεποιθυῖα, milites in castris erant securi.. -- .33vnn Hithp. 
ebiecto me, les. LVIII, 14. - n9n. 2Sam. XXII, 3. - €35, 


4. 
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exspectatio. Tes. XX, 5. 6. - v*qv», terror, les. VITY, 15. 
καν ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιϑοὶς ἦν. Speciem reverentiae erga Deum 
pro reverentia in uuiversum posuerunt, -, 1202) Niph. nitor, - 
me'aph. confido, spero. Yes. X,20. Symm. Prov. VIT, 5. ubi 
s-nsu malo adhibetur. - mv, respicio. les. XVII, 7. 8. 
XXXI, 1. Sc. qui in aliquem respicit et inclinat, eó osten. 
dit, se in eum confidere, Adde Tes. XXXTI, 5. — tpu, quie- 
860. lerem. XLVIIT, 11. - n^n, suspendo. les. XXII, 14. ἃ 
Macc. XV, ^. ᾿ | , 
ΟΥ̓ IIEI'SOMAI, nolo. Ὁ, renuo. Symm. Psalm, 
LXXVI, 5. | | ΤΟΥ 
ΠΕΠΟΙΘΕ' ΝΑ) IJOIE'232, confidere facio. mu55 Hiph. 
Ierem. XXVII, ;5. XXIX, 36. - mon Hiph, a mo, incito, 
2Par. XXXI], 15. . mE 
IEINA'2, esurio, famelicus sum. 3*3, moestus sur. 
lerem. XXXI, 12. 25. In posteriore loco videntur legisse 
n2:*, quemadmodum in priore 224 loco 243. Fortasse ta. 
men 2&3 de fame delassante intellexerunt. Vide Michaelis 
Suppl. p. 385. — ts, fessus sum. les. XL, 28. 50. 51. Ita 
reddiderunt inepte, quasi np» in omnibus his locis sit prae 
fame defécere, —-  *jy*, verbale, fessus. Ies. XLI, 29. - ws, 
descendo,. Prov. XVIII, 8. ψυχαὶ δὲ ἀνδουγύνων πευνάσρυσες- 
Sed sunt haec verba ab h 1. prorsus aliena, ac pertinent ad 
cap. XTX, 15. — r533, rugio, speciatim de /eone prae fame 
rugiente. Prov. XXVIII, 15. λέων πεινῶν. - tm, fessus. 
Deut, XXV, 18. Iud. VIII, 5. Ies. V, 27. XXVIII, 12. In 
omnibus his locis 5*» acceperunt de Jjanguente s. viribus 
deficiente prae fame. Vide supra s. ty». - jm. persequor.. 
Iud. VIII, 4. ὑλιγοψυχοῦντες καὶ πεινῶντες. lta “165. Oxon. 
"fld, Compl. Sed veram lectionem babet cod. Κ αἱ. πεινῶντες 
xal διώκοντες, ut πεινῶντες nd to*8*y referatur. Vide ad^h. 1. 
Scharfenbergium. Secundum Tychsenium loco zz*553 legerunt 
tTiyy, - Ρ verbum. Gen. XLI, 56. Psalm. XXXIII, 10. 
XALIX, 15. et alibi saepius. - ὩΣ Ἢ, verbale, esuriens. 1 Sam. 
Il, 5.2 Sam. XVII, 29. Iob. XXII, 7. et alibi. Sirac. XVI, 
17. οὔτε ἐπείνασαν, non prae fame deficiunt, aut: ea impe- 
diuntur im labore suo et executione iussus divini. Sermo 
ibiest de corporibus coelestibus, quae veteres Platonici pu- . 
tarunt esse animata, E. 
HE/'PA, tentatio, experimentum , periculum, experien- 
fia. oo , nomen loci in deserto, sic vocati ob tentátionem 
Lraelitarum. Deut. XXXIII, 8. Sap. XVIII, 20. ἥψατο δὲ 
καὶ δικαίων πεῖρα Oavarov, tetigit vero etiam iustos perícue 
lum mortis, aut, ut rectius Suicerus s. h. v. transtulit: zustz 
quoque mortem experti aunt. Sap. XVIH » 25. ἦν ydo μόνη 7] 
πεῖρα τῆς οργῆς! ἱκανὴ, erat enim solum experimentum irae 
suficiens. 21Mace. VII, 9. ἐν ταῖς πολεμικαῖς χρεέαις πεῖραν 


| 


: m LE 
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ἔχοντα, in bellicis rebus experientiam. habentem. Suidas : ms 
ρα, «moneda, Óoxius. | ) 
᾿ ΠΕΙ͂ΡΑΝ AAMBA'N4, efperimentum CGpió, fento, 


, periculum facio. no3 Niph. tento. Deut. XXVIII, 56. ἧς οὐχὶ 


“πεῖραν ἔλαβεν 0 ποῦς αὐτὴς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, cuius pes peri- 


culum non fecit ingrediendi in terram. Conf. Hebr. XI, 29. 

et. ad h. 1. Zlaphelium p. 679. sequ. ;Suzceri Thes. T. YI, p. 656, 

ac Lexicon NN. T. s. b. v... £ 
ΠΕΙΡΑ ΖΩ, tento, exploro, periculum facio, experior, 


et Ilecpo Qon as, experientiam , usum habeo. n3 , idem. 
. 4fquia Mal. III, 10. me«gacoze, Puig. probate, - ^32n5 Hithp. 


vendo me. 1 Reg. XXI, 20. ubi tamen alii rectius πέπρασαι 
pro πεπείρασαι habent, quemadmodum 2 Κορ. XVII, 17. pro 
ἐπειράϑησαν reponendum est ex aliis libris ἐπράϑησαν. - 
ἢ2η, hypocrita. Psalm. XXXIV, 10. ἐπείρασαν με. Legisse 


. videtur *332n3 loco *83n3. Vid. Starcke Carm. David. Vol. I. 


^ 


p.275. - ὄν", cognosco, it. usu. experior. . Symm. Cohel. 
VIII, 5. - vni Pih. auguror. Samar. et /nc. Gen. XLIV, 15. 
vel potius 3. πειρασμῷ πειράζεν ἐν αὐτῷ, eolet augurari ex 
hoc poculo, Vide ad h. 1. Scharfenbergium. - 85 Pih. Gen. 
XXII, 1, Exod. XV, 25. XVI,.4. et alibi saepius. 1 Sam. 
XVII, 39. ov μὴ δύναμαι πορευϑῆναι ἐν τούτοις, ὅτε οὐ πεπεί- 
Qouas, non possum incedere iu his, quia usum non habeo 
(sic Pulgatus recte expressit), h. e. quia non assuetus sum. 
Dan. I, 11. πείρασον δὴ παῖδας cov ἡμέρας δέκα, periculum 
quaeso fac cum servis tuis dies decem: ubi alii δοκίμασον ha- 


bent. Vide et v. 14. Adde Symm. Cohel. VII, 24. ubi πειρα- 


ᾧσϑαι τενὸς est periculum. alicuius rei facere, Τ ΧΧ ibi ba- 


bent: πάντα ταῦτα ἐπείρασα. — "yg, exploro. Psalm. XVI, 4. 


ἐπείρασας ut; explorasti me, ubi tamen alii libri fortasse 
rectius énvomgag habent. Praeterea legitur Dan. XII, 9. sec. 


. cod. Chis, ubi nihi] in textu hebr, respondet. Sap. Il, 17. 


illius. 


Sirac. XII, 15. XXXVIII, 5o. Sap. XII, 26. ὠξίαν ϑεοῦ κρί- 


σιν πειράσουσεν ; iustum Dei iudicium ezperientur, aut po- 
tius: experti sunt, ut Pulgatus reddit. Sap. II, 25. πειρά“ 
£ovou δὲ αὐτὸν (sc. διάβολον) oi τῆς ἐκεένου μερίδος ὄντες. 
Bene Juigatus: imitantur autem illum, qui sunt ex. parte. 
IEIPAOMAI, $2 MAI, tento, nitor, annitor, conor, . 
studeo, contendo, operam do, volo. nbnbn3 Hithp. a 175, 
insanío, Prov. XXVI, 10. ὥσπερ πειρώμενοι προβάλλουσο Ào- 
γους, tanquam £entantes (potius: £entati, sc. a daemone seu 
spiritu malo, de quo mewotew in N. T. saepius adhibetur.) 
emittunt sermones. Ita LXX sec. “26, et Symmachus. 1 Macc. 
XII, 10. ἐπειράϑημεν ἀποστεϊλαι, sc. πρέσβεις , voluimus mit- 
tere legatos. 2 Macc. X, 12. ἐπειρᾶτο τὰ ngog αὐτοὺς εἐρηνυκῶς 


διεξαγεινγ) conabatur 8, quaerebat. pacifice agere cum illis. 
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Conf. Act. IX, 26. et ,feiag. P. H. 111, 55. etlib. IX. c. 11... 


2Macc. XI, 19. n&0ucougs παραΐτιος ὑμῖν ἀγαϑὼῶν γενέσθαι, 
. bonorum. vobis aucter 'esse studebo. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. πειράσομαι, σπουδάδω. Sic Act. XXVI, 21. ἔπει-- 
porro (ue) διαχειρίσασϑαι. Vnde apud Hesychium ἐπειρῶννο 
exponitur ἐσπούδαζον, ἐβούλοντο. Conf. et 2 Macc. II, 24. 
IIE/PAZMO'Z, tentatio, 'exploratie, i. q. πεῖρα. non, 
idem. Exod. XVII, 7. Deut. IV, 54. VI, 16. et. alibi..—. wn3, 
augurium. Samarit. et Inc. Gen. XLIV, 15. Sed, ut recte - 
observavit ad ἢ. 1. Scharfenbergius, pertinent haec verba.ad 
v. 5. - 1522), qecupatio, et quidem molesta. Cohel. V, 2. Sed 
e comparatione cap. , 15. apparere videtur, loco πειρασμοῦ re- 
ponendum esse περισπασμοῦ; utiam coniecit Sem/erus.- Confer 
quoque ib. II, 46. et IV, 8. Petus Jtaia: solicitado, Vide . 
et Sirac. XXVII, 5. 7. | | ᾿ 
^ ΠΕΡΑΤΕΥ͂ Ω, piraticam exerceo, naves in mari δαρίος ἢ 
piratam ago, praedor, depopulor, *»3, depopulor. Gen. XLIX, 
19. 7 μμηβο depopulabitur illum. Strabo Geogr. XIV. 
p. 990. A. | 
IHEIPATH'PION, sc. πλῆϑος vel σύστημα, praedonum 
egmen, latronum turma, 113, turma. Gen. XLIX, 19. 24m- 
brosius c. ὃ. perperam vertit tenfationem, quae πειρητήριον 
dicitur. Πειρατήρεον est potius globus piratarum, σύστημα 
ληστῶν. ut Zippolytus in Catena Patrum ad h. 1. exposuit. 
Sic legitur apud .fuctorem testamenti Jsaschar 6. 5. in fine. 
lob. XUX, 12. ubi pro τὸ πειρατήρια , Theodot.. μονόζωνοι, 
Symm. λόχον habet. Psalm. XVTI, 52. ἀπὸ πειρατηρίου, ubi per 
praedones , latrones hostes Davidis intellegendi sunt. Prae- 
terea reperitur pro eadem voce hebr, in plurali apud duos 
πο. Intt. 2 Reg. V, 2. post μονόζωνοε, et est additamentum 
ex versione alius interpretis. Pulgatus|habet Jatrunculi, - 53. 
Symm. Gen. XXX, 1. de turma s. agmine filiorum. « ΜΈ, 
militia. lob. VII, 1. ubi Pulgatus, qui b. 1. aperte secutus 
est.L,X X Intt., per militiam transtulit. Comparatur autem 
h.1..vita humana cum militin, quia est e£ta£io s. conditio 
admodum molesta, coll. Num. IV, 8$. V. quoque s. v. στερα- 
tela. et “1. Dounaei Praelect, ad Lysiam p. 83. Adde Iob. 
X, 19. ubi agmen malorum notare videtur. Vide s. v. πειρα-- 
τής. Schol. ad 1 Sam. XXX, 15. πειρατήριον interpretatur τὸ 
AngrQixO» σύστημα. Apud Hesyohium πειρατήριον exponitur 
τύπος ληστῶν. Cappello Gen. XLIX, 19. vertitur zentatio, quem 
propterea notat Z. Bos. Prolegg. in L.X X Intt. Vide quoque 
Fischeri Clavem F'erss. GG. p. 71. sequ. » 
IIE!PATH'X, pirata, praedo, maritimus latro. nx 
turma. lob. XXV, 5. Hos. VI, 9. ubi 7arg. ἡ ΟΣ ὧδ, 
vir exercituum. Vid. P'aickhenar. ad 4mmon. p. 195. | 


i 
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, IIEKOT'AIJION, peculium. . Vox latina iam. usu apud 
Graecos recepta tempore ')SymimacAI, qui hac voce in numero 
plurali usus est Cohel. II, ὃ. pro hebr. nb30..— Lex. vet. Pecu- 
dium, πτῆσις τοῦ ἐν ἀλλοτρίᾳ ἐξουσίᾳ ὄντος, τοῦτ᾽ ἔστιν υἱοῦ 
sj δούλου. In Οἰοεοαγίο Βασιλικῶὼν ἃ Labbeo edito explicae 
tur verbis: ὡσανεὶ μικρὸν οὐσίδιον Ὁ : 
IIE'A4ATOZ, pelagus, mare profundum. 2 Maccab. 
V, 21. 4 Maccab. VII, 1. τὸ τῶν nado» πέλαγος. Aesych. 
πέλαγος». μέγεϑος, πλῆϑος, βυϑὸς, πλάτος ϑαλάσσης. Plura 
de hac voce vide apud Suicerum Thes. T. 11, ^p. 661. 4,» 
. berti ad Matth. XVLII, 6. p. 114. sequ. et in Museo Brem. Vol. 
I. P. 1. p. 106. | ! Wwe 
' HEAAPI'OZ, ciconia, ex πέλαν, i. e. μέλαν, et ἀργὸν, 
i. e. λευκῶν, quoniam ciconia nigras et albas pennas habet, 
Vide Bocharti Hieroz. P. ll. p. 519. nyon, idem. .4/. Iob. 
XXXIX, 15. | | 
IIE'AAX, prope. Hinc ὦ πέλας, 8c. àv, qui prope est, 


(c gropinquus , it. alius. "n, alienus , extraneus. Prov. XXVII, 


2. ἐγκωμιαξέτω σὲ ὁ πέλας, καὶ ur τὸ σὸν στόμα, laudet to 
, alius, et non proprium tuum os. Sic TAucydides lib. I. νομί- 
, tv τὰς διανοίας τῶν πέλας παραπλησίους εἶναι, putare, sen- 
tentias αἐξογεῆι similes esse nostris. Et Polybius lib. IX. 
sj τῶν πέλὰς ἀπειρία, aliorumimperitia, Conf. Forstium Philol, 
5. P. I. c. 8. p. 63. | 
. IIEAEK A' N, pelicanus , secundum dristotelem nomen 
. avis, quae PJinio dicitur platea, German. Lóffelgans. Aristo- 
phani est pieus Martius, cui id nomen a πελεκάω, h. 6. «eco, 
dolo. mon, esconia. Deut. XIV, 18. - nwp etnies. Levit. 
XI, 18. Psalm. CI, 7. Goss, in Octat. xeAexavog (legendum 
fortasse ex Deut. XIV, 18. vel Lev. XI, 10. neAexava), ὄρνεον 
δενδροκόλατιτον. Hesych. πελεκαν, ὄρνεον τὸ κολάπτον καὶ τρυ- 
ποῦν τὰ δένδρα. Attice dicitur πελεκᾶς, πελεκάντος.ς Vide 
᾿ς Suidam in ἸΠελεέκαντι, cni est. εἶδος ὀρνέου τρυπὼν τὰ δένδρα, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ δενδροκολάπτης dicitur. Plura autem de hac ave 
dabunt Bochartus JMHieroz. P. YI. lib. IT. cap. 24. pag. 


292. et .filatius not. ad Eustath .Hexaem. pag. 115. . 


sequ. Adde Martinii Lex. Philol. s. h. v. et Possii Etymol. 
IIEAEK.4 NOI, pelecani. “ΒΡ, erícius. .4qu. Soph. 

II, 14. | | 
IIEAEKHTO X, edolatus,. complanatus. nw3, caesus. 


' 13 Reg. V, 17. ΑΔ. 1 Reg. VI, 55. VII, 1:1. Reperitur quoque - 


Qo pro toso*s in. vers. lex. Hex. 1 Reg. XT, 11. neaexgsa , pro 


quo in cod. Coislin. 2. legitur ἀπελέκητα. Boysenius confertar. ἡ 


» 7 secusb , percussit. 


Reg. V, 10. Alias Graecis πελεκίζειν notat securi ferire, Vel 


- 


HEAEKI'ZQ, securi dolo, caedo. ὧδ, sculpo. 1 | 








a 
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secidere , ; et πελεκεῖν securi dolare. vel caedere, Suidas: qas 


λεχὼ , πελεκήσω ᾿ξυλα, πελεχέζω δὲ τὸ uera τῆς σπάϑης 
x0nze. 

IIE'AEKTEX, securis, bipennis. 13, securis. 1 Reg. 
. VI, 7. 4fqu. sec. cod. X. Holm. Deat XIX, 5. - 55, in- 


strumentum. lerem, XXII, 7. bwj2, securis. Psalm. 


LXXIII, 7. Terem. XXIII, 20. sec. ον lox. et. Comp. Ep. Ier. 
vy. 12. 

*TIEAE' Ω. Yen, expando, Symm. sec. unum cod, Heg. 
e Chrysostomo πελήσαντε. Sed est scriptura haec sine HOeAID 
Nitiosa, ao. reponendum πιλησαντι. 

IIEATIANO'Z, nigrorem plumbeum ἜΝ sanguine 
euffusus , dividus, nigricans. nibsn, rubedo. Prov. XXIII, 
29. τίνος πελιδνοὶ οἱ οφϑαλμοί; cuius oculi sunt lividi? aut 
cum Satyrico. (Juvenal. Satyr. XVI, 11.): cui erit nigra in 
facie tumidis livoribus offa? Suidas: πελιδνὸν, μέλαν. λέγε-- 
ταῦ δὲ καὶ πελιενὸν (sic enim scribendum pro séAdvov, ut 
ex Photio οἰ Eustathio ad 1]. /. p. 755. ostendit .fiberiz 
Miscell. Crit. in Suidam P. 305) παρὰ Θουκυδίδῃ. Rursus 
Suidas : πελιδνὸν, τὸ μεταξυ ὠχρότητος καὶ μελανίας, οἱονεὶ uo- 
λιβδόχγρουν. παρὰ Θουκυδίδη. Desumta haec esse ex Scholiasta 
"Thucydidis ad lib. IT. c. 4g. observat Küsterus. Apud Hesy- 
chium πελιδνὸς inter alia exponitur ὕφαιμος (sic enim pra- 
cul dubio legendum pro ὕφαιμον)» subtus tánguimim habena, 
quae explicatio. bene convenit Zro». 1. c. 

IIEAIU OM A1, lividus reddor, livore sugillor, nigresco. 
4523 Niph. denigror. Thren. V, 10. vo δέρμα ἡμῶν ὡς. κλίβα- 
sog ἐπελεώϑη» cutis nostra, ut furnus,  nigrescit. "Est a πε-- 
is niger, fuscus, lividus. Nobilius putavit, ἐπελιωϑὴ esse 

i. q. ἐπηλιωϑη vel ἐφηλιωϑη, quasi dicàs ad solem denigrata. 
Suidas: πελιοὶ, μέλανες .. ωὠχροί. 

ΠΕ’ AMA, planta pedis. Esth. m, 15. πέλματα τῶν 

ποδῶν, plantas pedum. Hesyoh. πέλμα, τὸ κάτω τοῦ ποδός. 


IIEATAZ'TUÜ'H X, qui peltam ad pugnam gestat, ρεζέα- 


lus, seu cetratus, scuíatus , a πελταάζω, peltasticae scientiae 
operam do. yyg wá, ferens- acutum. 2 Par. XIV, ὃ. ἐν γῇ Bev- 
sapi» πελτασταὶ καὶ τοξόται, in terra Beniamin scu£att et $a- 
gutarii, - 95 Pus, armatus scuto. 2 Par. XVII, 17. uev. av- 
τοῦ zoEOrae xai πελτασταὶ, cum illo sagittarii et scutati. Sui- 
das: πελτασταὶ, τοξόται,» ἢ οἱ τὰ ξυστὰ κατέχοντες. Sie enim 
Küsterus e Photii Lexico bene legendum 'censet pro πελτα- 
erai, τοξόται. τόὀξοταοοἱ τους ξυστοὺς κατέχοντες. Non i1mme- 
rito autem haec interpretatio vocis πολτασταὶ dubia et su- 
specta videtur KZstero. Nam quod πελτασταὶ et τοξόται diversi 
sint e locis modo ante adductis facile patet. 


IIE'ATH, pelta, scutum brevius, lorum non Adbons; * 


quo sagittarii et. levioris armaturae milites uti solebant. 139, 
Fol. IF. 
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“γᾷ ΠΡ ΑΊΣ -— ΤΟ ΠΕΜΠΤΟΝ, 
"seutum. Ezech. XXVII, το. XXXVIIT, δ. XXXIX, 9. διιὼ 


das: πέλεαι, λόγχαι. xal ἀσπίδια τετράγωνα. — Hesych, πέλτη, 
ἀσπὶς ἴτυν οὐκ ἔχουσα, ἢ ὅπλομν σκέπασμα, ἀκόντιον. Οοπῇ, 
Jirissonium de regno Persarum lib. ILI. 6. 14. sequ. S 

HE' ATE, securis, bipennis, pro πέλεκυς.  qr33, idem. 
4fqu. Deut. XIX, 5. XX, 19. - γθὺ *55, instrumentum 
dissipationis. Ezech. IX, 2. — vob, malleus. lerem. 
XXIII, 29. ; 

IIE MMA, coctum, quidquid coquitur: specialiter sic 
dicitur genus quoddam placehtae. ns", Epha. Ezech. XLVI, 
6. 8. 12. Derivarunt hanc vocem ab "888, céquo. - nu. 
Hos. LIT, 1. φιλοῦσι πέμματα μετὰ σταφίδος, amant placentss 
cum uva passa aut uvis passis eubactas, non coctiones cum 
vinaciie, ut vertit Mieron, qui tamen in ipso Commentario 
rectius ita scripsit: Pro pemmatibus, quae LXX transtule- 
runt, et comeduntur cum uvis passis siys vinaciis, placen- 
tas Latine- possumus dicere vel crustulas, quae idolis offerun- 
tur, et graece appellantur πόπανα. Gloss. MSS. ἐπ Proph. et 
Gloss, Brem. πέμματα. πλακούντια. . Suidas: πέμματα, nla- 
κουντια. ᾿ῤῥιανὸς" Οἱ δὲ ξένεα ἔφερον, ϑύννους ἐν κρεβάνοις 
ὠπτημένους ν καὶ πέμματα οΟλίγα, καὶ βαλάνους φοινίκων.  Lo- 
cum Zfrriani in libro de rebus Indic. p. 562. occurrere anno- 
tat KZsterus. | Hesychius: πέμμα, εἶδος nÀaxovrrog, καὶ πᾶν 
πεπτόμενον, Αρυὰ eundem πέμματα exponuntur ποικίλα E 
σματα. Hucusque Bielius. Sed ingenue fateor, mihi verba 
$épuara μετὰ σταφίδος (vel, ut Cod. 4flex. et alii legunt, 
σταφίδων ) suspecta esse. Fortasse scripserunt: φιλοῦσό 
στέμματα μετὰ graglÓnv, amant coronas cum uvis pase 
sis, h. e. maturioribus, a sole iam aárefactis, ne succum di- 
7nittereni, id quod gestantibus coronam molestum fuisset, Alibi 
etiam στέμματα et πέμματα a librariis esse commutata, testatut 
. Jungermannus iu Jul, Pollucis Onomast. lib. I. cap. 1. sect. 20. 

HEMIITA!'ZONTEZ dicti sunt. in ordinato exercitu 
quintati, in quinque distributi, tawbn, quod KimcAi inter- 
pretatur: accincti quintám cestam málitariter. Nam nomen 
vinh pro quinta costaest. 2 Sam. II, 25. Theod. Exod. XIII, 19. 
πεμπτεαΐζοντες, quintani existentes: ubi conf. Hexapla. LXX 
πέμπτη δὲ yeveg. Fullerus in Miscell. Sacris lib. V. c. 2. iudi- , 
cat, reponendum esse πεμπταζοντες, per quinog numerantes δέ, 
quod magisrespondere putat voci hebraicae. Sed tunc stum 
ζομενον potius quam πεμπεάζοντος dicendum fuisset. , 

IIE WIITOZ, quintus. ὥξη et muon. Ios. XIV, 10. 2 
Reg. VIIT, 16. Nehem. VI, 5. et alibi passim. -ὀ "Urn. 
Get. T, ?5. XXX, 17. Lev. XIX, 25. et alibi. - ve, sextus. 
Ezech. VTIT, :;. | 

TO TIE MIITON, quinto, quinta vice. twn t5 
quinta vice. Nehem, VI, 5. 
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HE'MHTH Il'ENEM' , quinta oda: Emir plur, 
quiní. Exod. XIII, 18. , x 
*IIE'MHTON ME'POZ, quintd pem mc. ᾿ϑδεν; 
XLVII, )4- 

ΠΕ’ ἩΠώ, γγεξέζο. ΡῸΝ coquo. Gen. Xix, 3. , «CUuovg 
ἔπεμψεν αὐτοῖς. Jta Trommius. Sed omnes libri! editi et huc- 
usque collati oodd. rectius. habent ἔπεψεν. - 515, saribo, 
Esth. VIII, 5. πεμῳφϑήτω, 5c. γρῴάμματα,": mittantur literae. 
Conf. v. 16. - nhu Gen. XXVII, 42.. πέμψασα (5c. ziv) 
ἐκάλεσεν ἰακωβ, mittens aliquem vocabat, lacobum, - nv 
chald. Esdr. IV, 14. ἐπέμψαμεν (sq; ἄγγελον) xai ἐγνωρίσαμεν 
τῷ βασελεῖ, misimus nuntium, et notum fecimus regi. Conf. 
quae notavi supra 8. ἀποστέλλω. E&dr. V, 17. περὲ τούτου πεῤ-- 
yero (sc. θαμματα) πρὸς ἡμᾶς, de hoc. mittat ljteras ad nos. 
- Deus dicitur interdum mittere aliquid, si evenire illud 
iubet i in rerum serie , certo quodam consilio. Sap, XII, 25. 
τὴν xglos» εἰς ἐμπαιγμὸν ἔπεμψας. — Sic, ἀποστέλλειν Psalm. 
CX, 8. et ἐξαποστέλλειν Ps. LXII, 2. 2 Macc. XI, 52. πέπομ:- 
φα. Zonaras Lex. 1540. nénouga, ἔπεμψα. 

IIE'NHZ, pauper , proprie qui labore: victum quaerit, : 
et ita differt a πεωχὸςγ) quo mendicus significatur. Engsebius 
in Comment. ad Psalm, XXXIV, A0. πτωχὸν dici ait τῷ ἀποτ- 
πεπτωκέν αν οὗ ἔσχεν πλούτου, καὶ. πένητα τῷ μετὰ πόνου περε- 


ποιεῖν τὰ πρὸς τὸ διαζῆν. γ05}4, egenus.. .Exod. XXIII, 6. Ps. — 


XI, 5. XXXIV, 12. et alibi saepius. -Ἔ 33,. attritus," Psalm, 
IX, 9. - δ, £enuis. Exod. XXIIL, 5. Lev. XIV, 21. 1 Sam. 

ἢ, '&. et alibi. Theod. les. XXVI, 6. Σίν. egenorum. - ny, — 
lenuitas , i. e. valde tenuie, tenuissimus. Anc. et LXX Iereni. 
XL, 7. 1.11, 15. 16. Concretum posuerunt pro abstracto, -- 
E*w2bn plut. qu. t2*s2 bn, turba attritorum. Psalm. IX, 55. 
- 23*n, afflictus. Psalm, IX, 51. (X, 8.) Con£ Schudtensii 
Opera minora p. 182. sequ. - 1202, éndigus. Cohel. IV, 15. 
IX, 15. 16. - 33x , mansuetus. Psalm. IX, 41. XXI, 28. "Noh 
legerunt 22}, sed sensum secuti sunt, riam mapnsueti -ét 
humiles pro pauperibus se gerunt. Conf. Zach. IX, 9. —.*3», 
afflictus. Deut. XV, 11. XXIV, 14. et alibi. Adde dquilam 
Psalm. XVII, “8. - 22 chald. plur. Dan. IV, 24. —...*vit*, 
caput. Theodot. Psalm. 'CXXXVIIL, 17. Legit "U^. c — 9 
proximus, Prov. XIV, 21. ὁ αἀτεμαζων πένητα, ubi tamen non. 
U*5 legerunt, quae fuit Cappelli opinio, nimis enim magna 
est later v5 et 11735 differentia, sed sensum expresserunt, 

qui contemnit proximum suum, quiaso. pauper est; ut etiam 
4ben [ecihiia bene explicavit, Confer JBuxtorfié 2nticrit, 
p. 504. et Zaegerum ad b. 1. - v4, pauper. . 2Sam. XII, 1.5. 
4. Psalm. LXXXI, 5. et alibi Praeterea legitur Psalm. XL; 

2. Prov. XXIII, 4. ubi nihil est in textu hebr. Adde Psalm, 
Xl, 4 ubi verba εἰς. τὸν. Lu e $ua penu ponens sunt; 

2 
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mia sensit ipéis videbatur esse mancus et imperfectus. 
Sap. II, 10. ubi Bretschneidero: πένης esse videtur inferior 
ordine et loco. ^ | a 
HE'NHZX I/NOMAI, pauper fio. v3 Niph. a w^. 
Prov. XXX, το. - 2 E. : 
ILIENGEPA', socrus. non sing." Ruth. I, 14. II, 11. 
Mich. VII, 6. - mann. Déut. XXVII, 25. — 
" JIIENOGEPO X, socer, τῶι. Genes. XXXVII, 13. 25. 1 
Sam. IV, 20. 22. « 3nh. Exod. IIT, 1. IV, 18. Iud. I, 16. 
HENOE'Q2, lugeo. S3: bzw: bann, Ka), Hiph. et 
Hithp. Gen. XXXVII, 55. ἐπένθει τὸν υἱὸν avrov, lugebat 
filium suum. 1Sam. XV,'55. ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαουλ, lu- 
gebat SamuelSaulum. Vide et 2Sam. XIII, 57. XIV, 2. vbi 
πενϑεῖν non lugere; sed prae se ferre luctum aut eimulare 
ee lugzentem notat. 2 Sam. XIX, 1. et conf. 1 Cor. XII, 21. 
Esdr. X , 6. ἐπένϑει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικέας.. lugebat 
propter praevaricationem exulum. Οοπξ, Apoc. XVIII, 11. 
Yes. XXXIII, 9. ἐπένθησεν. ἡ γῆ, luget terra. Vide et Terem. 
IV, 38. XIT, 4. XXIH, 10. Hos. IV, 5. Verbo Jugendi hic 
desolatio et sterilitas effertur. 'Vt enim terra laeta esse et ri- 
dere dicitué , cum fructibus abundat et foecunda est, sic eius 
sterilitas et vastatío figurate /uctus vocatur, tum ratione 
" externae apparentide, quia velut tristari videtur, tum ratio- 
ne effecti, quoniam terra sterilis et desolata ansam lugendi 
hominibus praebet; Vide Fesselii adversaria sacra lib. Ill. 
€. 4. p. 244. - *33 bow, Jugeo, flaccesco. les. XXIV , 4. - 
i3n, verbale, lugens. Gen. XXXVII, 54. Psalm. XXXIV, i7. 


, Thren. I, 5. - bau, Iuctus. Ies. LXI, 5. - *n'*u, istae. Ier- 


XXXI, 21. πενθοῦσα. Non habuerunt pro pronomine, sed 
deduxerunt ab 55, vel νυ, aut potius legerunt n*w, quod 
in l.chald. notat πενθεῖν, Jugere. - bbrw-Pyh. 166. XVI, ὃ. 
XXXIII, 9. .Adde ib. XXIV, 7. - 123, /7eo. Gen. XXIII, 23. 
T, 5. - 5n Pyhal ab 553, Zaudor. Psalm. LXXVIÍ, 6). οὐκ 
ἐπενθήθησαν. Vulg. non sunt lamentatae, quod h. 1. passt- 
. vam significationem habet. Hieron. nemo luxit. Ferri quidem 
. potest haeo wersio, nam qui deflent mortuum, eius Jaudes 
praedicere solent. Fortasse tamen ἐπενθήϑησαν est mendum, 
cuius.causam dedisse videtur minus attentis versus sequ. ov 
&ÀeOnsovras, et scribendum est ἐπηνέθησαν, ut habet Symm. 
&0- Theod., nen laudatae sunt , sc. elogiis, carménibus nuptia- 
libus , h. e. znnuptae manserunt, praematura morte sc. ab- 
reptae. Convenit vox bb», quae proprie de talibus elogiis 
nuptialibus adhibetur, unde apud Chaldaeos m**bn nuptiae, 
et domus nuptialis.n*3 53 n3 dicitur, Alii contra statuunt, 
LXX aliter legisse, nempe vel *»5tn, -doluerunt, Pual'ex ^n, 
dolere, vel 3559», eiularunt, Hiph. a rad, 55s, 4 hn Hiph. 
a bbs, eiulo. Mich, 1, 8, - "mo, condoleo, lerem. XVI, 4- 9 
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Esdr.. VIII, 72. ubi in textu chald, Esdr, IX, 4. est nyta3, 


migratio, i. e.-gens iudaea captiva in exilio: ubi fortasse 
legit 25132, Jugens, coll. Hos. X, 5. ubi δηλ. hoc sensn legi- 
. tur. Esdram graecum quoque secutus est Josephus ΑΙ, 1. XT, 
5. p. 562. ed. .Haverc. ἌΝ ; 

ILENO1KO'Z, lugubris. 52M, luctus. ἃ Sam. XIV, 2. . 
pato πενϑικὰ, vestimenta lugubria,. Sie 4felianus P. H. XII, 
1. στολὴν πενϑικήν. -- n, Aen, vae. Symm. Ezech, ITI, 10. μέ- 
Aog πενϑικὸν. — E | 

JÍE' NGOZ, luctus. 53, idem. Gen. L, 10. ἐποίησε vo. - 
πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ, fecit juctum patri suo, Ierem. VI, 26... 
πένϑος ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ κοπετον οἰκερὸνγ luctum dile- 
cti fac tibi planctu miserabili. . Conf. Sir. XXXVIII, 18. et 
quae ex.Zerodoto notat Haphelius ad. Act. VIII, 9. p. 541. - 
yx, planctus- Hos. IX, 4. — *551, edo. Cohel, V, 16. Le- 
gerunt bae. - m»3. Gen, XXXVIII, δὶ 5. 555, letus. Deut. . 
XXXIV, 8. - m53, idem. Gen. L, 4. - n353, terror. Ies. 
XVII, 14. - yi35, moeror. Esth. IX, 22. - xi^, idem. Prov.; 
XIV , 15. 1 Macc. I, 42. τὸ ὕψος αὐτῆς ἐστράφη εἰς névOog. — 
Syrus transferens tacto, in humilitatem ,. non aliter le-- 
git, sed sensum expressit, Scil . apud Hebraeos lugentes, 
humi sedere solebant. Praeterea πένϑος h. 1. opponitur 
τῷ ὕψει. n 

ΠΈΝΘΟΣ "AO0PON , luctus intempestivus. o92n, vio-. 
lentia, vis. Prov. X, 7. Acceperunt o5r, quia opponitur zg 
n?13, de iniquitatis poena, quare et v. 11. per ἀπωλειαν. 
reddiderunt et per πένϑος expresserunt , ut στόματι con- 
cneret. Caeterum πένθος ἄωρον est'calamitas, quae ho-. 
minem improbum, praeter opinionem opprimit, Vide supra: 
in ἄωρος. DE 27 
KEIIH IIENOOTZ, tegmen luctus, n»n, iudi- 
cium. Yes. XVI, 5. ὍΌΣ σκέπη notionem £ufelae babet, et 
tegmen, luctus notat id, quod homines hilares reddere ac 
omnem lugendi materiam adimere valet, Sed admodum 
incertum est, ad quaenam verba hebraea σχέπη πένϑους 
h.1. referenda sint, nam cum, n'i*5» conciliari nulo modo 
possunt. Jaca "e 

ILENI'A, paupertas. *i9, afflictio. Tob. XXXVI, ὃ. - 
Ὁ (pro v), pauper. Prov. X, 4. - ww it. v^* et vi. 
Prov. VI, 11. X, 46. XXVIII, 19. Hesych. πενία, ἀχρη- 
μοσύψη, ἀπορία. Conf. Suidge locum adductum infra in v. 
πτὼχεία. 2 | 

IIENIXPO'Z, pauperculus. δα, tenuis. Prov. XXIX, 
7. - 3$, offictus, Exód. XXII, 25. Conf. Luc. XXI, 2. 

IIE'NOMAI, pauper sum, 53, tenuis, Exod. XXX, 
15. Levit. XIV, 21. ἐὰν πένηται, pro quo in Oxon. et .4id. 


' 
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legitür πῆς ἡ. 2 *U. Ji; et LXX Prov. XXX, Q. πεένη- 
ϑείς. Vulg. auf egestale compulsus. -- "wo. Ley. XXV, 25.55. 
-5239, "afflictus. Deut. XXIV, i2. 
TIENTAETHPIKO X , ;guinquémalis. 2 Macc. IV, 10. 
ἀχομένου δὲ πενεαἑτηρυκοῦ «yG»0g, Cum. autem celebraretur 
quihquenralé certamen, ' Quinquennale dicitur, quod quin. 
to quoque aünó' celebraretur. Sic ludi quinquennales Ro- 
mae, de quibus Florus lib. 1I. c; 7. Vide Lex. Pasoris. Ad. 
| de Schol. Pind. Olymp. Od. X, 69. Joseph. 44, ]. XV. p. 
266. 6.1. 6... 
|. ASIENTAFTH ox 'quinquennis. wj vpn 13, filius quin- 
que annorum. Lev. XXVII, 5.6. "" 
IIENTA KI2, quinquies. von, subintellecto Eva, quin- 
que, sc. vicibus. Keg. XIII, 19. 
IIENTAKIZXI AIOI, duinqué ΩΣ Li "qon. 
Tet IV, 52. - Ἐμβὸν nun. Num. XXXI, 52. 1 Par. xxm, 
. Esdr. I, 11. - fx BiUDn, quinquaginta mille, 1 Par. y, 
2 Hic legerunt nunn. - "Vide alibi uvgios. 
᾿ς A&AIEN'TAKO ZIOI, . quingenti. nt» enn. Gen. V, 5o. 35. 
XI, 11. Exod. XXX, 28. 24. et alibi saepius. . 
T IIENTA' ΠΗΧῪΣ, quinque cubitorum. 1:3 vpn. 1, 
Par. XI, 25. Herodot. 1X: p. 540, 28. Athen. V, 202. C. 
^ IIENTAIIAAXI ὭΣ, quintüpliciter , quintuplo plus, a 
πενταπλασιος, quintuplo maior. nti? Von, quinque manus. 
Gen. XLIII, 54. 
IIENTAILAOT. "X, quintuplex. twn, quinta pars. 1 
Reg. VI, 50. 
| HENTA 'ΠΟΑ͂ΙΣ, | Pintapolis , quinque urbes. Sap. 
3 
HE'NTE, quinque. »3*3« , quatuor. 1 Keg. VII, 26. - 
urn: muon. Gen. V, 6. 11. "Exod. XXII, 10. - "uv, detem 
2 Par. IV, 7. | 
HENTEK AI' AEKA , φωϊπαδοϊ σὰ. ^w» nurmn, et vpn 
"wv. Gen. V, 10. Exod. XXVII, τά. Hos. III, 2. 
IIEN TEKAIAE' KATO2, decimus quintus. ΩΝ non: 
nv» won. Exod. XVI, 1. 1 Par. XXIV, 14. "Ὁ" -: 
(0 TIENTH 'KONTA, quinquaginta. t2w/rn. Gen. VI, 15. 
VII, 24, VIII, 5. - *rowuon plur. quini. Iud. VII, 11. Lege- 
runt von - "ΔΩ, decém. 2Sam. XVIII, 11. sec. lid. et. 
Cat. Nic. πέντηκοντα σίκλους. Verba haec ducta sunt e Jose- 
p^o 4. Δ VII, 3, 10. - cvubulplur. triginta. 1 Reg. vu, 6. - 
ἘΣ plur. octoginta. 2Reg. VI, 25. 
JIIENTHKONTAETH Z vel IENTHKONTAE v 
qinquaginta annos natus vel habens, nau tzewon. Num. 
24. VH, 25. 
"IE NW THKONTAIIE NTE, quinquaginta quinque. Tob. 
ἦν 22. 866. «δα, 
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HENTHKO'NTAPXOZ, dux ir e; n militum. 
Eon wv. Exod. XVIII, 21. 25. Deut. I, 15. et. sae- 
pe alibi, à; 
HEN THKOZTOZ, quinquagesimus,. tnn. | Levit. 
XXV,10.11. ^' 

HENTHKOZTH', sc. ἡμέρα, Pentecoste , quinquag gesi- 
mus, 8c. dies, seu: festum illud anniversarium Judaeorum, 
inde dictum, quod quínquagesimo die post Paachatos dier 
secundum. celebrabatur. Τοῦ. 1T, 1. à» τῇ πεντηκοστῇ ἑορτῇ, 
iu Pentecoste festo. 2 Macte. XII, $2. μετὰ τὴν λεγομένην (sc. 


t 
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ἑορτὴν) πεντήκοστην, post festum, quod Pentecoste diceba- , 


tur. Couf. Act. II, 1..ac Lexicon Ν T. s. h. v. 


' ΠΕ ΠΕΙΡΟΣ, maturus , q. d. excoctus. bua" Hiph: . 


maturo, Gen. XL, 10. πέἔπειροε ol βότρυες σταφυλῆς» maturi 
racemi uvae. «Lex. Cyril MS. Brem. TTA Q0 ἑψημένοι (MS. 
vitiose ἡψημ évor), ὥρεμοι- Suidas: πέπειρον, ἐκμαῖον.. εἴρηταν 
(ial ὁπώρας ὡρίμου. — - s 
* ITEILIZTETME' ΝΩΣ Vide sequ. ipods ciat Ν᾿ 
IIEHIXTAME NQ9Z, fideliter. γόμ, 44μ. Num. V 


22. 
Dent. XXVII, 15. Psalm. XL, τά. ' Yes. XXV, 1. LXV, 16 


Praeterea legitur apud. 4quíilam Psalm. LXXI, 19. πεπεστω» 
μένως, πεπιστωμένως , uti edidit Montfanconus. * 

tena PP.. GG. T. II. p. 466. legitur πεπιστευμένως , πὲ- 
πιστευμένως » de qua lectionis "diversitàte vide Pueri 
Miscell. 8.8. lib. 1. οἷ 4. Eadem lectionis diversitas reperi- 
tur quoque ibid. Psalm. LXXXVIII, 55. coll.- Catena - PP. 
GG. 'F. YI. p. 864. 

' RHETIOT' ΘΗΣΙΣ, κ ducia, ; confidentia. nea. Inc. . sine 
dubio Aquila, Gen. XXXIV, 25. Zfqu, Ps. IV, 9. LXXVII, 
55. 2fqu. Theod. Hos. ΤΙ, (B. " vine3. 2 Reg. XVIII, 20. — 
no3b', f£ducia. Ji; Tob. VII, χά. - στο, refugium. Symm. 
Psihm; LXX, 7. Gonfer 2 Cor. VHI,; 22. et Lex. N. T. 
he. 

IIEIIOI80 ΤΩΣ, Á ducialiter , confidenter. ne3; f du- 
cia. «41. les. XXXH, 17. : Inc, Genes. XXXIV, 25.  4qu: 
A XII, 11. - mos, n Jiducia, lerem. XXXI, 37. Zach. 

V, 1n 


TIE' ΤΩΣ, $oguo." nb, idem. Geri; XIX; 5. ubi malti 


codd. loco ἔ ἔπεψεν habent. ἔπεμψεν. Scil., ut recte monuit Hol- 
mesius, interpositum est p ante ᾧ ex Alexandrinismo, ex s0- 
leni scil, usu codd. Alexandrinorum. -Exod. XII, 59. "fev. 
VI, 17. Ezech. XLVEÉ δ[. τ ΕΜ, coctum. "Levit. II, 4: 
ϑυσίαν πεπεμμένην ἐν κλιβάνῳ, sacrificium cottum in clii 
bano. Vbi tamen ; ut;:hoc: obiter moneam, ϑυσίαν non cumi 
πεπεμμένην construendum, sed aut legendum πεπεμμένον, 
abt a πεπεμμένῆν. süppleddum est μάξαν. Ginss. ἐπ Octat. 
πεπεβμέψον γι, ζυμωϑῆσανι ^ leget: πεπεμμένην γ᾽ ᾿ ζυμωϑθεῖσαν. 


ed in.Ca- - 
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Hesych. πεπεμμέγηνε ζυμωϑεῖσαν, ἐν κλιβάνῳ ἄρτον yERd REVO: 
Sio enim bene Salmasius pro γενομένην. -. Yea, Jat; Niph; 
ab nu. Inc. Lev. VII, 9. πεφϑήσεται- | 

HE HAN, ὄνος, proprie excoctus ἃ sole, Gus. ma- Ὁ 
taph. mollis, mitis, it. suavissimus, speciatim : .pepo, qgucu- 
mer. cwnozw plur. Num. XI, 4. τους πέπονας, SC. σεκύους, 
Seil, ut recte monuit ad h. 1. Wosenniddlerus. πέπων , denotat 
mollis, mitis, hinc σίκυον πέπονες apud dristotel. Próbiem. 
72. et Athenaeum lib. II. cap. 68. et 78. dicitur cucumerun 
genus illud, quod. mollius est et dulcius. Deinde, osnisso vi- 

* «uog , absolute dicitur πέπων. Plinius H. N. XIX, 5. scribit,, 
^ cucumeres, cum magnitudine excessere, pepones vocari. Sub- 
uno cucumerum genere veterum quidam comprehendunt pe- 
pones et melopepones, quos hodie contracta voce dici me/ones, 
antiquissimos autem Graecos oixvüvg oneguaríag vocasse, pro- 
bat Saémasius Synon. Hyl..latr. p. 57. "Vide etiam Hier: 
JHierophyt. P..II. c. 13. 9. 2. p. 59. et Ol. Celsi Hierobotan. 
T. I. p. 565. sequ. 

-- *IIE PAGEN, ev ulteriori marié. 432b, frans. Symm. 
Yes. XVIII, 1. ubi, teste Monzfauconio, unus codex πέροων legit. 
Adde quoque Symm. Soph. IT, 10... 

e GHEPAI'NO , Jfinio,. termino, ad finem perduco ,, ες 
cio. »vtn Hiph. 8. θοὸν, .prosum.- 1 Sam. XIT, 21. ἃ οὐ περα- 
φοῦσιν οὐδὲν; quae nihil plane perficient, Hesych. οὐ. πέρα- 
νοῦσον, οὐ τελειοῦσιν. - - πη; inhabito. Hab. II, 5.. ἀνὴρ ἀλα- 
ζον οὐδὲν μὴ περανεξῖν vir arrogans nibil plane ad "ποτα per- 
ducet. Gloss. MSS. in Proph, περανεῖ, τελερώσει. Nonnullis 
Intt. haec versio prodere videtur lectionem Syri mw ,-a nv» 
quod est satiare, ut sc. ipsi passive acceperint cum Au. 
màácho pro satiari, h. e. proapero et: felici successu gaudere, 
Qua tamen coniectura mihi non opus esse videtur, modo 
verba hebr; vertantur; in io statu. suo non permanebit. AMi- 


chaelis in Supplem. P. 1612. confert arab. X intendit, in 


coni. II. perfecit pt. exeequastus fuit. rem auam. -- to8,: defício. 
φως Psalm. XI, 2. ὅτι. ἐπεράνθησαν, oi, πιστοὶ ἀπὰ υἱῶν ανϑρο- 
πων, nam nemo superest, qui sanctitati. studeat. . .Ilegai- 
3:00; h. 1. notat consuzi, esse desinere, et hebr.. tob. propre 
notat.dissecari in particulas (unde ntu particulam signifi, 
cat), deinde minui ,. comminui, consumi, .wunde og, quod 
Aquila vertit, per πέρας, o5o8 Οὐᾳξάαδίς est comminuere , dis- 
cerpere. Caeterum etiam Ziaschius ad b. 1. monuit,. s65- posi- 
tum egse pro 39M, Ita quoque. Syrus. "Hesych. gegelvéb ἐπὶ 
πέρας ἄγει», πληροῖ». ἀγύειο.. . Idem: stpniveor , dava, ἀπο- 
πληροῦν. 

| HEPAI'THX , fransitor, qui  £ranait.. "33, idem.. Age. 
Gen. XIV, 18. bi tamen jeges linguae hebr. pulsat, ;ut 
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; : ; ᾿ς s 
migern: reponatur. Vide: Jfristoph. 4e. v. 82:5 Sehol. 
Casaub. in dlthen. p. 421, 25. et Joseph, de B. 7. 11. p. 205, 
ὃ. οἱ 220, 10. , NN vr τς τς 

ILE'PAN , ultra, trans, it. eís, prope. ὩΣ, ad latus 
suum. Οἱ λοιποὶ les. XLVIE, a5. εἰς τὸ πέραν ἑαυταῦ, ad, 
id, quod ultra .se ipsum est., h..e. ἐπ terras remetissumas. —. 
33v2, fransitus. 1 Sam. XIII, 25, -. 539, transeo. Iud. XI, 
29. 1 Sam. XXX, 10. lerem. XLI, 11. dyevo εἰς và πέρην υἱῶν, 
auno, abibat, ut transiret filios Ammon.. -,..^à chald. ei. 
bebr. ^32. Esdr. IV, 10. .-. *3», transitus, it..'traris. Num, 
XXI, 15. παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Αρνῶν. pro eig τὸ χωρίον 
πέραν ᾿Αρνῶν Ó, castra metabantur cis Árnon.; Num, XXXII; 
19. ovxéze κληρονομήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Jopdavou: 
(pro z ἀπὸ τοῦ χωρέου πέραν zov. Ιορδάνου ὄντος) καὶ ἐπέκεινα,- 
ὅτε ἀπέχαμεν. τορῷ κλήρους ἡμῶν ἐν tq) πέραν τοῖς Japüayov. (pro; 
ἐν τῷ χωρίῳ πέραν τοῦ ᾿Πορδανου ὄντι) ἐν ἀνατολοῖφ, mon OcGu- 
pabimus cum illis regionem , quae ἐπα, Ioxdanem. et .u]tra;, 
quia iam habemus sortem nostram. cis Iordanem in. orientali. 
plaga. Ios. IX, χ.. πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, prepe vel:ad Jordanem. 
Conf. Matth. IV, 15. et ad ^h..1. auctores. citatos ζλ olfía. p., 
77. Eodem-sensü voce usüs est Paisanias. Sic enim Lib. 1L; 
p. 62. πέραν δὲ τοῦ Νεμείαυ - Διὸς. tv qne. ἐστὶμ t παλαιοξάτου 
γαὺς» prope Nemei Iovis templum est perantiqueum. fortunae. 
fanum. Et p. 64. καὶ ov πόβῥω τοῦ ἱεροῦ ταφος. Πελασγοῦ , 6—. 
pav δὲ τῦῦ τάφου χαλκεῖον &0t5.9U μέγα. Vide quoque. Lex, IN 
T. s. h. v. - £r«3» plur. ex ^2. Num. XXI,ci1, XXVII, 12.. 
lerem.. XXII,.20.-ubi τὸ t2*3375, .& tranasitibus, .txranstulezubt. 
εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης. Legerunt nempe diyisim t2* ^23 

dde Symm. 1 Sam, XIII, 5. οἱ ἐν τῷ πέραν. "Idem ib. v. 74 — 
οἱ ἐκ τοῦ πέραν. qu. sec. cod. X. Holm. Deut. .XXXII, 40. 
τῶν πέραν., c ὈὨΔῚ plur. ex ΠΕ, campestrin., lerem, 1,11. 
. ἐν τῷ πέραν. Legerunt sine dubio literis transpogitis n1n324 
Idem valet.de-1oco Ier, XXXIX, 5. ubi tgmen.secundum 776094 
doretum et. cod.: Syr. Hexapl.. $psam vocem. hebr. getinuisse, 
tt ἀραβόϑ. scripsisse videntur. -΄,: a. : 

IIE' PAZ, finis , termánus,. b3s ,. finis, extremitas, item, 
defectus, Psglai. ΤΊ, 8. XXI, 29. LXXI, 8. αὐτὸ ποταμῶν ἕως 
περάτων τῆς γῆς» 8 fluviis usque ad //nes orbis habitabilis; 

: €, usque ad-fBines terrae.remotissimos. zfqu. 1 8em. VII, 1. 
dem Yes. V, 8. ἕως mégarog τόπου, usque ad defectum loci, 
h. e. ita, ut nullus locus amplius supersit. Habet hie πέρας 
hanc. nptionem rariorem , ut significet: defectum. Symm, ἕως 
τοῦ μὴ εἶναῳ τόπον. Theod, ἕως τοῦ μὴ ὑπάρχειν τόπον. -- "pn, 
perweestiga£io.. Psalm. CXLIV, 5, μεγαλωσύνης αὐχρῦ-οὐκ ἔστι 
πέρας. Sensu eodem. -- cro plur. idem, ἃ ^pn, remota aut 
abstrusg. scrutatus aut perscrutatus est. Pasjm. XCIV, 4. 
ἴα πέρατα τῆς γῆς. Bene: nam abscondita seu penetralia ter- 
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rae ponuntur h. 1. pro universa terra, qua putet. - Mb: ΜΕ 
ehald. Dan. IV, 8. :9. VIT, “8. - «3v, latus. Soph. ΠῚ, 11. 
: au, excandescentia, Psalm. Vll, 6. ὑψώθητι, ἐν τοῖς πέ- 
θασι τῶν ἐχϑρὼν cov. Videntur confudisse nfn3s et t2*3», 
dátera, termini, fines, partes ettremae, aut πέρατα sunt h. |. 
spada, transitus, ἀπὸ τοῦ περᾷν. quod est transire, transva- 
dare.. - "twr. Aqu. Deut. XXXI, 40. τὸ πέρας. - t», 
£empus. "Ezech. XXX, 5. πέῤας ἐθνῶν ἔσται: ubi πέρας est 
£erminus fátalis, tempus, quo gentiles punientur. :- ΕΝ, 
eorona, it. fatum, malum extrámum. | Conf. Simonis Les. 
hebr. p. 1507. “24: Ezech. VII, 7. zo πέραρ. — ^ yp, finis. Ps. 
XXKXVTIII, 5.' CXVIII, 96. Ietem. LI, 15, Symm. Gen. VI, 
35. Theod. Lob; XXVIII, 5. 1n. quo posteriore loco πέρας, 5i 
xevera TAeodotionis est, nec alius.cuiusdam interpretis, for- 
tesse buc non pertinet, sed: ad n*53n'in secundo membro, 
ubi id hoc ipso vocabulo a- Theodoiione expressum est. - 


2 WSb, iniss-Psalm. XVILI, 4. εἧς τὸ πέρατα τῆς οἰκουμένης, δὰ 


v 


Jfnes orbis habrtati, h. e. ad terras. longe remotas, Vide et 
Psalm, XI, V,8..ac conf. Rom. X, 18. Eadem locutione graeci 
profani uxi:sdnt.: Vide Les. N. Ts. h. v. — *nyp (hicanest 

a:agogicum). «Nahum. II,.9. HI, 5. 9. .— Ἐν plür. masc. 
Pealm.-XL,VH, g..L XIV, 6...- rp plur. foem. Ps. LXIV, 
8. - vis, moméntum, lerem. XVIÍIT, 7. 9. vbi πέρας recte 
per interitum verti potest. —. . *45on ní3u, anni a Deo nume- 
raéi,: aut pto ni2ut ^do0D, numerus annorum vitae a Deo con- 
alilutas , h. evfinis vitae; Inc. Tob. XVI, 32. ubi πέρας est 
JÉnis vitae, more. ' Conf. parallelismum sententiarum et Tob. 
XV, 20. tmmh2n, consummatio. . lob. XXVII, 5. Addit. 


. Esther. XIII, 5. &yeatot ἐπὶ πέρας, perci. Sap. XVIII, 21. 


πέρας ἐπέϑηκε. τῇ συμφορᾷ, terminos scripsit.ealamitati, h. 
e. cbhibuiv eant. Polyb. XXV, 6, 5, πέρας ἐπιθεῖναι. πολέμῳ. 
Sap. XIV:, 2». ubi eventum; notat. Sap. XIX, 4. ubi πέρας 


"est mors:,"inferitus. Seno euim ibi- est. de interitu Aegy- 


porum in mati rubro. ' MHesyehi. πέρας» τὸ τέλος. xal ἡ χύσις 
(Forte δύσες legendum. Vide Heeyehium in ἐν πέρασι.), καὶ 
τὸ τῆς γῆς δας, Idem :.stépéray τὸ τέλη. πε. 
ILEPAZMOZ, idem. *yp,'idem; Cohel. IV , '8. 16. 
XII, 12. ^ ὌΝ Mr dem Ἀν ἘΠ τ 
^— HEPA'THZ, transitor,' qui;transit, “55, Hebraeus. 
Gen. XIV, 15; (ad quem locmn eonferendus est. Flaminius 
Νοῦν.) «lg ἀπήγγειλε "Afpou τῷ" περάτη; | quis annunciavit 


- Abramo fransitori ? ^ Gloss. in Octat. πὲρατη, πέραν τοῦ noe 


ταμοῦ ἥκοντι. - toy, populus. inc. Gen. XXV, 8. πρὸς τοὺς 
περάτας. Versio haec /quilae tribuitur a Moritfauconio, qui 
eum 1**3v legisseexistimat, Sed Ióto ποράταξ est sine dubio 
per metathesin literarum: πατέρας legendum, αἱ multis 


* ΄ 


^ 





issu 


docuit Scharfenbergiue ad h. L, qui omnino huc conferen- 
dusest, — ^ — ΄ : e 

IIEPA'Q, transeo, t'aiicio, trànsmitto, nw, facio. 
Syrus Ierem. XII, 5. περάσεις. Non male hic: sensum expres- 
sit, Vide ad ἢ. 1. Znt&. Sap. XIX , 5. παράδοξον ὁδοιπορίαν 
περάση.  F'ulg. mirabiliter transiret; F'atablus'et alii legunt 


πειράσῃ, tentaret. 


—— AHHE' PAIX, perdis, nomeh dvis. wp, nomen avis a cla» 
1 , ^o !' ον «& t5 REA "4 ' 
mando, vulgo perdis vel cotyrnis, ut arab. i » Ier. XVII, 


11. Vide et Sirac, XI, 51. πέρδιξ θηρευτὴς » perdix cicur,' qu£ 
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i 


feros perdices auia artibus in cáveam dut laqueos üllicit, utà . 


quoque apud Aristotelem occurrit, v. c. Hist 
Conf. Bocharti Hieroz. P. II. p: 89. M P E 
ΠΕΊΘΩ, perdo, vasto, diruo. Sap. XVIII, 21. ubi ta» 
men alii pro πέρσας rectius oxsvÓng. ^ 00000 τ" 
ΠΕΡῚ", de, ex, a vel abs, circa, propter, pro. ntu by, 
proprie in causa. Gen. XX1, 11.25. XXVI, 52. Tos. XIV, 
6. - ye; post. Gen. ΧΧΤΥ͂, 67- περὶ Σάῤῥας. Bene quoad 
sensum, — "ww; aries, it. "superliminare, Inc, "Ezech. XL; 
ὃ τὸ περὶ αὐτὸ, quod in' circuity portae est. ᾿ Adde Symm. 
zech. XLI, 5. - 5xu, füzta. Prov. VIT, 12. -'3 praehixum. 
1Sam. XIX, 5. λαλήσω nof oüv πρὸς τῦν᾿ πατέρα uov, loquar 
de te ad pátrem meum. Prov. VII, 15. nep? ψυχῆς τρέχει, pro' 
anima currit. Photius Lex. 0}. 440. toryeiww '"0» περὶ ψυχῆδ, 
οἷον δρόμον. Conf. Herodot, TX; 57. Formula pro salute cure 
rere usus est /mmian. Marcell XXIV; 4.' 553, quod 'alii. 


U 4 


vestes eius, alii membra eius vertunt. Iob; XLI, 5. Symm. 


or. anim. 1X,9,4- — 


περὶ αὐτοῦ. Pulg. ei. LXX δὲ avzov. Hi Omnes dedu- . 


xisse mihi videntur a *:, qnod vide apud Simonis Lex. hebr. 
p.587. - ἀν». Psalm; LXXI, 15. προσεύξονται περὶ αὐτοῦ, 
orabunt pro illo. Vide et Tes. VIII, 19. Ierem., VII, 16. “4. 
Symm. Psalm. CXXXVIIT, 11. 2fqu. 2 Reg. Y, 9. ubi per no» 
tat. Fulg. per cancellos: "Symm. et L.X X διά. — - 43375» 
propter verbum. Gen, XII, 17. περὶ Zugógg, propter Saram- 
Vide et Exod. VIII, 12. Then. Vil, len i quilt ex- 
specto, qu. Mich. V, 7. Orta 'sine dubio est léctio neg? 

compendio scribendi, ac reponendum περιμένει, qua voce 
alibi pro hac hebr. uti solet." -- * *«n*, abundanter. Theod; 
les. LVI, 12. περί σε. Lege περισσὴν ut iam Montfauconius 
coniecit, - 5 praefix. 1 Reg. XX, 7. περὶ τῶν γυναϊκῶν μου) 
propter uxores meas, Conf, Luc. XIX, 57. - foh. X,55. - 
n3sh , coram, Gen. XXV, 21. ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ xvolov περὶ "Pea 
βέχκας, rogabat autem Isaacus dominum pro Rebecca. Conf; 
Sirac, XVI, 9. Ioh. XVII, 9. Act. VIII, 15. 2 Thess. 1,11. - 
"mash, respiciendo. Symm. Psalm. XLV, 6." Sensum expres- 
sit, Sc. 325, ei de die sermo est, illucescere notat, Ergo 
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L| 
"pa ΜΝ egt. priusquam primum mane oritur ; h.e. statim, 
quod ' Symmachus per περὶ τὸν ὄρϑρον (h. e. sub diluculum, 
in ipso ortu matutino) expressit. - Ὁ praefix. 2Sam. Xx, 
24. περί oov , abs.te. - 5v. Gen. XX, 5. nei τῆς γυναικὸς, 
propter mulierem. Ierem. XV, 4. περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν, 
propter omnia, quae fecit.. Vide et v. 15. Gen. XLI, 15. περὶ 
cov, dete. Nehem. IV, 14. Regerueevet epi τῶν αδελφῶν, 
pugnate pro £rgtribus. Esth. IV , ὅδ, ἀξιῷσαν αὐτὴν περὶ τοῦ 
λαοῦ. ut supplicaret illa pro populo. Vide et Esth. VII, 9. et 
' éonf. Keuchehium in Ioh. V; 46. et Lex. MV 7. s. h- v. Ádde 
zdqu. Theod. Iob, XXXIV, 6. - nBi7br, ad ripam. xod. 
| AI, 5. περὶ τὸν ποταμὸν. circa vel ad. uvium , ybi libri non- 
nulli παρὰ babept.. - x35. Oi λριποὶ Iob. ALI, 6. Sirac. 
XIX, 17. (50.) gressus hominis ἀναγγελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, ar- 
guunt, quomodo sit, aaimaíus , seu: sont. speculum mentis. 
2 Maccab. IX, 1. περὶ! δὲ τὸν πδίρον ἐκεῖνον. Sic quoque 2 
Macc. V, 1. | 


Of. dIEPIS ΤΙΝᾺΣ A soil. DENT vel στρατεύπαντες , qui 


. eum aliquo. sunt vel militant, quidam, et com.tet aliouius. 


toi plur. - agmina, Ezech. XXXVIIL, 6. Τομὲρ, xai πάντες ol 
περὶ αὐτὸν) Gomer, δὲ omnes, qui cum i/lo sunt, vel mili- 
bant, s. custodia regia. Vide.et v, 9. et cap. XXXIX, 4 ac 
conf. v. 22. ubi [53A τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ interpretantur. Simi 
liter zfrriano oi. ξὺν αὑτῷ dicuntur | pro oí ξὺν αὐτῷ στρατεύσαν" 
τὸς. Vide L. Bos. Ellips. gr. p» 105. Hymn. tr. puer. v. 19. 
o δὲ ἄγγελος κυρίου συγκατέβη τοῖς. περὶ τὸν ' Ataplav εἰς τὸν x«- 
Axoy, augelus autem Domini una: descendebat cum saria 


. et camitibus eius in caminum, Tta oi περὶ τὴν παῦλαν, Paulus 


e£ comites eiug, - -Áct. XIII, 15. XVI, 8. Conf. et quie ex Po- 
ἐγδὲρ annotat Hapkelius p. 41. — 
TA ΠΕΡῚ ΤΑΣ "ὌΝΟΥΣ, 86. Tay Meat, hegotia. cir- 
ea asinas. nthi, asinae,; t; Sam. IX, δ. μὴ eveig τὰ περὶ 
τὰς ὄνους Sec. libros aoniiullos, , ubi “4. et Compl. omisso 
Té habent: . περὲ τὰς ὄνουρ», et. n «od. Fat. eimpliciter τὰς 
0vQUE, legitor. | 
. *IIEPLATERNI' Ζω,  Erachla: οὐ manus religa, seu 
gost. tergum, 8, «αἰέο' modo. 4 Mac. VI, 5. Vide ad h. 1. Com- 
befisium. Substantivum περιαγκωώνισμα sine omni interpreta- 
tionen Lexicis Suidae ao Photii occurrit. 
" HEPLA' I2, , circumduco. qi Hiph. ἃ "55. zre facio. 
Αἴποβ. II, 10. - 293 Hiph. a 230. Ezech. XLV iT, 2. Adde 
Symm. 2 Sam. XIV, 20. ὑπὲρ τοῦ “περιαγα) εἶν. Vulg. ut verte- 
rem. Codex unus a Montfauconio, laudatus habet πὰραγαγεῖν. 
Symm. Cobel. II, 20. περιάγομαις. circumverto me. - 372 
Hiph. transire facio, Ez. XL VI, 12. 28am. XII, 51. sec. Comp. 
Z4qu. et Symm. Gen. VIIT, |, - 2519 Pih. a sw), redire facio. 
xam. Ps. LIX, 1. περυηγαγερ, Vide et 2 Macc.1V, 58. "VL 10. 


« - 
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ἹΕΡΙΑΙΡΕΩ, aufero, tnilo, attollo, deéraho, remo- 
seo, irritum reddo, praecido. 5xw, separo. qu. Num. XI, 
25. περιεῖλεν, abstulit. - δὴ, volvo. Psalm. CXVIII, 23. 
περέελε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος, aufer a me opprobrium. - taxam 
Hiph. transzré facio. 1 Paral XXT, 8. περίελε 05 κακίαν 
παιδός cov, aufer quaeso peccatum servi tui. 24]. 2 Sam,- 
XX]1V, 10. περίελε δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ Óoviov σου, aufer 
quaeso peocatum servi tui, h. e. ignosce peccato servi 
tui. Hesych. περίελε (Sic enim procul dubio e locis ad- 
ductís scribendum pro περέξλαι.)» κόψον, ἔπαρον, αφελοῦ. - 
453 Hiph. « Ἢ, frango. Num. XXX, 13. £a» δὲ περιαν- 
ρῶν περιέλῃ αὐτὰ, 51 autem irrita réddat ila. Vide et v. 
14.16. - bx: bxsnn Hiph.et Hithp. eripíio. Exod. XXXTIT, 
6. Psalm. CXVIII, 45.. - t»43 Hiph. a tm, elevo. Levit. 
IV, δ᾽ 20. - *nun, oblivisci fecit eum, ἃ n3, pro ww. Tow 
excidit, et est n afhxum. Symm. Iob. XXXiX, 17. περιεῖλεν. 
Bene quoad sensum. Julg.privavit, - pow Hiph. sedo, 
Num. XVI, δ. - 45evn3 Hithp. obruor. Symm. Psalm. CXLIT, 
4. népielAezo ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ψυχή μου, volvebatur in me anima mea, 
Ita Bielius. Sed in Hexaplis legitur περοξελεῖτο ἃ περιειλέω, 
Potest tamen et altera lectio locum habere, modo vertatur; 
spiritus fere mihi deficit. - 25m, partior. Inc. los. XXII, ὃ. 
περίείλαντο. Quaelectio, si sana habetur, vertenda est: de- 
traxerunt spolia hostibus , ui deinceps inter 86 dividerent. 
Sed mallem cum Scharfenbergio ad ἢ. 1. legere διείλαντο, di- 
viserunt praedam. Nam interpretem quendam in exemplo suo 
hebraico scriptum invenisse 3npb ipsi non'est verisimile. - 
vim, cohibeo. Symm. lob. XXXVIII, 15. περεαιρεϑήσεται. 
auferetur. — *ho: ron, Kal et Hiph., recedo, recedere faci. 
Gen. XXXVIII, 14. περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως, 
exuens vestimenta viduitatis, Vide et v. 19. Deut. XXI, 15. 
et conf, 2 Macc. IV, 580. Gen. XLI, 42. περιελόμενος quu. 
to» δακιύλιον, detrahens Pharao annulum, Vide et Esth. III, 
10. et conf. 4felianum Κ΄. H. lib. I. cap. 21. ubi eadem phra- 
sis legitur. Lex. Cyrilli MS. Brem. περεελόμενος, neguendgag, | 
ἀφελόμενος. Exod. VIIT, 8. πέρεελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
auferat ranas a me. Exod. XXXIV, 54, περιῃρέῖτο τὸ καάλυμ-. 
μα, removebat velamen. Huc respicit Apostolus 1 Cor. Ilf, 
16. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐπισιρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα, 
quando autem se converterit ad Dominum, $c. cor illorum, — 
removetur velamen, los. XXIV , 14. περιέλεσϑε vovg ϑεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους, removete Deos alienos. Vide et 1 Sam, VI 
5. 18i. XVII, 59. περιείλετο αὐτά; Ita. Compi, et /nc. Vulg. 
deposuit ea. 2 Par. XXXI, 12. περεεῖλε τὰ ϑυσιαστήρια αὐτοῦ, 
removebat seu destruxit.altaria eius. Vide et 2 Par. XXXIII, 
15. XXXIV, 53, Prov. IV, 24. περίελε. δεαυτοῦ σκολιὸν στόμα, 
 praecide os tuum perversum, Vide modo ante notata ex Z7e- 
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“γῆς ὕπαγκάλισμα. Et Meneclides de Βαοολίάε dpud AMlciphron., 
Tib. I. Ex: 50. p. 176. vno τοὐμὸν ἡγάπα κοιμωμένη χλανίσκιον. 
Conf. ad ἢ. 1. notas Bergieri. Prov. XXIX, 5. δίχτυον περιβαλι 
λει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶν, rete expandit.super proprios pedes. 
"Ezech. XXXII, 5.. περειβαλῶ ἐπέσε τὰ δίκτυα uov,, expandam 
'super te retia mea. —- 590), cubo. 1 Reg. XXI, 27. περιεβαλε- 
'ro σάκκον." Male ita transtulerunt, - «su, effundo. Ezech. 
'XV, 2. περιβαλεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν χάρακα, circumiicies ili vallum, 
?h. e. circumvadlabis illam. Conf. Luc. XIX, 45. - m'en 
"Hiph. a i2xe&, pono. 1 Reg. XXL, 27. περιεβάλετο. Praeterea 
j legitur Psalm. XLIV, 9. ubi τῷ περιβεβλημένη nihil respon- 
:det ia textu hebr. ac sine dubio translatum est e v.14. .Repe- 
zitur quoque haec vox apud Clem. ;/ex. p. 202. - Vide alibi 
8. V. τεῖχος. | 
HEPIBIO' 0, incolumis vivo, &upervivo, superstes sum, 
it. γένος, in vita conservo. n Pih. Exod. XXII, 18. φαρμα- 
xovg ov περιβιώσετε, veneficos non in vita.conservabitis, 5 
zMacc. V, 18. εἰάϑησαν περιβεβιωκότες, sinantur vivere, vel in 
wi£a conserventur. | e 2 1 
IIEPI'BAEIITA, spectabilia, monilia, torques. tuit, 
effigies. - Mdqu. Theod. Prov. XXV, 11. περιβλέπτοις, -- t2o226. 
"qu. Iob. XXVIII, 18.  Derivavit 8.528, spectare. Cont. 
Simonis Les. hebr. p. 1502. sequ. Symm. Thren. IV, 7. sec. 
'echolion Origenis. Sed est sine dubio 4quilae interpretatio, 
quod etiam suspicatus est Jootius anim. sacr..p. 140. sequ. - 
ἘΞ, ordines, torques. Symm. Cant. I, 10. περέβλεπτα. Bo- 
chartus Hieroz. P. II. Lib. I. c. ὁ. p. 5». legendüm censet 
περίπλεκτα. Equidem mallem bánc. versionem 2quidae vindi- 
care, ut hanc vocem acceperit, quasi esset a 4. — 
*IIEP/'BAEIITOZ, qui circumspicitur, spectabilis; il- 
- .dustris, celebris, qui est admirationi, Hinc: : 
IIEPI'BAEIITOZX IT NOMA4, spectabilis, clarus, ce- 
lebris fio. vy3i3 Niph. a vs, notus sum; Prov. XXXI, 23. 
 meplfAenrog γὰρ γίνεταν ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, celebris enim it 
maritus eius. ἰσεγοῖ. περέβλεπτὸς, ἔξοχος, περοβοητος. Sui- 
das: περίβλεπτος, ἔξοχος, μέγεστος. Cont. Perizon, δὰ 4feiian. 
F. H. V. c. 12. ἜΦΥ , ne d ud 
IIEPIBAE' ΠΩ, et IIEPIBAE IIOMAI, cireumspicio, 
intueor, adspicio. mem, facio. 1 Reg. XX, 40. αἷς περιεβλέ- 
πέτο ὃ δοῦλος σου ὧδε καὶ ὧὦδε, cum servus tuus huc et illuc 
diepiceret , aut ἃ vertefet, ut Fulgatus transtulit. Videntur 
., mihi sensum expressisse,. ut adeo non opus sit statuere, 608. 
n» legisse. cum Syro et Chaídaeo, quae fuit Trommii, Dathit 
et Bielii coniectura: Físcherus in Proiuss. de verss.. GG- p-. 
15g. autem non male observavit, ex h. 1, probari posse, nfi 
olim significasse «se convertere aliquo, provocans simul ad 


1 Sam. XIV, $2. ubi pro 9.5) Chald, habet *35ns, Symm. 
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ἐτραπη. Fi ulg. versus est. Conf. quoque Zoysen dim 


Vol. IT. p. 570. ac locum Sirac. IX, 7. infra laudatur. -- 55, 
respicio. Exod. IT, 12. Tos, VIII, 20. - nw, contemplor. "que 
Theod. LXX Iob. VII, 8. Vulg. non aspiciet. Sirac. IX, 7. 


μὴ περεβλέπο v ἐν ῥυμαις πόλεως, καὶ ἐν ταῖς ἐρήμοις αὐτῆς 


μὴ πλανώ, h.e. ne discursita per plateas urbis, et in locis . 


eius desertis ne oberfa: ubi περιβλέπειν mibi notare vide- 
tur discursitare, huc et illuc vagari. Sermo enim ibi est de 
prostibulis, quorum consuetudo vitanda, et περιβλέπειν di- 


serte ἢ. 1. cum πλανάσϑαι permutatur. Satis autem constat, . 


verba videndi et aspíiciendi.etiam ita usurpari in linguis ori- 
entalibus, ut ire et iter facere in aliquem. locum significent, 
ut multis docui in Spiedegio //[. p. τά3 sequ. Caeterum lu- 
cem hic locus foenerat loco 1 Reg. XX, 4o. de duo supra ex» 
positum est. 

IIEP/BAHMA, indamentum. "is vestis. Num. XXXI, 


20.' Vace hac etiam de indumento utitur 4elianus F. H. ΧΙ, : 


€. 1. p. γ12. et Athenaeus ΧΊΤ. p. 595. E. 


IIEPABO'H'TOZ, celebris, celeberrimus, doraniuiss AL 


ciphr. II, 4. p. 526. 2 Macc. 1I, 25. τὸ περεβόητον ἱερόν. /Conf. 
Hesych. s. v. περισφατως: "E 

I£PIBO AAION , . indumentum, vestimentum, ami- 
ciu$, tegmen. 5323, vestis. lud. VIII, 36. - qun. pectorale. 
Incertus. Exod. XXVII, 4. - n2 Pih. tego. Ps. CIIL 7. à- 


Bvaoog ὡς ἑματίον τὸ περιβυλαιὼὸν αὐτοῦ- abyssus, tanquam ve- 


snis, amictus eius. Suidas : περιβολαιον, περιβολὴ. ἔνδυμα. 
"vocor δὲ καλεῖ τὴν ὑγοαν οὐσέαν ἢ θεία you Enel οὖν 


ἢ yn πανταχόθεν ὕδασε περϑέχεται niyah θεῷ y xai μικροῖς πελαγε-- ' 


σιν, éixürmg περεβολαιον αὐτῆς εἴρηκεν ὁ Ζαβίδ. Haec sumta 
esse ex 7λοοασογείο ad Ps. |. c. annotat AKZsterus. - ὨΌΣ, 
tegmen, Exod. XXII, 27. Deut. XXII, 12.. Iob. XXVI, 6. - 
vnb, vestis. Psalm. ΟἹ, αὖ. - no25, tegmen. Ez. XXVII, 
7. - vwa35r. Ezech. XVI, 15. - Ὄπ». Symm. | Sam. XV, 


27. - *52*r ij tegumentum crassum, stragula villosa , quae 


e pellibus fere facta erat. lud. IV, (iG. Vide' supra s. v. ἐπ΄ 


βύλαιον. — nhu. Symm. les. 1X, 5. - nwisbn. les..LIX, i7. 

"ΟὟΚ ἜΣΤΙ IIEPABU AAION, m , nudus. Theod. 
lob. XXVI, 5. 

IIEP1BOAH', idem. *v3*. Alex. Dan. VII, 9g. - nso per 
aphaeresin pro noz, tegmen. Gen. XLIX, 1. — Vid. Mi- 
chaelís Supplem. p. ^^33. Sirac. XI, 4. ἐν περιβολὴ ἱματίων 
M χαυγήση» in amictu vestium non gloriaberis. Potest ta- 
men ibi πρρεβολὴ etiaa de copia explicari, ut legitur apud 
Xenoph, Ephes. lib. 11. c. 15. περιβολὴ χρημάτων ovx ὀλίγη. 
Vide Budaei Comment. Ll. gr. p. 648. Vide et Sirac. L, 15. 2 


Macc. III, 26.. 1ta περεβολὴ etiam Hermippo apud "fthenae- 
T 


Fol, IF, 


δ᾽ 


-- 


/ 
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"m lib. I. p.21. usurpátur, observànte,Spanhemio ad Iulia- 
"uum p.149. . - US 

IIEP/ BO4A0O3,, ambitus, moenia. nz5r3, vallis. Deut. 
TII, 1. lta Zieüus. Fortasse loco Deut. scripserat Dan. - 
5s23, terminus. les. ΤΥ, i12.- *w*w chald. Dura, nomen 
proprium regionis in provincia Babylonica. Dan. III, 1. sec. 
cod. Ολὲς. ἐν πεδίῳ τοῦ περιβόλου. Scil.habuerunt pro nomine 


appellativo. Nam in 1, arab. | f. notet in orbem ivit, etsubst. 


΄ 


QV orbis, gyrus, et, uti bene monuerunt auctores notarum 
ad Danielem ed. Hom., οἷο. , Dauran, in. Persica notat id, 


«uod Graecis περίβολος dicitur. - ΘΠ, murus. Symm. et 
LXX Ezech. XL, 5. XLII, 20. Hesych. neplfloAos, τείχη no- 
λεων ἢ περίδρομοι. -- n*5n, entemurale. Symm. Ps. XLVII, 
34. CXXI, 7. - ntvit? plur. ordines et quidem h.1. eorum, qui 
armati templum cingebant.. qu. (?) Theod. 3 Reg. XI, 8. 
IFulg. septum templi. Joseph. 4. J. YX, γ, 2. appellat τὸ ἱερὸν. 
einAionévov. Theod. ib. v. 15. Sirac. L, 2. ἀνάλημμα ὑψηλὺν 
περιβόλου ἱεροῦ, munimen excelsum ambitus templi. 2 Macc. 
Y, 15. εἰς τὸν περίβολον τοῦ τεμένους, in ambitum aut porticum 
delubri. Vide et 1 Macc. XIV, 40. et 2 Macc. VI, 4. Pollux 
Jib. I. c. 1. segm. 9. οὗ δὲ ἀνειμένος ϑεοῖς τόπον, ἄλση τε καὶ τέ" 
μένη͵ καὶ ἕρκη, καὶ ὁ περὶ αὐτὰ κύκλος περίβολος. . Περίβολοι 
interprete Grotio ad 2 Macc. VI, 4. sunt porticus templi. 
HEPJB$2 MION, septum ajtaris, aut quidquid circa 
altare ponitur autest, ἃ περιβώμιος, qui circa aram est. ny, 


' ducus, qu. ἃ Reg. XVII, 16. Male Montfauconius in Hexa- 


plis περιβώμιον ad. 13v tanquam. interpretafionem .4quilae 
retülit. Nam partim verba καὶ ἐποίησαν ἄλσος. περιβωμιον 
non sunt Zquilae, sed sine dubio Symmachi, ut in sequen- 


' tibus docebitur, partim περιβωώμεον est h. 1, merum additamen- 


tüm, quo ostenderetur, non de quovis /uco, sed de /uco sa- 
€ro h. l. sermonem esse. Fortasse quoque legendum est περὶ 
βωμοῦ. aut περὶ βωμῶν. Theod. Symm. 2 Reg. XXIII, 4. v0 - 
περιβωμιον. Ib. v. 7. Symm..2 Reg. XXI, 7. ἐν τῷ τὸ περιβω- 
piov. Mancam et mutilam esse hanc versionem, vel ex verbis 
ἐν τῷ τὸ apparet. Lacunam supplet nota hexaplaris ad. XVII, 
16. e qua versio Symmachi ita restituenda erit: ἐν τῷ alot 
zo περιβωμέῳ. Apud LXX ibidem post τοῦ ἄλσους exciderunt 
verba: ὃ ἐποίησεν, ut e versione Pulgata spparet, quae ha- 
bet: posuit quoque idolum luci, quem fecerat, in templo. - 
bon, sculptile, 3 Par. XXXIV, 5. ubi tamen pro περιβωμίων 
alii βωμῶν habent. Caeterum per περειβώμια seu περεβωμίους 
intellegenda puto idola seu simulacra idolorum aris imposita. 


-Nam bos Idolum sculptum significat. 


Ἱ 
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HEPITINOMAI, advcenio, adsum, eupersum, supero, 
vínco *ayl, existo. Symm, Cohel. II, 32. ὅ τε yag περιγέγονεν 5. 
quid ei reliquum est? aut: quid commodi exinde capit? Ful- 
gatus: quid ei proderit ἢ - 52» sequ. b, praevaleo alicui, v. c. 
ducta, aut bello. Symm, 1 Sam. XVII, 9. ἐὰν περιγένηταί uon si 
vicerit me. In textu hebr, legitur: δὲ poterit mecum pugnare. 
Sic -delianus Κ΄. H. lib. I. c. 5. περιγίνονται τῆς ῥώμης τῶν - 
δρων oí βατραχοι τῇ σοφίᾳ» ranae prudentia superant hydro-' 
rum robur. - "435, eruditio. Symm. Tob. XL, 2. (XXXIX, 
52.) Legit fortasse52*. - Praeterealegitur 2 Par. XXVIII, 19. 
κατὰ τὴν περιγενηϑεῖσαν αὐτῷ σοφίαν, ubi in textu hebr. ni. , 
hil pro hoc verbo legitur. 2 Macc. VIII, 25. τῶν περιγεγονό-- 
των. Sed legendum ibi est παραγεγονότων. venientium, ' 

IIEP/T'ATQOZ, cireumsculptus. Ov65 plur. apertio- 
nes, “14. Theod. 1 Reg. Vl, 10. περίγλψφα. N. L. 

IIEPILPAQH', circumscriptio, descriptio per circi- 
num, etiam paupertas, res arcta domi. 3n, circulus, orbig 
circinando descriptus. Symm, lob. XLII, 14. Sirac. XXII, 
28. οὐ καταφρονητέον yap acl τὸ πίερεγραφῆς. οὐδὲ ϑαυμα- 
Gt0g πλούσιος νοῦν οὐκ ἔχων: ubi περιγραφὴν ut vel ex op- 
posito apparet, est'i. q. πτωχεία v. 27. res angusta dómi, res 
eircumscripta et arcta. Ὁ 

|J ΠΕΡΡΙΡΑΦΩ, οἱγομπιδογὲδο, circino describo. xn. 
Symun. Yob. XXVI, 10. περοέγραψεν, circumscripsit. ^ “ον 

*IHEPIUTPIZMA, mi angulus, Levit. XIX, 25. sec. 
cod. 106. ubi παρηγύρισμα quidem, suprascripsit recens ma» 
nus, sed, ut recte monuit ZZodmesíus, legendum περὶ γύθισμα. 
Esse autem videtür eiusdem originis, . ac περιγυρίδας et segue 
γυρίδα in Lexicis Hesyohii, Cyrilli MSS. et Photii, i. e., iis 
explicantibus, περιφερείας ét περιφέρειαν. Et in. Glossario 
Ducanhgii, quanquam non reponatur ipsum περιγύρισμα, ba- 
betur tamen γυρίζειν, κυκλοῦν, circumire, verbum cognatum, 
Scil in rotundum eiustinodi tonsura fieri solebat, et in ista 
notione ponitur hic περικυκλώσεις ab. 2dquila, et περιξυρή- 
σέτὲ ἃ Symmacho. — x 

IIEP/T' NION et περιγωνίσκος, norma, regula. ὭΣ ΧΡ, 
angulus. qu. Yes, XLIV, 15. Fortasse scribendum est πα- 
ραγωνίρις. aut παραγωνίσκοις. Vox hebr. notat normarn, et 
ideo sic dicta videtur ob angulum rectum, quo constat, qui 
est reliquorum angulorum omnium tum acutorum tum ob. 
tusorum norma et mensura, Jdeo quoque in plurali numero 
b.l. ponitur, quod, norma constat duobus lateribus, quibus 
includatur angulus rectus. ' 

HEPIAEIIINE $9, epulum funebre celebro. 1*3 Hiph. 
comedere facio, 4 Sam. 1Π], 55. ἦλθε πᾶς ὃ λαὸς τοῦ περεδει-- 
πνῆσαι τὸν ΖΙαβὶδ ἄρτοις, veniebat populus ompis, ut cum. 
Davide epulum funebre celebraret. lta Bielius. Sed quia con- 
a | T 2 
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pivia lugtbria s. parentalia institui solebant non ab ipsis lu- 
entibus, sed ab amicis lugentes consolaturis (Conf. lerem. 
VI, 7.), rectius sine dubio h. l|. legeretur περιδειπνίδαι, 

| eibare, coenam parare, cibos afferre, ut exstat h. 1]. in Cod. 
A4lex. atque ipse textus hebr. h.l. postulat. Sed haud raro 
verba in £o desinentia hiphilice explicanda sunt. 

*IIEPIAEIHINI ZQ. Vide supra s. v. περιδειπνέω. 

HEPIAEIIINON, epulum funebre, coena parentalis, 
Ep. lerem. v. 29. ἔν περιδείπνῳ νεκροῦ, in epulo mortui, 
Sic et Suidas memorat περίδειπνον τῶν νεχρών. — Photius Lex. 
c. 505. περίδειπνον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἀποθανοῦσον ἑστίασις γενομένη. 
Hieronymus in lerem. c. 16, 7.: Joris autem est lugentibus 
ferre cibos δὲ praeparare convivia, quae Graeci περίδειπνα 
vocant, et a nostris vulgo appellantur parentalia, eo quod 
parentibus iusta! celebrentur. Conf. Nicolai de Luctu Graec. 
. €. 20. p. 282. LL. Bos anim. ad Script. Graec. p. 25. Doug- 
taei anal. sacr. V. T. p. 270. et Fesselii advers. sacr. 'T. I. p. 66. 

HEPIAE' SION, dextrale, armilla. 39, inauris. Num. 
XXXI, 5o. Sed videtur ibi ordo verborum inversus, ac nip 
δέξια - ad ps5 referendum esse. Vide et Exod. XXXV, 21. 
et Tes. lII, 19. ubi pro voce περιδέξια nihil est in textu he- 
braico. - 

, "'IIEPIAE PP AION, seu rectius περιδέραιον, amictus 
pelliceus. "to. Inc. Ezech. XVI, 10. περιδέῤῥαιον (si quidem 
hoc vocabulum suo loco legitur. K.). Vid. Simonis Lex. hebr. 
s. h. v. Photius Lex. περιδέῤῥαια, περιτραχήλια κόσμεα. Zona- 
ras Lex. col. 1556. περιδέραια, và περεεραχήλια, δέρη γὰρ ὁ 
τραχηλος. ὶ 

IIEPIAE Q8, circumligo. *os, ligo. Tob. XII, 8. nti 
᾿ Ógot ξζωνῃ ὀσφύας αὐτῶν, circumligavit zona lumbos eorum. 

IIEPIALTLAO' 422, circumduplico, involvo, h. e. obtego, 
convasos ludith. X,.5. περιεδίπλοισσεν᾽ πᾶντα τὰ ἀγγεῖα ἑαυτῆς, 
€eoneasabat seu coliigebat omnia vasa sua. 

* IHHEPIAPA 3OMAI, rrouos, apprehendo, circum- 
plector. pwinny roboro. Tob. VIII, 15. περιδραξαμένου sec. ed. 
Compl. ubi alii libri ἐπιλαβομένου habent. Περιδραξαμένου de- 
sumtum est ex alio interprete. JAotius Lex. περοδράττεσθαι, 
περιέχεσθαι. - . 

^| JIEPIAPOMH' , circuitus, ambitus, item circumcursa- 

fio négotiandí causa, negotiatio. ny, atrium. Symm. 
Ezech. ΧΙ ΠῚ, 14. περιδρομήν. - *h5255, negotiatio, mercatu- 
ra. Inc. Ezech. XXVIIT, 15. 553 enim proprie est i. q. πέρι" 
τρέχειν. : " | 

*THIEPIAT'Q, attice exuo, detractis vestimentis epolio. 
4 Macc. VI, 2. Photius; Lex. περιδύεται, κρύπτεται, εἰςδυύξται 
s. sec. alios codd. vnodveras. Rectius ἀποδύεται. Certe. Hesy- 
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ehius habet: mepídv&o, ἀπόδυσο; et: περιδύω, ὅμοιον. Adde 
Homer. Jlliad. X. 100. | 

HEPIEIAE 9, cireumvolvo, involvo. *mepnn Hithp. 
obruor. Symm. Ps. CXLII, 4. περεειλεῖτο. - δῶ, pono. «ἴηι. 


- 


Symm. et Inc. Yob. XXXVIII, 9. περιεέίλησα. Sed ibi non tam: 


hebraico ts, quam formulae hebraicae v2*5 b*i», ponere ve- 
stimentum, respondet. Adde Lucian. Alex. p. 480. D. Iudith. 
X, 2. convolvit , ut rem seponendam. ; ja κ 

IEPIE/AHMA, involucrum. D153 , pallium. Symm. E- 
zech. XXXVII, 24. περιειλήμασι. | Vide quoque Pollucem 
Onom. VII, gi. et Schol. zfristoph. ad Nub. v. 10. 


/ 


IIEP/'E/M1, supersum, superstes sum. nw, video. Yob. 
XXXI, 21. ὅτε uo» πολλὴ βοήϑεια περίεστιν, quod multum mihi Ὁ 


superesé auxilium. — "3, superstes. lob. XXVII, 15. oi 
δὲ περεόντες αὐτοῦ, superstites autem eius. Conf. 2 Macc. VII, 
24. XIV, 10. et delianum V. H. IV, 25. et X, 15.. Suidas et 
Lex. Cyrilli. 418. Brem. περιεσόμεθα, περιγενησόμεϑα. Idem 
Suidas: mepltuut, ζῶ, ἔτε σωζόμαι. Ἐπ rnrsus: περιεῖναι» ἐν 
βίῳ διάγειν. ζῆν. 1 

* IEPI'EIMI, q. d. eus περὶ, δο, circumeo, obambu- 
lo. Sap. VIIT, 18. περιήειν ζητῶν, ὅπως λάβω αὐτὴν, b. e. stu- 
diose quaerebam, quomodo nanciscerer illam. Lucian. Con- 
viv, T. III. p. 427. ed. Heitz. περεϊων ἐν κύκλῳ. 


*"IIEPIEKTIKO Z, comprehendens, | complectens. ά ' 


Macc. ], 20. φύσεις παϑῶν περιεκεικαὶ, perturbationes κα" 
iissime patentes. Photius Lex. TEEQUEXTAXOY , négu£ yov. Zonaras 


Lex. 6ol. 1556. περιεκτικὸν, τὸ καϑόλον. ἢ τὸ ἐν ἑαυτῷ τὰ με΄ ὦ 


ρικὰ συναγὸν καὶ ἀναπληροῦν. Vide quoque Hesychium s. h. v. 
IIEPIEPIAZOMAI, in rebus supervacuis operosus vel 
curiosus sum, curiose ago, curiose inquiro. wj;3, quaero, 
percontor. ὅγπιπι. Cohel. VII, 30. περιεεργάσαντο πολυπραγ- 
μοσύνην, curiose sectati sunt polypragmosynen, bh. e. so//i- 
citi et curiosi nimium, fuerunt de multis negotiis. lta Drusius 
in Fragm. Pet. Intt. GG. p. 1071. — v3, idem. Symm. 2 
Sam. XI, 5. περεειργάσατο, curiose ac studiose requisivit. Be- 
ne usus est hac voce h. 1. Symmachus. Pravo enim consilio 
suscepta erat a Davide haec requisitio. Sir. IIT, 22. ἐν σοῖς 
περισσοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου, in iis, quae superva- 
cua suut in rebus tuis, ne esto curiosus. Plato in «4ροί. 
cap. 5. de Socrate: περιδργαάζεται ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆν καὶ τὰ 
ἐπουράνια. | Eodem sénsu verbum occurrit iu fragmento apud 
Suidam: à δὲ περιεργασαμεένος τοὺς οἴκους (cum curioseinvesti- 
gasset aedes), ἐν οἷς συντρέχοντες ἐκκλησιαζουσι, τούτοις Gvvt- 
σχηκε. Vide Suidam in περιεργάσασθαι, quam vocem male in- 
terpretatur περιγενήσεσθαι. Conf, et Hamiresium de Prade 
Pentecont. c. ὅθ. p. 216. et Suicerum Tes, T. II. p. 670. : 


^ 
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IIEPIE'PI'EIA, vel potius περιεργίᾷ; curiositas, curie- 
sa contemplatio. Sirac. XLI, 28. ἀπὸ περιεργείας παιδίσκης av- 
τοῦ, ἃ curiosa contemplatione ancillae eius. JJielius assenti- 
tur Grotio, qui legendum censet περιεργίας. Ita alias vox 
scribi solet. 4chilles Tat. Lib. T. p. 25. ὀφϑαλμοὶ xol ὦτα πολ- 
λὴς γεμιζόμενα περιεργίας. oculi et aures mülta curiositate im- 
, pletae. Lucian. Dial. "poll. et Fulc. T. I. Opp. p. 199. ὑπὸ 
“σεεριεργίας ἄχρι τοῦ ἄδου κατίοε, prae curiositate ad inferos 
usque descenderet. Vide et "elian. F. H. XII, 1. p. 7xo. ed. 
Gronov. ac Eustath. in, Od. a. p. $2, 22. 

* / HEPIEPXOMAML, circumeo, pereagor, it. callide eir- 
| cumvenio. ΔΊΩΝ » "bib, ,nomen propr. Ezech. III, χ5. nt- 
οιἾλϑον. Legerunt fortasse 2^30 gut àsbM. - *ieu v5 vi, cui 
, δὲ (erat) creditor. 1 Sam. XXIl, 2. “ἃ. καὶ πᾶς περιερχόμε-- 
φος. Quia sequitur πᾶς ἐπαιτῶν, verba haec ita verti posse 
atque adeo debere mihi olim videbantur: . omnis circuiens 
mendüícandi causa. Sed locum accuratius consideranti mihi 
nunc haec explicatio-minus probabilis videtur. Summi potest. 
- et quilibet facile hoc mihi concedet, quiae nomen falso 
huic versioni praefixum esse. Duas porro hic coaluisse ver- 
siones, etiam nemo facile inficias ibit, Auctor versionis πὲ- 
Θεἐρχόμενος legit Nij5 cum v, quod aeque ac περιέρχεσϑαι in 
. conting. Hipb. decipere, circumvenire notat. Vertá πᾶς ἐπαυ- 
ἐτῶν aut sunt mera interpretatio verborum antecedentium 
"uznale intellectorum, aut eorum auctoríin mente habuit for- 
. mulam bip wi/3, quae de zs adhibetur, qui aliorum auxilium 
implorant. - n»n Hiph, a 4i* , circumprehendo, in orbem red- 
eo, circumeo. Al. Ps. XLVII, 11. - *4*-, descendo, Symm. 
sec.' iarg. cod. 05. Ho/m. Iud. ΧΙ, 57. - 5250. Los..VI, 15. 
περιηλϑοσὰν τὴν noA, εἰ σε ΝΕ urbem. Vide et Jos. XY, 
10. XVIII, i4. 1 Sam. XIV, 20. i£vexev τοῦ περιελϑεῖν τὸ 7tQ00* 
ὠπον τοῦ δίματος τούτου, ut circumveniret facies vel!forma 
huius sermonis, Similiter verbum Graecis alias usurpatur. 
Suidas : περιέρχομαι : ἐνεδρεύω, ἐξαπατοΐ, σοφίξομαι , ὕὑπέρχο- 
pos. ᾿Αριστυφἄνης᾽ Σκέψασθε δέ "RTI σοφῶς αὐτοὺς περεέρχο- 
μαι; τοὺς οἰομένους φρονεῖν «ot μ᾽ ἐξαπατύλλειν. Verba haec, 
observante AZstero, léguntur in Equit. p. 555. - 4^3Y, í(rans- 
. eo, los. VI, 7.- Wer, obruor. (4. Symm. Theod. les. L VIT, 
36. περιελεύσεται. Hieronymus interpretatur: cuncta circum- 
dat. Ex Doederleinii (in hotis ad vers. lat. p. 255.) sententia 
περιελεύοεταν in περιειλήσεταν mutandum estex Iob. XXXV II, 
9. et Psalm. CXLII, 4. - ww, discurro. lob. I, 7. περιελϑὼν 
τὴν γῆν, pervagatus terram, “41. 2 Sam. XXIV, 9. “περιῆλϑον. 

HEPIE X32, circumdo, jcomplector, obsideo; cingo, obtego, 
contineo, "uM, cingo. Iob. XXX, 18. - 451, comprehendo, circum- 
do. X $am. XXII, 5. Ps. XVII, 5. CXIV, 5. - "53 chald. perturbo. 
Dan. ΥΗ, 20. sec. Chis.: σφόδρα ἐχστασει περιεἰζύμην:- ἩΥΊΝΩ 
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Hiph. prolongo. α Par. V,8. - pn Hiph. a ἢ». 2 Par. IV, 5. 
Ps. XVI, 11. XXI, 17. - 502 Pih. cingo. Ps. XXI, 12. - $05, 
formido. lerem. XLVI, 5. ΄περιέχομενον κυκλόϑεν. Suspicor 
post περιεχόμενοι aliquid omissum esse, v. c. φύβῳ aut siniló 
quid.' Fortasse tamen Δ de obiecto formidinis, nempe σα 
stibus undique cingentibus explicarunt. - "X2, custodio. Ps. 


XXXI, 9. «no ϑλίψεως τῆς περιεχούσης μέ. Legerunt mta ras 


dice ἬΝ, premere, arctare,, ita ut subaudiendum sit v, vel 
pro Ἂς legerunt ΠΣ, "πὶ wx3 part. Niph. a ὋΣ, obsessus. Ezech. 
VI, 12. 0 megueyouevoc , obsessus. lta quoque. Theodotion. —- 
n5 Pih. οδέφσο. 1 Reg. VI, 15. 20. 21; ὅλον τὸν οἶκον περιἕ- 
σχὲ χρυσίῳ , "tofam domum obduxit auro. Vide et v. 15. 29. 
94.- ONU, sperno. Ezech. XVI, 56. Libere verterunt. 5 Esdr. 
VIII, 7. πολλὴν ἐπιστήμην περιεῖχεν, magnam adhibuit curam. 
Vulg. in his enim Esdras magnam disciplinam obtinebat, 
Conf. Esdr. VIT, 10. Fortasse tamen ibi legendum est παρεῖ- 
4t». 2 Macc. XI, 16. ἐπιστολαὶ περεέχουσαι τὸν τρόπον vóUtov, 
epistolae, quarum hoc erat: argumentum. Conf. Act. XXIIT, 


25. 2 Macc. XI, 22. 5j δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ nepeeti ev 0U-— . 


τως, epistola autem regis huius erat argumenti. 

*IIEPIZHAAO Ὁ, admodum aemulor , invideo. Esth. IIT, 
7. sec, Pet. ἀγα, περιζηλώσας καὶ κινηϑεὶς ἐν παντὶ ϑυμῷ. 
(Vereor tamen, ne pro περιζηλώσας scribendum sit παραζηλω-- 
cog. K.) 


gulum, cinctura, indumentum, amiculum. ^ie, cingulum, 
lerem. XIH, 1. (.fqu. Symm. Theod.) 2. 11. Symm. Ies. XI, 
5.- ὙΠ idem, Prov. XXXI, 24. - »38n. Gen. III, 7. - 
nn3sm, peplum. Kutb. HT, 15. φέρε τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω σοῦ, 
affer amiculum, quod superte. Hesych. πεοίζωμα,. περιβόλαιον. 

IIEPIZSNN?T S. et IIEPIZA NNTMI, circumcingo, 
eingo, accingo. "mt, idem. 1 Sam. II; 5. oí ἀσϑενοῦντες περί- 
ἐζωσαντο δύναμιν, infirmi accincti, sunt robore. ἃ Reg. T, 8. 
ζωνην δερματίνην περιεζωσμένος, cireumcinctus$ zona pellicea. 
Ps. XVIE, 855. ὃ περιζωννύων μὲ δύναμιν, qui me robore cir- 
cumcinxit, "Vide et v. 45. et Ps. XXIX, 14. et conf. Sir. 
XLV, 9. - *ow, Ago. Symm. Yob. XII, 18. περιζωννύων. - 
min Hiph. 8.5, confiteor, glorifíco. Symm. Ps. LXXV, κι... 
περιζωσϑ έν. Íta Bielius, sed male inspecto opere hexaplati, 
in quo περεζωσϑὲν potius hebr. "3n repondet. - ^in, accingo. 
Exod. XIl, 11. αἱ ὄσφυες ὑμῶν περιδξωσμένγαι, lumbi vestri ac» 
cincti, LXX sec. Hes. lud. XVIII, 16. “πο. Ps. XLIV, 4. 
Vide et Dan. X, 5. et conf, Luc. XII, 55. E». XLIV, 18. ov 
περιζώσονται βίᾳ non accingentur violentia. - 5235 Pih. ami- 
cio, | Paral. XV, 27. περιεζωσμένος € ἐν στολὴ βυσσίνη , cincetua 
$tola byssina. - n*3no, einctura. les. I1], 25. 1 Macc. lll, 
50. πέριζωσασθε; accingite vos, 


f 
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HEPI'Zf2MA, omne, quo circumcingimus aliquid , cin- ' 
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JIEPIHATTET'OM.4I, cireumeo,  discurto, tet 
LHithp. a eU, cursito. a. deren: XLIX, 5. περιηλυτεύεσϑε, 

IIEPIOEMA, quod circumponitur , tectorium, torques. 
mmb, plexus, corolla, 4. d. sertum, plexile secundum Schul 
tensium. Inc. Prov. Y, 9..- **8x ,. obtectio. Num. XVI, 58.40. | 
- pir, torques. ΑἹ, Iud. VII, 21. περιϑεμάτων, et Prov. I, 
9. περίϑεμα. 

ἘΠΕΡΖΘΕΣΙΣ, circumpositio, eircumdatio ,. etiam 1. q. 
σὰραϑεσις, quod inter alia repositioneri , depositionem-notat, 
cum quo ipso vocabulo permutatur in libris vett. 1 Macc. ἢ 
VI, 55. κατέφαγον τὸ ὑπόλειμμα τῆς περιϑέσεως sec. ed. Compl. | 
In reliquis libris legitur παραϑέσεως.. Notat autem ὑπολειιμᾷ 
τῆς περιϑέσεως residua frumentorum in horreis repositoruá 
quod fieri solebat apud Iudaeos anno sexto ante annum 
ptimum sabbaticum. 7ulgatus: consumserunt reliquiaslp- 
rum, quae reposita fecerant: ubi quamnàmlectionem exgiif:- 
&erit, non satis constat. ldem valet de Syro. 














IIEPII" ETHMI, eircumsto, 3x3 Niph. a 5x. allons. 
XIII, 31. - 2329. “ὦ Ios. Vl, 5. περίστησον. À Adde 1 Sali Iv, 
16. ubj nibil pro hac voce legitur in textu hebr. 3/llfÓacc. 
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' XIV, 0. zov περεϊσταμένου γένους ἡμῶν προνοήϑητε, C 
' be gentis nostrae undiguaque afflictae. Syrus: moest 
J?ictae. Sc. néguotrue notat etiam obsidione cingere 

de ex effectu vexare, malis afficere. Ep. Jerem. v. 
; ἄνϑρωπον τυφλὸν εἰς ὅρασιν οὐ μὴ περιστήσωσιν: ubi 
est i. 4. ἀποκαϑίστημι, restituo in pristinum statum 
stituent. Syrus: non possunt ei reddere visum. Cod, 
bet ita: παραστήσωσιν, quod Bretschneidero videt | esse in- 
terpretamentum. Dionys, Hai. VII, 4g. p. 1421... Heist. 
, εἰς δημοκρατίαν περιστῆναι τὸ πράγματα, converte imperii 
' formam in popularem dominatum. 

IIEPIKAO AI P, circumquaque purgo, perprgo, lu- 
stro, *"ayn Hiph. transire facio, , Deut. XVIII, 10. M περικα- 
. ϑαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ. lustrans filium suum. Sermi ibi est 
de lustratione et immolatione liberorum, qui in 148} Mo- 
loch honorem comburebantur, in qua formula irans ü- 
cere per ignem uti solebant. G/uss. in Octat. περίκαϑαίρα 
ψαλύων τὴν γοητεΐαν.  Sujdas et Hesychius : περικαθαίρων" | 
γαλύων τὸν πεφαρμακευμένον, ἢ τὸν γεγοητευμένον. - ὯΝ.) cir- 
cumcido. Yos. V, 4. Sc. circumcisio pro purgamento ac spe- 
cie lustrationis a Indaeis habebatur, Vide s. περεκαϑαρίζω. 
4 Macc, L/ 29. - u ' 

. IIEPIKAO API'Z0, circumquaque purgo, perpurgo, ἐν 
stro, 332 Pih. expio. les. VI, 7. sag αμαρτίας oov περωκιαϑαριεῖ, 
peccata tua expiabit. Legerunt 452n pro *s50. » bp, circum- 
cido. Deut. XXX, 6. Vide s. v. πὲρικαϑαίρω. - 53, idem. 
Levit. XIX, 25. ubi περικαϑαρίζειν,», ut hebr. n  Aotat in 
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universum auferre, amputare, removere, Sermo enim ibi 
est. de arboribus, non vero de bominibus. Vide Lexicon N. T. 
8. Y. xaO oigo. 
 IIEPIKdAOAPMA, purgamentum. | ^25, expiatio, aut, 

id quod expiandi vim habet. Prov. XXI, 10: περικάϑαρμα δι-͵ 
αἰου ἄνομος, purgamentum iusti iniquus, seu: pro redem- : 
ione pii datur impius. Plura de hac voce vide apud aucto- 
es citatos JZolfío ad 1 Cor. IV, 13. p. 558. ae Lex. N. 7. 

h. v. x. : 

IEPIKAOHMAI, sedeo cireum, eircumsideo, obaideo, 
à. Deut. XX, 19. ἐὰν δὲ μὴ περικαϑήσῃ περὶ πόλεν, si aue 
non obsideat urbem. 2 Reg. VI, 25. πέριεκάϑηντο ἐπ᾿ av- 
ἣν, obsidebant illam. Vide et 1 Reg. XV, 27. et adde Iud. 
X, 51. - *axuj, observo, etiam obsideo, quia obsessio alicu» 
us loci cum eius observatione coniuncta est. 1 Sam. XI, 16. 
gec. "Compl. 1 Macc. XI, 21. περεκαϑηται τὴν ἄχραν, obsidet 
arcem. 1 Macc. V, 5. ὅτ᾽ περιεκάθηντο τὸν ἰσραήλ: ubi Sy- 
rus transtulit: quod habitabant cum [sraelitis. 

IEPJKAOI'ZOQ, idem. n3n, castra metor. Yos. X, δε. 
51. 84, 57. ubi cod. Oxon. παρεταξαντο habet. Iud. ΙΧ, 80. - 
bnh3 Niph. pugno. los. X, 56. 58.- x. Deut. XX, 12. 2 
Sam, XI, 1. /nc. 2 Sam. XX, 15. - *xjp, conspiro. ἃ Reg. 
XV, 27. Vide et 1 Macc. VI, 19. 20. ubi cum ἐπὶ construitur, 
XI, 61. ; 

*TIIEPIKADIf2, amburo, deuro, peruro. 4 Macc. XVI, 5, 
ὡς 1 τῆς φελοτεκνίας περεέχκαιεν ἐκείνην φύσις. Lat. Int. ut na- 
iurae vis, qua maternum illud pectus erga liberos propendebat. 
Vide Callim. Hymn. in Delum v. 201. 

IEPIKAAT II1À2, circumtego. *usnnn Hithp. a vien, 
muto mé, dissimulo me. 1 Sam, XXVIII, ὃ. περιξκαλύψατο 
sec. cod. “2265. h. e. mutavit vestem: ubi cod. Pat. habet: συν» 
ἐκαλύψατο. - no» Pih. zego. 1 Reg. Vll, 41. - 230. 2π0. Num. 
XXXIII, 58. περικεκαλυμμένας, circumteotas. Lectionem hanc, 
quam etiam Grabius repudiavit, vitiosam esse, statuit ScAar- 
fenbergius, ortam, ut videtur, e vera περικεκυκλωμένας.- 20, 
idem, 1 Reg. VIII, 7. - y3w Pih.tesse/latum opus facio. Exod. 
XXVIII, 20. ! | 

ILEPIK AMIIH'Z, circumflexus, deflexus. n25v, foem. 
ex ΣΌΣ, q.d. calcaneata , deinde fraudulenta, fallax, lu- 
brica. “4. Hos. VI, 6. ubi negexou ng nonnvllis est lat. cir- 
cumyeniens, insidians.. Sed, si lectio sana, vertere mallerní 
veircumdata cruore. Videndum, annon legerit nbpv. Caeterum 
vocabulum hoc non habent Lexica. E 

HEP/'KAPIIA, tortae. tw*25, placentae, tractae panis- 
“44. 1 Sam, X, 5. περίκαρπα. Sed ingenue fateor, mihi hano 
lectionem admodum suspectam esse, cui tamen medelam af- 
ferre nequeo. ᾿ 
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HEPIKATA AHIITOZ, undique comprehensus aut cir- 
cumseptus. ἃ Macc. XIV, 41. 

*ITEP/'KEIMÁI, circumiaceo, eircumponor, indutus, 
septus, amictus sum. De ornatu legitur apud Symm. Ies. 
LXI, 10. pro hebr. 35, orno. Reperitur quoque pro yxp, am-: 
puto, apud 7nc. lerem. XXV, 25. ubi Montf. πὲρικείμενον red- 
didit per circumpositum, Sed lectio est sine dubio vitiosa, et 


, 


. « Scribendum segexesgouevor. ' 


ILEPAIKE/P32, circumtondeo. yXi, amputo, trunco, Το. 
rem. IX, 25. XXV, 25. : 

IIEPIKENTE' $9, circumpunyo, eircumstimulo, configo, 
ti13, .persequor. Inc. Prov. XIX, 7. περεκεντεῖ. Non male quo- 
ad sensum. Nam persequi verbis et pungere s. perfodere ver- 
bis sensu minime idifferunt. LXX ibi ἐρεϑίξειν posuerunt. 

| ILEPIKED A44 Al A, galea. v25, idem. Yes. LIX, 17. πε- 

ριέϑετο περικεφαλαίαν σωτηρίου, circumposuit galeam salu- 
tis, .h. e. galeam, quae vel salutem efficit, . vel paleatum tu- 
tum et immunem praestat ab ictibus, qui in caput dirigun- 
' tur, passim lethalibus. Conf. Eph. VI, 17. et Fitringam ad 
Ies.l. c. p. 795. Vox etiam occurrit Ierem. XL VI, 4. Ez. 
XXVII, 10. XXXVIII, 5. - »3tp. 1 Sam. XVII, 538. Inc. Ez. 
XXIII, 24. XXXVIII, 5. Lex. Cyrilli Ms. Brem. πεῤικεφαλαί- 
αν. κασις. κρᾶνος. :ü 

IIEPIKAAM $2, circumcirca frango, circumfringo, de- 
cerpo. "joi, decerpo. lob. XXX, 4. sec. Compl. mepixAovitg 
ἅλιμα, decerpentes halima. qu. Iob. VIII, 12. περικλασϑήσε- 
ταῦ. Pulg. carpatur manu. Potius: succidetur, demetetur. 
LXX ϑερισϑῆ. Sap. IV, 5. περικλασϑήσονται κλώνες ἀτέλεστοι, 
decerpentur (aut potius: cireoumquaque diffringentur) ramt 
inconsummati. Sic .4elianus F. H. 1X, 18. τίλλουσεν αὐτὰς 
καὶ περικλῶσιν, vellcant illas (quercus) et decerpunt. 
Macc. VII, 5. περιέκλασεν τοὺς κλύδωνας. Eodem modo nos 
die JVellen brechen dicere solemus. In notione confringendi 
legitur 4 Macc. X, 6. | 

IIEPIKATZ£, circumcirca lavo, abluo. Τοῦ. VI, 2. 
"κατέβη περεκλύσασϑαι, descendit, utab/ueretur. Legitur etiam 
Iudith. X, 5. ubi lectionem .4id. περιελούσατο secutus est 
Bielius. | : 
HEPIKA4'092, circumtorqueo. : nx5w, ocellaturae. 
Jnc. Exod. XXVIII, 11. περικεκλωσμένους, circumtortos. 
Sed plane non video, quomodo /apides, gemmae circumtor- 
queri possint, nec respondet'graeca haec vox hebraicae. 
Quid si legatur περεκεκυκλωμένους ? ut ab alio incerto inter- 
. prete recte expressum est. : 

ΠΕΡΙΚΝΑΗΙ͂ΔΣ, tegumentum tibias ambiens, ocrea, £v 
bíalia. vos Chald. plur. femoralia. Dan. III, 21. καὶ περι" 
xv5uige wai τιάραις, et ocreis et tiaris. Sic enim inyerso or^ 
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dine post Drusium legendum censet Bielius pro καὶ τιάραις 
«oi περιχνημῖσι. Sed potest eodem iure ex recepto ordine ad 
vocem Chald. 35255 referri, quod tibiale notat, vel caicea- 
mentum fibulis vel vinculis arcte adstrictum. Conf. et Dynae- 
um de calc. hebr, lib. I. c. 10. 6. 5. .HesycA. περικνημὶς, σχὲ- 
παστήριον τῆς κνημῆς. 

IHEPIKOMILE 0, circumquaque jacto ; AE. circumstrepo, 
eircumsono, Sap. XVIÍ, 4. Ἶχοι δὲ ταρασσοντὲς αὐτοὺς méQut— 
κύμπουν. 
τς ΠΡΡΙΚΟΠΤΩ, Sipeumetdo: circumquaque reseco. ys3 
Pih. abscindo. qu. Ps. LXXIV, 11. et Zach. XI, 10. 

IEPIKOZME'Q2, circumcirca orno, circum orno, 3em,- 
incido ; excido, Ps. CXLIII, 14. ϑυγατέρες περικεκοσμημέναν 
oc ὁμοίωμα ναοῦ, filiae exornatae ad similitudinem templi. 
Chald. 2un notat ffguris exornaeit. Eandem(significatio- 


nem quoque habet arab. mcm Caeterum : Ah. 1, in versio , 


ne LXX Intt. duae versiones coaluerunt. ἊΣ 
"IIEPIKPATE' 8 obtineo, dominor, impero. 4 Macc. I, 9. 
ubi est i. q. ἐπικρατέων. 5. εἰ χρατέω v. 6. Vides. v. περικρατῆς. 
* I EPIKPATH X, compos. Susann. v. . 99. sec. cod. lex. 
Alii libri babent ἐ ἐγκρατής. ΤΟΝ περικρατεῖν legitur apud Zo- 
. eephum .4. 2. Lib. XI. p.5 
HEPIKTK.AO 4, Ὑ Cumas. mn Hiph. «ἃ hips" 
Beg. VI, τά, 4fqu. Lev. XIX, 27. περικυκλωσειρ. -- "2230 δ τῳ | 
castra metor circa. lob. XIX, 12. Κ ulg, obsederunt in gyro. t- 
230. Gen. XIX, 4. Exod. (XXXIX, 11. Num. XXXII, 58. 
ubi vid. Scharfenbergius. 2 Par. XIII, 15. sec. Compi. Symm. 
Ps. XVII, .31. Idem Gen. XXXVII, 7. sec. cod. Mosqu. - 
1o, fulcio. Prov. XX, “8. περικυκλώσουσυν, cingent thronum 
eius, nempe ut eum fulciant, - nop, decerpo. lob. XXX, 
4. ubi tamen. pro περικυκλοῦντες Vossius de LXX Intt. p. $5. 
et Bochartus in Hieroz, P.Y. lib. III. é. 16. p. 876. bene le- 
guntex aliislibris, v. c. Complut., περεικλώντες. Nam eoslegisse 
D*E^bn pro C»5t[53 minus est verosimile. - *5^ Pih. substerno. 
Symm. Cant, II, 5. περικυκλώσατε. Non male quoad sensum. 
- *a3tu Pih. redire facio. Ed. Quinta Ps. LIX, 5. ubi pro - 
περιεκύκλωσαν ἡμᾶς Scribendum videtur περιεκυκλωσας ἡμᾶς. 
ut ad Deum referatur, hocsensu: iterum nos cinxisti tutela 
ac benevolentia tua. Deus enim in SS. dicitur ad homines red- . 
e quando iram ponit, eorumque iterum miseretur. ; 
JIEPJK TKAS$4, circum, | in circuitu, "circumcirca. 
53 sing. Exod. XXVIII, 5o. - Ὀ53530 plur. masc. Psalm. ᾿ 
LXXXVIII, 8. - ni2*36 plur. foem. Deut. VI, 14. los. XIX, 
8. Iud, 11,112. tet alibi. Dan. IX, 16. sec. cod. Chis. Theod. 
Ezech. XXXII, 25.- 2202, a circum, Egech. XXXVI, 5. 4. 
2» XXXVII, 21. - 202, ircuitus, 2 Reg. 2 XXID, 5. - «E52. 


1 
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eonvocatio. Yes. IV, 5. πάντα và περικύκλρ αὐτῆς. Cappello in 
notis critt. ad h. 1. p. 495. videntur legisse nw43n. Nam 


. t^v sunt ssburbia , quae sunt circa urbem, s. suburbana 


- 


praedia in circuitu eius. 5 Esdr. I, 55. hebr. 3, ad, iuxia, 
prope. coll. 2 Paral. XXXVII, 17. 

*IIEPIKTAI $,, circumvolvo, circumvoluto. *5* Pih. 
eubsterno. Symm. Cant. II, 5. περεκυλίσατέ ue, ut pro περικὺυ 
xAocars unus Hegius ex Origene habet, quae lectio iudice 
JMontfauconio (qui vertit: circumsternite me) melius quadrat 
ad Hebraicum. 

*IHEPLAAKI' Z2, undique decerpo. 4 Macc. X,8. De- 
sideratur haec vox in Lexicis. Suidas: περιλακιζομένην ανεὶ 
τοῦ διασχεζομένηγ καὶ δεακοπτομένη. | 

ILEPIL444MBA NO, cireymprehendo, eomplector, cir- 
cumdo , cingo, amplector, amplexor. pn Hiph. a 5p». Ps. 
XLVII, 11. περελάβετε αὐτήν. lta et Eusebius. Sed nounul- 
Jis legendum videtur περιβάλλετε. Vide ad b. 1. 24gellium. - 
pan, implico, complector. Gen. XXIX, 15. XXXIII, 4. Co- 
hel. IV, 5. Cant. II, 6. Adde Aqu. Prov. VI, 10. ubi vox 


graeca notat complicare, conserere, - nbb, flecto, circumfle- 


cto. Iud. XVI, 50. ubi vox hebr. amplecti notat. - ^39, trans 
eo. les. XXXI, 9. Libere transtulerunt, sensu parum mute. 
to. Sir. XXX, 20. ubi legitur ὥσπερ εὐνοῦχος περιλαμβάνων 
παρϑένον xal στενάζειν περιλαμβάνειν notat. amplecti sensu 


' venereo. Syrus h. 1. usus est voce ,, Ὁ), quae notat dormi- 


*) 
re, rem habere, concumbere cum muliere. Ita quoque “ταὖε. 
IIEPIAEI'IIOM AI, reliquus sum, ἃ nequeo, reli- 
quum facio, relinquo. tv4n*n, nervi. Symm. Ps. XX,15. περι- 
λειπόμενοε: ubi vel legit ΕἼ, vel derivavit ab ^na, reli- 
quum, esse. Idem valet de LXX Intt., qui h. 1l. vece περίλοι- 
πος usi sunt. - "wu Niph. 44qu. Lev. XXVI, 59. περιλειπὸ- 
E Pm περιλειφθέντες. Vide quoque 2 Maoc. I, 51. 

ll, 14. 

IIEPI'AHMMA, amplexus. p5n infin. amplecti ,' qui 
saepe nominascit. Cohel. ITI, 5. ubi ScAoZ. περελήψεως habet. 
*ITEPILAHIITET OMA. Περιληπτεύεσϑε ex alio Inter- 


᾿ prete sine dubio addit Cod. Norimb. lerem. XLIX, 5. (ubi 


rj ^an, accingere se, respondere videtur) ante καὶ κοπτεεσϑεέ, 
pro quo xoweoó: legendum est. 

*' ILEPAAHID(X, comprehensio , domplexus, etiam am- 
plexus. p3n infin. amplecti, Cohel. VII, 5. sec. cod. Pat. Vi- 
de supra s. v. πευίλιμμα. Zonaras Lex. c. 1555. περίληψις. fi 
περισσοτέρα νόησις) ἐκ τοῦ λήβω, τὸ λαμβάνω. - ᾿ 

HEPI'AOIIOZ, reliquus, τα Ὁ plur, funiculi. Ps 
XX, 15. Vide supra s. v. περελείπομαι. 


ET 





ww chald. iratus est. multum. : Dan. II, 12. sec. cod. CÀis. 


D 4 
2 , 


HEPI4AO0T 42 — IIEPIMETPON 9o1 


IIEPIAOT'&, circumcirca lavo, séu abluo, diligenter 
lavo. Iudith. X, 5. 
IIEPI ATIIOX, undiquaque tristis, valde tristis, ὩΝῸ 


4 


ubi περίλυπος valde iratum notat, quemadmodum λυπεῖσϑαν 
in eadem notione hebr. 5xp, ira effervescere, respondet, 1 Sam. 


XXIX, 4. et λυπηρὸν ἐστὶ bebr. »?n, Gen. XXXIV, γ. Addé 


. $ Esdr. VIIT, 72. σύννους καὶ περίλυπος, hebr. ΡΤ, Esdr. 


IX, 4. "x 

ΠΕΡ, ATHOZ II NOMAI, magno dolore afficior, et- 
jam admodum irascor. 35 nn, exarsit irainte. Gen, IV,6. i- 
vac! περίλυπος ἐγένου; quid irasceris? : 

HEPI'ATIIOS E!'MI', undiquaque seu valde tristis: 
sum. nnhum Hithp. a πη, incurvo me.' Ps. XLI, 6. 15. et 
XLIT, 5. ἱνατέ περίλυπος el ἡ ψυχή pov; cur adeo tristis es | 
anima mea? Conf. Matth. XXVI, 58. et ad ἢ. 1. Elsnerum 
p. 120. et Lex. IN. T. s. h. v. | ; 

ILEPALAT 52, solvo, dissolvo. *v3»n Hithp. excutio: 
me. qu. les. LT, 2. n«plAvaas: ubi excuteré notat, ut trans-- 
tulit /ulgatus, LXX ἐκτινάσσειν habent. Postulat hoc quo- 
que series orationis. Vide supra s. ἀπολίω et διαλύω. -- "Ων, 
ecindo , dissolvo. qu. 1 Sam. V, 9. περιελύϑησαν: ubi περι-- 
λυέσϑαι est computrescere, ut Pulgatus mihi recte expressisse 


: videtur, Scharfenbergius ibi coniicit legendum παρελύϑησαν, 


quod de membris debilitatis frequenter usurpatur. Paulo post 
V. 12. περιλύέσϑαι eodem sensu. Symmacho tribuitur, ubi ín 
textu hebr. legitur 1355, percussi sunt. Videntur tamen mihi ἢ. 
l. 4quilae et Symmachi nomtna permutata esse, ita ut ver- 
sio, quae 4fquilae tribuitur, Symmacho reddatur, et vice 
versa, ut partim e v. ὁ. luculenter apparet, partim ex ipsa in» , 
dole versionis z4qui/ae affictae. Vide ad ἢ. 1, Montfauco- 
nium. | . 
IIEPIME'Nf£2, exspecto. 5m* Pih. idem. 24qu. Y Sam." 
XIII, 8. 1dem Ps. LXVIIT, 4, περεέμεινεν, exspectavit. Adde - 
4fqu. Ps. CXVIIf, 49. secundum Zleracleotam in Catena PP. 
GG. T. TH. p. 4:6. - à» Pib. Gen. XLIX, 18. Vide et Sap. 
VII, 13. ac conf. Act. 1, 4. die 

HEP! METPON, ambiens locum aliquem, circumf2- 


| rentia, arm.bitus. 23M, 2frgob, nomen propr. regionis. Symm. 


Deur. TIT, 4. secundum Eusebium Onomast. v. agyof et ἐργαβ. 
Tychsenius suspicatur, eum legisse gero, 33m. Sed sine du- 
bio erravit Eusebius, et περίμετρον, quod proprie ambitum ' 
(vide Zferodor, 1I, 15. 149. I, 185.), ἢ. 1. autem regionem τος 
tat, pertinet ad antecedens 53n, funis, it. regio demensa, 
coll, Soph. IT, 5. ubi apud Symmachum περίμετρον παράλιον 
est regio ma?itiÜna Praeterea legitur quoque in margine cod. 
190. Hofm. Deut. 1T, 14. ubi quoque Symmacho vindicandum 


«ε 
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, erit, ut iam notavit: Joimesius., - ὅπ. Symm. Soph. II, 5. 


^ 


Vide supra s. 53v, — win, funiculus. 1 Reg. VII, 15. Hesych. 
περίμετρον, vrtguergor, μέγα. τινὲς δὲ εὔκυκλον. ubi vide nit. 
- "mn, ménsura, dimensio, "Symm, Psalm. CXXXII, 2. τῶν 
περιμέτρων ayzoU, dimensionum eius. Sed ra περίμετρα sunt 
b. 1. indumenta , vestimenta, quae se extendunt circa corpus. 
Certe reliqui Intt. ibà voce ἔνδυμα, usi sunt. Vide quoque 
Sirac. L,, 5. de quo loco éonf. Doederlein. Bibl. Theol. l1V.p. 
55. ac infra s. v. τρίμετρος. 

| AEPJNOE'9, dilegenter in animo verso vel considero, 


mente complector δὲ concipio , excogito, exquisitius excogilo. 


bw, intellectus. qu. Symm. Theod. Prov. IIT, 4. neguvoz- 
σαι, ilegenter cogita, stude, operam da. L,egerunt 52uvj cum 
LXX, qui h. 1l. voce προνοοῦ usi sunt. Hesych. 7:8QUVOEL, περισ-- 
σῶς νοεῖ. Adde' dristoph. Han. v. 909. | 
.. ,TIEPI NOJÀ, cogitatio. *"b5yo, studia, faeta. Symm. 
Ps. LXXVI, 12. Sermo ibi est de opetibus divinis. Drusius 
babet προνοίας. : : ! 

. .— "IIEPISE 92, circumcirca rado et polio, i. q. περιξύω, 
cuth qua voce permutatur in codd. Sap. XIII, 11. ubi ed. Comp/. 
περιέξεσεν, reliqui libri περεξέξυσεν habent. , 

f ILEPJETP A 22, circumrado. q*o3 Hiph. a 453, circum- 
cido. 4dqu. Lev. XIX, 27. περεξυρήσετε κύκλῳ. Adde Herodot. 
111. p. 162, 16. | ! | EE 

IIEPJET'Q , circumcirca rado et polio. Sap. XIIT, i1. 
Vide supra s. v. περιξέω. 

IIEPIOAET 52, circumeo, in orbem obeo. nna Hithp. 
ambulo. Zach. T, 10. 11. VI, 7. - 230. “44. Cohel. VII, 36. 
Symm. Cant. IIT, 5. περιοδεύοντες. - v2, discurre. 2 Sam. 
XXIV, ὃ. | 
HEPI'0OAO0S, circuitus. t295, vice. Ios. VI, 16. Symm. 
Yos. V1, 5. | 

IIEPJOIKOAOME 0, circumcirca aedifico, in orbem 
struo, aedificiis circumvallo s. ecircumcludo. 513, aedifico. 
Jerem. LlI, 2. Adde2 Reg. XXV, 1. sec. ed. Compl. - 1» 
sepio, lob. XIX, 0. κύκλῳ zegupxodounuot, circumseptus sum, 
In textu hebr. legitur semitam meam sepsiít seu circumsepsit, 
sensu éodem, - raon, obturo. Ezech. XXXIX, 11. reQuouxa- 

᾿δομήσουσι τὸ περιστόμιον, 0S seu nares sibi obturabunt. -- 30, 
effundo. Ezech. XXVI, 8. ubi περιοικόδομήσει est glossema 
ex alia interpretatione. Est autem interpretamentum illius, 
quod sequitur: καὶ ποιήσει ἐπί σε qapayyo. — S. 

IIEPI' OIKOZ, accola, qui circumhdbitat. 12x), verbale, 
habitans. Deut. I, 7. Conf. Luc. I, 58. | 

*^4' IIEP/'OIKA, adiacentia, speciatim oca subur- 
bana, seu vici circumiacentes, ni33, JUiae. Iud. XI, 26. 
τοῖς περιοίκοις αὐτῆς sec. cod. Oxon. Scil, ni23 interdum 


- 
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notat regionem circumiacentem ,' aut potius pagos ac 
villas, quae sunt quasi malorum GFDL et metropolium 
filiae. 

Ἢ ΠΕΡῚ ΟΙΚΟΣ, ἘΠῚ 2d) circumiacens regio, 
423, planities. Gen. XIX, 25. 29. sec. cod. Alex. et Justin. 
Martyr. Dial. c. Tryph. Jud. p. i2,et 154, - 5120, circum, 
lerem. XLIX, 5. —— , 


TO IIEP/'OIKON, sc. πέδον. circumiacens 'solum, 


425, planities. 1 Reg. vit, 46. Adde Iud. I, 27. sec. Pat. 
et Hex. 


IIEPJONTXI Z&, mds ungues. ΣΝ "uv, fa-: 


cio ungues, Deut. XXI, 12. Ita quoque Vulgatus et * Syrus 


formulam hebr. de resecandis unguibus intellexerunt, quae . 


tamen, quia de signis luctus sermo est, de unguibus nutrien- 
dis potius cum Onz£eloso et “καθ explicanda est. C9nf. Ga- 
takeri ddosrs. Miscell. lib. II. c. 14. p. 545. | 

IIEPJOPA 2, cireumspicio. *ix2, formido, qu. Ier. 
XX, 5. περιορῶώντα. Ita transtulit Bielius latinam vocem cir- 
cumspicientem, quam Hieronymus .$quilae secundum  pri- 
mam editionem tribuit. Si recte se habet haec eius con» 
lectuta nec fortasse περιαλῶντα scribendum est,. περιορᾷν 
notabit oberrare, huc et illuc vagari, ut "^22 in notione 
peregriraationis acceperit, quod ideo non improbabile est, 
quia idem ZZieronymus 4quilae secundum editionem secun» 
dam trabuit peregrinum, ac LXX et Theodotion μέτοικον 
posuerunt. 

IEP/OPIXMO'Z, definitio 5... circumseriptio, quae 


fit, limitibus, limites agrorum. no, terminus. Ezech., 


ALIII, 15. 
IIEPIOTZI'A, copia, divitiae, opes, facultates. m 
reliquum , abundantia. 4qu. Psalm. XVI, 14. ἀφήσουσιν αὐτὰ 


περιουσέαν τοῖς βρέφεσιεν αὐτῶν. Fischerus i in Cav. F'erss. GG. 


p.75. coniicit, legendum. esse ἀφήσουσιν τὴν περιουσίαν αὐτῶν 
τοῖς fg. αὐτῶν, quia «ura non habet, quo sustineatur, boo 
sensu; et relinquunt opes suas liberis s. nepotibus suis. Pro- 
vocat simul ad Zosimum 11, χά. ubi homines inprimis divites 
et opudenti dicuntur περιουσίας εὖ ἔχοντες. - "t5, acquisi- 
tum, facultates acquisitae. Αἴφω. Gen. XIV, 21. sec. cod. 
Mosqu. Conf. Fiepertorium Bibl. e£ Orient. literat. T. IV. p. 
267. Aelian. F. H. 1V, 9. 

IIEPIOTXI4AZOMA!, acquiro. x53, idem. Znbertus 
(qui videtur "fquila esse) Gen. XX XI, 18. περιουσιάσατο. Conf. 
Eustath. ad 11. α΄. p. 25, 20. 

IHEPIOTXIAXMOS3, peculium , peculiaris possessio, 
facultates. 930, peculium. Psalin. CXXXIV, 4. Cohel. I1, 


9. In priori "loco περιουσιασμὸς est res aliqua excellens et 


inter caetera, quae possidentur ; imi » ἐξαίρετον, πεκού- 
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λιον, ut reliqui Intt. habent. Suidas: περιουσιασμὸς, πλῆϑος; 
ὕπαρξις φυσικὴ. (Psalm, CXXXIV, 4.) Kai ᾿]σραὴλ eig περιου- 
σιασμὸν ἑαυτῷ, avri τοῦ, eig κεήμα, καὶ εἰς κεῆσεν. οὐσίαν γὰρ 
τὴν ὕπαρξιν. Zonaras Lex. i529. περιουσιασμὸς, περιουσία, 
πλοῦτος. Confer et, quae notata sunt supra ex Suida in v. 
ovoia, et adde Eustathium ad Il. αἱ. P. 74, 46. 

IIEPIOT' ZIOZ, acquisitus, peculiaris. n53t, peculium, 
Exod. XIX, 5. Deut. VII, 6. XIV, 2. XXVI, 18. λαὸν n:- 
" φιθύσιον. populum peculiarem. Adde .fqu. Mal. III, 17. 
Gloss. ἐπ Óctat. neguovatov, ἐξαέρετον, Hesych. περιούσιον, πο- 
A), περευσὸν, περειποιητόν. Suidas: περιούσιος λαὸς, ὃ ἔγκτητος. 
Vide et notata ex Suida supra ad v. οὐσέα, et JVolfium ad 
Tit. II, 14. p. 565. | | 
| ILEPIOXH',. munitio, propuynaculum , arx, obsidio, 
afflictio, angustia. x35. Psalm. CVII, 11. eg πόλεν περιοχῆς, 
in urbem munitionis, h. e. munitam. Symn. περεπεφραγμένην. 
Adde 2 Reg. XIX, 24. - ^x5. : Par. XI, 7. éxaduoe Δαβὶδ iv 
τῇ περιοχὴ. habitabat David in arce. - xp, arx. Symm. 
Jes. XXXIII, 16. - npn a «x5. 1 Sam. XXII, 4. 2Sam, V, 

. 1 Par. XI, 5. - *nmx», rete, a vx, venor. Ezech. XII, 15. 

VH, 20.. Ed Quintà Psalm. LXV; 11. - *ix5. Ps. XXX, 
90. ἐν πόλει περιοχῆς, àn urbe munita. Hesych. περιοχῆς. τε-- 
τειχισμένης, Vide et Psalm. LIX, το. Ierem. XIX, 9. roc oop- 
κας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ, carnes proximi sui 
edent in angustia, Ezech. IV, 3. δώσεις ἐπ᾿ αὐτὴν περιοχὴν» 
. ordinabis adversus illam obsidionem. Vide et Zach. XII, 2. 
Nahum. IIT, 14. Adde 7nc. Mich. VII, 12. - 3x3 imper. a 
Ax3, custodi, Psalm. CXL, 5. o0, κύριε, φυλακὴν τῷ στὸ- 
ματί μουγ καὶ θύραν περιοχῆς negl τὰ χείλη μου, pone, Domi. 
ne, custodiam ori meo, et ostium munitum circa labia mea. 
Lapsi sunt in eruenda origine vocis 53x3, custodia, quam 
non a *X2, custodire, sed a ^sx vel ^3x, cingere, circumda- 
re , deduxerunt. Nam eos ix» legisse, improbabile videtur. 
—- vx, legatus. Abd. v. 1. περιοχὴν εἰς τὰ ἔϑνη ἀπέστειλε. 
Vulgo statuunt, LXX ^x» aut potius ^x legisse. Ita LL. Bos. 
in Prolegg. p. 4. Vide quoque Zntt. Hesychii s. περιοχὴ et 
περιοχῆς. Sed haec significatio h. 1. quadrare non potest, 
nam qui posset munitio miiti inter gentes? Recte itaque iu- 
dicat Cappellus in notis critt. ad h. 1. p. 66., περιοχὴν b. |. 
notare id quod in mandatis datum est legato, quemadmodum 
περιοχὴ Áct. VIII, 52. significat summam alícuius scripti. 
Non male itaque Aie/íus verba graeca transtulit: legatos ad 
gentes emisit, Gloss. MS. in Proph. περιοχὴν» ἀγγέλους. In 
vers. Syr. Hex. περιοχὴ angustia redditur, quasi ^x sit sin- 
gularis nominis ta***x , £orrhina. TAeod. les. XHI, δ. περιο- 
qai, ubi est in textu hebr. tts, legati. Derivavita ὭΣ, con- 
tokquere,' quod deinde ad dolores summos ac gravíssimos, 


* 








men illud posuit. : 
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quales sunt parturientium, transfertur. Pulgatus: torsiones 


et dolores. Hesych. περιοχὴ, περιπέτεια, καὶ υὑπόϑεσις, xol. 
φυλακὴ, καὶ περὶ πάντων (legendum videtur noAemv) πολιορ--.. 


κία. Suidas: περιοχή, περιπέκεια καὶ ὑπύϑεσις, θλίψις, συνο- 
qu. καὶ ὁ Θαβίδ' ἐν πόλει περιοχῆς» τουτέστο περιβόλῳ. Küste- 
rus Suidas hic in mente habuisse videtur locum 2 Sam. 
XXIH, 14. Δαβὶδ ἣν τότε ἐν τῇ περιοχῇ. Hielius autem existi- 
mat, eum manifeste respexisse ad verba Ps. XXX, “8, supra 
adducta, unde etiam. post “αβὶδ interpunctionem ponen- 
dam esáe arbitratur. Sie et Phavorinus distinctionem postno- 
*" [IEPIIILAO4SZT 3, cum magna animi commotione. 4 
Macc. ΤΙ, 1. magno irae iactatus aestu. Photius Lex. ne- 
(ratas » συμπαϑώς, λυπηρῶς. Vide quoque ZesycAium.. 
IIEPIIIATE $2, ambulo, deambulo , obambulo, abeo, 


proficiscor, vivo, rne gero.. 4^1, caíico. lob. IX,'8. περι 


πατῶν, εἷς ἐπὶ ἐδαφους, ἐπὶ θαλάσσης. ambulans , . tan». 
quam in pavimento, in mari. Confer Matth. XIV, 25. - 
7593: 353: "bann, Hal, Pih. et Hithp. Gen. III, 8. ἤκουσα 
τῆς φωνῆς xvgéov τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος £v τῷ παραδείσῳ, au—- 
diebam vocem Domini Dei obambulantis in. paradiso, . Iud, 
XXI, 24. περειεπατήσαν ἐκεῖθεν, proficiscebantur inde. 2 Reg. 
XX, 5. μνησϑητί μου δὴ, ὅσα περιεπάϊιησα ἐνώπιον bov, recor- 
dare quaeso, quomodo ambulaverim vel vixerim seu me 
gesserim. coram te. Conf. Lex. N. 7. s. ἢ. v. Tob, XX, 25, 
Prov. VITI, 20. Cohel. IX, 9. - *555: t5 chald. Pah. et 
Aph. Dan. ΠΙ, 26. IV, 26. - 3h», eo, i Sám. XVII, 59. 
Sirac, X, 27. (50.) nspuazov , otiose obambulans, (Sic 
ire ap.d Horat. Serm. 1, 9, 1.) ut suum splendorem et 
fastum ostentet. Bretachneidero περιπατεῖν h. 1. videtur esse 
mendicare. : ] | 
HEPIIA'THMA, circeumambulatio. 3,  ambulo, 
Symm. Psalm. LXXIT, 9. καὶ 7j γλῶσσα αὐτῶν περιπατήματα 
ἐν τῇ γῇ. Videtur legisse 3532 aut 223520, si nempe impressa 
lectio sana est, quae tamen mihi ideo suspecta est, quia 
prorsus aliena est ab ingenio Symmachi. Hieronymus Sym- 
machurs secutus habet: δὲ lingua eorum. ambulavit in. terra, 
ut adeo legisse videatur περεέπατησε. Alioquin reponendum 
esset : xai τῆς γλωώσ. ἧς αὐτῶν περειπατήματα e τῇ yi 
IIEP1'ILA7OZ, ambulatio, deambulatio, locus, in quo 
deambulamus , ambulacrum. 31, via. Ezech. XLII, 11. 12. 
- qnn. Ezech. XLI, 4. oí περίπατοι o£ ὑπερῷοι, ambulacra 
superiora. ὭΣ Ὁ, via recta et plana. Prov. XXIII, 53. 
ὑμιλεῖτε ἐν περιπάτοις. ^ Vide ad. h. 1. /aegerum. - ^ nz*Ày, ca- 
nities, Yob. XLI, 24. Num fortasse legerunt bn, semita, 
να ἢ Sed nunc mallem statuere, 608 legisse n2^uj.a aw, redire, 
Fol. IF. ved a Y i 
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converti. 4 Macc. II, 5o. pro περίπατον, quod habent fies. 
et Compl., περὶ πάντων legendum videtur. 

*TIIEPIIIATOZ XT'XKIOZ, ambulacrum umbrosum, 
seu umbrosa deambulatio, ὈΔΟΧῸ , tintinnabula, Symmachus 
Zach. XIV, 20. Deduxit a box, aut a voce by, umbra, 
obumbratio. ij 

IIEPIIIE' AINOZ, circumciíróa campestris, campis cir- 
eumdatus, tots , Siddim , nomen propr. vallis. Vocabuluní, 
ut videtur, ab 4qui/a effictum, ideoque Lexicis fere igno- 
tum. 4fqu. Gen. XIV,5. τῶν περεπεδίνων, sc. χωρίων. Paliar- 
sio ad .Hieronymum ad h. 1, p. 527. suspecta est haec lectio, 
unde reponendum censet τῶν πρινεδίων vel τῶν πρίνων, ili- 
cum, quibus arboribus fere consita sint nemora. Sed recte 
monuit Scharfenbergius ad h. 1., nec τ ἢ significare ilices, 
nec ab .4£quila ita unquam explicari. Potius ;£quiia vocem 
hebr. cum Chaídaeo ortam putavit a m3, ager, campus. 
Caeterum Drusíus τῶν περέπεδίνων transtulit: eorum, qui loca 
campestría s. campos et planitiem incolunt. Vide quoque ad 
h. 1. Montfauconium. 

*TIEPIIIE' ΠΩ, mitto cireum, dimitto. 5Maco.I, 26. 
ubi loco παραπέμψας, quod reliqui libri habent, editio 4/di- 
na περιπέμψας exhibet. 

IHEPIIIH'UNTMI, cireum concresco. tonn, claudo, oc- 
cludo ,-obstruo. Symm. Lev. XV, 5. περιπήγνυται. Orph. de 
lap. Corall. v. 57. p. 226. | Ἢ 

IIEP/JIIHAI Z$2, circumlinio, obduco, πϑς Pih. obtego. 

"qu. Theod. 1 Reg. VY, 20. περιεπήλισεν, obduxit. Sed in cod. 
— μον, LXX Intt. legitur περεεπίλησεν. Vtramque tamen vo- 
cem ignorant Lexica. | 

IIEPIII'IIT&, incido, cado, offendo. *w12. 3 Sam. V, 
25. ubi notionem occurrendi habet. — 553, cado. Tos. VII, 
10. ἑνατέ τοῦτο GU περιπέπτωκας ἐπὶ τὸ πρόσωπόν gov; quare 
tu ita cecidisti iu faciem tuam? Prov. XI, 5. ἀσέβεια δὲ nt- 
Qininzes ἀδικίᾳ, impietas autem incidit in iniustitiam. Verba 
haec, nil monito lectore, Grabius mutavit in ἀσεβείᾳ - αδι» 
xla: ubi, observante Zaegero, ἀσεβεέᾳ περιπίπτει est ad impie- 
tatem offendit , ut ex offensione cadat. —- n3 Niph. evenio, 
Ruth. 1I, 5. περιέπεσε᾽ περιπτοίματε τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boot, 
forte incídebat in partem agri Boas. 2 Sam. I, 6. περιπτωματ 
περιέπεσον ἐν τῷ Opt, forte incidebam in montem. 2 Macc. 
IX, 21. negettoo» ἀσϑενείᾳ, incidens in morbum, Sic felia- 
nus V. H. 11, 56. περιπεσὼν νόσῳ. 2 Macc. X, 4. περιπεσεῖν 
τοιούτοις κακοῖς» incidere in tanta mala. "Vide et 2 Macc. VI, 
15. IV, 7. et conf. Lex. N. T. s. h. v. 

IIEP/ILAE'Kf et IIEPIILAE'KOMALI , circumplico, 
ἀπιρίζοο, inpofvo, converto, cireumvolvo, circuniplector, com- 
gplector. ^*nxn Hiph. copulo, Psalm. XLIX, 20. ἢ γλῶσσά σου 
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περιέπλεκε δολεύτητας. lingua tua involvit fraudes. TlepanAé- 
«rv δολιότητας est h. 1. latinum do/os nectere, Arab. (uuo 
notat ligare. Vide et 2Sam. XX,0, - pan, implico, com- 
plector.. Symm. Cant. IT, 6. περεπλεκέαϑω , et Cohel. IV, 5. 
περιπλέκξται. — pur, invaleo, 2Sam. XVIIT, 9. περιεπλάκη ἡ 


κέἐρ αλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ϑυυΐ, implicatum est caput eius quercui, 


ΡῚΠ inter alia notat ἐέσανέξ, constrinzit fortius, - 155, ἄρα 
plico. Ezech. XVII, 7. sj ἄμπελος αὕτη περιπεπλεγμένη πρὸς 


αὐτὸν, vitis haec conversa ad illum. Videntur 1535 accepisse ea - 


significatione, qua pollet apud 4rabas, quibus significat 
involpere pannis, Michaelis Suppl. p. 1551. coniicit, hano 
versionem pertineme ad lectionem variac 53525, quam non- 


nülli codd. 'Kennicott. et de Iiossii habent. 2r. ($$ est cír-- 


cumdare, -  *ns3 part. Niph. distortum, qu. Theod. Prov, 
VIII, 8. περεπεπλεγμένον, circumplicatum. - w30, ingurgito 
me Nahum. I, 10. ὡς 'σμίλαξ περιπλεκομένη, smilax circum- 
voluta. Videntur «30 permutasse cum 335. Vide infra s. v. 
ὁμίλαξ. —- ἫΝ Pih. spo/io. Psalm. CXVITI, 61, σχοινία ὧμαρ-- 
τωλῶν πὲεριεπλαάκησαν uoc, funes peccatorum circumplexi sunt 
mihi, aut circumdant me. Bene quoad sensum. -44ezAiop. ^w? 
iu coniug. I. eircuivit, 5 Macc. V, 4g. κατεᾳίλουν ἀλλήλους 
négurAexoutvos, mutuis amplexibus se osculati sunt. 5 Macc. 
ll, 22. δικαίᾳ περιπεπλεγμένος κρίσει, iusta circumventus 
poena. Vide ibid. T γ 0. Adde 4 Macc. T, 29. ubi per ab/a- 
queare redditur. Ne | 

IIEP/IHOJE'Q, et IIEPIIIOIE'OMAI, comparo, aes 
quiro, assero, conservo, in vita servo, libero, cin Hiph. 
a qm, reliquum facio. Psalm. LXXVIII, 17. περεπυέησαε rovg 
υἱοὺς to* τεϑανατωμένων, in vita serva filios occisorum: ubt 
περιποίησαν est περίσωσον, ut graecus quidam exponit, coll, 
Gen. XII, 12. Exod. I, 16. negenoseio804 εῷ ἀποκτεῖναε oppo- 
nitur, « mni mn: n3, Hal, Pih. et Hiph. viviféco, in vita 
conservo. Gen. XIT, 12. Exod. I, 16. (coll. v. 22. ubi: (woyo- 
ψεῖσϑε legitur.) XXII, 18. ubi pro περεποιήσετε, quod exhi- 
bet Cod. Fat , reliqui libri περιβιώσετε habent. à Par. XI, B. 
περιεποίησε τὸ λοιπὸν τῆς πόλεως, in vita servabat reliquam 
partem civitatis. (Fulgatus: Joab autem reliqua urbis ex- 
struxit, Vtrumque significare potest formula hebr. vivificare 


urbem.) Eodem sensu verbum usurpatur Zerodoto. Vide Ha« 


phelii annotaft. ex eodem ad Act. XX, 38. p. 305. et Hebr. X, 
39. p. 650. Ezech. XIII, 18. ψυχὰς περιεποιοῦντο', animas 
in vita servabant. Vide et Gen. ΧΙ, 12. Num. XXII, 55. 
Ios. VI, 17. 1 Reg. XVIIT, 5. . *wpbn Pih. expio, purgo. 
Levit. IX, 15. vbi pro ἐχαϑαρισεὲν Cod. Oxon, babet πὲρι8- 
ποίησε», δὺὸ περιποιεῖν €83t tractare, vernaculum Dearbeiten, 
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behandeln. - 5»n, parco. 1 Sam. XV, 9. 15. Inc. 2 Sam. 
XXl,v. - "Wn, exhibeo. 1 Sam. XXV, 59. τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς xaXov, quae verba non vertenda sunt 
cum Jielio: servum suum liberavit e manu malorum, sed: 
servum suum prokibuit, ne male faceret, ut postulat textus 
hebr. ac series orationis, - *x*, formo. Ies. XLIII, 21. 1o» 
pov, ὃν περεεποιησάμην, populum meum, quem mihi acqui- 
sivi. Conf. Act. XX,/20. - nu nn, residuum facio. ler. 
XLVII, 56. - wa, vestio. lob. XXVII, 17. ταῦτα πάντα 
δίκαιον περεποιησονται, haeo omnia iusti asserent, h. e. eua 
Yacient s. induent, quia ibi sermo est de vestibus. - nw, 
facio. Prov. VI, 52. ἀπώλειαν τῇ ψυχὴ αὐτοῦ περιποιεῖται, b. 
e. se ipsum, perdit. [nc. Ezech. XXVIII, 4. m» interdum 
quoque acquirere, comparare notare, satis notum est. - 
nob, transeo. les. XXXI, 5. περεποιήσεται. vivos servabit. 
Sc. vox hebr. notat quoque metaphorice Ziberare, eripere, 


 salecum conservare. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1504. Codex 


DPachomianus tameu ibi habet περιβήσεται, transgredietur. - 


ap, voco. Prov. VII, 4. τὴν δὲ φρόνησιν γνωριμον περιποίη- 
σαι σεαυτῷ, cognatam fac prudentiam: ubi mihi sensum ex- 


pressisse, non autem ny pro ln legisse videntur. - t5, 
acquiro, comparo. Gen. XXXVI, 6. ὅσα περιεποιήσατο ἐν γὴ 
αναὰν, quaecunque acquisiverat sibi in terra Chanaan. 


2 Macc. III, 55. τῷ τὸ ζῆν περιποιήσαντε», ili, qui vitam 


conservaverat, seu concesserat. Hesychius: περιποιεῖται, 


᾿προξενοῖ, ζωοποιεῖ. Adde 1 Maccab. VI, 44. et 2 Maccab. 


XV, 21. | 
|J. HEPIIIOI'HZIZ, aoquisitio, conservatio, possessio. 


nb, vitalitas. 2 Par. XIV, 15. et cadebant Aethiopes, 


ὥστε μὴ εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ita ut non esset in illis 
conservatio, h. e. ut nemo inter illos servaretur, vel in vita 
maneret. Similia exempla metonymiae actionis. pro obiecto 
eius habet G/assius Philol, S. lib. V. Tr. I. c. 4. p. 1496. 
Il:genoízcig autem pro conservatione pariter Hebr. X, Ἢ 
usurpatur. - n530, peculium. Mal. III, 17. ἔσονταί uos εἰς πε: 
οἰπρέησιν, erunt mihi in possessionem. ta quoque Jleliqui. 
Conf. |Petr. II, 9. 1 Thess. V, 9. Suidas : περιποίησιν, κτῆ- 
συν. Praeterea legitur Hagg. IT, 10. ubi nihi ei respondet in 
textu hebr. et εἰρήνη eig περιποίησιν ψυχῆς esse videtur otium 
animi proprium. mu ' 
*IIEPITHOIKI 4442 , circumvariego. Legitur haec 
vox, cui nihil respondet in textu hebraico, Psalm. XLIV, 
10. secündum ZEusebium .H. E. V, 1. p. 150. C... Vide infra 9. 


ν. ποικίλλω. 


ΠΕΡΙΠΟ' 414, suburbana, suburbium, pagi, a περι" 
πόλιος, urbem circumiacens, circa urbem situs. vi3n, sub 


urbium. 1 Par, VI, 56. 57. 58. Vide et 1 Macc.-XI, 4, 61. 
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HEPIIIOPET OMAI, circumeo, circumambulo. ay, 
transeo. Inc. los. XV, 5. megenopeverae, —, * 
IIEPIIIÓ POTPON, sc. ἔνδυμα, vestis in circuitu purz 
purea, clavata, seu clavis. purpureis ornata, ex purpureis fim« 
briis facta vel praetexta. nixbno plur. mutatoriae vestes. les. - 
IIT, 20. Adde Esth. IX, 15. sec. Pet. "Lrund. D. 
^ ΠΕΡΙ IITAMAI, undique volito. 4 Macc. XIV, 17. n&- 
ριπτάμενα. Addenda est haec vox Lezicis. | 
ΠΕΡ] IITEPA, proprie alae aut pinnae, secundum 
nonnullos etiam seznzillae, stricturae. fj. Cant. VIII, 6. 
περίπτερα αὐτῆς. περέπτερᾳ πυρὸς, &cintillae eius scin£illae 
igneae. Suidas et Hesychius : περίπτερα , οἱ ἀποσπινϑηρισμοί: 
Ita reddiderunt , quia Quinta editio σπίνϑρακας habet. Alio- 
qui non oceurrit exemplum huius significationis. F'orsan LXX 
intellexerunt sagittas pennatas. n 
ΠΕΡΙ IITEPOZ, circum alatus, pinnatus, circumquaque 
habens prominentias. tn, hyems. Amos. III, 15. συντρίψω 
τὸν οἶκον τὸν περίπτερον, confringam domum  circumquaqué 
prominentéas seu pinnas habentem, seu potius undique tectam, 
ubi hyeme agebant Orientales et praesertini reges. Vide 
Jerem. XXX Vl (Fat. XLIIL, 22. - P. Zornius in Mus. Brem.: 
Vol. II. P. 5. N. 2. p.401. explicat de domibus, quae per 
fstulas tubis simillimas refrigerium aestatis tempore acct- 
piunt, salubri temperamento huc illuc digestum. GZoss. MS, 
in Proph. περέπτερον (MS, vitiose πέρπτερον), ἑκατέῤωσε ἐξξέχον- 
τα. σημαίνει δὲ καὶ ταχύ. Suidas : περίπτερον, πανταχόϑεν ἐξέχοκ. " 
Hesyoh, περέπεερον, ὑψηλὸν, πανταχοϑεν. ἐξέχον, ἢ στέγην 
ἔχουσαν ἐξοχήν. Hieronymus ad 4£mos. T. c.: Pro domo hyemali 
τὸν Οοἶχον τὸν περίπτερον LXX tranetulerunt, quod' nos inter- 
pretatà sumus pinnatam , eo quod  ostiolaü habeat per 
fenestras , et quasi pinnas, ad' magnitudinem frigoris depel- 
lendam. Ὁ : e 
IHEPI'IITSMA, quod' accidit, casus fortuitus ,, cala- 
mias. ipe, eventus, casus. Ruth. 11,5, —  N*3j3 infin. 
Niph. (i pro n), incidendo. 2Sam. I, 6. Conf. περιπίπεω. 
HEPIP"'PAI'NA, circumaspergo, aspergo. ny) Niph. 
a3, epargo. Lev. XIV, 7. 51. Num. vri, &. XIX, 18. et 
alibi. Zesyck. περιῤῥαίναεσϑαι., περιαντίζεσϑαι (Salmasius et - 


, Tonius corrigunt περιραντέζεσϑαι, malim. περιῤῥαντίζεαϑαι ex 


Phavorino), ῥανείζεσϑαι.. : 

5 ΠΕΡΙΡῬΑΝΤΙ Z9, idem. p^, spargo. Num. XIX, 
1.20. - nmm Hiph. a mà, spargo. Znc. Num. XIX, 18. 
3 * wtn Pih. expo. Ezech. XLIIT, 20. 2j. 2 Par. XXIX, 
25. περιερῥαντεθαν. MRMEP | 

IIEPJP"PANTIZMO Z, aspersío, 113, aspereio. Symm. 
Zach. XIII, ἧς | mE Term "αν 
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ἘΠΕΡΙΡ ῬΕΩ, undique fluo, circumfluo.' 4 Mace. IX, 
20. Etymol. Gudianum 145, 6. τὸ δὲ negigóetv πανταχόϑεν καὶ 
, φύκλῳ περιβῥέειψ. — ; x 
IEPIP'PH'T'NTMI, cireuymfringo, disrumpo. 2 Macc, 
41V, 58. τοὺς χιτῶνας περιθῥηξας. tunicas, dieruzpens, Sic 
Act. XVI, 22. negigór£avreg αὐτῶν τὰ ἱμάτια, disrumpentes 
vestimenta eorum. Sic passim etiam apud profanos. Vide lo- 
ca Plutarchi et Athenaei observata Berglero not. ad AMiciphr, 
Ep. p. 150 sequ. Esth. IV, i. LXX διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
tbi Josephus περιβῥηξαάμενος τὴν ἐσθῆτα. 
|. JIEPLEZ/|A4A0 Q9, circumcirca váàriego. w3uo, ocella- 
dio. Exod. XXXIX, 5. περεσεσεαλωμένους χρυσίῳ λίσους, lapi- 
des auro incluscs. M8. Oxon. περιβεβλημένους habet. - 
IIEPIKEAH X, crura ambiens seu circumdans, Hinc; 
ILIEPIXKEAE'ZX, $c. ἔνδυμα, estia crura ambiens, ti- 
bialia, feminalia, s. femora(ia, tz*o355 dual. Exod. XXVIII, 
98. XXXIX, 28. Levit,'VI, 10. XVI, 4.. Hesych. περισκελὲς, 
σκληρὸν, δυσχερὲς, ἢ μέχρι τῶν ποῦ ἵν. Gloss. in Octat. περι- 
σκέλη (sctib. megiaxeAng:, φήμεναλια. Lex. Cyrilli MS. Brem, 
περισκελῆ, φημινάλια. (MS. φιμεναλια.) ποδῶν ἐνδύματα, Sui- 
a8: περισκελῆ, βρακία,. φημινάλια;. De periscelidum vsu 
apud vett. vide Schroederum de vestitu mulierum hebr. p. 14. 
sequ. Adde Sirac. XLV, g. ubi Badue//o legendum videtur 
περεσκελίδα, non περισκελῆ: | "t 
| IIEPISKE'AION, idem. t»*o33n dual. 4. Lev. XVI, 4; 
JHesych. περιακέλια, βρακκία., φημενάλια. ᾿ 

*HEPIZKEIL4ZQ, protego, defendo. 1 Reg. VIT, 19. 
. 866. Complut. κέδρῳ περιεσμέπασε τὸν οἶκον ἔσωθεν. ubi nibil 
pro eo in textu hebr. legitur, ac περισκεπαζειν obtegere no- 
tat. Suidas: περιΐστααο, ἀνειλάβαυ, περισκέπασον. Vide 40» 

ue PAavorinum. 

* IIEPIZKE ΠΩ͂, probe tego. Yon. IV,7. sec. Compl. πε- 
ῥισκέπειν αὐτὸν ἀπὸ x. τ΄ 4, ubi alii libri asqajew habent, et 
nibil pro hac voce legitur in textu hebraico. , 

JIEPIZKOILIE'S,, circumspicio, speculor. mex. nc. 
Psalm. XXXVI, 52. περισκοπεῖ. Sumitur h. 1. malo sensu pro 
insidiose aliquem. observare, insidias struere, cum proprie 
notet epeculatorem. agere, Adde .riatoph. Eccles. v. 405. 
Pilato Theaetet. I, 155. E. δὰ ; 

, *IIEPILZK TOI'ZAà, scythioo more crines cum. cute a ca- 
pite reseco, 2 Macc. VII, 4. sec. cod. Pat. Suidas: περισκυ- 
ϑίσαντες, σπαράξαντερ: ubi forte legendum χαραξαντες, iudice 
Toupio ad h. l. . Adde .Phalar. Ep. 147. y. 140, 9. ubi vid. 
«Lennep. p. 75. sequ. ét Salmas. ad Solin. p. 5801. D. nec non 
Jacohbsii anim. in 4dnthol, Gr. Tom. VI. p. 21. 

HEPIZKTTI'Z&, i. q. περισκυϑίζω, cutem ciroum de- 
fraho, excorio, ἃ Macc, VII, 4^ Suiduas: περεσκυτίζοντος, &xdep- 
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E 


ματίζοντος. Si vera scriptura, derivanda est vox a oxvroc, oo- 


rium , pellis. Caeterum confer Barker? annotatt. in Etymol. | 


JM. Vol. II. p. 1082. ed. rec. ac Tittmannum ad Zonarae 
Lex. 1541. SE. 


IHEPISILAXMOZ, distractio ,  oceupatio , conversio: 


agminis, qv, afflictio magna, Cohel. I, 13. Sic quoque 
ibi “45. 7'^eod. ad quem locum Jieronymus: Ferbum Anian 


-"quila, LXX, Theod. περισπασμὸν eimiliter transtulerunt, ὦ 


quod in distentionem Latinus interpres expressit, eo quod in 
sarias sollicitudines mens hominis distenta lanietur. Cohel, 
JI, 25. 36. VIII, 16. ubi Fulgatus diesensionem. Melius alii 
codices habent distensionem. - A, emolumentum, prae- 
stantia. Symm. Cohel. V, 15. 1ta Bielius. Sed unde haeo 
hauserit ignoro. In Zexap/is enim περισσὸν legitur. Frequen- 
ter etiam hac, voce pro occupatione utitur Polybius. Vide 
Faphelii annot. ex eodem; ad Luc. X, 4o. p. 206. 2 Macc.:X, 
56. ἐν τῷ περισπασμῷ, in. distractione agminis, s. divisione 
unius cohortis in plures. Conf. 4eliani Tact. c. 25. et Grotiuim 
ad. 2 Macc. 1. c. Caeterum huc pertinet etiam locus Cohel. V, 
3. ubi pro πειρασμοῦ reponendum est περισπασμοῦ. ῖ 

IIEPIZILA Ώ., distraho, occupo, in diversum traho, 
. etiam abstraho. ni»: ΠΣ), Kalet Hiph. Cohel. T, 15. πε- 
Q.onaouav πονηρὰν. τοῦ περισπᾶσϑαν ἐν αὐτῷ., malas sollici- 
“ξυιάϊπεθ, quibus distraberentur. Vocem περεσπῷν hoo sensu 
saepius usurpavit JM. zfntoninus, ut ad Lib, VII. . 20. do- 


cuit Gataker. Cohel III, 10. V, 19. - vou, deturbo. 2 


Sam. VI,6. - vow Pih. Symm, 1 Sam. XXIV, 8. περεέσπα- 
σεν, distraxis. Mallem abstraxit, sc. a proposito. Sirac. 
XLI, 4. - περισπωμένῳ περὶ πάντων, de omnibus nimia sol- 
licitudine.. diséráoto. Confer JZojfium δὰ Luc. X, 40. 
. 654. δ ὁ - 
: E . IIEPIZIIO PIA, sc. ΔΩ M ATA, suburbia, 4. d. domus 
ante portas hinc inde díspersae, praedia suburbana. n$23, fi- 
liae. Inc. et LXX sec. z£lex. Oxon. 4£ld. Iud. I, 27. Vide su- 
pra 8. περίρικος. —  u330, suburbium. los. XXI, 2. (ubi Znc. 
προάστια habet) 5. XI, 54. 1 Paral. VI, 55. sec. Fat. 2fqu. 
los. XXI, 15. sec. marg. cod. i08. Joimes. "Vide s. v. 
σιδριπόλια. τον τι τὰ πριν 
ΠΕΡΙΣΠΟΥΔΔἍ᾽ ΖΩ, perquam studiose ago. *x* Pih. 
deiicio, it. exsilio. Symm. Psalm. LXVII,. 1. περισπουδάΞ 
ζετε. Sc. arab. Qua " dicitus de oculis aliquefn insidiose οὗ» 


servantibus, unde *y* est insidere, oculis obliquis intueri. 


Ergo περισπουδάζειν de contentione ex invidia orta explican- 


dum h. 1. erit, 44qu. et Theod. habent ἐρίζειν. NonnullisIntere 
.pretibus. περισπρουδάζεεν h. 1; est magno studio expetere. 


l 
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IIEPI'ZXEIA , abundantia, emolumentum,  esicellentia, 
, praestantia. "n. Cohel: VI, 8. τἰς περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ 
ec τὸν ἄφρονα: quamnam habet sapiens prae stulto praerogati- 
sam? - wm. Cohel. I, 5. τές περίσσεφᾳ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐν παντὲ 
μόχϑῳ αὐτοῦ; quamnam bomo uiéitatem consequitur omni 
Jabore suo? Cohel. ΠΙ͂, 9. τές πευίσσεια τοῦ ποιοῦντος, ἐν ole - 
μοχϑεῖ; quamnam igitur uti/itater habet i is, qui laborat ex 
illo labore suo? Cobel. V, δ. περέσσεια γῆς ἐπὶ παντί ἐστε βα- 
σιλεὺς τοῦ ἀγροῦ Tm magna estterrae felicitas, cuies 
yex agriculturae ἢ favet. Cohel. Vil, 123, ᾿ἀγαϑὴ σοφία μετὰ xin 
φοδοσίας καὶ περέσσεια τοῖς θεωυοῦσε τὸν ἥλιον, bona sapien- 
ila cum haereditate et emolumento illis, qui aspiciunt solem. 
Cohel. X, 8. ovx ἔστι περέσσεια τῷ ἐπᾷδοντι, nibil emolumenti 
habet incantans. Cohel. VIT, 15. περέσσεια jvo)6mG y prae- 
stantíssima scientia. Cohel. X, 10. περίσασεια τοῦ ἀνδρὸς σο- 
gia , sapientia multum ,Prodest ad recte agendum. —Álii libri 
habent περίσσεία τῷ ανδρὶ οὐ σοφέα, quorum verborum est 
hic sensus: quaerere et ambire super//a non est hominis 
sapientis. - nn. Prov. XXI, 5. eig περίσσειαν, in abun- 
dantiam. 

IIEPIZZET'9, rer escello, praesto, it. supera 
sum. *infn Hiph, a ^n. “44. Gen. XLIX, 5. ur περισσευσῃς; 
ne crescas, ne excellas. 'Verbo etiam utitur "fquila Deut. 
XXX, 9. et Prov. XII, 26. In . posteriori loco, ubi legitur: 
περισσεύων. τὸν πλησίον αὐτοῦ δίκαιος, notandum est, aute τὸν 
πλησίον αὐτοῦ omissum esse παρὰ, quod respondeat τῷ Ὁ, 
ὨΘΡ]Θοῖο in versione 44quilae, aut, si lectio sama est, nec Ὁ 
ante 137^ in codice suo invenerit, voci περισσεύεξεν notionem 
Hiplilicam tribuendam esse. Voluit hoc sine dubio Fulga- 

" Yus, qui 'habet: qui negligit. damnum propter amicum, 
iustus, - ^b, ' praestantia. Cohel. IIT, 19. τέ ἐπερέσσευσεν 0 
. ἄνϑρωπος παρὰ τὸ κτῆνος; quid praestat homo bestiae? - 
maq3b, multitudo. 1 Sam. Yl, 55. περισσεύων οἴκου gov, qui 
Superest in domo tua. - Ἵ12 Niph. a *à. 1S5am. II, 56. 4i. 
2 Sam. II, 58: ὁ περισσεύων ἐν τῷ οἴκῳ cov, qui euperest in 
domo tua. Tob. IV, 22. πᾶν ὃ ἐὰν περισσένοῃ σον, omne, 
quod tibi euperfierit. Conf. Matth. XIV, 20. Sir. XI, 15. 
d ui. TEQIOOEUE s, magna inopia labarat. Sir. XIX, 20. me- 
Quoaevov ἐν φρονήσει , ábundans prudentia, Sir. XXXIII, 54. 
ge περιασευσὴφ' ép πασῃ σαρκὶ, ne nimis severe te geras erga 
mancipium tnum, . .ubi περισσεύειν respondet nostro: einem 
gu viel thun. . Grotius coniicit, legendum esse πε θευσῇς, 
΄ ῥεῤρεγαπι agas. 1 Macc. III, 5o. ἐπερίσσευσεν ὑπὲρ τους βασιλεῖς 
τοὺς ᾿πρωτοῦξ᾽ antecéllat regibus prioribus. 
"ILEPIXEET2^ACAG0T X, abundo bonis. ὍΝ Pih. ἃ 
uv, tranquille ago. Theod. lerem. XXX, 10. περεσσεύσεε saos 
ξοῖς ἀγαϑοῖς» abundabit omnibus bonis. ΄ 


id 


- 
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IHEPISZOSZ, reliquus, residuus , excellens, praestans, 
abundans. *n*.. Cohel. IT, 15. ἑνατί ἐσοφισάμην Zyo) τὸ περισο 
σόν; quare sapui magis quàm alii? Scilicet περισοῦν iungen- 
dum h. 1. est cum ἐσοφεσαμὴν, non vero cum ἐλαλησα.. Vide 
et Cohel, VII, 17. ΧΙ, g. Symm. Cohel. V, 15. VII, 8. πε- 
οισσόν. Cohel. VII, 1. τέ περισσὸν ἀνθρώπῳ : quid prodest ho- 
mini? Cohel. ΧΙ, 12. περισσὸν ἐξ αὐτῶν, quod reuquum est. 
- "m. Exod. X, 5. 1 Reg. XIV, 19. 2 Reg. XXIV, 51. Ez. 
XLVIITI, 35. .4qu. Gen. XLIX, 5: περισσὸς. ἄρσει. καὶ περιστ 
σὸς κράτει, praestans dignitate, et praestans robore. Sic me- 
οιττοὶ ἐν παιδϑεέᾳ apud Zosimum lib. IV. p; 745. sunt praestan- 
les vn literis. Vide quoque Z/avobsium in dnthol. Gr. Tom. 


XL p. 255. - svn*: sym chald. Dan; V,35. πνεῦμα περισ- 


σὸν ἐν αὐτῷ, Spiritus exce/ens iw illo. Vide et Daniel. VI, 5. 
Dan. VI, 15. συφία περισσὴ, sapientia excellens. Conf. Ha- 
phelii annotatt. ex Herodoto ad Matth. V., 47. p. 145. - 
*nOns, fibra. nc. Lev. 1X, a0. Puig. reticulum. et ibid. v. 
19. In omnibus his locis notionem, quam vulgo ^n^ habet, 
secuti sunt. - ^níiD. Prov. XIV, 25. ἐν παντὶ μερειμνώντο ἔνεστι 
περισσόν. In textu hebr. legitur: in strenuo Jabore est lucrutr, 
- En*5 plur. funes. Num, IV, 38. - 4513 Niph. a ^^. Iud; 
XXI, 16. sec. cod. Pat. 1Sam. XXX, 9. Ezech. XLVIII, 15, 
18. Sirac. IIT, 25. τοῖς περεσσοῖς τῶν λόγων μὴ περοεργάζου, noli 
curiosius indagare res, quae ad te non pertinent. In alis 
libris legitur: ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου, quod vertunt: 
in tanta officiorum tuorum abundantia. 1 Maco. IX, 22. πε- 
Quoca, caetera. P i 
IIEPLIZZO'TEPOZ, comparat. excellentior,: maior, am- 
plior. qns. Dan. IV, 35. ἱμεγαλωόύνη περεσσοτέρα, maguif- 
centia excellentior. j t s ; ἘΝ 
ΠΕΡΙΣΣΟ ΤΕΡΟΣ EI/'MI, excellntior sum. ^ni 


. Hoph. a ^m. Gen. ΧΙ ΙΧ, 5. οὐκ ἔση περισσόξερος, non eris | 


excellentior. : 
ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ, abundanter, excellenter. ^^. les. LVI, . 
12. Dan. VIII, 9. - ^n. b». Psalm. XXX, 351. ἀνταποδίδωσι 
τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. Fulg. nam retribuit abun- 
danter facientibus superbiam. Legisse videtur ἀνεξαποδίδωσι 
περισσῶς τοῖς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν, quod rectius videtur. - 
wà*D*: my*m* chald. Dan. VII, 5. 19. Praeterea legitur 
Cohel, VII; 2». ubi tam Symmachus quam LXX illud πε-- 
ρισσῶς post ἀδημονῆσαι de suo addiderunt. Adde ἃ Maccab. 
VIII, 27. : ' - 25.5 . : 
ΠΕΡΙ ΣΤΑ͂ΣΙΣ, circumstantia, affliotio, calamitas, 
necessitas, it. atrium. ἘΠ plur. ex *Swy Amina. Symm. 
Ezech. XL, 16. περιστάσεις, limina. lta Bielius. Sed loco 
περιστάσεις lbi fortasse, legendum est παρστάαέες, coll. v. 14. 
Vide ad h. 1. Monifauconium, qui in Lex. Gr. s. h. v. intelle- 


« 
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git ea, quae circa atrium stabant, - ὉΔῚ Hiph. a ttp, cen- 
- etituo.. Ezech. XXVI, 8. wosjote ἐπὶ σὲ χάρακα, καὶ -περίατα- 
σιν ὅπλων; faciet adversus te vallum, et cércumsetantiam ar- 
morum, h. e. armis circumdabit te, Ita Aie/ius, non recte 
tamen instituta collatione utriusque textus. Cette non vidit, 
duas hic coaluisse versiones et περίστασιν ὅπλων aeque ac 
, χάρακα pertinere ad nb»b, agger. - nuno, formido, etiam 
' obiectum formidinie. Symm, Psàlm. XXXIII, 4. περιστάσεων. 
LXX ibi babent ϑλέψεων. Possenttamen per περεστάσεις h.l. 
etiam intellegi obsidiones, h. e. hostes me undique cingen- 
tes, - "nob, turbo. qu. Symin. Theod. Iob, XXVII, 20. 
ubi pto liebr. nocte furatus est eum turbo, 8. nocturna eum 
abripiet tempestas, habent: .wux?og: ἐν περιστασεε μὴ ἐκφύγοι, 
nocte in adverso casu non effugiat. Iam quia his verbis sen- 
sus non male expressus est, ;£quilae certe nomen buic notae 
hexaplari male praefixum videtur, oui potius sunt tribuenda 
verba ,. quae nunc in LXX feruntur. ,2 Νῖδοσ. IV, 16. χαλεπὴ 
φερίστασις , gravis necessitas vel afflictio. Hesych. περίστασις, 
ϑλέψις, ἀνάγκη, μέριμνα. . Sopingins ad h. 1. annotat locum 
Polybii lib. IV. αλλ ἐν περιστάσεσι χρῆσϑαι ταῖς Pmfloleig. 
Philosophos Stoicos vocem περίστασις avri τοῦ. συμφορὰ pro 
calamitate adhibuisse, docet Phrynichus p. 164. Conf. et 
S:Suicerum Thes. T.I. p. 602. Gatakerum ad 4ntoninumIX, 15. 
p. 271. ac-Zacobsium in Afüthol.. Gr. Tom. XI. p. 9. 
^  HEPIZTE'4445, operio, contego, obvolvo, ad sepul- 
turam compono, tox , colligo. les. 1111, 8. s) δόξα τοῦ ϑεοῦ 
περιστελεῖ oe, gloria Dei operit te. - 183 Niph. a qan. Symm. 
3 Sam. XXIIE, 26. περιστελλόμενος , contractus. Potius ibi est 
$. q. κρυπεύμενος. Conf. reliquos Intt, — yap, colligo. Ezech. 
XXIX, 5. ov μὴ περισταλῆς, neutiquam codegeris. Tob. XII, 
χά. ὅπως ἀπελθὼν περιστείλῃς τὸν véxoov, ut abiens ad sepultu- 
ram componeres mortuum. Vide et Sir. XXXVIII, 17. Eo. 
dem sensu verbum apud Graecos alias haud raro usurpatur. 
Homerus Od. w'. 292. οὐδὲ é μήτηρ κλαῦδε περιστείλασα. Euri- 
pides Iphigen. Taur. v. 62}... φεῦ., πῶς ἄν μ᾽ ἀδελφῆς χεὶρ πε- 
ριἰστείλειεν ἄν. Herodot, lib. II. c. 9o. τούτους πᾷσα «vayxy ἐσεὶ 
ταριχεύσαντας αὐτὸν καὶ περιστείλαντας αἷς καλλεστα, θαψαι ἐν 
ipo, ϑήκῃσι. Conf. quoque quae ex Jficiphrone observat 
Schoettgenius in Hist, Crit. Heip. lit. 'T. XIIL p. 151. Glose, 
pollingo , περιστέλλω νεκρόν. Hesych. περισταλεὶς, κοαμηϑ εὶς, 
ἤτοι ταφείς. Idem: περίστειλον, 'συγκάλυψον, συνάγαγε.  Rur- 
eus idem: Περισεέλλει, καλύπεξι, συστέλλει, κοσμεῖ, σκέπει; 
“φυλάττει, περιβάλλει. Suidas: -Ἡεῤιστεῖλαι, περικαλύψαι. ὋὉ 
δὲ τὸ σώμα τούτον περιστείλας πέπλοις σηρεκοῖς, καὶ τεκτῃναμὲ- 
φος σῆμα) ἐν αὐτῷ κατέϑετο, Eodem sensu συστέλλειν πδυτραῖ 


T,ucas Act. V, 6, Gonf. ad Β, 1, Grotium, et JFojfium p. 1075 
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HEPIZTEPA" » columba. bib, pullus. auium. -dqu. et 
LXX Gen. XV, 9. Sed "ZAeodot. babet »500006 περιστερῶν. — — 
72^, nomen. Cant. ΠῚ, 14; περιστερά μου, columba πόα. Vidé 
et Cant. V,5. VI,8. et conf. ad h. 1. Jac. Hasaei animadvere, 
' in Bibl. Brem. Clase. I. p. 5o. sequ. ubi inter alia p. 508. ex 
"rtemidori Oneirocrit. €. 20. observat, περεσεεραὰς vocari. cüstas 
mulieres, quas amamus. - n3*r 33, filins columbae. 11. Lev, 
3, 15. ubi temen pro περιστερῶν ex ed. /did. legendum videtur 
περιστεριδίων. - *s» *35 , abi. tibi. Cant. TT, 10: περιστερά μου, 
Videntur legisse *n2t. - Vide alibi Αόπρος περιστερῶν. 

IIEPIXTEPI 4ION, pullus columbinus. n^ X3, 385 
"lius columbae. Lev. T, 14. sec. Jid. et fncertum Interpretem, 
ubi tamen reliqui libri περιστερῶν habent. Vide ad h.1. Montf. 
in dd.  - 

IIEPISTEPOEIAH'Z, columbae speciem referens, aut: 
qui columbino genere est. Vide. JrQé0T5 0055050. — ^ - 

JIEPIZTEO 4NO 90, círeumcingo, coronam fatio. "55, 
corono. Heliqui 1 Sam. XXIII, 26. “περεστεφανοῦντες. Κ᾽ ulga- 
tus bene: in modum coronae ἡ ied y 8. cinctum, eum 
tenebant. ' 

JI: EP/ZTH' ΘΙΟΝ, , pectorate indumentum, q. d.e eircume 
pectus. Sic vocatur eximium illud ornamentum pectoris sum- 
mi pontificis, dictum hebr. γῶτι, Exod. XXVIII, 4. Hesyoh, 
περιστήϑιον ,᾿ ἱερατικὸν ἔνδυμα. Gloss. in Octat. niguti 10s, | 
ἔνδυμα τοῦ ἱερέως ἐπὶ τοῦ στήθους." 

IIEPIXTOIXI ZOM AI, circumcingo, comprehendo, inda» 
gine cíngo, metaphorice, punio, Y3i, congrego, etíam coarcto. Ed. 
Quint. Hos. VIII, 10. ἀλλὰ καὶ ὅταν μεσϑωσηται 4 ἔϑνη, εὐϑέως περι- 
στοιχεεοῦμανι αὐτοὺς, sed etiamsi amicitiam barbarorum muneri- 
bus sibi comparaverint, tamen mox puniam eos, nempe Israeli- 
tas, Pro περιστοιχειοῦμαυ, quod Montf. h.l. edi iussit, reponide- 
bet περιστοιχιοῦμαι, ut et legiturin ed. Hom. Phavorinus: πε- 
^ ριστοιχίσαντες , mégutUxAQOavreg ; “περιστάντες ; περιλαβόντες. 
Couf. Zarpocrationem et Suidam in περιστοιχέξεταιε 

JIEPIZTOAH' : amictus, ornatus, Exod. XXXIII, 6. 
φεριείλοντο oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸν κόσμον αὐεῶν καὶ τὴν περιῤέρλην; 
deponebant filii Tsrael ornatum &uum et amictum. In textu - 
hebr. nihil pro hac voce legitur. Sirac. XLV, 7. περιστολῇ 
860. "flex., seu περιστολὴν sec. Compl., ubi Fat. στολὴν habet. 
Hesych. περιστολὴ , περιβολὴ, ἔνϑυμα. Suidas: περιστολὴ» πε- 
. ρεβολὴ, ἐπαγωγή. 

IIEPIXZTO MION, orificium , orarium , eapitium , ora 
vestimenti , apertura. vestimenti, in quam collum inseritur, 
alias graece βρογχωτής. n8, os. Exod. XXVIII, 28. XXXIX, 
25. Iob. XXX, 18. ubi Vulg. capitium habet. - μὴ *2, os 
capitis, Exod. XXVIII, 38. - 0*5, plcatura. Yob. XV, 27. 
ubi quidama push E55, ora, deduount. Julg.arvina. Con£, 


"- 
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Outhovium in . Bib. Brem. Class. Y. p. 73. sequ. Ezech. 
XXXIX, rr. περιστόμιον φαραγγος, aperturam vallis. In 
texta βόδι: hio nibil pro hao voce legitur. Lex. Pet. πεέριστῦ- 
piov , rictus. | 

ΠΕΡΙΣΤΡΕ 64, ciroumperto , in EUER verío, conver- 
4o, circumago. 330, cireumee. Gen. XXXVII, 6. . Num. 
AXXXVI, 9. - 5510 Pih. a 2wU, converti facio. Theod. Ezech. 
XXX VIII, 4 -περιστρέψω ," h. e. eircumagam ,. ut F'uüigatuh 
bene transtulit. Conf. Homer, 2/3. 151... 

IIEPIZTPOORH , converaio, Sirae. L, 5. Jta JBielius. 
"Bed in illo loco, .ubi legitur ἐδοξάσϑη ἐν. περιστροᾳῇ λαοῦ, sub- 
stantivum- περιστροφὴ confluxum. potius et, turbam populi 
notat, ut sensus sit: valde magnificus eras, in media turba 
circum te CuoumInsa: ud ulgatus : e est gloriam in con- 
gersatione sentis . ᾿ 

ΠΕΡΙΣΤΡΩ͂' MA 74, petistropiata, aulaea , tapetes, 
quibus .triclinia, nec non. lecti torique ciroumquaque sterni 
solent, a περισερῳννύω., circumquaque aterno, q. . circum- 
etrata. ΝΞ, plur. “14. Theod. Prov. VII, 16. περιστρώ- 
μᾶσι, et Prov. XXXI, 22. περισερώμασει. Drusius in: Fragm. 
Fett. In£t. X2G; p. 13110.; Ἰρρακρώματα £apetia et. aulaea, 
quibus triclinéa vel: lecti-ojroumquaque sterni solent, Ftuntur 
Jac voce latihi auctores, ut Plautus et alii. Cicero (1I, 67. 
c. 27.): Cenchyliatia Cn. Pompeii peristromatis servorum in 


cellis lectos stratos videres. Som Pollucem lib. X. c. O. 


segm. 42. *. 
HEPIXTPQ NNTMI, eircumaterno. 423, idem; “44. 


"Theod. Prov. VII, 16. περιέσερωσα.. 


IIS STTAON, 80. οἴκημα vel χωρίον, locus columnis 


-einetus, porticus, peristylium.. py. Ezech. XLIIE, 3. Δα. 


Comp/. ibi habet: αἱ περίσευλοι. -- nbx*, pavimentum. Ezech. 


- XL, 18. 19. - si»»n, medianum. Ezech. XLII, 4. Vide eta 


Macc. IV, 46. et 5Mace. V, 24. Priori loco περίστυλον pars 
erat regiae domus, in qua rex frigus captabat. Posteriori au- 
tem περίσευλον Bocharto- Hier, P. 1. Lib., iJ. c. 26. p. 264. 
non videtur esse pars.domus, sed Jflexandriíae portio s. 
platea a. columnis , quibus ambiebatur , eic appel/ata. 

*IIEPI E'T'TA02, cireumeiroa columnatus, columnis 
cinctus, Vide s. v. περίστυλον.. 

IJIEPIXT'Pf, circumciroa detraho. quo, denudo, Gen. 


XXX, 98, Vide et 2 Macc. VII, 7. 4 Macc. X, 7. 


IIEPIZOÓ/' IT, cogstringo. ὋΣ, arcte conetringo , ar- 
cto. Symm.Cant. VILI, ὃ. περισφίγξωμεν, constringamus, Hip- 
pocr. de oss; nat. p. 270, ὃ. 

HEP;ZóPAFTIZOMAI, eircumobsignor, Cpu, euc- 
cinctus , substrictus. Symm. Prov. XXX, δι. περεεσφραγισμέ- 
eog τὴν ὀσφύν. Fir doctue (80. Montfauconius. ad h, ).), sunt 

















HEPIZXI'Zà — IIEPITEMNOQO Β΄ 
verba Stephani le Moyne in Obss. ad Par. Sacr. p. 508., in- 


geniose suspicatur ,. ese corrigendam istam, vocem , et lezen- 
dum περιπεφραγμένος, vel περιδσφιγμένος τὴν ὀσφύν.. Quas de 
equo cataphracto et lumbis cincto, stricto et fibulato verbád ibi 
Jfieren£. Sed etiam, δὲ deequo etequobonae notae mentionem faciat 
“σιν, non est sollicitanda vox περιεσφραγισμένος :΄ id est si- 
Rillatus , notatus, figura quadam designatus, ut indolis me- 
lioris, alacrioris et generosioris. Nam solebant equos figuris 
quibusdam notare, et quasi sigillare. Quod observatum Scai- 


' gero: cuius verba etiam doctiss. Je 7Moyne 1. c. addit. 


ΠΕΡΙΣΧΙ ΖΩ͂, circumscindo, lacero, divido, ὙΔῺ, 
lacero. Yes. XXXVI, 22. περιεσχισμένοι τοὺς yerowac,. laceratas 
tunicas habentes. Verbum occurrit etiam Ezech. XLVIII, 1. 
ubi aliter LXX legisse videntur, ac hodie legitur. Adde Zu» 
cian. Dial. meretr. p. 975. D. 

IIEPLIXS$)Z9, servo, salvum facio. tn, vivijico. Symm. 
Psalm. XL, 2. περιαωσειν. Idem 2 Sam. VIII, 2. et Psalm. 
CXXXVII, 7. - vop3 Niph. evado. 1 Sam. XXX, 17. ubi 
cum simplici σώζω in codd. permutatur. 4qu. Proy. XI, 21. 
περεισωϑήσεται. “44. Symm. Prov. XIX, 5. —*nbv, ascendo. 
Znc. Iud. I, 22. περιεσωϑησαν. Vox haec, ut iudicavit Sem/e- 
rus, et post illum Scharfenbergius, componeénda est cum: 
yT"m v.:25., ita üt pro ea reponatur ἠεριεχαϑίσαν, obsidione 
cinxerunt, sive respexerit notionem primam verbi ^n, cir-- 
cumire , sive forte legerit 1*vx*1 sive 331. Mihi vero vide. 
tur vocem hebr, deduxisse a *», coll. Psalm. LXVIII, 12. 
ubi *rii3 per περιποιῆσαι vedditur. Kreyssigius legendum con- 
Aicit περιεσκόπησαν. Vide quoque 2 Macr. III, 58 sec. Compl. 
et Strabon. Geogr. X. p. 695. A. ΄ Me 

IIEPITEIXI'ZO&,, cireumvállo, muro cingo 'et circum- 
do. ni;3 Hiph. ἃ qs. Symm. Ps. XLVII, 15. περιτειχίσατε. 
- "x35, munitio. Hos. X, 15. -. "wj 236, verso nomine. 
Num. XXXII, 58. περιτετειχισμένας seo. cod. Basil, quod ta- 
men, ut iubent Cod. Coisl et Lips. Paul., Symmacho vindi- 
ς΄ adum est. Vide ad h. 1. Scharfenbergium, qui recte monuit, 
notionem verbi 229 latere in praepositione περὶ, et loco tow 
legisse **v. 1 Mace. XIII, 35. περιετεέχισε, oircumsepsit prae- 
sidiie munimentisque firmissimis. i 

IIEPITEI'XIXMA, circumvallatio, propugnaculum. ὉΠ, 
contr, ex 5*n. 44£, 2Sam. XX,'15. περιτειχίσμαει... MR s 

 IHIEPI'TEIXOZ, circummurale, propugnaculum. pest. . 
2 Reg. XXIV, 21. Vulg. munitiones, 4l, lerem. LII, 2. - 
τοὶ rd pro 5. les XXVI, i. - ym, fossa. Dan. 
, 235. | ; ud ru 

IIEPITE' MN42, circumcido, **63 Hiph. a 415, rece- 
dere facio. lerem. IV, 4. περετέμνεσθε τὴν σχληροκαρϑίαν ὑμῶν: 
ubi περιτέμνειν est. 1. 4. ἀφαιρεῖσϑαι apud Symmachum, Alii 


$18 | ^ . HIEPITI' OHMI 


libri habent περιέλεσϑε. — Vide ad h. 1. Spohnium. 2 «t 
Hithp. ἃ 11}, 44qu. Deut. XIV, 1. περιτεμεῖσθε. — 025: n5, 
Kalet Hiph. Exod. IV, 25. Ezech. XVI, 4. - bw. Gen. 
iXVIl, 10. 11. Exod. XII, 44. Lev. II, 5. et alibi saepius, 
Hebr. et Syr. Int. Gen. XVII, τά. ' x 
IEPITI6HMI, circumpono, impono, induo, orno, 
imputo, vindico. w^^5 Hiph. a vs, Aaereditare facio. Tob. 
XIII, 26. περεέϑηκας δέ uot νεότητος ἁμαρτίας, imputasti au- 
tem mibi peccata iuventutis. -  v*353 Hiph. vestio. Gen. 
XXVII, 16. - vara Hiph. £ransire facio. Num. XXVII, 7. 
8. περιϑήσετε τὸν κλῆρον avrov τῇ ϑυγαιρὲ αὐτοῦ, vindicubitis 
haereditatem eius filiaeipsius. - v*»*53 Hiph. commoveo. Iob. 
XXXIX, 20. περιεέϑηκας αὐτῷ πανοπλίαν, induisti autem illi 
gravem armaturam. Sed verba haeo continent glossema ad 
verba ultima versus praecedentis 15»* 1x vi*35n, quod lo- 
cum verae interpretationisoccupavit. - 50. Hiph. a 239, re- 
verti facio. Exod. XXXIV, 35. - v*pu Hiph. demergo. Iob. 
XL, 20. Acceperunt vocem hebr. in notione Zgandi ex 


notione radicis arab. ee - van, alligo. Exod. XXIX, 9. 


Levit. VIII, 15. - *3n, accingo. ΑἹ. Psalm. XLIV, 4. περί- 
40v. - γ15 Pih. sacerdotem ago. les. LXl, 10. αἷς νυμᾳίῳ πε- 
ριέϑηκέ uos nirgav, ut sponsae imposuit mibi mitram: ubi s. 
notat ornatus causa imponere ac circumdare. Sic et hebr. vox 
h. 1. notat sacerdotem agere ornatu. - 555, perfectus. Ez. 
XXVII, 5. περιέθηκα ἐμαυτῇ καλλος μου. Videntur legisse 
enb5» per literarum metathesin. Conf. versum sequentem. - 
bo», perfício. Ezech. XXVII, 4. περιέϑηκέ cos κάλλος. 7 n95, 
deo. "fl. Yon. III, 8. περιέϑεντο. - n3 et 22, fero, allige, 
iunctim. Iob. XXXI, 36. ἐπ᾿ ὥμους ἂν περιϑέμενος στέφανον 
ἀνεγίνωσκον, humeris imponens coronam legebam. Eodem 
sensu apud fristoph. Ecclesias. v. 151. verbum legitur. Quor- 
sum respiciens Suidas: περίθου, ὅπερ ἡμὶν σύνηθες ἐπέϑου 
λέγειν, ᾿“ριστυφάνης" περίθου νῦν τόνδε πρότερον, πρὶν λέγειν. 
ἤγουν στέφανον. ἔθος γὰρ ἦν τοῖς λέγουσι στεφανοῦσθαι πρώτυν. 
Conf. et quae ex Polybio ad Marc. XV, 17. notat Παρλοίϊζιδ 
p. 153. - (02, do. Gen. XLI, 42. Esth. I, 20. καὶ οὕτω πᾶσαι 
ei γυναῖκες περιϑήσουσο τιμὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν, et sic 
omnes mulieres Aonorem deferent maritis suis. Conf. τιμὴν 
περιτίθημι. Thucyd. VI. c. Ug. δύναμεν et ἀτιμίαν περιϑεῖναι.- 
Ib. IV, 87. Iob. XXXIX, 19. Ezech. XVI, i1. - m», orno. 
Hos. 1T,.:15. - «up, divitiae. Esth. V, i1. περιευϑέναν δόξαν, 
agloria ornare, Forsan bic legerunt ng. - Bx, circumvolvo, 
Lev. XVI, 4. - wb, ailligo. les. XLIX, 18. περοϑήσεις av- 
τουφν αἷς κόσμον νύμφη, indues illos, tanquam ornatum spon- 
ΒΔ. » Yp*, expando. Num. XVl, 4o. - tw: mun, Kal et 


Y 


Hiph. pene, Gen. XXIV, 47. Ruth.IIT, $. lerem. XIII, 1. 


« 
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Symm, Iob. XXIV, 15. Idem Cant. VITI,6, - 5,50 t23t; pono 
circum. Exod. XL, 8. - Vide alibi ϑάρσος, veut, et φραγμός, 
HEPITOMH' , circumcisio, *5ton infin. Niph. a *u, 
circumcidendo. Genes. XVII, 12. - n'5ma, strepitus. lerem, 
XI, 16. Hic legerunt πον cum n.praeflixo. - ἥν). Exod, 
IV 26. sod : Ὁ " 
᾿ ΠΕΡΙΤΡΑΧΗ 4141, ornamenta collum cíngentia, tor- 
ques. nbn, ornatus, monile, Symm. Hos. II, 15. - 535, tor- 
ques, collare. qu. Prov. I, g. -  5»ns, Jum contortum. 
Symm. Gen. XXXVIII, 25. sec. cod. Cois/in. Haec si vere 
est Symmachi, ex altera eius versione ducta sit necesse est: 
nam v. 10. per στρεπεὸν ἐγχειρέδιον eandem vocem expressit. 
Scharfenbergius ad h. 1. suspicatur, esse περιτραχήλιον glosse- 
ma spectans versionem LXX Intt. ὑρμίσκος, quo illum du- 


cunt glossae Suidae: opuíoxog, περιτραχήλιος κόσμος, et He-. 


sychii: ὁρμίσκοι, περιτραχήλιον κύσμου γυναυκεῖοι- 

ΠΕΡΙΤΡΕ ΠΩ, circunverto, circumago, eubverto, et 
περιτρέπομαε, titubo. *non Hiph. a “Ὁ, averto. Symm. Tob. 
XII, 20. περιτρέπων. Ib. XXXIV, 5. - voinn Hitph. com- 
moveor. Symm. Psalm. XVII, 18. περιεεράπησαν. - — y*snn 
Hithp. £remo. Heliqui Iob. IX , 6. περετραπήσονται. —- t35, 
moveor. , ὅγπισι. Psalm. IX,.25. περιτραπήσονεαι, et Ps. CIII, 
6. περεεεράπησαν: Adde Symm. Psalm. XLV, 7. LXXXI, 5.et 
CXX, 5. - 4v5, »vacillo. Symm.Ps. XXV, 1. neowpanzoopuost, tí- 
tubabo. Lex. vet. περετρέπομαι, ἐξέμδο. -*325, Hiph. mon, inclino, 
declino, active, et neutraliter euerto, Symm. lob. X XIV,4. περιξω 
τρέψαν yap πενήτων ὁδὸν, subvertunt enim pauperum viam, ἀξ 
quoque 7'ulgatus transtulit. Versio haec aeque ambigua est 
ac tex*us hebraicus. Quod enim ad huno attinet ( ubi legi- 
tur: divertere. facient egentes de via), alii sensum verborum 
ita constituunt; impediunt inopes in negotiis, in quo est 
summa iniuria. Aliis vero sisti videntur pauperes tanquam 
debitores, qui urgentur aut vexantur a creditoribus poten- 
tioribus, ut res suas non possint curare, sed sese absconde- 
re cogantur. Alii aliter. Similiter verba Symmachi non uno 
modo acceperunt interpretes. Quid si ὁδὸς esset h. 1. caue 


iusta, 8. vía ad iudicem, hoc sensu: impediunt pauperes, " 


quominus ius suum, consequi Gc inm foro vincere possint, s, 
efficiunt , μέ causa sua cadant. Conf. Lex. N.. T. s. v. ὁδός. 
LXX habent: ἐξ ὁδοῦ δικαίας. Potest quoque verti: Zubrícam 
fecerunt. pauperum viam, quod. ad pericula et infelicitatéem 
in universum transferri posset. Sap. V, 24. περιερέψεν ϑρόνους 
δικαστῶν, eubvertet tbronos iudicum, . 
IIEPITPE' ΧΩ, circumcurro, discurro, voti Pih. a vv. 
Ier. V, 1. Amos. VIII, 12. negiópogoUvrot.- s 
*IIEPIDANH Z, illustris, nobilis, insignis. «ἡ Macc. 
VII, 25. περιφανὴς ὁ τύραννος, ubi sensu malo adhibetur. 


/ 


- 
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"HEPIOANQ' X. Adv. aperte. 4 Maccab. VII, 45. 
ἐνικήθη περιφανῶς.» plane victus est. Quae lectio mihi prae- 
ferenda videtur. PES 

*IIEPIOANTI ZQ. *55, expío. 750. Ezecb. XLIII, 20. 
περιφαντιεῖς. Sed est lectio aperte vitiosa, ac reponendum 
περιθῥανινεῖς, pro quo in cod. “εκ. περιρανιεῖς, et in id. 

σεριθῥανεδῖς legitur. 

| IIEPIQE'PELA, ciroumlatió, circumferentia, rotun- 
ditas, rotunda forma, it. hallucinatio , error. nb*in, insa- 
nia. Cohel. IX, 5. περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, error in corde 
eorum: ubi περιφέρεια est pro segegoge.  4dqu- πλάνη. - 
mbb513, idem. Cobel. X,-15. GJoss. MS. in Eccles. περιφέ- 
qti. (MS. vitiose περιφέρεια), πλάνη. Hesych. περιφέρεια, δια- 
ergog?. κύκλος, : : 

|^. HIIEPIDEPH'Z, rotundus , wertibilis. mb3, Jecythus. 
Symm. Cohel. ΧΙ, 6, περεφερές. — Copiose de h. v. disputa- 
vit Deasvoeux in comment. ad ἢ. 1. qui £roch/eam inte]legit. 2 
Macc. XII, 5. ὄργανον περιφερὲς, instrumentum rotundum. 
Hesych. περιφερὲς. στρογγύλον. | 

HEPIOE' PA, circumfero, círcumago , conturlo, et 

περιφέρομαι, circumagor , erro. .M$3, venio. Prov. X, 25. ἐν 
ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς nsgep£oeros , ad interitum impius circumagi- 
tur. Conf. Elsnerum ad Ephes. V, 14. p. 214. et JZolfium ad 
eundem 1. p. 99. Hesych. περεφέρεταν, πλανᾶται. - 55fa Pih. 
ab ba, insanum. reddo. Cohel. VII, ὃ. 5 συχοφαντία περιφέ- : 
. g&» cogor, calumnia circumagit vel conturbat sapientem: 
ubi loco zepigepes nonnulli iudicarunt repogendum esse πα’ 
φαφέρεε, quia παραφορα est insania , quae hominem transfert 
8. movet: de bona mente.. De qua coniectura quid.stat&yndum 
sit, vide infra s. v. zegigope, 2 Maoc. VIL, 27.. τὴν ἐν γαστρὶ 
σπερεενέγκασαν qe , quae in utero te circumtuli, . 

*IEPIOAEIH Z, ardens. 5 Macc. III, 29. Breit. 

"ILEPIDAETZMO'Z , adustio , ardor , a περιφλεύω, 
aduro, quod apud Herodot. V. p. 515, 6. f. occurrit, 4n*n, 
febris ardens vel acuta. J4qu. Deut. XXVIII, 22. περιφλευ- 
. σμῷγ 1. 4. περιφλογισμῷ) quo Symmachus οἱ Theodotion h.1, 
usi sunt. E : 


. IIEPIOAOTTEMO'Z, circumàdustio,: adustio, ardor. 
Q4nÜn.,. febris ardens vel acuta. Symm. Theod, Deut. 
XXVIII, 22. Mu 
IIEPIQOP ΑΝ, circumiatio, circumactio, metaphorice: 
hallucinatio, error. πη, Cohel. IL, 12. rov ἐδεῖν δοφέαν καὶ 
stegupopav , μὲ viderem sapientiam et errorem. Schol. ibi πα-- 
ραφορὰν;» quae est lectio.cod, Pat. Vide et Cohel. VII, 26. 
ac conf. Drusium Ep. 53. - "ΤΟ plur. foem, insaniae. 
Cohel. I, 17. ubi LXX, h. e. Teodotion, teste Hieronymo in 
Comment. ad ἦν ἐγ non παραβολὰς scripserunt, sed negsgopáp 


- 
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vel regagops Conf. Opusc. Crit. p. 5 519. - ΤῊΝ part. Pyh/ 
insanus 
ouv. Hesych. περιᾳσρᾶς , περισπασμοῦ; πλανῆς. 
"IIEPIOQO'PE/ 4, circumlatio, circumactio, circumvpe- 
etio, i. q. περιφορὰ a*ónb, aspis, 8 clypeus retundior , totum 
corpus ambiens. /4qu Ps. XCI, 4. Sc. radix ^nt in origine ha- 
bet notionem circumdand, et ambiendi. (V ide tamen, an scri- 
bendum sit περιφέρεια, 1. 4. κύκλος, teste Hesychio. ^no enim 
proprie i.q. 220. Et 4quilam hoc spectasse nullus dubito. K.) 
IIEP4 PAL. MA, circumseptio, circumvallatio, item: 
' septum, quo aliquid cir: umdatur. n3, castra metor. Theod. 
les. XXIX, i. - m, paries. Symm. Ez. XLVI, 25.- ΧΟ, 
munitio. Inc. Mich. VII, 12. - 535, laeibulum., Ine. Ps. IX, 
9. ubi περιᾳραγματα notat δοσα occulta ; quae ramis ar EP 
ac frutetus contexta sunt, speluncas, a quibus leo insidiatur, 
ILEPAQOPA 'KTIZMA, idem. *33 part. sepiens “φω, les. 
LVIII, 12. περεφφακτίομα ᾿ χολῆς, quod Hieronymus secun- 


dum sensum interpretans reddit: p se opponit Dei iracun- . 


x saevienti, Vid. Dun ad b. l.. Legit 433. Vide s. πε-- 
pa£ig. M 
P MLEPI 'OPAKTOZ ,  eircumseptus , circummunitus. 
"X35, munitio. Symm.. lerem. VI, 27. περίᾳφρακεον sec. ed. 
Hom. . 
*IIEP!'O P ASIZ, i.q. e mepiapayua, sentum, quo quid cir-" 


cumdatur, sepes, murus , vallum etc 15 part. sepsens, Aqu. 


les. LV 1T, 12. e coniectura BaZráti. 

IIEPIQPA'TTI2, circumsepio, circumvallo, custodio. 
3; idem. Symm. Ezech. XITI, 14. ᾿περεεφραξατε. Hesych TIé— 
θεξημαξαν, ἐσκέπαπαν,. ἐφύλαξαν. - "wX3n, munitio. Symm. 
Ps. CVIH, i1. πολὲν zépixequoyutvgvs urbem munitam, -- "x5, 


munitio  Nymm. Ps. MXX, 22. LIX, το. - *x3, custodio. 


bvmm. Ps. LX, ὃ. Ps. LXI, 2. περιηφράξεις. ldem Ps. 
XXXIX, 12 πέριφρασσέτω μὲ. Circummuntiat me, tanquam 
custodis latera mea tegentis munere fungens, ac quo quo- 
dammodo satellitiostipans.- 416, arcanum, consilium. Symm. 
lob. XAIX, 4. Lepit y03, cum tegeret Deus s. obtejreret ten- 
torum mem L roll. I, ,. Sic quoque Syrus. Confer supra S, 
| ἐπιασχυπή. x "aX, rupes. Symm. Ps. XC, 16. 0 πέρᾳ ponoov 
ue Vide supra ad Ps. XXXIX, 12. - q2w, obtego. lob. T, . 
10, πέριέφυαξας τὰ ἔσω αὐτοῦ καὶ τὰ ἕξω, carcumvallasti In- 
teriora eius et exteriora. Sir. XXVII, 27. nepíg gatov c0 x15- 
μα oov axavÜotg , circumsepi possessionem tuam spinis. Zip. 
pucr. de aére, locis etc. p. 290, 5. 

IIEPIQ PONE $$, circumquaque mentem verto, perpens 
do, scrutor , investigo. Sap 1, l. περιᾳρονήρατε τοῦ Kvp/ov 


ἐν αγουθότητε, καὶ ἐν ἁπλότητι καρδίας ζητησατὰ αὐτον, ἐπνεδέξο, 


gate Dominum in bonitate, et in simplicitate cordis quaerite 
Fol. 4F. . X 


hel. Il, 2. . G/oss. MS. in. Eccles. περιφορὰν, g0- 


4 
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illum. Alias apud .dristophanem etiam περιφρονεῖν investiga: 
re.significat, ubi tamen cum casu quarto construitur. Sui- 
das: περιφρονεῖν, ὑπερφρονεῖν. ᾿Δριστοφανης δέ" Περιφρόνει 
τὰ πράγματα, ἀντὶ τοῦ ἐρεύνα, ἀναξήτει. Τὰ notione contem- 
nendi legitur 4 Macc. VI, 8. 

"X IHIEPIDPT'ZZQ), circumtorreo, ἢν, adspicio, "Theod. 
Cant. I, 5. περιέφρυξενε Sermo ibi est de radiis solis; decolo- 
rantibus et adurentibus. . 

*TIEPI'DPSN, valde prudens et sapiens (nani περὶ au- 
et notionem. ZJomer. JEad, ἐ, 412.), it. contemtor. 4 Macc. 
111,27. περίφρονες τῶν παϑών, dolores parvi pendebant. Pho- 

tius Lex. περίφρων, περεισσόφρων.  Heeych. περίφρων» ougpo- 
γέστατος, ἢ περισσῶς φρονῶν, συνετώτατος. Suidas: περιφρο- 
^ ψεῖν, ὑπερφρονεῖν. ἀμ 

HEPIOT'OMAI, circumnascor, adnascor; adhaerec. 

nobr3 part. Niph. foem. ab obv,'exultabunda,. Symm. lob. 
XXXIX, 15. περιφύεται. Cappello in. Crit. S. p. 822. legisse 
videtur nb»3, omisso Samech, ut alae aut plumae in avibus 
dicantur ascendere, cum φύονται, h. e. nascuntur.  Dubitat 
tamen de hao coniectura Scharfenber,sius, qui περιφύξται 
'explicat complectitur. 4qu. συναναπλέχει. Sed totus locus mi- 
- "hi adhuc magna obscuritate laborare videtur. ἐν δὶ 
*IIEPIO TTET $2, obsero, consero, circa planto. 4 
"Macc. TI, 21. περιεφύτευσδ, insepit. Sed mallem ibi περιεφύ- 
τευσὲ cum λόγῳ construere. E 
"IHEPIXAA4 2, dissolvo, relaxo. 4 Macc. VII, 13. - 
περικεχαλασμένων τῶν σαρκῶν, victa carne, » 
IIEPIXAAKO 9, aere obduco. n*x Pib. obtego. Exod. 
XXVII, 6. XXXVII, 6. Vtrobique autem in textu hebr. se- 
quitur nvin3, aes. 
J— IIEPIXAP.AKO f, circumvallo, aggere et vallo cin- 
go. nin, castra metor. ἴον. 1.11, 2. - bobo, extolo. Prov.1V, 
, ὃ. περιχαράκωσον αὐτῇν. Admodum alienam esse hano versio- 
nem ab b. 1, iudicat Zaegerus ad h. 1., cum nec de obsessione 
, et oppugnatione, nec de munitione ac defensione sermo esse 
possit. Mavult itaque reddere: sapientiam tanquam aggerem 
tibi circumfunde, ut σεαυτῷ post αὐτὴν omissum sit, h. e. 
sit tibi sapientia munimentum certissimum. Proprie scribere 
debuissent περεχαρακωσαΐ σοι. | 
IIEPIXAPA ZX$), circumscribo. *j;nny Hithp. impri- 
. mor, Hebr. Int. Iob. XIII, 27. περιχαράττεις,) — circumacribis, 
. h.e. diligenter consideras ac observas : quae.interpretatio be» 
ne convenit hebr..*pm, investigare, perscrutari, explorare. 
Veteres interpretes hebr. vertunt: Zmprimetur, sc. compes. 
Quae versio si admittatur, Hebraeus interpres fortasse scrt- 
' psit περιχαράσσει, circumscribit, sc. pedes meos, quod bene 
convenit compedibus, Sed receptam ectionem tuétur Vulga- 
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$us, qui.Symmachi verba sic expressit: e£ vestigia pedum 
meorum considerasti. Adde Schol. JMristoph. Thesm. v. 288. 

IIEPIXAPH'Z, proprie: circumquaque laetus, h.e. 
tupra modum laetus, nimió gaudio elalus, ἃ περιχαίρω., 5u- 
pra modum laetor. 5*3 *b« not, Jaetus ad exultationem usque. 
Iob. III, 32. Adde 5 Macc. V, 44. Conf, loca ex Zsocrate, 
4ristotele, Plutarcho alata C. H. Langío Obss, SS, p. 256. 
Hesych. περιχαρῆς, goupouevoc. ; 

IHEPIXAPH'X F'INOMAI, summopere:laetor.. $3, 
stillo, destillo. Tob. XXIX, 22. περιχαρεῖς ἐγένοντο, ónov av 
αὐτοῖς ἐλάλουν. Tta: nempe putarunt quoad sensum explican- 
da esso, quae in hebr, de sti//ante' aut de Iuente oratione di- 
eta.sunt. AES 

HEPIXE'Q, cirewmfundo. pr, spargo. 1 Pare 


. XXIX, 22. 


.HEPI'XPTZOZ, deauratus, inüuratus, auro obductus. 
δ}, aurum, Estb. I, 6. sec. Pet. frund. Adde Ep. Jerem. v. 
6. et 54. 4then. XlI, 5538. D. 

IIEPIXPTXU 2, deauro, auro obduco et quasi ciroume - 
vestio. ὉΔῚ nysM, amictus auri. les. XXX,21.- 23! n5x Pih. 
obtego auro. 1 Reg: X, 18. - vp3, expando. les, XL, 19. In - 
textu hebr. legituz 3312 vjzy, expando in auro, Herodot. 1V. pc 
242,21. s AP Me 

.JIEPIX T' Q, circumfundo, offundo. new, circumdo, Ion. 
1T,6. περεεχύϑη uos ὕϑωρ Zug ψυχῆς μου. - p*xs, fusum. Symm. 
Iob. XLT, 15. περικεχυμέναι. Iudith. XIII, 5. ἦν γὰρ περικεχυ- 
μένος αὐτῷ ὁ οἶνος, erat enim illi circumfusum vinum, hb. e. 
vino plane obrutus erat. 2 Macc. TII, 17. stepsexdyvro γὰρ me- 
οἱ τὸν ἄνδρα δέος, circumfusa enim erat circa virum formi- ' 
do. Ib. v..27. πολλῷ σκότει περιχυϑέντα, multa caligine cir- 
cumfusum. Conf. Aomer. /liad. &. v. ?^6. περὶ δ᾽ ηέρ᾽ ἔχευεν. 

*ITEP/XQPION. 53, limaz, cochlea, Sytmin. sec. Eu- 


sebium Ps. LVIII, o. εἷς περιχωρίον διαλυϑέν. ^ Drusius legit. 


ὡὠσπὲρεὶ yoglov. Videinfra s.v. χορίομ, Sed secundinae mulieris 
parturientis. commode. quoque περεχύριον vel περιχορίον, etiam 
περίχωρον dici possunt, : | ! EN IE 
IIEP/I' ΧΟΡΟΣ, circumiacens, et ἡ περέχωροςν 86. γῆ vtl 
χώρα, et τὸ περίχωρον 80. χωρίον, circumiacens regio. 52m 
funiculus. Deut. IlL; 4. 15. 14. - 222, plani&es, Gen. XIX, 
25. (ubi περίχῳρον in περίοικον mutandum est auctoritate /u- 
stini M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 152. et 155, ut quoque legi- 
tur in 46. et Alex. Significatione quidem hae voces non dif-— 
ferunt, negari tamen nequit, πεέρίοικον rarius hoc sensu oc- 
currere.) 28. τῆς γῆς τῆς περιχώρου, tegionis circumiacentis, 2 
Par. IV, 17. Nehem. XH, 28. α΄ ^vp3 *35, planities conval 
lis. Deut. XXXIV, 5. -. v430, suburbium,. ι Par. V, 16. 
I2 níi30D, promptuaria urbium. ἃ Par. XVI, 4. « *n3pn, 
X 2 








i 


5)4 'HEPIVHMAÁ - IHEPDIVH'XA 


zelare faciens. Inc. Ezech. VITI, 5. περιχόρου. Num legen- 

dum περιχώρου aut, quod mallem, περεχύλου ἢ -- «55, tra- 

ctus. Nehem. III, g. 12. 14. - nix*30 *utvj, residuum provincia- 
rüm , h. e. reliquae provinciae. Esth. IX, 12. — 

IIEPI"VHJIMA, sordes, ramentum, retrimentum, scobs, 

it. justramentum, piacularis victima, 3XY, simulacrum. Symm. 

Jler. XXII, 28. uj περίψημα φαῦλον “καὶ ἀπόβλητον ὁ ἄνϑρω» 

πος; nonne retrimentum vile et reiectamentum homo ille? 

' Jta interpretatus est ex ÁArabismo, nam qu£squiliae Arabibus 


5.! | | NU" 
κά, dicuntur. Tob. V, 24. ἀργύριον περίψημα τοῦ παιδίου 


ἡμῶν γένοιτο, argentum fiat quasi piaculum filii nostri, h.e. 
ro vita et salute filii nostri reiectum et neglectum sit. Paulo 
aliter Steph. le Moyne Obss. ad Y'aria Sacra p. 5802.  Phavo- 
rinus: πεὲρίψημα, τὸ ἀποῤῥιπεόμενον σκύβαλον, οἷς περεπτῦν. 
JMich. «Ἱροδέοίδιθ Cent, XVI, 5. Azyeros καὶ περέψημα τὸ κατα- 
, πάτημα πανΐων ὑπὰ τὰ ἴχνη) ἢ ἔμπαιγμα. Lex. Oyrüli MS. 
Brem. περίψημα (MS. male περέψειμα), καξάμαγμια, ἀντίψυχον, 
ὑπὸ τὰ ἴγνη πάντων. Hesych. περέψημα, περικατάμαγμα, αντί- 
. Avrga , ἀντίψυχα (leg. e 265. Cyril IMS. ἀνείλυτρον, ἀντίψυ- 
qo»), ἢ ὑπὸ τὰ ἴχνη πάντων. Gloss. ἐπ N. T. ab 4ibertioeditum: 
. περέψημα vno τὰ ἴχνη πατούμενον.  .Etymologicum ineditum: 
ἹΙερίψημα. καταπάτημα, ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν. Suidas: nt- 
οἰψημα7) κάταγμα (lege κατάμαγμα), ?) ὑπὸ zu ἴχνη. ἀπολύτρω- 
. σίφ. οὕτως ἐπέλεγον τῷ κατ᾽ ἐνιαυτὸν συνέχοντε τῶν κακῶν᾽ περί- 
ψημα ἡμῶν γένου, ἤτον σωτηρία. «αἱ ἀπολυτρωσις. καὶ οὕτως 
ἐνέβαλλον τῇ θαλάσσῃ, ὡσανεὶ τῷ Ποσειδῶνι ϑυσίαν ἀποτιννυν- 
veg. Vox derivatur ἃ verbo πόρεψάω, quod notat circumqua- 
que abstergo, defrico, vel detergo, atque adeo primo signifi- 
cat id quod derasione vel detersione detrahitur 8. deducitur, 
vel sordes e£ purgamenta, defricando, dqderadendo: vel de- 
&ergendo detracta. Unde in Gloss. etiam exponitur δοοῦδ. 
Metaphorice autem sumitur pro re vel 4omine vili et abiecto, 
qui ab omnibus spernitur, et quia homines abiecti, qui 2b 
omnibus pro. nibilo habebàntur, aliorum loco mactabantur, 
ad mala ab aliis quasi περεψᾶν, abstergenda et avertenda, binc 
'tales homines, qui piaculi loco erant, περεψήματα etiam 
sunt dicti, Conf, Lex. NN. Τὶ s. ἃ. v. 
*IIEPILUH X545, proprie strigili utor, et maxime de e- 
quis adhibetur, sed deinde ex adiuncto, teste Camerario, ad 
.increpatíones et cástisationes hominum transfertur, uti inl 
vernacula sírigilis vocabulo ad vehementiores increpationes 
indicandas uti solemus. Sirac. XXX, 7. περιψήχων υἱὸν κατα" 
δεσμεύσεν τραύματα avrov, qui durius interdum £rac:at fili- 
um, obligabit vulrera eius, h. e. medelam ei afferet, seu: 
sanabit eum. Tta ed. Compl. habet, ac ob seriem o ationis ne 


cessario legendum est, non autem cum cod. Jat., Syro et. ᾿ 
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vfrabe περεψύχων, nec cum Ed. did. et Pug. divisim περὶ 


υχών. ᾿ : 
: *"IIEPI"PTXOZ. sn. Iud. XI, 54. sec. cod. Oxon. Hesy- 
chius: περυψύκτης (sive potius, ut legendum censeo, περέψυ-- 
χος), περιπόϑητος, ἐκ ψυχῆς ὅλης ἀγαπωμένορ. nct ibi pro 
mrn: habet ποθητή. (Περίψυχος vocabulum nihili. Nam 
apud Aratosth. 2. in Brunckiz “παῖ. I. p. 477. pro περίψυ- 
qg* scribendum zegívyoog. lllud typographi neglegentiae 
tribuendum videtur. Quamobrem Iud. 1.1. περίψυκτος legerim 
ex Jesychii glossa eodem modo emendanda. K.) M 
ΠΕΡΜΨΨΥ ΧΩ, amore conplector, salde amo. Sir. XXX, 
7. περεψύχων viov, qui amore complectitur filium, aut refo- 
cillans, refrigerana filium suum. Sic enim legitur in Cod. 
Fat. et dlex., sed ex meo sensu vitiose: nam lectionem zepi- 
ψήχων postulat omnis orationis series. Sermo enim est in 
omni priori capitis parte de dura e£ severa educatione liberis, 
adhibenda. Caeterum voce περψύχω utitur etiam Jdleiphron 
lib. I, Ep. 59. p. 186. ubi Megara ad Bacchidem: Σὺ δὲ ἡμῖν 


μόνη τὸν "Αδωνεν περιέψυχες: tu vero hobis sola Adonin amo- - 


re complexa es. lbid. in fin. τὸν " 4Owviv , ὃν νῦν περιψύχεις, 
ÁAdonin, quem nunc amore complecteris. Inde ortum fortas- 
se duxit zegapuxrge, qui iuxta Jesychium est περιπόϑητος, 
ἐκ ψυχῆς ὅλης ἀγαπώμενος. Conf. Bergleri not. ad Aiciphr, 
lib. III. Ep. 59. T. II. p. 181. 

IIEPKAZ4Q, nigresco, nigris distingui maculis incipio, 
maturesco, et speciatim adhibetur de uvis, quando colorem, 
mutant et maturescere incipiunt. ἨΔ part. ca/cans. Amos. 
IX, 18. περκάσεν σταφυλὴ, maturescet uva. Legerunt 333, 
processit, quod commode ad maturitatem trausferri potest, 


Certe arab. M X inter alia notatz ad maturitatem pervenit. 


fructus. — *na, fastidio, nauseo. -4quila Zach. XI, 9. ἐπέρκα» 
ctv, maturuit. Ex significatione radicis CAaíd.'s. Talmud. 
)n3, maturescere coepit ,, unde n5, res quaevis nondum plane 
matura ,; unde quoque Symmachus h.l. ἀκμάξζεον posuit. Vi-. 
de et Sir. LI, 20. Hesych. περκάζει, μελανίζει, ποικίλλεν, dj 
"elveras. Zonaras Lex. 3545. περκαξζμ9. ὠριμάξεν, ubi vid. 
Aittmannus. : 
IIEPKNO' Z, niger ,. nigris distinctus maculis, varius. 
is, versicolor, maculosus. Gen. XXX, 52. Breit. Sed vide. 
$. V. πέρχος. Photius: περκνὸς, μέλας. Adde Etymol. Gudía- 
num 462, 52. " . ὅτι 
IIE PKOZ, nigris maculis variegatus. ΜΔ, versicolor, . 
maculosus. Inc. Gen. XXX, 52. Sed potest quoque haec vox 
δά sequens rn referri. , Vide ad h. 1. Montfauconium. 
JHEPO' NH, fibula, paxillus s. clavus ligneus, a πέρω » 
transadigo , quia per foramen transadigitur. . pto, Jaqueus. 
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Symm. Yob. XL, 20. - ΟἽ. uncini, Symm. Exod. XXXY, 


A1. Suidas: megovy, πύρπη. 

 "ILEPZEXHA, Persa. στ, Medus. Yerem. XX V, 25. Nem- 
pe Persae'et Medi sunt vicini. | 
| IIEZX$2, pinso, coquo panes, idem quod πέπτω, unde 
etiam deducitur. πες, idem. “44. Gen. XL, 1. ὁ πέσσων; ma- 
" gister cocorum , qui v. 2. dicitur t^s ^y. 'Cocos autem et 
pistores quondam eosdem homines fuisse, esti auctoritate 
constat. Persio Quinta Hos, VII, 4. 4qu. Hos. VII, 6. (ubi 
JV'altonus vitiose πεσὼν excudi iussit). Adde LXX Exod. 
XVI, 25. 1 Sam. VIH, 15. Ierem. XXXVII, 20. | Goss. in 
Octat. πέσσει, πέττει, ἀρτοποιεῖ Onvd. JDistingue et scribe 
ita: αρτοποιεῖ, ὀπτᾷ. ὶ 

"EN ΣΠΟΔΙΑΙ͂ ΠΕΣΣΟΜΕΝΟΣ "APTOZ, panis 
subcinericius. n1, placemía coct. panis subcinericius. Ed. 
Quinta Hos. VII, 8. | P 
| JIIETAZO, IIET^HA' et IIETANNTMI, exrando, 
extendo. n5, efforeo. qu. Exod. IX, 9. πεταζόμεναι, ubi vul- 
go vertitur vo/atícae, :;uasi esset gerzüpevas:. sed melius ezpan- 
866. -' *n2*3, palpito, motito alas. lob. XXVI, 11. ἐπεταάσϑη- 
σαν, expansae sunt. Sermo ibi est de montibus, qui ex poe- 
tica loquendi ratione columnae coeli (Nah. I, 5.) dicuntur. 
lam quando bi concutiuntur, aut, uti Pulsatus expressit, 
contremiscunt, nempe commotione terrae, tunc disrumpun- 
tur, et magni in illis hiatus efficiuntur, ut setis notum est, 

quod bene a LXX exprimi poterat ἐπετάσϑησαν. Ed. did. ha- 
bet διεπετάοϑησαν. - v2, expando. Theod. Yob. XI, 15. ἐπέ- 
φασας. Fortasse scripsit ἐξεπέτασας. — 

IIE TAAON, folium, proprie quod est in amplitudinem 
expansum (4om. lliad. β΄. 512.), it. lamina folic specie vel te- 
nuis instar folii, bractea. *w3, corona. Exod. XXIX, 6. - 
n5. Exod. XXXIX, 5. ubi laquei auri sunt bracteae aureae. - 
q^x, bractea , lamina splendens. Exod. XXVIII, 52. XXXIX, 
5o. Levit. VIII, 9. πέταλον χρυσοῦν» laminam auream. Sic et 
per πέταλον χρυσοῦν, quod ex Dianae corona ceciderat iuxta 
-delianum F.H. lib. V. c. 16.,  Perizonius intelligit folium 
aureum , s. laminam folii &pecie, Conf. et Braunium de vesti- 
.&u sacerd. hebr. lib. 11. c. 32. €. 661., ubi inter alia ZZnium 
Jib. XXI. c. 2. tradere observat, coronas datas fuisse e /a- 
mina aerea tenui inaurata, aut inargentata, et ex eius- 
dem lib. XXI. c. 5. haec verba adducit: Crassus dives pri- 
mus argento aurbque folia imitatus, ludis suis coronas dedit. 
1 Reg. VI, 18. 38. 54. διαπεπετασμένα πέταλα, expansa ἴο- 
lia. - Praeterea legitur 1 Reg. VI, 51. ubi tamen iudice JMont- 
fauconio in Lex. Gr.s. h. v. dubium, δὰ vox *àw» exprimatur. 

HETAMA]I, IIETAOMAI, volo, volito, nu, pernei- 

der olo, Ps. XVII, 12. - "nw : ety, Καὶ et Pib, Anc. e 
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LXX Iob. V, 7. Ps. XVII, 12. LIV, 6. Ies. XL, 14. πέτα: 


σϑήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφσιλων, volabunt in navibus alieni- 
penarum. Sic poetae naves volare dicunt, et vela a/aàs vo- 
cant. Vide Bibl. Brem. Class. VI. p. 505 sequ. Apud Zome- 
rum Il. ν΄, 29. haec vox de,equis Neptuni adhibetur, qui τᾶς 
pido cursu vehebantur. Adde 44qu. Symm. Theod. 168. VI, 6. 
Symm. Ps. LYV, 7. ubi pro πέτασϑῆναι καὶ ἐἑδρᾳσϑῆναι ex Eu- 
sebià Comm. ad h. 1. p. 240. reponendum est: καὶ πετᾳσϑήσο» 
μαι, ἡ xal ἑὁρασῇ ἤσομαι. — 51v et 72, iunctim, volo, vagor. 
Prov. XXVI, 2. : APERTE | 
HETAZXOAX, petasus, galerus (sic dictus, quod latos 
Aáberet margines) , pileus latus, 2 Macc. IV, 12. τοὺς «gotí- 
στους τῶν ἐφήβων ὑποτάσσων ὑπὸ πέτασον ἦγεν, praestantissi- 
mos epheborum subiiciens sub petasoinstituebat, seu: adcer- 
tamina gymnica vocavit (Latini locutione non prorsus dissimi- 
li dicunt servos ad pileum vocare pro excitare ad ea agenda, 
quae liberi homines agere solent, sive ad libertatem vooare.), 
b. e. more Graecorum petasum gestantes illorum moribus ac: 
disciplina imbuit. , Conf. ad h.1. peculiarem Epistolam Ca- 
sauboni a IV'olfio Àn Casaubon. editam p. 185 sequ. et Dilher- 
rum Dispp. Acad. p. 102. Badueilo ad Macc; 1.1. :séraoog est 
genus ludi aut certaminis ludicri, Kesslero autem pars palae- 


sirae, in qua ephebi exercebantur. Nic. Ignarra Ceminent. de — 


palaestra Neapolitana (Neap. 1770.4.) p. 122. n£racov accipit 
pro aedificio ad petasi formam testudinato, creditque, vocem 
a Pulgato interprete, cum fornicem vertere debuisset, Jupanar 
versam esse contumeliae caussa. Vides. v. ὑποτάσσω. JHesych. 
πέτασος, τὸ τῶν ἐφήβων φόρημα. Sio enim bene viri docti pro 
φρύνημα legunt, Eustathius ad Odyss. [. p. 559. ᾿“πὸ vov 
πέταζω, πετασο) καὶ φόρημα ro πέτασος, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ, παι-- 
δία χιτῶνας ἔχονεα ἡνιοχιδοὺς καὶ πετάσους. | 


IIE TATPON, secundum PhAavorinum est: pertica, ἐξα | 


gnum aut asser, super quo gallinae dormiunt (οἷον πέτευδον, 


] e 39. ῳ(» M / e5 ; [1 
παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ τὰ πετεινά). Secundum eundem etiam - 


παγὶς €t βάϑος, laqueus, profunditas. pov, profundum. Prov. 
IX, 18. ἐπὶ πέταυρον &dov, ad profunditatem inferni. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πέταυρον, παγὶς, βάθος. Sic etiam apud 
Suidam, sine dubio ex ἢ. 1., ubi “4. Symm. Theod. βαϑοὺ 


habent. Confer quoque Tiztmannum ad Zonarae Lex. 1535. : 


Caeterum reete observat Jaegerus ad bh. 1., LXX in pov cogi- 
tasse foveam, σιρὸν, ὄρυγμα, exeo genere, quod rustici ac 
venatores in terram depressum levi materia terraque, ut so- 
lum mentiretur, insternebant, dolum meditantes feris, quae 


si fraudem non sensissent, delatae in Jocum constratum, ' 
fracta materia imbecili, in profundum delapsae caderent. . 


Conf. Longi Past. Y, 5. et Drakenborch, ad Sil. Ital. Vl, 329. 
Deea crate fragili et fallaci non alienum foretintellegere πεν 


hj 


by 
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vavQov, sive πέδευρον.» quo et fraudis genus .desighetor sd 
capturam idoneum, et πᾶν λεπτὸν, atque a πεδαίρειν pro ue- 
ταίμειν etiam. ἐν μετεώρῳ κείμενον , Ῥεπδίίε, quod subtus ca- 
veam habeat. Susdas ; πέιαυρον, παγὶς, ιβάϑος, cavig' οἷον 
πέσευδον, παρὰ τὸ εὕδειν ἐν'αυτῷ τὰ πετεινά. i 
HETEINO Z, volatilis. To πέτεενον, avia, golucris, 
835, ala. Ezech. XXXIX, 4. παντὶ πετεενῷ, 5C. ὀρνέῳ, omnio- 
lucri. Conf. v. 17. ubi ὀρνέῳ additur. - tv. Gen. T, 20. 5o. 
. 11, 1g. et alibi saepius. - t^v, avis vorax. lob. XXVIII, 5. 
Ies. XVIII, 6. XL VI, 11. - Six. Psalm: VIII, 8. CXL VIII, 
10. Ezech. XVII, 25. - 3, pruna. Symm. lob. V, 7. se 
τεινῶν. Confirmatur hac versione opinio JMichgelis, qui in 
Supplem. p. 2260. per *u* intellegit avem rapacem , indeque 


metaphorice sagittam alatam, a rad. arab. &,, ,in Coni. VIII. 


in altum elatus est, :'Adde Inc. Hab. II, 5. za μέγιστα τῶν πὲ" 
ξεινῶν. - "nga ^1», ex agro. nc. Lev. XXV, 12. Montfauco- 
pius nescit, quid viderit vellegcrit bicinterpres: Scharfenber- 
gius vero ad bh. 1. statuit, legendum esse πεδινῶν pro πετεινῶν. 

ΠΕΤΗΝΟῚΝ pro πέξεινον, volatile, Sic tres interpretes 
constanter in toto cap. I Geneseos hebr. niv transtulerunt, 
docente 4Montfauconio Lex. in Hexapia Origenis. 

. HIE TOMAlI, volo, volito. 213223, in altitudine, Symm. 
Iob. XXXIX, 18. πετομένη. lta Bielius. Sed πεεομένη ibi aut 
hebr. 1*35n (quod i in l. arab. notat strinxit, sese ad cursum 
incitavit), aut formulae won 33, in. altum elevaverit 
sese, respondet. Est autem li.]. πέτόμας non tam volare, quam 
in altum elevare se, aut in altum erigere alas, ut γι ulgatus 
expressit. Nam sfruthio non volare potest, sed qurrens alis 
suis volatum avium imitatur. - ouo, in ceelo, Prov. XXX, 
19. πετομένου. Bene quoad sensum. - "npn, venenum. Hab. 
Il, 15. /ne. πετομέγνην, ubi mihi ita libere. vertisse videtur, 
quia in antecedentibus voce'de44o usus erat. Fortasse autem 
legit He loco Chetb, .ut vocem deduxerit àb nz» aut/£277. 
Aliter autem de h. 1. iudicat BaArdtius in App. crit. ad h. 1. 
4 qui statuit, incertum illum Int. nzn no35, subversionem turbi- 
dam, ἀέλλην interpretatum esse, proque Fit? (cul πετομένη re- 
spondeat) legisse nw", volantem. - ων, volo. Tob. IX, 46. - 
FP ;rof» : νηη, Kal, Pih. et Hophal. Gen. 1, 20. Ps. XL, 6. 
los. XXX, 6. et alibi. Praeterea legitur apud Inc. Ins. et LXX 
Prov. XXX, 19. ubi πετομένου sensus causa addiderunt. Conf. 
Graevii not. ad Lucian. Soleec. p. 752. 

IIETPA, petra, rupes. 133, aurum lectiesimum, Symm. 
et LXX Iob. XXII, 24. ἐν πέτρᾳ. Legerunt, vx3 seu "X3 


Vulg. dabit pro terra silicem. Sc. sunt Japides Lande 
tes, - "yxn, lapillug. Syrus "Thren. 1II, 16. - t2^52 plur. ex 


— 


* 
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chald. -Ma*2. Yaceis IV, 39. - *ix5, munitio. Hab. IT, 1. - 
»»v. Num. XX, 8. 10. 11; XXIV, 271. Deut. XXXII, 21. et 
alibi saepius. Adde qu. Ezech. XXIV, 7. ubi pro λείαν πέ-- 
τρὰς sine dubio reponendum est λείαν πέεραν, .ut iam Montf. 
coniecit. - ^33, fransitus. lerem. XL VIII, 20. ὥσπερ "tQu- 
στεραὶ νοσσεύουσαν ἐν πέτραις. Latera cavernae bene bic στξ-- 
τραι dici poterant. - ΣῈ plur. rami. Ps. CII, 15. Tych- 
$sen£o legisse videntur ENS» (aut secundum atium in no-.- 
tis ad salter. Syr. p. 252. t5^b3) et v cum 5 permutatum es- 
se, Sed quia in praecedentibus et subsequentibus de mouti-- 
bus sermo est, ac revocantes in memoriam C»bon *5y6, γα 
mos petrarum. (Iud. XV, 8. 12. Ies. XXII, 21. et LVII, 5.): 
hic quoque de petris sermonem- esse putarunt, et itatranstue. 
lerunt. - ^£», pulvis. lob. XIV, 8. Ingenio suo h. 1. indul- 
serunt, aut locum XXX, 6. in mente habuerunt, - t2*32 Q5, 
pulvis et petrae. Iob. XXX, 6.- 4x. Exod. XVITI,6. XXXIII, 
21. 22. Deut. VIII, 15. et alibi, - *x i.q. wx. les. V, 28. - 
*45, idem. Ezech. ΠῚ, 9. 4fqu. Exod. IV, 25. Praeterea legi- 
tur haec vox apud Symmaehum Amos. VI, 12. πέτρα διὰ βοῶν, 
ubi ei nihil in. textu hebr. respondere videtur. Sed sunt ine- 
pto loco posita, ac πέτρα pertinet ad antecedens »523. F 6-- ὦ 
tus Jtala: in petris equi.. | 
IIE TPA AKPO TOMOZ, lapis acutissimus. 3X, ru- 
pes.. 44. 1os. V, 2. ποίησον. 005 μαχαίρας ἐκ πέτρας ἀκροτόμου» : 
fac tibi cultros ex lapide acutissimo. Sed-verba ἐκ n. a. sunt h., 
l aliena; nam a Theodotione ἀκροτόμου, ab 4qu. vero ἐκ πέτρα. 
venit. Conf. v. ἀχρότομος. λαξευτήριον, σμυρίτης, et yngoc. . 
*IIETP!'A. Vox haec desideratur in Thes. Bieíano, 
quae tamen S pad apud Znc. Int. Ezech. XXIV, 7. pro hebr. 
vy», petra. Sed suspicor, Interpretem pro zergíav potius scri- 


. psisse λεωπετρέαν, ut ad v5o n*nx pertineat, quod LXX quo- 


que ita, transtulerunt. 
HE TPINOZ, lapideus. WS, rupes. Ios. V, 2. αὐϑαί δὲ 


' πειρίνας» ubi verbà ἐκ πέερας ἀκροτόμου, quae in Cod. Fat. 


post verba y. sr. leguntur, aliunde eo venisse, fortassis ex 
"Aquilae, versione alterum, alterum ex Theodotione, videntur. 
Legitur praeterea apud Symm. Exod. IV, 25. ubi vox πέτρι-, | 
vov post ψῆφος mihi paululum suspecta est. Potest tamen qjj- ^ 
qog πέτρινος verti: lapis. admodum acutus ac durus » qualis 
est lapis petrarum s. ἀκρότομος, ut Theodot. expressit. '. 
IIETPOBO AOZ, qui lapides eiaculatur , vel: qui lapi- 
dibus impetit, it. funda, et praegrandis. vbjp "23M, Japides 
fundae. Τοῦ. XLI, 20. ἥγηται πεεροβόλον qooro» , habet fun- 
dam pro gramine. Lex. Cyril MS. Brem. πετροβόλον, oqev- 
δόνην. - v^23*w, grando immanis. Ezech. XIII, 11. 13, λί- 
ϑους πεεροβόλους ;, lapides praegrandes, - nim, iugerum, "X 
Sam, XIV, 14. ἐν Penes καὶ ἐν πετροβόλοις, iaculis. et fundis, 
. ᾿ / 


4 
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Sap. V, 22. ἐκ πετροβόλου ϑυμοῦ πλήρεις διφήσονται χάλαζαι, ab 
iga Japides iaculante 'plenae proiicientur grandines. 

JIE TPOZ, lapis et quidem maioris alicuius molis (a 
πέτω, verzro, quia verpit pondere suo versus terram), «ea- 
xum. zw, idem. 247. Iob. XLI, 20. πέτρους σφενδόνης, lapides 
fundae.- ^x. Exad.lV, 45. sec. Basil. Ed. Hom. πέεραν ha- 
bet. Ps. LXXVIIL, 15. Conf. 2 Macc, I, 16. IV, 41. et E»- 
' rip. Medeam y. 28. Hesychius: πέτρον, λέϑον. | 

IIET KH, pinus, abies. vAw3, cupressus, 1 Reg. V, 10. - 
n33b, populus alba. Symm. Theod. Hos. IV, 15. ubi tamen 
pro πεύκην et πεύχης reponendum esse arbitror λεύκην et λεύ- 
snp, ut apud LXX ac Theodotionem legitur. - "jn, taeda. 
les. LX, 15. ᾿ ὶ i 

IIET'K1NOZ, pineus. rwot*w plur. Zigna pinea s. thy- 
ina, cedri species. 2 Par. I], 8. IX, 10. 11. -. waa, cupres- 
sus. 1 Reg. V, ὃ. VI, 15. 55. 1X, 11. - qeu, oleum. 1 Reg. 
VI, 51. ξύλων πευκίνων. In textu hebx. commemorantur Jigna 
oleosa , quae tamen alii de pinu, ahi de cupresso, alii, de 
citro explicant. Conf. Οἱ, Celsii Hierobotan. P. Y. p. 50g. 

* ITEDPAKTIZMÁ. "35, sepiens. Aqu. Yes. L VII, 12. 
dHieronymus:  Goder Pheres, quod J4quila interpretatus lest 
σιεῳράκτισμα χολῆς. quod nos possumus iuxta sensum dioere: 
qui se opponit Dei iracundiae saevienti. JMontfauc. ad h. 1.: 
Persio Aquilae omnino corrupta est in editis, Illud autem nt- 
φράκτισμα χολῆς ab Erasmo excogitatum in alias exinde Hie- 
ronymi editiones manavit. | Codex vetustissimus habet IIE- 
QPADIIHZ, quam vocem ne coniectura quidem restituere aude- 
mus, usque adeo vitiata est. Suspicor, 4fquilam scripsisse ἐπι" 
φράσσων διακοπήν. Conf. P. JVesselingii Probab. c. 25. p. 
210. Vide quoque s. v. περεᾳρακτισμα. 

ΠΈΨΙΣ, coctio. ns, coquus, pistor. "Hos. VII, 4. 
ILex. Cyrilli MS. Brem. et Gloss. MS. in Proph. πέψεν, ἀρτο- 
“ποιΐαν. Schol. Il. α΄. v. 01. et Eustath. iu ll. a. p. 29, 50... 

IIHI'H', fons, scaturigo, et qualiscunque humoris eru- 
ptio. Vide Grotium ad Marc. IV, 29. *« (pro 4*4), vapor. 
Gen. 1I, 6. Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. Ps. 1V. p. 


1657. suspicatur, transtulisse illos notionem arab. (9 , quod 


fiuvium significat, in hebr. 4w* ob soni similitudinem. - p'8it 
alveus, Ps. XVII, 17. XLI, 1. Adde Znoc. 2 Sam. XXII, 6. - 
*pp*, muli, Syrus Gen. XXXVL, 24. Legerunt tovs. Et- 
iam reliqui vocem hebr. expresserunt jauelu. - "ts, mare. 
Symm. lob, XXXVIII, 16. ἕως συνοχῆς πηγῆς», ubi vel πηγῆς 
in ϑαλάσσης mutandum est, vel πηγῆς e versione 2fjex. i 
Symmachi translationem scholii loco transiit, quia συνοχὴ b. 
3. fontem significare videtur. Vide s. συνοχή- - 2130, scatu- 


rigo, Cohel. XII, 6. Ies, XXXY, 7. XLLX, 10. - iav Mio, 


/ - 
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egressus aquarum. Yes. LVIII, 11.- ΠΡΌ, δου, momen 
propr. E Ezech. XXV, 9. Legerunt vro bro.- qum. Gen. 
VII, VII, 3. Lev. XI, 56. et alibi. - ἪΡ, scaturigo. 
Lev. XX, 10. Ps. XXXV, 10. Ierem. IX, 1. Posttenio loco 
ita: τίς δωσει τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων: ; utinam quiá 
daret oculis meis fontem lacrymarum, b. e. multas lacrymas. 
Jta Sophocles Electr. v. 888. πηγὰς γάλακτος dixit πολὺ γάλαν 
Jac copiosum , 'ut interpretatur Scholiastes , qui etiam addit; 
οἷς τὸ δαπρύων πηγὰς ἀντὶ τοῦ, πολλὰ δάκρυα. - 17233 part. 
plur. Niph. a n23, etus. 41]. Iob. XXXVIITI, 16. πηγὴν θα 
λάσσης. Vox *533 non est ibi per fetus reddenda, sed per 
perplexitates , implicationes, ἃ ἢ) 6. j24, ut C» *2323 sif 
fons s. scásurigo maris, quia et scaturigo arctá esse solet, aut, 
quod mallem, confugiendum erit ad Arabismum, in quo 323 
rumpere, Jindere notat, Conf, Schultensii Opera min. p. 60 
sequ. Vulgatus transtulit: profunda maris , ubi mihi loco 
πηγὴν legisse videtur τὴν γῆν, ut "flex. fid. ex Compl. habent, 


. Nam £erra'maris notat profunda maris, Alii statuunt, LXX 


legisse *933, nam 7»23 est scaturire, - yy, oculus, it. fons. 
Gen. XIV, 7. XVII, 7. Deut. XXXIII, 28. sec. Comp/. Ad- 
de qu. Symm. et Syr. 1 Keg. I, 9. Baruch. III, 12. ubi lex 
divina s πηγὴ τῆς σοφέας dicitur, fons verae sapientiáe. - Vi- 


. de alibi ἄβυσσος et φρέαρ. 


ΠΗ MA, compactum, coagmentatum.. 43, acervus. 
Tos. TII, 16. Adde 4 Macc. IX, 21. τὸ τῶν ὀστέων πῆγμα, car- 
nium compages. Í 

. Z3HTNT'À et IIH'TNTMI, f (Fo, infigo, compingo; 
concrescere facio, congelo, coagulo, formo, denso, solidum. 
reddo , induro, extendo, suspendo. Ἀγ τος chald. Ithpeh. ab 
hebr. nno, aboleor. Esdr. VI, 11. παγήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, suspen- - 
detur-in illo, Bene quoad sensum. - y2vi Hiph. Aabitare fa- 
cio. los. XVIII, 1. ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνήν. y2xfa h. 1. est se- 
dem fixam assignare. - 3135nn Hithp. concresco. 44i. lob. ᾿ 
XXXVII 50. πήγνυται. lta quoque Jebraeus et /nc. Int. 


Vulg. constringitur. rab. ax propre significat visco vel 


glutine cepit, et in Coniug. Vta coniunctis partibus fuit, 
quod bene convenit gr. πηγνύειν, condensare », constringere. - 
bón Pyh. a ban, formatus sum. lob. XV, c. ἢ πρὸ κτηνῶν ἐπ 
πάγης; vel num ante bestias formatus es? ὁ vau, demergor, 
defigor. Yob. XX XVIII, 6. ἐπὶ τίνος oi κρίκοι αὐτῆς πεπήγασι: 
super quo. circuli eius solidati sunt? - pw firmum. Το. 
XLI, 16. ἡ καρδία αὐτοῦ πέπηγεν, οἷς λίϑος 9» cor eius indura- | 
fum est, tanquam lapis. -. n*3 : mon, Kal et Hiph. ex£endo. 
Gen. XXVI, 25. ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, fixit ibi ten- ^ 
torium suum. Vide et Gen. XXXV, 21. Exod. XXXIII, 7. 
1 Par. XVI, 1. et conf. Hebr. VIII, 3. 2 Saw. XXI, 10. sec. 


LI 
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"E Vát. Ies. XLI, 5, 0 ποιήσας τὸν οὐρανὸν, καὶ πήξας αὐτὸν, fa- 


ciem coelum, et extendens illum. Apud Hesychium πήξας ex. ^ 
ponitur στήσας, βαλὼν» κατασκευάσας. les. LIV, 2. ἑὰς δέρ- 
(eic τῶν αὐλαίων σου πῆξον , pelles aulaeorum tuorum extende. 
"dll. 2 Sam. XXI, 10. xai ἔπηξεν (σάκκον) αὐτῇ πρὸς πέτραν, et 
stitit sibi (saccum) ad petram. Hesych. ἔπηξεν, ἔστησεν. - 
yv, planto, Num. XXIV, 6. Dan. XI,.45. Theod. Cohel. 
Xi, ii. jio πεπηγότες, clavi infixi. Fuig. defixi, - 3x3 
Niph. A235, sto. Exod. XV, 8. ἐπάγη «oti τεῖχος τὰ ὕδατα, 
eolidatae suni aquae tanquam murus.- nt, facio. 4r. 1 Par. 
Xv, l. ἔπηξεν. - "Y. adhaereo. Thren. TV, 8. daeyn δέρμα’ 
αὐτῶν ἐπὶ τὼ 0gr& αὐτῶν, consolidata est pellis eorum super 
ossa illorum. Vox hebr. in 1]. arab. notat constringere: nem- 
e quae adhaerent, videntur. quasi constricta. - ΝΕΡ : Mapas 
Hal et Hiph. concreso0, coaguéo. Exod. XV, 8. ἐπάγη τὰ xU- 
pese ἐν μέσῃ τῆς ϑαλασσης, concreti. sunt fluctus in medio 


- maris. Conf. Iob. VI, 16. Sirac. XLIII, 25. Hesyck. inayy, 


ἐστερεώθη, ἐπήχϑη, ἐνεφυτεύϑη , συνέπλάσϑη, ἐγένετο , ὅϑεν 
«αἱ “ἀρμᾳτοπηγὸς λέγεται. Αι. εἴ LXX Iob. X, 10. ἔπηξας δὲ 
μὲ ἴσα τυρῷ, coagulasté me, tanquam caseum. Conf. Sap. VII, 


-/9.- vpn. Iud. IV, 21. ἔπηξε sec. Patic. ἃ Sam. XVIII, 14. 


ἐπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ xacdla ᾿Αβεσσαλωμ, infixit illa in cor Absa- 
lomi. 444. 1 Sam. X, 10. τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔπηξανν caput éius 
suspenderunt. De congelatione fructus in utero níatris dici- 
tur (ut lat. coagulum apud Ge//ium N. A. III, 16.) Sap. VII, 
2. παγεὶς ἐκ σπέρματος ανδρός. Sirac. XXXVIII, “ὃ. EC 
dutabunt, Sed est haec falsa lectio. Scribendum est zz£«, U- 
quefaciet. 

— *IIHAAAIOTXE Q, gubernaculum teneo ," ad clavum 


' navis sedeo , guberno. 4 Macc. VII, 1. πηδαλιουχὼν τὴν τῆς 


Ζ 


εὐσεβείας ναῦν, Zonaras Lez. col 1547 7. πηδαλιουχῶν, xvBsp- 
νῶν. Vide quoque Hesychium, ibique Intt. 

JIHAA 5$, salio, salto. 353. idem. Cant. II, ,0.- "n3 
salio, subsilio. Levit. XI, 21... 

ΠΗ AINOZ, luteus, coenosus, ex luto factus. "2h, /u- S 
ium. Symm. et LXX Iob. IV, 19. XIII, 12. - on chald. £e- 

sta. Dan. II, 45. sec. cod. Chis. - *wycv, lutum. lex. Dan. 
I, 41. 

HH'AION, vel potius πέλιον, pilus. ne5xn, tiara, fa 
scia. Samaritan. Exod. XXVIII, 4. ubi vid. ' Montfauc. 
Jtem πήλια idem Samaritan. Lev. VIII, 8. 9. (ubi vid. SeAar- 
fenbergius.) Exod. XXVIII, 59. - Πήλιον ibi diei pro πέλεον, et 
in Origenis Philosophumenis hanc vocem legi, docet Montfaue. 
Lex. ad Hexapla Origen. 

, JLHAO Z, lutum, coenum, non, imus, sterquilinium. 
ynm. Yes. XXV, 10. - 4m Gen. ΧΙ, 5. Iob. X, 9. les. 
XXIX, 16. Iob. XXXVIII, 14. λαβν γῆν πηλόν, Duplex hio 


᾿ 
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interpretatio voeis "5h ebaluit, unde postéa pro γῆν ius 
in aliis exemplaribus exstitit γῆς πηλόν, -- t^t. 2Sam. XXII, 
45.. Psalm. XVII, 46. -4qu. Syrum Theod. lés. LVII, 40. - 
Q5», pulvis. Tob. IV , 19. ban D, caementum. 'Pncomilitum; 
Hebr. Ezech. XIII, 10. πηλῷ ἄνευ ἀχύρων. - ᾿ Vide alibi βά-. 
0a pov. 

*IHAO TPTO, gái .& luto vasa fictilia conficit , figu- 
jus, qui in πηλῷ operatur. ' Formatum est ut yovobvpyoc et 
alia. Sap. XV, 7. ubi explieatur ita: ὁ ἐκ τρῦ πηλοῦ" avendo 
σῶν. Luvián. Prometh. T.I. J^ 26. ed. Heirz. oi  A05vaits τοὺς 
χυτρέας καὶ ἱπνοποιοὺς αὐ πάντας ὁ ὑσροεπηλονργοὶς ΤΙρομηϑέας 
«πεκάλουν. ᾿. Moe "eds E ge e ME | 

. Hm Az, coagmentatio, ean salaio Jixio, impactió» 
Sirac. XLI, 24; πῆξις ἐγκώνος» Jisio cubiti." Grobius. VErUE 

.decubitum. ^ - 

IIH'PA, pera, saccus. (bs, vas. Symm. 1 Sam. XVII, 
40. - ΜΌΡΟΝ gluma. 2 Reg. IV, 42. ludith. X; 5. XIII, 17. 
17. In omnibus his locis πῆρα non est pera heu sacéus sim- 
pliciter; sed im quo commeatus et alia necessaria recondi so- 
lent, et qualem inprimis iter - facientes: gestare solebant , et 
hoc respectu differt à βαλάντιον; qued erumenam notst; cui 
immittitur pecunia, JOE 2 

IIHPO'9, Ω, C0eco, excóeco. n12 ; caligo. M . lob. 
XVH, 7. ᾿πεπήρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί pv , giae 
enim sunt ab irà oculi méi, Josephus lib. VI. de.B. 7. 6.16. 
ALex. vef. n9500, coeco. πηρὸς, coecus , orbus. ade Drusiurn 
ad Iob.1.c. ..- ει 

ΠΗ ΡΏΣΙΣ, excoecatio. ym ᾿ coscitas: Znc. "Deut. 
XXVIIT, 28. Suidas: πήρωσις; τύφλωσις. | 

*ÓHHXI Z4», cubito 'dimetior. nw. 1o. πεν 
XLII, 15. πήχισμα πεπηχισμένον, cubitalis dimensio cubito 
dimensa. Jgnoraut hanc vocem Lexica graeca, Formatam ta- " 
men inde est substantivum πήχέσμα. 

HH XLXMAÁ, mensura cübitális,  cubitalís dinsiis. 
now, cubitus, et mensura, ut lat, ΒΕΘΗΜΕ et uina. E 
Ezecb. XLHT, 15. | 

ΠΗ XM AC (forte. icibeudun πήχεσμα), eubitalis di- 
rhensio aut menaura. ow , cubitus, et ἸΒΒΉ ΕΣ, ut lat. bad 
et uina. «Aqu. Ezéch. XLEHI, 15. 

- ΠΗ͂ΧΥΣ, cubitus. "ow. Gen. VI, 15..16.. "n; 20. 
Exod. XXV, 10. et alibi saepius. 2fqu. Theod: 1 Keg. vl, 172 
nowS, in Cubifo, πηχῶν, ubi vid. Montfauo. qu. 2 Sam. | 
ὙΠῚ, s. sec. cod. Coíslin:zdv χαλινὸν τοῦ πήχεως. De variis b. 
]. explicationibus. vide G/ssii Philologiam Sacer; p. .581-. 
séqu. - 2M chald. plur. Esdr. VI, 5. Dan. III, 1. — 5523, 
terminus. Ezech. XL, 13..N. L. — "5, mánus. Prov. XXXl, 3 
19. Variationis causa ,hic πήχεις pro χεῖρας posuerunt. - 
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fg, calamus, Ezech. XLII, 17. 19. Sermo hic est de δαζω» 
mo mensorio, ludith. I, 4. πηχῶν. Fulg. portas, ubi πύργων 
.cum sz yey.permutasse videtur, M ἊΣ 
ον ΜΠ ZR, (forma proprie Dorica.et Jonica, recepta 
4uoque in,,uysum communem, pro πεέξζω. Vtraque forma re- 
peritur in editt. ZZerodo?i, illa lib. IV. c. 11. haec lib. IX. oc. 
59. 60. Adde Eustath. ad Od.: η΄. p. 256.) capio, prehendo. 
(ns , idem. Cant. II, 15. sagore ἡμῖν ἀλώπεκας, capite nobis 
xulpés. - w*3n Hiph. a »t$2, venire facio. Inc. Gen. XIX, 10. 
ἐπίασαν , comprehenderunt. Fortasse ibi legendum est ἔσπα- 
αν vel jgnagavro, -. "WX, venor. «δ. Τοῦ. X; 16. πιάσεις. 
"Conf. Apoc. XIX, 20. Sirac. XXIII, 38. πιασϑήσετκαι. Conf, 
lb VüLaQe 2.0. 0. 00. 00 
02 JHARKSNAS,- pinguefacio, . pinquem δὲ. obesum | reddo. 
ww, Hal, Pih. et Pyh. Psalm. XIX,5. τὸ QÀOXOUTO) M σου πια- 
'πάτω, holocaustum tuum pzsguefaciat: ubi. Schol. στεασά- 
πω, φαιδρυνάτω. adipe abundet, nitidum reddat. At apud 
Suidam miewogo exponitur πίονα πριήσεν (e versione Sym- 
machi, ut opinor), et apud Hesychium Aenovero. Prov. XVI, 
2. φήμη δὲ ἀγαϑὴ iaiyes ὀστᾶ, fama autem bona impinguat 
ossa. Hesych. πεαίνεν (Sic enim scribendum e Lex. Cyrilli 
MS. Brem. et Phavorino pro zieivu), astute, λεπαίνει. adque. 
Deut; XXI, 20. πιανϑήσονται. dqu. Symm. Theod. Prov. XI, 
35. πίανϑήσεται. .—. Yona Hiph. expeditum reddo. 165. LVIII, 
11. ὀστῷ σου πιανϑήσονται. Bene quoad sensum. -- ἡ}, stil- 
lo. Psalm. LXIV, 15. Vox hebraica de ubertate et abundan- 
tia omnis generis dicitur. - bnw, pianto. Ezech. XVII, 8. 
10. Videntur n*swj divisiese in duo , quasi mb 50}, potane 
sibi, a πο, bibere. Planta enim cum bibit terrae humorem, 
pinguescit inde. Ita Cappellus in notis critt. ad h. 1. p. 549. 
“Ππιαίνω quoque refertur ad arbores, quae, ut Scapu/a monuit, 
δένδρα “πίηνα' dicuntur, Vide quoque s. εὐθϑηνέω. Sirac. 
XXXVI, 17. τὰ ὀστὰ αὐτοῦ (sc. avdpog) πεανεῖ ἡ éniotnun av— 
τῆς, 5C. γυναφμόρ: ubi πιαίνειν est 1. 4. τέρπειν in antece- - 
dente. membro, adeoque ob/ectare notat. QOonf. /acobs in 
A"fnihol. Gr. 'Tom, Xl. p. 55. Conf. supra Prov. XVI, 2. Πιαέ- 
sev pro implere, replere legitur apud zfeschyl. dgamemn. v. 
᾿ς, 986. et metaphorice pro. fovere apud P/utarghum de discrim. 
' amici et adul. €. 20. ^ | 

IUE Zh, . premo. "1, calco. Mich. VI, 15. σὺ πιέσεις 

ἐλαίαν. Calcando premuntur uvae. aS 
HI'OHKOX, simia. ^p. 1 Reg. X, 25. 2Par. IX, 21. 

. JI!'60Z, dolium. nmw), fovea. Prov. XXIIT, 27.. πίϑον 
"zeroruévoar,, Proverbium graecum (de quo Erasmus 44dag. 
J, 10, 55. bene egit), quo h. 1. libere vertentes usi sunt sensu 
fers eodem, n utraque imagine latet notio animi insa- 
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JIJIKPAI'NO, exacerbo , irrito, aéerbo dolore affcio. 


θῶ Hiph. Ierem. XXXII, 52. - 4»3 Hiph. a ^". Ruth. 


I, 20. ἐπικράνϑη ἐν ἐμοὶ, éxacerbatus est advérsus me, Iob. 
XXVII, 2. ὁ πικρανας μου τὴν ψυχὴν, qui acerbo dolore affe- 
cit animam meam. - *455, moeror, vel potius ree, ob quam 
quis moeret, Aqu. Prov. Xy, 35. mxoeivory, dolore afficiena. 
Habuit pro participio Hiphbil. — *445. 7nc. Exod. I, 10. πα-- 
eenixposwov. - “Ὁ, amaritsdo. "Ruth, I, 15. ἐπικράνθη μου 
σφόδρα ὑπὲρ ὑμᾶς, acerbissimo dolore ango* ptoptér vos. - 
Thren. I, 5. αὕτη πικραινομέψη ἔν £avry, ipsa acerbo dolore 

erueiata. Sohel. Theocriti ddyll. V, 120. πὸὲκραΐνεταρ. λυπεῖ-- 
vet, πικρίαν £yes vexopuevog. — "xp, effervesco. Exod. XVI, 20. 
ἐπικράνϑη Movogc ἐπ᾽ αὐτου» exacerbatus est Moses in illos. 
Vide.et Ierem. XXXVII, a4. et conf, 5 Esdr. IV, 91... -. 3 
contremisco, les. XIV, 9. Ieret, XXXIII, 9: Scilicet 334 


etiam de eommetione anim» ad iram adhibetur, Vide Simonis 
3sLex. hebr. p. 1489. Sirac, XXXVII, 10. πίκρανον κλᾳυθμὸν, 


acerbe luge. 1 Macc. IIT, 7. ἐπίκρανε βασιλεῖς πολλοὺς. acerbo 
᾿οέονα αθδοῖϊξ seu offendit ac laesit reges multos. Opponitur 
ibi εὐφραίνειν. uU 
IIKPAZMO'Z, exacerbatio y amaritudo. t254*455 plur. 
nigrédines (a 55, at alii legunt C2*3**5 cum 3 praefixo, aut 
5 similitudinis). ' Aqu. et LXX Iob. ΠῚ, 5. εἷς πικρασμοί. In 
Hexaplis a Montf. editis partim in textu partim in nota sub- 
iecta legitur quidem πεικραμμοὶ, sed vitiose pro πικρασμοί. - 
*p»5, indignatio. Symm. Psalm, VI, 8. ubi vel indignatio- 
nem, velaeg?itudinem animi ac dolorem notat. - *455, moe- 
ror, vel pottus res, ob quam quis moeret. Symm, Prov. XVII, 
25. Pulgatus: dolor. L'XX ὀδύνη. — n5, nomen propr. Ps. 
XCIV, 8. sec. cod. Fas. Sed loco πικρασμοῦ legendum ibi 
sine dubio est πειρασμοῦ: - *;: Ezech. XXVII, 5. - VM. 
Symm. Psalm. CXX XIX, 10. Respexit notionem veneni, quam 
vox hebr. quandoque habet. ' EE 
II/KP] 4, amaritudo, amarulentia, acerbitas animi, 
dolor acerbus. tay*, indignatio. Yerem, XV, 17. - ^s, alie- 
nus. les. XXVIII, 21. Libere transtulerunt. - 535, absin- 
£hium. "Deut. XXIX, 18. Thren. IIT, 19. Amos. VI, 13. 
Symm. lerem. XXIII, 15. - **wz5 part. Hiph. dolorifíicus. 
Ezech. XXVIII, 24. Explicant ex 4*5 vel legunt 45527. - 
Ὁ plur. Tob. IX, 10. - *^». Iob. VIJ, 131. X, 1. XXI, 
25. ὁ δὲ relever ὑπὸ πικρίας ψυχῆς» ille antem moritur prae 
acerbo animi dolore, Conf. Sirac. VII, 12. "XXXI, 54. - 
M*5, nomen proprium, Znc. Ruth. I, 20. - ΠΡ, dolus. Ps. 
IX, 29. Legerunt n5, extrito 5, a rad. ΠῚ vel ^». Conf. 
Rom. III, 14, et ad h. 1. Haphelii annotatt, Polyb. p. 425. - 
ἘΣ plur. maso. 7nc. ac LXX Thren. III, 45. - tf plur. 
foem. Deut. XXXII, 52. - i310 plur. degeneres, .Ierem. M, 
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21. Sermo ibi est de vinea. Nonnullis legisse videntur *«». 
- mar, opus. 4l. les. XXVIIT, 2:1. Ita Bielius. Sed πικρίας 
ibi pertinet ad Ἣν et 113v pér ἔργον exprimitur. — bn, ae- 
rumnosus: Yob. lT, 20. -- 138, tumultuatio. Ies, XXXVII, 
29. Libere verterunt, ac πικρία explicandum est .de acerbi- 
taie, qua eios tractamus, quemadmodum vox hebr. fastum 
cum insolentia. coniunctum: denotat. Sirac. IV, 6. πικρία ψυ- 
χῆς, indignatio duritia concitata, Sirac. XXI,.12. nexpla, 
rebellio. Aliis h. 1. est. malitia, peccatum, sed praeferenda 
est lectio παιδεία, quam Compl. habet. e 
IIIKPI'2, herba ab amaritudine dicta, quam Latini in- 
iybum (intubum) sylvestre, ( Plin. H. N. XIX, 8. Lat. /nt. 
"ristot.. hist. anim. VX, Ὁ, Dioécorid. lib, II. c. 125.), aut 
.cichoreum agreste vocant,.e£ o£osox species Theophr. lib. VII. 
hist. plant. cap. 11. Dioscor. 11, 121. ὩΣ. plur. amariétudi- 
es, Exod. Xll, 8. ἐπὶ" πικρίδων ἔδονται, σιῶν intybis syl 
.vestribus edent. Pulg. lactucas agrestes. Vide et Num. IX, 
11. Dioscorides lib. II. c. 160. Σέρες Ói005* ὧν καὶ μὲν ἀγρία 
σωκρὶς, f] καὶ κεχώρεον καλουμένη.. Suidas: Σέρῥεις (leg. Σέρειρ), 
εἶδος λαχανων, τὰ παρ᾿ ἡμῖν σείρικα λεγόμενα. al πεκρίδες παρ᾽ 
ἄλλοις, ἢ μᾶλλον τἀληϑεστερον. δἰπεῖν, μακηδονησια. — Vide 
JBonfrerium ad Exod. ]. c. p. 402.sequ. et Hillerum Hierophyt. 
P. 11. c. 12. p. 56. dr res | 
ΠΙΚΡΟΙ͂Σ,. amarus ,| amaruélentus, acerbus, . molestus. 
^D, ex-quo. lerem. XX, 0. πικρῷ λόγῳ γελάσυμαν. — Le- 
. gerunt pni "31 Ἣ 32. - ^x: mm. Genes, XXVII, 54. 
' ἀνεβόησε φωνὴν μεγάλην καὶ πεκρὸν σφοδρα, exclamabàt .voce 
magna et valde /ugubri. Vide et Soph. I, 16. Ezech. XXVII, 
50. 31. 1 Sam. XV, 52. δὲ οὕτω πικρὸς ὃ Qavorog ; num ita 
amara est mors? Conf. Sir. XLI, 1.: Psalm. LXIII, 5. zo«y- 
μα πικρὸν, rem amaram. Sermo ibi esse videtur de telis et sa- 
gittis dolores atrociores, immo et mortem tristem adferenti- - 
bus. Homerus 44. δ΄. 110. πικρὸν otoxov dixit. erem. ΠῚ, 19. 
σευχρόν. σου τὸ καταλεπεῖν σὲ ἐμὲν amarum tibi, quod tu me dere- 
liqueris, h. e. puniet te tua improbitas. [erem. IV, 10. αὕτη 
ἢ κακία σου. ὅτε πικρὰ» haec malitia tua, quia amara. 4. 
Jud. XVIII, 25. ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, viri amarulento (ἢ. e. 
infesto. Couf. Jacobs in ntAol. Gr, Tom. VIII p. 545. et IX. 
p. 54.) animo, Sic Theocritus Idyll. α΄. 17.dePaue: - - ἔντι yt 
πικρὸς, xai οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ noxi ῥινὶ κάϑηται. Conf. et xa- 
φάπεκρος. - -πδ. 2 Reg. XIV, 26. - "v, fortis. Iud. XIV, 
14. sec; cod. Oxon. Sc. πικρὸς quandoque metaphorice notat 
omnem, qui alicui ulla aliqua ratione molestus-.est δέ aliis 
. nocet , in qua significatione auctor huius versionis voce πό- 
ὃς ideo usus est, quia opponitur rg γλυκύς. - ww, fe 
Jerem. XXIII, 15,' Sirac. XXX, 7. xgeloacy ϑανάτος ὑπὲρ 
ζωήν πεκρον, ubi ζωὴν πεκρὰν vitam vocat, quae aurae et φοὐ- 
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Ébitudisis plena est. Syrus: vita mala s, infelis. Sic et'apud . 
Zfrabas. amarum de re adversa dicitur, v. cv in. Zistoria Ti. , 


muri T. 1. p. 63. ed. Mangeri, et ib. c. 61. ubi diabolus pater 
amaritatzs ἢ. e. infelicitatis nucto£. dicitar., Elmacin. Hist, 
Saracen. p. 305. Eodem modo et.graeci ἐξ latini scriptores 
dicere solent. Vide oret, T. Od. &VI, 26. Ovid. Trist. V, 
413. . eschyl.  Promet. sinet, v. 945. Homer. [iad. V, 99»: 
*c Gíassi Philol. Saer. p. o» ed. Dathii. € Macc. VI, 8. 
πικρὸς est cruylelis. 


JUKPOZ.Fi "NOMAL,' amarus /fo,. *i3 Niph, " "m | 


Tes. XXIV, 9. . ; 

IIKPO TEPOX, «ompar. gmariór. 5; dinarus. Prov; 
V, 4. ubi post πὴ sequitur 5 similitudinis, Gabeh: Vila. 
4 Maec. Vl, 16. πιχρόξεραν, acerbius. 

ILIA P5 E , amare, etiam gcriter, omnibus viribus (Mass 
nand. Jragn.. p» 4. v. θὲ. ἀννέπραττον 4λλήλοις "exa, sp invi. 
cem acriter adiuvarent). «n, Tes, XXXIII, 7. πικρῶς χλαῖον-.. 
τές. Ὡπέατα flentes, c 9692. Pih. amarum reddo. 169. XX Hi, 4. 
πικρῶς κλαύσομαι, amáze,ffeba. , Gon. Luc. XXII, .82.. Simie 
liter 2dristaenetus lib. I. Ep. 22. δεδακρυμένη “πικρῶς. Et* Hoy 
merus Odyas, d; v. 1605..— πικρὸν un 0qQuo« δάκρυα» εἶδε, 
emares a palpebris lacryrdas stillabat. V;d. .Miberti ad Lue. 
ὦ. c. p. 160. - Ὁ, Merathaim.,. nomen regionis ia 4.34γ.-᾿ 


na lerem. L,.m.. ἐπὶ τῆς γῆς πιερὸς ἐπέβηϑε ἐπ᾿ αὐτόν, Hic 


forte legerunt nv), aut potius deduxerunt a ὙἼ, amerus 


fuit. Praeterea legitur Dau. IT, 15. sec.. cod, CÀis. pro ehald.' 


ngxmnD ,. festinate ,. abu festinat » περὶ τίνος δογματίζεεαι. v. 
^ παρὰ τοῦ βασελέως»". vEieodot. ἢ y»0gM5.5 Qvoidng, Vtrume 
que-vocabulum ὠναιϑὲς et πικρὸν notat h. l, durum et crudele, 
et bené respondet, cbald.-»4xp, quod, inter. alia etiam. ,Dotat 
crudelem ease εἰ in/móanum. 23 Macc. VII, 59.. πιπρῶς φέ- 


om» ἐπὶ τῷ μυχτηρισμῷ, indigne ferens illusionem, 4 Macc. - 


VI, 1. crudelissime. V. 
IILAE' $, denso, .eogo, constipo), "— more τῶν 
πιληποιῶν, comprimo, cQuatringo, Xi" y. Aundo , caicó: etiam, 


. tundendo et calcando *vonatipo , adesqua. Jirmq. | 4l. Psalm. 


CXXXV, 6. πελήσαντε τὴν γῆν, terram comprimenti, seu fun. 


danti : ubi quidam codices babent σεερεώσαντε. Conf. Fuller | 


MisceU. SS. lib. T. c. 6, p. 59. sequ. Lex. Cyrilli MS. Brem, 
πιλῆσαι, σφίγξαι, Tena Suidas: πιληϑέντα, πυκνωθένγα, 
Vide quoque Etymol. M. ὁ. πδειλημένος. 

IM'A40Z, pileus, indumentum e lana et villis compa- 


etum. nb»xXp, cidarie, mitra. Inc. Exol. XXVIH, 59. Sui-. 


das: πέλος" κόσμος περικέφαλαιος, ὃν οἱ μὲν κυρβασίαν. oi δὲ 
τιάραν, ἄλλου δὲ κίδαριν καλοῦσιν, Cont. FeitAii ji dntiqu, Home? 


}}5. 111. 6. 7. 6. 1 —— : 
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21. Sermo ibi est dé vinea. Nonnullis legisse - ^ das 


- mar, opus. 4l. Yes. XXVIIT, 21. Ita Bielig/ f£ "Coni. 
ibi pertinet ad 4» et 1139 per ἔργον exprimit /7 jo 


rumnosus; lob. lil, 20. — 12sv, tumultus jr AE Symm. 
29. Libere verterunt, ac πεκρέα explicar// [4 j£ γι ad b. 
tate, qua alios tractamus , quemadmo/////) Ζ λοΐδα : ubi 
cum. insolentia coniunctum: denotat. e H modum au. 
χῆς, indignatio duritia céncitata, 77177] ersionem et 
ebellio. .Aliis h. 1. est malitia, 27L Tes. 8 in proxime 
est jectio παιδεία. quam Camp 7^7f;. cho ttibuitut. 
IIIKPI' X, herba ab amar! /Á f £j 4a8: πεμελὴ, πα- 
ἔγδιωπι (ὠχέμδιπι) δγένοϑέγε, (c 74 " rit apud Josephum 
"ristot. hist..anim. VX, 6, £^ ' 
cichoreum agresaée vocant, j 4, ΄ 7S. , ΒΩ, idem. 2fquila 


Aist. plant. cap. 11. Dio , 7;' «ortus fums. dquila Psalm. 
. 4685. Exod..XII, 8. 7 / Hesychius: πιμελὴς» εὐκραφὴς 
,vestribus edent. Fu'; TE UE i: de ms 

3i. Doécorides liF ^ ρίφο, repleó. Wbn, verbum. Prov. 
σικρὶς, ἢ καὶ κοχὼρ — atio. Prow. XVEII, 40. Vide et Sirac. 
εἶδος λαχανων, * * "m πο 
ἄλλοις, ἢ nue ΟΙΝ, tabella, top, omnis eupellex scribae, ex 
Bonfrerium E min. Ezech. IX, 2; Vid. Casaub. ad then. p-- 


diunde. Goss. Cyrilli habet: πίνονον, marinum. 


yov xai ἔπιον: Ita transtulerunt-fortasse ex aliis SS. locis, ubi 
haec formula occurrit, aut t2r5 in notione generaliore acce- 
perunt, e qua de nu£rimentis omnis generis dicitur, quemad- 
modum b5x in universum frui notat. — "npn, medullati. 
Yes. XXV, 6. πίονται εὐφροσίνην : ubi Cappello 'in notis critt, 
ad Ah. 2. p. 511. loco ἔπ legisse videntur t2*Xn5 a in, su- 
.grere, exsugere, quae significatio proxime accedit ad bióendi 


, 
i 
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e 7 Ἂς coll. P.L XXV, 9. Ies. LI,17. ubi cum nh iungitur, 
T "NS synonymum. - *E2^ pir , coidti, purgati, les, 


v^ «solvo. Vox hebr. etiam alibi a LXX redditur per 


TED. v, fundere, infundere. Fuuditur auem s. infune 
R- x «lo, ut inde bibatur. - πὰ, potio, cons 
e ἃς, o Videntur legisse snvj. Huc etiam a Tromae 
A^ "ertur locus Ies. XX V,6. ubi legitur πίρνο 
€ το e « οἶκον, quae verba tamen, uf suprá 
e v v t "m sequentibus componere studuit 
Mn NC ^S *08t ἐπὶ τὸ ὅρος τοῦτο excidisse ver» 
E wv. T. .- .«0v οἴνου. Adde Dan. I, 5. sec. cod. 
τι p . les. XIX, 5. πίονται. Desduxerant a 
uou qui voce ἀναπένω h.l. usus est, — "noy; 
4 7 ., 22. ubi tamen pro πιεῖν γαλα Cappellus legere 
"a «εἶν yaÀa , ut in 4flex. et Compiut. legitur. . Facilis 


, est ex isto transitus in illud, fieri tamen potuit, ut 
crpres sensum formulae hebr. non intellegens pro lu- 
bitu πεεῖν posuerit, aut.vere nint pro nf? legerit. - 5595) 
famelicus. les. XXIX, 8. Libere verterunt. -- annw. Gen. 1X, 
21. ἔπεον £x τοῦ οἴνου, bibebat ex vino. Deut. XI, 11. γῇ ogec- 
νὴ καὶ πεδενὴ, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεταε ὕδωρ, terra et 
montana δ᾽ campestris, ex pluvia coeli bibat (b. e. imbibas, 
Vid. Jacobs in Jdnthol. Gr. 'Tom. VI. p. 05.) aquam." Simili- 


ter Herodotus lib. Il. o. 117. ἐπεὰν δὲ διάκορος i γῆ σφέων y£- 


vrac πίνουσα τὸ ὕδωρ. cum terra illorum satiata esset biben- 
do aquam. Et 4nacreon Od. XIX..v. 1. 5j γῆ μέλαινα nives. 
Et ut ní»s» dicitur γῇ, sic etiam ded», sitire, Philostratus 


Fit. Apoll. lib. IIl. c. 5. ὁπότε. ἡ γῆ διψῴη, cum terra siti- - 


ret, Vide L. Bos. anim. ad scriptt. graec. p..79. et conf. Ha- 
phelii annotatt, ex Herodoto ad Hebr. VI, 7. p. 609. 1 Sam. 
I, 15. οἶνον xa? μέθυσμα ov πέπωκα, vinum et potum inebrian- 
tem non bibi. Hewch. nénwxa, ἔπιον. Iob. XV, 16. πίνων adt- 


totus vitiosus est. "Confer notata infra s, ποιέω post hebr. 
now. - *nnw chald. Dan. V, 2. 5. 4. 15.. Praeterea legitur. 
apud LXX les. XXIII, & ubi verba καὶ πιεῖν post φαγεῖν de 
suo addiderünt, acTes. TX, 1. τοῦτο πρῶτον πέε.. Quod ad huno 

. locum attinet, iam observatum est a Grotio et Cappello in 
notis critt. in Κ΄. T. p. συ... πέε non-esse interpreris , sed 
librariorum, etsi antiquissimum (idem eniin. legitur in ver- 
sione /ia/a et 7frab.) vitium, natumque ex vittosa enuntia- 
tione dictantis, aut scriptione vocis ποίεε, quae sequitur. Idem 
iudicavit Koppein interpretatione critica h.l. (Goett. 1779.4.) p« 
ὁ. dui et pro zovro πυῶτον coniecit legendum ε586 τούτου mtQoirov. 
ir, XXIV, 21. οἱ πίνοντες μὲ ἔτε διψήσωσεν. Sermo ibi. est. de 
s&pientia, eiusque praeceptia imbibendis. τὰ Ioh. VI, 53. 
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κίας ἶσα ποτῷ. qui bibit peccata tanquam potum, ἢ. e. qui. 
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558 HIMEAE'OMAIP — INO 


IHUMEAE'OMAI, pinguesco. «€^ Hiph: sagino. Ins 
eerius (sine dubio- 4quila) 1 Sam. II, 51. πεμελοῦσϑαι. Cont. 
"qu. Tud. IIT, 17. ID a "rx 

HIMEAH', pinguedo, ntn, pinguedo; obesitas. Symm. 
Yob. XV, 27. πιμελήν. LXX περιστόμιον. Olympiodorus ad b. 
k ὁ Eo. - ἀνεὶ δὲ τοῦ περισεόμεον, πιμελὴν καὶ διπλοΐδα: vbi 
quilibet videt coaluísse hic duas versiomes, Admodum au- 
sem probabile est , πιμελὴν 6$se Symmaohi versionem et 
-Hebraeum Int. tantum διπλοῖδα scripsisse. Certe in proxime 
sequenti nota hexaplati πιερδλὴ diserte Symmacho tribuitur. 
Hesychius: πιμελὴ, στέαρ, πιότης, λέπος. Suidas: πεμελὴ, na- 
qoc, λιπαρύτης. Τπμελὴ τῶν legio» Occurrit apud Josephum 
A. IL, VII, 9. p. 446. DE 

'IIIMEAH' 2, pinguis, obesue, w«*3, idem. 2fquila 
Yud. TI], 17. -- τ m32 sing. comtortus fures. dquila Psalm. 
OCOXVII, 27. πιμελέσι: IN. EL. Hesychius: πιμελὴς , εὐτραφὴς» 
λιπαρύρ. ZU Du 

Il'MILAHMI, impleo, repleó. Wbp, verbum. Prov. 
Hi, ro, - va2v, satio. Pros. XVHI, 20. Vide et Sirac. 
XXIV, 26. ' 2 . ᾿ 

TIINAKTI AION, tabella. nop, omnis supellex scribae, ex 
usü ἢ, arab. Symm. Ezech, IX, 2. Vid. Casaub. ad Athen. p.. 
875. Conf. Luc. 1,65. et Lex. N. T. 6. Δ. 9. — 

“τ ΠΕ ΝΙΝΟΣ ve ΠΡΝΝΙΝΟΣ A1'80z, pininus vel 
pinninus lapis, margarita, ἃ πίνα vel πέννα, conchae mar- 
garitiferae genus, ἢ. d. conchae istius colorem aut formam 
referens. Conf. JBocharté Hieroz.'P. 1L. lib. V. c. 6. p. 681. et 
cap. VIIT. p. 71. ubi vid. FVlosenmüllerus. Occurrit Estb. I, 6. 
“αἱ πενΐκου καὶ παρένου λέθου, ubi tamen incertum est, utrum 


v 'ad vi contracte ex v^v, marmor, án vero ad ^», paríus, re- 


ferendum sit. Vide ad h. 1. Opuscula Crítica p. 149. Fortasse 
quoque πιννίνου est ipsum hebr. nemen n3 profectum eo 


^ aliunde. Goss. Cyrilli habet: πίνονον, marinums. 


JI!'N$£, bibo. nui Hiph. bibendum do. 3Par. XXVIII, 

35. Jta Bielius et Trommius.- Sed ibi non πίνεεν, sed διδόναι 
πινεῖν voci hebraicae respondet. —' vn, festino. Cohel. II, 
25. τίς πίεται; Fulg. deliciis affluet. Scilicet van notat quo» 
que sensibus frui, ut in vett, Commentariis explicatur, 
quod h. 1. quoque postulat bow in membro parallelo, et ad- 
mittit usus l, chald. « tznb, panis. Gen. XXXI, 54. καὶ £ga- 
ov καὶ ἔπιον. Ita transtulerunt'fortasse ex aliis SS. locis, ubi 
fco Formula Occurrit, aut t2r5 in' notione generaliore acce- 
perunt, e qua de nu£rimentis omnis generis dicitur, quemad- 
i9dum b5x in universum f*ui notat. - ἜΠΟΣ, meduliati. 
Yes. XXV, 6. πίονται εὐφροσίνην: ubi Cappelio 'in notie critt, 
ad ἃ. 1. p. 511. loco &ino» legisse videntur tz*upn a nyn, ou- 
«rere, exsugere, quae significatio proxime accedit ad bibendi 


, 
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' aotionen, coll. Ps.LXXV, 9. Ies. LI,31 7. ubi cum nw iungitur, ' 


tanquam eius synonymum. - "toro, coídti, purgati. les, 


XXV,6. nlovracolyov. Vox hebr. etiam alibi a LXX redditur per 


qéesy et ἐπιχύειν, fundere, infundere. Funditurau:ems. infuns 


ditur vinum poculo, ut inde bibatur. - nnvjr, potio, con»: 
siviénrfs. les..V, 12. Videntur legisse snv. Huc etiam ἃ Trom« 
mio atque Bielio refertur locus Ies. XX V,6. ubi legitur πίρνο 
zot εὐφροσύνην, níovra, οἶκον, quae verba tamen, uf suprá 
iam observatum est, cum sequentibus componere. studuit 
Cappellus Y. 1., statuens, post ἐπὶ τὸ ὅρος τοῦτο excidisse ver- 
ba: πότον εὐφροσύνης, πότον οἴνου. Adde Dan. I, 5. sec. cod. 
Chis. - Wi, deficio. les. XIX, 5. πίονται.  Deduxérant a 
nou cum Jfquila, qui voce ἀναπίένω h.l. usus est, - *auy; 
faoio. Yes. V.H, 22. ubi tamen pro πρεὲν γαλα Cappellus legere 
mavult soci» γαλα, ut in flex, et Complut. legitur, . Facilis 
qu?Bem est ex isto transitus in illud, fieri tameu potuit, ut 
interpres sensum formulae hebr. non intellegens pro lu- 
bitu πεεῖν posuerit, aut.vere ntnvj pro nfi». legerit. - 273; 
fameliícus, les. XXIX, ὃ: Libere verterunt. - nv. Gen. IX, 
21. ἕπεον ἐκ τοῦ οἴνου, bibebat ex vino. Deut. XI, 11. γῇ ogec- 
νὴ καὶ τεεδενὴ, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ, terra et ' 
montana et campestris, ex pluvia coeli bibat (b. e. imbiba&, 

Vid. Jacobs in J4nthol. Gr. Tom. VI. p. 85.) aquam. ' Simili- 

ter 4erodotus lib. Ml. c. 117; ἐπεὰν δὲ διάκορος rr γῆ σφέων y£- 
»nra, πένουσα τὸ ὕδωρ. cum terra illorum satiata esset bibeu- 

do aquam. Et 4nacreon Od. XIX..s. 1..5j γῇ μέλαινα πένεει 

Et ut riívsc» dicitur γῇ, sio etiam δειμῶν, sitire, Philostratus 


uU 


Fit. “ρον lib. IIl.c. 5...ὁπότε ἢ γῇ διψῴη, cum terra siti-. τ 


ret. Vide L. Bos. anim. ad scriptt. gráec.. p..79. et conf, Ha- 


phelii ánnotatt, ex Herodoto ad Hebr. VI, 7. p. 609. 1 Sam. 


I, 15. οἶνον xai μέϑυσμα ev nénoxo, vinum et potum inebriane 
tem non bibi. Hesych. πέπωκα, ἔπιον. Iob. XV, 46. πίνων adi- 
κίας ἶσα ποτῷ. qui bibit peccata tanquam potum, ἢ. e. qui. 
lotus vitiosus est. : Confer notata infra s. ποιέω post hebr. 
μη. - *nnw chald. Dan. V, 2. 5. 4. 45.. Praeterea legitur. 
apud LXX les. XXIII, 8, ubi verba καὶ πιεῖν post φαγεῖν de 
suo addiderünt, acTes. TX, 1. τοῦτο nd co» nie. Quod ad huno 
looum attinet, iam observatum est a Grotio et Cappel/lo in 
notis crit. ἐπ P. 'T. p. 499. πίε non-esse interpretis, sed 
librariorum, δ᾽81 antiquissimum (idem eniin.legitur in ver- 
sione /tala et 7frab.) vitium, natumque ex vittosa enuntia4- 


- tione dictantis, aut scriptione vocis ποίει, quae sequitur. Idem 


iudicavit Koppein interpretatione criticah.l. (Goétt. 1779.4.) p- 
. Qui et pro eoUro πυῶτον coniecit legendum esse ἐούτου πρώτου: 
ir; XXIV, 21. οἱ πένοντες μὲ ἔτε διψήσωσεν, Sermo ibi. est de 

sapientia, eiusque praeceptis imbibendis. το Ioh. VI, 53.. 
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- 55. 4o. sequ. et Porstium de hebr. N. T. p.695. - Videsupra 
8. γλυκερός. . 4 δὲ τὴς 
. ΠΙΝΩΣΙΣ, pinnae vellus. *bn, ornamentum, orhatus 
(vide Bocharti JHieroz. P. 11. lib. V. c. 8. p. 717. seqw). Inc. 
Prov. XXV, 12. πίνωσες χρυσοῦ, h. e. interprete Bieio aureum 
pinnae vellus , seu potius orhamen£um elegans éx aüro, .pco- 
prie nitor aureus... Evniwig est .venustum. Vid. Ernesti Clav. 
' Ciber. s, ἢ. v. et. πιναροὶ λέϑοι lapides caesi δὲ politi, Semls- 
rus substituit πέονορ χρυσοῦ. JDrusius fatetur, se non intelli-. 
ere, quid sit πίνωσις. Bocharto in Aieroz. P. I. Lib. II. c. 
| $5. p. 489. videtur interpres ille pro "ἢ legisse 4bn, verbum 
sono vicinum 155, atque adeo pro eodem sumsisse. .Confer 
eundem p. 48080. ubi de marino illo vellere, b. e. lana molli 
piunis annexa, agit. Eidem P. II. Lib. V. c. 0. p. 718. πίνωσες, 
ut zixov, videtur a pinna yel pina factum. .. 
.— *II/ON, pingue, neutrum a zog. 142, nomen prfpr. 
"Basan. Ps. LXVII, 15. ὅρος πῖον, bh. e. λιπαρὰν  πλούσων, 
ut habet margo libri Paticani. Conf. Eichhorn Hepertorium 
bibl. et orient. literat. 'T. XIV. p. 194. 
. ΠΟ ΤΗΣ, pinguedo. t4, quod et pinguedinem et ci- 
nerem notat. Iud. 1X, 9. 1 Heg. XIII, 5. (coll. Joseph. .4. 
4. VIII,8, 5. qui πιμελὴ habet.) 5. Iob. XXXVI, 16. et alibi. 
- nbn, Jae. Ezech. XXV, 4... — :*545. Psalm. CIII, 28. sec. 
cod. dex. - "x^, oleum. Zach.1V, τά... γε. Genes. 
XXVI, 2d. - t350, pinguedines. Symm. Ies, XXVIII, 1. 
πιοτήτων. -- "uv, petio, irrigátio.- Symm. Prov. TII, 8. ubi 
' στῆς pinguem ossium medullam. notare. videtur, ut adeo 
JMontfaueonii coniectura ποτὸν legentis non opus sit. JDru- 
&io iam in mentem venit illud πιρότηρ in ποτῆς (potio, po- 
tue) 1autare, fortasse quia Jfquiia. ποεισμὸς reddidit. Sed ta- 
. men ipse addit: Cave mutes. Trendelenburgius, in notis.ad 
| Chrestomathiam Hexaplarem p. $10. haecce scribit: Quem- 
. admedum apud Arabes *4** £enuis medullá corrupta et nigra 
dicitur, ita pv, quod cum *1^ convenit, de erassiori et sueco- 
sa ineduila dicitur, , w ἃ Por A τάς ἊΨ 
*IIJ'IL. yv. Ἢ Sam. XVIII; 12. sec. JJex. et cod. 
Coislin. seo. ὅτι ἣν rns uev. αὐτοῦ, ad quem locum Montf. : 
Hic, ut infra non semel, illud. 1/7I]/ notatur ad nm, nou 
. quoad sonum ,:sed quoad formam literarum. (Scil. 53m in - 
.7 graecis quibusdam bibliis oJim legebatur scriptum charactere 
Samaritano .eiusmodi, qui ad .effügiem graecae literae 1l - 
proxime accedit, quod non intellegentes, ἀπο. ΤΠ II ibi'col- 
locari, putabant et zz legebant: quos ridet JJieron., prol. 
galeat.) De. IJ/II/ ie superstitione Iudaeorum ridicula vide 
Lieronymum Ep. 156. ad Marcell, T. II. Opp. p. 704. ed. Be- 
nedict.:et Sohindleri Lex. Pentaglotton v. νος, 4 ! 
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HIHPAZKQ, vendo. 425. Gen. XXXI, 15. πέπρακε ^ 
yap ἡμάᾶς,. dolose nobiscum egit, defraudavid nos, Habet 425: 


hanc significationem in 1. arabica. Deut, XXI, 14. πράσεε oU. 


πραϑήσεται (ἀντὶ) ἀυγυρίου, venditione non vendetur pro ἀτ- 
gento. Conf. Exod. XXIE, 5. ubi ἀντὶ additur, et Z. Bos. 
Ellips. Gr. p. 295. 1 Keg. XXI, 25. ὃς ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ πο-- - 
vngov ἐνώπιον xvgiov, qui venditus est (seu se vendidit ipsum, : 
coll: v. 21. ubi πέπραται est vendidit 86.) 8d malum faciendum * 
coram Domino, bh. e. ad quaevis scelera patranda, pronus ' . 
erat. Conf. A Macc. I, 17. et Fesselii ddeers. Sacr. lib. TIT. - 
c. 1. p. 188. Ies. L, 1. ταῖς ἁμαρτέαις ὑμῶν ἐπράϑητεο, propter 
peccata vestra. venditi estis. -- 455 Pib. adieno, trado. 1 Sam. 
XXII, 7. n£mooxév αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς τὰς. χεῖρας μου. Fulg.- 
tradidit eurn, Récte: nam qui vendit aliquid, alteri tradit. - 
qx, exploro. les. XLVHIE, 10. Hic pro lubitu voci hebr. 
notionem- tribuerunt, quam non habet, quia in sequ. de: 
argento sermo est, nec videntes, 5 aute 505 comparative hr. f). 
accipiendum esse. - ^'"aun, annonam. vendo. J4qu. Theod. 
Prov. XI, 26. πυπρασκοντες.. — πῆ Hithp. vendo me. 4L. 
1Reg. XXI, 20. μάτην πέπρασαι, h. e. iuxta εχ. Cyrilli 3,8. 
Brem. μάτην ἐξέδωκας σαυτὸν, frustra: vendidieti temet ipsum 
4l. 2 Reg. XVII, 17. ἐπράϑησαν. 1 Macc. 1, 17. ἐπράϑησαν. 
τοῦ ποιῆσαν τὸ πογήρον. Syrus ad sensum: et delectati sunt, 
coll. 1 Reg. XXI, 25. (Ernesti in' marg. ed. Bos. adscripsit: 
ἐπειράσϑησαν ? K.) Baruch. IV, 6. ἐπραϑῆτε τοῖς ἔϑνεσεν, tra- 
ditt estis in potestatem gentium. In sequentibus explicatur 
IL/'II T2, cado, labor, decido, imeido, occidor,; mo-- 
rior, intereo , pereo. p3u, exclamo. Terem. LII, 47. πὲσοῦνταν 
τραυματίαι. Sc. oculis eius fertasse obversabantur, quae v. 
4.et 44, eiusdem cap. leguntur. -- *eh5, pudore-afficior, eru... 
besco, Ies. XXIV, 25. ubi non aliter legerunt, sed ita. vertes 
runt, quia in sequentibus solis looo murum posuerant. -ὦ 
733, genua lecto. 2 Par. VI, 15. ἔπεσεν ἐπὶ ve γόνατα. αὐτοῦν 
c, 333, quia sequitur 232 5v, commode per πέπτει exprimi 
poterat, — »35, evspire. lob. XIV, 1. ubi πόττεεν mÜmori notat. 
Verba sunt: πεσὼν δὲ βροτὸς ovx ἔτο ἔστι» moriens autem-homo. 
non-ainplius es& — ἜΘ, conticesco. lerem, XLIX, 26. ne— . 
σσύνται, forte lecto 3505», aut potius sensu tantum express o. 
- ^w, descendo.; Exod. TX, 16.. πέση δὲ im αὐτὰ. ἡ χάλαζα. 
Íta quoque secundum  Z'Aeodoretum: e& cod. Norimb. LXX 
Thren. T, 9. πέπτοικδι — —"Wr2, acies militum. Yob. XV, 24. 
ubi tamen πίπτων de suo.addidisse. videntur. - Schultensius in 
Opp. min. p. 50. πίπτων retulit ad ny, paPotue, pro- qua. 


legerint. 4^», ex arab. . * 


2 


οαδόρέξαγθ, labi, - 45, in- 
curyo me. 2 Par. VII, ὅ, Ies. XLYT, 1. "LV, 12: Ὁ buo, n2 


». 
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' pingo. Yes. XXVIIT, 15. LIX, 10. Ier. VTIT, 12. - wt», di 
moveor. Psalm. XXIX, τι. Prov. XXV, 27. - t225 part. 
plur. Hoph. a 122 ,"«aesi. lerem. XVIII, 21. - "70 : COn- 
primo. Ezech. XXIII, 3. - nb.D: nbsp, casus, ruina. Prov. 
XXIX, 16. Ies. XXIIJ, 15... XXV, 2. - 522, decido. les. 
XXXIV, 4. naria za ἄσειρα πεσεῖταο ὡς φύλλα, Omnia astra 
decident, ut folia. Conf. Mattb, XXIV, 29. Apoc. VI, 15. 
et JVoifium ad Matth. 1. c. p. 550. Non autem sermo ibi est 
de lapsu proprie sic dicto, quemadmodum alias veteribus 
ἀστέρες, stellae, h. e. ignes in| δδι 6 emicantes sive scintillae 
vel exhalationes aut fulgores ignei, coelo labi acruere dicuntur 
(vide Spanhemium ad Callimachum p. 554.), sed de splen- 
doris defectu, quo stellae quasi coelo decidisse videbuntur. 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. n. ». AddeIob. XIV, 18. ubi LXX, 
lTheod. Syr. et -4rabs nonnullis legisse videntur bí. - 45, 
caedo. Lev. XXVI, 17. Iud. XX, 52. sec. cod.*P'at. 4.1 
Sam. yII, 10. ἔπεσαν, εἰ 2 Sam. X, 15. ἔπεσεν. - t3. Niph. 
a mp3, exscindor. lerem. XLIX, 35. - 852. Geu. XVII, 5. 
35. XLIV, 14. 1 Sam. XIV, 46. εἰ πεσεῖται ,e10 τῆς κεφαλὴς 
«αὐτοῦ θρὶξ, si cadet a capite eius capillus. Vide quoque 3 
Sam. XIV, 1:. 1 Reg. I, 52. et con£, Act. XXVII, 54. 15am. 
XXIX , 5. ubi πίπεειν πρὸς τινὰ est confugere ad. aliquem. 
Symm. προσέᾳφυγε. 2 Sam. III, 58. ὅτε 0 ἡγούμενος πέπτωκε ut- 
yug, quod princeps magnus ceciderit, bh. e. mor£uus sit. 1 

eg. XX, 25. κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σον, luxta 
exercitum , quem perdidisti. 2 Reg. X, 10. οὐ πεσεῖται (scil. 
. el) ἀπὸ τοῦ ῥήματος κυρίου, non cadet aliqnid a verbo Domi- 
' mi, h. e. nihil eorum , quae Deus minatus est, irritum erit. 
Vide quae notavi in v. διαπίπεω. Prov. XL, 20. οὗτος ntoti- 
Sms , hic interibit, Prov. XXIV, 16. éniaxsg γὰρ πεσεῖται ὁ 0i- 
«o40g, septies enim cadet iustus, h. e. incidet in maia. Ez. VI, 
Div ῥυμφαέᾳ καὶ ἐν λιμῷ xol ἐν ϑανάτῳ πεσοῦνται, et gladio 
«t$ fame et peste cadent, bh. e. morientur. Ezech. XXX, 4. ne 
wovrraes τἐτραυματισμένοιε ἐν Αἰγύπτῳ, vulnerati morientur in 
Aegypto. Sic et Graecis alias hanc notionem verbi πέπιειν 
esse tritissimam viri docti ostenderunt. Conf, Lex. N. Τ. 8. 
h. v. Amos. III, 5. εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ γῆς ἄνευ ἰξευτοῦ; nun 
€adet (scil. in laqueum, avis in terra sine aucupe? nisi ei 
tendicula posita sit? 7Aeod. Dan. VIII, 10. ubi pro bsn, de- 
diciet, deturbabit, legit θη. - [085 bs» duplicatum. les. 
ΧΧΙ,9. - **s3 chald, Dan. II, 46. ΠῚ, 5. 6. 7. et alibi. - 
*b55, abortus. Psalm. LVII, 8. Legerunt 553. - 0539 Niph. 
ex bbs Pih. iudico, Ezech. XXVIII, 25. πεσοῦνται. — Ita. quo- 
que Fulgatus. Sc. non a radice *bg explícarunt, aed a 522, 
aut 5553 pro bs3 ceperunt, quod quoque in nonnullis cod. 
legitur. - ἼΧ2, eustodio. les: XXVII, 5. Cur; LXX ita red- 
diderint, quis dicat? , —-  np3 Pih. execindo, les. X, 54. πὲ- 
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σοῦνται o£ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ; cadent, h. e. interfteientur, excelsi - 
gladio. - t2333 Niph. sopore obrüor. Dan. VIII, 18. - nnvà 
Niph. perdor. lerem. XVIII, 4. - "ax, t£ranseo., Iob. 
XXXIII, 18. Libere verterunt. - jr, oeuius. Iob. XXIV, 25. 
στεσεϊταϑ νόσῳ, morto peribit. N, L. - *45v», paratus. Iob. 
XV, 24. Vide supra 4. v. “5. - 5358, cadaver. Amos. VIIT, 
XS. πολὺς ὃ nenvoxo ἐν. παντὲ τύπῳ. Nori putem, eos egisse 
b5in, quod nonnullis placuit: nam δ᾽ πεπτωκὼς cadáver 


dicitur. Arab. ὁ notat /usit , declinavit. - Y ruptue - 


γα. Amos. IX, 11. zd πεπσωκῦτα 9 enllapsa . diruta. |. « 
*y935, dissipatus. Dan. XI, 14. sec. cod. Chis. ubi pro . 
sy*Q5 legit *x*»b, rupta, diruta. - nbX, prosperor. 1 Sam. 
XVIIL 10. ἔτεσε πνεῦμα ϑεοῦ πονηρὸν ἐπὶ σαούλ. Sec. Θ)7εμδια-ὶ 


rium et Camusum σξλλοὶν in ceni. IX..epbuit, est vocabu- 


Jum sollenne de correptione spiritus divini, coll. Tud. XIV, 
6. 1 Sam. X, 6. H. I. vero de spiritu malo dicitur, - 4*5, in- ^ 
eurvo me, 2Par, XXIX, 50. - v33, cubo, Exod. XXIII, 5. 
- *22v, accumbo. Symm. Psalin. XL, 9. Sc. 590} in hac ora- 
tionis serie respondet latino succumbere, nempe mais et in- 
fortunio, quam notionem h. 1, quoque habet vox πίπτσειν. -. 
bow, Aumilior. les. IT, 17. - mn Pih. signo. i Sam. XXI, 
35. ἔτωπτεν, ubi &xenzev fortasse est alius interpretis, et scri- 
bendum est ἔτυπτεν (pro ἐτυμπάνέζεν), quae voces interdum - 
permutatae reperiuntur, v. c. Prov. XXVI, 22. ubi pro. τύ: 
s1ovoiy legendum est πίπεουσειν. Vide quoque infra s. cuunüv(-- 
ζω. - toon, consumor. Deut. LH, 16, - *sn, caementum .in- 
conditum, Ezech. XIII, 10. 14. 15. XXII, 28. Legerupt bbr 
abb3. Caeterum in LXX pro εἰ πεσεῖταν lego ἢ nsositos, vd 
potius καὶ neoeizas, aut simpliciter πεσεῖται. .' Sirac. I, 56. 
5» ἐξύψου σεαυτὸν, ἵνα μὴ πέσῃς. noli exaltare te ipsum, ne 
Aumilietis, seu in ignominiam incídas, unde statim explicae 
tionis causa additur: καὶ ἐπαχάγῃς τῇ. ψυχῇ cou ἀτιμίαν, 
Ftiam apud Latinos cadere de rebus dicitur, quae in. deterius 
mutantur. Sirac. XIII, 2. πίπεειν ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, spe exci- 
dere; quod Polyb. T, 87, 1. dixit πέπτειν ταῖς ἐλπίσε. 1 Macc. 
IV, 45. ἔπεσεν αὐτοῖς βουλὴ ἀχαϑὴ, καθελεῖν αὐτὸ, incidit illis 
consilium bonum, ut destruerent illud. Tta πέπεειν pro éu-. 
πίπτειν, quod occurrere apud Zelianum P. H. ΠΙ, 52. ad eun- 
dem lib. f. c. 5. p. 6. notat Gronovius. — TM. 
ΠΕΣΕΙ͂Ν IIOIE'Q2, eadere facio, 5h35, αα cadendumm 
ler. LY, 49^ πεσεῖν ἐποίησε τραυματίας. - Vide alibi 5.δομφαία. 
IIZZA4 et IIIJ TTA, pix. $1, idem. Exod. II, 5, Tes. 
XXXIV, 9.. Vide et Cant. tr. puer. v. 17. ϑίταο, XIII, 1. - 
IHIZTET'Q2, credo, fdem habeo. "twm, weritates. 
Aqu. Piov, XXVIII, 20. niam viii ἁνὴρ πιστευων , ἃ. e. ε 


^ 
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delis, veraz , fide dignus. Vulg..vir fidelis, Symm, ἀληϑής, 
LXX ἀξιόπεστος. Fortasse tamen 24quiéa scripserat πίστεως 
aut πίστεων, ut hebraismum eo fidelius exprimeret. - vow 
Hiph. Genes. XV, 6. ἐπίστευσεν ἀαβραὰμ τῷ O69, credidit 
"Abraham Deo. Gen. XLII, 20. πισεευϑίσονται τῶ, ῥήματα 
-ὑμῶν, ides constabit veíbis vestris, invenientur vera. Conf. 
2 Thess. I, 10. et ad b. 1. E/snerum p. 201. 1 Sam. XXVII, 
13. ἐπιστεύϑη Ζαβὶδ ἐν τῷ fyyovg σφόδρα, fides habebatur 
Davidi apud Achis valde, aut Ácbibus credebat Davidi. Iob. 
IV, 18. δὶ ᾿ πιστεύειν κατὸ τινὸς ést Jiduosam suam in aliquo 
ponere, fidem habere. Eodem quoque modo explicanda est 
formula ov πεστεύειν κατὰ τινὸς Lob. XV, 15. pro qun «5, 
sequ. 2, Tob. XXXIX, 24. οὐ μὴν πιστεύσῃ. ἕως ἂν σημαίνη 
σαλπιγξ, non fidem habebit, sc. aliis excítandi signis, nisi 
audito sono s. clangore tubae, h. e. ita assuetus est sono 
— tubae, ut aliis sonís aó signis plane non asfendat. — Aliter 
haec verba explicari nequeunt. Julg. nec reputat tubae so- 
, mare clangorem. - yow3 Niph. 1 Sam. IIl, 21. ἐπιστεύϑη Xa- 
μουῆλ., fides habebatur Samueli, Conf. 1 Tim, III, 16.. Sic 
"deschines contra Ctesiphontem.p. 294. ἀνὴρ ἐν Θήβαις πιστευ" 
, ϑεὶρ, εἷς οὐδεὶς ἕτέρος, vir, cui fides Thebis Aabebatur maxi- 
ma. Conf. et Haphelii annotatt. ex Polybio ad 1 Tim. 1. c. p. 
Gu4. Psalm. LXXVII, 26. ὅτε ovx ἐπίστευσαν ἐν τῷ ϑεῷ, quod 
'zión credebant Deo. lerem. XII, 6. μὴ) πιστεύσῃς ἐν avroig, 
non credas illis, non ijdem Aabeas illis, Conf. Marc. I, 15. 
Eph. E 135. Adde Theod. les. VII, 9. οὐδ᾽ οὐ wi πιστευϑείητε, 
nequaquam credétur vobis, -- 1o** chald, Aph. ab yox. Dan. 
VI, 25. - *vru, audio. lerem. XXV, 8. Dan, XIII, 55. sec. 
(Chis. πιστευϑεὶς,), tibi, demandatum est munus et officium. 
Bap. XII, 2. πιστεύσῳσῶν ἐπί σε, credant in te, Sap. XIV, 5. 
ἐλαχίότῳ ξύλῳ πιστεύουσιν .ἄνϑρωπον ψυχὰς, exiguo valde 
ligno credunt vél eébmmittunt homines animas, 2 Macc. Ill, 
22..1d πεπισεευμένα τοῖς πεπιστευκόσυ σῶα διαφυλάσσειν, con- 
credita ilis, qui crediderant, seu deposuerant , coll. v. 10, 
- $alva custodire: 4 Macc. IV, 7. oí τὰς παρακαταϑήκας πιστεύ- 
σαντες τῷ ἱερῷ ϑησαυρᾳῖ. deposita credentes sacro thesauro. 
Eodem serísu verbum usurparunt Zosephue nt. lib. T. c. 16. 
et lib. IV. c. ἘΠ ac ZIefodianus T, 5, 9. Vide L. Bos. Ob. 
Miscell.-p. 54. et JPolffum ad 2 Tim. 1, 12. p. 405. Sirac. II, 
6. ubi πιστεύειν τῷ Θεῷ notat vere Deum colere, sancte vive- 
re, ücin vequénti membro per εὐθύνειν τὰς ὁδους explicatur. 
Sir. II, .6. 0. 10. πιστεύέον zwi est fiduciam in. aliquem. collo- 
care, 8. optimà quaevis ab aliquo sperare, colL v. 15. et 14. 4 
Macc. V, 25. ceriissime persuasum habere. 3 
ΠΙΣΊΣ, des, fédelitas, veritas, certitudo, it. fot» 
dus firmum. yox. Deut. XXXII, 20. Symm. Psalm. XI, 2. 
ἔξέλυπον ai πίστεις ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνϑρώπων, fides xara. est, in 
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bis térris. 2fquila Ies. XXVI, 3.- nis, , fides; 1, Par. IX, 
25. 26. 51. 2 Par. XXXI, 12. 15. 18. lerem. V, 15. 'et alibi 
saepius. Adde 44qu. Ps. CXVIII, 75. ubi πίστει adverbiáliter ἢ 
sumtum vere notat. LXX habent ἀληθείᾳ. Symm. Prov. XVI, 
12. ubi n/grag est i. 4. πιστὸν , verum et Jide dignum. 4Mfqu. 
Exod. XVII, 12. ei χεῖρες αὐτοῦ πίστις, h. e. erectae fideliter ἢ 
stabant, nec demittebantur, LXX babent ἐστηριγμέκαε.. Firmi- 
datis quoque notionem vocem zígsg babere, megari nequit, 


jn. Symm. Ies. XXV, 1. πίστει. - mM, Jirmitas.. Nehem., — ' 


IX, 58. ἐν πᾶσο τούτοις διατεϑέμεθα πίστιν, super his omini- 
bus paciscimur foedus firmum. Ita et arab. x3,oj. Vide quo- 


que Nehem. XI, 25. -. *ninu, mana , nomen proprium. 
Cant. IV, 8. Legerunt n32« secundum Cappellum. Sed nio - 
etiam appellative "i died - now, weritas..2 Reg. XII, 56 
XXII, 7. Prov. 111, 5.- níayb, .ad respondendum. Prov. XV, 
$0. μελετήσει πίστιν. Ita e coniectura mihi transtulisse viden. 
tur. Álii vero statuunt, eos legisse nt35ub aut nzxb. Vide et 
Prov. XV, 29. 50. ubi nihil pro hac voce ià textu hebr. legi« 
tur. Sirac. XV, 15. πίστεν ποιῆσαρ εὐδοκίας , ubi ποιῆσαι posi- 
tum mihi esse videtur pro ποιήσεις, aut supplendum est εἰς 
τὸ (ut fideliter facias, quae Deus vult aut.postulat), aut pén- - 
det a συντηρήσεις. Sirac. XL, 12. ubi πίσεις integritas, quan. 
do aliquis donis se cqrrumpi. non. patitur. Sir. XLIX, 12. ἐν 
norte ἐλπίδρς, 1n certitudine spei. Sirac. I, 55. integritas vi». 
tae, studium religionis, coll. XV, 15. 1 Macc. X, 37. mune- - 
rum τῶν οὐσῶν εἰς níorw, quae fidem postujant,, aut ideliter. 
et integre obeunda Sunt. Hesych. πίστις 3 ἀπόδειξις. "dristoteles 
Bhetor. lib. I. c. 1. p. 290, "H δὲ πίστις ἀπόδειξις τίς. 7Tor8 — 
γὰρ πιστεύομεν μάλιστα; » ὅταν ἀποδεδεῖχϑαο ὑπολάβωμεν. 

ΠΙΣΤΙΝ ἜΧΩ, idem: habeo. vel proe. 1243. Niph. 
fidus sum. Jerem. XV, 18... ; 

' *ILUEX TOIIOIE' 9, Jidenms Too 2, 4: πιστοποιέομαι. 4 Macé, 

VII, 9. ἐπισετοποίησας. ... Ὕ 

* IILXTOIIOI E QOMAT. 4 Mare. XVIII, 1 7 ubi confirma- 
tionem afferre, fidem facere notat, 

HIXTOZX, fdels, f dus , verus, ff de dignus , ceértue, 
indubitatus., firmus , stabi is, díiuturnus, it..pius, wow. ἃ 
Sam, XX, 18. Proy. XIV, 5. XX, 6. 4fqu. Ps. XI, 2.- n», 
fides. Deut. XXXII, 4. - now. idem, Prov. XIV, 27. - ^n, 
excellentia. Prov. XVII, 7. χείλη. πιστά. Grabius Prolegg. Ἦν 
IV. c. IV. 6. 3. πιστὰ in περισσὰ mutavit, mera coniectura . 
ductus, * uia LXX *n* etiam alibi per περισσὼ transtulerunt, 
Sed. sine dubio scripserant LXX γείλη πισεὰ, | verba veracia, 
fide digna. Certe Syrus, qui h. 1. LXX secutus videtur, ha- 


bet' 122593, Caeterum oratio fide dizna etiam excellens dici 
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ι potest. - jore obald. part. aph. ex 1o«. Dan. II, 45., V, 4. 
t242, nomen participiale, dictum. 2 Par. XXIII, 1. πιστός. 


- Videntur qon legisse seu vocem nostram ab hac radice deri- - 


vare voluisse. - 10x? part. Niph. Deut, XXVIII, 59. νόσους 
πονηρὰς καὶ πιστὰς» morbos malignos et stabiles s. diuturnos. 
G4oss. in Octateuch. πιστὰς (Sic enim e Deut. 1. c. legendum 
pro πλείστας, quod Fabricius vitiose ediderat.) νόσους, ἐπιμό- 
ψους. 1 Sam. IT, 37. ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, exéitabo 
mihi ipse sacerdotem fidelem (Conf. Hebr. IIT, 5. 10.), et 
paulo póst o/xodounco ἐμαυτῷ οἶκον πιστὸν, aedifionbo mihi ip- 

: si domum firmam vel stabilem, Vide et 1 Sam. XXV, "ὃ. 
1 Reg. XI, 58. Ies. XXII, 25. 25. Ps. XVIIT, 8. 5j μαρτυρία 
κυρίου πιστὴ, testimonium Domini est certum. Conf. 1 Tim. 
IV, 9. Ps. LXXXVIII, 56. μάρευς ἐν οὐρανῷ πιστὸς, testis in 
coelo fide dignus. lerem. XLI, 5. εἰς μάρτυρα δίκαιον xal.- 
oro», in testem verum et fide dignum. Sic eiianas F. H. 11], 
18. sub fin. καὶ ταῦτα, εἴ τῳ πιστὸς ὁ Χῖος λέγων». πεπὶστεύσϑω. 

^ Ps. LXXXVIII, 20. ἡ διαϑήκη μου πιστὴ αὐτῷ ; foedus meum 
Jirmum ipsi, Ies. XXII, 35. 25. dy τόπῳ πιστῷ, in loco firmo. 
Jes. XXXIII, 16. zo ὕδωρ αὐτοῦ πιστὸν, aqua eius certa, h. 
e. aqua ei semper scaturiet, les. LV, 5. διαϑήσομαι ὑμῖν δια-- 

— ϑήκην aio»tor, τὰ ὅσια (pro xara τὰ ὅσια) “Δαβὶδ τὰ πιστὼ, 
^ pangam vobiscum foedus aeternum iuxta beneficentias Davi- 
dis, s. promissiones Davidi datas certas ac firmas. Jesyoh. ni- 
era,! βέβαια. Sic Homero ΤΙ. β΄, 124. ὅρκια πιστά. Hos. V,9. £v 
παῖς φυλαῖς τοῦ Ισραὴλ ἔδειξα πιστὼ, tribubus Israel ostendi 
vera, h. e. certissimum eventum habebunt, quae ego tribubus 

' Ísrael denuntio, - prx, iustus. Iob. XVII, 9. σχοίη δὲ πιστὸς 
τὴν ἑαυτοῦ ὁδὸν, teneat autem pius viam suam, Suidas: πι-- 
'στὸς. ὃ εὐσεβής. Adde Hebr. III, 5. Sir. XXXIII, 5. ὃ νόμος 
αὐτῷ πιστὸς, lex ipsi sera. 1 Macc, XIV, δ, ἕως τοῦ ἀναστῆ-- 
ψαι προφήτην πιστὸν, usque dum surgat prophéta verus, h.e. 
fidem faciens suis praediotionibus:et miraculis, ut recte mo- 
nuit Grotius. Lex. Cyrilli MS. Brem. πιστὸς, ἀληϑής. Conf. 
JFolfium ad 1 Tim. I, 15, P. 41g. Sir. I, 14. ubi πεστὸς est 
pius, bona indole praeditus: μετὰ πιστῶν ἐν μήτρᾳ συνεκεῖ- 

: σθη σοφία. coll. Sap. I, 9. III, 9. VIIT, 19. 20. 2 Macc. I, 2. 
| MHAEN IIIZTON, nihil Jidum, nihilverum. ma3smn 
plur. perversitates. Prov. II, 12, -- Vide alibi s. v. uso oc. 
IHZTO $»,. fidem facio, confirme, sétabilio. ^w, dico. 

. 3 Reg. T, 56. πιστῶσαν κύριος ὃ θεὸς τὸ ῥῆμα. "Permutasse vi- 
dentur ^2« cum ἸῸΝ. 5 **5y3 Hiph, 1 Par. XVIT, 14. πιστωσω 
αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ μου, stabiliam illum in domo mea. - tz*p3 
Hiph. e twp, stare'facio. 2 Sam. VIT, 35. - 1ow5 Niph, ἃ 
Sem. VIL, 16. πιστωϑηήσεταυ 0 οἶκος avrov, stabilietur vel sta- 
bilis erit domus eius. 1 Beg. VIII, 26. πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμα 
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eov 4αβὶδ τῷ πατρί μου. confirmetur quaeso. verbum Davidi 
patri meo. Vide et 2 Par. VI, 17. Ps. CXII, 7. et conf. ἃ 
Tim. III, 14. 1 Par, XVII, 24. πεστωθήτω καὶ μεγαλυνθήτω 
«0 ὄνομα cov, stabile sit et magnificetur nomen tüuin,; h. e. fi- 
des tua semper celebretur. Vide et 2 Par. 1, 9. Ps. LXXVII, 
11. οὐκ ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα, αὐτοῦ, non fidelia 
permaneit com Deo spiritus eius, vel non, fideliter adhaesit 
Deo spiritus eius. , Conf. Sir. XXVIT, »$. XXIX,.5. Ps. 
LXXVII, 41. οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ, neque- 
Jideliter perstiterunt in foedere eius. 2 Macc. VII, 24. δὲ óp- 
xo» ἐπίστου, per iuramenta confirmavit.. Vide eg 2 Macc. 
XIT, 25. ^... | ME UP 

*IHLETQ" X, fideliter. Gl. Vet. fidenter. Esth, II, 7 sec. 
Vet. drund. xoi ἣν ἐκερέφων πιεατῶς τὴν ᾿Εσϑηρ. | 

ΠΙΣΤΏΣΙΣ, fides data, eonfirmatio et probatio, qua 
rei fides fit. πὸ non, positio, manus. Inc. Lev. Vl, 2. ἔν πε-- 
στώσει χειρὺς, confirmatione manu facta. “Πίστωσις χειρὸς pro« 
prie, quando manu data rei alieui fidem facimus. Sic πίστω- 
σις λόγων, quando verbis idem fit. Plato leg. I1. 945. C. uap- 
zvgov πιστώσεις λύγων. Conf. Drusium in Fragment. Vet. ; 
Intt. Graec. p. 174. ! 

JU TYTPON, pdlea, furfur,. et farinae purgamentum:; 
Ep. Jerem. v. 45. ϑυμιῶσαι τὰ πίτυρα : quod ex mea sententia 
non fuit aliquod lustrationis genus, sed potius incantamen- . 
tum amatorium apud Assyrios usitatum ad animos in amo-.- 
rem pelliciendos. Vide Lomeier. de lustrat. vett, gentil. p. 
505. Liceat hic adscribere verba Seideni de Diis Syris Synt. 

' JI. c. 7. p. 512.: Quid sitze πέτυρα ϑυμεώσαο, fateor me hacte- 
nus non satis cepisse, nisi sint heic nírvge vel οὐλόχυτα seu 
molae salsae aut libamina, ϑυλήματα dicta, Frequentes in 
sacris molae illae, Et Simaetha venefica apud 7Zeocritum 
(4dyll. B. v. 55) ϑύειν τὰ πίτυρα Hecatae, ad amorem con-: 
ciliandum, iubet: quod idem ipsum vocat, imitatus eum, 
Virgilius Eclog. VIMI, 82. spargere molas. Illsvoeautemsuut ἡ 
furfures: Verum hic videntur accipienda sive pro ϑυλήμασε 

priscorum, h.e. libaminibus melle seu vino et farina cón- 
fectis, seu pro salsis molis. Lucem huc ferre potest Iere- 
mias VII, 18. 4n tu non vides, quid ipsi faciunt in eivitatibus 
Jehuda et in plateis Jerusalem? | Filii coltigunt ligna; et pa- 
£res accendunt ignem, mulieres vero subactae farinae massam . 
epponunt, ut faciant placentas reginae coelorum. Placentae 
sunt a propheta c2*235 Cavanim dictae, quas effigiem reginae 
coelorum retulisse scribit Salomon larchi. Certe mirum est, 
nist ex πιτύροις et melle forsan huiusmodi liba facta voluerit 

18, quicunque auctor sit Epistolae, quam laudavimus. Et- 

, enim Venus Babylonia FHegina etiam indigitabatur coelorum. 
Vide Harpocrationem in ἀπομάττον.  O/ympiodorus vero ad lo- 


^ 
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cum fJlum de πιτύροες annotat: 1 golirg ευχὸν y] τινὶ προαγῶω- 
γῷ. Ἴσως δὲ καὶ εἰς καϑαρμὸν τοῦτο ἐποίουν αἱ δυστυχεῖς. Cont. 
et Outhovium in Bibl. Brem. Cl. I. p. 217. et auctores lauda- 
tos Spencero de legibus hebr. ritual. lib. II. c. 56. sect. 1. p. 
565. Fulg.euccendentes ossa olivarum. Respexit ad πιτυρίϑας, 
quae suut olivae viles. Sed vide ad h. 1. Grotium. 

II/'TYZ, pinus. vM, ernus. les. XLIV, 15. -  vfa3, 
abies. Ezech. XXXI, 8. Zach. XI, 2. ad quem locui Suidas: 
ὁλολυζέτω πίτυς, ὕτο πέπτωκε κέδρος, τόυτέστι, τῶν ἐσχυρῶν 
πιπεόντων τὸ ἀσϑενέσεερα παιδευέσϑωσαν καὶ σωφρονιζέσϑωσαν. 
Symm. Ies, XIV, 8. Suidas: πέτυς, εἶδος δένδρου κωνοφόρου, » 
παρ᾽ "niv στροβήλα (fortasse σερύβελος legendum). Ξενοφῶν". 
χωρέυν mírvos διαλειπούσαες μεγάλαις. Vide quoque Τ7λεο- 
phrast. Hist. Plant, Lib. lIL c. 10. 
^ ΠΙῺΝ, pinguis , Oobesus , opulentuà, copiosus, magnus. 
mo, arista sirens. Theod. Lev. II, 14. πίονα ἄλφιτα, pin-- 
guis farina, Num 'érassior farina? -ow. Basan, nomen 
proprium regionis. Ps. LXVII, 15. 16. z«Ugos πίονες, ubi 
non i/3legerunt, quae fuit Zrommii coniectura: sed Basa- 
nitis regio trans Iordanem perhibetur pascuis laetis abundas- 
se.. Peous autem, quod pasculs laetis utatur, fere opimum es- 
se, quis ignorat? -- "a Ps. XXI, 52. oi πίονες τῆς γῆς» opu- 
lenti terrae, Sic παχεῖς, qui alias sunt pingues , etiaur opu- 
lenti dicuntur. Vide in v. παχύνω. Ps. ΧΟΙ͂, τά. ἐν γήρει πίο- 
vs, b. e. iuxta Suidam, ἐν πλήθει ἐτῶν, in multitudine anno- 
rum, in, annosu senectute, In Lex. Cyrüli MS. Brem. £v γήρεε 
πίονε exponitur ἐν γήρᾳ λιπαρῷ, in senectute pingui. Vnde 
corrigendus Hesychius , apud quem pro £v γήρᾳ λιπαρῷ ma-, 
le legitur γῆρας λιπαρόν. -fquióa quoque ibi habet ἐν πολιᾷ 
míov.::quem tamen suspicor scripsisse ἐν πολιᾷ, πίονες (in 
textu enim hebr. legitur ἘΣ, pro quo eum 01 legisse mihi 
non est verosimile.) , , quemadmodum: etiam apud. LXX socri- 
bendum esset ἐν γήρει, πίονες. Confirmant hanc coniecturam 
Symmachus ao Theodotion. - yy, Carmel, nomen proprium, 
Theod. Lev. IL, 14. πίονα ἄλφιτον. Sc. Carmel mons agris, 
vineis,. oleis abundans, per metaphoram de regione quavis 
» bona et frugifera accipitur. Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 
1090. - (eub, locus pynguis.. Theod. et Quinta. Editio: Ps. 
LXXVII, 55. - tivi, amoenus sum, Gen. XLIX, 15. - *«t», 
adhuc, Gen. XLV, 29. ἔκλαυσε. κλαυθμῷ, πίονι sec. cod. Pat. 
L. Bos e reliquis libris legere mavult z4eíovs, quae. fuit iam 
AMontfauconii coniectura, ac provocat ad Ps. ὌΧΧΥΤΙ, 55. 
ubi ex ἀπέκτεινεν i ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν simili mutatione factum 
, est ἀπέκτεινεν ἐν τοῖς πλείοσεν ἀὐτῶν.᾿ Sed habet quoque πίων 
notionem copiae ao multitudinis, üt supra ad γε} iam obser- 
vatum est. - 3r", viridis. : Ps. XCI, 10. ἐν ἐλαίῳ miow.'- 


(ex). Gen, XL X, 30. Num. ba 21. Neh. IX, 25. T/sad. 





N 
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Yes. XXVII, h-o qu, pinguedo, oleum. .Mách. VI, 5..4i 
μαῤόων πιόνων .torrentum elei, 80. πῖον h. L oleum mihi noi 


.tare videtur, quia nibil óleo. pinguius est, Praetered legitur 
. A Reg. XVIH, 26.- Certe xim» extitisse olim iu nonnullis 


ssemplariBus LXX Intt. luculenter apparet e nota, quam-ad 
lectiones 4fquilae ac Symmac/ui attulit Cod. Coislin. à, "πίονα 
παρ᾽ οὐδενὶ κεῖται ἐν τῷ “Ἐξαπλῷ" ubi bene. monuit. JMonifau:- 

c90nius hac nota. indicari, in quibusdam exemplaribus Lxx 
Intt. baberi zíovo. Fuit qutem illud zisvx vel positum post 


ἕνα (et nihil aliud est, quam additamegtum ex voce *23.0f* . b 


tum. . Ad sacrificia. enim eligebantur.animalia prae caeteris 
pinguia.) . velloco ἕνα , cum.anie interdum notet, quod est ἐπ 
suo genere praestantissimum. VFesychiua: πίονα. , πλούσια, λι- 
napa. Idem: miovog,: λιπαροῦ, eyolov , tyrQegoüc , nhovqiou, 
μέγαλου. Suidas : πίονα.. tudo(pove , AMneae ? καὶ εὐτραφῆ. 
*III42N ΓΗ͂... pinguis s. fertilis £errg. Symm. sec. Cat. 
JMS.. Jobi in Bibi. D. Marci.n. 21. Tob. VIII, 17. ἐπὶ slow γῇ 


φύεται. Libere, non, vero coniectura ductus, ut videri pos» - 


set, ita transtulit. Respondet autem verbis hebr. **u4vj 53-55, 
iuxta fóntem radices eius. Adde Zomer. Il. 4. 710. ὦ. 979. 

"HII'ONA IIOIE 2, pinguefacio. yt, idem. Symm. Ps, 
XIX, 4. Sed verior est ibi lectio πλείονα ποιήσει. Vide infra 


| $. V. πλοίων. 


TO IIOZ III ΩΝ, loous pinguis. v pascuum. - Ies. 


. XXX, 25. - γον 13, fius olei. Ies. V, 1. ἐν τόπῳ πίονε. Le- 


gerunt 12v 133. Filius οὐδὲ autem bh, 1. est pude terra, 
summa. fertilitate gaudens... . 

*ILAAFVEIOS, 1. q. πλάγιος, obliquus, iransversus; 
y55, funda. ddqu. 1 Sam. XXV, 29. ἐν ταρσῷ πλαγείῳ, in fi- 
scella obliqua. Ad hano enim vocem referendum mihi essevi- 


detur πλαγείῳ, non vero cum JMontfauconio in Hexapíis ad. 


"iax. Caeterum confer Simonis Lex. pag. 1432. et infra s. 


| tapeog. 


ILAAUILAÁA Z9, obliquo ; diverto , in transversum defio: 
cio, seduco. nun Hiph ἃ m3. Tes. XXIX, 21. ἐπλαγίασαν ἐπὶ 


edic (sc: ἔργοις) δίκαιον. in transversum.deflectunt i iniustis. 
operibus justum, - UM», prehendo. Ezech. XIV, 5., ὅπως à». 


πλαγιάαωσε τὸν οἶκον ᾿Ιδρωὴλ , ut seducqní domum. Israel. Sie. 
quoque lat. eapere, cui van h. 1, respondet, . haud raro ,usur- 
patur. JZesych. πλαγιάσαν, παραλογίσασϑαι, πλανήσαις 
᾿ΠΑΔΓΙΑ͂, sc. μέρη. partes transvereae, latera. " 
constr. ἢ). Lev. I, 11. Num. III, 29; 55..- nov, ἐμφέα," 


Sam. XVI, 15. —. ax. /Gen. VI, 16. Exod. XXV, '83. XXVL, 
19. XXXVII, 19. - n5, constr. yin, sdiujw. 3: Sam. III, 25.. 


ΠΛΑΓΊΟΝ, sc-uegog, pars transversa, idatus. 4X. Symm. 
et LXX sec. ed. Compl. 1 Sam. VI, ὦ. ἀπὸ. πλαγίου αὐκοῦ. 


Vide quoque ibi 2πρ. Int. qui babgt ἐκ. mu μέρους αὐτήρ» 
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ubi duae versiones ἐσ εαδε: 3 Sam. II, 16. ubi cum πλεῦ- 
Qu permutatur in codd. Jfqu. Symm. Ps. XC, 7. ἐκ τοῦ πλαν 


Éov. 
dí ILAATIOZ, obliquus, transversus. *n», occursus. Ley. . 
XXVI, 21. 25. 24. ϑυμῷ πλαγίῳ. Vulg. in-furore contrario. 
Yb. v. 37. 280. 4o. 4t. Susann. 18.25. διὰ τῆς πλαγέας ϑύρας, 
per obliquam portam. Vide s. πλαγίως. 

* IL4ATT ὩΣ, oblique. ^p, oceursus. *p3 , eum occur. 
eu, h.e. σοπέγα, “ἐπ adversum. Lev. XXVI, 24. sec. MS. 
Sar. Schol. ἐναντιώσει. Ibid. v. 41. sec. cod. Oxon. 

I1L4444POOMAI, prae nimia humiditate flaccesee, 
émbecillis fio, laxor, ἃ πλαδον, humor euperfluns. 23 Niph. 
a pp3, eshaurior. qu. les. XIX, 5. πλαδαρωθήσετεαι. Ht 
sych. πλαδαρὸν, νοτερὸν, ὕπομβρον, χαῦνον, ἀσθενὲς, ὑγρόν. 

, 1144 841, φἰαίμαο.," αἴ aliqui reddunt, vel potius mor 
eae ficuum. Sine dubio facta est baec vox ex παλάϑαρ, eliso 
e. Ex varia interpretatione 2 Sam. XVII, 19. Vide supra sub 
παλάϑη, et ἀραφωῦ., et Flamin. Nob. ad h.l... 

*ILA44K$2 AHZ, latusin modum &abulae. n-nsb, Luchid, 
nomen propr. LXX sec. cod. Norimó. lerem. XLVIIT, 5. διὰ 

. τῆς ἀναβάσεως τῆς πλακώδους. Legerunt nimb, a n, mia, 
£abula. ] ΤΣ 

ILAAN M Q, ersare faeio, eeduco, fallo, deludo. w*3, 
chald. Pah. detero. Dan. VII, 24. τοὺς ἁγίους vwlorov πλανήσει. 
Protulit hanc lectionem ex nonnullis libris Drusus, in qui- 
bus cum hoc scholio in margine legitur : zovrzar, σχυλμὸν av- 
τοῖς ποιήσει.  Semlero πλανήσει ortum esse videtur ex παλαια- 
cts. Mihi vero lectio recepta nou sollicitanda esse videtur, 
modo vertatur: affüctionibus seducere conabitur;  nam'vox 
chald. de afflictionibus explicanda est. - mo, assimilor. Tes. 
XLVI, 5. N: L. - n»wn Hiph. Ezech. ΧΙ, το. .-- 553 Pih. 
“44. Cohel. VIT, 8. πλανήσεε. Sed. an haec versio 7quilae 
tribuenda sit, valde dubito.- "c5b3, quasso, obtundo, Symm. 
Jes. XXVIII, 1. Sensum expressit. Nam obtusi vino ibi sunt 
hebetati .et.enervati vino, qui Peironio dicuntur percussi tem. 
pora Baccho. -. δ Hiph. fallo. 4 Reg. IV, 28. ov πλαγή» 

656 uet ἐμοῦ, non deludes me. - νην Hithp. a nov, οὐ- 
&tupescs. les. XLI, 10. μὴ πλανῶ. 1|λανᾶσϑαι hic conaternari 
nAotat, aut metu perculsum huc et illuo vagari. Vide infra s. 
ν. 5". - *myo3 Hithp. ab mr, incurvo me. ;4qu. Cohel. 
XII, Nvw fortasse derivavit a 35, errare? — *nn : bom, 
Pih. et Pyh. deludo, Iud. XVI, 10. ,6. ἐπλάνησας ue, delusisti 
3»). Vtrobique alii balent παρελογίσω. les. XL1V, 20. - M9 
visio. les. XXII, 6, Libere verterunt. - 575, impingo, 6 


rem. XXXI, 9. Libere'verterunt.-  màtb pa t. Hiph. ἃ 33» | 


dootor. les. XX X, 20. οἱ πλανῶντές ge: ubi mtn de falsis do- 
etorjbus et prophetis non male interpretati sunt, - Ὁ») prae 
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earicor. Prov. ΧΥ͂Τ, 11.» "nhum, dimissus. Prov; XXIX, 
a5. nàavouevog, per consequens foco antecedentis. Sed /ae. 
gero iudióe vultu. et specie propinquius est τῷ mbun. Conf. 
^ Bustorf. Lex. Chald. col. 2á04. - 159 Niph. a a3, perple-. 
xus sum. Exod. XIV, 5. Vox hebr. h. 1. de iis adhibetur; 
qui a via aberrarunt. - 13, impello: item de ovibus, bobus, 
erro. Deut. XXII, 1. τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενον ἐν τῇ ὁδῷ, 
ovis eius errans in via, Vide et les. XIII, 14. Ezech. 
XXXIV, 4. 16. -  *vet3, servatus, liberatus est. Ies. L'XIV, 
b. ἐπλανήθημεν, Legerunt sns. - ^05, fueile. Ies. XLI, 29. 
οἱ πλανῶντες ὑμᾶς. lta in vulgatis editt. et cod. 4flexs, Sed 


Origeniana in MS. Jupéfulcandino et tribus aliis, quae re- - | 


censet Grabius in Disa. de Vitiis LXX Intt. 6. 4., habent o£ 
πλάσσοντες, cuius lectionis mentionem quoque facit Morinus. . 
Nec dubium, quin haec lectio sit genuina, etsi altera vitium 
sit antiquissimum. Conf. Pitringae Comment. ad h.1. P. II. 
pag. 486. Fortasse tamen legerunt t2mtot3 a no3, seduxit. - 
€; recedo, : Deut. XI, 38. πλανηθῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, aberretis 
a via, - n*:0, apostasia. Deut. XIII, 5. πλανῆσαϊ σε dno xv- 
gíov. - ὧν, fácio. Ezech. XLIV, 15. ubi πλανᾶσϑαε scelera 
committere notat, quam siguificationem quoque ibi habet 
"uv. Secundum 7ychsenium legerunt syws. - ΒΞ, dispergo. 
ler. L, 17.. πρόβατον πλανώμενον. - 128, festinatio, etiam ra- 
pidus. Syrus Gen. XLIX, 4. ἐπλανήϑης: Imagirem desumse- 
runt a ?uvio, qui alveo non continetur. - 35, diverto. ' Tes, 

LIII, 6. Non male quoad sensum. - vw/s, praevaricor. les. 
XLVI,8.- vus,'praevaricatio.' Ezech. XXXIII, 12. - 505 :- 
nb5, Pih.-et Pyh. pellioio. Prov. T,:10. Ezech. XIV, 9. Hos. 
II, i4. ubi Theodoretus πλανῶ αὐτὴν interpretatur ἀλᾶσϑαε uv- 
τὴν καὶ πλανᾶσθαι κατασκευάζω. -- nbb, simplex, fatuus, Yob. 
V, 2. πεπλανημένον, h.e. qui facile decipitur et allicitur a 
rebus externis. - . h3y^, timeo, expaeesco. Théod. et LXX 
les. XLIV, 8. ubi πλανᾶσθαι notat prae metu Auc et illuc 
discursitare. Vox hebr. ex Arabismo proprie notat vacillavit 
incessu, - 33€, fragmentum, Hos. VIII, 5. διότε πλανῶν ἣν 
“ὃ μόσχος Gov Gapuagía: ubi πλανᾷν non est decipere, seducere, 
ot male transtulit AMontfauconius, sed errare, instabilem 
esse, ut adeo non male respondeat hebr; t2»334, quo, téste 
' Hieronymo, proprie notantur aranearum fila per aérem volan- 
tia. Confer quoque Ies. XL VII, 10. et Ierem. L, 6. ubj 53v! 
de errore et instabilitate dicitur. Vide supra s. ἀκαταστατόω. 
Confer quoque ScAultensii Opusc. min. p. 519. οἱ Buxtorfit 
-nticriticam pag. 699. -“ πλῷ : niv, Hal et Hiph. Deut. 
XXVII, 18. Iob. VI, 24. XIX, 4, Theodot. et Ed. Quint. Ps. 
CX VIII, 118. - δ ὦ : maion, Pih. et Hiph. a KU, crescere 
facio. lob. XII, 25. Ies. XVII, 11. Vtrobiqüe legerunt per 
. Schin, , deducentes a n;v, errare. — »«w, wociferatio. les. 


ι 
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XXIT, 5. Fqrte legerant niv. - Ph Pyh. dimittán- Prov, 
XXIX, 15. Vide supra s. nuin, - mn: rm, Kal et Hiph, 
Gen, XXI, 14... XXXVII, 14. 2. Reg. "XXI, 9. les. XVI, 8. 
ubi 13»n pro uh legerunt. Praeterea legitur apnd Znc. Pror. 
XIX, 25. ubi πλανώμενος nibil babet iu textu hebr. quod οἱ 
respondeat, Tob. X, 7v. notat, vanis verbis lactare aliquem, 
ludificare. Sir. IX, 8. ἐπλαγήϑησαν», sedueti et decepti sunt, 
Vulg. perierunt; quod est h. 1. 1. q. errarunt.. Clemens "des, 
P. . 257. habet βπεπλανηϑησαν. -Sirac. XV, 12..ne digas, ὅτε av- 
τὸς μὲ ἐπλάνησε, Deus me ad peocatum et sit$ositatem. seduxit. 
. Vulgatus: me ámplanavit , b. &. induxit in errorem, izupulit, 
"Nonvulli Jibri, v. c. ed., Comp. , habent Inlanevi., qnae lectio 
si sana est, ante ἔπαθεν supplenduin. erit, ovdoge, h. e. ita me - 
finxit et formavit, uta vitiositate abstinere nequeam. Sir. 
XXXIV, 9: ἀνὴρ πεπλανημένος. ἔγνω πολλαὶ... multarum rerum 
peritia, gaudet, qui muita. itinerg fecit. Vide supra s. ἀπο- 
πλάνηαις, et4ntt. ad Thonam Mag. p. 717. ed. Jernard. 
HAA| NH,.error, fraus, abis, insGnia.. /fqu. Cohel. I, 
Y IX, y. ntivY infin, ab 332,.865e. Ezech, XX XIV, 12. ἐν 
ἡμέρᾳ πλανης. Sic sola ed. Ald., ubi πλάνης non. tam voci niv, 
quam npgiversae formulae sequenti respoudere .videtur. - 
*mbpqo, Judificationes , ilusiones. Symm. . Yes. XXX, 10. 
πλάναι. - ΒΟ» iugum... qu... Tes. LVIIE, 6. et 9. Se. per 
Diele. h. 1, impietatem intellexisse videtur, quia cum »v/3, ἐπ 
. pietas, permutatur. Simul autem.rationem habuit radicis 
n93, quae de declinatione tam, physica quam morali dicitur, 
- 2» Jraus. Prov. XIV, &..—. mb3o,, stultitia. dqu. 
Symm. Cohel. II, 12. nova. -.. *axy, dolor. Ed. Sexta Ps. 
CXXY1, 2. ubi 'πλανὴ, error, est idolorum cultus, wt adeo 
Ev, quod ἢ, 1. dolores notat, ex alio usu loquendi SS. de 
idolis explicaverint. -- *nnnb, levitas. ler. KXIIT, 52. sec. 
ed. Compl. ταῖς πλάναις. qnàe lectio mihi vera esse videtur, 
ac praeferenda vulgatae πλάνοις. - »UB, Jpraevaricatio, 
Ezech. XXXIII, 10. - γῆ, malitia," prapitas. lerem. 
XXIII, 17. , Vide et Sap. I, χα. XII, a4. Suidas: πλάνη, ἡ 
' €0U σκοποῦ ἀπότευξις Hesychius : πλάνη, ἀπάτη. 

v ILA4NHEIZ,, error , erratio, aberratio. nobia, insd» 
nia. "qu. . Cohel. II, 12. —. "5h , insane, aqu. Cohel, II, 2. 
ubi πλάνησορβν si vere tribuendum est "dquilae, ex mea senten- 
tia transitive explicandum est de eo, qui alios. in, errorem 895. 
"ducit, aut a recto tramite aberrare faeit, Vide infra s. nen. 

- 335, perplexitas. Ies. XXI, 5. - | yn2, part. Hiph. errare 
faciens, seducens. les. XXX, 28. - noi, agitatio. les. XXX, 


28. - mw» plur. Ferpersttaum Ies. XIX, 14. Arab. φδη n 


errare, seduci, - Env) mx, t, esrenus elivorum, lerem. IV, ui. 
" ad quem locum Cappel/ua i in noti, eritt. p. 020. (cui equidem 
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lubenter accedo): Non video, unde habeant iliud. πλανήσεως, 
nou enim habetur im hebraico, neque E» Suj quidquam tale 
sipnificat j nisi forte legerint E nav, labia ,- ut ventus. niti» 
dus labiorum sint sermones elegantes, et verba blanda, qui- 


, bus- aliquis inducitur in errorem ac facile decipitur. -- mytn, 


Nehem. IV, 8. Ies. XXXIII, αὶ - nivn infin. errando. , Ezech. 
XLVIIT, 11. - πενίῃ, abominatio. Ezech. XLIV, 185. ubi 
non legerunt "niin, sed recte seüsum expresserunt, nam. 


n3vfn h. I. scelera notat, , quae saepius in. SS. errores di. - 


cuntur, 

'ETE' P4 HAA4 NHEZIZ, alter seu diversus error; 
ntphn et- nfbnas, blanditiae et ludi ?ficationes, Ies. XXX, 10.4 
Sermo ibi est de vaticiniis. gratis, quantumvis falsis, quae, 


quatenus opponuntur, vaticinlis Lr sed veris, recte 


ἑτέρα πλάνησις dici possunt. . ! 

*IL4A4NHTET' ἢ. | Hoc vocabulum apud Suidam et 
Hesych. legi monuit SeAneiderus. 'Occurrit quoque Lev. XVI, 
21. in margine cod. Coisl. et Lips. sed dubi:o, an suo loco - 
legatur. K. Quidni? Potest ibi respondere hebr; n'y, πιδείο, 
dimitto, ac πλανητέυειν tunc significaret errare facere, sc. per 
desertum. 


HAANH'THZ, erratícus , ΕΓ vagus, erro, : 


qui hue illuc vagatur. ^13 part. vagans. Hos. IX, 20. ἔσηνταῦ 
πλαφῆταε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, erunt vagi in gentibus, Suidas : 
πλανήτης, ξένος. καὶ πλανῆται, οἱ 150€ κακιῖσε περινοστοῦντες, | 


Apud Hesychium ipud inter alia exponuntur μετανάσται, | 


pofwgi ᾿ 
' IL4ANH^TIZ, erratica, vagabunda. Yob. Tl, g. ubi 
nihil pro hac voce in textu hebr.legitur. : : 
ILA.4 NOX, erro, it.-error. n3win, error. Tob. XIX, 4. 


in notione erroris, - nWn5, levitas. lerem. XXIII 22. ubi ta» . 


men loco. πλανοὶς ex ed. Compl. πλάναις legendum videtur. 


Hesych. πλανος , πλανήτης. ἀπατεοὶν, ubi vid. Intt. 

ILAA'S, tabula, m3», idem, Exod. XXXI, ir, XXXII, 
τά. πλάκες λίϑιναι, tabulae lapideae. Prov. IIIJ, 5. γραψον᾽ αἰτὰς 
ἐπὶ πλακὸς καρδέας, Scribe illas in,tabula cordia tuj, Vide et 
Prov. VII, 3. et ad h.l. Drusii Miscell. Cent. T. c, 106. et 


Jerem. XV1I, 1. S1c δέλτους φρενῶν et φρενὸς dixerunt profani, 


Vide supra in v. youqo- - *yr, lignum. Inc. Gen, Vs 1Á« : 


ubi πλάκες tabulas ligneas significat. 
'|HAASMA, figmentum, vas a Jigilo formatum , item , 


. formatio, ereatio, et creatura. 131, via. lob. XL, ι΄. «epi 
t 


πλάσματος κυρίου. 'Bene quoad sensum. Nam víae Dei sun 

], opera Dei, ereaturae, quam notionem h, l. quoque babet 

πλάσμα. Caeterum loco πλασματος fortasse legendum πλασμᾶς- 

τῶν. — "Xv. Ps. CII, 19. Hab. Àj, 18. Adde eu les, XXVI, 
Fol. IF. Z 
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“. et Jebraeum Int. Gen. VIIT, 21. -  mevo. opus. les 
XXIX, 16. uy ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ nÀo0oyr,; num dicit vas fi- 
ctile figulo? Sio Jristophanes Avib. p. 675. homines vocat 
᾿πλάσματα πηλοῦ, vasa luto formata, Conf..L. Bos. Exerc, sd 
Rom.dX, 20. pag. 112. Reperitur praeterea apud LXX Ies. 
XLV, 9. ubi πλάσμα de suo'addiderunt e serie orationis. Iu- 
dith. VILI, 25. τὸ πλάσμα τῆς καρδίας, figmentum eordis, He 
&ych. πλάσμα, σχηματίσμος, ψεῦσμα, ἢ κεέσμα. ᾿ E 

ΤΙΔΑ͂ΣΣΏ. formo, fingo, w*13, effngo, mentior. ἃ, 
Reg. XII, 35. - .55in pih. ain, gigno. Ps, LXXXIX, 2. - 
*enin, sigillum. lob. XXXVIII, 14. ἔπλασας. Legerunt 


ἃ —moh.- cow. Gen. 11, 7. Exod. XXXII, 4. Ps. XXXI, 15. et 


alibi saepius, Adde 4fquilam Ies. XLIV, 12. ἔπλασεν. - v? 

Pih. z3:2, apto. Deut. XXXII, 6. Ps. CXVIII, 25. - "vt, 

subsannatio. Symm. Ps. XXXIV, 16. πεπλασμέναις.  Deduxit 

sine dubio ab 3», quod in l. arab. torquere, distorquere no- 
tat. Qui fingit aliquid, is torquet verba. Sic et nos gedrehete 

Heden. Caeterum in Symmacho fortasse.soribendum est: ἐκ 

ὑποκρίσεο ῥημάτων 8. φϑεγμάτων πεπλασμένων. Certé Hierony- 

mus habet: insimulatione verborum fictorum. Aliter Michaelis 

in Supplem. p. 1846. scribens: Plane coniecturale est. Cum 

videret, n3v epeciem panis esse, coniecit, verbum significare 

πλάττειν, quod panis formatur. - *n&o, opus. inc. les. 

XLI, 29. oi πλάσσοντες ὑμᾶς : ubi pro Evriyn legit oum LXX 
Do*r. - "X3, custodio. Prov. XXIV, 12. les. XLIX, ὃ, 
Virobique legerunt 4x*. - 2X5 pih. dolore affício, item: for- 

ma, fingo, quasi premendo et compingendo. Yob. X, 8. - ntt, 
fccio. Yob. X, 9. μνήσϑητυ 05, ὅτε πηλόν ue ἔπλασαρ, recordare 
quaeso, quod ut lutum me formaveris. Vide et Ies. XXIX, 

,16. et conf. IL. Bes Exercit. ad Rom, IX, 20. ubi observat, 
πλασσεον proprie dici de fíguio. - ἊΝ, verbum, obsideo. Ps. 

CXXXVIII, 4. Non arbitror, LXX legisse ^x*, nam ^àx quo- 

ue interdum formare notat. Vide ad h. 1. Ziosenmüllerum et 


. xdde 2 Sam. XXII, 47. sec. ed. Compl. Idem valet de - Ἂν, 


nomen, rupes. Hab.I, 12. ἔπλασέ με, ubi haud pauci existi 
mant 608 accepisse pro *5n*x*", ἃ ἽΝ, formare, id quod et. 
iam non repugnat. - »ὩΏ, satior. les. LIIT, 11. πλάσαι τῇ 
συνέσει. formare intellegentia. Sed Grabius Diss. de Fitüs 
LXX fntt. p. 59. nullus dubitat, nàzsos; hic legendum esse, 
cum LXX Intt. v2v alias saepius πλήθω et ἐμπλήϑω verte- 
rint. Pisilius Tapsensis: videbit lucem et saturabitur sapien- 
tia. Vide quoque Cappelli notas critt. p. 60. Sap. XV, 7.94. 
ubi de f£gu/o dicitur, coll. 11. 12. 16, De creatione adhibe- 
tur 4 Macc. VIl, 25. ὁ πλάσας ἀνθρώπου γένεσιν, 
ΠΛΑ͂ΣΤΗΣ, “Ἐοίον, figulus, formator , creator, Ὑμὴν 
"fqu. Theod. Ies. LXIV, 8. 4qu. Zach. XI, 15. - n, rupes 
44. 2 Sam, XXIII, 5. Vide supra s. πλάσσω. ᾿" 
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JIAAÁZTITS, lanx 6 iugo δ librili suspensa, oui pons 
dus imponitur, statera. Sap. X1,-35. ὡς ῥυπὴ ἐκ πλαστίγγωψ 
ὅλος 0 κόσμος, tanquam momentum ὁ stateris totus mundus. 
'Vide et 2 Macc. IX, ὃ. Hesych. πλαστιγξ,. μάστιξ, ἢ τοῦ (v- 
γοῦ τὸ ἀντίῤῥοπον, καὶ τὸ νῦν λεγόμενον Airga. | 

HAM TANOZ, platanue, arbor, ἃ πλάτος vel πλατύς, a 
late diffusis ramis et foliis sic dicta, quibus umbram praebet 
gratissimam , adeo ut gentes vectigal pro umbra pendant. Vi- 
de Piin. Xll. c. 5. n*u, quercus. Symm. Hos. IV, 15. πλάτα- 
sog ἐπισκεάζουσα. platanus obumbrans. - . o3». Gen. XXX, 
5:. ubi quoque CAa/d. Syr, et 44rabs vocem hebr. de platano 
acceperunt, Vide ad h. l1, HosenmZllerum. . Coufer quoque 
Sir. XXIV, 16. Caeterum videtur mihi πλάτανος ἃ LXX sena 
su latissimo adhibitum esse pro omnibus arboribus alioqui 
Anfrugiferis , ac solius umbrae beneficio commendandis. . 

IL TEL A4,, 66. ὁδός, via lata, platea. 23€, fene- 
atra. Prov. VII, 6. απὸ ydo θυρίδος — εἰς τὰς πλατείας παρα--: 
κὐπτουσα: ubi yel2;ude quovis Joco ab omnibus lateribus ae- 
rem excipiente explicarunt, aüt, quod mihi magis placet, omis- 
sis verbis "ΣΝ 323, quae vel non intellegebant, vel lingua 
vernacula exprimere non valebant, εἰς τὰς πλατείας, sentene 
tiae magie exornandae causa, addiderunt verbo *n57:ujs. 7 yan, 
in plur. nfxn,- foras. Psalm. XVIT, 46. Ies. XV, 5. Ezech. 
Vii, 19. - noxp, AMizpa, nomen urbis. Symm. Hos. Υ, 1. .. 
Legisse hic videtur vocem ea rátione punc am » Qua spe- 
euiam significat. Ita Bielius. Sed mibi potius Symmachus 
cum zfrabe n$xn de ipso tractu intellexisse videtur, in quem 


speculatores prospiciunt. Certe 4frabs reddidit Ns; £r 


etus,- np, civitas. Prov. IX, 14. - 355. Gen. XIX, 2. Iud.. 
XIX, 15. 17. 20. et alibi saepius. Sir. XXT I, 21. ἐν πλατείαες. 
πόλεως, in foro, h. e. palam, publice. Opponitur peccatis in 
secreto et tenebris commissis. 

. ΠΑ {ΤΟΣ latitudo. *nQqw, terra... Dan. XIT, 4. sec, 
cod. Chis. ἐν τῷ πλάτει τῆς γῆς. Sensum expresserunt. - 55, 
curvatura. Gen, XXXII, 15. 52. - "m5, tabula. fno. Prov. 
IL 5. ἐπὶ πλάτος: Tta quoque legitur in Cod. 4f/ex. Olim, 
statuebam, lecttonem πλάτος vitiosam esse, et in zAexoc emen- . 
dandam, quam tamen coniecturam, quaüquam per se faci- 
lem,.nunc repudio. Nam /atitudo cordis et tabula cordí& 
parum differunt, nec video, quidni πλάτος in tali oratio- 
nis serie per Jatam tabulam verti possit,  Aecedit, quod 
Hieronymus in Habac, v. 11. hunc locum ita laudet; descri- . 
be ean super latitudinem cordis, - *2n^ 7 who, plenitudo lati-, 
tudinis. Jqu. Symm. Theod, et LXX Ies. VIII, ὃ. - 2035. Hab. 
1,6.- nts, villae. Theod. Zach. Yl, à. εἰς πλάτος. Non male 
quoad sensum. « x25, chald. Esdr. VI, 3. - 2713, supertia, it. e» 

] | 22 | 
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gyptus. Tes. LY, 9. Theod. Tes. XX X,7/ Vtrobiquelegéront Ἀπὸ, 

- 3m, latus. Nehem. III, ὃ. XII, 57. - 3n^, Jatitudo, "Gen. 
Vi, (5. XIII, 17. Exod. XXV, 10. et alibi saepius. Adde 
udqu. Symm. Ezech. XL, 5. - 3m, píatea. Nehem. VIII, 5. 
Praeterea legitur Prov. XXII, 20. ubi verbis πλάτος τῆς καρ- 
δίας nihil respondet in textu hebr. Desumta autem sunt haec 

' verba e cap. VII, 5. Confer Zaegerum ad ἢ. 1. Adde 2 Macc, 
^o JX, ὃ. XI, 16. . . is 
— JLAATT NO, dilato, augeo. - 5, obducor, sc. adipe. 
Deut. XXXII, 15. ubi ἐπλατύνϑη ab Árabe recte vertitur: 
obesus. factus est.— *nips*n, fricta. Symm. Levit. VI, 21. πε- 
σελατυμένην, ubi.videndus est Monifauconius. - 38 (n pro w), 
-onager. lerem. II, 25. Hic legerunt n35, foetifico. Cappello 
in hotis critt. ad b. l. pag. 520. legisse videntur nte, quod 
chaldaice est πλατύνειν. - y*2, erumpo. Gen. XXVIII, 14. - 
nus. 4L. Lev. XIII, 7. - nn8 : nnb : nnsn, Kal, Pih. et Hiph. 
pellicio, item dilato, ex usu l. syríacae et chald. unde 
subst. *nb est latitudo, Dan. III, 1. Gen. IX, 27. πλατύναι 0 

᾿ ϑεὸς τῷ Jaqe0 , dilatet- Deus Iapheto, sc. posteritatem aut 


m κατοίκησιν, ubi Hosenmüllerus confert arab. 99, libera- 


lem, munificum esse, Deut. XI, 16. πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ πλα- 
zv»O7 ἡ καρδία σου, cave tibi, ne dilatetur cor tuum: ubi pro 
πλατυνϑῇ aliüilibri habent πλανηϑῆ. Πλατύνεσθαι ἡ καρδία 
autem dicitur, quando facile aliquidobliviscitur. Conf. Deut, 

.—. V1, í2. sec.-cod. 4126». et ed. “Πα, ubi nihil ei in textu liebr. 
respondet, nisi ad vocem nm2v/ referre velis. Prov. XX, 22. 
XXIV, 28. μηδὲ πλατύνου σοῖς χεέλεσε, neque decipiae s. ἰα- 
ctes sermonibus tuis. Adde Symm. Iob. XXXI, 27. εἰ ἐπλα-- 

- φύνϑη. (Sic enim necessario scribendum est loco impressi ἐ- 
nie«0v»0:5, quae lectio vitiosa, quam etiam retinuit pro mo- 
re:suo Bahrd?ius, erroribus typothetarum annumeranda est.) 

.. JMontfauconius ibi coniicit legendum esse ἐπλανήϑη. Ingenio- 
«a quidem coniectura, quae versione Alexandrina confir-. 
mari videtur (ubi legitur 2no:505), sed nullo modo necessa- 

᾿ ria. /Fulg. babet Jaetatum.est, qua versione, quae aperte e 
Symmacho desumta est, rationem habuit formulae hebr. di- 
latatur cor, 8. dilatatio cordis, quae eundem sensum babet. 
"Conf. Giass. Philol. S. p. 1199. nbb autem datationis eignie .- 
ficationem habere, iam supra esta me observatum. Ὁ 303: 
any, Kal et Hiph. Ps. IV, 1. εἰσηκουσάς ue ἐν θλίψει, ἐπλα- 
'τυνὰς ue, audivisti me in afflictione, dilatasti me, h. e. 
' non:. exhilarasti me, ut Bielius interpretatus est, sed: {δε 
rasti ex angustiis. Conf. Glassii Philol. S. p. 958, et 1199. 
Ps. XXXIV, 24. ἐπλάτυναν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στύμα αὐτῶν, dilatarunt 
contra me os suum, quo inetonymice significatur petulans in- 


/  esultatio et ἐπιχαερεκακία, coll les, LVIT, 4. Ps. CXVIII, 


Ι 
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52. ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου, quando dilatasti h.e. ez- . ^ 
. Ahüarasti cor meum. Conf. Elsnerum ad 2 Cor. VI, 15. pag. 
149. et P'itringam ad les. LX, 5. p. 806. et v. nàarvopog. les. 
V, 18. ἐπλάτυνεν ὁ ἔδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, dilatavit infernus 
animam suam, h. e. insatiabili cupiditate ardet. Conf. Hab. 
I], 5. et v. πλατύψυχος. «41. Ps. XXIV, 18. - 23, Jatus. 165 
rem. LI, 58. - δῷ, oblitiscor. Inc... Deut. vi 12. μὴ nàa- ^ 
suv017 (ubi Montf. iterum vitiose σελαϑυνϑὴ edi iussit) ἢ xag- 
δία σου, καὶ ἐπιλάϑη. ad quem locum Scharfenbergius: Est 
baec lectio Cod. ;4/ex. interpolati eloco simili cap. XI, 16. 
Conf. supra s. nnb. - "qu, implico, intríco, lerem. lI, 25. 
τας ὁδοὺς αὐτῆς ἐπλάτυνεν. Eam significationem verbo:tribue- 


runt, quae superest in uy. ὦ et ΣΧ, via regia, ampla, 


aperta, 1 Macc. lII, 13. ἐπλάτυνε (amplificavit) δόξαν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, magnam et multam gloriam conciliavit populo 
580. Vide Syrum. | | 
HAATT'Z, latus, amplus. 335, Hiph. dato. Symm. 
Ps, XXIV, 18. πλατεῖαι. - 203, latus. Nehem. IV, 19. IX, : 
35. Psalm. CXVIII, 96. - tav 2n, Jatus manibus. Gen. 
XXXIV, 2i. 1 Par. IV, 4o. Nehem. VII, 4. - ves 2n3, tu- 
mehs anima. qu. Prov. XXVIII, 25. πλατὺς ψυχῆ. - Vide 
Supra 8. v. εὐρυχωρορι . 
ILAATTZMON, latitudo, dilatatio, locus latus, et 
metaphorice, si de corde adhibetur,  /aetitia, | gaudium. 
2m, idem. 2 Sam. XXII, 20. ἐξήγαγέ μὲ εἰς πλατυσμὸν, eda- 
xit me in letitudinem, h.e. in /ocum amplum et spatiosum, . 
coll. Ps. XVII, 22. Ps. CXVII, 5. ἐπήκουσέ μου. εἰς πλατυ»- 
σμὸν, exaudivit me et eduxit in Jocum late patentem, h.e. 
liberavit. - n3n^. Ps. CXVIIE, 45. ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ 
zmbulabam in laetitia. Con£. πλαεύνω. Sirac. XLVII, 15. κα- 
τέλυσεν ἐν πλατυσμῷ, diversatus est in Jazitudine seu. dila 
tatione, bh; e. late regnavit. — ^ 
ΠΛΑΤΎ ΨΥΧΟΣ, latus anima s, desiderio, h. e. valde 
inhians , insatiabilis. ὯΞΔ 30, tumens anima, h. e. insa- 
liabMis, secundum alios Íntt: tumidus, superbus. Symm. 
Prov, XXVII, 25, LXX ibi habent ἄπληστος. Conf. nàa- 
ILAE'I'M 4, quod nexum s. eontextum éat; corona plectibi- 
ls. πος, cidaris. 44qu. Theodot. es. XXVIII, 5. Conf. 
Pasechalium de Corom lib. L. cap. 15. p. 57. ZNCCNAPR 
ILAELA4AEX, Pleiae, sidue seu asírum inter'oe Tauri ad 
caudam arietis a pluribus stellis, vulgo septem ,. aic dietum, aut 
primum navigationis tempus ostendens-(a πλέῳ navigo). Lati- 
ne Pergiliae dicitur. n2. 2dgu. Symm. Tob, XXXVIIL, 51. 
nitadog. Symm. 7heod. Amos. V,.O.- ὡν. 105. IX, 9. Sed 
Videtur ibi ordo nominum perturbatus, ut adeo mieocós. 


b 
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| quoqiie ad no referendum sit. Hesychius i in v. ᾿Ωρέων sub 


fine Lexici: "Evoüvros δὲ xal ἐν τῇ Πλειάδὲ ἑπτὰ ἀστέρες guyt- " 
χεῖρ καὶ καταπεπυκκωμένοι πρὸς ἀλλήλους, οὐχὶ δὲ ἐξ , ὅπερ τι-- 
ψὲς (v. c. Suidas : li^eentg, τὸ ἑξάστερον) οἴονται. κεῖνται δὲ ἐν. 
ξριγωνοεεδεῖ σχήματι. Adde Zomer. 4l. α΄. 406. et vide P'ossium 
. Wustr. ad Pirgil. Georg. E, 137. 
ILAEI' &N, amplior , copiesior, πλεῖον, pius, praestan- 
' dius, compar. a "ovg. P292 iucrum. Malach. II, i4. κί πλεῖον; 
ubi alii πλέον habent. - *ie35 Hiph. a 1412, addieo, Ies. XVI, 
|... πλείονα βουλεύου, h. e. dia consulta, quid sis facturus. In 
textu hebr. legitur: ΠᾺΡ 233, offer consilium. - n3, mul- 
μην. Ton. IV, 12. - M pinguedo. Ps. LXXVII, 53. ἀπέ 
arte» ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτοῦ : ubi ex nonnullorum sententia lee 
gerunt a n35, numeravit. Sed rectius vidit Hieronymus Epist. 
ad Sun. et Fretel.: pag. 650.. T. IE. Opp. ed. Martian. LXX, 
TTÀeodot. et Quinta iv τοῖς πίοσειν αὐτῶν. Quod quidam nou 
intellegentes pro n/oó,» putaveruüt scriptum πλείοσιν. Sio 
nune in ed. .4/d. et Compluz. legitur. les. XVII, 4. ubi tamen 
pro πλείονα alii rectius πέονα babeat. Vide quoque infra s. v. 
yow.- Ἣν, adhuc. Gen. XLVI, 30. ἔκλαυσε κλαυθμῷ πλείονις 
flevit acriter s. vehementer. In Ed. Hom. perperam legitur 
xlow. Vide ad. h. 1. Seharfenbergium. - 2*5, in plur, C35, 
multus. Exod. XXIII, 2. Levit. XV, 24. XXV, δι. Deut. 
XX, i. et alibi saepius. - 33, multitudo, Lev. XXV, 16. - 
ams, robur. Ps LXXXIX, εἰν τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ n0- 
wog, praestantius eorum labor et molestia: ubi Grotio legis- 
se videntur t3. Vide quoque ad h. 1. Flosenmüerum, Conf. 
Mattb. VI, 25. XII, 41. « qv), pingués. 1 Par. IV, 46. εὗρον 
'ouag nAelovag, invenerunt pascua ampliora. Sed legendum 
videtur πίρνας, pinguia. - ntn, donum. | Sam. IX, 7. πλεῖν 
o», b. e. quoad sensum: aliud praeter panem donum. Loco 


(^on, munusculum, videntur legisse n5v/n a rad, wv), rel- 


quum esse. Ep. ler. v. 15. abstergunt a ' simulacris pulverem, 
ὃς ἔστε πλείων ἐπ᾿ αὐτοῖς, ubi πλείων pro positivo, . permultus, 
eopiosus, positum est, Conf, Luc. XI, 53. et Krebsii: e 
. Flavign. p. 401. sequ. 


ILAEI'SN I1 NOMAIJ, amplior fio. "n , multiplicor. 


Exod. I, 12. 

| ΠΑ ΩΝ. 21 123,1, plus sum, amplior, praestantior 
euh. ἴον, multus eum. Symm. Psalm. XXXIX, 8. πλείω 
égc:l. - 223, multiplieor. les. XXII, 9. - mma, dominor, 
Ezech. XXIX, 15, τοῦ μὴ εἶναι αὐτους πλείονας iv τρῖς ἔθνεσι, 
ut non amplios sint praestantiores in gentibus. Confer 
Matth. ΧΙ, 42. Perperam Cappelio in nott. critt. ad h.l 


p. 555. legisse videntur ni23 pro nt Potius, sensum ex. 
 presserum, 


1 
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^?zn maus ON, vel una voce ἐπιπλεῖον, amplius, ad- 
modum. n3" Hiph. multiplico. Psalm. L, 8. - a", desolor,.. 


vastor. lerem. IE, 12. Hic legerunt s34n pro s3q0. - ΠΕ 
foem. ex am. Psalm. LXI, 2. - n23 forma constr. Psalm. 
CXXII, 5. Vide et 5 Esdr. IX, 11. Sap. VIII, 15. "Ex- 


^— sielove legitur apud 7Auocyd. VII, 12. τ! superlativus ἐπιπλεῖ- 


στος apud Theophan. Chronogr. p.291. Ὁ. .. 
|. €,414EI ONA IIOIE' £2, plura acio, "wh, ping cuefacio.. 
Synm. Psalm. XX, 5. nislova ποιήσει: magis ad sensum. Cae- 


"terum lectio haeo Sym;nacho potids convenit, quam altera 


πίονα apud JMontf. in Hex. Inter duas.enim lectiones, qua- 
rum una sensum. eleganter exprimit, altera ad verbum 
facta est, illa recte Symmacho tribuitur. — «4f» Η012 


Niph.a 56s, additur adhuc. Prov. XLI, 24. - Vide supra eoo. 


HAEIXTAKIEX et ILAEIZTA KI, pluries, saepius, mul- 
toties. *nfi2, sicut hoe. Iud. XV, 7. sec. codd. nonnullos 


Holm. Non: male quoad sensum. -- v23v. “Ἄλλοι Ps. CXVIII, . 
164. Ita Montfaueonius. Sed Theodoretus , θ quo sua hausit, 


babet: τινὲς δὲ ἑπτάκις πλειστάκις ἡρμήνευσαν : ubi τινὲς non 
sunt auctores versionum graecarum V. T., sed" interpretes 


Psalmorum , quibue  Teodoretus in conscribendo suo. 
Cóminentario usus est. - ni(i tn5r»b, vices "multae. AL | 
Cohel. VII, 25. «Lex. Cyril Ms. Brem. πλειστάκις, τὸ 


«ρλλαχώῶς. 
ILAEI 3TOZ, superlat. a SES ; plurimus, ^33. Hiph. 
d Ἰοὺ. IX, 5. Legerunt n*315, quod acceperunt pro 

n, multum. - tma, multitudo. 1 Paral. XII, 29. 2 Paral. 


X X, 18. - δὴ, idem. Ies. VIE, 22. - 033 foem. ex 35. 2. 
"Paral. XXX, A. 5 Maccab. VII, 21. πλείστην ἡ ἔμπροσϑεν 


ἐν τοῖς ἐχϑροῖς ἐξουσέαν ἐσχηκότερ, plus potestate quam antea 
in hostes valentes. 
ILAEKTO N , plexum. Ev, io dina ocellati, lic. Ex. 


XXVII, 12. 
nAEKO , plico, necto,, Ὁ" misv, eontortumi 


Exod. XXVII, 14. - ΠῚ ἜΣ, eidaris. Ies. XXVIII, 5. πλα- 
xelg, 56. στέφανος, corona plexa. Conf. Paschalium de coronis. 


lib. BR e. 15. p. 57. 


ILAE'ON, X. q. πλεῖον, plus. v»x3, lucrum. 4i. Mal. . 


II, 14. - *n25n, multum. Symm. Cohel, VII, 17. - At, ab- 
undantia. Aqu. Symm. Cohel. I, 5. 
ILAEONAM'Z$2, abundo, augeor., plus habeo, it. abun: 


dare facio, abundanter emitio, "wa, prolango, Num, IX, 


22. ἡμέροις πλεοναζούσης, b, e. integri. - "ὯΔ, domus. Prov; 


XV, 5. ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ. Videntur legisse nia32, 
: coll. c. XXIX, 3. 6., Bielio videntur baec verba primo ia 


margine explications Cceusa apposita ilis, quae v. 6. se- 


quuntur; g.xo δικρίων ἰσχὺς πολλή. 5 um addo, 4I. 1 Beg. 


X L 
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XVI, 53. ἐπλεόνασεν. -  nj33y0, amplum. Ezech. XXIII, 53. 
- πῆρ, redundantia. Exod. XXVI iz. - Quz, redundo, su- 
peréuus sum. Exod. XVI, 18. 25.- Num. Il, 46. 40. -. 23, 
multus. 3Par. XXIV, 11. - n33: 0255, Kal et: Hiph. Num. 
XXVI, 54. 2 Sam. XVIII, 8, 1 Par. V, 25. et alibi saepius. - 
n*v, mitto. Psalm. XLIX, 20. τὸ στομὰ oov ἐπλεόνασε κακίαν, 
os tuum abundantár emisit walitiam. ἡ Esdr. VIUT,'77. ἀμαρ- 
zio, ἡμῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, peccata nosta 
'χεμέξρώσαεα sunt super capita nostra. Sir. XX, ὅ, πλευνάζειν 
λόγῳ, multis verbis uti, procacem esse ad loquendum. | Macc. 
JV, 55. πλεονάζειν τὸν σερατὸν, exercitum supplere : quod Po- 
dybius |. IV. c. 70. 8. 2: dixit ϑεραπεύεεν τὴν δυναμεν. 1 Macc, 
X, 41. xol τὸ πλεοναζον. Syrus, subintellecto uu, transtulit: 
et quidquid mihi debetur. 2 Macc. Il, 55. εὔηϑες yap τὸ μὲν 

. φερὸ τῆς ἱστορέας πλεονάζειν, stultum est in epitomes praefa- 
tione nimis prolixum esse, et multas digressiones facere: ubi 
“σῷ ἐπιτεμεῖν opponitur. | 

ILAEONA K4X., pluries, saepius. t23, sing. foem. 
Psalm. CXXVIIL, 1... - i2* plur. foem. les. XLI, 20. - 
tí23 295, multis vicibus. Psalm. CV, 4o. Adde Sirac. 
XXXIV, 12. ; v : 

ΠΡΟΣ ILIAEONAKIZ KAIPOT'^,, saepenumero. t3 
n15*5 C"nv5, etiam vioibus multis, 4fqu. Cobel. VH, 25. ubi 
vid. Mont/auconius. 

HAEO'NAXZMA , redundantia, abundantia, copia. 
^h» niphn, captura residua, Num. XXXI, 52. ἐγενήθη τὸ 
wrÀtóraoua τῆς προνομῆς, erat copia residua ex prae- 
datione. P ἮΝ 

ILAEONAZMO'Z, abundantia, redundantía, item usu- 
ra frugum ,' foenus. n^3*0, multiplicatio, it. foenus. Levit. 
XXV, 57. ἐπὶ πλεοναομῷ ov δωσεις αὐτῷ τὼ βρωματα σου, ad 
usuram non. dabis. illi cibus tuos, s. fruges. - Ὠ 3 ἢ. foenus. 
Lev. XXV, 5b. sec. cod. Oxon. ubi reliqui πλῆϑος babent. 

' Énc. in. Hex. et LXX Prov. XXVIII, 8. ὁ πληϑυνὼν τὸν πλοῦ" 
“τὸν αὐτοῦ μετὰ τόκων xai πλεονασμῶν, augens divitias suas 
. €um usura pecuniae et frugum, Ezech. XVIII, 17. εόχον καὶ 
σιλεονασμὸν οὐκ ἔλαβε usuram pecuniae et frugum non acce- 
pit. Vide et Ezech, .VIH, 8. 15. XXII, 12... Lex. Cyrilli MS. 
JBrem. πλευνασμὸν, αὔξησιν. Hesychius: πλεονασμὸς,, ἐπίδοσις. 
«Βαίδαπιο ad Gregorii Nysseni Epistolam Canonicam: Ilis- 
γασμὸς μὲν οὖν ἐστιν, ὡς ὅταν rag δῷ τινι σῖτον vj οἶνον, ἢ 
: ἔλαιον, ἢ ἄλλο τε, ἐπὶ τὸ λαβεῖν ὁμοιογενὲς πλέον τοῦ δοθέντος. 
Subiicit paulo post: ὁ δὲ τόκρς λέγειαε ἐπὶ νομισμάτων. Conf. 
Saímasium δ. modo usur. p. 520. ubi verosimile esse putat, 
quod, ubicunque in S. S. duae hàáe voces, εύκος et nieovaauot, 
sunu] positae reperiantur, altera pesuniae usura , altera fru- 
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gum significetur. - Vide et Ez.  Spanhemi not, ad 4ristp 
Nub. v. 13291. ΄ 

HAEÜNAXTOZX, abundans , multus, Hinc: | 

IIAEONAZXTON IIUIZ $2, abundans: facio, . augeo. 
n2 Hiph. idem. Deut. XXX, 5. πλεοναστόν σὲ ποιήσει ὑπὲρ 
σοὺς πατέρας σου; augebit te super patres tuos, b. e. felicio-. 
rem et potentiorem te reddet, — . 

' ILAEONEK TE Ω, plus habere cupio, plus. iusto acqui- . 
ro, quaestui deditus sum. . YX3, idem. Ezech. XXII, 27. 
ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσε ἢ ut avaritia lucrentur. Hab. It, 
9. ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν (pro κατὰ πλεονεξίαν») κακὴν οἴκῳ αὖ- 
τοῦ, qui avaritia mala pius iusto.acquirit familiae suae, ΟΣ 
λοιποὶ Yob. XXVII, 8. Fulg..sí avare rapiat. qu. Symm. 
Theod. Prov. T, 19. Symm. Prov. XV, 50. - *twivsa, ἐπ 
Sahananim. lug. IV, 11. nAsoveuzovyzov. Legerunt ex non- 
nullorum sententia t»rx5 a Px3. Sed rx syriace fraudare 
notat, 

ILAEONE'KTHMA, lucrum, quaestus. vx5, idem. Tes. . 
LVI, 11. “4. Gen. XXXVII, 25. | 

TLAEONE 'KTHE, plua habere: adus. avarus, . lucri 
studiosus. v33, idem. qu. Symwn. Psalm. IX, 24. Sirac. 
XIV, | 

IL4 EONEZI' A, avaritia, plus habendi cupiditas, it. 
quaestus." Adhibetur quoque de omnibus sceleribus et impie 
factis, quae ex avaritia et lucrandi cupiditate. oriri solent. 
»x2, idem. Iud. V, 19. πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον, quge- 
stum argenti non accipiebant. Psalm. CXVIII, 56. εἰς πλεονε- 
ξίαν, ad avaritiam. Ita Bielius. Sed mallemh. l πλεονεξίαν de 
idols áut idolorum cultu explicare, coll Ezecb. XXXIII, 
51. ubi LXX vx3 per μιάσματα interpretantur. Sc.vx3, aea- - 
ritia, est inversis literis aXxY, idolum. znastasius: πλεονεξέαν, 
δὲ noÀÀaxig καλεῖ τὴν εἰδωλολατρεέαν, provocans ad locum 
Pauli Ephes. V, 5. πλεονέκτης, ὅς ἔστιν εἰδωλολάτρης. Vide 
et Ierem. XXII, 17. 44qu. Symm. Theod. 1 Sam. VIII, 5. 41. 
Exod. XVIII, 21. - 195 vx3. 7nc. Exod. V, ἰδ. - onn, vio- 
lentia, iniuria, Symm. Hab: I, . 17. 11, 17. Hesych. πλεονεξία, 

τὸ πλέον TOU, δέοντος ἐκ τινὸς λαμβανειν. Suidas: πλεονεξία, ἡ. 
᾿ ὑπὲρ τῆς ἐπεϑυμίας τοῦ πλείονος βλάβη. Idem hanc vocem apud 
Oratores ἐπὶ τῶν παρὰ τὸ δίκαιον ἀξιούντων πλέον ἔχειν, καὶ τὸ 
πλεονεκτεῖν dici docet. 

ILAETP A! , latue, ubi.sunt costae, et. in plurali 
costae ipsae, it. lumbus. Non solum autem lacus corporis nO- ' 
tat, sed etiam, ut lat. Jatus, metaphorice de aliis rebus, v. 
: aedificiis, montibus, fluviis, adhibetur. p*»sx,. fortis. lob. 

, 15. 80. in lumbis robur est. - to"xbn, "lumbi. | Reg. 
vut /39. ὦ υἱὸς σοῦ ὁ i£ÀOnv ἐν τῶν πλευρῶν δου, filius tuus, 
qui egressus fuérit e μηδέ tuis. Gic Sir. XXX, 11.-04«009 


f 
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sug πλευρὰς αὐτοῦ, contunde Jumbos eius, et ibid. XLII, 7. 


' αἰκέτῃ πονηρῷ σελειρὰν αἱμάξαι, servo maligno Zumbum cruen- 


fare. - D*x*, sfratum. 1 Reg. Vl, 6. » πλευνὰ ἡ ὑποκάτω. - 


'"ExX», os, 055i». lob. XL, (15. - micro plur. Symm. Exod. 


- XXV, aas - ἀν Num. XXXIII, 55. 2 Sam. II, 16. XIII, 54. 


Jnc. os. XXIII, 15. - v5x: vybx. Gen. II, 21. 22. 2 ὅ8πι; 
XVI, 15. ἐκ πλευρᾶς τοῦ opovg, ubi Znc. κλίεος habet. Puig. 
ex latere. : | 
ILAETPON, idem. n2*5:. Psalm. XLVII, 2. τὰ πλευρὰ 
zov Bogó«. - y259 chald. plur. costae. Dan. VII, 5. - «x. 


Exod. XXX, 4. XXXVLI, 56. - "^x, dolor, tormen. Dan. 


— X, 16. sec. cod. Chis. ubi tamen vox hebr. Jigaturas ossium 


΄ 
LI 


(conf. 1 Sam. IV, 19.) notat, nisi statuere malimus, eos 
t»"»x,. latera, aut *»x legisse.  - bx. Exod. XXVII, ;. 


"XXXVIII, 6. Ezech. XLI, 6. 26. τὰ πλευρὰ “τοῦ οἴκου, ubi 


Schol. τὰ πάχη. ᾿ 

' JILAE' £2, navigo. $3, venio. Ion. I, 5. τοῦ πλεῦσαι utt 
αὐτών, ut navigaret cum illis. Conf. Aot. XXVII, 24. - 
ahn, plenitudo. les. XLII, 10. πλέοντες αὐτὴν, navigantes 
iliud, sc. mare, Sic bene h. L interpretati sunt formulam 
hebr. pzenitudo maris ob seriem orationis. Caeterum ita πλέειν 
cum accusativo construitur, Sir. XLIII, 29. 1 Maco. XIII, 29. 


,et Act. XXVII, 3. 


ILAHI'H', plaga, ictus, damnum, strages. ^25. pestis. 
Symm. Hos. XIII, 14. TAeod. Amos. IV, 10. - *5nn pro nbn3 
Hiph. anb, morbo affício. Ies. LI1L, 10. ubi sine dubio **nle- 
gerunt. - ^f2n infin, ex n2n Hipb. Deut. XXV, 2. - mi, hoc, 


- lob. XLII, 15. μετὰ τὴν πληγὴν. Bene quoad sensum. - 2:45, 


dolor. Iob. ll, 15. - nbe3o. Num. XIV, 57. XXV, 8. 9. 17. et 


' alibi saepius. Adde Symm. Exod. IX, 14. - now. ποι 


Sam. V, 9g. - "nop, virga. les. X, 24. Homer. fliad. ο΄, 17. 
σὲ πληγῇσιν ἱμάσω. Sic Iupiter ad Iunonem. — *31«55, door. 
Yes. LIÍT, 5. - "n39 Levit. XXVI, 21. Num. XI, 55. Deut. 
XXV, 5. et alibi saepius. Adde Symm. Ies. 1, 6. - n2n part. 
Hopb. ex n2n Hiph. percussus. les. 1.11], 4, εἶναι ἐν πληγῇ, 
ubi tamen nonlegeruntn2D. - ὙΡΌ, fons. Levit. XII, 7. 
ubi tamen alii pro πληγῆς habent πηγῆς. Non inepte quidem . 


statui posset, πληγῆς esse h. 1l. e voce πηγῆς ortum (Conf. 


var. lect. lud, XV, 19.), nisi contrarium suaderet locus 
Marc. V, 28. 39. ubi sj πηγὴ τοῦ αἵματος. 8. luxus sanguinis, 
quo mulier illa a Christo sanata laborabat, μάσειξ vocatur. 
Potest itaque et h. }, voci πληγὴ morbi notio subiici. - 5135 
part. Hoph. persecutione agitatus. les. XIV, 6. πληγῇ Ovuov. 
- v3. Exod. XI, 1. 2Paral. VI, 30. — 33infin. les. XIX, 
32..- 433 nomen. Exod. XII, 15. Num. VIII, 19. Ios. XXII, 
17. - "Wp3, mundities, qu. Amos. IV, 16. πληγὴν. sec. cod. 
δα. Videtur merum glossema esse, aut e v. 10. huc trans- 


- 


| 
- 
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lisse. - 934. momentum. Exod, ΧΧΧΙΙΙ, 5.-ubi sine dubio 
vijlegerunt, - t3, virga. Prov. XXII, 8. XXIX, 15. Ies. - 
XXX, 51. Sap. V, 11. πληγῇ ταρσῶν, alatum ictu. Sirac. 
XXVII, 25. πληγὴ δολία, maium, quod alteri dolose maeAi- 
paris. 1 Macc. V, 2. ἐπαταξὲεν αὐτοὺς πληγὴν μεγαλὴν : ubi 
πληγὴ stragem notat, quam exercitus patitur. Vide ibid. 
VII, 22. VIII, 4. De quovis damno, summa miseria et statum 
tristissimo legitur haec vox 1 Νῖδοο. XIII, 32; coll v. 54. Ib. 
III, 29. Philo de vita Mosis p. 624. τοσαύταις μὲν δὴ πληγαῖς 
καὶ τιμωρέαις Αἴγυπτος ἐνουθετεῖτο. Vide etiam Krebsii Obss, 
Flap. p. 515. sequ. et Ζοδεμαγὶ Obss. 6 Philone p. δοῦ. ὁ, 
| "ΑΞΙΟΣ ΠΛΗΓΩ͂Ν, dignus plagis. M22 18, JéEius perc 
cutiendi , h. e. qui meretur , ut pereutiatur. Deut. XXV, 2. 
ΠΛΗ͂ΘΟΣ, multitudo. »xa, lucrum. Mioh. IV, 15... 
ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὸ πλῆϑος αὐτῶν. Sc. ?X3.notat h. 1, ἐμ. 
erum turpe , unde. πλῆϑος h. 1. significabit divitias, opes » eb. 
quidem male partas. - n23, elatio. Psalm. 1X, 25. (Χ,4.) 
ubi pro 535 nonnullis legisse videntur 255, vel n3*35, aut 
1335. Vide Schultensi$ Opera minora p. 101. Sed potuerunt. 
quoque ita sensum exprimere, ut πλῆϑος h. 1l. magnitudinis : 
aut vehementiae notionem habeat. Idem valet de με. 7n£. qui 
secundum Catenam PP. GG. in Psalmos p. 185. h.l. habet : κατὰ 
τὸ πλῆϑος τοῦ μετεωρισμοῦ αὐτοῦ. - "423, loquor. Zach. IX, 
10. Legerunt n23, aut 25. - "c3, sanguis. Ezech, XXXII, 

.. 6. ἀπὸ τοῦ πλήϑους σου, ubi pro 3635 videntur legisse $215. ] 
- fion. Gen. XVII, 4. Iud. IV, 7. 25am. XVIII, 20, et alibi Ὁ, 
saepius. Symm. Theod. Yes. XXXI, 4. - "t3, Hamon, Hass s d 

men proprium. 4fqu. Cant. VIII, 11. ἐν ἔχοντο πλῆθος» ubi 
verba 157] 5733, ἐπ Baal Hamon, Sppelianve accepit. - *i»3. 
chald. pron. plur. ipsi. Dan. H1, 55. Hic y55 legerunt. -- 
"mn, divagor. Symm. Ezech. Y, 7. τὸ πλῆθος ὑμῶν. ' Versio 
haec, ut reliquorum Intt. GG. huius loci versiones, omni. . . 
fere sonsu caret, - 1", splendor. Symm. ac Theod. les. 


LXVI, n. Legisse videntur ** a nw", arab. GS P collegit, 


M " 


congessit. Vide Simonis Lex. hebr. s. h. v. etsub 5. — 4 
manus, Ezech. XXVIII, 9. Arab. Q3 de manipulo et agmine 


dicitur, Conf, Prov. XXVI, 6. - «25, pravis. Exod. VIIT, 
24. - "35, gravitas. les. XXI, 15. Vtraque vox quandoque 
de multitudine adhibetur. - "4*35, magnus et multus, qu. 
1 Sam. XIX, 16. τὸ πᾶν πλῆϑος, magna copia, I1ta "Theodoretus... — ^ 
In margine Cod. Coislin. haec verba tanquam scholion adfe-  ' 
runtur, qui adiicit Ó χωβέρ. - — "«»3n, inira. Ed. Quinta 
- Cant. IV, τ. ἀπὸ πλήϑους. Legit fortasse *»35a ny3, quod: 
notat intumescere, ebullira fecit, adeoque ad abundantiam 
et copiam: in universum transfertur, unde.*25 est acersus, 
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tumulus. - Woo , plenus sum. 2Sam. XXIII, v."ubi pro-zi5- 
9og alii πλήρης babent. Videntur legisse w55..—: wbp,. pleni- 
tudo , item: multitudo. Gen. XLVIIL, 1g. εἰς πλῆϑος eva, 
- multitudo gentium. Hom. XI, 75. dicitur πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν. 
. Conf. Luc. XIV, :5. - *:65, numerus. Psalm. CXLVI, 4. 
ὃ ἀριϑμῶν πληϑὴ ἄστρων. - 2X0, statio. Inc. 1 Sam. XIV, ii. 
Quemadmodum 2x2 ἢ. 1, castra notat, et idem est ac mnz, 
ita πλῆϑος h. 1. exercitum s. multitudinem militum significat. 
“- t35*5. 2Par. Ix, 11. - ^20, horreo. lerem. LI, 27. ὡς 
. ewpióov πλῆθος. lia quoad sensum non male transtulerunt. 
Verba enim hebr. vertenda sunt: sícut locustae multitudine 
sua terrorem éniicientes., Cappelio iu nott. critt..ad h. 1. LXX 
vel illud "20 non intellexisse, vel ^30D legisse videntur. - 
t5», populus. 2 Par. XII, 5. Hesych. 159206, αϑροισμὸς, 
ὄχλος. -  toXU, potens et numerosus sum, les. XXXI, 1. - 
i38 plur, facies. Gen. XX XVI, ». les. XXI, 15. Libere 
werterunt. - "wax, exercitus, Dan. X, 1. sec. cod. Chis, - 
bn», coetus, Exod. XU, 6 5 Par. XXXI, 83. - 235 in plur. 
Eas, multus. Num. XXXIIL, 1. χτήνη πλῆϑος (pro κατὰ πλῆ- 
Qog) ἢν τοῖς υἱοῖς ουβὴνν iumenta multitudine s. multa erant 
fils Ruben. Vide et Ezech. XLVII, 11. Yes. LL, i9. 2fqu. 
Psalm. LXXXVIII, 6. übi alterum πλῆϑος eliminandum est. 
- m», ἐδ. Exod. XXIII, 2. Legerunt 25. Sic quoque $ym- 
machus Prov. XXV, 7. pro 335 legit 335, vertens εἰς πλῆθος. 
- 3^..Gen. XVI, 10. XXVII, 280. Exod. XV, 7. et alibi sae- 
pius. - jin 25, mnltitudo opum. Ezech. XXVII, 55. — nz: 
n3: πϑ 1, Kal, Pih. et Hiph. multiplico. Exod. XXXVI, 4. 
"Psalm. XLIII, 14. Videntur Lud. de Dieu pro ma^ legisse 
t2*3, quod apud Syros Habb. et Chald. usuram, foenus no- 
tat, quasi multitudo aut multiplicatio sortis. Cohel. V, 10. 
Yerem. XLVI, ;6. Adde Z7Aeod. Ies. IX, 5. ubi pro ma« 
multiplicasti, legit n330, vel ma^n 2 Sam. XIV, 11. se- 
cundum. CAhetibh. Symm. Hos. VIII, 12. - 5u5, tumuitua- 
tio. Psalm. LXTIT, 2. Vox hebr. h.l, ut v33, notat turbam 
cum strepitu concurrentem, —' 22^, currus. Nahum. Il, 15. 
ubi post πλῆϑος eut excidit vox ἁρμάτων, aut per metathe- 
sin literarum legerunt 333* seu n335. - πῆρε, affluentia. 
Ezech. XXVI, 10. 4fqu. Theod. Iob. XXII, 12. — nan, foe- 
nus. Lev. XXV, 56. ov λήψη παρ᾽ αὐτοῦ τόκον, οὐδὲ ἐπὲ πλή- 
ϑει,. non accipies :ab. illo usuram pecuniae neque usuram 
|frugum. Hic ἐπὶ ιπδήϑει λαμβάνειν idem est, quod Ezech. 
XVII, 17. πλεονασμὸν λαμβάνειν: unde Lev. 1. 1. Cod. Oxon. 
et Theodoretuüe οὐδὲ πλεονασμὸν habent. Conf, Πλεονασμός. 5 
Esdr. IX, 2. πλῆθος, gene, natio, hebr. n5ts, exilium, i. e. exu- 
Jes, Esdr. X, 6. Tob. IV, 9. πλῆϑος, opés, divitiae. . 1 Macc. 
XI, 16. τῷ. nÀgOt τῶν ᾿Ιονδαέων, universo populo Iudaico, 
i q. δήμῳ » eol. v. δά. Sir, VI, 94. ἐν nào πρεσβυτέρων, in 


ἢ . 
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coneentu SetitoPdd: Vide ib. VII, 14. 16. Hesye. 7147006, 

ἀϑροισμός. Sirac. VII, 7. πλῆθος πόλεως, plebs, s. inferior 


pars populi, i. 4. ὄχλος. 5 Esdr. VIII, 22. ἐκ πλήϑους, Copiose, 
largiter. | ' ' 


META ILAH"60Z, magna multitudo. "δὴν, multus. 


Exod. I, 9. | m 

 IIO4T' ΠΛΗ͂ΘΟΣ, IILAH'80X ΠΟΛΎΝ, multa h. 
e. ingens multitudo. "023. validus. les. XXVIII, 2. ὕδατος 
πολυ πλῆϑος. - twp. Num. XXXII, 1. -. 23 eis», validus 
et multus. Deut. XXVI, 5. - 2*5, mulus. Psalm. XXX, 
24. Ezech. XLVII, 11. - 235, muitifíudo. Genes. XLVIII, 
36. 23 Paral. XI, 21. - "Vide alibi ἤχορ, ϑυμὸς, et mo- 
λυοχλία. Exe 
LAHOT' NJ, multiplico. nix, attollo me. Aqu. Symm. 
Iob. VIII, 11. πληϑυνθήσεται. -- n37, instar piscium multi- 
plico. Gen. XLVIII, 16.'- sw Hiph. prolongo. 1 Reg. IIT, 
14. πληϑυνῶ τὰς ἡμέρας σου. - "in Hiph. a ^t abundare 
facio. Deut. XXVIII, 11. πληϑυνεῖ σὲ εἰς ἀγαθά. - — z2*m93 
Hiph. diato. Theod. et LXX Psalm. XXIV, 17. ai ϑλέψεις 
τῆς καρδέας μου ἐπληϑύνϑησαν, ubi alii libri (et /tala: diZata- 
tae sunt) habent ἐπλατύνθησαν, nti quoque rescripsit Gra-^ 


C 


bius, in marginem eiecta lectione vulgata, quam expresse- : 


runt Pulg. Arabs et eth. Cappello in Crit. S. p. 595. legisse 
videntur 337. Sed recte monuit ScAharfenbergius ad 1. 1., 
intt. nor prifnam notiónem. verbi hebr., sed sensum expres. 
sisse. 3*n* n enim, quod: proprie notat dilatari seu dilatare 
se, significat quoque crescere, magnum fieri. --ἰ *435nn Hithp. 
me aggravo. Nah. IIl, 15. πληϑύυνϑητε. Non opus est, ut ibi 
reponatur βαρύνϑητο aut βαρυνθήση, quod alii libri habent. 
Vox enim hebr. multitudinis pariter ac. gravitatis notionem 
habet. Praeterea Zieronymus habet multiplicare, ut bruchus.: 


- "bn Pih. Symm. Psalm. XXVIII, 9. πληϑύνοντος và πεδέα, 


multiplicantis campos , nempe feris. ϑϑηβήπι expressit. ' 


Potest tamen haeo versio Symmachi quoque ad **nm5 initio - 


commatis ὃ. referri, Nec repuguarem, si quis verba Sym- 
ma.hi ita quoad sensum reddere' mallet: abunde germinare 
facientis campos. Post tonitru namque pluviae existunt, et 
ex pluviis campi germinant. Ex Doederleinii sententia verba 
haec Symmachi, iniquo loco posita, pertinent ad ntav* sns, 
nudat sylvas, nempe exundatione, quae omnia rapit. Syrus: 


eradicat sylvas. - 56€, concinno. Psalm. CXVIII, 69. ἐπλη- 


ϑύνϑη ἐπ᾿ ἐμὲ αδικία ὑπερηφάνων. Fortasse ἐπλατύνθη legen- 
dum hoc sensu: impudenter ac procaciter plenoque ore iu 
me perfidiae verba locuti sunt. - Ὃν, pretiosus. Psalm. 


XXXV, 5. ὡς ἐπλήϑυνας τὸ ἔλεός σου. Sc. ^i» notat in uni- . 


versum praeponderans fuit, Ergo sensum expresserunt. Ín 
Hezapiis Montf. male editum est ἔπλυνας. - ΜΝ, impleo. 


ι 
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Exod. I, 15. ἐπλήϑυνε δὲ *j γὴ αὐτοὺς, moltiplicabat terra il-- 
los. - 33, abunde profero. Ed. Quinta et LXX Psalm. 
ΧΟΙ, 14. -- 0n3 Pih. descendere facio. Psalm. LXIYV, i1. 
πλήϑυνον τὰ γεννήματα αὐτῆς. Vox hebr. bh. ]. foscundare 
quoad sensum notat. - ov, operio. Psalm. LXIV, 14. οἱ 
κοίλαδὲς πληθυνοῦσιε σῖτον. In textu hebr. legitur: frumentum 
valles replet, sensu eodem. - ΣΦ, multus eum, multiplicor. 
Psalm. XXXIX, 8. 17. Ierem. XV, ὃ. XXX, 12. 15. - Y 
erumpo. | Par. IV, 50. Psalm. CY, 20. - 2^5, in foem. 255, 
multus. Gen. VI, 5. XXIII, 20. Psalm. LXIV, 9. et alibi. 
"Ezech. XXVTI, 15; ubi pro t»2^ videntur egisse t4 in 
Benoni Hiphil. - 3354 1 Sam. XIV, 19. ὁ ἦχος ἐπλήϑυνε, 8C, 
ἑαυτὸν, sonus mutiplicabat se, sive; crescebat. Vide et 
Psalm. CXLHI, :6. et lerem. XLVI, 23. -4gu. Psalm. XVII, 
96. - n32*3, myriías. Ezech. XVI, 7. Hic legerunt aM - 
n33: n33: n355n, Kal, Pih. et Hiph. Gen. I, 22. 28. avis- 
. Ψέσθε καὶ πληϑύνεσθε, crescite et multiplicamini. Vide et 
Gen. VIII, 17. 1X, τ, 7. et conf. Act. VII, 17. Exod. I, 20. 
᾿ἀπλήϑυνεν (sc. ἑαυτὸν) ὁ λαὸς, mujtiplicabat se vel crescebat 
populus. Conf, Act. VI, 1. 1 Sam. I, 12. ὅτε ἐπλήθυνε προῦ- 
ευχομένη. cumr multas preces faceret. Conf. les. T, 15. 1 
Sam. VII, 2. ἐπλήϑυναν (sc. ἑαυτὰς) ai ἡμέραε, multiplicabant 
se dies, vel dies prolongabantur. 28Sam. XXII, 56. 5 ὑπακοὴ 
eov ἐπληϑυνέ μὲ, obedientia tua crescere me fecit. 2 Paral. 
XXXIII, 6. ἐπλήϑυνε ποιῆσαι τὸ πονηρὸν, multiplicabat face- 
re malum, seu iuxta Fulg. multa mala, operatus est. Esdr. 
IX, 6. αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληϑύνϑησαν ὑπὲρ. κεφαλὴν ἡμῶν, pec 
cata nostra creverunt super caput nostrum, 5eu: nos fere 
opprimunt. Conf. Matth. XXIV, 12. Symm. lob. XXXIX,4. 
σειληϑύνειν, crescere (et nutrientes se herbis agrestibus οἵδ 
scunt), aut post πληϑύνειν omissum est ἑαυεους. Sic quoque 

apud ZZeodotionem ib. πληϑυνθήσονταν explicandum est. 
pi^ Hos. VIII, 12. πληϑυνομένους. - xu chaid Esdr. IV, 
32. Dan. III, a. et VI, 35. εἰρήνη ὑμῖν πληϑυνθείη, pax 
vobis crescat, multiplicetur, Ita 1 Petr. I, 3. χάρες ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη πληϑυνθείη. Symm. lob. VIII, 11. πληϑυνϑήσεται. - 
*niw, magnus sum vel factus sum, cresco. Psalm. XCII, (5. 
ubi tamen pro πληϑυνϑήσεται legere mallem πλατυνϑήσεται, 
amplua evadet. -- ΨΩ, abunde progigno. Exod. Ϊ, 7. Sap. 
X, 10. ἐπλήϑυνε τους μόχϑουν αὐτοῦ, ubi πληϑύνεεν est 1. q. 
εὐποῤίζειν in priore membro, et notat felicem successum 
largiri. Multiplici mercede et fruotu compensavit Jabores 
ilius. - Vide quóque alibi λόγος et πολυπληϑύνω. 

ΤΙΔΗΘΎΣΣ; i. q. πλῆϑος. multitudo. 53g, eongregatio. 

Symm, Ps, XXXIX, 14. ἐν nàg0vt. Hesych. Trà Ove y ὄχλος» 
δῆμος. εχ Cyril MS. Brem. MP : πλήϑορ. 
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*ILAHOGT'Q., i. q. Πληθύνω. 2Macc. III, 19. sec. cod. 
Vat. κατὰ τὰς ὁδοὺς ἐπλήϑυον. FPulg. per plateas confluebant. ' 
Cod. «4165. habet émij0vvow. Conf. Jndicem Sylburgii ad 
Etymol. M. 8. h. v. ac dndicem Etymol. Gudiani. 

IIL4H'69, impleo, repleo, satio. bw Hiph. a *w, 
proiicio. Ezech. XXXII, 4. πεδία πλησθησεταί cov. Conse- 
.quens pro antecedente posuerunt. - bp: wbn, Kal et Pih. - 
Gen. VI, 11. ἐπλήσθη ἡ γὴ ἀδικίας , implebatur terra iniusti- 
tia, Vide et lerem. LI, 5.. Gen. XXI, 19. ἔπλησε τὸν ἀσκὸν 
ὕδατος, implebat utrem aqua. lerem. LI, 54. ἔπλησε τὴν xos-.- 
λίαν αὐτῆς ἀπὸ τῆς τρυφῆς μου, implebat ventrem suum deli- 
ciis meis. Ex hoc loco, ut et Sirac. XXXVI, 15. apparet, 

uod, cum alias πλήϑω cum genitivo occurrat, praepositio 
ano subintellegende sit. - *55n1 chald. Itbp. a wb». Dan. 
IM, 19. - ΟΡ, ascensus. lerem. XLYVIII, δ, ἐπλήσϑη. 
Legerunt mwbo. - ny, facio. 1 Sam. XXVIII, 18. ovx ézày- 
σας ὑργὴν αὐτοῦς ubi fortasse coniicere aliquis posset, 
pro ἔπλησας, quod habet ed. fid. et Comp/., reponendum esse 
ἐποίησας. Sed et ἔπλησας commodum sensum habet, dummo- 
do reddatur perfecte satisfecisti. - ἮΡᾺ, stilo. Ps. LXIV, 
12. - raw: p3un5, Halet Hiph. satio, or. Exod. XVI, 13. 
Iob. XXXI, 51. Psalm. LXIV, 5. et alibi. - ^3€, fractura. 
Prov. XV, 4. πλησϑήσεταν πνεύματος. Legerunt νη. Videta- 
men infra s. v. συντηρέω ad δῦ a me monita. — "339. Terem. 
XLIX, “δ. ubi tamen vox zàgcore, quanquam enm omnes 
codd. et Persio Syriaca Hexaplaris tuentur, aperte est vitiosa. , 
Reponendum est πλήξατε, ut habet ed. Comp/. et scribendum 
esse iam ZJVobilius coniecit. Theodoretus ad b. 1. videtur in 
, 800 codice jínvenisse πορϑήσατε vel ἐκπορϑήσατε. Sirac. II, 
30.-0i ἀγαπῶντες τῦν θεὸν πλησθήσονται τοῦ νόμου, h. e. obser- 
vabunt legem, coll. v. 19. ubi legitur συντηρήσουσυ τὰς. ὁδοὺς Ὁ 
αὐτοῦ. Syrus: addiscunt legem. Sirac. XXII, 17. πληϑυύνουσιν 
ἁμαρτίας, peccata peocatis accumulant. Puig. abundant in 
peccatis. 

ILAHI"AZ, idem quod πλερῶς, Pleíias, de quo vide 
supra in πλειάς. 5955. Iob. XXXVIII, 91. δεσμὸν πληΐαδος, - 
vinculum Pleiadis. 7Aeod. Amos. V, U. πλήϊαδας. JHesych,: 
πληΐαδες. πλειαάδες. "Egre δὲ nta ἄστρα, πλησίον τοῦ ταύρου, 
ονομασϑέντα απὸ τῆς μητρὸς αὐτῶν Πληϊόνης. 

ILAH'KTHZ, percussor, ρῴσπας, bellieosus. t2553, per-' 
cussi, Symm. Ps, XXXIV, 15. πλῆκται. Legit tn25. Suidas: 
πλῆχται, πολεμικοί. Hesych. πλήκτης, μάχιμος, ὑβριστής. Conf... 
Δ Tim. IIT, δ. et Lex. N. T. s. h. ». ' 

* ITAHMM ÁTTHN. puo qu, certe in vanum. «41. 860. 
Cod. Coislin, 2. 1Sam. XXV, 21. In Hexaplis tantum πλὴν 
reperitur sub nomine 4fquilae, Scribendum est divisim πλὴν 
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μάτην, et est alius interpretis, ut € proxime sequente nota 
Hexaplari Yuculenter apparet; 
|. -IHIAHMBME' AELAÀ ,. deliotum. Secundum dugustinum 
dicitur id quod est praeter curam ,. quasi πλὴν μέλειαν., adeo- 
que deliótuim, quod prdeter curam, seu ex neglegentia , vel 
etiam ignorantia (culpabili) commissum est. 'Sed Bonfrerio 
ad Pentat. p. 592. deducitur a πλὴν et μέλος. quasi' dicas 
praeter modum et concentum , it8 ut, quicquid inconcinnum, 
-ánconditum , indecorum. admittitur, significet. Notat quoque 
πλημμέλεια id quod supra rem fraudatam pro mulcta reddi- 
tur, ac in universum egcréficium pro peccato. t2wiw. Levit. 
V, 15; 16. 18. eig πλημμέλειαν ubi Schol ed. Hom. εἰς Avrgor- 
συν. Recte: nam πλημμέλεια est h. 1, sacrifiéíium pro peccato. 
| Conf. ib. VI, 6. et alibi saepius. Adde Znc. 1 Sam, VI, 5. ubi 
post τῆς πλημμελείας omissa esse videtur vox δῶρον 8. δῶρα, 
14 quod partim ex verbo ἀπόδοτε, a quo hic genitivus regi- 
tür, partim ex ifs apparet, quae supra sunt ad v. βάσανος 
observata., /qu. Symm. Theod. Prov. X1V, 9. - thv, ver- 
bale, reus. Symm. et LXX 2 Sam. XIV, 15. : Esdr. X, 19..- 


row infin. delinquendo. Levit. V, 19. - nov. Levit. XXII, 


| 36. 2 Par. XXXIII, 25. Esdr. IX, 6. - nun, peccatum. 
Num. XVIII, 9. 2 Reg. XII, 16. - 5»5, praevaricatio. los, 


΄- 


VIL, 2. XXII, 16. 20. 51. - 9v, improbitas. 1 Sam. XXIV, - 


14. Sirac. XVIH, 2^, negügentia, incuria. Puls. inertia, 
' Sir. VII, 51. περὶ πλημμελείας est dictum pro ϑυσέα περὶ πλημ- 
μελείας, sacrificium expiatorium. 


HAHMMEAE'Q, delinquo, pecco, transgredior, et. 


' jam poenas do. tow. Levit. lV, 15. V, 19. Num. V, 6. Ps. 
XXXIII, 21. o£ μισοῦντες zov ϑέκαιον πλημμελήσουσεν, qui pium 


oderunt, poenas dabunt. Alii statuunt, πλημμελεῖν esse h.l. ΄ 


i. 4. πάλεν μέλειν. rursus ac denuo cogitare et curare, h. e. 


, "'.poenitere, hoc sensu: conscientiae scelera!ae stimulis ac do- 
p 


loribus torquebuntur, quasi furiis et intemperiis agirati. 
. Gonf. infra Sirac. XIX, 4. Psalm. XXXIII, 2». οὐ μὴ πλημ- 
μελήσουσε πάντες οἱ ἐλπίζοντες: ubi decepti sunt ambiguitate 
vocis tow, quae devastare ac delinquere notat. — τονε, no- 
men, delicíum. Num. V, 7. ἀποδωσεν tivo. ἐπλημμέλησεν αὐτὸ 
(al..rectius$ αὐτῷ), reddet illi, in quem peccavit. Levit. V, 
6. 16. XIV, 21. — "tux, reus. Levit. IV, 22. 27. V, 3.17. 
- movie, delictum. Levit. VI, 5.6. - ἙΝΌΣ , peccare. Hos. 
VIIÍ, 11. sec. Complut. - πῦρ, repleo. lerem. XVI, (8. Sed 
ibi pro ἐπλημμέλησαν sec. cod. Pat. in aliis libris rectius le- 
gitur ἔπλησαν. Reponi quoque potest ἐπλημμύρησαν, aut si- 
milis vox. -- byQ, praevaricor. Yos. VII, 1. XXII, 16. 20. 
91. - byp, praevaricatio. los. XXV, 22. — 339, erro, item 
pecco. Ps, CXVIII, 67, -. niv, idem. .4/ Fes. XXVIII, 7. 
πεπλημμελημένοι. Sirac. IX, 17. μιῇ πλημμελήσης», ne quid pei 
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Teve committas, ob quod condemnari: possis. Sirac. X, 7. 


ἀμφοτέρων πλημμελήσεε ἄδικα.  Incommode: nam quoníiodo 
dici potest per utrumque, iniuriam sc, et superbiam, multa 
iniusta ab impiis committi, Rectius legitur πλημμέλεια adi- 
sag, vel potius ἀδικία, magnum delictum est iniustitia, Sir. 
XIX, 4. πλημμελήσει, poenitebit. Puly. insuper habebitur, h. 
e. supra. numerum, quasi, qui frustra sit in orbe, Alii, ut 
JPalacius, legere malunt: πλημμυρήσει, inundabit, h. e. erit 
in modum undae et fluctuantis aquae, quam scil. levis aur& 
movet. Alii vertunt: inourius, deses, iners erit et habebitur, 
Sirac. XXIII, 11. ἐὼν πλημμελήσῃ, si iuramentum non imple- 
verit. Fulg»si frustraverit, h. e. si frustra iurarit , ita vt, 
quod iuravit, non praestiterit re ipsa. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν. Suidas: πλημμελεῖν, τὸ ἀτα- 
eréiv, καὶ ὑβρίζειν, καὶ ῥᾳϑυμεῖν. Kol πλημμελὲς v0 ἐκμελὲς καὶ 
ἔᾳϑυμον, καὶ ἀπαίδευτον. Apud Hesychium πλημμελὴς éxpo- 


nitur: ἐχμελῆς, οὐ αυνῳδὰ λέγεε ἁμαρτάνων, Lege εἰ distingue: 


λέγων, ἁμαρτανων. 

ILAHMME'AHMA, i. q. πλημμέλεια, delictum. ον. 
: Num. V, δ. fqu. Symm. Gen. XXV1, 10. - by, iniquitas, 
Jerem. II, 5. ! n Ἢ 

ILAHMME'AHZIX, idem, &xhs. Lev. V, 19. - nbus. 
Esdr. X, 19. 4qu. Lev. IV, 5. NL b 

IL1AHMMT'P.4, maris aestuantis accessus, inundatio, 
πλημμύρα γίνεται, inundatio fit. "rà pus, opprimo fl'usium, 
Job. XL 18. ἐὰν γένηται πλημμύρα, si fiat inundatio, Conf. 
Luc. VI, 48. et quae ad h. 1. ex ZAilone et drriano notat 
dlberii in Museo Brem. p. 109. - νεῷ, affluentia, abundan- 
tía , fluctus maris." qu. Deut. XXXIII, 19. Hesych. πλημ» 


᾿μύρα, ῥεῦσες ὕδατος, nÀZOog. : Lex. Cyrilli MS. Brem. nàgu- - 


pvo (MS. vitiose πλημμοῖρα), πλῆϑος ὑδάτων, Dicitur alias 
πλήμμη δϊ πλημμυρίς. Suidas: πλήμη ἢ πλημμύρα τῆς ϑαλάδσσης. 
Küsterus reponendum suspicatur πλήσμη. Sed cum Diodorus 
lib. IIL p. 1574. πλήμην maris aestum dicat , hac coniecturà 
non opus erit. Hesych. πλημμυρὶς, τὸ ὅρμημα τῆς ϑαλάσσης, 
ἢ ἐπίῤῥυσις. οἱ δὲ πλήμνη (πλήμμη legendum videtur), πλημ- 
μυρὶς ἐκπόντου. “ . 7 τὼ ἐς ἢ uu 

ILAHMMTPE'£2, aestuo, redundo. viu33, in superbia 
Syrus Jerem. XII, 5. πλημμυροῦνται. Bene quoad sensum. 
Nan hoc sensu fluvio superbia tribuitur, quando aquis tu- 


met et exundat. Syrusbabet: C13&03.22 ab ea, praevaluit, 


roboratus est. Hebr. n3 iul. cbald. altus fuit, intumuit. - 
Myn, plenus sum. Symm. Cohel, T,.7. πλημμυρεῖ, ubi LXX 
habent: ἔστιν ἐμπιπλαμένη. Hesych. πλημμυρεῖ, πέπληϑεν, 
Vide quoque Zoesii Oecon. Hippocr. s. Y. πλημμυρίς. 

Fol. IV. ᾿ . Ρ Α a ' 
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JITAH'N, praeter, praeterquam, veruntamen; tantum; 
modo. 53, verum. 2Paral. XXXIII, 17. πλὴν ἔτο ὃ λαὸς inl 
roiv ὑψηλῶν ἐθυσέαζεγ veruntamen adhuc populus in excelsis 


. - sacrificabat, Conf. Matth. XVIII, γ, Luc. XXII, 22. - 


tiw, profecto, cert& Tob. XIV, 18. xal πλὴν ὄρος πίπτον 
διαπεσεῖται, et certe mons cadens decidet. - Ἧι, tantum. 
Num. XXXI, 32. πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου , praeter 
aurum et argentum. 1 Sam. KxI, 4. εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδία 
que ἔστε πλὴν ἀπὸ γυναικὸς, si modo pueri a muliere absti- 
nuissent. 2 Reg. XVIII, 20. πλὴν λόγο; χειλέων, tantum ver- 
ba labiorum. "Thren. IIT, 5. πλὴν ἐν ἐμοὶ intazQeve χεῖρα αὐ- 
sov, tantum adversus me convertit manum suam. Hos. XII, 
U. πλὴν πεπλούτηκα, veruntamen dives factus sum. .4qu.1i 
Sam. XXV, 21. et lerem. XXXII, 50. - os, idem. Iud 
IV, 9. πλὴν γίνωσκε, ὅτε οὐκ ἔσται τὸ προτέρημα σου ἐπὶ τὴν 


' 000v, veruntamen scito, quod non futura sit honoris prae- 


rogativa tua. 11 Luc. X, 11. πλὴν τοῦτο jtvoigxere, verunta- 
men hoc scitote. Vide et 2Sam. XII, 14. Ies. XLV, 14. οὐκ ἔστι 
ϑεὸς πλήν σον, non est Deus praeter te. Vide etIes. XLVI, 9. 
Amos. IX, 8. πλὴν ὅτο ovx εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν oixov Ἰακὼβ, tàntum 
quod non penitus perdam domum Jacobi. - **»b3, pene 
me. Genes. XIV, 24. Legerunt *pb3, praeter. -- now: nw. 
2Reg. XXIV,'14. ovx ὑπελείφϑη (sc. vig) πλὴν oi πτωχοὶ τῆς 
ἧς. non' relictus erat aliquis praeter pauperes terrae. Ies. 
XLV, 21. 0 ϑεὸς ovx ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, Deus non est 
alius praeter me. Conf. Marc. XII, 52. - *n*m cum * paragog. 
Deut. 1, 56. Ios. XI, 15. Psalm. XVIT, 54. - tow 12. dne. 
Num. XIV, 350.. « *435. Deut. XVIII, 8. 2 Paral. 1X, τά. 
Cohel. VII, 50. - $5 43*. Exod. XII, 57. Esth. IV, 10. - 
vivb35. 4i. Psalm. XVII, 54. - 435». Levit. XXIII, 58. 
Num. V, U. Deut. IV, 55. - «38 bp, coram facie. Exod. 
XXX, 5. - pa. 2 Reg. XII, 5. πλὴν τῶν ὑψηλών, (ἃ) οὐ pett- 
στάϑησαν, praeter excelsa, quae non remota sunt. nc 
Deut. XVII, 16. Theod. Ies. XXVIII, 19. Hesych, πλὴν, 
£xtog, ὅμως. 2 "- | : 
ILAH'N "IAE, werüntamen ecce. “3. Cohel. VII, 50, 
min» ἴδε, τοῦτο εὗρον, veruntamen ecce, ἦσο inveni, Ita Luc. 
XXIT, 21. πλὴν ἐδου. m ij | 
"ILAH'N ὌΝΤΩΣ, e, attamen, profecto, Symma- 
ehus Psalm. LXXII, 11, ubi duae versiones coaluisse mihi 
videntur. D | | 
ILAH'N "OTI, praeterea, imo etiam. ἜΝ, e£ quidem, 
1 Sam. XXV, 54. .—. s. Iob. VI, 27. πλὴν ὅτε ἐπ᾿ ὀρφανῷ ἐπι- 
πέπεετδ, immo etiam in orphanum irruitis, - *a0rp, pro eo 
quod. Amos. IV, 13. : uu adhi 
ILAH' EZ/Z, percussio. mmn, descendet, a nnj. qu. 
Prov. XVII, 10, πλήξις ἐπιτιμήσεως ἐπὶ συνεόντε , percussio 
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incrépationis ab; intellegente. Deduxit d verbo nnn aeque ao 
LXX, qui habent συνερίβει. Fortasse tamen legendum est 
sib, coll, XVIII, 7. R' ud ! 
ΠΛΉΡΗΣ, plenus, integer. 153 chald. tributum vetus. 
Esdr. IV, 20. ubi fortasse legerunt με, - "Νὴ, pinguis. | 
Symm. sec. cod. Mosqu. Gen. XLI, 5. Bene: mam sermo ibi - 
est de spicis. - 432 constr, ex 322, gravis. Esdr. I, 4. λαὸ 
“πλήρης ἀμαρτεῶν, gens plena peccatis. - «5» adiect; Nehem, 
IX, 25. oixíag πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, domus plenas omni- 
bus bonis, Psalm. LXXIIT, 10. πλήρεις. Lego πλήρους, sc. πο- 
σηρίον. Vulg. aquae pleni, sc, calicis. Ezech. XXVIII, 12. 
πλήρης σοφίας, plenus sapientia. Nebhem. III, 1. πόλες «0i- 
κίας πλήρης» urbs plena iniustitia. - x55, verbum. Iob. 
XXXI, 18. Hab. IIT, 2. Ezech. XXVI, 2. ubi legerunt 
αὐ. 2 Sam. XXIII, 7. ubi vera lectio esse videtur ἔσταν 
πλήρης. utex parte legitur in cod. 44/ex. - Μὴ, plenitudo. 
Exod. IX, 8. Levit. I], 2. V, 12. - 2v part. transiens. 
Cant. V,6. 14. σμύρναν πλήρη : ubi πλήρης notionem perfectio. 
nis h. 6. praestantiae habere videtur. Vide supra s. éníAexzog, 
ac infra s, πρωτεῖος. - nq, gorcular. les. LXIII, 5. πλήρους 
καταπεπατημένης. Deduxerunt sine dubio a 735, quod de 
arboribus multos fructus ferentibus adhibetur. Vide Simonis . 
Lex. hebr. P. 1516. - »2w, satur. Gen. XXV, 8. πλήρης "»us- 
ρῶν, plenus 8. satur dierum, grandaevus. «Vide et Genes, 
XXXV, 29. 18am. 11, 5. Iob. X, 15. - tbv), integer. ἃ Reg. 
XX, 5. ἐν αληϑείᾳ καὶ καρδέᾳ πλήρει, in. veritate et corde in- 
legro : ubi πλήρης est i, q. τέλειος) integer, perfectus. Vide. 
et 1Pacal; XXIX, 9. 2Paral. XV, 17. XIX, 9. Symm. Prov, ' 
XI, 1. σεάϑμιον πλὴρες.. pondus plenum. Κ μέρ. pondus ae-,.— 
uum. .f4quila ibi τέλειον habet, Praeterea legitur Genes. 
XVII, 27. ubi nihil legitur in textu bebr. Diodorus: κὸ δὲ 
πλήρους, πεπληρωμένου βλαστημάτων ευωδεατάτων. Dan. IV, 
25. sec. cod. Chis. πλήρης ὁ χρόνος σου. Dan. V, 51. πλήρης 
τῶν ἡμερῶν. 1 Maccab. VIII, 25. καρδίᾳ πλήρει, summa cum 
fide, omnibus viribus. Vnde apparet, πλῆρες quandoque no- 
tare id, quod tale est, quale esse debet, perfectum, et cui 
ad iusium numerum nihil deest, Sap. V, 22. màrptig.qoda(as, 
graves grandines. E sd. ud regn 
vii ILAH'PHZ IÜI'NOMAI, plenus fio. yet, ed£ier. Iob. 
, 4 S ὰ ES Ν 
ILAH'PHZ ΕΙ ΜΠηΦ plenussum, nbn, verbum, lud. XVI, ἢ 
28. - v3w, satior. 2Par. XXIV, 15..]1es. E, 11. 
IL4HPOQOPE'OMAI, plene persuasus eum , plenam 
Jidueiam habeo , it. plenus sum. ub». Cohel. VITI, 11. ézág- : 
θυφορήϑη καρδέα viov ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαε τὸ πο- 
$500», plenum est cor filiorum hominis in illis ad faciendum 
malum, .Drueius nd h, 1.: Quid autem hoc sit, explicat Sym- 
; | Aa 2 | 


* 
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maehus per haee vérba: agopo καρδίᾳ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων 
κακρυργοῦσιν, δῖ eum secutus noster; absque timore ullo filü 
hominum perpetrant mala. Aquila vero reddit : ἐξόλμησαν. Quo 
réspexit forte Tremellius vertene: idcirco provehit! animus 
hominis eo audaciae illos, Nam ΜῸ active sumitur in bac 
phiasi Esth. VII,-5. 43b Mor "ww, qui replevit cor euum, h. 


*. 


e. qui eo audaciae processit. ' 


ILAHPO'Q, impleo, repleo, compleo. 3, calco. Symm, 
Psalm. LXIH, 5. ἐπλήθωσαν. Vsus est hac voce ideo, quia 
ju sequentibus t2xn, sagittam eorurs, per τὸ τόξον αὐτῶν in- 
terpretari volait. - thun chald. Aphel, perfieso.. Dan. V, 3i. 


|. nba: πὴ, Kal et Pih. idem. 2 Par. XXIV, 10. XXXVI, 


$2. - wbn: 5n, Kal et Pih. Gen. XXIX, 21. πεπλήρωνται 
)ὲρ αἱ ἡμέρας, completi enim sunt dies, h. e. numerus die 
rum completus est, vel: dies praeterierunt. Vide ét Gene. 
XXV, 24. Levit. XII, 4. XXV, 5o., Num. VI, 5^. et conf, 
Forstii Philol, Saor. P. I. c. 6. p. 176..sequ. Exod. XXXII, 
29. ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν. Sed suspicor, corruptam ese 
Jectionem pro πληρωσατὲ, implete. Y Reg. I, 14. πληρώσω 


᾿ qovc λόγους Gov, cemplebo sermones tuos, h. e. colophones 


et pondus addam sermonibus tuis, 1 Reg. VII, 14. πεπληρω- 
μένος τῆς z&qvné καὶ συνέσεως, plenus arte et prudentia. 2 
Par. XXXV, 21. τοῦ πληρωϑῆναο λόγον κυρίου, ut 1mpleretur 
8. eventu. comprobaretur verbum Domini... Vide et 1 Keg. Ii, 
27. Sic et profanis, quum res praedicta eveniebat, diteba- 
tur πληροῦσϑαι. Vide, quae ex Pojyaeno et Jfristide observat 
JElsnerus «d Marc. XIV, 49. p. 164. ao Lexicon NN. T. s. h. 
v. Psalm. XIX, 6. πληρωσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήματα δου, 


. ámpleat Deus omnia petita tua, h. e..quicquid pettisti, fa- 
. €iat. Cohel. T, 8. οὐ πληρωθήσεται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως» non 


implebitur auris auditu. E x hoc loco patet, quod, cum alias 


genitivus buic.verbo addatur, praepositio ἀπὸ intellegenda 


sit. lerem. XXV, 12.. ἐν τῷ πληρωϑῆναι ἑβδομήκοντα ἔτη ; cum 
impleti fuerint septuaginta ammi, b. é.. cum impletus fuerit 


numerus septuaginta annorum, s. cum advenerit annus 586- 


ptuagesimus. Bic Luc. IT, 21. ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραν ὀκταὶ τοῦ 
zwepiteuecos, Ὦ. 6: cum.octavus dies adwenieset, ut circumcidere- 
tur. Vide Fesselii 4fdvers. SS, lib. IIT. c. 1. p. 192. sequ. 
Adde 4fquil; 1 Keg. VIII, 24. ubi lóco πληρώσας legendum 
est ἐπλήρωσας. vt postulat textus bebraicus. Symm, Tob. 
XXXIX, i$. ἠρέθμηδας δὲ σελήνας εὐῦ πληρῶσαι àireg, nume- 
rasti menses, quos implebunt aut implere debent, usque ad 
partum iscilicet. » Sed potest πληῤῶσαν αὐτὰς etiam notare 
Gd maturitatem! perducere foetus. s. embryones, hoc sensu: 
usque dum foetus plenae maturitatis producant; Conf. Si- 
monis lex. hebr. p. 94. In universum mallem n3sbzyn. tan- 
quam substantivnm explicare, ac apud Symmachum repone- 
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re πληρωσεως αὐτῶν. - . Mon, δἀϊοοῖ, ρέσημε.. 2 Reg. IV, 4. 
Cohel. IX, 5. - hn, plenitudo, Levit. XVI, (5. - *won 
chald. hal. Dan. Il, 55. - woo, repletus. 1 Par. XII, 15. - 
(ur ,. attollo. les. XL, 4. πᾶσα φαραγξβ πληρωϑήοξιαι. - yp, 
. finis. lerem. XXXIV, 14. - vau, satietas. Psalm. XV, 11. 
πληρώσεις μὲ εὐφροσένηρφ ς implebis me laetitia. Conf. ad ἢ. 1. 
IDrasium. anim. lib. Il. c. 61. ubi expuncto μὲ legendum cen- 
7 set: πληρώσεις εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σον, 80 Si dice- - 
ret: pud té laetitia est ad satietatem usque. Sed vide Act, 
JI, 28. ubi vulgaris lectio pariter occurrit. Conf. Opusc. Crit, 
p. 176. - γυῶ, abunde progigno. Gen. IX, 7.. - toon: tnn, 
Kal et Hiph. absove ,. absolvor. Lev. XXV,29. ἕως πληρωϑῆν 
usque dum impleatur, h..e. finiatur, absolvatur annus. Dan, 
YIII, 25. πληρουμένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, completis pecca. 
5s illorum, bh. e. quando mensura. peccatorum illorum erit 
eompleta. Sirae. XXVI, 2. τὰ ἔτη αὐτοῦ nÀnougee ἐν εἰρήνη, |— 
annos eius complebit im pace, h. e. efficiet, ut δά ple- 
nam longamque aetatem cum quiete et laetitia perveniat. 
: Conf. 1 Macc. III, 5o. Sirac. XLV, 18. ἐπλήρωσε Μωυσῆς 
' «dg χεῖρας αὐτοῦ, implebat Moses manus eius, h. e. ministe- 
rio illum. consecravit. Conf. Exod. XXVIII, 41. XXIX, 9. 
Num. III, 25. et Glassii Philol. S. Lib. V. Trect. E. e. 4. p. - 
3500. 2 Macc. VII, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη φρονήματι, viridi 
impleta animo. 2 Macc. X, 50. ταραχῆς πεηληρωμένοι, δὰ» 
modunzi perturbati, 1 Macc. IV, 19. £r πληροῦντος αὐτὰ, haeo 
adhuc-dicente aut praedicante. Conf. Rom. XV, 19. CoL I, 
| 295. Heinsii Exerc. Sacr. VI, 8. p. 546..et FV'olfium ad Rom. 
I, 5 p.294. Ita Bielius. Est autem πληροῦντος lectio cod. 
dlex. Caeteri legunt. λαλαῦντος, ut etiam Syrus et F'ulg. quod 
glossema esse videtur diíficilioria ἠληραῦντος. —Eiehhornio 
Introd. in libros Jpocryph..F. T. p. a20. interpres. graecus. 
bbp et x*5n iuvicem permutasse videtur. 1 Macc. 11, 55. i» τῷ 
᾿ πληρῶσαι λόχον, quia perfecit mandatum.Dei. Sap. IV, 12. ze- 
λειωθεὶς, ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μακροὺς» pius. mortuus, 
emensus est brevi multos:.annos. d CL 

.JLAH'P4M A, plenitudo, esplementum, quicquid im- 
ple vel. continetur in aliquo, pugillua. p*bu, alveus, fluen-. 
tum. Cant. V, 15. ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων, ad plenitudines 
aquarum, b. e. ad plenissima fluenta, - xà». 1 Par. XVI, 51. 
9) ϑάλασσα σὺν τῷ πληρώματε αὐτοῦ, mare cum illo, quod con- 
ἐϊπσέων in illo. Vide et Psalm. XCV, 11. XCVII, ὃ.. Psalm. 
XXHI, 1. ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, tewa, et quiaquid cone 
tinetur in illa. Vide et lerem. ὙΠ], 16. XLVIT, 2. [τὰ PAi- 
loni Hb. II. de Pit. Mos. p. 451..animalis, quae in arca con- 
tinebantur, dicuntur πλήρωμα. Et Philostrato Heroic. p. 
717. viri.armati, qui in equo Troiano continebantur, eodem 
vocabulo exprimuntur. Conf, et Sisicer, 1466. T. AL. p. 794 
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Cohel. IV,6. ἀγαϑὸν πλήρωμα δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ rings 
ματα δυο δρακῶν μόχϑου, melior est pügillas requiet, quam 

lena utraque vola laboris. . qu. ;Sam. V, 9. - *uton, Mil 

, nomen propt, .fqu. Symm. 1 Reg. IX, 15. - nw5p, ἐπι» 
pletio. Cant. V, 15. columbae καϑήμεναι ἐπὶ πληρώματα, τ. 
ὑδάτων (quod diserte additur in vers. 2frab.), sedentes δὰ 
plenitudines aquarum, ἢ. e. ad plenissima JIuenta , ut Ful- 
gatus bene transtulit. 44qu. Symm. Theod. Exod. XXVIII, 17. 
Hesych. πλήρωμα, πλῆϑος , ἀναπλήρωμα.- | 

ILAH: P3Z/Z, impletio, repletio, eompletio , plenitudo 
x*ór. Deut. XXXIII, 16. — «5n, adiect. qu. Symm. Theod, 
LXX Ierem. IV, 12. πνεῦμα πληρώσεως ἥξει, spiritus reple 
tionis vel plenitudinis, ἢ, e. ventus aestuosus, veniet mihi, 
44i. Ezech. XXXII, 15. πληρώσει. - 592, verbum. Ezech. V, 
. 2. xard τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ συγκλεισμοῦ , iuxta come 
. pletionem dierum obsidionis, bh. e. durante obsidione. Vide 
et Dan. X, 5. - ξυμ plur. Exod. XXXV, 21: rovg λίϑους 
τοὺς τῆς πληρώσεως. lapides impletionis , h. e. gemmas inaili- 
vas. In Cod, Lips. Paul. haec verba quoque τοῖς λοιποῖς trie 
buuntur. 1 Par. XXIX, 2. — πη"), septimdna. lerem. V, 
24. κατὰ καιρὸν πληρώσεως προσταγμᾶτος ϑερισμοῦ, iuxta teme 
pus impletionis praecepti messis, h. e. quo praeceptum mes- 
sis impleri debet, seu usque ad tempus statutum plenae 
messis. Hic legerunt ἥν, satietaq, Vide ad ἢ. Y. Montfau- 
conium.. 5 Esdr. T, 58. πλήρωσεν sec. Aid, ubi reliqui libri συμ" 
πληήρωσεν babent. 

| IIAHZIAZQ, appropinquo, familiariter ad. aliquem 
aecedo , conversor, item: rem habeo, concumbo. De ultimo 
hoc significatu vide Gataker. Diss, de N. T. stylo cap. XI. p. 
58. 2 Macc. VI, 4. ἐν τοῖς ἑεροῖς περιβόλοις γυναιξὲ πλησιαζὸν- 
ο΄ vo», illis, qui in sacris templi septis cum mulieribus rem ha- 

| bebant. Sio 4delianus VF. H. X, 18. μηδεμίᾳ ἄλλῃ πλησιάσαν 
αὐτὸν. et ibid. ἐπλησίασε τῇ κόρῃ. lta quoque legitur apud 
Zsocratem. . AN 

*ILAHSIA'KLS. nti2, sicut hoc. Iud. XV, 7. sec. Oxon. 
Reponendui est sine dubio πλειστάκες . ut nonnulli codd. 
oim. habent. Scripserat fortasse aliquis πληστάχες, undé nÀr- 
σιάκις Ortum est. 

* ITAHZIE'ZTEPON, propius. 4 Maccab. XII, 5. Zo- 
naras Lex. col. 1556. πλησιέστερον, ἐγγύτερον. Adde Etymol. 
Ἢ 509,8. .— ^... 

" JLAHSXI'ON, adverb. prope. xw. Deut. XI, 5o. - 
"bywp. nc. 1 Sam. XX, 41..- ἀν 5», ad manum, Ios. XV, 
4$. - Vip, eregione. Deut. I, 1. — 5p, idem. Ios. XIX, 45. 
- bwo bw. Ios. VIII, 55. -- *spn. 2Sam. V, 25. seo. ed. Hom. 
1Par. XIV, χά, - 3x», e latere. Yos. XII, 11. - nxpa constr. 
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ih fine. Num. XXXIII, 57. - "νη, socius. Ps. XXXIV, a4... 
eg πλησίον pro ὡς τῷ πλησίον, s. ὡς πλησίῳ. 

ἢ Ὁ ILAHZI'ON, sc. oi», proximus, alter. 3M, pater. 
Mal. IV, 6. Quia in antecedentibus libertate in vertendo, usi 
m*33 per ἄνθρωπον reddiderant, etiam tonto in' πλησέον 
αὐτοῦ mutandum censuerunt. - rw, frater. Gen, XXVI, 
51. Levit. XXV, 1$. Toel. IT, 8. 4qu. Iob. XLI, U. - *:43, 
affi sere se. Psalm. XIV, 4. Legerunt »ptn5 cum Symmacho, 
qui formula ἑεαῖρον elvas, usus est. - . "3n, socius. [nc, 
Jud. IV, 131. - m»v, idem. Levit. VE, 2. XVIII, 30. XIX, 
11. et alibi. Adde /^eod. Zach. XIII, ». - ^», hostis seu, 
ut ἀν aliis vertitur, aemulus. 1 Sam, XXVIII, 16. ubi ex 
Jrommii ac Bielii sententia $* legerunt, quae coniectura v. 
17. quedammodo confirmatur. Sed mihi sensum expressisse 
videntur. Nam adversarius ille seu aemulus, de quo ἢ. 1. 
sermo est, erat Davides, qui secundus a rege et Saulo in 
regno successor constitutus erat, adeoque recte ὁ πλησίον 
eius dici poterat, -  »*, socius, amicus, Gen. XI, 5. 7. 
Exod. II, 15. et alibi passim. Ierem. XXII, 15. naga τῷ πληκ 
σίον αὐτοῦ épyazas δωρεαν. Sed legi debet παρ᾽ αὐτῷ à πλησίον 
ἐργάεαε δωρεὰν, ut habet ed. Compiutensis. - twv*, socia, 
Zach. XT, 9. Conf. Drusium, Observat. lib, VIT. c. 12. Sirac. 
V, 12. τῷ πλησίον, proxime te consulenti et interroganti. Sir, 
XXXIV, 15. zd τοῦ πλησίον, &ensa animi e& vota proximi. --ὖ 
Vide alibi s. ἀφαιρέω. ; 

Ἢ ILAHZI ON, 26, οὖσα. νὰ, 60cíd, Ps. XLIV, 16. - 
mr*5, idem. Exod. XI, 2. Fer. EX, 19. -- m», idem. Cant. 
I, 6. 14. 1], 2. DUE Mk ! 

T4 ILAHZI'ON, sc. "ONTA, quae prope sunk. 332, 
coram. Ezech. XLI, 16. . - 

. IIAHZIO XQPOZ, finitimus, Hinc plur foem. πλη-΄. 
σιοχώραε,. finitimae regiones. ἡ *3exin, pinguedines: 
provinciae, Dan. XI, 24. ἐν πλησιοχώραις, ubi tamen 
alii fortius ἐν πίοσε χώραις habent. JHerodos. III. pag. 
198, 9. f. | ' 

* ILAHZMONH' , satietas , saturitas, abundantia. γῶν 
pinguis. es. XXX, 45. - not, faéigatio. Tes. I, 14. ubi non- 
nullis n3o legisse, mihi autem de senso tantum sollicito 
fuisse videntor. - t^2*33 plur. guttae imbris. Ierem. XIV, 
22. εἰ ὃ óUpavoc δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ, si coelum dabit ab- 
undantiam suam. - yj, macies. Psalm. CV, 16. Videntus 
nonnullis legisse 1112, quod cibum et escam notat, sed hao 
coniéctura non opus est. 1Π]λησμονὴ potius est sa£ietas 8. sa- 
turitas emacians s. tabefaciens. - ΥΩ, verbum, safior; 
Exod. XVI, 8. Deut. XXXIIT, 35. 'Fhren. V, 6.. Hab. H, 16... 
πλησμονὴν «rilag,.ubi legerunt νοῦ. - v23uy Gen. XLI, 
3I. Prov. III, 10. ἵνα πειμπλώνται τὰ sapetia aov πλησμονῆς ol 
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vov, ut impleantur horrea tua abundantia frumepti, Zesyc: 
“ἰλησμοναῖς, ὑπερβολαῖς. -dqu. Symm. Psalm. XV, 11. —- 
*y3u. Exod. XV], 5. ἡσϑίομεν ἄρτους εἰς πλησμονὴν, come- 
dimus panes ad satietatem, Levit. XXV, 19. XXVI, 15. - 
ny3w. les. LV, 2. LVI, 11. Ezecb. XXXIX, 19. - *nv3w. 
Ezech. XVI, 480. “ *nyavi, septem. 4íqu. Symm. Gen. XXVI, 
. 95. , Legerunt nv3v. Contra Psalm. XVI, 11. Symmachus. 
y3w ἑπτὰ transferens legit v2v. Idem valet de loco Prov. 
AXVI, 16. ubi LXX legerunt ny3ur. Non tamen repugna- 
rem, si quis in utroque loco numerum septenarium pro eo, 
quod est copiosum, positum existimare mallet, - ny», zu 
ramentum. 165. LXV, 15. Legerunt πο, aut νη. Vide ad 
b. 1. Montfauconium. Praeterea legitur in Ed. Quinta Hos. 
VII, 14. ubi nihil ei respondet in textu bebraico. Sir. I,.20. 

στλησμονὴ σοφίας, summa sapientia. -— 
.., «EN ILAHZMONRH', EI MI' in 'satietate sum, ἃ. e. 
satur sum. v23w4 satur. Prov. XXVII, 7. 

JILAH'EZ$», s. πλήττω.» percutio, caedo. nn Hiph. a 
553. Exod. IX, 52. 58. los. VII, 5. sec. Comp. Yes. I, 5. et 
. alibi 2fqu, 3Sam. 1, 1. πλήσσων, postquám percusserat. Ydem 

— Mich. V, 1. Gen, IV, 15. et XIV, 17. ubi notat interficere. 
Vide supra s. y. πατάσσω. Ps. CI, 4. ubi legendum est ἐπλήγη 
in tertia persona, quomodo et sfugustinus legit, et aliqui 
codd. lat. percussum est, ut foenum. - nv35n Hiph. exscindo. 
ΒΡ. XIV, 14. - "non, exspecto. Symm. lob. XXXII, 4. 
JLegit n2n. - t253, obsigno. 4fqu. Iob. XXXIII, 16. Scilicet 
pro chm legit tnm, a nnn, eonsternare aliquem, quàm 
" lectionem quoque secuti sunt LXX, Syrus et Lutherus. — 
*53, proiicio, iaculor. 3 Sum, XI, 30. 22. πληγήσεσθε sec. 
Compl. Permutatur ibi in codd. cum τοξεύξον. - 533, plaga 
affício.. 441. Yud. XX,.56. ἐπλήγησαν. - n23, percussus. 2Sam. 
| YV, 4. et IX, 5. πεπληγρὸς τοὺς πόδας, percussus pedibus, bh. 
e. claudus, - «23 foem. attrita. qu. Prov. XVII, 22. 
σινεῦμα πεπληγμένον, animus tristis, — Theod. Prov. XVIII, 
^ A4. πνεῦμα πεπληγμένον, animum desperantem de se et auxi- 
dio. Fulgatus male: spiritàm ad irascendum facilem. Oppo- 
, mitur enim τῷ nv, h. e. animo, bono et forti, ac LXX ha- 
bent oAvyoyvgog. — 553, cado. 488. L, 12. 2 Par. XXIX, 9. 
. Wtrobique πλήσσειν interficere notat, - n Pih. perverto. fi. 

. $ec. Schol. Iob. XIX, 6. £xAgt&év.ue.. Hoc ex Origene desum- 


tum, qui ita scribit: d ᾿Εβραῖος ἔπληξεν ἔχει. Arab. clc 


est πλήσσειν, percutere, ictus infligere. Conf. Sohultensii 
''Opera minora p, 45. — n*s.Pih. disseco. Prov. VII, 28. το- 
 ξεύματι πεπληγῶς. - €; “αϑίο, lerem, XLIX, 29." - ὦ 
Pib. a δὼ, restituo, it. perverto, £l, es. LYTII, 12, Vide et 
Sap. XIX, 16. ) ἘΝ πος ; : Roh 4..0 
| : 
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IAEILAHIQ S 'EKTEI' NOMAI, percussus δ. ictus ἐς. 
tendor. «d», mordeo. Prov. XXIII, 32. ὑπὸ ὄφεως zwenásyolg - 
ἐκεείνεεαι, icbus ἃ serpente extenditur. : 

ILAING EI'A, laterum cocti9, laterum formatio, lateri- 
tium opus. 325, later. Exod.I, 14. V,18.19.. Suidas: mAw- 
Otia , £x τοῦ πλινϑεύυω, πλίνϑευσες. | 

— IIAINOGET ON, laterculus, it. figlina laterum, locue, 
nbi formantur lateres, 335. Symm. Ezech. IV, 1. Hierony 
mus: Pro latere, qui graece dicitur foem. gen. ἢ πλίνϑορ,. 
Symmachus manifestius interpretatus est πλινθεῖον, quem nos 
laterquium et abacum appellare possumus, In cuius pulvere . 
. Geometrae γραμμοὸὶς, 3. e. éineas radiosque describere solent. — 

1252, fornax lateraria. Symm. Nah. III, 14. Suidas éx Har« 
pocratiene: πλενϑεῖον, ὁ τόπος, ἕν ᾧ οἱ πλένϑοι. πλαττοντα 
οὕτω “υσίας- . : | 

. HIAINGET'9., lateres formo seu fingo, q. d. Jaterificos 
125, idem. Gen. Xl, 5. : ; 

. ILAINGI' A, i; 4. πλινθεία, laterum. formatio, n335. 
44i. Exod. V, 16. - 2b5p. Heligui lerem. XLIII,g. - 3.2, 
nomen propr. Jnc. 25am. XX, 34. NL. | “ 

ILA!' NOGION, vel JLAINOI'ON, i.q. IT4INGETON, 
locus, ubi formantur lateres, figlina laterum, item: Jaterou- 
jus. *n33h. Symm. Ezech. IV, 1. Jatercuium,  Fulg. laterem. 
LXX πλίνθος. Est ergo i. q. πλένϑος. Vide ad h. 1. Montf. - 
395, fornax lateraria,. ἃ Sam. XII, 51. Masorethae nempe 
loco textualis 19} li. 1. legendum praecipiunt j252, quam 
lectionem LXX plerisque secuti:esse videntur. JMenoohii 
de h.). coniecturam, parum tamen probabilem, vide apud Ly- 
: dium de re milit. p. 3197. Oi λοιποὶ Ierem. XLIII, 9. July. 

uae est sub muro latericio. — **2, nomen propr. το. 2Sam. 
&x, 45. N. L. .. 


" 


^ 


ILAI' NGOZ, later. *n33*5, luna. Tes? XXIV, 25. Le» — 
erunt 5325, quod hano.significationem habet. - nj3*. Gen. . 
I, 3. Excd. V, 16. Tes. 15, 10. et alibi, - 13*n, fornax la- 

teraria, Nabum. III, 14. ὑπὲρ πλίνθον. Legerunt foctas- 


80 13).. - m E 
"440106 H' ILAI'NGOT, deletio lateris. τ), ad aedi 
ficandum, ΝΜ οἰ. V, 11. Legerunt Ὠήϑοῦ. : 


. ΠΛΙΝΘΟΥΡΓῚ A, laterum confectio eeu coctio, q. ἃ — 
laterificium, ἃ πλινϑουργὸς , qui lateres: conficit vel eon-  ' 
struif. i35, dateres formo. Exod, V, 14. - πολὺ. later. 
Exod. iV ,:8. ubi vide ,var. lect. -' πρϑὺ i235 , Exod. 
V. - : E : 
"LAOT ON, naeigium, navis. *3«. les, XXXIIT, 21. - 
ww. Gen. XLIX, 15. Deut. XXVIII, 68. Iud. V, 17. et ali- 
bi saepius. - 3n2, humerus, it. littus. les. XI, 14. ἐν πλοίοις - 
ἀλλοφύλων. Ita ex ingenio interpretati sunt. Michaelis Suppl. 


/ 
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p. 1584. su&picatur, LXX. huimeros pro alis accepisse, alas 
autem de velis navigiisque. - "nr, cingulum. les. XXIII, 
10. πλοῖα ovxéte ἔρχονται. Áut sensum expresserunt (nam nas- 
ves copiosae in portu cingulum dici possunt) aut extulerunt 


D", a nnt, a, Unpulit, navis, quod remis impellitur. - 


mrso, navis. lon. I, 5. - ἸῸΝ, umbrosa densa , it. fuscina, ὁ 
navigium parvulum, phaselus. Yob. XL, 36. ἐν πλοίοὲς ἁλιέων, 
in navibus piscatorum, Ies. XVIII, 1. ovo? γῆς πλοίων nrépv- 
γες (Ed. Compl. rectius πτερύγων), vae terrae navium alarum. 
Conf. /ac. Hasaei Diss. in Bib]. Brem. Class. V. p. 573. 

— GáLIOK AMON, crinie contortus arte et plexus, plexura, 
cincinnus. p39, torques. 4qu. Cant. IV, 9. | 
*I1 40 K AMOIL, sec. Gioss. Vett. crines, caesarées , cri- 
nis plezi et intorti. 5 Maccab. I, 5. τοὺς πλοκάμους λελυμένη, 
erinibus solutis. Hesych. πλόκαμοι; κόνδυλοι zpsqow πεπλεγμέ» 
νοι. Phavor. nAoxauos, αἱ μακραὶ τρίχες αἱ ἐπεεήδεεοε οὖσαν εἰς 

τὸ πλέκεσθαι, παρὰ τὸ πλέκω. Homer. (I. ξ΄. 176. 
| ILAOKH y, impliocatio, plicatura, nexus, condextus. n13» 

sing. contortum. Exod. XXVIIT, 14. ἔργον πλοκῆς, opus ple- 
^ smile. Ita redditur Braunio de Festitu sacerd, hebr. lib. 11. c. 

5. 6. 461. p. 486. — nox, matutinum tempus, cidaris, Theod. 
et LXX Ezech. VII, 7. 10. Conf. quae ex Hieronymo aitert 
Drusius in Fragm. Pet. Intt. Graec. p. 577. . Voce etiam 
, utitur. Symmachus 1 Reg. VI, 18. aed asserente Montfau- 

eono vix intellegitur, quam ibi vocem hebr. exprimere vo- 
luerit. e Ue 

ILAQ KION, capillus plexus, cincinnus, cirrus. n», 
vitta, it. cincínni, Cant. VII, 5. ubi Schol. ἢ διακόσμησις. 

Suidas Πλόκιον Γοργόνος interpretatur πλόκαμον τῆς Ζργόνος. 
᾿ Apud Hesychium πλόκεον exponitur εἶδος περιδεραίηυ, ac apud 
JPhotium aAvolov χρυσίου nÀow;. ᾿ | 

ILAO OZ, contr. πλοῦς, navigatio, Sap. XIV, 1. 

ΠΛΟΎΣΙΟΣ, dives, opulentus. δε, vir. Prov. XIX, 
' 22. πλούσιος, quippe e τορέδῃδ πεωχυῦ. - Ὁ), magnus, Esth. 
T, .20.. 5111 quandoque est magnus opibus et divitiis, v. c 
1Sam. XXV, 2. et Iob. 1, 5. - «wv? Hiph. dítesco. Prov. 
XXIII, 4. πλουσίῳ. Bene quoad. sensum. - ^Xn, atrium. 
Psalm. IX, 50. uera πλουσίων. "Pro t2*»xn nonnullis ibi le- 
gisse videntur t2*vp, affinem quodam modo voeem, saltem 
quoad pronuntiatiouem: alii& vero: χὴν, aat t»wx995, Ja- 
£rones ac praedones , divites ex aliehiís bonis. Sunt etiam, qui 
statuunt, eos ta*3xn accepisse non in significatione villarum, 
. sed atriorum, quae plerumque adhaerebant divitum domi- 
bus et magnatum :palatiis, ac sensum expressisse. Ita et 


Chald. et Symmachus. : Conf, de Muis ad h. Kk. Mibi vero 
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signilicatio πλουσίων petita videtur ab Arab. Jleruit, 


*ym)y solers, sedulus ,. expeditus. Symm. Prov. XII, 34. 
γιά legisse Ὑ51», aut respexisfe notionem auri, quam 


habet substantivum. ὙΠ. - 22, gravis, it..dives, Gen. .. 


XIII, 2. - 155, leo iuvenis. Psalm. . XXXIII, 10. ubi velle- 
gerunt t2*122, vel, , qu uod magis placet, cum. Pulg. et Syro 
E55 improprie de Aominibus divitibus s. potentibus, suis virie — 
&us μὲ leones fidentibus acceperunt. — *43bn, ineiusor, a rad. 


^3b, arab. qm claudere, Yerem. XXIV , 1. τοὺς δεσμωταρ. 


«el rove πλουσίους. Duseh.1. versiones coaluerünt, Poste- 
. xioris auctor an mera coniectura usus fuerit, aut de the- 
sauris inclusis cogitaverit, aut denique in mente babuerit. 
notionem auri, quam babet 4136, equidem divinare nop va- 
leo. Vide Boysenii nott. critt. ad textum hebr.P. X. p.574. - 
vh, exultabundus, 168. XXXII, 19. - "UP, dives, Ruth. 
II, 10. 28am. XII, 1. 2. Iob. KXVII, 19. et alibi. —, γκῳ, 
atrepitus, les. V, is. Forte bic legerunt yv. - ned, fran- 
quillus, les. XXXII, 9. XXXIII, 20. Videtur vox-hebraica 
divitiarum aut abundantiae notionem olim habuisse. Conf, 
lerem. XXX, 10. et. Tes. XXXII, 18. ao. ibi versiones ΄ 
graecas, - 9 Esdr. III, 51. πλούσιος dicitur, qui sibi dives . 
videtur, adeoque partim sua sorte contentus, partim are 
rogans est, Jeeychius: πλούσιος. χρημάτων καὶ περιουσίἀῤ 
E Vide supra s. v. οὐσία, et Suiceri Thes. T. 11. 
Peg 

yy? OTTE'92, dives sum, ditesco. "wth« Pih. felicem prae- 
dico. Prov. XXXI, “8. ἐπλούτησαν. Sine dubio legerunt : 
awp*. Forte etiam scribendum est ἐπλούεισαν αὐτήν. -- 
yin, opes. Prov. XXVIII, 41. - ὙΌΣ, dives, Exod. XXX, 
15. Cohel V, 11. - why: esa, Kal et Hiph.. Psalm. 
XLVIII, 17. Jerem, V, 27. Dáàn. XI, 2. πλουτήσει πλοῦ» 
τον (pro .xaze πλοῦτον) μέγαν, abundabit divitiis magnis. 
Hos. XII, 8. πεπλουτηκα, dives factus sum. Vide et Zach. 
XI, 5. et'conf, Apoc. III, 17. .4quila Prov. XXIII, 4. 
τοῦ πλουτήσαε, πὲ ditescas. Aquila , Symmachus, Thsod. 
Prov. XXI, 17. 'ov. πλουτήσεε , non ditescet. 44 Próv. 
XXVIII, 20. σπεύδων τοῦ πλουτεῖν, festinans ad ditescendum,.. 
- y^3, erumpo. Genes. XXX, 44. ἐπλούτησεν. Bene. Nam 
etiam vox hebr. h. 1. de opibus mirum.in modum auctis exe 
plicanda est. 

ILAOTTI'ZQ, divitem facio » dito. "iw, impinguor. 


Prov. XIII, 4. sec. cod. BiórnstaAl. τούτον, mbi libri ime ᾿ 


pressi habent 4 ἐν ἐπιμελείᾳ. - von, Hiph. Gen. XIV, 25, 1 
Sam. IJ, 7.. Yob. XV, 29. et alibi : tac piue Sirac. XIX, 1. QU 


v 


d ᾿ i 1 
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πλουτισϑήσεεαι, non locupistabitur, h. e. per miosin, depau- 
perabitur. 

ILAOTTI'ZONTEZ 'EATTOT'Z, diantes s ipsos, 
νη, Part. Hithp. Prov. XIII, 7. ubi sermo est de externa. — 
ostentatione vel simulatione opulentiae. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, divitiae, it. multitudo, nyvon, fides. Ps. 
XXXVI, 5. Diversae sunt virorum doctorum de li. 1, senten- 
tiae. Pleriqne statuunt, eos legisse n)$on, quia [105 divitias 
aliquando notat. ZLud..de Dieu ad h. L: Legisse videntur 
ΣΌΝ cum affixo foem. referendo ad yx, yox autem acce- 

pisse pro Jidissimo , firmissimo ac &utissimo terrae bono, per 
uod divitias intellexerint. Idem fere statuit Juztorfius in 
vinticrit, pag. 632., nempe eos ποῖοι eto hoc sensu potius 
accepisse, ut sit i. q. 0, quod haud pauci ab yox dici pu- 
tant, quod homines plerumque in iis confidant. Vide quo- 
que Schultensü Opera minora p- 185. -- »»3, moestitia. Yes. 
XXIX, 2. Videtur ad navim onustam mercibus et opibus, re- 
spexisse interpres male oculatus, - Xf, £Aesaurus. les. 
ΟΧΧΧ, 6. - qi... Ps. CXVIII, 157... Prov. XIII, γ. XIX, 4. et 
alibi. Adde Symm. Prov. 1, 15. - 115, multitudo. Ps. XXXVI, 
37. ubi 'divitias notat. Ies. XVI, 14. eriuacOsaezas ἡ δάξα 
: Μωὰβ πανεὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, evilescet gloria Moab cum 
omoi multitudin» magna. 168. XXIX, 5. ὃ πλοῦτος τῶν aac(jov, 
multitudo impiorum. Sequitur enim so. πλῆθος τῶν xasaóvra-' 
orevóvrov σε. los. XXIX, γ. ὃ πλοῦεος ἁπάντων τῶν ἐθνῶν, 
multitudo omnium gentium. Vide et v. B. Ies. XXXII, τά. ᾿ 
LX, 14. et conf. L. Bos Proleg. ad LXX Intt. c. 5. ubiob- 
servat, familiare videri LXX Intt. Jesaiae, ut πλοῦτος usur- 
lent pro πλῆϑος, hocque imitatum esse Apostolum Rom. 
I, 13. -. vy», Hipb. Prov. XXI, 17. εἰς πλοῦτον. Excidit 
hic ante εἰς particula ovx, nam in textu hebr, legitur "uns κε, 
utedeo Grabiüs recte edidisse videatur ov πλουτήσει, utSymam. 
ac Theod. habent. - "on, divitiae, opes. Symmach. Ies. 
XXXIII, 6. - 5, copiae. Iob. XXI, 7. XXXI, 25. Ies: 
AXXX, 6. - 4125, gloria. les. LXI, 6. ubi nonnullis loco Da- 
 leth legisse videntur Resch. 422. est mutus fuit, magnus fuit 
numero et multitudine. Sed eandem quoque notionem habet 
hebr. 4332.. Conf. Gen. XXXI, 1. et Cicer. Catilin. 11, 8. - 
tnb, panis, cibus, et omne, quad. est ad vitam sustentándam 


ες mecessarium, 441. Prov. XXI, 14. - "vip, dives, Mich. VI, 


32. - "fr. Gen. XXXI, 16. 1 Sam. XVII, 25. 1 Reg. III, 11. 
et alibi saepius. - nu45, explicatio. Esth. X, 3. πλοῦτον. Ita 
ex ingenio b. 1. interpretati sunt. - 4p, tranquillus. les. 
XXXII, 18. Vide supra s. ν. πλούσιος. - *i6, mamma. les. 
LX, 16. πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. Non (male quoad sensum. 
“- Y5W, abundantia. Deut. XXXIII, 19. Sap. XXIV, 17. 
πλούτου, ubi de vitibus sermo est, ac πλοῦτος omnem copiam 


- 


ΠΑΟΥ̓ΤΟΣ ΑΔΙΚΟΣ. — HNETMA 8ὅ8ι. 


'ae abundantiam hotat Pulp. Honestatia, b. e. dicitiarum, ubi 
vulgo Zonestos vocanrus UIUMER: et. ἐΡ ΜΠ εν Sic quoque ib, 
XXXIV, τ. 

.HL4T010T"'TOX " AAIKOZ, divitiae jaluedé 8 male pari 
tae," νι, "copiae. lob. XX, 15, Sed ibi ἄδιχλος (malim equi- 
dem legere ἀδίκως) potius. cum- συναγύμενος coniungendum 
ext, ut utraque vox ad. v3, deglutivit, referenda sit, - Vide 
quoque alibi ἀύϑαδεικι. "7777 

HAT'NQ, ἐανο, et: ad.-vestes proprie pertinet: de corpo» 
rd enim vírrtew et Aoveey adhibetur, n*9, Hiph. a mm, Javo, 
abluo. Theod; et LXX Esech.'XL, 58: - aj, pretiosus. Ps. 
XXXV, 8. οἷς ἔπλυνας td ἔλεός oov. Tta legitur vitiose in 77e- . 
zaplis Montfauconii, Bed legendum potius est ἐπλήθυνας, ut 
halient omnes codd. ἃς editt..vers. “465. Bahrdtitis coniicit, 4 
positum esse pro v et verbunt nrto)respici, quo exprimunt 
alias τὸ Ὁ, epuit. Inepte. 'Vide supra s. v. πληθύνω..- 025, 
Pih. Gen. XLIX, 11. Exod. XIX, 10. 14. Lev. VI, 27. niv- 
95goexos sec. Fat. Legenduu πλυνϑήσεπαι. Conf, ib. XIH, 55, . 
et 5B. - γῆ. Exod. XXIX, 17. Levit. I, 9: ιά: - Oe, im- 
mergendo: abluo. Ez. XVI, 9. ἔπλυνα τὸ αἷμά σου ἀπὸ σου, ab-. 
lui te sanguine. 4. Lev. XV, uz ^ «d 

ILAT'ZIE, lotio. y^, idem. Syrus Ps. ΤΙΧ, 8. Stra- 
bo X. Ῥ. 685. A. Eustath. in.ll. y. p. 1562, 47. 

| ΠΛΏΤΟΣ Z, quinau pert iC navigabilis, seu παρῇ». 
bus pervius, etiam natabilis $, a trm, navigo. Tob. X1., 26. πᾶν δὲ 
πλωτὸν, 8€. £O voc, Omnis anten gens, quae nauigio vehitur. 1a 
hebr. textu nibil pro hac voeelegitur, Ita Bis/ius. Mihi autem 
libere vertisse videntur ,. ut verbis πᾶν δὲ «λωτὸν συνελθὸν ex- 
presserint. hebr. nf5iy3, etper τὸ πλωτὸν intellexerint navigium 
piecatorium, Vide infrá s. σμηνή. 2 Mace. ΚΤ, 41. τὴν yn» πλω-. 
τὸν 'ϑέοθαι, terram navirabilem xeddere. . Suidas et Hesych. 
πλωτὸν; σλεόμενον. In Lem. Gyrélii MS. Brem. exponitur »p- - 
χόμενον"" . Glossae MSS. in'Tobum: πλωτὸν, τὸ πλέον, "τὸ m. 
χόμενον.- - Adde Strabon, V L P 405. A. Hippocrat, de fat. p 
296y 45. πλωτὰ (a. * — ἐπ 

i HNETM.A, ventut ,'upiritus, anima, animus, anims 
praesenéa, t. ira. 9—w975veis. Dan. X, 8. séc. cod. CÀis.. 
Michaelis ad h.l. p. 21.6emmet, interpretem- per 5 intellexis- 
se animam; ad quam tamen d dope - Hebraei nou: 
voce «4n , «δ. 4132 uti-solent.: Probabilior est cediectura Se... 
gaarii'adh.l. » πνεῦμα ad oltidiam vocemm5 pertinere, pro qua 
rm legerint πὶ m*h o ἬΪΡ a mis, olfatió, Tes, XI, 5. Hio. 
legerunt, nis: - : twn, ptor; sita, les. XXXVIH, 12. - pane, 
etrangulatio; ον. ΨΕΙ͂, 15^ ἀπυλλαξειες απὸ ἡνευματὸς μὸυ di 
ψυγήν'μου, separabis a spivitu meo aen$i m Siieam : vbi 
derleinius couietit legéndüm. «nort» tv Remi d Σ᾽ su. nietos 
spiritus " interolusionis, 7 Sed: longe facilior est coniectura 


“- 


/ 


f 
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JBahrdtii, qui in Spec. IF. provident. 4n Job. p. 5. δεν ἱγματὸς ἴω 
gere mavult. - που, anima. 1 Reg. XVII, 17. ovy ὑπελεί- 
^ φϑη΄ἐν αὐτῷ πνεῦμα non relinquebaturin illo anima. Dan.X, 
17. sec. cod. Chia. Suidas: πνεῦμα, *j φυχὴ τοῦ ἀνθρώπου. 
Sic passim etiam apud profanos. Vide Peratii Philol. Sacr. 
' P. HL. c. 232. - n... Gen. Vl, 17. πνεῦμα (org, spiritus vitae. 
Vide et Gen. VII, 15. θη. VIIL, 1. ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν γῆν, adducebat Deus ventüm:snper terram. Vide et 
Cohel, XI, 5. Ies. VII, 3. XL, 45. Symm, Gen. IIT, 8. et ad 
b. 1. Fullerí Miscell. Sacr. lib. 111. c, 5. p. 505.  Profani οἵ» 
jam πνϑῦμα devento adhibent. -Vide auctores, quos citat /Pol- 
Jfíus-ad Iob. III, 8, p. διά. Num. XXVII, 16.0 θεὸς τῶν mvev- 
poro», Deus spirituum. Iud. IIT, 10. πνεῦμα κυρίου, spiritus 
Domini. Iud. VIII, 5. ἀνῇκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ, re- 
misit ira illorum ab eo. “φεε. Theod. Prov, XVIII, 14. πνεῦ- 
μα ἀνδρὸς, iram hominis. Sit δὲ. πνεύδεν notat aliquando 
érasci, Hesych. πνεύσας») ὀργισθεὶς, ano μεταφορᾶς τῶν ανέ- 
μων. Suidás: πνεύσας, σφοδρῶς ὀργοσθείς. Et verba Homeri 
Hl. y'. v. 8. μένεα πνείοντες, parva scholia exponunt: μετὰ πολ’ 
λῆς δυνάμεως καὶ ὀργῆς. Conf: Elsnerum ad Act. 1X, 1. p.599. 
. Jos. 11, 11. οὐκ ἔστη ἔτε πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν. ' nan erat am- 
plius animus in aliquo nostrum, h.-e. summo timore eramus 
perterriti, et fere exanimati, "jud. IX, 25. πνεῦμα. πονηρὸν, 
spiritus malus, Vide et 1 Sam. XVI, 14. Ῥε..Χ, 7. πνεῦμα κα-. 
ταιγίδος. ventus procellosus, turbo. Vide et Ps. CXLVIII, 6. 
et conf. Sirac, XLIIT, 20. Ezech. XI, 19. πνεῦμα καινὸν δώσω 
αὐτοῖς, Spiritum novum dabo vobis. Suidae: πνεῦμα δώσω 
αὐτοῖς, πνεῦμα μαινόν.. OU TO πανάγιον λέγεε, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ 
τὴν ὁρμήν. «“ἴφῳ. Theod. Prov. XVIII, 14. ubi πνέϑμα estan 
, mus bonus et fortis vi oppositionis. Sirac. IX, 9. πνεύματι, 
ubi Fuigatus eanguine vertit,. non quod αἵματι legerit, sed 
quod sensum expresserit. Habet tamen ofuors quoque Cl- 
. mens dlex. ILI...Paed. c. 7. p. 257. Sap. IX; 17. πνεῦμα. ἅγιον, 
sapientia insignis, coll. Ies. XI, 2. Deus dicitur ἐγείρειν τὸ 
σινεῦμα τινὸς, quando aliquem promtum et alacrem ad aliquod 
negotium suscipiendum reddit, aut quando consilium δὲ vo 
luntatem alicuius rei efficiendae, suppeditat; 5 Esdc. II,.3. ἤ- 
γέερε κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου, h. 6. animo Cyri indidit consilium 
reaedificandi templi Israelitis, col ib. v. 8. 9. et VIII, 25. 
AAdditam. ad. Dan. XIII, 44. Sap. V, 25. ventue ; turbo , 1. 4. 
λαίλαψ in altero membro, col. Sin, XXXIX, 28. - Bap. y, 11. 
aer, i. 4. ἀὴρ iu antecedentibus, cb]l. XVII, 18. Sap. XI, 20. 
iy) πνεύματο, uno halilu s. iussu. divino. Iudith. XIV, 6. ἐξε- 
λύϑη τὸ πνεῦμα aurov. h, e. animi deliquium passus est; nam 
erectus iterum atatim.go xefecisae dicitur, ; Iudith. XVI, 17. 
ἀπέστειλας τὸ. πνεῦμα agy εοῖ i, 4. in. antecédentibus cina 
Vtrumque de e/£caci Dei volustate explicandum est, .5 Macc 


hy 
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VI, 24. «ita, coll, 2 Macc. VII, 22. 35. Susann. γς 45. sis et 
virtus animi, Sap. T, 17. πνεῦμα ϑεοῦ, Deus, Sap. V, 5. διὰ 
στένοχωρίαν πνεύματος ürsvojorseg , acerrimo dolote correpti, 
Lex. Cyrilli. MS. Brem. πνεῦμα, ἐἴγγελος, ψυχή, ἄνεμος, 
δαίμων. . | e. | T E 
"T lO INETMAÁATOZ QEPO'MENOEZ, : a vento agi- 
tatus. wo", siccus , aridus. lob. XIII, 25. χόρτος ὑπὸ πνεύ-» 
ματος φερόμενος haud differt a stipula arida. - Vide alibi θυ- 
pog et ὑψηλός. - | Red TM "E 
IINET MATODOPE'QMAI, | vento. agitor.. mi foj, 
haurio ventum, lerem. 11,24. ἐν ἐπιϑυμέαις. ψυχῆς αὐτῆς ἐκ “- 
πνευματοφορεῖτο, in concupiscentiis animae suae quasi vento 
ferebatur. Libere transtulerunt. Nam Aaurire ventum, quod 
iu textu legitur, est anxie epiritum ducere. Vide s. v. nrtv- 
ματοφόρος. — | JU EE 
IINETMATOQOO'POZ, qui épiritu fertur vel vento. a- 
gitatur. tinh, plur. znstabiles, leves. Sophon. III, 5. 
JMontfauconius Hieronymum secutus explicat: portantes , 
epiritum , h. e. spiritu malo. correpti, unde 4quilae ἐνθουσια- 
ὥμενοι dicuntur. Potest etíam verti insani, qui Jibidine vehez 
mentissima et.stolidissima reguntur, unde πνευματοφορεῖν est 
' insanire. Mibi, vero videntur esse a vento portati et abrepti, 
h. e. ita leves, ut nullo negotio a Jevissima aura huc et illuc 
rapiantur, desultorii, leves. Conf. Matth. XI, 7. et Pear. 
soni Praefat. in. LX X Intt. MA 
ἌΝΘΡΩΠΟΣ IINETMAÁATOQOPOZ, komo spiritu 
ductus, seu: qui afflatu numinis instinctus et agitatus fertur. 
ri vn, vir spiritus. Hos. IX, 8. ἄνϑρωπος ὃ frvevparog'0g00; 
ὥσπερ ὁ προφήτης, homo spiritu ductus: tanqnam propheta. 
Conf. 2 Petr. I, 21. et Suiceri TÀes. T. II. p. 7:86. ^ .- 
, TINET'MQN, pulmo, quo respiramus. t*p»i, plur. 
commissurae, 1 Reg. XXII, 54. 23 Par. XVIII, 55. Per com- ἢ 
missuras loricae sine dubio aditus patebat ad pulmones. 
IINE'$0, fo, spiro. n8;, idem. Symm. Theod. Gen. IT, 
P». ἔπνευσε, inspirabat. - aua : 3*un, Hal et Hiph. Psalm. 
CXLVII, 7. Symm. Theod. et LXX Ies. XL, 8. - sus. Tes. 
XI, 24. 2 Macc. IX, 7. nip πνέων τοῖς θυμοῖς ἐπὶ τοὺς Zovdal- 
ovg, ignem spirans animo in Iudaeos. Sica Xenophonte ani- 
mosi et feroces hostes πῦρ πνεόντες Hist. Gr. lib. VII. c. 5. 
6. 12. dicuntur, observante FlapAelio annotatt. ex eodem ad 
Act. IX, 1. p. 154. Eurip. Phoen. v. 8853. £x δ᾽ Zuvevo' αὐτοῖ.. 
ἄρας. Apud eundem θυμοῦ πνοαὶ v. 457. Vide quoque supra 
8i: V. πνεῦμα. | ue] x 
IN/TMOZ, suffcatio, etrangulatio, Sirac, LI, 6. 
Hipp. de humor. p. 49, 46. 4iken. p. 337. C... — ' 
INIT, suffooo, praefoco, ango. nv3, Pih. perter- 
réo, 1 Sam. XVI, χά, ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὰν, angebat. 
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^ 


BaArdtii, qui in Spec. IT. provident..Ín Job. p. 5. ΞΕ 
gere mavult. - που, anima. 1 Reg. XVII, 147 ΞΞ £ 
(^ Omni» αὐτῷ πνεῦμα, nón relinquebaturinillog 7, z^ 4’ 
^ Y7. sec. cod. Chis. Suidas: πνεῦμα, ἢ yvy ^ j^ j 
Sic passim etiam apud profanos. Vida P»? $1 p 
' P. 1L. c. 23. - m^. Gen. Vl, 15. πνεῦμα 7 j 2: 2 Η͂ 
' Vide et Gen. VII, 15. Gen. VIIL, 1. dg2 $2 ΞΖ d 3 


vi fq 


Cohel. XI, 5. Ies. VII, 2. XL, 45... i 
b. 1. Fulieri Miscell. Sacr. lib. IIL: 277 
- iam πνεῦμα de vento: adhibent. Ny ἢ 


4 

ἐπὶ τὴν γῆν, adducebat Deus ventum ;! j. 
Ἵ 

με. δὰ Ioh. III, 8. p. 814. pA Ὶ 

; 


ΠΝ 


Δ ΡΟ "NN 


imd" 
e 
yx, 


μάτων, Deus spirituum. lud. ἢ y 
Domini. Iud. VIII, 5. ἀνῇκε f 
misit ira illorum ab eo. 497} 20 £ 
μα ἀνδρὸς, iram —— 13 : 


irasci, Hesych. πνεύσας. f d 37) notat h. 
t /»e 


[ 
n 

μων. Suidds: πνεύσας, 24 À Tr - 

Il. γ'. v. 8. μένεα nvtlor/ Í f od Heeychzum Borey, ξ. 
λῆς δυνάμεως xoi ὀργῇ. a3, emegma. lerem, 1 ἢ 
. Jos. JE, 11. οὐκ ἐσεν,,’ uum: est sensu antonomastico 
plius anímus in 8j « πλυνόντων, herba lanaria, quac 
perterriti, et f 4a; 9. 0. Dioscoridi lib. II. de medica, ma- 
spiritus melue. ' — affer Langi& Diss. de herba Berita p.8.. 
ταιγίδος» ven' μόνα. Prov. ΧΧΥΤΕ, 25. qu. Symm. .Psalm. 
et conf..Sir | x/* 44qu. Mich. V, 7. Conf. v. ποέα infra, 
αὐταῖς, Mr T A LPA, pedica, tendicula. 4 Macc. XI, 19. στο-- 
aen, 7 s jg, ferreis &ompedibus. Hesych. node, 0a, ' gg 

. IL πάϑορν. καὶ πέδη: ubi vide Jn£t. Confer quoque 


diem : PIGAH'PHE, talaris, ad pedes usque dependens. "eis, 
ἣν n amiculum humerale, Exod. XXVIII, 91. ποιήσεες UTrO« 
is pP ποδήρη» - facies tunicam talarem. - , c3, plur. Znea. 
b. IX, 2. ᾿ἐνφεδυκος ποδῆρης sc. ὑποδύτην, indutus talari 
ma Ib..v. 5. Sine dubio subiutellexerunt 433, aut ali- 
P id synonymum. - "Ur pettorale. Exod. XXV, 7. (In Ediz, 
Jom. lepgitur:, καὶ τὸν ποδήρη» mendose procul dubio pro 
ποδϑήρηνν quanquam et id hio mendosum esse videtur. Nam 
eerte ista interpretatio voci jvjn bandquaquam convenit.) 
Jbid. XXXV, 8. - nisbnp, plur. mutatoriae vestes. Zach, lH], 
4. - 5wn, pallium. Exod. XXVII, 4.. Sap. XVIII, 24. Sir. 
XXVII, 9. XLV, τιν. Gloss. in Octat. ποδήρη.» τὸ μέχρο τεο- 
δῶν ἐρχόμενον. Suidas: ποδήρης, ἕως τῶν ποδῶν piso. Lex. ὦ 
Cyrilli MS. Brem. ποδήρης» ἔνιρο᾽ λέγουσι. τὸ neqoe τῶν σᾳυρῶν 
διῆκον ἱμάτιον" οἱ δὲ τὸ ῥαπεόμενον (Suidas συῤῥαπτομενον) eg. 
. τὸ κατωτερον τῆς στολῆς ἐκ πορφύρας καὶ βύσσου ῥάχκιον. “Ρά.-- 
δέον rectius Suidas in MS. Paris. Vide et quae ὁ Lexico (γ. 
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Ὁ dicis eunt supra in ἐφουδ' Bae, et 'conf, Élsnerum 
Ὥς 8. p. 456. 

^ * M PEZ, cacabi abluendis pedibus. ni», Jebe- 

ba ] lerem. LII, 18. Conf. Drusium in Fragm, 


AS 
| PES v "63. 
RN S ? *$. edes , peditis. Vide infra s. ipod ca: 
. 5 Ὁ --" "pus, nervus, lignum, quo pedes ca-. 
Sm Ὁ 4b, cippus. JL. lob. XIII, 2». In 
— SNR ia Orig. male scribitur ποδακακη- 
τ 59 5 ξύλον ἔν εἱρκτῇ, ἐν ᾧ τοὺς πόδας 
v). o ^ 
Q^ ES. um ὶ Ῥωμαίοις καλεῖται xotonog. 
vs b. ^ Ὁ. "t. v. 566. εἶδος δεσμωτηρίου, 
PC d p A τοδοστράβην. Quo in loco 
e s EX €. ."pocrationem p. 521. pro 
«e. t. 7 ante hanc emendationem ad 
e RN oed Elsnerus Obss. ad Act. XVI, 
$^ i quod rectius retineatur, tum quod 
$ 4olo aretius custodirentur malefici, tum 
] . vocetur ab Hesychio in σφαλὸς, et a Bieeto 


. v. 681. ut ἃ Z/auto Poenul. Act. V. Sc. 6. v. 20. . 

. cuátodia. Caeterum ποδοκάκη scribitur etiam noóoxex- 

4 cum duplici x. Harpocration: Jlodoxexxy. “Δημοσϑένης κα- 
τὰ "Τιμοκράτους. τὸ ξύλον τὸ ἐν δεσμωτηρίῳ οὕτως ἐκαλεῖτο, 
ἥτοι παρεμβεβλημένου τοῦ ἑτέρου καππα, ποδῶν rig καάκωσες οὔ“ 
σα, ἢ 1 κατὰ συγκοπὴν; ὡς. φησὶν 4iduuog, οἷον ποδοκατοχή. “Ἵυ- 
σίας δ᾽ ἐν τῷ κατὰ ϑεομνήστου, ei γνήσιος, ἐξηγεῖται τούνομα" 
φησὶ γὰρ, ἡ ποδοκαάκκη αὐτό ἐστιν, ὁ νῦν καλεῖται ἐν τῷ ξύλῳ 
διδέσθαι, Suzdas: ποδοκακκη, ξύλον, εἰς ὁ ἐν , εἱρκτῇ τοὺς πὸ- 
δας ἐμβάλλοντες συνέχυυσι, ὃ maga Ῥωμαίοις κῦππος (lege κοῦ-" 


ono; e loco Lex. Cyrilli antea adducti, et Lex. Oyrülli MS... 


Brem.) καλεῖται. Küsterus ad h. 1. κῦππος retinendum censet, 
sed cum Glossaria citata κσῦσπος babeant, Bielius mavult as- 


sentiri Sa/masio, qui de modo usur. p. 8.4. κοῦσπος scriben- ' 


dum arbitratur, et p. 8:5. observat, quod'G/íossae Nomicae 
cuspos interpretentur ξυλόπόδας, et "Philoxenus ξύλινα σανδα- 
"o Aue. Interim Glossae Pett. quoque habent: Cippue , ποδηκά- 
x», Et Phavorinus etiam docet, quod ποδοκάκη Romanis di- 
catur κῆππος, h.e. cippus. Hinc forte aliqui apud Suidam pro 
κῦππος reponere malint κῆππος, h. e. cippus. Caeterum idem 
lignum Graecis dicebatur etiam xvgo». Vide Saimasium 1. c.' 
et de aliis. eius nominibus supra in ξύλον, et Steph. le Moy- 

he ad αν. Sacr. u 501, sequ. 
*TIOG EINO TEPOX magis desiderabilis et exoptatus. 

4 Macc. TIT, 25. XV, "n 
IIO € EN, unde. m *w. Tob; XXXVIII, 24. - 5 Ἣν 
Gen. XVT, 8. Tud, XIIT, 6. 1 Sam, V, 11. - qu o: ND, 
prae nihilo. Gen. XXIX, 4. XLII, 7. Num. XI, 15.. Ierom. 
Fol. IF. B b 
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ilom. spiritus malus. Videet v. 15. Ita Bielius. Sei in utro. 
que loco per exagitare aut vexare reddendum est. - 
 ZINOH', Jflatus, halitus, respiratio , ventus, apiritus, 
item ruptura, rima, quod ventus per iliam spirare possit. 
ve, anima, Prov. XXIV, 12. - nrwi». Gen. II, 7. ἐνεφυσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πιοὴν ζωῆς, inflabat i in faciem eius 
halitum vitae, Ies. XLII,.5. διδοὺς πινοὴν τῷ λαῷ, : dans λα 
ium | populo. Conf. Act. XVII, 25. Iob. XXXVIH, 10. ἀπὸ 
“νοῆς ἰσχυροῦ δωσει πάγος» per balitum Dei, h. e. ventum fri- 
gidum, existit glacies. Conf. Act. H, 2. et ad Β. 1. JFolfium 
p. 1020. - y?5, ruptura, Nebem. VI, 1. oU κατελείᾳϑη ἐν av 
voi πνοὴ, non relinquebatur in illis ruptura: vel rima, - 
mn, spiridus, Gen. VII, 22. Prov. I, 22. XI, 15. ubi animum 
hominis notet et Aquila ac: Symmach. πνεῦμα habent. les. 
XXXVIII, 16. - m» nod, halitus spiritus. Gen. VII, 22. 
Hesych. πνοὴ, ἀνάψυξιξ. ; 
: *INORH' Z-PH'XIS. mw Prov. L 35. Sc. n1» notat h. 
]. sermonem , qui halitu oris profertur. 

IIO. A4 , herba, et quidem secundum Hesychium βοτανὴ ὅς 
καάστη, abi inusitato "4, pasco. *nO3, smegina. lerem. HI, 
. 23. Mal. III, 3. ubi πόα, sumendum est sensu antonomastico 
pro Aerba. notiseima, sc. πόα givvovrov, herba lanaria, quae 

Gzaecis σερουϑίον dicta, v. o. DDésscoridi lib. II. de »nedica ma- 
teria cap. -52. , Confer Lang& Diss. de herba Berita p.08. - 
Bua, herba tenera. Prov. XXVIL, 25. qu. Symm. Psalm. 
XXII, 1. - Aviv. 4dqu. Micb. V, 7. "Conf. v. ποία infra. 
: “ΠΟΔ 4 FP , pedica, tendicula. 4 Macc. XI, 10. πο- 
δάγραις σιδηραῖς, ferreis compedibus. Hesyoh. ποδάγρα, τὸ 
. τῶν ποδῶν πάϑφρν καὶ πέδη: ubi vide Zntt. Confer quoque 
.. Suidam.- - 

IIOAH' PH, talarie, ad pedes usque dependens. tà, 
ephod,, amiculum huymerale, Exod. XXVIII, 51. ποιήσεες vno- 
δύτην ποδήρη». , facies tunicam talarem, - t2*33,. plur. ἐζπδα. 
Ezecb..IX, 2. ἐνδεδυκοὶς ποδήρη, 80. ὑποδύτην». indutus talari 
tunica. Tb. v. 5. Sine dubio subintellexerunt 433, aut ali- 
| ra synonymum. - vun, pectorale. Exod. XXV, 7. (In Edit. 

om, legitur:, xol τὸν ποδήρη» mendose procul dubio pro 
ποδήρηνν quanquam et id hio mendosum esse videtur. Nam 
certe ista interpretatio voci vn bandquaquam convenit.) 
Ibid. XXXV, 8. - nix5np, plur. mutatoríae vestes. Zach, lI, 
4. - bw», pallium. Exod. XXVIII, 4.. Sap. XVIII, a4. Sir. 
XXVII, B. XLV, ιν. Gloss. in .Oetat. ποδήρη, τὸ μέχρι πο" 
δῶν ἐρχόμενον. Suidas: ποδήρης, ἕως τῶν ποδὼν χιτῶν. Les. 
Cyrilli MS. Brem. 7100705) ; eno ᾿'λέγουσι τὸ μέχρε τῶν σᾳυρῶν 
διῆκον i ἱμάτιον οἱ δὲ τὸ ῥαπτεόμενον (Suidas συῤῥαπτόμενον) εἰς 
. τὸ κατωτέρον τῆς στολῆς ἐκ πορφύρας καὶ βυσσου ῥάκκπιον. “Ρά- 
κέον rectius Suidas i in MS. Paris. Vide et quae ὁ Lexico Cy- 
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rilli MS. notata sunt supra in ἐφουδ Bde, et 'conf. Élsnerum 
ad Apoc. T, 15. p. 456. 
ΠΟΔΙΣΤῊΣ PEZ, cacabi abluendis pedibus. ὉΠ, Zebe. 
tes. qu. Theod. Yerem. LII, 18. Conf. Drusium in Fragm, 
Vett. Intt. GG. p. 565. 
?"IHOAI'THZ, pelles , peditis. Vide infra s. ἀροληξι 
IIOAOK Al ΚΩ͂, cippus, nervus, lignum, quo pedes ca-. 
ptivorum canstringuntur. *o, cippus. Zl. lob. XITI, 27. In 
Lex. Montfauconi ad Hesapla Oria. male scribitur ποδακακη. 
Gloss. Cyrilli ineditum: KZ ξύλον ἔν εἱρκτῇ, ἐν ᾧ τοὺς πόδας 


ἐμβάλλοντες συνέχουσιν, 0 παρὰ Ῥωμαίοις καλεῖται κοῦσπος.. 


Scholiastes dristophanis ad Equit. v. 566. εἶδος δεσμωτηρίου, 
τὸ ξύλον, ἣν ποδοκάκην λέγουσι καὶ ποδοστράβην. Quo in loco 
Valesius ad Maussaci notas in Harpocrationem p. 521. pro 
δεσμωτηρέου legit δεσμοῦ, probante hanc emendationem ad 
. aristophánis l. c. KZstero, Sed Elsnerus Obss. ad Act. XVI, 
34. p. 459. bene. iudicat, quod rectius retineatur, tum quod 
revera hoc δεσμωτηρίῳ arctius custodirentur malefici, tum 
quod ita etiam vocetur ab Hesychio in aqaA0g, et a Biéeto 
«δὰ Lysistr. v. 681. ut a Plauto Poenul. Áct. V. Sc. 6. v. 28.. 
lignea cuátodia. Caeterum ποδοκάκη scribitur etiam nodoxax- 
x; cum duplici x. Harpocration : IoOoxexxy. Δημοσϑένης κα- 
τὰ “Τιμοκράτους. τὸ ξύλον τὸ ἐν δεσμωτηρίῳ οὕτως ἐκαλεῖτο, 
ἥτοι παρεμβεβλημένου τοῦ ἑτέρου κάππα, ποδῶν rig κάκωσες οὖ- 
σα, ἢ κατὰ συγκοπὴν» ὡς φησὶν Δίδυμος, οἷον ποδοκατοχή. “Ἵυ- 
σίας δ᾽ ἔ £v τῷ κατὰ ϑεομνήστου, εἰ γνήσιος, ἐξηγεῖται τοὐνομα" 
φησὶ γὰρ, x ποδοκακπὴ αὐτό ἐστιν, ὃ νῦν καλεῖται ἐν τῷ ξύλῳ 
διδέσθαι. Suidas: ποδοκακκή, ξύλον, eig ὁ ἐν ' εἱρκτῇ τοὺς πὸ- 
δας ἐμβάλλοντες συνέχουσι, ὃ παρὰ Ῥωμαίοις κῦππος (lege κοῦ-- 


ono; ὁ loco Lex. Cyri//i antea adducti, et Lex. Cyrilli MS. | 


Brem.) καλεῖται. Küsterus ad h. 1. κύππος retihendum censet, 
sed cum Glossaria citata xovorro; babeant, Bielius mavult as- 
sentiri Sa/masio, qui de modo usur. p. 8.4. κοῦσπος scriben- 
dum arbitratur, et p. 8:5. observat, quod'G/ossae Nomícae 
cuspos interpretentur ξυλόποδας, et "Philoxenus ξύλινα σανδα- 
λια. Interim Glossae P'ett. quoque habent: Cippus , ποδηκά- 
xr, Et Phavorinus etiam docet, quod ποδοκάκη Romanis di- 
catur κῆππος; h.e. cippus. Hino forte aliqui apud Suidam pro 
κῦππος reponere malint κῆππος, h. e. cippus. Caeterum idem 
lignum Graecis dicebatur etiam κύφων. Vide ϑαῤπιαϑέμπι 1. c. 
et de 4]115, εἷῃ8. nominibus supra in ξύλον, et Steph. le Moy- 
ne ad Κα". Sacr. n. 501, sequ. 

*TIOGE/NO' TEPOX , magis desiderabilis et exoptatus. 
4 Macc. XIIT, 25. XV, "n 

HO'*EN, unde. m *" Tob. XXXVIII, 24. - πιὸ ᾿Ξ. 
Gen. XVT, 8. Tad, XIIT, 6. 1 Sam, γ,11. - YD : EI 
prae nihilo, Gen. XXIX, 4 XLI 7. Num. XI, 15. Ierom. 

Fol. IF. B b 


- hy 





"E 
Ι 
D 


4 


5866 —  - ZO6ER — ΠΟΙᾺ 


XLVIIT, 9. ubi pro vito, ita ut nullus sit, legerunt wb, uns 
de. Adde Symm. lerem. X, 6. 7. —. n3up, renuit. Ierem. XV, 
8. 4j πληγή μου στερεὰ, πόϑεν ἰαθήσομαι; plaga mea firma eit, 
unde sanabor? ἢ. e. neutiquam sanabor. Suidas: Πόθεν, 
ἀῤνητικὸν, ἔσον τῷ οὐδαμῶς. Conf. Perizon. ad Aelian. XIII, 

. 2. Non opus bic mihi videtnr cum 7rommio statuere, eos 

njwD legisse. - *"b, quis. Ios. IX, 8. Sir, XXXVII, 5. 

27 ΠΟΘΕ 92, desidero," quaero, diligo, amo. my, Pih, 
Symm. Prov. XXI, 10. - 4nm. Symm. Ps. LXVII, τ7. ἐπόθησεν, 
desideravit, - ^nw, Pih.maneseu diligenter quaero. Prov. VIT, 
15. ποϑοῦσα τὸ σὸν πρόσωπον εὕρηκά ce, quaerens facem tuam 
inveni te. Hesych. ποϑεῖ, ζηκεῖ, ἔπεποϑεῖ, Sap. IV, 2. xo0o- 
σιν ἀπελθοῦσαν, desiderant recedentem. Ita Aristoph. Plut. 
p. 107. ποϑεῖς τὸν ov παρόντα, xal μάτην καλεῖς. Sap. VI, 1i 

- ἐπυθυμήσατε οὖν τῶν λόγων μου, ποϑήσατε καὶ παιδευθήσεσϑε. 
.Hieronymus vertit; concupiseite igitur sermones meos, et di- 
ligite illos , et habebitis disciplinam. Sap. XV, 5. ὧν ὄψις &- 

ροσεν εἰς ὄρεξιν ἔρχεταν, ποϑεῖ τε νεκρᾶς εἰκόνος εἶδος ἄπνουν, 
Vide et v. 6. Sio Aelianus P. H. III, 42. ἐπόϑουν τοὺς yogt- 
* sag, amabant maritos. Conf, ad h. 1. Perizon. 'Sic et πόϑημα 
apud Zesyohium exponitur ἀγάπη, et z9000 , &gog. 
ΠΟΘΗΤΟΣΣ, desideratus. *pxbn, desideria tua. Prov. 
JII, 15. Vide in v. πονηρῦς. - myn, unica. Inc. Iud. XI, 
54. ποθητή. Vide ad h. 1, Scharfenbergium. |. "diciphron p. 
o. init. : | 
* ΙΠΟΙΘΟΣ, desiderium. nn, idem. qu. Psalm. IX, λή, 
seu X, 5. CP 
ΠΟΙ΄ 4 et IIOLA, herba quaelibet, i. q. noa, quod vi- 
de supra, (Confer quoque Lex. N. 7. s.v. nola) speciatim: 
herba purgandi vim habens. ὉΔῚ, sabina, herba, Graecis 
βράϑυ dicta (de qua vide Plinium lib. X XIV, 11. et quae no- 

, tata sunt supra in Bgadv). lerem. II, 22. iuxta ed. 7iom. ἐὰν 
ἀποπλύνῃ iv νίτρῳ. καὶ πληϑύνης σεαυτῇ ποίαν. si laveris te 
nitro, et multiplicaveris tibi Aerbam purgandi vim habentem, 

Mal. III, 2. iuxta eandem et cod. flex. ὡς sola πλυνόντων, 
ut Aerba purgans s. semegma lavantium, Ed. Francof. male 

' bi habet πόαν et πόα. Iloa etiam flex. lerem. 1. c. Lex. Cy- 
- villi MS. Brem. IIoa ἑκάστη βοτάνη λέγεται. ἡ δὲ σμήχουσα ποία 
ς μέκληταν παρὰ 4ημοσϑένη καὶ Αυσίᾳ. Tta etiam δολοί. Jri- 
. stoph. ad Equit. v. 605. et Suidas, nisi quod pro ποία male 
babeat πόα, ac apud Suidam praeterea haec subiungautur: 
ex i» πόᾳ πλυνάντων οὕτω JMolazíaw (lege et distingue ita: 
οἷς vel ojoei ποία πλυνόνεων, οὕτω JMaàeyiac) ἐδόξασε. Quod 
autem ποία et o4 utroque modo dicatur, patet ex Ztymolo, 
gíco M. in IIoa, Τροία et 'Pola. Caeterum Chrysostomus 145 
rem. ἘΞ c. pariter πόαν legit, et deilla ita: Iloaw δὲ λέγει, ὃ 
sord τὴν Σύρων φωνὴν ᾿Αλάαν καλοῦσι. «ατὰ δὲ τὴν uigrey 
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φωνὴν PS ὀνοβάφευσι. Vide Ghiglerii Comment. iu Jes 
rem. p. 204. Syra sive Chaldaica vox, quam iadigi:at CAry- 
"sostomus, est wbnw, quod: vertunt saponem, semel Aerbará 
saponaríam. Vide Buxtorfium col. 50. ᾿Δορυύίκνιον vero berba 
est venenata, de qua Z/inius H. N. Lib. XXI. c. 51. et Hu- 


meibergius ad. 4puleium de herbis c. 23. 


ΠΟΜΕ $$, facio, operor, perficio , Qgo, creo, pigno, ᾿ 


constituo , impéndo, páro, apparo, comparo, acquíro, cone 
do, aedifico, fero, profero , offero " sacrifíco, celebre. . bu, 
edo, Exod. XH, 16. πλὴν ἃ ὥσα ποιηϑήσεται πασῃ ψυχῇ, praetet 
illa, . quae parabuntur in. cibum omni animae, 8. praeter ea, 


quae ad sitam sustentandam sunt necessaria: nam ψυχῇ est | 


h. l sita. - win, Àhemo. ἴον, XIIT, 9. N. L. Trommio aa 
Bielio hic legisse videntur. nv. - nzw, eoquo Levit. VI, 59g, 
πάσα ϑυσέα, ἥτις ποιηϑήσεται ἐν κλιβάνῳ,. ómne sacrificium, 
quod coquitur in clibano. Lectio haec vitiosa visa est Grabio, 
qui voci ποιηϑησεέται substituit neg 876zra«, coqui solet. Sed 
ποιεῖν, Quod omnino parare, appgrare notat, pro rei diyete 
sitate etiam per coquere verti potest. Manet itaque zo:/07a£« 
ται lectio difficilior et elegantior, adeoque praeferenda alte- 
ri, Lev. XXIV, 5. ποιήσετε αὐτὴν (eis) ÓwÜtxe ἄρτους, COQqUE4 
iis δὰ (simnla) duodecim panes. - "A03, eligo. 4nc. les, T, 
29. mn*tna3 "UM, quos elegistis, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίησον, ubi 


ita |'Vert488 censendus est, quia in antecedentibus ni, hore 


tos, per τὰ γλυπτὰ interpretatus fuerat. Mihi tamen adhuc in« 
certum'manet, an ποιεῖν b. 1. per fabricare, . aut per sacrifi- 
care reddendum. sit. - Si in priore noiione accipitur, ἐφ᾽ ofg 
positum est pro d, Tta Montfauconius: qnae ipsi fecerunt, 
Quidquid statuatur, tamen hor certum manet, eum sensum 
non male expressisse. Semlerus in Ep. Crit. ad h. 1. pro ἐποίη- 
σὰν legere mavult ἐπεθύμησαν. - m», aedifico. Gen. XXXTIT, 
17. ἐπούγσεν ἐκεῖ ἑαυτῷ οἰκίας. aedificabat. 81b domos ibi. Vide 
et 1 Reg. VI, 16. XXII, 5g - m3, creo. Gen. I, 1. Ies, 
XL, 5. XLIIT, x. et conf, Matth. ΧΙΧ,ά - *be3, retribug. 
Inc. Ps. CXXXVI, 8. Habet interdum bn; hanc latiorem πος 
tioném. - 53, retributio, Symm. Ps. XXVIÍ, 4. πρὸς ὅ ἐπ 
ποίησαν. Non male quoad sensum. - "as5. loquor. /nc. sec. 


' Cod. Basil. Num. XXIl, 55. ποιήσεις. Mallem legere λαλήσεις. 


-oWwne venbum. à Sam. Vll, 21. - bin, Ηρ. ἃ ὃν», proe 
sum, Tob. XXXV, 5. τί ποιήσω ἁμαρτών; quid, facia, cum 
peccavero ? Ita Bielius, Sed ποιεῖν ibi utilitatem capere no», 
tat. Gonf. Lex. IN. T. s. h. v. n. 17. - Yin," Hiph, a yos 
splendere facio. lob. XXXVII, 15. φῶς ποιήσας £x. 100 σκύτουρια 
-o tween, pluere facio. LXX 8:0. Cod. Oxon. Exod. ΙΧ, 48. 
Uübi nou est vitiose positum pro ὕω, sed sine dubio est alius 


interpretis , qui libere vertit: nam ποιεῖν γαλαζαν et lev ye 


λαζαν sensu parum differunt, - njza, Hiph. tero ,, ab nis 
Bb 


i 
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Yob. XLII, 8. ποιήσεν κάρπωμα ὑπὲρ ὑμῶν; offeret victimam 
pro vobis. - 353, "ufo. Ámos. V, 7. 0 ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα: 
ubi nonnulli statuunt eos 5333 legisse. - z2*xn, Hiph.a 
ἄχος statuo. Ps, LXXHII, 10. - θη, Hiph. perfício. les. 
XLIV, 28. παντα τὼ θελήματά μου ποιήσειν, omnem volünfa. 
tei meam perficiet. - wnnun Hiph. ἃ πη, incurvo me. 1 
Reg. XI, 55. ἐποίησε (sc. ϑυσίαν) τῇ ΑἸσταρτῃ, fecit saerifi- 
cium seu sacrificavit Astartae. Addit ϑυσέαν Jelianus F. 
AH. lib. IX. c. 15. ποιοῦντος δὲ θυσίαν. Conf. et quae in b. v. 
post 52? notata sunt ex Ies, XIX, 21. Sio et Graeci alias pro 
— vt» non tantum ἕρδειν καὶ ῥέζειν, quod Plutarchus obser- 
vavit Sympos. VIII, 8., sed et δρᾷν dicebant, ut .4fiAenaeus 
lib. XIV. c. 25. notat. Ita Pindarus Od. X. Pyth. Θεῷ ó&or- 
tac. Eodem sensu facere apud: Latinos occurrit. Cicero Orat. 
proMuraen. cap. 41. Cui (Iunoni) omnes consules facere (i. e. 
sacrificare) necesse est. Farro lib. V. de lingua lat. “πα lc- 
vi facit, Ydem:' ut ibi prope faciunt diis manibus. — Confer 
. Fesselium Advers. Sacr. lib. IV. c. 4. p. 505. Saubertum de 
&acrif. c. I. p. 11 sequ. SeAultsium Flor.'spars. ad loca quae- 
"lam in re literaria controversa p. 112. ac Lexicon N. T. s. h. 
v. n. 6. - wen, pecco; 1 Reg. XVI, 19. Conf. Lexicon N. T. 
8. h. v. n. 28. - παι, Pih:a 5m, genitue sum.,. Prov. VIII, 
24. ποιῆσαι: ubi pro πὶ legerunt nbbn. - Adde Znc. Deut. 
XXXIII, 18. ubi tamen Scharfenbergius opinatur ποιήσαντα 
esse glossema, ductum e v. 15. «ijv. - 5xn, execindo. les. 
XXII, 16. ἐποίησας μνημεῖον. - οὔτι, cogito. .Esth. VIII, 5. 
ubi ποιεῖν de conatu expicandum est. -- nnn, f*angor. Ie 
rem. XLVI, 5. ubi tamen pro ποιοῦνται alii rectius πεοοῦνται 
"habent - «55, gigno. /nc. Deut. XXXIL, 18. ποιήσαντα, 
Eignentem. Vide supra s.v. 55tn. Sic facere pto gígnere apud 
Farron. de ἢ, R. Ill, 22. plerumque pullos similes sui faciunt. 
- wx*, exeo. 2 Reg. XVIIT, ». Exire ex usu loquendi hebr. 
interdum per synecdochen pro quibusvis vitae humanae actis 
ponitur. - jpX*, fundo. Exod. XXXVIIT, 5. ubi genus pro 
$pecie posuerunt. — ^"x*, formo. les. XXIX, 16. XLV, ει. 
- *gpt, circumdo, et h. 1. in circuitu attondeo. lev. XIX, 
. 27. ubi*zowi» radendi, tondendi notionem habere videtur. 
Videibi notas L..Bosii. - ὈᾺ5, caedo. les. XXVIII, 15. 
ἐποιησάμην διαϑήκην μετὰ τοῦ ἄδου, foedus pepipi cum infer- 
no. ; lerem. XXXIV, 18. ubi sec. JMS. Zes. legitur ποιεῖν εἰς 
δύο, concidere in duas partes, quod respondet vernaculo ent- 
swey machen. - "nswno, eoctio. Lev. IT, 4. sec. cod. Oxon. 
᾿στεποιφημένην : ubi alii fortasse rectius πεπεμμένην habent. Vide 
. ' tamen supra s. Ὥς, - ΠΌΣΟ, opus. lés. V, 19. X, 12. XLI, 
29. Vide supra s. πλάσσω. - Q3 (nun, Kal et Hiph. exten- 
do. 1 Par. XV, 1. Tes. LI, 15. Amos. II, 8. - t2n53, Niph. 
pugno, 2 Beg. XIII, 12. ubi ποιέῖν gerere.seu euccipere in bel- 
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Jo nótat, ut apud Χεπορῆ. Cyrop. 11, 5, 8. 2 «03: wo, Hal 
et Niph. fundo..1es. XL, 18. Ezech. XX, 28. ἐποίησαν ἐκεῖ 
τὰς σπονδοας αὐτῶν, fecerunt ibi libamina sua, —. 4X2, servo, - 
Exod. XXXIV, 7. ὃ ποιῶν ἕλεος εἰς χιλεαδας» exercens misee 
ricordiam in chiliades, -— *2j3, incido, perfodio, effodio. 
2 Reg. XII, 9. sec. ed. Compl, - 2 (« pro n), exigo. Nehem. 
V, 7. Fortasse sono decepti wjy3 permutargunt cum nv. -. 
"nus, Niph. aano (v pro Ὁ), abscondor. 1 Sam, Y, 9. - 1n3, 
do. Exod. ΧΥ ΤΙ, 25. ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους» ΄ 
constituebat eos. duces super illos. Conf. etquae in h. v. post 
"Ay notata sunt ex 1 Sam. XII, 6. Sic passim etiam Graeci 
profani verbum usurpant. Vide Lex. N. 7. s. h. v. Ies. XLI, 
9. ἐποίησα (eic). dÀÀayua Gov Miysnrov.xal «Τἰϑιοπίαν, dedi in — 
retium redemtionis tuae Aegyptum et Aethiopiam. /nc. Le- — 
vit. XXIV, 40. uhi 153 est poena afficere. - 530, peculium. 
1 Par. XXIX, 5. ἔστε μοι, ὃ πεποίημαι, χρυσίον, est mihi au- 
rum a me acquisitum. Conf, quae iu hb. v. allata sunt post 
nup ex lerem. XVII, 11. et post vio ex Gen. XXXI, 18. - 
“Ὁ, recedo. Fob. X XII, 17. κύριος τί ποιήση ἡμῖν; Tta Bielius |. 
lTrommium secutus, Sed:'auctor huius versionis verba «io 
5 prorsus omisit et verba graeca adducta, pertinent ad 
v bys* nb, quorum duplex versio hio coaluit. - *55p, esterno. 
LXX sec. Hex. Iob. XIX, 12. ubi sibi per seu super alquem 
»$an sternere seu facere est hostiliter aliquem tractare, - 429, 
servio, colo. Deut. XII, 50. πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν; quomodo faciunt bae gentes diis suis? h.e.qua 
ratione: idola sua colunt 2: Ies. XIX, 21. ποιήσουσι ϑυσίας 'καὲ ᾿ 
δῶρον, -offerent victimas et munus. Conf,.quae in h. v. post 
ny allata sunt ex Exod. XXIX, 59. - «42» chald, Esdr. VI, 
8. uj rose τὶ (8c. κακὸν) ποιήσητε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων, ne fa- 
ciatis aliquid. mali sénioribus. Confer quae in h. v. notata 
sunt post ng.ex Gen. XXVI, 29. Esdr. VI, 11. ἐποίησαν iy» 
καέγεα τοῦ οἴκου τοῦ Oeov, celebrabant encaenia domus Dei. 
Sic ποιεῖν ᾿Ολύμπια dixit Xenoph. Hist. gr. lib. VH, 4, 48. 
Vide Lex. N. T. s. h. v, Dan. ΗΙ, 55. τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρω» 
τα, ἃ ἐποίησε, signa et prodigia, quae edidit s. patravit. Dan4 
V, 1. énoígoe δεῖπνον μέγα, paravit coenam magnam. Conf, 
Mate, VI, 21. Luc. XIV, 16. Dan. VI, 22. παραπτῶμα οὐκ 
ἐποίησα. peccatum nom commisi. -- ΠΆΩ», excandeseentia, le- 
vem. VII, 20. τὴν ποιοῦσαν ταῦτα. Legerunt ΠΩ, a rad, . 
42v , facere , operari, clialdaiee, - nw Pih. perserto. Amos. 
ΨΩ, 5. ποιῆσαι. Ita recte h. 1. transtulerunt, quia ζυγὸν ἄδι- 
«ov sequitur. - n&y. Gen. L, 11. 12. ξύλον καρπιμὸν ποιοῦν 
καρπὸν, arborem fructiferam ferentem fructum. Vide et Ies, 
V, 4. et conf. Matth. III, 10. Apoc. XXI, 2. ac Lex. IN, 7.8. 
h. v. Gen. XIV, 2. ἐποίησαν πόλεμον μετὰ Balla, belum ge- 
vebant cum Balla. Alias ποιεῖν πολόμον πρὸς τενὼ eodem sensa 
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usurpatur. Vide Tos. XI, ι8. 1 Par. V, το. Gen. XVIII, 25; 


' ev ποιήσεις Xuíows non exercebis iudicium? Conf. Ioh. V, 


- 


27. Genes. XX, 15. σαύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις ἐπ᾿ ἐμὲ, 
hanc misericordiam facies ii me, Gen. XXI, 8. ἐποίησεν δο- 
χὴν. μεγάλην, apparabat convivium magaum. Vide et Gen, 
XXVI, 5o. Esth. I, 5. et conf. Luc. V, 2y. Gen. XXIV, i4. 
ἐποίησας ἔλεος μετὰ ᾿Αβραὰμ, quod feceris misericordiam 4» 
brahamo. Vide et 2 Sam. IX, 1. 5: γ. X, 2. et conf. Luc. 1, 


. 52. ac Forstii Philol. Sacr. P. I1. c. 36. Gen. XXVI, 29. μὴ 


ποιήσειν μεϑ᾽ ἡμῶν κακὸν, ut non facias nobis malum. Gen, 
XXVII, 4. ποίησόν μοι ἐδέσματα, para mibi edulia. Vide et 
v. 9. 14. 17. 91. Gen. XXIX, 22. ἐποέησε γάμον, parabat nu- 
ptias. Conf. Matth. XXII, 2. Sic apud Athenaeum lib. I. p. 
9. τοὺς τῶν παίδων, γάμους ποεῶν. Conf. Elsnerum ad Mattb, 
|l p.99. Exod. IV, 50. ἐποίησε za σημεῖα £vavre τοῦ λαοῦ, 
edebat signa: coram populo. Vide et Gen. XI, 10. et conf. 


. Tob. 1I, 25. Exod. XII, 59. ἐπισιτισμὸν ἐποέησαν ἑαυτοῖς, com- 


meatum paraverant sibi. Exod. XII, 40. ποιήσῃ τὸ πάσχα xv 
Qío, celebret pascha Domino. Vide et Num. 1X, 2. 4. 6. 10. 
Nehem- ΧΙ, 27. et confer quae in h. v. post “ξὺ adducta 
sunt ex Exod. XII, 17. et Matth. XXVI, 18. Exod. XIV, 
41. τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἡμᾶς; quare hoc fecisti 
mobis, ut educeres nos? Vide et v. 5. et. conf. Marc. XI, 5. 
et Act. XXL, 15. ubi τὸ ποιεῖν cum participio páriter construi- 
tur. Conf. et E/snerum ad Marc. 11, 25. p. 156. Exod. XXII, 
So. οὗτοι ποιήσεις τὸν μόαχον 0v, prO εἰς τὸν μόσχον Gov, tà 
facies bovi tuo. Vide.et Exod. XXIII, 11. Lev. IV,20. XVI, 
35. Deut. XI, 4. et cenf. Matth. V, 44. ac ad ἢ. 1. Forsiium 
JPhilol. S. P. IL. c. 56. ubi observat, quod verba Matth. 1. c 
&oÀog ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς Luc. Vl, 27. ita proferan- 
tur: καλῶς ποιεῖτε τοῖς μεσοῦσεν ὑμᾶς. Conf. et LL. Bos. Ellips. 
gr. p. 508 sequ. Potest etiam sub intellegi ἐπὶ, quod addi- 
tur Deut. XV, 17. Confer Drusii Miscell, S. YI, σι. Exod. 
XXIX, 59. ὅσα ποιήσεις ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, quae offeres in 
altari. Vide et v. 59. 41. Lev. IX, ». ποίησον τὸ περὶ τῆς ἀπ 
μαρτίας cov, 5c. OUue , offer sacrificium pro peccato tuo. 


. ,bev. XVI, 9. ποιήσει (sc. ϑυσίαν vel iua) περὶ ἁμαρτίας, 


offeret sacrificium pro peccato. LXX ibi προσοίσει περὶ ἀμαρ- 
xiac. Vide quoque “1. Ps. LXV, 14. Exod. XXXV, 30. n0t- 
εἶν. τὸ, χρυσίον, operari in auro, Exod. XXXV, 31. ποιεῖν ἐν 
παντὶ ἔργῳ σοφέας. laborare in omni opere sapientiae. Lev. 
IV, 13. ἐὰν ποιήσωσε μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν éyrolov xvgiov, ἥτιῷ 
οὐ ποιηϑήσεται, si violaverint. unum praeceptorum Domini, 
quo aliquid proAibetur. Vide et v, 22. Potest quoque verti: 
quod non committendum aut faciendum erat, ut ποιεῖν b.) 


- sit debere aliquid facere. Ed..Coinpl. hene habet ὧν ov n.. Le 


viti VII, g. ubi pro ποιηϑήσεταο J4XX. forte scripserunt πὲ 
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b Fulgatus habet: coquitur. Admodum autem 
«mutatio utriusque vocis. Confer tamen supra 
"tata. Deut. X, 18. ὁ ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ 

dicio de proselyti et orphani causa cogno- 

«. Deut. XXII, 26. poena afficere notat. 

,0j6ug, $C. ἔργον ; ub) fecisti opus? "Vide 


AX, 12. et ad h.1. ZPojlfíum p. δι. Ruth. IV, 


SA $ 

τ. *e ον coll, χά: et 2 Par. II, 7». XXIV, 12. 13. ac 
» ὦ : 

' X *-- 


i 


4, ubi vel legerunt 5r» pro nt», , vel scribendum ᾿ 
: * 


;0v, et face. 3 Sam. XH, 6. xvosog ὁ ποιήσας τὸν Mov. 
Dominus, qui constituit Mosen. Conf. Hebr. III, 5. et 

το. IV, 14. et ad h. 1. E/snerum p. 150. 1 Sam. XX, 58. τέ 
(sc. xaxov) πεποίηκεν ; quid mali fecit? Conf. Matth. XXVIT, 
25. et Pricaeum ad h. 1. ἃ Sam. XIX, 24. οὐδὲ ἐποίησε τεὸν uv- 
στακα avrov, neque barbám suam purgaverat s. curaverat. 
Conf. Elsnerum ad Liuc. XI, 40. p. 227. IHoseiv igitur est h. I. 
radere, i. q. κεέρεεν apud Symmach, Sic apud Latinos facere 
barbam est radere barbam, Conf. Gatakeri Cinn. 1. II. c. 18. 


λ Reg. V, 16. ubi apud LXX pro oi ποιούντες reponendum . 


est zo» ποιούντων, ut babet /nc. Interpres. In versione Znc. 


Int. ante τῶν ποιουντων inserendum est καὶ, si nempe fides. 


habenda est Puégato; qui habet: praecipientium populo, e& 
his, qui faciebant opus. Sed recepta quoque lectio locum ha- 
bere potest, δὶ ὁ λαὸς τῶν ποιούντων vertatur: . multitudo 
ómnis eorum, qui opus faciebant. Caeterum ποιεῖν h. 1. de 
iis adhibetur, qui operam suam navant aedificio exstruendo., 


Sermo ibi est de exstructione templi Salomonei. Ex recepta . 


Jectione οἱ ποιοῦντες sunt ἐξ, qui opus faciendum curant, ut 


iam monuit Z. Bos, Iob. XL, 14. πεποιημένον: ubi pro swa - 


legerunt tuya. 1 Par. V, 19. ἐποίουν πόλεμον μετὰ, pugnam 
committebant cum. Conf. Apoc. XIX, 16. et ad h. 1. Haphe4 
lii annotatt. ex Polybio p. 718. 2 Par. XL, 1. νεανίσκων 100" 
οὐνεων πόλεμον, iuvenum bellum facientium, vel castra 86-: 

uentium, Vide et 2.Par. XXVI, 11. 9 Per. XXIV, 24. μετὰ 


"Indc ἐποίησὲ κρίματα, in loas exercuit iudicia. 2 Par. XXV, -— 
9- τέ ποιήσω (εἰς) τὰ ἑκατὸν τάλαντα; Quid faciam. cum centum - 


talentis? "Vide et Ios. VII, 9. et conf. Matth. XXVII, 22. 


Esth. IT, 5. ἐποίησε πότον. fecit convivium. Vide et Esth. II, 


38. Iob. I, 4. Ps. XXXVI, 1. τοὺς ποιοῦνταρ τὴν ἀνομίαν, qui 
operam dant vitiositati. Vide et v. 7. ac conf. notata in h. v. 

ost ὮΣΕ ex Iob. XXXI, 5. et Matth. VII, 35. 1 Ioh. ΠΕ, 4. 
Ps. XXVI, 5. Zinicog ἔτ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς mowjot, spera 
in illum, et ipse faciet, sc. quod petiisti, Vide et Ps. L|, 9. 
et notata in h. v. post νυ: ex 1 Reg. VIII, 5o. et conf. 1 
"Thess. V, 24. Ps. CX, 4. μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων ev 
Tov, fecit exstare monumenta factorum mirabilium. Psalm. 


CXXV , 4. ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, magnasunt, - 


E Y ΠΟΙ͂Σ' 2. | | ' $9t ) 
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que Deus nobis fecit. Prov. XII, 25. 9 ποιῶν πίστιν, qui fi: 
eliter agit, seu: fideliter praestat , quod loquitur. Prov; 
XXII, 2. ἀμφοτέρους δὲ ὁ κύρεος ἐποίησε, ambos autem Domi- 
nus fecit. Apud Phavorinum ex h. 1, ἐποίησεν ἀντὶ τοῦ £nla- 
σεν adhibitum dicitur. Prov. AA AI, ?4. πολλαὶ ϑυγατέρες ἐ- 
ποέησαν δύναμιν, h. e. ut ibidem ex Scholio quodam vel alia . 
versione legitur, ἐχεήσαντο πλοῦτον. Conf. paulo post notata 
ex lerem. XVII, 11. et Drusi Miscell. Cent. l. c. 24. les, 
V, 10. δέκα ζειγη βοῶν ποιήσει xepuptor ἕν, καὶ 0 σπείρων ap 
ταάβας ἐξ ποιήσει μέτρα τρία, decem iugera vineae facient s. 
dabunt bathum unum, et semen Chomeri dabit Epham, aut: 
qui seminat sex artabas, col/iget aut lucrabitur tres mensuras, 
Sic Demosthenes adv. Phaenipp. p. 656. πλουτεῖς εἰκότως, i- 
1 mT 4 ^ ᾿ ἢ 

σεειδαν. ποιὴς σίτου μὲν μεδίμνους πλεῖον ἡ χιλίους. et p. 657. 
πολὺν xoi Girov καὶ οἶνον ποιοῦντες. lerem. XVII, 11. ποιῶν 
πλοῦτον αὐτοῦ OV μετὰ κρίσεως, non iuste divitias suas acqui- 
rens. Conf. Gen. XXXI, 1. Ita ristoteles Oecon. 11. p. 601. 
T. Il. ἐποίησε χρήματα ὧδε. Et apud Xenoph. Mem. lib. I. 
p. 562. πραττεῖν ἀργύριον, et apud Herodot. lVib. 11. cap. 1206. 
πρήσσεσϑαε ἀργύρεον. Conf. Graevii Lectt. Hesiod. p. 60., La- 
tini αν ἣν d priéap f^"? dixerunt. Cicero Ferr.1I, 6. IIT, 


9o. Ezech. V, 10. ποιησω ἐν σοὶ κρίματα, exercébo in te iudi- 


. cia, Vide et v. 15. Hos. II, 0. αὕτη δὲ ἀργυρᾶ xai χρυσὰ ἐποί- 


ἐν 


/ 


e 


ησὲ τῇ Βάαλ, haec vero aurea et argentea dona impendit 
Baal. Vide et 2 Par. XXIV, 7. et Keuchenium in Marc. XIV, 
B. p. 107. Mich. V, 15. nowow ἐν ὀργῇ καὶ ἐν ϑυμῷ ἐκδίκησιν, 
' in, ira et excandescentia vindictam exercebo. Confer éxóíxs- 
σιν ποιέομαι. Mich. VII, 9. ποιῆσεν τὸ κρίμα uov, causam me- 
am cognoscet. Nahum. I, ὃ. 9. συντέλειαν ποιήσεται, finem fa- 
ciet. Zach. VII, 9. οἰκτερμὸν ποιεῖτε, misericordiam exercete. 
IZheod. Ἰοὺ. XXIII, 9. ubi ποιεῖν ad imitationem hebr. n2 
tegere notare videtur. Terem. XI, 15. ubi non legerunt nou? 

ro nniv», nam infinitivus saepe ponitur pro praeterito, 
Ls. V, 4. ποιήσῳ pro n*u/yb est faciundum mihi erat. Certe 
Cod. Biórnstahl. habet: £e, ποιῆσαι. - "gr, nomen propr. 
Esavus. lerem. XLIX, 8. énoígoe»." Legerunt sg». -ὀ *nany, 
aff'uentia , abundantia." Yerem. XXXIIL, 6. ποιήσω. Viden- 
tur legisse nüv. - bvy5, operor. Iob. XXXI, 5. τοῖς ποιοῦσιν 
ἀνομίαν. Ib. XXXIV, δ. 22. - bvb, opus. Iob. XXXIV, 11. - 
4/2, visito. Iob. XXXIV, 12. - "av/2, coniuro. 2 Reg. XII, 
:20. sec. Compl. ἐποίησαν συνδεσμον. - vun, praevaricor. 
Ezech. XVIII, 51. τὰς ἀσεβείας, ἃς ἐποιήσατε. - tp, anti- 
quitas. Prov. VILI, 35. πρὸ zov: τὴν y5b ποιῆσαι. Hac. iterum 
DBielius Trommium secutus a vero aberravit. Verba enim haec 
respondent hebraicis; y*w 7 *z"pn, αὖ initüs terrae. - * 37. 


Znc. Num. XXVIII, 27. Legitur ibi Hipbil, ascendere facere, 


offerre, atque sermo est de sacrificiis. — ὩΞᾺ, acquiro. Gen. 


. € 
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XXXI, 19. πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ ,' ἣν ἑποίησεν », omnes 
facultates, quas acquisivit, - np*, condio. Exod. XXX, 55. 
- σι mus, Kal et Hiph. pono, constituo. Gen. XXI, 15, 
εἰς ἔϑνος μέγα ποιήσω avtov, faciam. eum gentis magnae aue 
ctorem. Vide et v. 18. Gen. XXVII, 57. κύριον (pto εἰς κύ-, 
cov) αὐτὸν πεποίηκά σου, illum in dominum tuum constitui. 
Gen. XXXIII, 2. ubi ποιεῖν est sistere, constituere, certum . 
locum assignare. Gen. XLV, 9. ἐποίησέμε ὦ Θεὸς κύριον πά-. 
᾿ σῆς γῆς Αἰϊγύπτου, constituit me Deus dominum totius Aegy- 
pti. Conf. Act. IT, 56. et ad ἢ. 1. Keuchenium p. 172. Symm. 
Deut. VII, 15. ov ποιήσεις ἔν σοι, Lege ovx ἐποίσει 004, non. 
inferet tibi, s. potius non zn/Airet tibi, sc. morbos. Tta bene 
coniecit Scharfenbergius. - νγώ, clamor. Yob. XXX, 24., . 
Legisse videntur nuy*.' - **obu. Aqu. Theod. les. X, 6. Sed 
illud ποιῆσαι non puto esse Aquilae. - bow), audio, exaudio.. 
Δ Reg. VIII, 5. καὶ ποιήσεις, et facias, sc. quod petimus. -- 
θῶ, custodio, Exod. ΧΙ], 17. ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτηγν͵ 
celebrabitis hunc diem. 1Par. XXIX, 19. τοῦ ποιεῖν τὰς ἐν- 
τολάς cov, ut faciam praecepta tua. - "Ἐπ, duo. Prov. 
XX, 11. καὶ 0 ποιῶν αὐτά. In textu hebr. legitur tms 3, 
,etiam ambo ipsa. Legerunt ἘῸΝ ti. - tw, uro. 2 Par. 
XVI, 15. δτοίησαν αὐτῷ ἐκφορὰν μεγάλην. Libere verterunt. 
. 7 πρὸ, bibo. Prov. XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ ὄνειδος ποιεῖ" 
ται übi tamen Grabius Proleg. in LX X fntt. T. IV. c. 4.. 
. 9.8. pro ποιεῖταν legendum coniicit πέεταν. Sic, eodem obser-. 
vante, medium πίένεσϑαι in significatione activa quoque 
oceurrit Ecclesiast. IT, 24. et III, 15... πένειν ὄνειδος aeque - 
. fecte dicitur ac πένεεν ἀδικίων Iob. XV, 16. Mihi videtur in-. . 
terpres h. 1. tropum reliquisse. - 2n Pih. appendo. lob. 
XXVIII, 26. ὕδατος μέτρα ὅτε ἐποίησε. - "bn, consuo. Hebr. 
Ezech. XIIT, 18. - 5h, robur. Esth. IX, 29. ὅσα ἐποίησα 
τότε. IN. L. Praeterea legitur Prov. XIII, 24. δίκαιον ποιὴσου--. 
civ ἐν πλούτῳ ἔτη πολλὰ, iusti in divitiis multos annos 
exigent. Hic aliter verba se habent in textu hebr. Verbum 
ποιεῖν autem ita etiam usurpatur Tac. IV, 15. Conf. et Tob. 
X, 7. et Vorstii Philol.Sacr. c. 5. p. 157. sequ. nec non Sturz, 


de dial. Maced. p. 190. Deut. XVI, 8. πλὴν ὅσα ποιηϑήσετανο͵ . 


τῇ ψυχῇ. Verba haec, quibus nihil respondet in textu hebraico, . 

esumta sunt ex Exod. XII, 16. Vide supra s. v. 52x. Tob. 
XII, 9. ποιεῖν ἐλεημοσύνας , eleemosynas erogare, coil. Sirac. 
VII, 1:1. XXXV, 2. et conf. Matth. VI, 2. Act. X, 2. Dio- 
genes Laertius lib. VIII. segm. 17. ἐλεημοσύνην διδόναι dixit, 
observante E/snero ad Matth.1. c. p. 55. Sap. 1, 15. οὐ ποιεῖν, 
nolle, non delectari, i. q. ov τέρπεσθαο΄ in sequentibus. 1 
Maccab. T, 15. ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀκροβυστίας) ubi ποιεῖν a 
Syro non male per attrahere, protrahere redditur. — Prol. 
Sir. ποιεῖν ἀνάγνωσιν) praelegere. Sirac. XV, 11. οὐ ποιήσεις. ὦ 


Φ 


59€ ὃ —HOIES — ΠΟΙΗ͂ΣΙΣ 


- 


“ 


"Lege ποιήσεις, omisso. qv: facis, quae Deus odit ac punit, 
Ergo nón est auctor peccati. Syrus legit ποιήσει, hoc sen- . 
su: non auctor est Deus eorum, quae odit. Sirac. XXXIII, 
28. μὴ ποιεῖν μηδὲν. non castigare, punire, Sirac, II, τά, 
vl “ποιήσετε; qualis eri£ tunc véstra conditio? ludith. XI, 2. 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐποίησαν ταῦτα. sua culpa et contumacia mala 


eibi haec accersiverunt, 5 Esdr. IV, 39. ποιεῖν. Sequ. απὸ; 


separare seu removere mihi notare videtur. 1 Macc. X, 25. 
τί τοῦτο ἐποιήσαμεν; cur hoc permisimus? coll. Xenoph, Cyrop. 
VII, ἃ, 5; coll..4. 

*JIOJE' 9; AI'AE. 12. lerem. XLVIIT, 55. ubi ποιεῖν 
est canere, - Vide alibi ἄδικος : ἀϑετέω, αϑώος, ἀκουστοὺ, 
ἄκυρος, ἀλγέω, ἀνάπαυσις, ἄνομος, ἀπόκρισις, da evijc , &t0- 
ποθ» ἀφανής, ἄφεσις. Bau ,. βελτίον, βλαστέω, δουλεύω, εἰσ- 
ἔρχομαι, ἔγκοπος» ᾿ἐκβολὴ, ἔνεδρον, ἐνεθς, ἐντομὶς,, ἐξίπτα- 
μαι, ἐπιγαμία, ἐπισκοπὴ, ἐπιφυλλὶς, ἔτασις, εὖ, εὐεκεέω, EU- 
vs, εὐφραίνομαι, ζααι, ἐσχυρος, καϑαρισμὸς, κάλλιον, καλὸν, 
“ἰαλὼς» κατάκοπος» x&v0g , κούφως, κρίσις; λεπτὸς, λήθη, Ào- 
γος» fiexoav, μικρὸς, μισητὸς, μνεία, ὀλίγος, ὀλεγοστὸς, 00- 


. 02, ὀρχέομαε. πᾶς, παραπέτασμα; πατέω, neo, “ἶπται, 


πλείων» πλεοναστὸς, πολὺς, πορόω, προνομὴ , πρωτεύω, φαβ- 
βατον, 01601, , Gxvlov, στεῖρος $ συμβαίνω s συνέτως, συστροφῆ» 
ξαλαίπωρος, ταχὺς. εὐπος) τρέμα, ὑψηλὸς, φαῦλος, φόνης, 


α 

* br 'H, herba, i. 4. ποία et πόα» quae vide supra. NUM, 
erba tengra. Prov. XXVTI, 25. in MS. iex. ποίην: ut Mana 
sua notavit Ed. Bernardus 'ad , Hesychium in v. ποέην, quam 
Grammaticus 1116 πόαν , βοτάνην interpretatur. 1ἴα etiam 
Suídas. JFolfius, qui in necdotis Graecis T. YV. Bernardi 
notas evulgavit, notam illam ad v. ποίην omisit. In edit. 
Grabii pro ποίην Proverb. 1. c. legitur ποιάν. Caeterum Ῥλα- ᾿ 
gorinus de voce ποίη ita: loi κατὰ τὸ ἔαρ δρεπόμενος ἢ xu- 
φόμενος χόρτος δυκεῖ. | 

IHOI'HMA, opus, factura, creatura, poema, ^X^, 
figmentum. Yes. XXIX, 16. - nwrb. 1 8585. VIII, 8. XTX, 
4“ Cohel. II, 4. ubi non legerunt "Uv, ut Cappellua voluit. 
Nam nit?p'est nomen collectivum, quod etiam in singulari 
numero multitudinis notionem babet, Adde “4. Symm. 
Psalm. XLIV, 2. ubi ποίημα est carmen, poera, quam no- 
tionein etiam vox hebr. habet, 4qu. sec. cod. Pat. ab 4diere 
collatum Ps. XVILI, 2. - 5v». Ps. XCI, 4. 

IIOI'HZJS, opus, actio , operasio , factio. Avin, cin- 
gula. Levit. VIII, 7. κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος. Vox 
hebraica quoque artificium, artificiose excogitatum et ela- 
boratum notat. - ntrb. Exod. XXVIII, 8. 2 Reg. XVI, 10. 
Psalm. XVIIT,1. - nw, facio. Exod. XXXII, 54. Ezech. 
XLIII, 18. Sirac. XVI, 27. ποίησις, creatio. Sire XIX, 17. 


1 
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Ν᾽ πάσῃ σοφίᾳ ποέηπερ νόμου, omnis sapientia consistit i in ezre- 
cutione eorum, quae lex iubet et sancit. Conf. Iac. I, 25, 
"Sirac. Ll, 25... . 

IIOIHTH ux, factor , olsercatons 1 Macc. II, 67. τοὺς 
ποιητὰς ξοῦ yOHOU y observateres legis. Conf. Iac. Iv, 131. a6 
Lexicon NN. T. s.. h. v. 

IIOIK1AIA, variegatio , , varietas. nawinp, excogis : 
datio. Exod. XXXV, 53. - mp Iud. V, 50. Ezech. | 
XXVII, 7. qu. Ezech. XXVII, 24. Vide et Sir. XXXVIT, 
$1. XLIII, 51. 

IIO1K1A41 '4 TOT '"PADIAETTOT, varicgatio acu- 
pictoris. t3.^ nyo , opus acupictoris. Exod. XXVII, 
46. ubi exponitur «pus plumariwm. Vide Flamin. Nobil, 
.ad ἢ. 1. 

IIOIK1'AA£2, variego, varie distinguo. hfop^ foem. 
plur. acu pictae. 44]. Psalm. XLIV, 15. ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς 
περιβεβλημένη πεποιδιλμένδες, fimbriatis aureis (vestimentis) 
τευ τὰ variegatis. Sic enim pro πεποικιλμένη ex. Eusebio H. 
εἰ "a 160. ed. Palesii legendum censet Colomesius in Obss. 

S. p. 588. ed. Fabric. Lampius Comm. in Psalm. 1. c. legit 
sei bag Sed Colomesii emendationem, quam et La- 
tinus firmat, probat Bielius. Equidem legere mallem senos 
ailuevy , ita utsnbaudiatur ἐσθῆτι. - t3p^ Pyh. acu pingor. ᾿ 
Symm. Psalm. CXXXVIII, 14. ἐποικίλθην; » variegatu& sum, 
sanquam polymito δὲ plumario opere elaboratus. Praeterea, 
legitur Psalm. XXIV, 9. ubi voci πεποικιλμένη nihil respon« 
det in textu hebr., ut iamobservatum est in Hexap/is. 'Trans- 
láta est huc e v. 14. Apud Eusebium H. E. V, 1. p. 15o.. 6, | 
legitur περιπεποικιλμένη. 

ΠΟΙ ΚΙΜΜΑ͂, ornatus varius seu variegatus, ornatus 

versicolor, variegatio. *mm, cingulum. Ezech. XXIII, 25, 
E ní333n plur. Jjventes maculae. lerem. XIII, 25. Aethiop. 
"2n notat variegavit. - mA, punctum, Symm. Cant. I, 11. - 
ποικλμάτων. - πΌΡῚ, acu pictum. Ezech. XXVII, i6. BA 
ποικίλματα sunt vestes versicolores (Homer. ἢ]. ' 244). A 
Montfauconio in Hex. ποικίλματα perperam ad "i, byssus, 
refertur. Verba ἐκ Θαρσεὶς sine dubio ex aliis locis ibi addi- 
ta sunt. 

IIOIKI 40X , varius, variegatue. t5*1*3 plur. nandi 
guttati, Zach. vi, 3$. 6. ποικίλοι) exiguis candidis maculis, 
quasi totidem guttis s. grandineis granis conspersi. Vide 
Anfra in v. ψαρος. - pw, fuscum. Gen, XXX, 41. - *^p3 
punctatus. Gen. XXX, 52. 4o. XXXI,8. 10. 12. - t5 plur. 
frusta. Gen. XXX VII, 2. ἐποίησε δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικῖλον, 
faciebat autem ill tunicam variegatam. it v. 22. 50. - 
fiD5*, Gcu pictum. ι Paral. XIX, 2. Psalm. XLIV, 15. 
Ezech. XVI, 10. ἐνέϑυαα σὲ ποικίλα, 80. περιβόλαια (conf, v, 
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15.), indui te vestimentis variegatis. Hesych. ποικίλα, πέποι". 
siÀuéva , κεκαλλωπισμένα. Zfristophanes in Plüto v. 550. vesti- | 
meuta eiuscemodi ποικιλόμυρᾳφα appellat. Ex quo Comici. 
loco cum pateat, quod talia vestimenta in pompa nuptiali - 
locum maxime habuerint, inde, ut et aliis veterum locis, il- 

lustrat Zzechielem 1. c. Spanhemius nott. ad. Zfristoph. 1. 1. 

Ezech. XXYI, 16. τὸν ἱματισμὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδυσον- 

ται, vestitum suum variegatum exuent. Hesych. ποικίλον 

lueztov , ζωγραφητόν. » "vid, Babylonia. Yos. VIL, 21, ψιλὴν 

δειοικίλην, aut, ut alii, οτολὴν πυικέλην , aut, ut Bochartus 

utrumque Graecos scripsisse censet, στολὴν ψιλὴν ποικίλην» 

Causa autem, cur LXX nomen, quod Babyloniam denotat, 

ποικίλην reddiderint, ha»c est, quod texturae variegatae et 
diversis picturae coloribus intextde et interstinctae inven-. 
tio Babyloniis debeatur. Pnius H. N. lib. VITI. c. 48. Co- 
lores diversos picturae intexere Babylon maxime celebravit, ét 
nomen imposuit. Tertullianus de hab. foem. cap. 1. .4genunc, 
. δὲ ab initio rerum σὲ Milesii oves tonderent, et Seres arbores 
nerent, et Tyrii tingerent , δὲ Phryges. insuerent, et. Baby- 
donii intexerent. Plura eam in rem loca vide: apud. Bochar- 
Yum Phal. lib. I. c. 6. p. 55. sequ. ubi, et speciatim observat, 
quod eandem texturam et picturam Babylonii adhibuerint in 
vestium usum, δὲ inter alia ex Z/utarchi vita Catonis al, 
555, 10. Reisk.) refert , hunc Catonem ἐπίβλημα τῶν ποιπέ- 
λων :-Βαβυλώνιον ἐκ κληρονομίας κτησάμενον tvOuc ἀποδόσϑαι, 
- idque i ipsum videtur illi esse idem, quod Hebraeis ^v», et 
Graecis στολὴ ποικίλη dicitur. Conf, et Dempsterum ad. Hosini 
AIntíqu. Hom. lib. V. c. 10. p. 766. et Braunium de Fest, 
Sacerd. Hebr. lib. 1. c. 17. 6. 267. sequ. - t2 plur. versi- 
colores. . Zach. I, 8, ἵπποι nvgóol xo? ποικίλοι, equi rufi et versi- 
᾿ς celores. Bochartus i in Hieroz. Tom. I. p. 47. ed. rec. putat, 


LXX legisse twp", quia' ωὖϑ Δ est varius color. 2 Maccab; 


XV, 21. τῶν ὅπλων τὴν ποικέλην παρασκευὴν, armorum varium 
apparatum. 

IIOIKLATH X, variegator, qui versicolore ornatu vestes 
elaborat. 3en, artifez. Exod. XXVIII, 15. - t2p^ part. acu- 
pictor. Exod. XXVI, 56. XXVIII, 55. et alibi. « " "Dp, acu- 
pictum. Iud. V, 350. 'Vide. et Sir. XLY, 12. — 

IIOIK/ATIKO E, variatus, varie pictus, TUM po-- 
lymitarius. "33, mens. lob. XXXVIITI, 56. τίς δὲ ἔδωκε yv» 
ψαιξὶν. ὕφασματος σοφίαν, ἢ ποικιλτεκὴν ἐπιστήμην; quis. τς 
dedit mulieribus 'exturae sapientiam, vel polymitariam 
scientiam ? In mente habuerunt nt&u, spectabiles figurae. 
les. II, 16. Suidas et Lex. Cyrilli. MS. Brem. ποιρκολεικὴν, πο". 
λυμιιαρικήν. Hesych. ποικελτικὴν , πολυμιταρικὴν (Sic enim 
bene Saímasius δὰ P'opiec. p. 512. legendum censet pro mo- 
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λυμηταρεκὴν) τέχνην, polymitariam artein ,s. artem variis licis 
vel variis coloribus texendi. Estenim a voce πολύμεξον, quae, sí 
etymologiam spectemus, nibil aliud significat, quam id, quod 
multa/fila tramae habet. Nam μίτος est trama, lieium, 32. 
ium. Hoc sensu sumitur apud .P/nium lib. VIII. ο.. 48. Sed 
usus voluit, ut non tantum significaret quod ex, pluribus 
liciis constat, sed et id, quod plurimis coloribus et grata ali- 
qua varietate colorum. atque figurarum distinctum et ornatum — 
est. Jsidorus Orig.lib. XIX. c. 22. ic gi multicoloris. Poly- 
mitus enim textus multorum colorum est, Sic Fett. Gloss, Baby- - 
Jonicum ψιλὴν πολύμετον reddunt. Vide Braunium de Festitu 
Sac. Hebr. lib. 1. c. 17. 9. 267. p. 499. Sic et, teste Dempetero ad 
JFlosin. A4itiqu. Rom.lib. V. c. 16. p: 766., inGJoss. Pet. πολύμιτος. 
exponitur vestis filis versicoloribus contexta. - t2p*, acu pingo. 
vel varió. 4I. Exod. XXXVIII,.25. ποικελτικα. 
IIOIKIATO' Z, variegatus, varie pictus, versicolor. *ziun 
part. cogitans ,excogitans, artifex, speciatim polymitarius, Ex 
XXVIII, 15. - 553p, perfectio. 41. Ez.XXHI, 12. ποικιλτα, 
|. JIIOIKIATA "TAIN, variegata texo, ti^, acu pine. 
go. Exod. XXXV, 55. XXXVIII, 25. wor 
*"IHOIKI' A82, varie , multis modis, Legitur Esth. I, : 
,6. Vide διανϑέξζω. K. j X L 
IIOIM AI N42, pasco , alo, it. rego. nyn, scientia, Yer. 
ἯΙ, 15. ποιμαίνοντες. Legerunt ny5. - v", sció. lerem. VI, 
19. Hos. XIII, 5. ἐποίμαινόν σε. Legerunt t»n*s*. cum Syro 
et Chald. Lectio praeférenda textual ob v. 6. Fortasse ta-- 
meri certe in posteriote loco liberius verterunt; Nam »Ὲ" est 
amare ac amoris documenta dare. - 322, duco. Psalm. 
XLVII, 15. τ nv*. 25am. V, 2. ov ποιμανεῖς τὸν λαὸν μου. 
τὸν ἰσραὴλ, tu pasces ἢ. e. reges populum meum Israel. Se- 
quitur enim καὶ ov ἔσῃ eig ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Ex Bielíi coü- 
tentia baec verba in mente habuit Matthaeus c. H,6. Mich, 
VII, τά. ποίμαενε λαὸν σοὺ ἐν ῥάβδῳ oov, rege populum tuum 
virga tua. Adde Psalm. LXXVII, 77. Psalm. XXII, i. κύριος ᾿ς 
ποιμαίνει μὲ. ἢ. e. defendit me contra omnes hostes meos; 
Psalm. XXVII, 12. noíuavov, benignum te praebe, Pealmn.. 
XXXVI, 5. ποιμανθήσῃ, frueris. Psalm. XLVIII, 14. ϑάνα.. 
ψατος ποιμανεῖ αὐτούς: ubi srosuedveir depásci, h. e. eorare, 
absumere, consumere, conficere notàt. Prov. XXVIII, 7. siose 
μαένειν ἀσωτίαν, amare voluptates, aut voluptarios. Prov. ' 
XXIX, 5. ὥς δὲ ποειμαίνεε πόρνας. qui autem meretrices adit, 
bh. e. non leno, qui alienae libidini meretrices subiicit mere 
cede, sed scortator, qui amore insanit, et meretricibus 
alendis rem familiarem eshaurjt. Adde Symm. Cant. III, G. 
ubi ποιμαένειν τὰ ἄνϑη non est pascere flores, sed pasci in« 
ter. flores, pro ἐν τοῖς ἄνθεσε. Bic. véuew ἄνθη apud Symm; 


Cant. IV, 5, —.*»3, amicus , socius. Theod. et LXX. Prov. 
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m ! | | 
AXXII,'1x:. Légerunt nz. — 54, frango. Psalm. ΤΊ, Ὁ. wb& . 
pro t»^n baud dubié legerunt θη, unde apparet, inanem 
esse Trileri (in Emendatt. Hesych. apec. nov. p. 55.) con- 
lecturam, qni ποομανεῖ mutari iubet in πημανεῖ. Hesych, 
᾿ς σαημαίνεε, βλάπτει, κακοποιεῖ.. Vide quoque P'alckenar. ad 
Eurip. Hippolyt. 151. Glossae Philoxeni : Ποεμαίνω , ἐπὶ. ἀνα 
ϑρωπων, rego. Cont, Bocharti Hieros. P, Y. lib. II. c. 44. p. 


4h. et ad Mattb. {{{ 6. 77ojfium p. 55. et Elsnerum p. 7:ac 


quae notata sunt infra post ποιμήν... ὦ. | 
IIQLMENIKO' Z, pastoralis. n^, pastor. 1 Sam. XVII, 
!4o. Vide et Zacb. XI, 15. ubi nihil pro hac voce in textu 
hebr.legitur. — . | | 
 IIO/MH' N, pastor, it. rex. *»3, puer, h. 1. pastor. 
lob. 1,16. - "*4j5, pecuarius. Symm. et Ed. Quinta. Amos. 
Il, 1. - y», grex. Gen. XXIX, B. Ies. XXXII, τά. In priore 
Joco per "1? non. solum greges, sed etiam pastores intelle- 
. gendos esse putarunt. Tn posteriori loco. autem pro ποιμένων 
on reponendum est ποιμνέων. - CES plur. parvuli. 
Zach. XIII, 7. sec. Compi. 4id.: et, cod. Alex, ποιμένας.  Le- 
gerunt ablato Tsade cum metathesi reliqnarum literarum 
Ex». Buzrtorfius iu Ínticrit. statuit, eos ita vertendam pu- 
. 4586 vocem rariorem, ut ad pastores referretur, quia illo- 
yum in antecedentibus. facta est mentio. Chald. Paraphr. 
Ms2*3n bp, super secundos vel eecundanos, h. e.. minores prin: 
eipes, secundos quasi a rege, quem intellexit per principem. 
Hio explicanda est formula uexgove ποιμένας, quae legitur in 
cod. Barber. - y*3, amicus, socius. Gen. XXXVILI, 12. 20. 
Jerem. III, 1, et alibi. In omuibus his locis legerunt n^. - 
nr», verbum, pasco.lob. XXIV, 2. - πρὸ part. Gen. IV, 2: 
ΧΗ, 7. 8. XXVI, 20. Ezech. XXXVII, 24. ὃ δοῦλός μου 


e 32 - Ml d » 
“Ιαβὶδ'΄ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ποι μὴ v εἷς ἔσται πάντων, 


^. servus meus David princeps in medio illorum, et pastor, h. 
|. e.resx, unus erit omnium. Vide et Ezech. XXXIV, 25. Ita et 


apud: Zfomerum saepe reges et imperatores ποιμένες. appellane 
tur. Il. «. 263. ποιμένα λαῶν, ubi Schol. βασιλέα ὄχλων. Vide 
et Il. p . v. 245. Vude et apud Hesychium : TkOLM £v ot λαῶν, 
“βασιλέα τῶν ὄχλων. Canf. Pidton. Polit. p. 540. et λέξη. de 
edgricult, p. 416. et de vi. Mos. p.612. ac quae modo ante 
notata sunt ad v. ποιμαένω. 

JHOI' MNH, grex. ὙΠ, idem. Genes. XXXII, 16. - 
ΟΡ Ὁ. greges peouduim in pascuo, Inc. Yer. XXIII, 1. Conf. 
Ioh. X, 16. : | 

. ;*HOJ/MNIKO S, pastoralis , pastoritius , i. 4. ncautvi- 
soc. n^, pastor. 1 Sam. XVII, 40. 9ec. libros nonnullos, teste 
XL. Bosio. "mi. | 

— ΠΟΙ ΝΙΟΝ, grex. niwie plur. sec. Bochartum loculi 
singulis equis destinati, ex quibus pabulum carpunt, sive sta» 
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£iohes iumentorum in stabulo, 2Par. xxXIl, 28. Ita Jielius, 
Sed in verbis μανδρας εἰς τὰ ποίμνια transpositio verborum - 
hebr. locum habuit et ποιμνέα pertinet ad C», greges. «ο΄ 
4331, septum , murus, caula. Ezech. XIII, 5. Forte legerunt 
Hu. - "|n, atrium, it. gramen. Yes. XXXV, 7. sec. Lid. 
Male Bielius Trommium secutus retulit ad vocem t2*3n. Mis 
hi illud ποιμνίων ad ἐπαύλεις videtur.a glossatore additum 
esse, neo male, Sensus enim verborum hebr, est hic: gra4 
znina et herbae, pecorum paácua erunt, ubi ante iunci palustreg 
et aründines ferarum oubilia erant. — λύσῃ plur. greges. 
nudati, sc. lana. 1 Reg. ΧΧ, 27). - ὮΝ, mare. Sophon. Il, 6. 
Ita Bielius, qui iterum non accurate inspexit textum hebr., 
e quo apperet, ποιμνέων respondere ἢ. 1. verbis 33 n3, 
caulae pastorum, quae ob sequens («x ita vertenda esse existi» - 
znarunt, Confer infra sub niwb5n. -  nixb25 plur. caulae, 
Psalm. XLIX, 10. LXXVII, 76. - nürp, opus 1 Sam. 
XXV, 2. τὰ ποίμνια avrov. Non male quoad sensum. -Sc, 
nurp quoque omne notat, quod est labore partum et acquisi« . 
£um, et iam antiquiores Intt. h.1. de pecudibus intellexerunt, 
quae explicatio addita voce 55523 confirmatur. July. posses- 
sio. - nipo, possessio,it. pecus, 4I. Gen. XXIX, 7. .- D*7*499 
pascuum, item metonymice greges péoudum inm pascuo. 
Ezech. XXXIV, 31. Num'zoíuwwov hic pro pascuo fortasse 
ponitur? Gerte Comp/. habet νομῆς. - ὯΝ), witulus. les. 
XXVII, 10. - nj7, coetus, it. testimonium. lerem. VI, 18. 
ubí vocem hebr. in notione gregis acceperunt, quia in ante- 
cedentibus loco v" legerunt ny3. - t3»: 3$. Gen. XXIX, 
2. 9. XXX, 4 XXXII, 16. 19. et alibi, - maowv, greg - 
ovium. Deut. VII, 15. et XXVIII, 4. 18. 51. - 1x, oves, 
pecudes minores, Gen. XXXI, 4. 1 Sam. VIII, 17. XIV, 5a, 
et alibi, 1 Sam. XXV, 2. ποίμνια cum πρόβατα in codd. per- 
mutatur, Ergo ποίμνια sunt oves, aut greges ovium, nam ope 
ponuntur αἶγες. — "n^, pastor. Ine, Cant. I, 8. τῶν ποιμνίων τὰ 
σου. Si recte se habet nota haec hexaplaris, loco ποιμνίων ree 
ponendum erit ποιμένων. Sed forsitan referenda est ad vocem 
1430 in antecedentibus. - nw, agnus, pecus, Ina. et LXX 
Iud. VI, 4. Add. Symmachus, Theod. Yes. LXVI, 5, ., 
ton plur. ex jon , dracones, les. XXXV, 7, Sed vide supra 
8. "Xn. | | : 
. HOLIMNOTPOQOZ, pastor, pecuarius, ὦ i 
ὥς “περ l4. —— 7 : δου 
: IIOLMNIOTPOQGOZ, idem. *53, idem, “ἔφα. Amos. 
; i - EOS 
ΠΟΙῸΣ, qualis, quis, quisnam. “ἃ, ubi. Yerem. V, 
9, - ΤΥ, ubi iste. 1 Sam. IX, 18. ἀπάγγεϊλον 4» μοι. ποῖος 
Ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος, indica. quaeso mihi, quaenam sit do. - 
mus prophetae, 2 Sam, XV, 2. ἐκ ποίας πόλεως δὲ qu; ex 
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"fue tu es civitate? Vide et Ion. I, 8. et conf, Act. XXIII, 
- 54. - ng, quid. Ion. I, 8. Vide quoque Dan. III, 15. sec. - 
cod.-CÀis. Sir. XXXIII, 57. et 1 Macc.II, 10. Hesych. ποίου, 

τινὸς, Lege zívog. 
. . JIOKOZ, vellus, lana vellendo ab ove demta,: et in 
Jloccum conglobata, ἃ n£xo , vello, pecto. Homer. Il. μ΄. 451. 
3i, vellus, h. 1. terra demessa. Psalm. LXXI, 6. ἐπὶ πόκον, 
in lanam, aut, ut etiam sec. etymologiam verti potest, 
post peciinandi actum s.,in tonsuram. Descendit enim a 
δέκω 5. πείχω, pecto, tondeo. - nm. lud. VI, 57. 58. 39. 
4o. - nx, lana. 2 Reg. III, 4. Hesych. πόκος» «0 ἔριον 
' φιροβάτου. "d 
. IIOAMEME' 2,  debello, bello peto, beiligero, pugno, 
proelior. "emi, exscindo. ne. Hab. III, 16. Sensum expres- 
sit, - "n^? Hiph. zerrefacio. Yob. XI, 19. - n21 Hiph. 2 
$53, percutio, los. IX, 18. οὐκ ἐπολέμησαν αὐτοῖς, non pu- 
gnabant adversus illos. - n*nvnÓ Hiph. perdo. les. XXXVI, 
10. - "n3 Hithp. a 432, commoveo me. lerem. XLVVIII, 
27. - n3n, castra metor, les. XXIX, 1. - np3, contundo. 
2 Par. XV, 6. πολεμήσει ἔϑνος πρὸς ἔϑνος, pugnabit gens ad- 
(vers gentem. - ἢ, Kal Psalm. XXXIV, 1. LV, 1.2 
- rnb, bellator, it. bellum. Iud. V, 8. - 'mz;nbn, bellum. 
Exod. XVII, 16. 1 Par. VII, 11. - nion'm v^w, wir bellorum. 
4fqu. Symm, ἃ Sam. VIII, 190. πολεμῶν. - cn53 Niph. Exod. 
. XIV, 14. κυριὸς πολεμήσει περὶ ὑμῶν. dominus pugnabit pro 
, vobis." Exod. XVII, 8. ἐπολέμει (sc. πρὸς) τὸν Ἰσραὴλ, pugna- 
bat adversus Israel. Vide et Num. XXI, 26. los. ΧΡ 5, 
XIX, 46. 18am. XIV, 48. et conf. Num. XXI, 1. Ios. XXIV, 
11. Iud. XII, 1. ubi ngog additur. Conf. quoque Valckenar. 
ánim, ad 4mmon. p. 72. sequ. Iud. 1, 1. τοῦ πολεμῆσαι ἐν αὐ- 
τοῖς. ad pugnandum im illos. Vide et v. 5. 5. ὃ. Iud. IX, 
45. X, 18. et conf. Drusii Miscell. Cent. 11. c. 100. Iud. 
XI, 11. ἐπολέμησαν μετὰ ᾿Ισραὴλ, pugnabant cum Israel. Vide 
et v. 5. et 20. 1 Sam. VIII, 20. πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν, 
geret bellum nostram. — Vide et 2 Par. XXXII, U. et confer 
2 Macc. II, 66. III, 2. Ierem. XXXI, 29. πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν 
$s10Àw , pugnantes adversus civitatem, Vide et Ier. XXXIV, 
1.7. 22, XXXVIL 7. - topi, ulciscor. Esth. VILI, 15. - 
b», contra. 3 Par. XX, 57. ἔνεδρον τοῦ πολεμεῖν τοὺς υἱούς. - 
Ἐῶ», populus. Inc. Iud. XII, 2. ἐπολέμουν.  Referenda est 
sine dubio haec versio ad *»v*, ut legerit *512y^, aut “ὦ 3291. 
Nam afflictio erat in eo, quod bellüm intulerant; Vide infra 
.&. V. ἐαπεινόω. - "X, angustia afficip. Psalm, CXXVIII, 
3. 2." Iudith. VI, 2. μὴ πολεμῆσαι, non posse debellari aut. ex- 
pugnari. | Macc. IV, 18. ubi est i. q. ἐχπολεμεῖν, conficere, 
bello superare. 1 Mace. XIII, 9. πολέμησον τὸν πόλεμὸν ἡμῶν, 
ἐμ eis imperator omnium bellorum nostrorum. 4 Maccab. IV, 
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21. ' Merioyoy ἐπολέμησεν, Antiochum offensum illis ac hostem 
reddidit.  . : Pur ν ea. 

*IIOAEMI'Z4, bellum gero, pugno, decerto. t2n*53 Niph. 
Yud. IX, 58. sec. cod. Oxon. πολέμισον πρὸς αὕτον. 

J— IIOAEMIKO'X, bellicus , bellicosus, hostilis , infestus, 
mpynbp, bellum. Symm. lob. XXXIX, 25. ubi τὸ πολεμικὸν͵ 
bellum notat. Deut. I, 41. Iud. XVIII, 16. 48, .1 Sam. VIII, 
12. - «33, militia. Ἢ Par. XII, 57, 2 Par. XXVI, 15. - δὴ, 


appropinquatio hostilis, aggressio, proelium, conflictus. Jdgu; ὁ 


Cohel. IX, 17. πολεμέκά, 


IIQAEMIK$IZ, bellice, bellico more, hostiliter. mnw^,. 


ad beftum. Symm. Psalm. CXIX, 6. 


JIOAE'MIOZ., hostilis, infensus, inimicus, hostis, 2UM, 


hostis. 4i. Esth. IX, 16. πολεμέων. - — 20k part. insidiae 
zor. Esdr. VIIL, 50. - nmpn*b, bellum. i Paral. XVIII, 10. 
ἀνὴρ πολέμιος, vir hostilis, b. e. hostis. - ὋΣ, in plur. m, 
urbs, les. XIV, 21. Non legerunt tz^x aut ab ^», 4os//s, de- 
rivarunt, sed in mente habuerunt notionem, quam babet 
radix ^» Dan. XI, 2. Ies. XLI, 3. ubi, ut latinum effervesce- 
re in aliquem, notat fervido impetu in hostem grassari, nisi 
fortasse loco πολεμέων reponendum est πόλεων, h. e. urbibus 


«Ὁ 


munitis, quod librarius non recte intellegens pro lubitu so- 


λεμέων posuit. — ὩΣ plur. ex ^x. E Ezech. XXX, 16. πολέ- 
pos. Τοῦ. XII, 10. πολέμιοι εἰσὶ τῆς ἑαυτών ζωῆς, hostes sunt 
propriae vitae, s. sibi ipai ac felicitati suae adversantur, 


2 Macc. XV, 40. καϑαάπερ γὰρ οἶνον καταμόνας πίνειν, ὡσαυτωῤ, 


καὶ τὸ ὕδωρ πάλιν πολέμιον" ubi πολέμεον, quod Vulgatus 
per σοπέγαγέμπι transtulit, opponitur τῷ ἡδεῖ καὶ ἐπετερπὴ τὴν 
χάριν αἀποτελοῦγεο , ϑάροηυθ notat omne, quod nec utile, 


nec iucundum et suave dici potest. Syrus: non delectat. 


animum. Hesych. moÀeuluv, πολεμικῶν. ldem: πολέμιος, 
ἐχϑρός. | . ᾿ Á 

'H HOAEMI' 4, sc. X$7PA, hostilis regio. nenbo, bel- 
lum. les. XXVII, 4. N. L. 

IIOAEMIZTH' X, bellator, pugnator, miles, habilis 
et aptus ad bellum. nnm*5yn ww, vir belli, 1 Sam. XVI, 18. 


Symm. Yes. XLI, 15. P/ulg. proekiator. - "i23, fortis, ἃ 
Par. XIlT, 3. XIV, 8. - Vn, robur., 2 Par. XXXII, 21. —- 


y35n. part. Pah, expeditus. 2 Par. XXVIII, 14. Sir XXVI, 29. 
ἀνὴρ πολεμιστῆς, qui fortiter pugnavit pro patria, ideoque 
dignus est, qui.sumtu publico ala£ur. | | 

ΝΗΡ HOAEMIZXTH'Z, vir bellator. n3 vw, vir 
electus, sc. ad militiam, 2 Par. XIIT, 5. - nonbo wx, vir 
beili, los. XVIT, 1. Iud. XX, 17. 28am. AVI, 8. artis bel- 
landi peritus, bellicosus. —- ta"iM plur, homines, it. viri 
fortes, ab v^, robur. 1Sam, XXX, 22. - monbp v2. ἦσ- 
mines bejli. Num. XXXI, 42. 49. Deut, 1I, 14. 16. et alibi 

Fol. IF.^ : " Cc 
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saepius, - ngnh tip, populus belli; los. VIIT, 1. - wh 
nd um prehendens bellum. Num. XXXI, 27. - ΩΝ tow, 
homines militares; Num. XXXI, 42. — ΜΝ vz214, homines Ti- 
litiae. Num. XXXI, 55. - *u3x tay, populus militiae, Num; 
XXXI, 32. - | | | 

v 4NGPOITIJOZ IIOAEMLIETH' Z, homo bellator. v^ 
ΠΟ. iPar. XXVIIT, 5. Ies. IIT, 2. - monbo uw. Num 
ΧΧΧΙ, 28. | 
'* 4402 IHIOAEMIZTH'Z, populusbellicosus. ΛΈΓ uM — 
Yos. VIII, 5. 10. X, 7. | i: 

. ΠΟΙΛΕΜΟΣ, bellum, pugna, praelium. δίς, hostis. 
Esth. IX, 16. πολέμων. Ita sec. “224. et Compl. In Pat. legitut 
πολεμίων: Nulla hic est differentia, sive quietem ab hostibus 
— s. quietem; a bellis dixeris, — t3, turma. 2Par. XXVI, i1. 
(own, robur, virtus bellica. 23 Par. XXVI, 12. - 23, gla- 

dius. Levit. XXVI, 6. 56. Num. XIV, 5. — nnb, caatra. 1 
Sam. XXVIII, 1.. 2 Sam. V, 424. Inc. Deut. XXII, 9. - 
npn*n. Gen. XIV, 2. 0. Exod. XV, 5. συντρίβων πολέμου. 
Mibi suspecta est ista lectio, et legendum potius videtur 
“πολεμίους, hostes. Vide v.7. Similiter Sir. XL VI, 5. πολέμους 
et πολεμίους in codd. permutantur. Exod. XXXII, 16. φωνὴ 
πολέμου ἐν τῇ παρεμβολῇ, vox praelii in castris, Vide et Gen. 
- XIV,8. Num. XXXII, 16. 20.27. 29. et conf. 1 Cor. XIV, 
8. et ad h. 1. Haphelii annotatt. Polyb. p. 475. sequ. Adde 
Symm. Cohel. IX, 11. τὸ κρατῆσαι πολέμου, superare bello. 
Bene quoad sensum. Psalm. XXVI, 5. ubi pro πόλεμος LXX 
μάχη scripsisseex sequenti ἐν ταὔτῃ apparere arbitror. - wi; 
onus, les. XLVI, 2. Scil. existimarunt, per onus h. 1. bellum 
intellegendum esse. - t2nb3 Niph. 18am. XIII, 5. XXVIII, 
Δ. - pua, armatura. Psalm, CXXXIX, 8. - ΠΟ, urbs, it. 
bellum. les. XIV, 21.560. cod. Fat, πολέμων : ubi vel legendum 
est πόλεων», ut habent reliqui Intt. Graeci, et Montfauconiut 
iudicavit, vel, quod praefero, **v acceperunt in notione bel/i 
(ab Ὃν, effervescere, quod etiam apud Latinos de be//o usur 
patur) in qua praeter ἢ. 1. legitur Ier. XV, 9. ubi nt5n3s 7 
sunt bella formidolosa et pravia, Vide quoque supra s. m. 
λέμιος. Cappellus in nott. crítt. ad À. 1. p. 505. legere mavult 
wolemy. - "n5, metus, etiam obiectum metus. Tob. XXI, 

10. - wax, militia. Num. XXXI, 56. Deut. XXIV, 5. Ios. 
ΧΧΊΙ, 55. - 531}, conflictus. Iob. XX XVIII, 25. Psalm. 
LXVI, 54. Dan. VII, 2:1. - now, missile, ensis. lob: 
XXXIII, 18. Iudith. IT, ὃ. πολέμου πλῆθος» acies militum co- 
po. Ib.1X,6. συνερίβων πολέμους. Liege zoAsuéove- Mace. 

L, 66. πόλεμος λαῶν, bellum contra gentes. Fortasse ibi aov 
legendum erit ,^ ut populus lsraeliticus intellegendus sit. 
Conf. ibi vers. Syriac. Sirac. XLVI, ὃ. κατέῤῥαξεν ἐπ᾽ ἔϑνος 
πόλεμον. Lege πολέμιον ex Fulgato, qui gentem hostilem in. 
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terpretetur, Deiecit in. gentem hostilem, scil. λίθους χαλάζηρ: 
- Vide quoque alibi συναπιὼ et συνερίβω. ᾿ 

IOAEMOTPOOE &, bellum nutrio seu foveo, duco, 
traho, 3 Mace, X, 14. (ubi ob Spare reddendum est Ja- 
cessebat.) 15. XIV, 6. | 

.H04414; canities , senectus .cana. mna"5, idem. Iud., 
VIII, 52. iv πολεξᾷ ἀγαϑὴν in canitie bona, b. e. grandae- 
sus. Vide et Ruth. IV, 15. 1 Reg. 11, 6. 9. κατάγειν τὴν πο-- 
Aie» eig gov, Hominem canum (coll. Sap. II, 6.) cogere mori; 
Hos. VII, 9. πολιαὶ, pili cani; Sap. IV, 9g. 2 Macc. VI, 25.XV,, 15. 

À1IO.441O O MAI, canus fio. vot , aenesco. Inc. et LXX 
sec. Compl. 1 Sam. XII, 2. nemolMopes , .cánus factus sum. 
IIOAIOPKE, urbem dbsideo, vallo cingo. px3 Hiph. 
a p, ango, lerem. "XIX, 9. - tow plur. membra. Tob. 
XVII, 7. Hic legerunt tx. - ynh, preme. Iud. H, i8. - 
cn» Niph. pugno. Ios. X, 29. 51. les. VII, 1. XXXVII, 8, 


9. “- "x3, custodio, les. XXVII, ὅ. πόλες ὀχυραὶ; πόλιες πο--. 


Avopxovpévr urbs munita, urbs vaZo. oircumda£a. 118 verte- 
runt, asi a ^x, non a "733 descenderet. .Caeterum: conf, 


Sirac. L, 4..ubi al. καὶ ἐνισχύαας πῦλεν nai πολδορκήσας; et βτ-- ᾿ 
maps vel.fortifícans urbem νἀ ξίοφι oingens. Vide Grotium . 
ad h. J...« mET, claudo, a Reg. XVII, 4. - *»*« Iud. IX, 51. - 


“εολιαρκοῖσε τὴν πόλεν ἐπί. σὲ, obeident urbem adversus te. 2 
Sam. XX, 15. ἐπολιόρκουν ἐπ᾿ αὐτὸν v 480A , obsidebant illum, 
in Abel, Vide et2Reg. XVI, 5. XXIV, 11. Dan. 1, r. sec. 
cod.. CÀis. Oi λοιποὲ 1. 86 πι- XXIII, ὃ. 5 Esdr, V, 72. ubi 
est. premere , angere. simpliciter ,: et "hebr, nb3, terreo, 
Esdr. IV; 6. respondet. Con£. Iud. II, 18. vbi. idem est quod 


ἐκθλίβειν." Xenoph. Mem. Il, 1, 15. πάκεα τρόπον" πρλερκδύτεας; ΄ 


τοὺς ἥττονας- 

H OAIOPKHTH' X, obsidens urbes... Ἵν 7. "heod. Ies. LIX, 
19. Conf. Drusium in fragm. vett. Intt. GG. p. 484. ει 

IIO.AIOPK. I'A, obsessgio urbis. * na. Exech. XXI, 20, , 
866. Compl. - *amap, perplexitas , perturbatio. Inc. Mich. 
vH, 4, Num legit fortàsse nphxo. Vide infra s. φρούρησις. « 
*mexp, rete. Symm. Psalm. XV, ii. Legit fortasse "1x29, 
obsidio, a Ὅν, Ezech. IV, 8., eut libere t'anstulit. Conf, 
supra s. περιοχή. - ΡΙΧΞ, απριδέέα. lerem. XIX, 9. 3 ni, 
idem. Prov. I, 27. - ΣΟ plur. foem. munitiones, 
les.. XXIX, 5. - Q1x5. 4nc. Mich. VIT, 13. -. *x nom. 
propr. Tyrus. Symm. Amos. II], τι. Legit "x. Vide ad bh. 1, 
Montf. et-supra s. v. ἰσχύς. 5 Esdr. Τί, 25. ᾿δουδαῖοι ἀποστάται 
καὶ πολιορκέως συνιστάμενοι: ubi in textu chald, Esdr. IV, 15. 
est "inuw, conspiratio , rebellio. . Quid si legatur noàvop- 
κίας h.e. consuetudinis «e coniurandi. Hesych. πολιόρ- 
κία, φυλακὴ, περικαϑημένων συγκλεισμὸς, πόρθησις πό- 
λεως. .Sie et spud Suidam πολιορκίᾳ M φυλακὴ πό- 

o2 . 
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Ἄλεος, et in Lex.. Oyrilli MS. Brem. πόλεως πόρϑησις 7-725 
, 02x σις. | : 

* IO IOPKI' Za, obsidione 'cingo, obsideo, appugno. 

«x. Symm. 2 Reg. XVIII, 9. πολιορκίσας. Legendum sine du- 

bio szoAiogarjoag. MC E 

,IIOAIO Z, canus: propter senectam.  n3"8 , canitiet. 

Levit. XIX, 52. ἀπὸ προσώπου crolsov ξξαναστήσῃ » coram 

cano capite consurges. Hos. VII, 9. πολιαὶ (sc. τρίχες) ἐξήν- 

θησαν αὐτῷ, cani effloruerunt illi. Vide et Prov. XX, 29. et 

- conf. Sap. 1, 10. Sirac. VI, 19. et Ζ. Bos ellips. gr. p. 206. 

- b3t, semita. Hic legerunt n3*t. Ies. XLVII, 2. Ita Bi-- 


- lius. .Sed bau), ut arab. Seam est coma, caesaries, quam no- 


tionem ἢ. 1. respexerunt LXX. 

*IOAIOZ TTIXAN29, canus fio. py nae. Ed. Quin- 
ta Hos. VII, 9. καὶ ταῦτα πολιὸς ἤδη τυγχάνων: ubi ἐπ textu 
hebr. legitur: quanquam canities spareit se in eo: ut adeo 
sensum bene expresserit. 

IIO.AJZ, urbs, civitas. vó*M, palatium. les. XXXIV, 
15. Libere transtulerunt. — yw, ierra. Num. XXI, 5i. 
Jos. II, 14. 18. 2 Par. XVII, 2. Cohel. X, 16. In omnibus 
his locis partim a£ πόλεος commemorantur, partim voci sole | 
notio ferrae s. regionis tribuenda est, de qua vide infra post 
ty"nm. - "53, inter. lerem, XL VIII, 45. Legerunt fortasse 
φῦ. Vide tamen ad h. l. Δ D. Michaelis Obss. philol. p.549. 
- my3, palatium. Esth. I, 3. 5. II, 5. 5. 8. ΙΧ, 6. 12. — 
m23,.domue. Los. XV, 10. πόλεν ἡλέου. Non male ita inte» Ὁ 
pretati sunt ἢ. 1. nomen proprium. 2.Par. VIIL, 11. ἐν πόλεος 
Zufló. [ta transtulerunt, quia, quod h.1. dicitur domus Da- 
vidis, initio commatis dictum erat 4*3 "^9. - Δ, gens | 
᾿ à Sam. VIII, 11. - 3 Hiph. ab ἪΡ, evigido. Psalm. 
LXXII, 20. Hic legerunt ἫΝ cum He emphatico. - ὙΠ, 
mons. los. XV, 10. ubi pro ^5 legerunt ὋΣ. 2 Reg. XXIII, 
16. 2Par. XXI, 11. Ies. LXVI, 20. - *rsn, Chavoth, nomen 
propr. 24eod. et LXX Iud. X, 4. Habuerunt sine dubio pro 
nomine appellativo ni, plur. viMae. - ttn, plur. eidlae. 1 
Beg. IV, 15. - "ntpbpbn, blanditiae. Dan. XI, 54. sec. Chis. 
Segaar. coniicit eni δόλῳ loco ἐπὶ πόλεως. -  "rmnuon, duo 
muri. Symm. les. XXIL, 11.' εἰς τὴν πόλεν. Legit cvnph. d» 
— éra muros est ín urbe, — ^na2w2, sicut validus. les. X, 1X. 
Forte legerunt 3 aut potius 455, quod pagum, urbem de 
. notat. - ΠΧ, ununitio. Dan. Xl, 59. sec. Chis. πόλεων. 
Vide Michaelis Bibi.. Or. 'T. ΤΥ. p. 14. - "πλῷ, regio, pro- 
vincia. Symm. 1 Reg. XX, τά. ubi.loeo τῆς πόζεως forte quis 
Scribendum coniiciat τῶν mnoAsovi, sed contrarium docet 
partim v. 15., partim. versio Symm. Dan. VIII, 2. ac versio 
LXX Int. Dan. XI, 24. sec. cod..Cnis, Praeterea πόλες haud 
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. varo notat regionem y v. c. apud S/rabon. lib. VIII. p. 456. 


A. Ed. Aimelown. ubi vid. Casaub. Lc. VIII, 30. coll. . 


Marc. V, 20. Vide quoque Jarktiandum ad Lysiae Orat. VI. 
p. 106.. Sio et civitas. Vide Cortiíum ad Sallust. Bell. Catil; 


o 40. p. 246. et 7. Davisium ad Iul. Caes..de Bell. Gall. ' ΄. 
VAI, 


4$ 4. .Hesyoh. πόλενγ τὴν χωραν, ubi vid. 4Miberti. - q22, 
sedes. les. XVIII, &  - nmonon, bellum. 1 Par. XXVI, 27. 
ubi plerique Intt. loco πόλδων legere malunt πολέμων, ut ba- 
bent reliqui Intt. ac Pulg., quatamen coniectura facile super- 


sedere possumus. Πόλεις enim de urbibus beilo captis h. 1l. 


intellegendum esse series orationis docet. - *ni335D, ceMa- 
ria. 2 Paral. XX XIL, 28. sec. Pat. Notat ibi aedificia magna 
et ampla. - ^33, Jluvius. Nahum, II, 6. nvAac τῶν πόλεωκ 


διηνοέχϑησαν. Ex librarii errore, 'qui scribendi compendium . 


sinistre interpretatus est, ποταμῶν in πόλεων bh. 1. mutatum 
esse nonnullis videtur. Reperitur tamen lectio πόλεων apud 
Hieronymum, et expressa est in vers. zfrabica. Fortasse 
igitur πόλεων ab ipso interprete venit, qui non. capiebat, 
quid esset illád portae fluminum (sunt autem munitiones, 
quae erant ad flumen, quod in ipsam Niniven influebat), 
magisque quadrare existimavit πύλας πόλεως, quandoqui- 
dem hic agitur de obsidione urbis Ninives. Chaldaeus Int. 
de pon£ibus. interpretatus. est. — 3, Aabitaculum. es. 


XXXII, 18. XXXIII, 20. - *nbóm,, Aaereditas. Inc.los. - 


XXIV, 38. - "nt5o, Succoth, nomen proprium. Iud. VIII, - 
16. Habuerunt pro nomine appellativo. - "*3», ornamen- 
ium. Esech. XVI, ». Legerunt cum Resch *«», urbes.,— 


*vm-757, ad Jahas. Ierem. XLVIIT, 54. Legerunt tv. —. 
X474», usque ad mare. lerem. XLVIII, 52., Legerunt 


t^ unica-voce,, et mutato Daleth in Resch. - 41», adAac. 
lob. VI, 10. Hic legerunt v ob literarum affinitatem. Ea- 
dem vocum permutatio locum quoque babet Mich. VI, 9. - 
*Y, “Δὲ, nomen oppidi. Ios. VlI, 5. ubi itidem ^ legerunt. ^ 
(2 Ἐν dr. 2dqu. Symm. Yes. XV, 1. Sc. commoti verbis pau- 
Jo post sequentibus 3:10, nomen proprium, mutarunt in ap-. 
pellativum. Nam «y significat urbero, metropolis autem. illa 
Meabitarum xos' ἐξοχὴν appellata est ^9, ut Roma urbs, et 
"thenae ἄσευ. Vide Scharfenbergium ad Capps/i Crit. S. p, 
O11. — ὌΧ, urbs. Gen. IV, 16. X, :2. XI, 4. et alibi saeplas 
sime. Ies. XVII, 1. ἀπὸ πόλεων, e numero urbium, 8. ne eit 
urbs. Recte Hieronym. desinet esse civitas. - τῶ populus. 
lerem. XXXVII, ά, — ^», adversarius. Pselm. CXXXVIIT, 
d Hioc legerunt 49. - 5232, campestris locus. los. IV, 18. 
ubi-vid. ScAharfenbergius. - ΤᾺ, reiectio. Mich, I, i1. Hio 
quoque ὋΣ legerunt, -  *t"up, viginti. Ezech. XLV, 5. 
Legerunt tc». - xp, fnis. los. XV, 231. N. L. - nya. 
Gen. XXII, 2. Num. XXI, 38. XXIJ, 59. et alibi saepius, 
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Ι i 
« ΠᾺΡ δὲ ΜῊ: xmOp chald. Esdr, IV, 10, 12. 15. ete. - 
ni», plur. Keriofh, nomen proprium urbis, Amos. lI, 2. 
Legerunt cum Cbaldaeont*35 a 2p. - δ. Iob. XXIX, 7. 
Prov. XI, αι. - *23, mutus. Dan. XI, 13. sec. Chis. no- 
λιως. Fortasse legendum πολλούς. -  "na3*w, canities. Yud. 


. VIII, 52. ἐν πόλει αὐτοῦ sec. ed. Hom. et Caten. Nicephori, 


Sed scribendum est ibi ἐν πολιᾷ αὐτοῦ 5. ἀγαθῆ. Semlero re- 
ponendum videtur ἔν πολιᾷ ὑγιεῖ, - 3v), tribus. Deut. XII, 
5, et 14. sec. Pat. ubi tamen loco πόλεων reponendum φυλῶν, 
quod reliqui libri habent, - 4vw, porta. Gen. XIX, 3. πύλιν 
sec. "fid. sed reliqui libri rectius ibi habent πύλην. Sic quo- 
que Ies. XLV, 1. Eusebius et libri nonnulli rectius habent 
σύυλαι. Deut. XIT, 12. ubi vid. Scharfenbergius, nec non ad 
Deut. XXIII, 17. Ezech. XXVI, 10. Puig. in urbem. Sc. 
du urbis baud raro pro urbe ipsa ponuntur, per synec- 
ochep partis pro toto. Idem valet de loco lad. V, 8. (ubi 
pro πόλεις legendum. πύλαις) 11. 1 Sam, XXI, 18. πόλεως eit 
glossema ex inepta alicuius correctoris emendatione, qui 
' cum non satis caperet, quid esset illud ἔπόπεεν ἐπὶ ταῖς 0v- 
ας τῆς πύλης. putavit legendum essezoleug. - "A*P "i6 Gen. 
XIII, 10. 18. Praeterea legitur Iud. I, 30. ubi πόλεις sine 
dubio sciolo librario debetur, quem offendit illud éxizpovo- 
pnos, quod in vulgari notione Aaereditandi accepit. lam 
cum putaret, non commode dici posse ἐκληρονόμησε τοὺς τρεῖς 
υἱοὺς x. τ. 4., addendum esse πόλεις existimavit, quod deinde 
àna cum reliquis LXX Intt. verbis ita in ordinem redegit, 
ut nuno in libris editis male leguntur. v4* h. l. est eücere, 
expellere. Iob. 11, 6. ubi verba ἔξω τῆς πόλεος de suo addide- 
runt. ZEckbermannus refert ad n3, ut legerint snh3. Arab. 


$94, desertum, Yob. VI, 26. ἐπὶ πόλεσιν x. v. à. Videntur 
diversa vocabulorum distinctione legissé ἘΞ x32 "ΠΌ2 12, 


* Fortassis et scripserint ἐπὶ πορεύσεν vel ἐπὶ πόροις καὶ χρή- 


ασιψ. 1, Macc. XIV, 56. πόλις Δαυὶδ, arx Sionitica, 5Macc. 
V, 11. 12. V, 24. πόλις est lexandria. "Vide Eustath. ad 


. Odyss. a', p. 1583, 5. et x. p. 1650, 42. ^ 


* IIO AI£X ILAP.A64AA4 ZXIOZX, urbs maritima. nomp, 
"Chiriathaimah, nomen proprium. Ezech. XXV, ὁ. Legerunt 
nx» m^óbp. - Vide quoque alibi ^7gec et Οἰκοδομέω. 

" HOAITEI A, respublica, reipublicae status, vivendi 
ratio. 2 Macc; IV , 11. τὸς μὲν vouluove καταλύων πολετείας, 
παρανόμους ἐϑισμους ἐκαίνιζεν, legitimam reipublicae forman 
abrogans , noves mores illegitimos introduxit, 3 Macc. VIII, 
17. τὴν τῆς προγονικῆς πολιτείας κατάλυσιν, avitae reipublicat 
formae abrogationem. 2 Macc, XIII, 14. περὶ πολιτείας, pto 
reipublicae forma. lta et apud Polybium yp. 215. ἀποδους τὴν 
σάτρεον πολιτείαν. Idem eodem significatu usurpat πολίτευμα 
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p: 185. πάέριον πολίτευμα καταλύσαντος. Conf. Raphélii ana 


notatt. ex Polybio ad Phil, III, 20. p. 560. Notat quoque 
ius civitatis. 5 Macc. III, 21. noAittíag αὐτοὺς ᾿ΔΑλεξανδρέων 
καἀταξιῶσαε. Idem ius v. 25. appellantur! 7) ἀείμητος πολιτεία. 


: Adde 4 Mace, III, 20. Polyb. VI, 2, 12. τυχων τῆς πολιτείας. 


JDio Cass. p. 71. ed. Heim. Act. XXII, 28. 

 IIOA/ TETMA, civitas, 2 Macc. XII, 7. τὸ σύμπαν 
τῶν ᾿Ιοππιτῶν ἐκριζώσαε πολίτευμα, omnem Ioppitarum eradi- 
care cívitatem. lta PAilo de Mund. Opific. p. 53. τῷ μεγίστῳ 
καὶ τελειοσάτῳ πολετεύματε ἐγγραφέντες. Ita etiam vox-usurpae 


tur Polybio. Vide flaphelii annotatt. ex eodem ad Phil. IIT, - 
: 40. p. 559. Hesych. πολιτεύμασιν ταῖς πολιτείαις, ἢ ταῖς ἄλ-. 


λαις αἱρέσεσι. 
IIGAITET'OMAI, in republica versor ,.civem ms ges 
ro, it. ago, sivo. 2 Macc. VI, 1. τοῖς τοῦ θεοῦ νόμοις" μὴ no- 


λετεύεσϑαι, non viverent convenienter legibus divinis. Vide : 


et 5 Macc. III, 5. 2 Macc. XI, 25. πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ ἐπὲ 
ἐῶν προγόνων αὐτῶν ἔθη, vivere iuxta maiorum suorum moe 
res. Ita Joseph. 44. 2. 111, 5, 8. τόνδε τρόπον, καθ᾽ ὅν. εὐδαιμο- 
ψήσουσι, πολιτευόμενοι, Conf. Phil, 1, 27. οἱ JZo(ftum ad Act 


XIII, 1. p. 1551. 


I10.41 ΤΗΣ, civia, etiam concivie, i. 4. συμπολίτης. 
£y 13, ilius populi. Gen. XXIIT, 11. - nb», socius. Zach. 
XII, 7. ubi est i. q. συμπολίτης. "Vide Hexapía. - νυ, 
idem. Prov. XI, 9. πολίταις, concivibus. Prov. XXIV, 98. 
Yerem. XXIX, 10. Hesychius: πολίτης, 0 συμπολεξευύμενος 
srl καὶ συνων. | 

IIOAI'XNH, civitatula, vel siculus, "rel oppidulum, 
secundum Zieronymum ad.les. XXVI, 5. mp. “44. Ies. 
IXXVI, 5. XXIX, 1. ubi vid. JMonifaueon. Strabo V. 


p. 849. A. 


9 
110.444 KIZ, multoties, caepe. o3, attollo. Yob. IV, 
9. μὴ πολλάκις σοῦ λελάληται ἐν κόπῳ. . Ita , ut recte obser- 


vavit Schultensius, transtulerunt ex Arabismo. Scilicet US$. 


notat iterare, repetitis vicibus aliquid facere. Praeterea legi- 


tur apud Znc; et L X X Iob. XXXI, 51. ubi nihil respondet iu. 


textu hebr. | 
"TIOAAAIIAAZI £X, multipliciter. 13323 0222, sicut 
illa (h. e. quae sunt sicut illa, nempe beneficia hactenus iA 
zne collata) et sicut illa. Symm. 2Sam. XII, 8. Fuigatus: ad* 
iiciam tibi multo maiora, so. beneficia. Conf. TAieme de pu« 
ritate Symm. p. 27. "y 
.. *IOAAAXOOGEN, maltis e locie, partibus, rebus, ἃ 
Mace. 1, 7. ' | 


᾿ 


ε- 
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IIOAAAX$T Z, multipliciter, variis modis. Vide supra 
δι V. ἐκπορνεύω. Adde $ Macc. L, 25. πολλαχῶς ἐπειρῶντο, quo- 
w£is modo tentarunt., : AP ] 

IIOAAOXTO'Z, plurimus, magnus, multesimus , unus 
e multis, multiplex. 3^, multus, magnus. 2S5am. XXHI, 20. 
σιδλλοστὸς (t*333) ἔργοις, multus operibus. Symm. Psalm. 
LV, 20. πολλοστοὶ ἦσαν ovv ἐμοὶν plurimi, h. e. ut plurimum 
vel saepissime, erant mecum. — ἸΏ, iugiter. Prov. V, 20. 
σιολλοστὸς ἔσῃ (h. e. vel diu vives, vel. numerosam sobolem 
habebis) lta Bielius, cui quoque assentitur Jaegerus, et 
Diis recte. Divinare enim non possum, qua ratione in- 

uctus, aut quo oculorum vitio laborans Cappellus in Crit. 
S. lib. IV. c. 2. p. 045. verba πολλοστὸς ἔσῃ ad praecedens 
ΣΦ retulerit, et LXX per Sin πῃ legisse contendere po- 
tuerit. Vide Scharfenbergium ad 1. 1. p. 535. 

IIOATANAPION, sepulcrum, quod multos capere potest, 
seu 860, Hieronymum sepulcrum multitudinis, aut locus se- 


| pulturae| destinatus, quo multorum virorum corpora mortua ᾿ 


feruntur, coemeterium. Δ, vallis. Ezech. XXXIX, 11. τε 
“τολυάνδριον τῶν ἐπελϑόντων. Tta transtulerunt, quia in ante- 


. cedentibus ἼΞ t21p5, Jocus sepulcri, legitur. - 513. lerem. 


XIX, 2. 6. ubi vide Scho/ion. - *3. lerem. II, 25. Nempe 
forte in valle illa prope Hierosolymam fuit coemeterium. — 
52, multitudo. Ezech. XXXIX, 15. - 153 xx. Ezech. 


OXXXIX, 11... -. 03100, Hamona, nomen urbis. Ezech. 


XXXIX, 16. Vide et 2 Maoc. IX, 4. 14. Hesych. πολυάνδριον, - 
τάφος πολυχωρητος, μνῆμα. Suidas: πολυάνδριον, μνῆμα, τάφος, 
τὸ ϑρυλλούμενον παρὰ πολλοῖς ξενοτάφιον : ubi KZesterus pro 
ξενοτάφιον legendum suspicatur χοιροσάφιον, h. e. commune 
sepulcrum. Quae coniectura est probabilis. Nam πολυάνδριον 
fuit omuino sepulcrum commune. Inde etiam iu loco Jeans 
ab ipso Suida addito vocatur κοινὸν πολυάνβριον. Et dfelianus 
JW. H. XII, 21. τὰς πατρῴους sageg distinguit a πολυανδρίῳ. 
Conf, ad h. 1. notas Perizonii. Adde Strabon, 1X. p. 650. C. 
et 656. C. Pausan. Corinth. p. 162, 6. F. 

*HOATA'NAPIOZ, adi. viria frequens. 4 Macc. XV, 
20. Vide infra s. v. gogeiov. Hino πολυανδρία, quod. habet 
Synesius Epist. 158. p. 275. C. 

IIOAT' ANAPOZ , multorum virorum cgetus, proprie 
viris frequens. Yon, multitude. Inc. Ezech. XXXIX, 11. Sed 
legendum sine dubio ibi est πολυάνδριον. Adde Adeschyl. Pers. 
y. 75. et Schol. Lycophr. Alex. v. 851. - : 

^" JIOAT'BOTAOZ, multi consilii, valde prudens. vt^ 2^, 
magnus consiliarius. -Symmachus, Theod. Prov. XI, 14. et 
pr, 6. Hesychius: πολύβουλος, . συνεεή. — Homer. 4I. 
ὃ, 200. ) 


€ 
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HOAT'TONOZ, multum gignens , foecundus, ferax. 
Sap. IV, 5. πολύγονον ἀσεβῶν 375009. — P'ulg. multigena. Alii 
multiplex , multa, quia sequitur πλῆθος. ^ — ! 

S TIOATIONS TEPOZ, foecundior. 4 Macc. XV, 5. 

*HOATAA4KPTOX, multum lacrymans, cum multis 
lacrymis mixtus et coniunctus. 5 Macc. V , 25. πολυδάκρυος 
(aut potius πολύδακρυς. Conf. Ezymol. M. 246, 6.) ixezela, ἡ 


preces cum multo fletu et eiulatu coniunctae. Hesych. πολυ- 


δακρυ, πολύθρηνον. Adv. πολυδακρύτως legitur apud PAavor. 
s. V. ἀστακεὶ, et in Schol. Soph. Oed. Col. v. 1717. Opponitur 


“πολύγελως apud Plutarch. Mor. 'T. TII. p. 237. . 


*IO.AT AAKP TZ, lacrimosus,i. 4. πολυδάκρυος. 5IMacc.. 
V, 25. sec. cod. 4flex. πολύδακουν ἱκετείαν. Vide s. v. noAvda- 
κρυορ. Homqr. 11. y'. 152. et 9. 316. | 
.  HOATE'AEOZ, valde aut muétum misericors. "bn 45, 
magnus rnisericordia. Psalm. CXLIV, ὃ. - *bn 253, multus 
misericordia, Exod. XXXIV, 6. Num. XIV, 18. Nebem. IX, - 
17. et alibi saepius. Adde Sir. IT, 11. sec. Compl. . 
HOATETH EX, multos annos habensg annosus, Sap. 
JV, 16. πολυετὲς γῆρας. — Eurip. Orest. v. 472. et Aeschyi. 
"gam, v. 1143. 
*IO ATHMEPET! 9, multorum dierum sum, aut mul- 
ios dies transigo. Legitur Deut, XI, 21. sec. cod. “ἰδ. ἵνα 
πολυημερευύσητε: ubi in textu hebr. legitur t22vo* 33} vnb, 
ut multiplicentur dies vestri. Codex Oxon. ibi habet divi- 
sim πολυ ἡμερεύσητε, et. Pat. μακροημερεύσητε. Eadem vox 
reddenda quoque esse videtur cod. 4f/ex. Deut. VI, 24. ubi 
pro 135 515 legitur πολυημεροιῶμε. .. I 
ΠΟΛΎΝ ΜΈΡΟΣ TlI'NOMAI, longaevus fio. "wma. 
tps, prolongo dies. Deut. XXV, 15. XXX, 1g. - "n2 Dh. 
chald. sum prolongatio. Dan. IV, 24. sec. cod. Chis. πολυήμε» 
poc γένῃ. . E ; 
HOATH'MEPOZ EI MI, longaevus sum, tzhps "ow, 
prolongo die&. Deut. XXII, 7. Adiectivum πολυήμερος OCCUt- 
rit quoque apud Eustath. Od. x. p. 504, 58. πολυημέρουφ᾽ 
νύχτας, et Hippocr. de humor. p. 51, 18. πολυήμεροι πνέουσι. ᾿ 
ΠΟΛΎ ΘΡΗ͂ΝΟΣ, luctuosus , lacrimosus , multum 
luctum adferens. 4 Macc. XVI, 10. ubi tamen legere mallem: 
πολυϑρήνητος, deffenda. | 
IHIOATKAPIII' A, abundantia fructuum, nà3, multum. 
Symm. Ps. LXIV, 10. ; ᾿ 
*TIOATKE' ΦΑ͂ΖΟΣ, multa habens capita. 4 Macc. VIT, 
14. πολυχέφαλον σερέβλαν. Intellexit sine dubio scuticae genus 
multa lora habentis. ^ 2 ; | 
HOATAM AOZ, multiloquus,. loquax, garrulus. 2^ 
333, multus verbis. Symm. lob. XI, 32, AddeSir. XXI, 25. 


| aec. Compl. et Soph. zInüg. v. 930. 


t 
*, 
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HOATAOFPT' 4, multiloquium , loquacitas. Laert 35 
mu&titudo verborum, Prov. X, 1g... 

HOATMAÁAOH' 5, qui multum didicit, julio: ,) eru- 
ditus. Prol. Sir. πολυμαϑὴς ἀληθὼς xal ὧν καὶ καλούμενος. 
«{εϊοέορἧ. Vesp. v. 1170. 

HOATMEPH/X, multis partibus constans, vel in περ. 
fas partes divisus, multa membra habens ,. multiplex. Sap, 
VII, 22. πνεῦμα πολυμερές. Jeaych. noÀvutQ'g, εἰς πολλὰ με-- 
φιζόμενον. 

'* . JIOAT MITOZ, polymitus, varie intertextus. "ua, se- 
ricum. Symm. Ezech. XVI, 15. - "D". ld. Ezech. XXVII, 
16.. πολυμετα. ΄ In Lex. Montf. ad Hexapía Orig. cd: 
Tromm. vitiose scribitur πολύμιγα , et male respondere 
dicitur *y55. Conf. Drusi Miscell.. Cent. Y. c. 99. et quae . 
ἀν τὰς eunt $upra in v. nonzixoc. Adde .4eschyl. Suppd. 
v. *20-. — 
Ἢ OATOAIT' “, multum Hineris magnum iter. Tq" zu 
multum viae. Tes. LVII, 10. 

ΠΟΛ T'OPKOZ, multum durans, Sirac, XXIIT, 10. 
XXVII, τά. 

IIOATOXAI'A, multa seu frequena turba, turbae mul- 
situdo. o3, multitudo. lob. XXXIX, 7. Vide et Baruch. 
V, 24. ubi τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολυοχλίας. est voluptas, quam 
ex summa sua frequentia capit. 
ει ZHIOdTOXAI'A IITAH'60TZ, Jes turba multitudz- 
nis ,. h. e. ingens multitudo. na^ yion, magna multitudo. Yob. 
XXXI, 54. | 
Nm "ΠΟΛῪ ΠΑ͂ΙΣ. σὲ mult eunt liberi, & Maccab. 
XVI, 10. | 

IIOATIIEIPI' 4A, multa experientia ," multa scientia, 

eruditio , prudentia collecta ex multa experientia. Sir. XXV, 
- 6. σέξφανος γερόντων πολυπειρέα, corona senum.multa peritia. 
Sap. VIII, 9. εἰ δὲ καὶ πολυπειρίαν ποθεῖ vig, si vero etiam. 
aliquis eruditionem desiderat, Sic elianus V. B. IX, 19. 
αἴτοος γέγονδ. πολλῆς. καὶ ἄλλης πολυπειρίας. erp οὖν καὶ τῆς 
γνώσεως τῆς κατα ira ζῶα. Plato Legg. VII. p.i. À. πολυπειρέας 
καὶ πολυμαϑίας. Vide quoque Phavorin. 8. ἀλυσσοντες. 
* — IIOAT'IIEJPOZ ,. muita expertus ἡ indeque. prudens. 
Sirac, XXI, 24. XXXIV, 9. In priore tamen. loco πολύ-- 
πέιρος 6556 videtur homo politus , praeditus morum ele- 
gantia , quae comparatur longa experientia et consuetu 
dine cum aliis. Adde frístoph. Lysistr. v. 1110. et Sirac. 
AXXVI, 20. 

JIOATHAAZIAZO, multipligo, pir corroboror. Deut. 
XI, 18. - ^33. Deut, VIIL, 1. 

“ ΠΟΑΥΠΛΜΑ͂ΣΙΟΣ, metet: 2 Macc. ΙΧ, 16. τὰ dega 
$us πολυπλάσια; ; 


! 


L 
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HOATIIAHOE' Q2, multusnumero sur, dugeof , cresco. 


" numero, n3? Hiph. Lev. X1,42. - m, multus. Exod. V, 


δὶ -- 35, multitudo. Deut. VII, 7. 2 
HOATILAHOI' A, magna multitudo, frequentia, copia. 
2'Macc. VIII, 16. Strabo XVI. p. 1098, 8. Pollux IV, 165. 

.. HOATIIAHOT' Nf, summopere multiplico. n3*^^ .Hiph. 
idem. Exod. XXXII, 12. ubi tamen fortasse .disiunctim scri- 
bendum erit πολὺ nigOvvei, ut πολὺ ἐλυπήϑη Dan. Vl, 14. 
πολὺ sjyaQUrO: v. 25. pro πάνυ. Adde Dan. ILI, 56. seo. cod. 
Chis. πολυπληθῦναι τὸ σπέρμα. | 

IIOAT'ILAOKOZ, multis nexibus implicitus ,' varius," 
multiplex, dolosus, vafer, versutus. bn23 part, Niph. obtor- 
£us, etiam dolosus. (Conf. Golium p. 1755.) Certe arab. 


- Also], Jntefalon, strophas dolosque nexos denotat. Iob. Y^, 


15. ubi Olympiodorus: πολυπλόκους καλεῖ τοὺς ἄγαν Gvverove, 
ovg ἀγκυλογνώμονας διὰ τὸ σκολιὸν τῆς yvourng εἰωϑασε᾽ προσα-- 


γορεύυεῖν οἱ τὰς κυρίας τῶν λέξεων ἐκλέγοντες. Esth. XVI, 15. | 


στολυπλόκοις μεϑύδων παραλογισμοῖς, vàriis et fallacibus ratio- | 
mibus et artibus. Ita PZaduelius. 4 IMaccab. XIV, 45. Vide 
infra s. v. πολύτεκνος. Hesychius : noÀumAoxog, πολύτρο- 
soc. Adde Eurip. Med. v. 400. et Hippocr. de ossium nat. 
. 278, 56. uu c 
s d OATIIPAT'MONE'Q, multis negotiis iisque nihil ad 
me pertinentibus me immisceo , nimis €uriose inquiro, ardelio 


. sum. 2 Macc. IL, 51. πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος» nimia 


curiosum esse in rebus particularibus s. res particulares etmi- 

nima quaeque curiose scrutari et inquirere, | 
HOATIPATMOXTNH, curiositas , nimis curiosa in» 

quisitio. ΤΟΔῚ nti:un, cogitationes multae. Symm. Cohel, 


. VII, 50. περιείργαάσαντο πολυπραγμοσύνην, curiositati vel eu- 


7 


pereacuae operositati (conf. Quinctil. Orat, Instit. VIII. c. 5.) . 


incumbebant. Hesych. πολυπράγμων, meplepyog. —^ — ^ 


HOATP'PH' MAN , multiloquus, tov **32 , validus 
verborum. Yob. VIII, 2. Marc. 4nton. TII. p. 75. ult. 


IHOAT'Z, IIOAAH', IIOAT', multus, mstay multum, ' 
dt. magnus, vehemens, longus. ott, nihil, non. Prov. XXVI, 


40. iv πολλοῖς ξύλοις : ubi, ut verbis Zdegeri utar, ex mutan- 
di libidine, sed non mutato sensu, placuit interpreti contra- 
rium eius, quod Salomo dixit. - n2*&, Jocusta. Symm. vel 


iuxta cod. Coislin. qu. et Theod, lievit. XL, 22. πολὺς s ubi. 


Montfauconio magis ad vocem hebraicam quam. ad sensum 
gespexisse videntur. -- bt:3, magnus. Gen. XXIX, 7. £i ἔστιν᾽ 
ἡμέρα πολλὴ.. adhuc est.dies longa. Gen. XLI, 29. εὐυϑηνία 
πολλὴ, magna ubertas. Ezech. XXXVII, 10. συναγωγὴ 


᾿φολλὴ σφόδρα, congregatio magna valde. Sio 4elian. F. 


XIII, 16. ἔχει περίβολον οὐ πολὺν, neque magnum babet ame« 


| 
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bitum. Dan. XI, 44. ἥξει ἐν ϑυμῷ πολλῷ, veniet cum ira ve- 
hementi., Adde Symm. 1 Sam. XXX, 16. τοῖς πολλοῖο! ubi LXX 
τοῖς μεγάλοις. - *33, in, pro, ex Ὁ et syllabica adiectione 
“. (At hio legerunt “1, constructum ex *1, eufficientia.) 
Hab. IT, 15. - 55ῸΠ, strepitus. les. XIV, 11. — 112, mul-. 
titudo. Gen. XVII, 5. — n4 Hiph. multum facio: Exod. 
XVI, 17. 2 Reg. X, 18. Ies. XXIII, 16, - ΠΣ per "verbale, 
mauitum. Genes. KV, 1. lerem. XL, 12. et alibi saepius. — 
95312 per , idem. lerem. XLII, 2. -435, gravis, Exod. IX, 
19. 25. X, 14. XII, 58. - 55, validus. les. XVII, 12. — 
'b5, omnis. Gen. XXXIII, 11. sec. MS. Oxon. - wo2, tem- 
pus statum. Prov. VIL, 20. δι’ ἡμερῶν πολλῶν, Quae versio. 
non vocem hebr. repraesentat, sensum tamen exhaurit. Nom 
. yetulerunt ad 059, numerare? - "vpn, fortitudo, muni- 
. mentum. Dan. XI, 11. sec. Chis. ἐπὶ πολὺ, ubi Segaarius 
coniicit legendum πόλεν, ut y 5v legerit. M5 non semel in 
. hoc capite legitur pro urbe munita. - ΠΣ, multitudo. les. 
XXXIII, 35. Adde .4qu. Ies, IX, 7. - v5, maleficus. ler. 
XXIII, 14. Tnanis est coniectura Cappelli in nott. critt. p. ' 
5280., LXX loco tz*z*5, amicos, legiise t2»2*. Lectio πολλῶν 
est merum sphalma librariorum. Vera lectio est πονηρῶν, 
quam exhibet cod. 4f/ex. vers. Jfrab. et cod. Syr. Hexapla- 
rís, — tn» plur. homines. Deut. XXXTII, 6. ἔστω πολὺς ἐν 
ἀριϑμῷ, bh. e. numerum faciat. Sic LXX h. 1. eum Syro ac- 
ceperunt verba hebraica, quae etiam hanc explicationem ad. 


mittunt. Vide Dathium ad h.1. Arab. ς οζλο notat extendit, 


M 


᾿ς et tohn est sodalitas , sodalium s. hominum multitudo. Fort- 
tasse tamen ante πολὺς excidit oo, quod ob antecedens ἔστω 
. facile omitti potuit. - ον, afflictus. Soph. III, 15. ubi ta- 
men pro πολυν legere mallem πρᾷον vel πραῦν. -- txxY, vali- 
' dus, numerosus. Gen. XVIII, 18. Deut. VII, 1. Ioel. II, 5. 
Zach. VIII, 22. - pn», durabilis. Prov. VIII, 10. κεῆσες πολ- 
Aw», ubi tamen pro πολλῶν Grabius Prolezg. in LXX ἤιε. 
T. IV. c. 4. 9. 5. legere mavult παλαιῶν. Sed lectio impressa 
fuit iam ante Orzgenez, ut adeo mihi liberius transtulisse 
videantur. Quae multa sunt, ea quoque dtu durare solent. -- 
*niuà6, decem millia. Dan. XI, 12. sec. cod. Chis. - 55: n25. 
2Sam. XXIV, 14. πολι νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου, sátis nunc, 
xemitte manum tuam: ubi πολυ vb» respondet latino: oe 
iam satis est, nimis est, Ed. Compl, babet ἱκανόν, ' Lectio 
vitiosa πολὺν, quam cod. flex. exbibet, orta est e compen-, 
dio scribendi πολὺ νῦν. Psalm. LIV, 20. ὅτο ἐν πολλοῖς ἦσαν - 
ovv ἐμοὶ, quia in mukis, ἢ. e. in magna multijudine, erant 
xsecum. Psalm, XXIV, 12. ἱλάσθητο τῇ ἁμαρτίᾳ μου, πολλὴ 
ep ἔστυν propitius sis peccatis meis, quanquam multa sunt. 

salm, CXIX, δ. πολλὰ (sc. ἔτη) παρῴκησει, ἡ ψυχή μον μετὰ 


- 


* 


-- 
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cum illis, qui oderunt pácem. Vide et Cohel. X, 5. Prov. 
XXVIII, 20. ἀνὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ (pro κατὰ πολλὰ ῥήματα) 
εὐλογηθήσεται, vir fidé dignus multis verbis (s. multum) bene- 


dicetur. Similiter Graeci alias πολλὰ λοιδορεῖσθαι, ἐπεσκων 


πτεῖν , καταρᾶσϑαϊ dicuntpro κατὰ πολλὰ ῥήματα AosdoptioO nu, 
multis verbis conviciari, multis conviciis proscindere, mul- 


115 verbis execràari.. Exempla dedit Z. Bos in El/ipe. Gr. p. 


195. sequ. -fqu. Theod. Num, XVI, 7. πολὺ ὑμῖν. | 4qu. Ps. 
LXII, 4, πολλὴν» multum. — 2*5, multitudo. Yos. X, 15. 
ἐπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πολλῆς σφό 
Vide et 1 Reg. XIX, 7. .2 Par, XVII, 5. et XVIII, 1. δόξα 
πολλὴ, gloria magna. Conf. Luc. XXI, 27. Sio felianus 
PF. H. Yl, 15. πολὺ yap ἦν τὸ τοῦ Σωκράτους ὄνομα, magnum, 
enim erat Socratis nomen, Vide et Sophocl. Oed. Colon. v. 
296. — 233, multus sum. Iob, XXXV , 6. πολλὰ ἠνόμησας, 
multum peccásti, les. LIX, 12. Yerem, XIV, 7. — 525 Hal, 
idem. 1 Par, V, 9. — ὉΔῚ plur. guttae imbris, Ierem. IIT, 


ὦ, Legerunt D*3* éx 5, aut fortasse sensum expresserunt. - 
— 5m, latus. Exod. IIT, 8. Terra lateris est h.l. terra late. — 
patens, h.e. magna. — * y4, malum. Symm. Ps. LXXII,G. . 


Legit 35. .- "nsaw, septem. Symm. lerem. XV, 9. πολλούρ. 
Ex usu loquendi Hebraeorum, quibus numerus septenarius 
pro qüavis multitudine ponitur. — 3t chald. amplius, mul- 
tus, Esdr. V, 11. ἔτη (pro κατ᾽ ἔτη) πολλὰ, per multos aue 


^" nos. Dan.IV, 5». ὕψος αὐτοῦ. πυλὺ, altitudo eius magna. 


Sic in 4fnthol. lib. IT. p. 568. πολλὴ ναῦς, magna navis. 4{6-- 
aych. πολυ ἀνεὶ τοῦ μέγα. Dan. VI, 14. noAw(pro xara πολὺ 
μέερον) ἐλυπήθη, magna menapra sive vehementer. dolebat, 


Sic et v. 24. πολυ ἡγαϑύνθη., mtultum vel vaide laetabatur. Ad- 


de Dan. 11, 32.860. cod. CAis, - wie hebr. magnus.: Theod. 


N 


dpa, propter viam valde Zongam. 


Yob. XXXVI, 20. Πολὺς baud raro esti. q. μέγας. Sic in 4dn-—- 


£hol. lib. III. p. 568. πολλὴ ναῦς, magna návis. Hesych. πολὺ 


ἀντὶ τοῦ μέγα: ubi vid. 4iberti. Conf. quoque JMer. Casaubon. 
ad Diogen. Laert, VII, 2i. - "va, i4 porta (quia ibi mul- 
ta vis). lob. XXXI, 21. Sirao, XI, 10. yj περὶ πολλὰ ἔστω, 
multis negotiis et curis ne te distrahi patiaris, s. ne:sis πὸ" 


“ λυπράγμων. Sirac. XVIIT, 8. ubi.zolie respondet vernaculo 


seenn, 6s viel ist, h. e. si viribus valemus (coll. Ps. XC, 10.), 
nec est cüm ér»y..construendum. Syrus: cum multum vixerit. 
Vulg. ut multum. Sirac. XX, 14. οἱ yag ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ 
«v ἑνὸς πολλοὶ, h. e. pro uno dato s. beneficio. respiciunt 
et reposcunt septem vel dona vel obsequia. J'uig. septum 
plices sunt. Sir. XV, 10. πολλὴ 'σοφία τοῦ toU, summa est 
Dei sapientia. Sir. XLII, 11. ἐν πληϑει πολλῶν, publice, i. q. 
V. 3o. ἐν μέσῳ τῆς ἐκκλησίας. ubi πολλοὶ est i. 4. λαὸς 
8: ἄγθρωπον. Lucian, Nigrin, T. I. p. 44. ed. Fieitz. et Har- 


, 


-— 


τῶν μεσούνζων τὴν εἰρήνην, multos annos habitavit anima mea - 


- 


—- 
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mon. T. L p. 850. εἰς τοὺς πολλοὺς παρεῖναι, in publicum pro». 
diré. Polybio Y, 11, 1. πολλοὶ sunt populus, ubi distinguun- 
tur a senatu, 5 Esdr. IV, τά, πολλοὶ, praestantes,  praeceilen- 
tes, coll. v. 2. ubi ὑπερισχύοντες dicuntur. 1 Macc. VIII, 19. 
:j ὁδὸς. πολλὴ σφόδρα. via admodum longa. - Vide alibi Bloc, 
f«oo, yevéal , χω, καϑόδος, κλύδων, πλῆθος et χρόνος. 
᾿ ΠΟΑΥ͂Σ TI'NOMAI, multus fio. p*son, Hiph. a pau 
auffloiens sum. Yes.Il, 6. — 3532, gravis sum. lob.-XIV, 21. 
- 23?. Gen. Vl, 1. . 533. Prov. XXIX, 6... , τ" 
"IIOATZ EI'MT , multus sum. 373. Tes. LXVE, 16. 4 
^35. Déut. XXX, 16. Prov. XXIX, 16. Zach. X, 8, '- nis, 
erro. "Prov. V, 20. μὴ πολυς i004 πρὸς ἀλλοτρίαν. Legetunt 
mun aut Own, multus sis. | ἌΣ | 
.— EHI" IIOAT' et unà yoce ἐπιπολυ, ut plurimum, fre- 
quenter, 32^*, diuturnum, longum. 2 Sam. III, 1. - 2231» 
Hiph. Ies. LV, 7. Symm, Ps^LXXVIL, 58. - ΠΡ, verbale. 
Nehem. IV, 1.. Cohel, VIT, 17. et 18. - n33, foem. constr. 
ex 25. Ps. XXIT, 4. Sap. XVIII, 20. diu. Sixac. XLIX, 15. 


*IlO.444', - adverbialiter, , multum. | n33 foem, constr, 
ex 3". aqu. Ps. ΟΧΧΙΙ, 4... —- | DR 
IIOA444 .4AAE'9) 'PH'MATA, et elliptice πολλὰ λα- 
λέων, multa:loquor. tm*yys n3], multipiico verba. ob. 
XXXIV, 57. πολλὰ λαλούνεων ῥήματα, multa loquentium ver- 
ba.. - c»131 0311, multiplico verba. Symm, Gobel. X, 14. λα- 
λήσει ola, multa loquetur. - t3 235, maltitudo verbo- 
, rum, lob. XI, 2. ὁ τὰ πολλὰ λαλῶν, qui multa loquitur. ÍIn- 
Hex. legitur λέγων. | PL A pe s 
J IIOAT --MA£AAON , multo magis. ty, — validus, 
multus. Num. XIV, 12. - 33, multum. Deut, 1X, τά. les, 
LIV,1. .-. - pr y 
^ II0AT' HIOIE'$, multum facio. *w, colligo. Prov: 
VÍ, 8. - n335, Hiph. Job. IX, 17. Prov. XXIl, 16. Ies, 
LVII, 9. - **5, erumpo. Iob. I, 10. - 
"IIOATP'PH'MAN et HO ATPH'ME2N, disertus, νον. 
bosus, ^io 4*32, validus verbis. Yob. VIII, 2. πνεῦμα πολυρ- 
(pov τοῦ στύματός σου sec. Pat. In cod. “465. legitur πολυρῆ- 
pov. Non opus est; ut h. 1. cum nonnullis legatur πολὺ 
ῥημᾶτα. ) : | Φ | : 
IIOAT'ZTPEBAOZ, perquam versutus, valde perver- 
sus. Dipuvrm 2*3, multus oppressionibus. Inc. Prow XXVIII, 
16. Legit sine dubio nivpv3 23. Bielius tamen Mpurp inter: 
pretatus est per fraudes s. malas artes, quibas aliquid'eripi- 
tur alicui. 2 τὰ 
"ΠΟΜΥΤΣΑΝΟΣ, habens multos liberos, numerosam 
sobolem. & Macc. XIV, 15. πῶς πολύτεκνος ἐστὶν ἡ τῆς φίλοκε- 
᾿κνέας στοργή. Bene δαί. [nt.; Quantus sit et quam late pateat 


/ 
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saturalis erga prolem amor. Ali libri ibi babent πολύπλοκος, 
Sed πολύεξεκνος est ἢ. 1. multos liberos complectens. : 
HOATTEAH' Z, multi preti, pretiosus. "wo. Prov. I, 
15. - t2, aurum insigne, Prov. XXV, 12. σάρδιον molvre- 
λὲς, sardium pretiosum. Sap. I, 7. οἴνου πολυτελοῦς, vini 
pretiosi. Hesyoh. πολυτελῆ 3 πολυδαπαναι, ἢ τὰ πολλοῦ ut, 1 
jov» τίμεα. 
4/800Z IIOMTTEAH' Σ , lapis pretiosus. 1314 13M. las 
pis lapis. les. XXVIH, 416. - ma yu, lapis stibii. | Par, 
XXIX, 2. Scil. non.sermo est h. 1. de lapidibus, unde sti- 
bium fiat, sed de illis, qui $unt idonei, ut in stibio h. e. 
gypso Syriaco (quale procul dubio Iudaei, Syrorum proximi 
vicini, μὲ et Arabes, pro rudere seu litbocolla usurpabant) 
sternantur capianturque, et sic opus tessellatum quasi a- 
cu pictum efficiant, quale musivum (mosaique) hodie appel- 
' Jant. - t255, aurum insigne. lob. XXXl, 24. - τος 
plur. margaritae. Prov. IIl, 15. VIII, 11. XX, 18. 
 HIOATTO' KOZ , multa pariens,. foecundus. na" part, 
foem. Hiph. milena pauriens. Psalm. CXLIII, 16. Adde 
oae de naf. puer. p. 247. ult. 2fristotel. hint. anim. I, 
ὃ. E 


pellis. Esth. VIII, 15. sec. Vet. "rund. πολυτρόποις μεέθοδεῖν 
aig. In Cod. Fat. legitur πολυπλάκοιρ. 4 Macc. 111,20. He-. 
eych. πολύτροπος y o ἐπὶ πολλὰ ἐρεπύόμενορ, ἢ τρέπων τὴν £ov- 
τοῦ διάνοιαν ὑφ᾽ ἕκα καιρόν. Adde Philonem lib. I. de Fi it. 
4Mos. p. 620. - 

- *IIOATTPOIIQS'TATOZ, admodum multiples s. varius. 
& Macc. 1, 25. πολυτροπωταάϊτη πάντων τῶν πάθον omnium 
perturbationum diffunditur longe latissime. 

*IIOATTPO'IIS.2, multis modis, multifarians. 4 Macc. 
VII, 21. Hesych. διαφόρως. ποικέλως. 

*TOATTPOII9 TEPOZ. 4 Macc. XIV, 12. molvrpomu; 
τέρων ᾿ἀλγηδονων, longe plura dolorum genera. 

ΠΟΛΎΦΟ ΡΟΣ, ferax. 13b , idem. Symm, Ies. XXXI, 
12. Adde Strab. TII, 210. B. Píaton. Leg. ἢ, 705. Β.͵ 

' IIOATOPONT/!' Z, multis euris plena. "e IX, 15. 
“«ἔπαον. Od. AXXIX. Vv. 6. 

*HOATXE/P/ A, pr. multitudo manuum, deinde ope- 
rarum multitudo (v. c. apud Xenoph. Cyrop. lib: III. c. 5: 6. 
΄46. Hesych. πολυχειρία ,: πλῆϑος ἐργαζομένων καὶ ἀνυύθντων), 
denique λοπιέπιπι multitudo in univ. quemadmodum apud 
JAÀucyd. llT, 96. πολλ᾽) χεὶρ est magnus exercitus.: Legitur in. — 
Vers. Quintà Hos. VI, 9. ubi verba: Zivmo3 v^u per πολυχει- 
ρίας λῃστρικῆς, h. e. magnae catervae latronum (1. 4. πλήϑους 


neon apud Hejioder. 4fsthiop, Ij 8. pag. 24. ed, Sehmid ) 


*HOAT'TPOIIOZ , multiplex, varius, versutus , versi. uus 
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translatum. reperitur. Reperitur vox quoque apud Suidam | 
8. ἡμιολίοις ac Thucyd. 11. c. 77. | MEN 

IHIOATXPON4I'ZS&,. moror. "*wn, Hiph. prolongo. 
Deut. IV, 26. - n n 

HOATXPONIOZ , longaevus. wuht, fundamentum. 
24qu. les. XVI, 7. πολυχρονίοις. Sine dubio respexit non tam 
notionem fundamenti, quam habet v^ww ab www, firmus 
fvit, quam potius derivavit a radice inusitata vit, quam 
notionem ajbedinis et canitiei habuisse e derivatis vi^ et 
w^wh, senex, apparet, aut vere legit νυ ἢ, Vide supra s. v. 
παλαιός. —- toD? 232, validus diebus, seu provectior aetate, 
sequ. Ὁ. Symm. Iob. XV, 10. πολυχρονιώτερος. Adde Sap. II, 
30. et IV, ὃ. ' ] 

IIOATXPO' NIOZ I'!'NOMAI, longaevus fio, it. dim 
alicubi commoror. tz*o* 32^&, prolongantur dies, Gen. XX VI, 


Y $T 


“ 8. Vide et Ep. Ierem. v. 4o. 


.HOATXPO'NIOZ E/MI, longaevus sum. 39, mae 


' gnus. lob. XXXII, g.. Habere h. 1. t2*33 banc significatio- 


nem, ex c*3p: in altero membro luculenter apparet. 
IIOATÀSOPEO, multam curam gero, dilegénter curo, cue 
wtodio, it. multiplico, augeo. ὙΠ, Hiph. a *n*, abundare 
facio. Ine. et LXX Deut. XXX, 9. πολυωρήσει σὲ κύριος, €u- 
δέοι δέ te Dominus: ubi alii codd. babent: «vAoyyue 06. "- 
am, Hiph. corroboro. Ps. CXXXVII, 4. πολυωρήσεες ue ἐν 
ajvys uOv, multam curam mei apes in anima mea. Zeeyok. 
στολυωρήσεις, φυλάξεις, φροντίδα πολλὴν ποιήσεες. lta etiam 


^ WLex, Cyrilli MS. Brem. nisi quod pro φροντίδα πολλὴν habeat 


φροντίδας πολλας. lta Bielius. Chrysoétómus ἐπαρεῖς μὲ, ὑψώ- 


σεις μὲ. Sed proprie apud LXX notat multiplicare, augere, 
^hoc sensu: augebis me, et animae meae robur ac fortitudi- 


nem adiicies. - nb: vel mbi, res vilis. Ps. XI, 9. κατὰ τὸ U—.- 
voc σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Hoc certum 
est, eos nib: legisse, sed cur ita transtulerint, admodum dis- 
sentiunt interpretes. Houbizgantius existimat, eos n5, adAhae- 
sisti, legisse, Koehlero autem videntur legisse *33 501 3232 
«à: nam πολυωρεῖν etiam significare potest πολυ μετέωρον 
swiety , valde sublimem, efficere. Alii statuunt, ante énolvopy- 
σας; h. e. multam curam impendie, apud LXX excidisse ne- 
gationem, in qua opinione Semierus fuit. Nonnulli coniici- 
unt, ἐπολυώρησας Ortum esse ex ἐξολιγωρηόας. Vide Efnesté 


^. Bibl, Nov. Theol, (T. I. p. 202. Cappello in Crit. S. p. 520. 


σολυωρεῖν est laute aliquem excipere, quae notio ei bh. 1. ídeo 
: snagis quadrare videtur, quia "br significat potu et cibo sesa 
ingurgitare. Sio etiam JMontfauconio in Lex. hebr. s. h. v. 
LXX videntur pro prima persona perfecti habuisse, et ex 
duplicanti 55y ita vertisse. His denique addendus est 7i- 
esherus in Clavi Verss. GG. p. 56. qui πολυωρεῖν b. 1. idem 
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opinatus est valere, quod οὐωρεῖν, h. e. non curare, nul- 


lam rationem hábere, etsi non ignorabat, apud Zesychium: 


reperiri ἐπολυώρησαρ. πολιὶὶ ἐφύλαξας, cuius glossae auctor 
haud dubie huc respexit. Ita quoque Lex. Cyril MS. Brem. 
Hesych. πολυωρεῖγ) πολλὴν φρονείδα ποιεῖται. ἐναντίον δέ ἐστιν 
τὸ. ὀλιγωρεῖν, ὀλίγον φροντίζειν. διὸ καὶ τὸνὁλίγωρον ἀμελῇ λέ. 
γουσιν. His omnibus liceat mibi et meam addere sententiam. 
Acceperunt fortasse pro ni$5o, aliis punctis, . commutato 
praeterea ! pro Ὁ. ; 

HO MA, potus. ἸΏΝ, compotatio. Dau. I, 16. Esdr. 
III, 7. Posteriori loco in Francof. edit. male legitür soluere 
pro πόματα, 44i. habent nora. - "pu, potus. Ps. Cl, 10. ᾿ 

IIOMIIET'4, pompam ago, triumpho. Sap. IV, 91 
σεεφανηφοροῦσα πομπεύει, CcOronam gestans £riumphat. Sui- 
das: πομπεύει, ὡς vevixmxog μεγαληγορεῖ. ἃ Macc. VI, 7. nou- 
πεύειν τῷ Zltovvoo , pompam agere Libero, aut Baccho. : Vi- 
de ad h. 1. Zadueilum. | 

IIOMIIH', missio, pompa, i. 6. eolemnis apparatus et 
spectaculum solemne, in modum triumphi. ooi, ludificatio, 
4i. Ps. XLIII, 14. πομπὴν, h. e. triumphum, ut et lat. pom- 
pa usurpatur. JPAaeorinus: πομπὴν ἢ συναθροισίς τοῦ λαοῦ 
ἐπὶ τενί. is | 

IIONE'S, laboro, it. vulneratus sum, vehementer quas- 
satus sum, dolore afficior, doleo, M. emulgeo, it. facio, ΄ἐο- 
lero, patior. t234, stagnum. les. XIX, 10. λυπηϑήσονταιν 
«αἱ τὸς ψυχὲς (pro καεὰ τὰς wvvyac) πονέσουδι, dolebunt et ani- 
mis aff'pentur. Legerunt *93K, fastidientes , nauseantes, ab 


arab. ph tristari, Vide Golii Lex. Arab. p. 52. Sic quo- 


jue recte hanc vocem Kimchius reddidit ex usu vocis chal- 
aico. Vox Arabica quoque fatiscere notat. — ὑπ ww, vir 
. Foboris, 1 Par. XXVI, 8. πονοῦντες. Sunt autem viri roboris 
h. 1. viri valde laborantes in hoo opere perficiendo. 'In libris 
nonnullis h. J..legitur ποιοῦντες. - "2n, Hoph. a n33, pereu- 
tior. Hos. 1X, 19. ubi iliud ἐπόνεσεν iungendum est, praeeun- 
te Zrabe, cum τὰς ῥίξας, ita ut post αὐτοῦ comma ponendum 
sit.. Vox hebr. dicitur de stirpibus, quae solis ardore au$ 
vermis morsu ita Jaeduntur, ut exarescant. - bw, parturio, 
1 Par. X, 5. ἐπόνεσεν ἀπὸ τῶν τόξων. vulneratus est a iaculis, 
Ierem. V, 5. ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, καὶ ovx ἐπόνεσαν, llagellasti 
illos, et non doluerunt. lerem. LT, 29. ἐσείσϑη ἢ γῇ x«i ἐπό-- 
ve04, Inota est terra, et vehementer quassata. Sic Polybio Lib. 
III. p. 201. τῶν ὅπλων τὰ παλαιὰ καὶ rà πεπονηκότα sunt arma 
vetusta et quassata. Vide L. Bos. ad Hebr. XII, 27. p. 260. 
Et 4frriano de exped. .4lex, VY, 15. πλοῖα πεπονηκότα dicun- 


tur naves duassatae, Idem utitur hac voce de navibus Exped. . 
Dd 


Fol, IF. 





^ 
eu 


418 | ^ JIONHPET'OMAI 
"lex. VII, 7. p. 281. et 7ndic. c. 55. p. 549. c. 58. p. 554. et 
de moenibus quassatis lib. T, 27. Exped. “Μέρα. pag. 55. Vide 
AMiberti Peric. Crit. p. 55. "Thren. IV, 6. οὐκ ἐπόνεσαν ἐν αὐ- 
τῇ χεῖρας (pro κατὰ τὰς χεῖρας), in illa (sc. iniquitate) manibus 
non laborarunt, vel molestiam senserunt manibus, h. 6. υἱ 
sensum bene exprimit Olympiodorus apud GAislerium Caten. 
yp. 186. οὐκ ἀπέκαμον κακοποιοῦντες. Tta Bielius. Equidem pro 
εἴρας legere mallem χεῖρες, hoo sensu: non defatigatae sunt 
n ea, scil. destruenda ac evertenda, manus hominum. - 
fbn, aegroto, etiam seulnero. 1 Sam. XXII, 8. οὐκ ἔστε πο- 
wo» περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν, non est dolens dj me ex vobis. 1Reg. 
XV, 25. ἐπόνεσε τοὺς πόδας (pro κατὰ τοὺς πόϑας) αὐτοῦ, labo- 
. rabat pedibus suis. 2 Par. XVIII, 55. ἐξαγαγέ μὲ ἐκ τοῦ πολέ 
'"wov, ὅτε ἐπόνεσα. educ me e proelio, quia euineratus sum. 
'Vide quoque 2 Par. XXXV, 25. Prov. XXIII, 55. ἔξυπτον ut, 
καὶ οὐχ ἐπόνεσα, verberarunt me, et nou dolui. JIovwog et 
πονεῖν etiam doloris sensum indicant, ut praeter Stephanum in 
Thes, Perizonius docuit ad 4eliani V. H. V, 6, 6. Confer. 
Cic. Quaest. Tusc. 11, 57. - "on, parco, it. cendoieo. 1 
Sam. XXIIT, 21. ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ, doluistis de me. Non- 
nulli, ut Cappellus, statuunt, eos h. 1. legisse Ἐπ». contra: 
uem.,tamen Zuxtorfus monuit, eos non aliter legisse, sed 
propter literarum affinitatem accepisse protonbov. Sic viden- 
tur etiam accepisse Ezech. XVI, 5. ubi per παϑεῖν reddunt. 
- 3x23, dolore afficior.: Symm. Prov. XIV, 15. πονέσει. - 530, 
baiulo, tolero. Gen. XLIX,15. - ΒΨ. Prov. XVI, 26. Symm. 
Cohel. II, 11. - bn», Jaboriosus. qu. Prov. XVI, 26. πο- 
ψοῦντος. - ΠΝ, facio. les. VII, 22. πονεῖν γάλα, ubi Doe- 
derleinius coniicit legendum esse ποιεῖν. Sirac. XIII, 6. ἀπο- 
κενώσει σὲ καὶ αὐτὸς οὐ πονέσει. privabit te bonis tuis, neo ip- 
se hoc fecisse dolebit. Fulgatus vertit: ét evacuabit te, nec 
ipse dolebit super te. Hesych. πονεῖν, ποιεῖν, ἀσκεῖν, κακοποι- 
ei», ἐνεργεῖν. | JO 
^" HJIONHPET' OMAI, male facio, maligne ago, it. inri- 
deo, invidus sum. v3, Hiph. a yt. Iud. XIX, 25. 1 Reg. 
XVI, 35. 1 Par. XVI, 22. Ps. CIV, 15. - 5555, Hithp. 
machinor. Gen. XXXVII, 17. ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναε αὖ" 
vo», mala consilia inierunt occidendi eum. Schol. idoAsvoar- 
το. « nynn, Hiph. errare facio, seduco. lerem. XLII, 20. 
Fortasse L'XX legerunt tantv32, probante Struensee, - tab 
scelerate cogito. Deut. XIX, 19. - v, scio. qu. et LXX 
Cohel; VII, 25. ὅτο πλειστάκις πονηρεύσεταί oe, saepius male 
tibi faciet, Legerunt »*^ per Resch loco Daleth. - ow», re 
probo. Pe. XIV, 5. novroevouevog, qui a Deo improbatur, àc 
propter suam culpam abiicitur tanquamimprobus, - 945 , male 
ficus. Ps. XXL. 17. XXV, 5. XXXVI, 1. 9. — 1552, malus sum. 
Deut. XV, 9. πονηρεύσεταε ὀφϑαλμός σου τῷ ἀδελφῷ cov τῷ ἐπι" 
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δεομένῳ; invideat oculus tuus fratri tuo indigenti. Conf. notata 
in βασκανίζω, πονηρὸς. πονηρύφϑαλμος et φϑονέω, nec nom 
Matth. XX, 15, et ad bh. 1. JP'olfíum p. 2391. Ps. V, 5. Ierem., 
JI, 53. ubi “γαδε loco énovngevoo legisse videtur ἐπόρνευσαφ. 
- Unbw, mitto-manum. Exod. XXII, 8. 11. Mittere manum 
in aliquid est aliquid furto auferre. Sir. XIX, 22. πονηρευο- 
μενος. nequitia praeditus. Hist. Susann. v. 45. ἐπονηρεύσαντο 
xav ἐμοῦ, mala consilia adversus me inierunt, aut potius: 
calumniati sunt me. | ' 

JIONHPI A, rnalitia, malignitas, it. tristitia, aegriz: 
tudo, qua quis male se habet, malum, miseria, aerumnay 
modestia, calamitas. 1M. les, X, 1. - Ὁ, Hiph. a zs. Ies, 
I, 16. - *xs, Vigmentum, h.l. sensus pravi, perversitas ani« 
mi. Deut. XXXI, 31. - »35, verbale, Dan. XI, 37. - 55v, 
molestia, les. X, 1. Postulat hanc interpretationem series 
orationis. .Hesych. πρνηρία, ἐπυτονία. - Y* masc. Ps. VII, 
10. ubi πονηρία apud .dqu. et LXX calamitatem, miseriam 
notat. Jugatus male nequitia. Mlelius Jieron. malum Aoc. 
Ps. LXXH, 8. CXL,, 4. - y^. Ps. XXVII, 5. Nehem. II, 2. 
πονηρία xapdí(eg, animi aegritudo. lerem. XXIV, 8. τὰ σῦκα 
τὰ πονηρὰ, ἃ οὐ βρωϑήσονται ἀπὸ πονηρίας αὐτοῦ. ficus malae, 

uae non comeduntur ob acerbitatem. Conf. ϑολιναγέξέϊ 165. 

e stilo LXX Intt. apud Olearium de stilo N. T. p. 535. Eo-. - 
dem sensu de fructibus arborum, p comedi non possunt, le» 
gitur apud. TAeodot. Ierem, XXIX, 17. ubi Pulgatus habet: 
eo quod pessimae sint, -- ny foem. Tud. XI, 27. oV ποιεῖς 

uet ἐμοῦ πονηρίαν. Pulg. contra me male agis. Iud, XV, 8, 
ποιῶ ἐγαὶ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν, ego male, acerbe illos tractas 

,.bo. Nehem. I, 5. ἐν πονηρίᾳ μεγαλὴ καὶ ὀνειδισμῷ, iu miseria 
magna et opprobrio. Cobel. VI, 1. ἔστε πονηρία, est malum. 
Vide et Cohel. XI, 11. - n321n, abominatio. Prov. XXVI, 
25. Praeterea legitur Hagg. lI, 15. ubi πονηριῶν (cni nihil 


in textu hebr. respondet), quod -f/d. et Compl. exhibent, est . 


glossema voci πόνων appositum. 

.JHIONHPO'Z, malus, malignus, invidus, it. male se 
habens, tristis, aerumnosus, calamitosus , molestus. *to we. 
1 Sam, XVI, 25. πνεῦμα πονηρόν. Becte quoad sensum. Nam 
mw nm, spiritus a Deo immissus, est h.l. spiritus malus, 
quod ideo explicationis ant melioris intellegentiae causa a 
LXX additur. Fulg. spiritus Domini malus. - wovhw3 chald, — 
foem, pessima, Esdr. IV, 12. - n nq, fama maía, Num; 
XIV, 37. πονηρὰ, sc. ῥήματα. Codex unus Holmes. ibi φοβερὰ 
e glossemate habet. Vide in κατέπω. - 53, tenuis. Gen. XLI, 
19. βόες πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει σφόδρα, vaccae malae - 
b. e. macilentae) et turpes valde aspectu, -ὀ ὟὙξη, desideri» 
um. Prov. III, 15. οὐκ uvrezdtezos αὐτῇ οὐδὲν Erde id , ubi no- 
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ψηρὸν mibi significare videtur: multo labore partum et elab»- 
ratum, adeoque z/uuiov.. Grabíus Prolegg. c. YV. $. 8. pro πο- 
γηρὸν restituebat ποθητὸν, quod et Jaegero in mentem venit, 

ui omnino huc conferendus est. Aliam coniecturam prot.- 
lit Verschuir, qui ini Sy/loge Diss. Phil. Schlsltens. et Schroe 
deri p. 867. πανῆρες legere mavult, quod vocabulum rarius, 
non satis intellegeas, literarumque similitudine deceptu:, 
festinans librarius in πονηρὸν mutaverit, - **pp. Mich. Il, 

. διὰ τὰ πονηρα. Videntur legisse ἮΡΕ. - «n, malefícu. 
Tes. I, 4. IX, 1v. XIV, 20. - n*122 foem. ex 153, alienige- 
πώ. Prov. VIT, 5. - bo», molestia. Hab. I, 15. ubi tamen 
"pro πονηροὺς legete mallem πόνους, quod alii habent. — 2x», 
'dolor, Prov. XV, 1. sec. Compl. ubi πονηρὸς est i. 4. Avo. 
- yw, violentus. les. XXXV, 9. πονηρα θηρία, saevae be- 
etiae. - "nup, dura. lud.TI, 19. sec. Oxon. Fia dura aut 
'" "aspera est ex stilo SS. perversitas , impietas. - 253, magnus. 
2 Par. XXI, 15. ἐν μαλακίᾳ novnjg, in morbo maligno. Ubi 
non Y*3]legerunt, quae fuit Trommii ac Bie/ii coniectura, 
'sed sensum expresserunt, - y4: 173.: Gen. XXVII, 8. ὅτι 
πονηραὶ εἰσὶν αἱ θυγατέρες χαναὰν ἐναντίον icocn, h.e. quod 
' displicerent filiae Chanaan 1saaco. Genes. XXXVII, 10. 32. 
ϑηρίὸν πονηρὸν, bestia mala aut'saeva. Gen. XLVII, 9. μι- 
«goi καὶ πονηραὶ 2 ὄνασεν αἱ ἡμέραι, pauci et aerumnoii 
fuerunt dies, Exod. XXXIII, 4. ἀκούσας ó λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ no 
νηρὸν τοῦτο, audiens populus verbum hooce malum, b. e. ἐπ- 
» gratum et terribile, Vide et Ios. XXIII, 15. Num. XI, i. 
᾿γοχγύζων πονηρά, Vulgo vertunt: impie murmurans. Sed po- 
. test quoque verti: de itineris labore querentes, Deut; IV, 25. 
᾿ ποιήσετε τὸ πονηρὸν, 5C. πράχμα, facietis malum. Conf. Iob.I, 


' 1. 8. ubi additur πράγμα. Deut. XXII, 14. et 19. ὄνομα πονη- - 


ὃν, nomen malum, h. e. malus rumor, Vide et Nehem. VI, 
15. Nebhem. l3, 2. did τέ τὸ πρόσωπόν σου τὸ πονηρόν; quare 
vultus tuus male se habet? h.e. cur vultues adeo tristi? Iob. 
ΤΙ, 7. ἕλκει πονηρῷ.  Pulg. ulcere peseimo.: Polychronius in Ca- 
tena PP. p. 7^. ed. Junié πονήρῳ hic legendum monet. P. 
XXXVI, 20. ἐν καιρῷ πονηρῷ, in tempore caíamitfoso, vel: 
quo quis πιαΐα patitur. Vide et Cohel. IX, 12. Amos. V, 15. 

] Mich. II, 5. et conf. Sirac. LI, 16. Ps. XL, 1. ἐν ἡμέρα πονηρᾷ; 
in die ca/amitoso. Videet Ps. XLVIIT, 5. XCIIH, 15. Ierem. 
XVII, 17. Chrysostomus in Ps. XLIX. πονηρὰν ἡμέραν 5 γραφὴ 

᾿καλεῖ τὴν τῶν συμφορῶν, τὴν τῶν πολασεων, τὴν τῶν περιστα- 
σέων. Vide quoque Suidam in ἡμέῤα- πονηρά. Ps. LXXVII, 
54. à ἀγγέλων πυνηρῶν., h. e. πακούντων, ut Symmachue recte 
transtulit. TAheodoritus. quoque eos ita dictos putat, quasi τοὺς 
πόνους καὶ ὀδύνας ἐνεργοῦντας. Cohel. I, 15. περισπασμὸν πονη" 

gov, distractionem molestam, "Vide et Cohel. IV; 8.- V, 15. 

"Hesych. πονηρῦν", ἐπίπονον, κακοπαϑῆ. Conf, «frietoph, Plut. 


em 
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v. 552. ubi πονηρὸν τὸ φορτίον est onus erave et molestum. - 
v" infin. per crasin ex .Yij, a pv* cbald. frangendo. Prov. . 
XI, )5. Hiclegerunt νὴ, maíus. - y^, malitia. Deut. 
XXVIH, 20. Ierem. XXIII, 2. - ΨΚ, socius, amasius. Mos.^ 
111,... Hiclegerunt v5. - πὴ Ἢ, pasco. Hos. ΧΙ], 1. πονηρὸν - 
πνεῦμα, ubi admodum incommode legerunt 9 foemin. a - 
y". - *ny^, pastor. Tes, LVI, 11. πονηροὶ. Legerunt t25*5, ut 
iem observavit ad h.1. Zieronymus, cuius verba laudavit ZMont- 
fauconius, - "b^, tantum, les; XXVIII, 1g. Vide supra s. 
v. ἐλπίς. :- νῶν, improbus, ἃ Sam. ΕΝ, 11. Ies. LIIT, 9. - 
"vU, Aorridus. lerem. XX1X, 17. Legitur praéterea Iob. 
XXXIV, 6, ubi rove πονηροὺς nihil habet in textu hebr. 
quod ei respondeat. Tes. XXX, 4. πονηροὶ post ἄγγελοι e se- 
rié orationis de suo addiderunt. Vide v. 1. et 2. Fortasse. 
tamen continet haec vox versionem alius interpretis ad" 
tin, pro quo *:n legerit. Certe hoc apparere puto e versione 
Syriaca, in qua pro 3o fortasse teponendum erit ad[2434. 

(8 conieeturà Michaelis. Sitac. XIV , 5. d πονηρὸς ἑαυτῷ τίνε 
ἀγαϑὸς ἔσται: qui nec sese lautíus excipit, sed fordide avarus 
durius éractat corpus auum, erga' quem liberalis erit? aut: - 
quem molliter tractabit? nam. ne quidem suis bonis fruitur. 
Y:st ergo πονηρὸς h.l. sordide avarus. — Confer- Spicil. 1T. p. 

$350. Sir. XIV, 9. et 10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς ᾳϑονερὸς ἕν 
ἄριῳ. Sir, XXXI, 14. μνήσϑητι, ὅτι κακὸν ὀφϑαλμὸς πονηρὸς, - 
memento, quod res mala sit aculus invidus. Vide supra s. v. * 
πονηρεύομαι.  ludith; VIII, 7. οὐκ ἣν ὃς ἐπήνεγκεν n αὐτὴν ὁ 
(μα πονηρὸν, tanta eius erat pietas, ut nemo eam ealum- 
niari valeret: eoll. v. 8, et Matth, V, 11. ubi etiám ῥῆμα. 
πονηρὸν calumniationem , malum rumoremnotat. Sirac. V, 17. 
κατάγνωσις πονηρὼ valde gravis poena. Sir. XVIII, 12. πονη- 
οὐ, valde misera, dolorosa et lugubris. Vulg. nequam ex usu ἢ 
loquendi Romanorum. — Confer quoque Bretschneideri Spicil. 
p. 47. s. v. ἄρτος. - Vide alibi ἐλπὶς et ῥῆμα. | 

JIONHPO'Z I1 NOMAI, malus fio. nya! »yss.. Nehem.. 
H, 10. . 2 | IE ^ 
|. ΠΟΝΗΡΟΣ ΕἸ Μ᾿, malus sum. v^it3n Hiph. foetere 
facio, Gen. XXXIV, 29. &joré πονηρόν μὲ εἶναν τοῖς wa0ix0U- 
σι τὴν γῆν, ubi πονηρὸν εἶναι est malum et improbum videro 
εἰ haleri, wel invisume esse. V. anteced. - nn, exardeo- 
ira; Nehem. IV, 1. πονηρὸν ἦν αὐτῷ, 8dmodum ipsis die- 
plicuit. Sequitur enim καὶ ὠργέσθη ἐπιπολύ. - vy". iSam.. 
VIII, 6. 2 Sam. XI, 27. - m^, pareo. Tes, LVl, 1}. ubi 
pro w^ legerunt t^v. δὲ τς. Ἢ εἰ 
JIONHPON ΣΥΝΤΕΑ͂ΕΣ' 8, malum perficio. v5 Hiph. 

am, Gen XLIV, 5. TE ες 


ἀλ5 ΠΟΝΗΡΟΙ͂Σ -- ΠΟΊΝΟΣ 
. IOONHPON ΦΑΠ'ΝΕΤΑΙ, malum videtur, wn, 
exardeo ira.  Nehem. IV, 7.. Vide s. πονηρὸς εἰμὶ. - vv. 
"Gen. XXXVIII, 0. 1.Sam, XVIII, 8, ubi ἄλλος habet 
ωὠργίσϑη. 1 Par. XXI, 7. 


 *HONHPOZ TIM9POT'MENOZ ΚΡΑΤΑΙΩ͂Σ, m, 
' malum. Prov. XXII, 5. Sc. à de malo poenarum oppri- 
mentium improbos intellexerunt (coll. XXI, 12.), ac deinde 
post πρὸ adhuc addidisse videntur »3. 


—  *IIONHPO' TATOZ, pessimus. Dan. YII, 52. sec. cod. 
Cis. ubi nihil in textu hebr. respondet. 


JIONHPO $644M0Z, malo oculo praeditus , h, e. in- 
vidus. ey» vy*, malus oculo. 4l. Prov. XXIII, 6. πονηρο- 
, φθαλμῳ. LXX ibi; avdg? βασμάνῳ, Conf. notata in v. πο- 

ψηρευύομαι. 


IIONIKO'Z, laboriosus, molestus, dolorosus. *xv, do: 
Tor. Theod. Prov. XV, 1. nbi, quia sermo est de sermone, 
πονεκὸς est 1. 4. λυπηρὸς apud LXX. 
IIO NOZ, labor, it. molestia, contentio, dolor, morbus, 
, it. opes, quas labore sibi aliquis acquisivit, fructus laboris. 
ὮΝ et constr, js. sanitas, 1 Sam, XV, 25. Ps. IX, 29. Ie 
rem. IV, τά, 15. - nik, robur, Ps. LXXVII, δι. CIV, 56. 
JIn utroque loco πόνοι notat liberos cum contentione procrea- 
os. - *4"w, exitium. Ald. v. 15; - q^, substantia, opes. 
Prov. III, 9. z/ua τὸν Κύριον ἀπὸ αὧν δικαίων πόνων, hono- 
raDominum de iis, quae a te acquisita sunt labore iusto. Ilo- 
vo, enim h. 1. sunt: opes labore partae (nisi pro πόνων scri» 
bere quis malit πόρων, fructuum, redituum). Ita Sirac. 
XIV, 15. οὐχὶ érépo καταλείψεις τοὺς πόνους σου ; nonne alteri 
relinques opes tuas? Et Sir, XXVIII, 16. ἐστέρησεν αὐτὰς 
τῶν πόνων αὐτῶν, privat illas opibus suis. — *5n , morbus. Ies. 
I, δ. Ierem. VI, 7. - vis, molestia, lerem. XX, 10. — 
y" Deut. XXVIII, 55. τὸ ἐκφόρια τῆς γῆς σου, καὶ παν- 
τας τοὺς πόνους σου φάγεται ἔθνος, omnes proventus terrae tuae, 
et omnes fructus laborum tuorum consumet populus, Vide 
et Ps. LXXVII, 51. Ps. CVIIL, 10. διαρπασάτωσαν alo- 
τριου τοὺς πόνους avzov, diripiant peregrini opes ipsius, Vide 
et Ierem. XX, δ, Ezecb. XXIII, 29. - **, manus, et ma- 
nu factum s. acquisitum. Yes. LXV , 22. - 2«2, dolor. Ies. 
LXV, 14. κεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑμῶν, cla- 
. mabitis propter dolorem cordis vestri, Symm. Iob. XVI, 6. 
οὐκ ἐνδώσεε 0 πόνος μου» non minuetur labor meus: ubi πόνος 
est dolor e vulnere, - ὉΜῸ part. dolens. Gen. XXXIV, 25. 
. ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, cum essent in dolore. - *5, quia, nam. 
Huio enim particulae respondet sine dubio πόνος loco ad- 
Queto, *» enim in 1, arab, timorem, terrorem, ac obiectum 
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timoris et terroris. notat, ut Boysenius in: dilucidatt, critt. 


ad h. 1. observavit. - ΟΝ, moleste fero. Iob. IV, b. νῦν δὲ 


ἤκεε ἐπὶ σε πόνος καὶ ἥψατο cov, nunc autem venit ad te dolor, 
ettangitte.. Conf. Apoc. XVI, 10. 11. XXI, 4. Hesych. πόνος, 
ἄλγοςν ἐνέργημα ὀδύνης. Cicero Tuscul. lib. 11. cap. 15. inter- 


est aliquid inter laborem et dolorem: sunt finitima omnino, : | 


sed tamen flifferunt aliquid. Labor est functio quaedam vel 
anim vel corporis gravioris operis sel muneris. Dolor autem 
motus asper in corpore; a sensibus alienus. Haec duo Graeci 
ili, quorum copiosior est lingua , quam nostra, uno nomine 


appellant... Couf. JPerizonii notas ad .4elian. F. H. V, 6. -. 


»no, morbus.2 Par. VI, 28. κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ παντα 
πόνον, in omni plaga et omni morbo. Vide et 1 Beg. VIII, 
37. - 214225. lerem. XXX, 15. XLV, 5. Adde Symm. Tob. 
XXX, 19. ubi dolorem e morbis notat. LXX habent μαλα- 
xlav. Vulg. dolorem. - *uo,custodias. carcer, ut P'ulg. vertit; 
Hebraens Ini. Yob. VII, i2. πόνον. lia transtulit ex usu 
loquendi Hebraeorum, e quo carcer ac captivitas in univere 
sum statum miserum ac infelicem, mala, miseriam notat, 
quae notio etiam ἢ. ]. voci πόνος subiicienda est. -.n535, onus. 
Exod. II, 11. - 52». Num. XXIII, 21. ovx £oto« μάχϑος ἐν 
"Ιακωβ, οὐδὲ ὀφϑήσεταε πόνος ἐν ᾿]σραὴλγ» non erit defatigátio 
in Iacob, neque apparebit molestia in Israel. VideetlIob. IIT, 
10, Ps. VII, 15. 17. IX, 57; Eadem vox pro hebr. 55» red- 
denda quoque est 44quilae Iob. XV, 55. ubi novog non tam 
dolores notat, quos aliquis ipse sentit, sed quibus alios a ffi- 
eit, 4. lob. XVl, 3. παρακλητοὶ novov, consolatores, mó- 
lesti 8., uti P'ulgatus transtulit, onerosí, Huc quoque perti- 
net locus Habac. I, 15. ubi lectio πόνους. quam Jat. exhibet, 
ac pro qua in Compl. πόνον legitur, praeferenda est lectioni 
ed. “4. ἐπὶ πονηροὺς, quae Bahrdtio videbatur e Syro (qi 
habet Zmpios) orta, et forsan margini olim adscripta. Sunt 
autem πόνου h. 1. mala et iniuriae Jeraelitis illatae. - 5», 


laboriosus. Prov. XVI, 26. ἀνὴρ ἐν πόνοις, homo laboriosus. τ΄. 
ιν, Prov. V, 10. oi δὲ σοὶ novos εἰς οἴκους ἀλλοτρίους εἰς ἐλ-- ς 


ϑωσε,) opes autem tuae in domus peregrinas veniant. - 
nbv5. merces operis. les. XLIX, 4. - 2*3, contentio. Ps. LV, 
10. iüxta ed, Jom. ἀνομία καὶ πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς, iniquitas 
et contentio in medio eius. Similiter de pugna vocem usur- 
pat Herodotus lib. VII. p. 50g. et lib. VIII. p. 559. Vide 
Baphelii annotatt. ex eodem ad S. S. p. G68. - tuebnn plur, 
morbi. lerem. XIV, 18. Iudith. V, 11. ἐν πόγῳ. Pulgatus :.in 
luto. Legit πηλῷ, quod et mihi ob sequens xai πλίνϑῳ praefe- 
rendum videtur. Sirac. XI, 21. πόνῳ, labore tibi a Deo consti- 
ἐμέο, Κ᾽ μέρ. in loco tuo, ubi non legit τόπῳ, sed bene sensum 
expressit. Sap. X, 10. divitiae, Sir. XXXVIIIL, 7. mote 
Sap. III, 15. ubi πόνος de opere vsnereo s. concubitu dicitur. Vidi 
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eupra,s. v. iX. Sir. XIV, 15. πόνοι, quae opera et labore 
compárata stnt, opes, possessiones. Sir. XXVIII, 15. πόνοι, 
praemia laborum. 4 Macc. I, 4. ubi πόνος, si lectio sana est, 
nimium doloris: ao'aerumnarum sensum notabit. Ib. v. 9. πό- 
ψοι, tormenta, cruciatus, Sirac. XXXVII, 50. πόνος cum »0- 
cog confunditur in codd. MSS. Conf. quoque XXXVII, γ. 
^ —— 'EN ΠΟΝΩ͂, E/' ΜΠ", in labore s. dolore sur. 1333 part. 
' Pah; p/aga affectus. Yes. 1.11, 4, i 
*HO NOZ ΤΩ͂Ν S AI'NON , 03n, dolor parturientium. 
Yes. LXVI, 7. Sic et nos in lingua vernacula voce Zrbeit utá 
solemus, v. c. in formula recepta: in der Arbeit sein. 
IIONTO'BPOXOZ, mari submersus. 5. Macc. VI, á 
ποντοβρύχους ἀπώλεσας, mari submersos perdidisti. Hesych. 
ποντοβρόχους. vno ϑαλάσσης βρεχομένους. lta et Suidas. | 
HO NTOZ, pontus, mare.  *o*w, nomea regionis. 
Symm. Gen. XIV, 1. - tinn, abyseus. Exod. XV, 5. πόντῳ 
ἐκάλυψεν αὐτοὺς, mari texit illos. Suidas: πόντος, κυρίως 
μὲν ὦ ἔνδον τῆς Χεβῥονήσονυ καὶ τοῦ Εὐξεένου (leg. e Gloss. Brern. 
Χεῤῥονήσου, ὃ xol δύξεινος) καλούμενος, καταχρηστικῦς Bd 
πᾶσα ἡ, θάλασσα. Hesych. πόντος, ϑάλασσα, πέλαγος. 
᾿ JIONTOIIOPE'52, per pontum gradior, mare pervado 
éeu pererro, mare transeo. to^ 3*5, in corde maris, Prov. 
XXX, 19. τρίβους νηὸς ποντοπορούσης, semitas navis mare per- 
currentis. Teoitur praeterea apud Zomer. ll. ἡ. 72. et Eurip. 
.Hecub. 115. 445. Hesych, ποντοπόρος, πέλαγος διαπορευομένη)» 
πέλαγοδρόμος. ' 
IIOP El A, profectio, incessus, iter, via. mt, via. Symm. 
Ps. XXIV, 4. - "523, terminus. Num. XXI, 23. sec. ed. 4ld. 
ubi tamen lectio πουρδῶν sine dubio orta est ex ὁρίων, quod 
reliqui libri habent. - n2*bn, incessus, via. Ps. LXVI, 46.’ 
ἐϑεωρήϑησαν al πορεῖαϊ σου, ὃ O04 , Gi πορεῖαι τοῦ 00v μου 
τοῦ βασιλέως τοῦ i» τῷ ἁγίῳ, videbantur viae tuae, o Deus, 
viae Dei mei regis, qui in sanctuario: ubi nonnullis ropeíae 


| , sunt éxpeditiones bellicae, quo sensu occurrit apud Herodian, 


III, 6. et Xenoph. 4gesil. Y, 16. Conf. Sir. I, 5. Hab. III, 5. 
πορείας. Gloss. MS. in Cantica Script. ad b. 1. respicientes - 
per πορίαν et ἐμπορίαν, mercaturam, interpretantur. Heeych. 
αἴ πορεῖαν, αἱ ὁδοί. Nah. II, 5. ἀσϑενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ 
αὐτῶν, infirmi erunt in itinere suo. Symm. Prov. XXXI, 
27. πορείας. - tin "oh part., ambulans integre. Prov. IL, 7. 
τὴν πορείαν αὐτῶν, ubi pro tn *25'15 legerunt toto*hnh. - qto 
infin. ambulando. Yes. ΠῚ. 15. - n5* infin. a "b. les. VII, 
31. "qu. Theod. Prov. XXX, 29. - wono. Nehem. II, 6. 
Yon. 11], 5. 4. ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ τριῶν ἡμερῶν, itinere eirciter 
trium dierum. ᾿- mxtb, exitus. Num. XXXIII, 3. - ni^bo 
ἤρατι, Pob. foem. aggesta.. lerem. XVIII, 15. τρίβους ovx ἔχον- 
τὰς ὁδὸν εἰς πορείαν, semitas non' babentes viam ad iter. — 
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"sU, transeo, Nah. I, 8. Hab. .III, 9. Vtrobique videntur 
legisse ^3». Kazsaxivouoc πορείας Nahum. I, 8. est dilusium 
iransiens. - nob, claudus. Prov. XXVI, ».- Hic legerunt 
πῶ, transitus. - ^x, gressus. lerem. X, 25. οὐδὲ ἀνὴρ πορεύ- 
ctiaty καὶ κατορϑοσδι πορείαν αὐτοῦ, néque viribit, et diriget., 
viam suam, ἢ. e. non pendet ab hominis voluntate, quales 
successus babituri sint éius conatus, - "pt, crus..Prov. 
XXVI, 7. ubi πορεία est facultas eundz et gradiendi. Prae- 
terea legitur apud. Symmachum. Ps. XLI, 2. ubi tamen 
verba τῆς πρὸς τὸν θεὸν πορείας, quae ad ΚΠ wow retulit 
Monifauconius, non sunt Symmachi, sed ipsius Eusebii ver- 
sionis Álex. πρός as ὁ ϑεὸς explicandae gratia addita. 2 Macc. 
JII, 8. ἐποιεῖτο τὴν πορείαν» iter faciebat. Vide et 2 Macc. 
XIT, 10. Sirac. 1, 5. ubi de Deo dicitur: αἱ' πορεῖαε αὐτοῦ 
ἐντολαὶ ajtisi0,, praecepta eius sunt mandata aeterna, quae 
sc. ab aeterno hominibus destinavit sapientia Dei. Signifi. - 
cath. 1. πορεία ad imitationem hebr. t3 Jeges, praecepta, 
quae etiam arab. viae dicuntur. Conf, Sur.IV, 85. XII, 108. 
XLVII, 32.. Sep. IIT, 5. exitus e vita, mors. Tob. X, 1. αἱ 
ἡμέραν τῆς πορεέας, tempus, quo iter ab ipso absolvendum 
erat , aut absolvi poterat. ' 
IHOPE/'ON , vehiculum , subsidium itineris. ^y3, iu- 
mentum, Gen, XLV, 17. γεμίσατε τὰ πορεῖα (sec. Ald. Alii 
libri φορεῖα et φορτία.) ὑμῶν, implete vehicula vestra. Suidas: 
πορεῖα, τὰ εἰς πορείαν χρήσιμα. —— ᾿ s 
IHOPETOM.4/, proficiscor, iter facio, eo, abeo,| vado. 
qw chald. Aph. Dan. IV, 54. - 5u chald. Esdr.IV, 25. V, ὦ 
8. 15, - S40, congrego. Cohel. IT, 26. Tta Bielius. Sed ibi 
προσϑεῖναν potius legitur. - «12, venio. Gen. XXXVII, 29. 
Num. XXXII, 6. Deut. XII, 29. - ὅπ, fastidio. Zach. xi, 
ὃ. αἱ ψυχαὶ αὐτῶν énoptvovro ἐπ᾿ ἐμέ. Lectio aperte vitiosa. 
Reponendum est ἐπωρόοντο. quod alii habent. - *425, Joquor. 
41qu. Symm. Theod. Prov. XXI, 38. Acceperunt 433in notione 
ducendi, et legerunt in coniugatione Paal. - wn chaid. Esdr. 
VII, 12. - rota ΗἸΡΒ. ἃ η"». Ezech. XXXII, 14. - 5*5n3 Hiph. 
muto, innovo. Theod. LLXX. Iob. XXIX, 20. ubi πορεύεσθαυ 
notat progressus facere, proficere,  Fuilg. instaurabitur. - 
qu: qnn, Kalb et Hithp. Gen. VIII, 5. ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ, 
πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς, remittebat aqua, abiens deterra. Vide 
et v. 5. Gen." XXIV, 42. τὴν ὁδὸν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύσομαι 
im αὐτὴν, viam meam, qua: nunc ego ibo, Gen. XXV, 52. 
ἐδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτῷν, ecce ego vado ad moriendum, 
. €. moz moriturus sum, 1 Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ xageu- 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων. ἐπορεύετο πορευόμενος, sonus in castris 
alienigenarom crescendo ecrescóbaj. 4 Sam. 111, i. ὁ οἶκος 
vfafid ἐπορεύετο καὶ. ἐκραταιοῦτο, καὶ ὃ οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ 
ησϑέρεε, domus Davidis mogiís magisque invalescebat, et 
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domus Saul magis magisque debilitabatur. Conf. Act. IX, 31. 
et Lex N. T. s. h. v. 1 Sam. XVII, 14. ἐπορεύϑηδαν ὀπίσω 
Σαουλ, ibant post Saulum, sequebantur Saulum. Vide et 
Ierem. 11,8. 25. VII, 8. VIII, 2. et conf. Luc. XXI, 8.. 1 Reg. 
XI, 2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς yc, abeo via omnis terrae, 
seu: discedo,; quo solent mortales omnee, h. e. mox morien- . 
dum inihi erit. Conf. Iob. XVI, 22. Sicet profanos scriptores 
graecos et latinos per euphemismum de morte loqui ostendunt 
auctores laudati 77o/fío ad Luc. XXII, 22. p. 755. Confer et 
JEilsnerum ad Luc. XIIT, 55. p. 241. Ps. CIV, 40. ἐπορεύϑησαν 
ἂν ἀνύδροις ποταμοὶ, f'uebant in locis aridis lumina. Ita apud 
JHerodotum lib. 1. c. 75. ποταμοὶ πορεύονται, fHuvii fluunt. 
Nehem. Vl, 5». ἐπιστολαὶ ἐπορεύονεο πρὸς τοβίαν, epistolae 
mittebantur ad Tobiam. Sic πορεῦσαε est πέμψαι Hesychio. 
Conf. quae ex Sophoclie Electra ν. 802. notat 4iberti in Obss, 
JPhilol. in N. T. p. 206. Ezech. V, 6. ἐν τοῖς νόμοις μου οὐκ 
. ἀπορεύϑησαν £v αὐτοῖς, in legibus meis non ambularunt. Adde 
ἃ Sam. XIV, 26. ubi πορεύεσθαι de melle usurpatum notat 
decurrere ,| deffuere. Symm. Gen. XV, 2. ubi notat mori, fatis 
concedere, coll; Luc. XXII, 22. — 353 953, eo eo. Cant. II, 11. - 
3/55 3153, eo eundo. Gen. XXXI, 50. 1 Sam. VI, 12. - 452, itio, 
it. luxus. 1 Sam. XIV, 26. Hic legerunt 53. - y? Hiph. a 
»y"(, malefacio. Gen. XIX, 7. μὴ πορεύεσϑει — Legendum po- 
tius πονηρεύεσϑε, omissa negationis particula, — *523n3 Hithp. 
machinor. Gea. XXXVII, 15. seo. cod. dex. ἐπορεύοντο. Sine 
dubio scribendum ἐπονηρευονὲο, ut cod. Pat. habet. In cod. 
Oxon. legitur ἐπονηρεύσαντο, quod in ScAolio explicatur per 
ἐδολιεύσαντο. - 2m, f!uo. Thren. IV, 9. ubi nonnulli, v. c. Cap- 
pellus, statuunt, eos pro 1351», diffl'uxerunt, legisse 015 ab V, 
abire, sed eos ita ex Árabismo transtulisse docuit ScAultensius 
in Opp. min. p. 495. Caeterum ἐπορεύϑησαν h.1. est perierunt, 
consumti sunt, —- 31, scortor. i. Iud, XIX, 2. ἐπορεύϑη, pro 
quo tamen Outhovius in Bibi. Brem. Cl. YII. p.447. baud 
' praeter rationem legendum ooniicit ἐπορνεύϑη.  P'ulgatus ta- 
men habet reliquit eam, unde fortasse aliquis coniiciat, eos 
pro n: legisse nj. - ^3n Pih. conaocio. 3 Paral. XX,56. Sed 
locus bic sine dubio in mendo cubat. - 3», eo, ambulo. Iud. 
. LI, 12. ἐπορεύϑησαν onloo ϑεῶν érépov,ambularunt post Deos 
alienos, h. e. coluerunt illos. Vide et v. 19. 1 Reg. XI, 10. 
lerem. 11, 5. 1 Reg. VIII, 62. ὁσίως πορεύεσϑαι ἐν τοῖς προῦ- 
τάγμασιν αὐτοῦ, Sancte vivere iuxta praecepta eius. Vide et 
Ezéch. ΧΙ, 30. XX, 19. XXXVI, 27. Dan. IX, 10. et conf. 
Luoc.I, 6. et Lex. N. 7:s. h. v. Ion. I, 11. 15. ubi de mari luctu- 
ante dicitur, coll. Sap. XVII, 18. 4. 1 Paral. XVII, 11. zov 
stogevÓz vos μετὰ τῶν πατέρων, ut abeas cum patribus, h.e. mo- 
riaris, « Ἠῶ) et ΜῈ iunctim. 2 Reg. X, 13. lerem. XLI, 17.- 
&x*, exeo. Exod, XIV, 8. Iud, II, 14. ubi πορεύεσθαι expedi- 


Y? 








0-7 


AIOPETOMAI — 0 6425€ 
tionem facere netat. 1 Sam. XX, 11, Adde Iud. XI, 84. ubi 
,mogsveaO au est i.q. ἐχπορεύεσϑαι, cum quo in codd. permuta- 
tur, - 55, descendo. Gen. XLIII, 5. - ^55 Pih. abeolvo. — 
los. XIX, 49. Legerunt x35». - *525 et ἢ, £ibi. Prov. XII, - 
38; XXIV, 27. Symm. Cant. I, 8. 1n omnibus his locis de- 
duxerunt ab 353, ut sit ímperativus in Kal. - *4xb, disco, 
Jerem. X, 2. sec. cod. Zf/ex, ubi πορεύεσϑε vel est mera emen- . 
datio librarii vel alius interpretis sensum exprimentis, ,Nam 
eum 155n legisse non est verosimile. - 5» Pih. compleo. 1 Reg. 
ΧΙ, 6. Scil. post «5n, quod h. l. adverbialiter . positum. 
perfecte notat, omissum est ἢ}, quod, neglecta altera voce, 
expresserunt. - qun, protraho, item secundum quosdam pro- 
gredior, eo. Tud. XX, 57. - w33, appropinquo. los. VIII, 
1). . t»hn3 plur. /Zuenta. Yes, XLIV, 5. -. ΩΡ, transeo. 
Ios, IIT, 4. Ies, XXXIIT, 21. - *oy «2». les. LXII, 10. - 
*m», defíicio, viribus exhaustus sum. 2 Sam. XXI, 15. éno- 
ρεύϑη., discessit e proelio, seu: subduxit sein locum secre- ^ 
tum quiescendi causa, quiá viribus exhaustus erat. Fortasse. 
quoque legendum ἐπονήϑη aut ἠπορεῖτο. - nv , ascendo. Ios. 
XIX, 46. 1 Sam. VI, 9. 1 Reg. XI, 15. » *nhv, animi deli- 


quium patior. Arab. Cc ; ebrius sum. Symm. Yes. LT, 20. 


ubi suspicor pro ἐπορεύϑησαν reponendum esse ἡπορήϑησαν, 
quod bene respondet voci hébraicae, et apud LXX ibidem 
legitur. - nvyx, peragro. Yes. LXIII, 1. — owe, reverto?. - 1 
Sam. I, 19. Syrus lerem. VIII, 6. Adde Ios. XXII, 9. ubi 
tamen ἐπορεύϑησαν, quod Montf. ad vat retulit, ScAharfen- 
bersio ad sequens $55* pertinere videtur. - nbvu, mitto. Δ 
Reg. 1, 6. Praeterea legitur apud Znc. Znt. 2 Sam. XV, 12. 
ubi sermo est de conspiratione et coniuratione, ac leguntur 
verba haec : διαβούλιον πορευόμενον καὶ στερεούμενον. In textu 
hebr, extat γ ^u)p. Nisi πορευόμενον ex ingenia suo addi- 
dit Int., duae hic coaluerunt versiones. Est autem διαβούλιον. 
πορευόμενον censpiratio. multorum , coniuratio, quae cotidie | 
latius serpit, Fortasse autem πορευόμενον sequenti voci 
ἐπορεύετο ortum suum debet. Baruch. III, 55. πορεύεται de 
sole, prodit, procedit. Sirac. VIII, 15. πορεύεσϑαι ἐν ὁδῷ μετὰ 
τινὸς, familiaritatem. contrahere cum aliquo 8. communem, 
causam facere. Sirac. V, 2. τοῦ πορεύεσϑαι ἐν ἐπιθυμίαις καρ» 
δίας cov, h. e. ut vivas iuxta concupiscentias cordis tui. 
Conf. 1 Petr. IV, 5. et Forstii Philol. S. P. Y. c. 6. 1 Macc. 
VI, 59. τοῦ πορεύεσϑαι τοῖς νομέμοες αὐτῶν pro ἐν v. ». e. , ut. 
ambulent aut vivant iuxta leges suas. Vide et 1 Macc. 
VI, 25. Tta Plato lib. IV. de Leg. p. 820. πορεύεσϑαι δὲ τὸν 
νομοθέτην δεῖ πρῶτον ταύτῃ, ὅπηπερ dv θελήσῃ. 1 Macc. XIII, 
ὅ1. δόλῳ ἐπορεύετο μετὰ "Αντιόχου, dolose agebat cum An- 
tiocho, Sirac, XXXI, ἃ, ὃς ὀπίσω χρυσίου οὐκ ἐπορεύθη, qui - 


s 
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post aurum non ambulat , Ὦ. e. Grotio interprete, qui se ser- 
sum non facit pecuniae, 

ΑΓ ἍΜΑ IIOPETOMAI, | simul proficiscor.: »31 n5, 
gemendo gemo. les. LIX, 11. ἅμα πορεύσονται. Verba haec ad- 
inodum suspecta fuerunt Dosderleinio, qui in notis ad ver 
sionem Jat. h. propb. p. 241. πωρέσονταν restituendum in- 
geniose coniecit. Nam πωρέω est i, 4. πένϑω, teste Hesyohio, 
cui apprime respondet hebr. n33. 

IIA4.AIN. IIOPETOMA[, iterum proficiscor. νυ, re- 
verior. Gen. XLIII, 2. dE ES 

*IJOPET' OT KATOIIJIZ8E'N MOT, incede post me, 
b. e. sequere me. ^n 35, ἐξδὲ postea seu post, Prov. XXIV, 
27. Verba hebraica probe distinguenda conflarunt in unam 
enuntiationem *Sni* 15, - Vide alibi αἰχμαλωσέα, ἐπερωτάω, 
εὐόδαις, et σκολιός. ' 

ΠΟΡΕΎΣΙΣ, ambulatio, gressus, profectio, itio. 
n2wbn opus. Gen. XXXIII, 14. Forte hio legerunt 9525, 
aut, ut Bielio visum est, n»*bn. | 

HOPETTO'Z, meabilis, permeabilis, perviue, per 
quem ambulare quia potest. 2 Macc. V, 21. τὸ πέλαγος πο- 
ρευτὸν θέαϑαι. Formula proverbialis de iis; qui se ordinem 
naturae inversuros existimant, zfddit. Esther. XIII, 2. βασι- 
λεία πορευτὸς, regnum pervium, per quod quis tuto iter 
facere potest. | : ἜΝ 

*HOPOE'&, diruo, everto, vasto, oppugno. «25, capio. 


- 


"Symm. Deut. II, 55. ἐπορϑήσαμεν sec. cod. 1οϑ, oim. 4 
, Macc, IV, 35. ἐπόρθησεν, debellavit. Suidas: πορϑήσειας, 


ἕλοις, λάβοις. Hesych. nopOsiv, προνομεύειν, ὀλλύειν. 

ες IHIOP/'Z&, quaestum facio, lucror, acquiro. Symm. 
Cohel. IX, 11. πορίσαι, ubi nihil respondet in textu hebr. 
Montfauconius perperam transtulit praebere panem. Sap. 
XV, 12. £x κακοῦ vogíttw , ex malo Zuorari. JHesych. πορίζει, 


' ϑιερδαένει. 


. HOPIZMOZ, quaestus. Sap. XIII, 19. XIV, 2. Conf, 
1 Tim. VI, 5. 6. U ᾿ ' 

HOPNEI A, fornicatio, scortatio. *ny«, scientia. 168.. 
XLVII, 10. sec. lex. Fallor, an πρόνοια legendum sit? - 
nj part. foem. scortans.—lerem. 11, 20. - 39, scortum. 
Mich. I, 7. - t»»353t:plur Gen. XXXVIII, 24. 3 Reg. IX, 
22. Ezech. XXIII, 12. 29. Nabum. III, 4. ubi πορνεία pAiltra 
notare videtur. - t5:t Num. XIV, 55, Ierem. III, 2. 9. 


. XII, 27. — ni3jn.. Ezech. XVI, 15. 32. 24. 20. sec. Compiut, 


ubi TAeodoretus τὰ πορνεῖα habet. Ib. XXIII, 7, De egal 
expletione libidinis legitur Tob. VIIJ, 7. ubi alii de impudica 
Jibidine cogitant. De idololatria, ut saepe in V. T., v. c. Hos. 


11, 5-5. V, 5,, sicetiani Sap. XIV, 12. De impudicitia cordis 
, mulieris fornicariae Sir. XXVI, 9. Suidas: ποργείαγ ἢ εἰδωλο- 
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Δατρεία. (Hinc quoque. apud Tob. IV, 15. de coniugio cdm 
muliere aliena, h. e. gentili , dicitur.) — πορνεία xai ἡ axoAa- 
σία παρὰ τὸ πεπωρωμένον ἔχειν τὸν νοῦν. Conf. πορνεύω. 

JIOPNE/ ON, locus, in quo scorta sé prostituunt , lu- 

nar, domus meretricia. 23, fornix. Symm. Theod. Ezech. 

XVI, 50. $8. - n311, meretris. 41i. Ioel. III, 5. -- n31p, Jupa- 
nar. Synm. Num, XXV, 8. Vobilius ibi legit πυρένιον, et 
aliquot codd. babent πυρεῖον. Sed receptae lectioni favet 
Procopius. p. 425. Symmachus vero prostibulum exposuit. - 
"p", excelsum. Ezech. XVI, 34. ubi τὰ πορνεῖα tempia idolis 
in excelsis exetructa notat. -- ntn, scortatio, 441, Ezech. XVI, 
29. τὰ πορνεῖα. Suidas: πορνεῖα, τόπος, ἔνθα αἱ πόρναι dea 
nni ν quae sunt desumta e Schol. Biseti. ad Jfristoph. Han, 
Ve» 118, j ; 

IIOPNET'Q2, fornicor,. scortor, gd idola defieio. nx 
. idem. Ps. LXXII, 26... Ad hunc locum respiciens Suidas : 
πορνεία, ἡ εἰδωλολατρεία , καὶ πόρνος, 0 εἰδωλολάτρης, nagd 
τὸ πόῤῥω νεύειν. ᾿Βεωλόϑρευσας πᾶντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ, 
ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσϑαι τῷ Θεῷ αγαϑὸν ἐστι. Idem Suidas in 
v. ἐξωλόϑρευσας Ps. 1. c. pro πορνεύοντα scribendum censet 
πορεύοντα. Sed cum alias etiam LXX Intt. hebr. n3! per πορ- 
ψεύειν interpretari soleant, coniectura ejys locum non inve- 
nit. Ita Bielius. 1 Par. V, 25. Ierem. III, 6. 6. Symm. Amps. 
VII, 17. ubi vid. Mon:f. Confer etiam quae notavi ex Iud. 
XIX, 2. in πορεύυμαι. - "ux*. Znc. Iud. II, 15. ubi tamea 
ἐπόρνευσαν mihi videtur inepto loco positum esse, referen- 
dum nempe ad *3 v. 17. nísi quis statuere malit, auctorem hu- 
ius versionis, ratione habita v. 12. et 15. , x* deaetionibus illi- 
bitis, adeoque de idolorum cultu explicandum esse putasse, 
. ut ux? siti. q. ἢ «ib. v. 17. Vide ad b. 1. Scharfenbergium. - 
mur, facio. lerem. III, 7. Spoknius ibi pro πορνεῦααι ex con- 
iectuta scribit ποιῆσαι. Mihi sensum expressisse videntur, 
ny scelus fJlagitiumque committere quandoque speciatim no- 
tat, ac v. 6. ei scortatio, h. e. idolorum cultus, tribuitur. - v5, 
einaedus. "Deut, XXIIL 17. ' NE. 

IIO PNH, meretrix , ecortum. 51 verbum, Tes. LVII, 
5. - n»' fart. masc. Hos. IV, 15. -- π2ῖν, Gen. XXXIV, 50. 
XXXVII, 15. et alibi, - ΠΡ δ, muder scortum, lerem. - 
11, 5. - qr foem. ex y, aliena. Prov. V, 5. Forsitan lege- 
runt 5211. - nup. Gen. XXVIII, 21.22, - νὰ, malus. Theod. 
Prov. VI, 34. πόρνης. Hic nonnullislegisse videtur y^, sociam, 
Sed sensum secuti sunt. Vide de hac. voce Outhovium in 
Jibi. Brem, ΟἹ. 111. p. 449. sequ. 

| EK IIOPNHZ, ex scorto, sc. natus, epurius. 4722, 


spurius. Deut. XXIII, 2. ex πόρνης. Arab. [99 corruptus: 
fuit, et in coniug. IV. corrupit. Alii statuunt, eos legisse 
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"mb ,a, alienum esse, Conf; ad h. 1. Spencerum, de legibus 
νοῦν, ritual. lib. Y. c. 6. sect. 5. p. 105. Clemens iles, p. 15. 


ὁ ἐκ πόρνης. ὃς πολλοὺς ψευδωνύῴμους θεοὺς ἐπιγράφεται, avid 
χοῦ μύνου ϑεοῦ ὄντορ.- 

HOPNIKO'X,. meretricius, Hino phrasis εἶδος sropvexov, 
&pecíes meretricia. 311 tw, ornatus meretricis. Prov, VIL, 10. — 
- Vide alibi οἴκημα. 

IIOPNOKOIIOZ, meretrices alense, leno. 5*5, co- 


,anessator. Prov. XXIII, 21. ubi tamen hao voce non eno de- 


signatur, sed scortator, qui meretricibus alendis rem fami- 
liarem exbaurit. Cemene lex. Paed. 1I, 3. p. 155. A. Hesych. 


 srogvexonog (ita enim legendum loco πορνιοκόπος), ἑκαιροτρό- 


goe , nogyog: ubi vide /ntt. .Pharvorinus: πορνοκόπορ. οὕτω Mi- 
ψανδρος. οἱ δὲ ἀρχαῖοι πορνότριψ λέγουσιν. Substant. πορνοχο- 
πία legitur apud ScAol. ““γὲδέ. “ἵν. v. 206. 
IIO'PNOZ, scortator. Sir. XXIII, 21. 22. 
*IIO POZ, via, ratio excogitata aliquid efficiendi , it. 
opportunitas, ocoasio. 1 Macc. XIL, 4o. ἐζήτει πόρον τοῦ συλ- 
λαβεῖν, quaerebat occasionem eum comprehendendi. Syrus 


recte usus est voce 12Z » θοοαδὲο. Puig. omisit: quaerebat 


comprehendere eum, | Sic apud drabes siam quaerere conira 
aliquem est; causam et rationem, quaerere aliquem male 
£ractandi. Vide Coran. Sur. IV, 55. Hesych. πόροςροιαφορμη. 
Conf, Suiceri Thes. Eocles. T. II. p. 810. 

IIO'PIIH, fibula, sive orbiculus teres, quo vestimenta 
connectebantur. 1 Macc. X, 89. anéaseskev αὐτῷ πόρπην χρυσῆν, 


' amnittébat illi fibulam auream, sicuti consuetudo erat dari co- 


znatis regum, observante Grotio, qui omnino huc conferen- 
us est. Vide et 1 Maco. XI, 68. XIV, 44. Lex. Cyrilli Ms. 
Brem. πόρπην, φίβλαν, περώνην (scribe περόνην) τὴν περὶ τοῦ 
στήϑους. Hesych. πόρπη, ὁ αἀνοχεὺς τῆς ἀσπέδος.. εἰς ὃν ὁ nfj- 


qug ανίδται; ἢ φίβλα, καὶ τῆς χλανίδος ἢ περόνη. Suidas: nons, 


ἢ παρὰ Ῥωμαίοις φίβλα. Trebeliius Pollio in. Claudio narrat, 


Valerianum principem Zosimo Syriae procuratori praecepisse, 
ut Claudio extra dona daret //bulas argenteas inauratas duas 


et fibulam auream, Et Piinius lib. XXXIH. c. 5.: Sed in 


militia quoque in tantum adolevit haec luxuria, u& M. Bruti 
in. .Philippicis. epistolae reperiantur frementes , fibulas tribu- 
nitias ex auro geri, Conf. Dematerum ad FHosini 4ntiqu. Hom. 
lib. V. c. 51. p. 884. sequ. et Donatum Elucid. Liv. 1. 59. p» 
79. sequ. T; I. Opp. Critt. Gruteri, et Spanhemium Obss. in 


. Callimach. p. 65. 


IIO P'P'Q, procul. prin , idem. Ies. XVII, 15. - 335 
appropinquo. les. LXV, 5. πόῤῥω ἀπ᾿ ἐμοῦ: ubi Zrommio le- 


. gisse videntur pn*. Sed erravit. Nam soi 335 , accede ad te, 


contrarium obtinet sensum,  et.idem est ao reérocede a me, 


7" 








HO PPQ — IIOPOTPI'N 451 


proeul a contmercio meo, - pm*. Teb. XXIT, 15, .. ρήγα, Tes. 
LXVI, 19. Ierem. XII, 2; - pin32. Tes. XXII, 5, -- pin325. 2 
.Par, XXVI, 15. Hesych. πόῤῥω, πόρῥωθεν, μακρόϑεν. 
- HO P'P9, AIIE X90, prooud absum. pr Pih. procu] 
amoveo, les. XXIX, 13.. | | : 
HOP» r'NOMAI, procul βο. pr$. Iob. V, 4 
.HO P'PQ IHI0JE 92, procul facio. pn Hiph. procul 
amoseo. lob. XI, 14. XXII, 25. δὲ 
HO'PPQ6EN, eminus, e longinquo. ΠΩ. longinquis: 
4as. Ies. XIIL 5. XXXHI, 17. XLVI, 11. - ΡΠ, Jonginqui. 
Oi D les. VIII, 9. τὰ πόῤῥωθεν pro οἱ πόβῥωθεν. - pron 


Yes. X, 5. Ierem. V, 15. - ptm». 2 Reg. XX, 14. Ies. ΧΧΧΗΝ, 


:35. XLIII, 6. πὸ τῆς πόθρῥωϑθεν, 80, γῆς , € terra longinqua. — 
pins. Iob. IT, 13. XXXIX, 25. - pios. Iob. XXXIX, 29. 

, HOPOT'PA, purpura. Est. ex ostreorum genere, e qua 
pretiosus ille liquor, vena industrie pertuaa, colligebatur, 
qui et purpura. dictus est. Quomodo differat a. cocco, vide 
supra s. κόχῃρς. Qi. 2 Par, IT, 7. - s chald. Dan. 'V, 
5. 18..51. Aoi. Exod. XXV, 4. XXVI, 1.. Prov. XXXI, 


32. Vide et 1 Macc. IV, 35. X, 64. 64. XIV, 43. et conf. 


Pollucem lib. T. c. 4. segm. 45. sequ. 1 Macc. X, 20. πορῳύ-- 


ραν, purpuream vestem, στολὴν πορφυρᾶν, ut Josephus ha-- 


bet, ubi, ut obiter moneam, in proxime antecedentibus loco 

καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ reponendum arbitror καὶ emeostAa- 
ἐν σοι. ὯΝ | ἢ ὯΝ 

Hithp. effero s. praedico me. Aqu. 168. LXI, 6. Non putem, 

auctorem huius versionis, quae zfquilae.nullo modo tribui 

potest, alitér legisse, sed sensum expressisse. Nam 86 efferre 

| et purpura indutum esse parum differunt. Vide Lex. .N. 7. 
s. h. v. Fulg. euperbietis. 2 LE 


HOPOT PEOZ, et contr. HOPOTPO TZ, purpureus: : 


(o2 ye. Iud. VIIT, 26, Esth. I, 6. VIII, 15. Cant. ΠῚ, 1c. - 

*n»2n, hyaeinthus. Num. IV, 7. sec. Compl. πορφυρυῦν. Est 

alius Interpretis. | | | 
HOOPOTPI'Z, sc. ἐσθὴς, vestís purpurea. qo33M, pur 


pura. Αἱ, Iud. VIII, 26. πορφυρίδων. Vox occurrit et apud. - 


"elianum VF. .H. IX, κι. Lucianum Nagig. T. 1. Opp. 


*THOPOT PAv E'NAT'OMAI, purpura induor. ^on 


p. 989. et alios. Quod autem ἐσϑης subintellegendum sit, di- , 


scimus ex eodem Zuciano lib. cit, p. 872. ubi ἐσθὴς ἀλουργὶς 
dicitur. Pa | : ZA. 

HOPOTPISQN, porphyrio, | nomen avis aquaticae 
rostrüm purpureum et pedes purpureos habentis , unde nomen 
nacta est, non^, merops. Deut. XIV, 17. - nbvn, mone- 


dula. Lev. Xl, 18. Conf. de illo 4fristoph. 4v. v. 458. 44- - 


lian, Hist, anim. lib. 111, c. 42. et lib. V. c. 28. ac -dthenaeum 


4 
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lib. YX. p. 588. et quae inde emendat. Zentleius , Fragm. 

IIOXA'KLZ, quoties, ἘΔῺ mp5 — "3, usque quot vices. 
2 Par. XVIII, 15. .- tavovs 053, quot vicibus. Symm. et 
EXX i: Reg. XXII, 16. "Vide et Sir. XX, 17. 'et cont, 


-Metth. XXHI, 57. Luc. XIII, 54. 


IIGZAILAS2 X, ' quotiescunque, saepius, multis modis. 
mr5, desiderio teneor. Ps. L XII, 2. ποσαπλῶς (alii πῶς 
eno, quam simpliciter, quomodo legit et reddit Ji/ariíus.) 


. σον ἡ υαρξ μου, SC. ἐδίψησε, Saepius te caro mea desideravit. 
Τροίας me3, h.e.quot, sine Mappik in He. JZesych. et 
Lex. Oyrilli MS. Brem.. ποσαπλῶς, πολλαχῶς. ἀναρεϑμήτως- 


Suidas: ποσαπλῶς, ποσαχῶς, ἀναρεϑμήτως. Haec sumta esso 


ex Theodoreto ad Psaim,. 1l. c. observat Küsterus. . 


JIOZAX& X, quotnam modis, quanto magis. mos, de- 
siderio teneor. Theod. Ps. LXII, 2. Legit »92 s. 5. Vide et 


, Sir. X, 54. ubt quanto magis notat. Sio Syrus. Hesych. -mo- 


σὰάχὼς,' κατὰ πόσους τρύπους, πολλαχῶς. ldempostr. πῶς: πασα- 


, qug, ποσαπλώς. «Lex. Cyrilli MS. Brem. ποσαχωΐδ. πλεισταχώς. 


τς exprimeret. 


᾿ πόμα. 


ΠΟΙ͂ΣΙΣ, potió, potus. tow. Dan.I, 10. Hesych. πόσες» 
IIO'ZOZ, quantus. Iloop μᾶλλον, quanto magis. *5 Μὲ 
Symm. 3 Sam. 1V, 11. et Iob. XV, 16. - ἣν. Symm. lob. 
IV, 19. et 2 Sam. XVI, 11. ubi Fulg. quanto magis. - 123, 
tot, quot. Οἱ λοιποὶ Ps. XXXIV, 15. πόσαγ quando aut quam 
diu. 4dqu. 1 Reg. XXII, 16. 
"KATA' IIO'ZON. 5 Esdr. VIIT, 28. κατὰ πόσον τι 
ἐγενήϑη ἡμῖν ἔλεος; quanta benignitate affecit nos Deus? 
hebr. ^1 »35 9155 Esdr. IX, 8... | 
. "ΠΟ Z9 MA AAON, quanto magis, *5 qw. Symm. 
Iob. XV, 6. J 
*IHO'1'4MOOMAI, instar fluminis concurro , conf?uo. 
423, confluo. lerem. LI, 44. ποταμωϑήσονται seo. cod. Syr. Mex, 
AMediol. Tribuenda est haec versio sine dubio 44quilae, qui 
hac ficta voce graeca usus est, ut etymologiam. hebraicae 
HOTAMO'Z, fluvius, et xav ἐξοχὴν Nilus et Euphra- 
tes, "iX, lumen. Amos. VIIT, 8. Ex sententia Cappelli in Cri-- 
tica Sip. 650. legerunt 365, sicut ;fíuvius, cum Chald. ρα» 


- raphr. sed secunduih Buxtorfium in fnticrit, p. 505. ideo sic 
transtulerunt, quia iudicarunt, vocem *ix2 idem b. ]. esse 


quod: 5:5 (vocali brevi in longam mutata , et Iod extrito, 
euphoniae causa forte), tum ex circumstantiis textus, tum e 
collatione cap. IX, 5. -- 4:**. Exod. IT, 5. περὶ τὸν noteug», 
circa fluvium, ἢ, e. Nilum. Sic et Exod, IV, 9. VII, 15. 
les. VIT, 18, ét alibi mozauoc. pro JNilo legitur. Sic etiam 
"delianus lib. I, c. 4. ubi de canibus Aegyptiis: οὐδὲ ἀαϑρόως» 
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οὐδὲ ἀνέδην, οὐδὲ ἐλέυϑέρως ἐκ τοῦ ποταμοῦ πίνουσιν: ubivide 
Intt. - Ὁ dual. aqua. los. IV, 7. — ^3, /uvius. los. XXIV, 

2. πέραν vov ποεαμοῦ,, ultra fluvium, h. e. Euphratem. Vide 
et v. 5. 14. 15. Nehem., II, 7. 9. ΠῚ, 7. Ion. II, 4. ποταμοὲ 
ἐκύκλωσαν με, flumipa, h. e. «quae maris, me circumdederunt, 
Sio Hesiodus Theog. v. 242. D'erin appellat filiam «ea voro, 
τελήεντος ποταμοῖο, oceani, rotundi fluvii, Et Homerus Ocea- 
num ποταμὸν appellat. Vide Liveleium ad [on. 1. c. Unde 
Hesychius: ποταμὸς, 0 ὠκεανός. Conf. Drusium Obss. Lib. 

IX. c.20. Hab. III, 8. videtur ποταμοῖς veraleotio esse, quam 
habent Caten. Gr. Tertull. Jugust. In altera lectione ποτα--: 
μῶν videtur deesse Jg, quod addit Hesychius. - */13 chald.. 
Dan. YI, 10. - 5322 chald. cum ^ emphat. Esdr. IV, 10. 11. 
16. V, 5. VI, 6. - ὅπ), torrens. 1 Reg. VIII, 66. 2 Par. XX, 
17. - 3n, rivus, Ps. LXIV, 10. 

IÓTA4MO'Z ΦΕΡΟ ΜΕΝΟΣ, fusus agitatus. νὴ bx, 
umbra, petrae. les. XX XII, 2. Hic pro more suo alia i imagine : 
ac comparatione uii sunt, sensu tamen non mutato. 

"IHIOTAIIO'Z, qualis. Dan, XIHL 54. sec. cod. Chis.i. q. 
ποῖος, coll. v. 50." 

IIO TE, quando, aliquando. news, ubi. lob.IV, 7. - 
vib Pih. metior. Iob. VIL, 4. πότε ἑσπέρα ; quando vespera? ) 
Legerunt nn. - *ng. Iob. VII, 4. πότε ἡμέρα, wg d dw, 
quando dies, ut. .fqu. Theod. πότε. Conf. Matth. XXV, 
39. - *^np "x. nc. Prov. VI, 9. ubi πότε est quamdiu, usque 
quo, - t2yb , wice. les. XLI, 7. 2Macc, XIII, 10. e£ ποτὲ, δὲ 
quando. 

.  *IIO TEPON, utrum. n5, quid. Symm. Cohel. XI, 5. ubi 
Montfauconius recte coniicit πόϑεν esse legendum, 

πο TEPON o TXI' , qnnon, nonne. n praefixum. ob. 
XXI, 22. πότερον οὐχὶ ὁ κυρεός ἐστιν ὁ διδασκων συνεσὲν xal 
ἐπιστήμην; nonne dominus est, qni docet prudentiam et 
scientiam ? Ita etiam Iob. XXII, 2. - *w55. Iob. VII, i. 

HO THMA, potus » potio, nip. lerem. LI, 59. Hesych, 
sorta ποτήριον 5 ἢ à σόπος ( Stephanus bene legendum cen- 
set πότος) αὐτός. Hippocr. de affect. p. 520, 40. 

ΠΟΤΉΡΙΟΝ. poculum.  mMpyin infin. Hiph. potandum 
dare, Esth. I, 8. Forte legerunt np. - 015, poculum. Gen. 
XLII, 15. 21. 2 Sam. XII, 5. et alibí saepius. — "2.3, sicut. 
mare, "Thren. II, 15. Legerunt 612 exsimilitud ine literarum. - 
npun, irriguum pasouum. Ezech. XLV, 15. Legendum ibi 
est ποτεστήριον. 

ΠΟΥ ΖΩ, poto, potum do. M53 Hiph. sorbendum da, 
Gen, XXIV, 17. πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ ἔκ τῆς ὑδρίας σου, bi- 
bendum inihi praebe parum aquae ex hy ria tua. - πρῶ Hiph. 
Gen. XIX, 32. πὸτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, "bibendum. 
racbéamus patri nostro vinum, Vide et Gen. XXXIV, 45. 
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Num. V, 2. 27. Iud.IV, 19. Hab.II, 15. - 25, gubernator; 
moderator, 44qu. Gen. XV ,2. ὃ υἱὸς τοῦ ποείζοντος οἐκίαν μου, 
filius eius, qui potum dat domui meae. “φωξέα hio nonnullis 
accepisse videturpuDb pro npup per apocopen. Vide Kuhnium 
' Quaest. Philol, Pentad. Y. Quaest. 1. p. 1. Equidem mallem 
' φρτίζοντα h. ]. dispensatorem reddere, parte posita pro toto.-. 
woj, effundo. les. XXIX, 10. ποπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι 
κατανύξεως, bibendum vobis praebuit, seu largiter vobis de- 
dit spiritum soporis. - νῷ, haurio aquam, scil. iumenta po- 
tandi causa. Gen. XXIV, 19. ubi ποτιῶ est alius interpretis.- 
&cwU, appeto. Symm. Ps. LXIV, 10. ποτίσεις αὐτήν. Hieron. 
irrigas eam: ubi aut apptn derivavit a nv, legens qrvn, 
aut p3t permutat h. 1. suam sipnificationem cum Πρ, cuius 
permutationis in aliis quoque dantur exempla, v. c. ἫΣ οἱ 
0*2, fodere, i3 ét 513, spernere, ut iam DatAius ad h. . recte 
observavit. j 
IIOTLEZMO EZ, potus , potio, “ρα, irrigatio. Aqu. Prov. 
III, 8. Vide quoque ScAo/, 4poilon. Rhod. 1V, 1247. Pha- 
worin. s. v. ἀρδηϑμος, et Hesych. 8. ἀρδεία. . 
IIOTIZTH'PION, aquarium, aqualiculus, canalis. 
npun, irriguum. Theod. Ezech. XLV, 15. απὸ τῶν ποειστηρίων, 
ubi vid. JHontf. - "ὭΣ, canales, Exod. II, 16. τὰ ποτιστή- 
- Qua sec. cod. Oxon. quod mihi merum glossema vocis. τοὺς δεξα- 
"pevag esse videtur. - np v, canalis. Gen, XXIV,20. XXX, 80. 
Graeci ποτιστήριον 8lias ποείσεραν vocant, Vide Spanhemii 
Obss. in Callimach, p. 165. 
|. BOTIZTH'Z, pocillator , pingerna. ρα» idem. 4fqu. 
: Gen. XL, 1. ] D P | 
IIOTI'ZTP.Al, alvei, aut canales ad pecorum potum 
adornati, a ποείζω, poto. tzeon^, canales, Incert. Exod. 1], 
16. Strabo VIIT. p. 545. C. Voce ποείσερα in eodem sensu 
xztuntur Graeci hodierni. 
'  JIOTO' Z, potabilis, et neutrurn ponitur pro substantivo, 
. ἐδ ποτὸν, potio, potus, id quod bibitur. tàn dual. aqua. Iob. 
XV, 16. - πρῶ, irriguum. Levy. XI, 54. πᾶν ποτὸν, omnis 
potus. Homer. 71. |, 175. | 
IIO TOZ, potatio, convivium. WMpu infin. Hipb. δὲς 
S$endum dare. Esth. 1l, gd. Forte legerunt npv. - "opp, miz- 
tura aut potus rhixtus, scil. aromatibus, Prov. XXXIII, 5o. 
1Sam. XXV, 56. - nnun, convivium. 4qu. Symm. Gen. 
XXIX, 2. et Ies. XXV, 6. Symm, Prov. XV, 15. /nc. les. 
V, 2. Confer quoque 1 Petr. IV, 5. - MD chald. Dan. V, 
10. - mw), Esth. I, 8. 5 Esdr, V, 54. hebr. nnwo Esdr. 
MI, ». Hesych. πότος, εὐωχία, dQuorov, δεῖπνον, sj avro τὸ 
σεεξεῖν. Suidas: ποτὸς, τὸ πενόμενον. Πότος δὲ, τὸ συμπόσιον. 
IIOT', ubi, quo, quorsum. *nw«. Hos. ΧΙ, 10. 14. 
Ex sententia Cappelli in Crit; 8. p. 650. 'utrobique legeruut 
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mM, contradicente tamen Sohar fenbergio qui v. 10. ideo 
ποῦ recte transtulisse statuit,'quia sequitur MÍ9M, et series 
orationis docet, esse ἢ, l. interrogationem, sed v. 14. LXX, 
deceptos ambiguitate vocabuli sme, significationem eius ab. 
h.l alienam expressisse. - *". Gen. IV, g. Deut. XXXII, 
57. 1 Sam; XXVI, 16. - nx Gen. XVIII, 9. XIX, 5. Exod, 
II, 20. et alibi saepius, -- 1i, ubi ille. Mich. VII, 10. - mx, 


quomodo. lerem. XXXVI, 18. ubi pro ποῦ Cappello legen- 


dum videtur πώς. Alii libri babent πόϑεν. Abd. v. ^. Lege- 


runt ΠΝ aut potius M, seu ns, quod aliquando significat . 


ubi estque àdverbium loci. - n'5wt. 2 Reg. VI, 15. - EM, 
ubi illi, Yes. XIX, 12. -. y, hon. Jerem. VI, 14. ποῦ ἐστιν 
εἰρήνη, ubi est pax? bh. e. neutiquam est pax. Unde forte 
apud Hesychium: ποῦ ἐν (09 τῷ οὐδαμῶς. Praeterea |*w est ine 


terdum i, 4. n*st, ubi. Certe arab. (. A est ubi, ubinam. Conf, 


Iob. X, 7. - nz". Gen. XXXVIT, 15. Iudic. VIIT, δ. 
Ruth. II, 19: et alibi. - "n. 1 Sam. X, 14. - »34. Gen. XVI, 
8. πόϑεν' δξρχη» καὶ noU πορένη;; unde veuis et quoréum vadis? 
Vide et Gen, XXXII, 17. XXXVII, 59. et alibi, - t2vr dual, 
manus, Yos. VIII, 20, tow h. 1. /oea significat aut Zatera, 
Tob. II, 14. ποῦ εἰσίν; quamnam praestant utilitatem ὃ 
Baruch, III, 4. ποῦ; ubi quaerendum est? 

IIOT^ 2, pes, fulcrum, gressus. "aw, fortis. Terj 
XLVII, 5. τῶν ποδῶν. Fortasse scribendum 'est ἵππων, 
quam notionen ἼΩΝ haud raro habet, Vide Simonis Lex. 
hebr. p. 20. Theod. habet δυνατῶν. -- "qan , post te. Tob. 
XXXIX, 10. ᾿Εν ποδὶ, quod h. ]. nonnulli codd, hahent, vel 


mendum est pro ἐν πεδίῳ, vel ex alia interpretatione, quasi. 
dicat : pedetentim vestigia tua legens. - myw, semita. "65: | 


Ill, 11. τὴν τρέβον τῶν ποδῶν ἡμῶν. Bene quoad sensum.- 

- "UN incessus. Iob, XXXI, 7. - "qma Hiph. a 33, Mionehs 
facio, Iud. XX, 45. κατὰ πόδα αὐτοῦ sec. cod. Fat. Est for- 
tasse alius interpretis. Ed. Comp/. habet κατεπάτησαν, e quo 
lectionem κατὰ πόδα ortam esse facile aliquis coniiceret. - 
"ifo3 , strepitus. 1 Reg, XVIII, 41. ἡ φωνὴ τών ποδῶν, τοῦ 
ὑετοῦ sec. cod. P'atic. Ed, Compl. habet τοῦ ἤχους. δὶ lectio 
' sana est, oi πόδες τοῦ ὑετοῦ notat ὑετὸν σπεύδοντα. Possunt 
autem pluviae, inprimis si e nubibus tonitralibus delabitur, 
non incommode pedes tribui, - "-, manus. Dan. X, 10. 


sec. cod. Chis. ἐπὶ τὰ ἔχνη τῶν ποδῶν μου. Sic etiam Chrysosto-. 


mus. ^*, manus, etiam de animalium pedibus anterioribus 

dicitur, ut docuit Bochartus Hier. P. 1. lib. TV. c. 7. col. 

1008. - πυρὰ. dual, erura. Exod. XI], 9. XXIX, 17. Lev. 

I, 9. et alibi, Adde Znc. Levit. IV, 11. 2,5332. plur. etra- 

gulae pedales, Rutb. HI, 4. 7. 8. 14. - "409, stare meum. 

Theod. Dan. VIII, 18. Sine dubio derivavit ab «5r, pes. - 
Ee2 


L 


46  ! . ΠΡΑ͂ΓΜΑ 
por, vallis. Yob. X XXIX, 21. ἐν nodi sec. Id. et Compl. 
]ta quoque 4£mbrosius de interpellat. Job: Opp. 'T. Y. p. 659. 
"Videtur illud ἐν ποδὶ vel e Chrysostomi iuterpretatione huius 
loci, vel potius ex vitioso πεδρ pro πεδίῳω (quod babet ed. 
"Lond.) ortum esse. Vide tamen supra s. *p3n«. --ὀ 3pv, cal- 
caneus. Gen. XLIX, 19. - tcvr?5 plur. incessus. Iud. V, 8, 
sec. Pat. 3 Reg. XIX, 24. Prov. XXIX,5. Symm. et oi λοιποὶ 
* Ps. LVIT, 11. - nz55, ungula. Ies. V, 20. - ὉΔῚ , passim in 
duali t2^533. Gen, VIII, 9. XVIII, 4. XXXIII, 14. κατὰ πόδα 
τῶν παιδαρίων, iuxta gressum puellorum, h. e. Zente. Exod. 
1H, 5. et alibi saepissime. — t»b53* 545, planta pedum. 
Ezech. I, ^. - *533, pedes, peditis. lerem. XII, 5. σοῦ οἱ 
σιύδες τρέχουσε. Habuerunt pro plurali vocis 533, pes. - vw, 
Jimbria. AI. 'Thren. I, 10. πρὸ ποδῶν αὐτῆς. Videntur £mbrias 
pro omni extremitate accepisse, quo sensu et apud Latinos 
occurrit, et banc ob causam per pedes liberius transtulisse. 
᾿γὼ apud Chaldaeos in universum de zmo rei usurpatur, et de 
pudendis adeo adhibetur. Symm. Exod. XXVIII, 55. πρὸς 
ποδῶν. Symm. Theod. Yes. VI, 1. τὰ πρὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
'"Fulg. et ea, quae sub ipso erant, h. e. fimbriae latae vestimenti 
" eius regii, Sirac. XXVI, 20. πόδες ὡραῖοε, pedes pulcri, 
féicra pulchra. Sir, XXXVIII, 59. πρὸ nodo». Forte ibi 
προποδοὶν legendum, quod ab Hesychio per ἔμπροσϑεν explica 

'tur, - Vide alibi χλώνες- 

IHPATMA, negotium, actio, opus, res, factum, mu- 
nzus, etiam Js, causa, controversia, contentio, unde prag- 
- matici in iudiciis dicebantur, qui in foro dicturis oratori- 
bus de legibus ac iure argumenta subministrabant. ^2, Gen. 
XIX, 22. Exod. I, 18. ybi πρᾶγμα est factum, res, quae fit 
et agitur. Deut. XXIV, 5. ubi πρᾶγμα est munus. aliquod εἰ 
Officium, adiuncta notione laboris et rmholestiae. Prov. 
XXV, 2. ubi an πράγματα aut προστάγματα legendum sit, 
' diiudicase non valeo. Symm. Gen. XX, 10. - 523 et nj iuz- 
ctim, verbum, lex. Esth.IlT, 15. - «3, pestis. Ps. XC, 6. Hic 
"legerunt 531 cum Symmacho et 4quila. - yon, propositum. 
. Cohel. TII, 1.17. V, γ. VIII, 6. Vox hebr. apud Salomonem 
in genere pro negotio 8. re sumitur; sicut Syr. sn*s3x, volun- 
tas, passim pro re usurpatur, - *n3*15 chald. provincia. Dan. 
' YI, 40; 49. sec. cod. Chis, ubi liberius transtulerunt. - ἘΝῚ 
' chald. verbum. Dan. II, 8. sec. cod. Chis. Ib. v. 48. 49. - 
"tvbbrp plur. lerern. XLIV, 22. - nwvp. Gen. XLIV, 15. - 
ἦν, plantatio. Hebr. Yob. XIV, 9. ἀπὸ τοῦ πράγματος 
᾿σεοιῆσεν καρπον, fructus actióhur suarum reportabit ac perci 
'piet. Sensum éxpressit, In textu hebr. legitur: e£ faciet 
messem, 'szcut foit plantatio, - ἼΩΝ : chald. per apocopen 
ro max, eoluntas. Dan. VI, 17. Vide supra s. van. í Macc. 
VI, 56. πράγματα, res seu negotia regni , i. q. v. 57. τὰ τῆς 
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'ϑᾳσιλείας. Conf. Symm. 5 Esdr. IX, 15. in notione facinoris 
legitur, quod erat in consuetudine cum, mulieribus alieni- , 
genis. [2 Macc. IIT, 8. τῷ πράγματι, re vera, uti a Fulgato, 
vertitur, et opponitur τῇ ἐμᾳασεε.. 1b. v. 7. à ἐπὶ τῶν πραγμα- 
Toy, Qui erat quaestor: nam πράγματα significat pecunias, : 
coll, v. 58. Conf. quoque Obss. Miscell. Vol. VII. p. 410. 5 
' Esdr. 1V, 18. πρᾶγμα est supellex 860 res, coll. v. 19. 1 
^ IIPATMATHEI'A, operatio, negotiatio, exactio, opus, 
negotium, it. opus historicum , historica tractatio. ^23, ver- 
bum, 1 Reg. IX, 15. ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς. exactio tri- 
buti.. Conf. πράκτωρ. - pun, desiderium, 1 Reg. 1X, 1. 19, - 
topvin plur. can/hi, 1 Reg. VII; 52. αἱ πραγματεῖαε αὐτῶν, ar- 
Z(ficia eorum vel fotum opus. Michaelis Suppl. p. 901. recte 
monnit, versionem hanc non solum ad to"vuin, sed etiam ad 


xvn pertinere, ac conferendum arab. (S eleganter 


* formavit. - n2x5$5, opus. 1 Par. XXVIH, 21. ἐν neon ngay- 
ματείᾳ , in omni negotio, - nf3no plur. numeri, Ps. LXX, 17. 
ür» οὐκ ἔγνων πραγματείας, quia non novi Aistoricas tractattos : 
nes lta Jolybius non longe ab initio operis. sui: αὐτὸ yag 
τὸ παράδοξον τῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προῃρήμεϑα γράφειν, inavou 
στο προκαλέσασϑαε καὶ παρορμῆσαι πᾶντα καὶ νέον καὶ πρεοβύ-- 
τέρον πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας. Et Diodor. Sic. Lib. 
I. non longe ab initio: διὰ τῆς πραγματείας ταύτης. Et paulo 
ost: οἵ re τὰς κοινὰς τῆς οἰκουμένης moubtg, καϑαπερ μιᾶς 
πόλεως, αἀναγράψαντες ἕνα λόγον καὶ κοινὸν χρηματιστήριον 
ἐῶν συντετελεσμένων ἀπέδειξαν τὰς ἑαυτῶν πραγματείας. Vide 
et Diod. Sic. Lib.I. p. 4. Sic Bielius. Sedlectio πραγματείας 
sine dubio ibi est vitiosa, et reponendum γραμματείας, qupd. 
vide supra: ut 5 Esdr. VIII, 24. pro πραγματικοῖς in aliis codd. 
legitur γραμματικοῖς, et in Epistolis Libanii a JVolfio editis 
p. 224. pro γραμμάτων alius codex babet πραχμάτων. . Hesy- 

. chius tamen habet: πραγματεία, σύγγραμμα βίβλου ἢ λογος- 
Sed vide -Ομέλοκέωπι de Off. Dom, Aug. I, 52.. Legitur praeter- 
ea Dan, VI, 4. sec: cod. CAis, ubi nihil ei respondet in textu. 
hebr. 2 Macc. IT, 52. τὸ ἐργαστεκὸν τῆς πραγματείας nagat- 
τεῖσϑαι, elaboratam pertractationem devitare. ᾿ 

IIPAUMATET'OMAI, negotior, moltor. pln, desidero, 
1 Reg. IX, 19. Adde Dan. VIIT, 17. sec. cod. Chis, ubi chald. 
nu respondet. ' | | 

*IIPAUMATI A, 3. q. πραγματεία. 533. 1 Reg. IX, 15. 
sec, ed. Compi. Mp | 
. - ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΙ͂Σ, solers in negotiis agendis et rebus 
tractandis, ad res gestas vel ad rerum civilium administratio- 
nem pertinena, realis. Πραγματικοὶ dicuntur homines forensis 
professionis, qui libellos concipiebant et testationes consigna- 
bant, administri, scribae, ὅ Esdr. VIIL, 24. πραγματικοῖᾳ 
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sov ἱεροῦ, administris vel scribis templi. Vide supra in γραμ- 
“ guaxixog. Tta. Bielius, qui banc explicationem suam sine dubio 
e versione Syriaca et Pulyato hausit. Πραγματικὸς in univer- 
sum 1s dicitur, qui alichi rei tractandae operam suam navat, 
qui negotiis occupatus est, ut adeo in l. l. πραγματικοὶ τοῦ 
δεροῦ sint, qui in antecedentibus ἑερόδουλσι dicti erant, quo- 
rum opera circa sacra versatur. In textu cbald. Esdr. VII, 
924. est n^3 ὙΠῸ, colentes, b. e. ministeria facientes in templo. 
Josephus autem eadem verba recitans ; 4. 7. XI, c. 5. p. 560. 
utitur verbis γραμματεῦσι τοῦ ἱεροῦ, ubiei sine dubio ob ocu- 
, Jos versata est lectio γραμματικοῖς, quam libri quidam 1.1. 
habent. Sic et Polybio VII, 12, 2. 11I, 5, 7. πραγμαεικὸς i 
dicitur, qui in rebus gerendis versatur. 
IPA4KT2P, exactor. vij3 part. idem. Ies. IIT, 11. oi 
ϑιράχκζορις ὑμών καλαμῶνται ὑμᾶς, exactores vestri omnibus 
, .bonis vós exuunt. - nu3, foenerator. Symm.: Ps. CVIII, 11. 
Hesych. πράκτορες, ἀπαιτηταί. Suidas: πράκτωρ, ὃ τὸν ἐπικεί- 
μένον εἰσπραττόμενος φόρον. Conf. Suiceri Thes. 'T. IT, p. 810. 
| ΠΡΑ͂ΞΙΣ, actio, operatio, exáctio, tributum. 1} 
chald. tributum vetus. Esdr. IV, 15. 20. VII, 35. - 4*1, via. 
2 Par. XITI, 25. αἱ πράξεις αὐτοῦ, res gestae eius. Vide et 
2 Par. XXVII, 7. XXVIII, 26. et conf. 1 Macc. XVI, 235. [τὰ εἰ 
πράξεις τῶν ἁγίων ἀποστόλων sunt res gestae sanctorum Jposto- 
dorum. Eadem notione vox occurrit apud Polybium. Vide 
Japhelii annotatt, ex eodem ad N. T. p. 291. - v*nna Hithp. 
genealogiam. recenseo, 2 Par. XII, 15. οἱ πράξεις αὐτοῦ, res 
gestae eius. - "495, notus a ^23. 2 Reg. XII, 6. seo. “4165. ubi 
tamen loco πράξεως sine dubio legendum est πράσεως, quod 
reliqui habent, voce nempe inepte Heducta a 425, vendidit.- 
byb, opus. Iob. XXIV, δ. - nuyo, opus. qu. (Cohel. XI, 5. 
2 Macc, IV, 28. καὶ τῶν διαφόρων πρᾶξες, exactio vectigalium. 
 Tudith, VIII, 55. πρᾶξις est propositum, i.q. ἐπιτήδευμα cap. X, 
“ὃ. et XIII, 7. Zesych. πρᾶξις, ἀπαίτησις, ἄνυσις» *] ἔργου ποίη: 
. eig, ἢ βώς. 1,65. Cyrilli MS. Brem. πρᾶξεν, ἀπάτησον, ἢ ἄνυσιν. 
- ΠΡΑ͂ῸΣ et πρᾷος» mansuetus, lenis. *ip, affüctus. 
4l. Soph. TIT, 15. πρᾶον. Symm. Ps. XVII, 28. | 
- — JIP.40 THZ, mansuetudo, lenitas, w^n, cito. Psalm. 
"LXXIX, 12. Ad quem locum respiciens Suidas: πραότης ini 
Q0), ἡ μικρᾷ τιμωρέα. “[αβέδ' ὅτι ἐπῆλϑε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
παιδευϑησόμεϑα. Haeo sumta esse ex 7λεοσονείο ad Ps. 1,0. 
annotat KZsterus. Caeterum vide infra ad πραὕὔτης. - nw? 
Psalm. XLIV, 6. Symm. Theod, Prov. XVII, 12. ubi/npao- 
ζης aut est modestia, aut. patientia in perferendis malis. 4qu. 
Ps. XVIÍ, 56. - *ntav, afflictio. Psalm. CXXXI, 1. Lege- 
xunt 1012. Sirac. ITI; 19. τὰ ἔργα σου ἔν πραύτητι διεξαγαγξ, 
bh. e. modeste te in omnibus rebus tuis gere, coll. v. 30. vbi 
legitur: ταπείνου ocavzóv. | 
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IIPAZIA , areola in horto. nya? , idem. Aqu. Cant, V, 
14. 4fqu. Symm. Cant, VI, 1. Suidas: πρασιαὶ, αἱ τοῦ κήπου, 
λαχανίαι, καὶ πρασίον, λάχανον. . Hesych. πρασιαὶγ αἱ ἐν τοῖς 
κήποις τέεράγωνοι λαχανίαι, elov περασεαὶ, διὰ τὸ ἐπὶ πέρασο 
zov κήπων. Phavorinus: πρασιαὶ, rergoyovo τινὰ σχήματα ἐν 
τῇ 'γῆ. Conf. Porsti Philol. S. P. I. c. 12. p. 904. ac Lexicon 


JN. T. 8. h. CNW ὰ : | : 
IIP AZI1A'OMAI, areolae ád instar imbrem sitio. 337. 


Aqu. et Ed. Iia Ps. XLI, 2. πεπρασέαστανν ut yallis areolis . 


distincta est ad rivosaquarum. Jieron. praeparata. In mente 
babuerunt n3, areoía, autgrab. c ΓΦ quod de camelorum 


adaquatione usurpatur, unde sitis significatio commode de- 
rivatur. Ádde qu. Ioel. I, 20. ἐπρασιώθη. Conf, Drusii Ob- 
serv, lib. XIV. c. 24. et 25. "T MEM 

IIPA'ZI/NOZ, porraceus , porro similis ratione viridis 


colorís. t3, sardonyx. Gen. II, 12. Arab. 88. tst palluit. — 


Epiphanius de remmis cap. 9. 21i0og ὁμάραγδος, οὗτος καλεῖται 
καὶ πράσινος. | : 
ΠΡΑ͂ΣΙΣ, venditio, omne quod venditur, speciatim 
frumentum. ^3. Inc. et LXX Amos. VIII, 6. - *425, notus. 
2 Reg. XII, 5. 7. Legerunt ^22, a 5252, sendo. - 425 infin. 
sendendo. Deut. XXI, 14. - ^25. Nehem. XIII, 16.' - 42x». 


Levit. XXV, 14. 25. 27. qu. Deut. XVIII, 8. Nehem. . 


XIII, 15. - 3225». Levit. XXV, 42. - n3p5, emptio. Levit. 
XXV, 51. - *à*, annona, Gen. XLII, 1. sec. Oxon. et id. 
Jn ed. Comp/. legitur πρᾶσις σίτου. Nehem. X, ;58. Amos. 
VIII, 6. sec. 2. Ald. et Cyrillum. Ὁ 

JIPA'ZON, porrum. xn. Num. XI, δ. 4qu. Tes. XL,, 
7. Conf. Fulleri Miscell, SS. lib. IV. c. 18. p. 535. Hesych. 
πράσα, và βρύα xai τὰ φυκία. : | | de 

IIP4'X342, ago, facio, operor; exigo, exquiro. 52M, 
edo. Prov. XXX, 20. πράξῃ. JP'esselingius Obss. p. 151. ad 
verbum hebr. emendavit szgolty, ingenue simul fassus, vulga- 
tam lectionem accommodate ad loci sensum explicari posse, 
verbi facere usu Plautino adhibito: quem.si quis cognoscere 
cupiat, adire poterit Burmannum ad Petronium c.9. Vide 
ad b..l. Jaegerum. -—' ἢν, eo. Yos. I, 7. ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν 
σεράσσης. Dene ex usuloquendi hebr. - wxm, invenio. les, 
1,11, 10. N. L. - v5», exigo. Dan. XI, 20. πράσσων δόξαν 
βασιλέως, exigéns gloriam regis. Solet alias hoc yerbum de 
pecuniarum et vectigalium exactionibus saepius usurpari, 


Vide auctores citatos /7o/f/o ad Luc. IIT, 15. p. 600.. - uh, ὦ 


exactor. Theod. Yes, Y, 1. τῶν πρασσόντων μὲ, exigentiun 
& me. -- ἸῺ. do. Prov. XIII, 10. πράσσει. Aliam sine dubio 
wérsionem dedissent, nisi ΠΧ per «e«« transferre voluise 
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sent. « πων. Gen. XXXI, 38. Prov. XIII, 27. XIV, 17. - 
, m3, respicio, lob. XXXVI, 21. Hespicere ad peccatum est 
"o queccatum committere, aut eius reum fieri, πράσσειν τὰ ἄτοπα, 
uti b:1. L'XX transtulerunt. - 55. Iob. VII, 20. τέ δυνήσομαί σοι 
πρᾶξαι: quid potero tibi nocere? hh. e. nullum ex. peccatis 
*neis detrimentum capis, Hebraeus Int. zl ἔδλαψα os; Conf. 
Lex. N. T. s. πορέον. Iob, XXXV, 5. εἰ ἥμαρτες, vl. πραξῃ: 
ubi quoque πράσσειν sequ. dativo notat nocere alicui, detri- 
mentum afferre. Fulgatus : quid ei nocebis? Ἰοὺ. XXXVI, 25. 
: Piov. XXX, 20. Praeterea legitur Iob. XXXIV, 21. λέληϑε 
. δὲ αὐτὸν οὐδὲν (sc. αὐτῶν) ὧν πράσσουσε, latet vero illum 
nibil ἐῤέογωπε, quae agunt. In Hebr. κατὰ τὸ ῥητὸν aliter. 1 
Macc. X, 55. ubi in universum significat violenter e£ duriter 
aliquem tractare, vim inferre, a notione exigendi, postu- 
landi ab aliquo vel mulctam vel peóuniam, de qua vid. JFe:- 
selingius ad Diodor. Sic. I, 18. Sie quoque nt?» sumitur 
. Cohel. IV, 1. Hist. $us. 22 et 25. πράσσειν ter est /l'agitium, 
speoiatim adulterium committere, - Vide quoque alibi ὁσίως». 
| IIPATO'Z, venalis. 2 Macc. XI, 5. iuxta al. πρατὴν δὲ 

τὴν ἀρχιερωσύνην κατ᾽ ἔτος ποιήσξεν , summum autem saterdo- 
tium venale quotannis redditurum. 

IIPAT'G8TMOZ, lenis animo, mansuetus, mitis. "n 
2*3, sita carnis, Prov. XIV, 50. ubi Jaegero iudice librarius, 
aberrante oculo in.v. 29. delatus; interpreti denuo obiecerat 
ΕΝ q«, unde πραύϑυμος ἀνήρ. - nv 5st, humilis spiritu. 
Prov. XVI, 20. : i 
“ ΠΡΑΥΝΩΏ, mansuete facio, lenio, mitigo. e^pun 
Hiph. quiescere/faeío. Ps. XCIII, 15. τοῦ πραὔναε avrov 
eg ἡμερῶν πονηρῶν, ut quiescere faciat illum a diebus malis. 
AHesych. πραὔνει, κατασιγαΐνεεν κατακοιμίζεο. - 585 Pih. a 
b, sustento. "Prov. XVIII, 14. θυμὸν ἀνδρὸς πραὔνεν 9t- 
ράπὼν φρόνιμος, iram domini miétigat servus prudens. Sic 
"delianus V. H. XII. o. δά. ὀργιζόμενον. πραῦναε- A 

HPAT" X, mansbetus , lenis, mitis, it. affljotus, pau- 
per, humilis, tenuis. mn33 Hiph. descendere facio. loel. 
TII, ii). ἐκεῖ ὃ πραῦς ἔστω μαχητὴς, ubi nonnullis legisse 
videntur: vip nad seu ΠΣ}, Trommio nin23. part. Pah., Cap- 
pello in Crit. S. p. 555, nn3n, a mà, quietus, tranquillus, 
, mansuetus, 8d quem locum Scharfenbergius eos. sensum , 
utcunque reddidisse arbitratur. - ΡΨ, afffifetus, humiüs. 
Num. XII, 5. Movoc πραῦς σφόδρα, Moses affiiotus valde. 

^ Vide et Ps. XXIV, το. XXXIII, ». XXXVI, 11. LXXV,9-— 
CXLIV, 4. 4iqu les. XI, 4. τοῖς πραέΐέσι τῆς γῆς, humilibus 
terrae. - *2y, afflictus, pauper. Symm. et LXX Iob. XXIV, 
4. ἐκρύβησαν πραεῖς γῆς, absconditi sunt inopes terrae. [689 
XXVI, 6. πατήσουσιν avrovg πόδες rrgatoy, conculcabunt illós 

pedes tenuium. Zach. IX, 9. ngatg, senuie vel pauper , 09. . 











5 0. 


- HPAY'THEX —, ΤΑ͂ HPEXBEIA , ἀἀάι 


Mgtth. XXI, 5. Alii Zaeh: l c. pro πραῦς habent πτωχὸς; 


quemadmodum vice versa pro roov 2 Sam. XXIÍ, 28. alii 
babent mgai». Sirac. X, 15. ἐκάϑιδεν πραεῖς ἀντ᾽ αὐτῶν, 80. 
ἀρχόντων, sedere fecit (sc. in throno) paupetes vel humiles 


Joco illorum. Conf. Luc.J, 52. ubi, qui hic πραεῖς, Evan- , 


gelista vocat remevovg. Vide et Sir. IIT, 19. ubi iuxta 4i. 


πραΐσιν opponuntur ὑψηλοὶ καὶ ἐπέδοξοι. Confer tamen monita . 


contra banc sententiam a Ziretschneidero Spicil. p. 221. 
IHPAT' THE, mansuetudo, lenitas, humilitas, vn, 
eito. Theod. Ps. LXXXIX, 12. Videtur derivasse.a ntn, 
.silere, quiescere. - mv, humilitas. Theod. Prov. XVI, 4. 
Symm. Prov. XXII, 4. Sirac. IV, ὃ. ἀποκρέθητε αὐτῷ εἰρηνικὰ 
iv npoirgrs, ubi πραὕὔτης est comitas, modestia, lenitas, ut 
quoque Syrus interpretatus est. | | 
. HPE'MNON, truncus, stirps, vel stipesarboris. "nyeo, 
plantatio , plantarium. nc. Ezech. XVH, 5. no£nvov, vel 
πρέμνῳ. P'ulg. de areolís germinis sui, Inde enim procul du- 
bio Gloss. MS. in Ezech. xg£uvo , βόλῳ. Aliter de hac voce 
Hesychius: πρέμνον, στέλεχος, βλαστὸς, πᾶν ῥίζωμα δένδροῦι 
τὸ γηράσκον. ἢ τὸ τῆς ἀμπέλου πρὸς τῇ γῇ" πρέμνον. 
IIPE'IIE!, decet. n^ , silentium. Ps. LXIV, 1. σοὶ 


σρέπεν, tib debetur. Fortasse ΠΣ prorsus omiserünt, et 


supplerunt hio aliquid, quod vere certe mente addendum 
est. - mi, pulcher, decorus eum. : lerem. X, 7. 2 n3; pul- 
' eher sum, deceo, convenio, Ps. XXXII, 1. XCII, 7.. Symm. 
"Theod. Prov. XXVI, 1. ἔπρεψε. «, "nme. Symm. Prov. XVII, 
9. οὐ πρέπει» h. e. secundum seriem orationis οὐχ ἁρμόσει, 
ut LXX reddiderunt; ubi itaque πρέπϑεν est convenire, i. g. 
eppotrv. MEE | S M 

| TO' IIPE' IION , decens , decorum, 1 Macc. XII, αι. 

IIPEIIONT$12Z, decenter, decore, ut decet, convenien- 
: ter. 2. Macc. XV, 12. Adde Pindar. Olymp. y » 16... eschyl 
"4gam. 697. | | : M 

HPEZXBEI A, legatio, . y*5p , interpres voluntatis ali- 
cuius, h. l. legatus, 4i, 2 Par..XXXII, 51. Vide et 2 Macc. 
IV,i1. ᾿ a a 


HIPEZBEI ON, senium, senectus, it. praerogativa | . 


aetatis, ius, quo quis gaudet ut natu mazimus: unde apud 
Homerum Yl. 6','209. πρεσβεῖον est praemium honorarium, 


quod meretur maior natu vel senex venerandus, n3"t&, canities... 
Ps. LXX, 19. ἕως γήρως καὶ πρεσβείου, usque ad senectam et 


/ senium. ; 4 δι ᾿ * *. 
T4 ΠΡΕΣΒΕΊΑ, gradus aetatis, q. d. senilia. 1323, 


primogenitura. Gen. XLIII, 55. ἐκάϑισαν -- ὃ πρωτότοκος xaxd - 
τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ, xal νεώτερος κατὰ τὴν νεάτητα αὐτοῦ, Sede- 
bant - primogenitus iuxta praerogativas aetatissuae, etiunior — . 
. iuxta iuventutem euam. Sic et apud Suidamin v. ngsofleiovin ὁ 


- 
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fragmento Znc. /Juctoris : ὁ δὲ Περίανδρος - — τὴν βασιλεῖαν κατὰ 
πρεσβεῖον λαμβανει. 5 Macc. VI, 1, senectus. Hist. Sus. v. 50, 
ὅτε σου ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ πρεσβεῖον. P'ulg. honorem senectutis, 
b. e. munus iudicis, ad quod olim πρεσβύτεροι eligebantur, 
Unde in 4/ex. /4id. et Compl. h.l, πρεσβυτέριον legitur, quam 
lectionem quoque Sy£us expressit. Joseph. de B. Jud, 1, 35. 
p. 115. ed. Havero. ubi Herodes tres filios suos reges desi- 
gnans adhortatur populum, ut quemque eorum colant κατὰ 
σρεσβεῖον., pro nascendi ordine. - ᾿ ' 
HPEZBET'X, senex. pj 441. 1 Sam. VIIT, 4. πρεσβεῖς. 
Adde, 4fristoph. 4charn. 95. Schol. ὁ. 
| IIPEZBETTH' Z, legatus. ἘΣ plur. legati. 4qu. 
Yes. XVIII, 2. πρεσβευτας. ἃ Macc. ΧΙ, 21. XIV, 21. 22. 
IIPE;ZBTZ, senex, grandis natu, et quia ad legatio 
. mes publicas obeundas plerumque eligebantur viri aetate, 
dignitate et prudentia, quae maxime, in senioribus viget, 
conspicui, etiam Zegatus , it. princeps. iovin, magnas. Ps. 
LXVIII, 54. ἥξουσι πρέσβεες ἐξ Αἰγύπτου, venient principe 
ex Aegypto. Arab. gem multi famulitii fuit. Vide Star- 


ckii Carm. David. p. 161. Apud ZHomerum'll. /, 571. et 0, aod. 
πρέσβεις sunt sacerdotes summi saororumque antistites, — qu'on. 
Num. XXI, 21. XXH, 5. Deut. 11, 26. - *»», puer. les. 
XXXVII, 6. àbi vox hebr. de ministris regis Assyriae intel- 
Jegenda est, qui legatorum munere fungebantur, coll. XXXVI, 
32. - "x, obsideo. les. XXT, 3. Hic legerunt ^x. — «x. Tes. 
LVII, 9. - *to-px plur. formina. les. XIII, 8. oi πρέσβεις, 
quasi esset pltr. ex ^*x. - "^x, angustus. 165. LXIII, 9. Hic 
quoque legerunt *^x. Hesych. πρέσβεις, γέροντες.) βασελεῖς, 
ἄρχονεες, προτειώμενον καὶ οἱ πρεσβευταὶ. μεσίταε, ἀπόστολοι, 
ἢ ἕνεκα εἰρήνης πεμπόμενοι. Conf, Suiceri Thes. Eccles. T. 1]. 


. 


p. 4^5. 
*' AIIOZTE' 449. HPE'ZBEIZ, mitto lesafos. nit, 
. mi£to. Hos. V, 45. ubi πρέσβεις dé suo addiderunt. ZaArdtio 
in Αρραν. erit. ad h.l. p. 56. πρέσβεις pertinere videtur ad 
Aw, pro quolegerint t2*3», vel adeo cf, quod vocabulum, 
etsi in codice sacro non obvium sit, tamen in usu fuisse, 
atque de doctoribus, interpretibus, legatis, aliisque eius 
generis personis usurpatum esse possit. lam suspicatur, olim 
eic scriptum fuisse: ἀπέστειλε πρὸς βασιλέα ἐαρεὶμ, deinde 
in margine aliquem posuisse πρέσβεις, ut explicaret zo ἐαρεὶμ, 
| postea vero atramque lectionem ia textum irrepsisse. 

| IIPESBTTE PION, munus seniorum, bh. e. provincia 
iudicis. Susann. v. 50. ὅτε σοε δέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ πρεσβυτέρεον, 
quoniam dedit tibà Deus munus eeniorum, h. e. provinciam 
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IIPEXBTTE'P4, natu maior foemina. *553, primoe 
genita. Gen,.XIX, 51. XXIX, 26. - n5t«5, magna. Ezech. 
XVI, 45. 60. XXII, 4. - πὸ, anus. Zach. XVIIT, 4. . 

IIPEZBT'TEPOZ, senior, nomen aetatis et dignitatis, 
4153, prímogenitus. Yob. 1, 15. 18. - "13, lius. los. VII, 
25. Exod. XXXIV, 50. sec. cod. Pat. ubi πρεσβύτεροι ἰσραὴλ 
ést alius interpretis, qui formulam bw 125 ita explican. - 
dam esse putavit ob v. 51. ubi oi ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς voe 
cantur. Confer quoque varietátem lectionis ib, v. 52. - 5t«3, 
magnus, it. maior natu. Gen, XXVII, 1. 15. 42. XLIV, 12. 
2,Par. XV, 15. - pr, senex. Gen. XVIII, 11. 12. . XIX, 4. 
XXIV, 1. et alibi saepius. - w*v^, decrepitus. Yob. XXXII,' 

6. - Vivis, prior. 3 Par. XXII 1. - 2w cbald. eanus, Esdr, ἡ 
V, 9. - ^, princeps. 2 Par. XXXII, 5. ἐβουλεύσατο μετὰ τῶν — 
σιρεσβυτέρων αὐτοῦ, deliberabat.cum senioribus suis, velills, — | 
qui ipsi a consiliis erant, Conf. πρεσβύτης. Hesych. ngegBve —— 
τερος. μείζων, φρονιμώξερο. | 

KAOEZTHKO'Z IIPEXBT'TÉPOZ, ac secundum 
alios libros πρεσβυτῆς, eonstitutus senior, h. e. qui iam in 
ea aetate vel dignitate constitu&us est. 2*6 v, vir canitiei, 
Deut. XXXII, 25. (007^ 

HPEZBT'THZ, senex, it. consiliarius, legatus. 5133, 
mYungnus, Symm. sec. cod, Coisl; et LX X: Gen. X, 21. πρεσβυ- 
vov, Senioris, maioris. - qp. Gen. XLIIT, 27. Exod. X, 9 
Jad. XIX, 16. et. alibi saepius. ^fgu. Exod. III, 16. - 9, 
decrepitus. Yob. XXIX, 8. - y*5n, interpres, legatus. 2 Par. 
XXXII, 51. - ἘΣ, pro oculis, h. e. ice oeulorum, per 
quem quasi videmus. (Conf. Brissonium de regno Pers. lih. f. 

6. 190. p. 264. ubi docet, Persarum reges ministros quosdam 
habuisse, qui regum oculi dicti sint, quod per illos 'quasi 
viderint.) Num. X, 51. ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης, erisnobissenex, — « 


t 
i 


. . h. δὲ a consiliis, Conf. πρεσβυτερος et Keuchenium in Iob. 


- VIII, g. p. 160. - **x, Jegatus. Symm. les. XVIII, 1. πρεσ- 
vrag. Conf, 3 Macc. XI, 54. - 3p, canus. lob. XV, 10. - 
raeterea legitur apud Symm. ἃ Sam. XXI, 15. πρεσβυτὴης 
' yap ἦν. Cave ne credas; haec verba versionem vocis hebr. con- 
tinere, Potius sunt merum scbolion ad ἢν"). Erat viribus 
exhaustus, 5c. quia tunc iam aetate provecttor erat. Susann. 
v. 19. πρεσβύται seo. Pat. ubi reliqui libri πρεσβύτεροι babent, 
coll. v. 8. et 24. ME 

*IHPEZBT" ΤΙΣ, vetula, anus. 4 Macc. XVI, 14. nog» 
fusa, veterana. | 

IIPH'0:2, uro, incendo, it. info. 3€, inflatus, tu- 
midus. Num, V, 21. τὴν κοιλίαν cov πεπρησμένην, ventrem 
tuum inffatum. Hesyel. πεπρημένος (lege πεπρησμένος), negu- 
σημένος. Conf, idem in πρῆσαν, ubi pariter pro πεπρησμέ- 
, wovg male legitur πεπρηένουρ.. -  n3*: n33?, Kal et Hiph. 
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intumesco, fumidum facio. Num. V, 25. πρῆσαι γαστέρα, 
inflare ventrem. Num. V, 27. πρησϑηήσεται τὴν κοιλίαν, pro 
«ara τὴν κοιλίαν, ventre infumescet. In omnibus hisce locis 
2050€ cum πρέϑοὶ in-coll, permutatum reperitur. Conf. Ed. 

Bernardum ad Joseph. 4. 1. YML, 11, 6. | 

IIPHNH'Z, pronus, praeceps, in faciem lapsus. Sap. 
IV, 19. ῥήξεε avtovg ἀφώνους πρηνεῖς, disrumpet illos sine 
voce in faciem lapsos. Fulg. inflatos. Videtur legisse πρη- 
ϑεῖς a πρήϑω. Conf. 5 Macc. VI, 25. Act. I, 18. Hesych. 
noxvre, ἐπὶ πρόσωπον πεπτωκὼς, ἀπὰ τοῦ ἐπὶ τὴν vsuv πεπτω- 

᾿κέναε, νέον δὲ ἤδη. Eustathius ad Homerum Yl. ξ', v. 42. p. 
496. "Ore ἑρμηνεύων ἐνταῦϑα 0 ποιητὴς. τίς ἐστιν ὃ πρηνής, 
λέγει" - ἐκ δίφρου (potius δίφροιο) παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη 
πρηνὴς ἐν κονίησον ἐπὶ στόμα -- παραδηλῶν, ὡς ὁ ἐπὶ στόμα κεῖ- 
μένος πρηνῆς κεῖσθαι 'λέγεκαι, 0 δὲ ἀνάπαλιν ὕπτιος. — /foxtt 
δὲ ὃ πρηνὴς, 0 καὶ πρανὴς δεὰ τοῦ ἄλᾳα λέγεται, ἀπὸ τοῦ παρα-- 
νέειν γίνεσθαι) 0 ἐστιν παρανήχεσϑαι. παρανέοντε γὰρ ἔοικεν ὁ 
πρηνής. Eodem sensu composita ἐπιπρηνὴς et καταπρηνὴῆς 
usurpantur. Zesych. ἐπιπρηνῆς. ἐπὲ στόμα, λοξὸς, ἐπικλενὴς 
ἐπ᾽ ἄὄψεν. Idem : καταπρηνὲς, κατὰ πράσωπον, inl στόμα, κα- 

* .vugcpég. Plura de voce πρηνὴς vide apud Suicerum Thes: T. 
. 31. p. 406. et alios, quos laudat 7Zoifíus ad Act. I, 18. p. 
1011. 5 Macc. V, 45. πρηνὴς de tempio destructo ac diruto 

. dicitur. : p : 

——. IIPI'AM A1, emo, redimo. np*, accipio. Prov. XXXI, 
16. ϑεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο,  vidéns agrum emebat. 
Hesych, et Lex. Cyrilli MS. Brem. ἐπρίατο, :yopgatev. Apud 
Hesychium vulgo male legitur ἔπρατο. - “δῷ. Gen. XLII, 2.5. 
X ΠΡ} ' ΖΏ. Vide paülo post πρίω. : 

JIPIN, antequam, priusquam, Ἐδὼ btona , Aeri 

et nudius tertiuá (formula, quae de quovis proxime praeterito 
 4empore usurpatur) Symm. 2 S8m. V, 1. αλλὰ καὶ πρὶν, ubi 
*amen πρὶν fortasse 3 praefixo in sequenti nt:53 respondet. - 

"mun, num ante. Samarit. Exod. X, 7. ac si legisset 2313. 
- *jph. Ezech. XXXIIE, 22. Ioel. 1I, 51. Malach. IV, 5. - 
twp, ab antiquo, les. XLVI, 10. - R5 *uN 5v, donec non. 


PI 
* 


Symm. Coliel. XII, 3. - *t3p. Znc. Ps. XLILI, 2. ταῖς πρίν. 


MLXX ἀρχαία. | 
^ «FO IIPI'N, olim. 5 Macc. VI, 4. 
IIPINH' contr. ex πρὶν ἢ. antequam, priusquam. 
^w3B5. Gen. XXIX, 56." Vide et Tob, XIV, 52. et Sir. LI, 18. 
* . Les. Vet. πρινὴ, πρὶν ἄν, antequam; priusquam, ante. Confer 
Drusium ad Tob.l.c.  .'. 02MM : 
; ἈΠΡΙῚΝ H', idem. w'5 "ww *Y, donec non. Symm. 
Cohel. XI, 6. 23 : 
,IHP!/'NOZ, .ilex, arbor glandifera, de 'qua TAeo- 
phrastus histor, plantar. Vib. 111. c. 16. Susann. v. 50... 


* . 2 
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 HPIZTH' P, serra. 1335, "ideni Aqu. 1 Reg. VII, $. 

IIPIZ THPOE IAH' X, serrae epeciem referens, serra!us. 
nis"5 ΣΆ, dominus acierum, E e. rostra acuta habena. :les. 
XLI, 15. ἐποίησα σὲ ὡς τροχοὺς duo Eng αλοώντας καινοὺς πέρι» 
'στηροειδεῖς., feci te, üt rotas currus triturantes novas, serrae 
Jiguram habentes. Ed. Hom. male ibi habet περιστηροειδεῖς, 
quodin Lond, et Cantabr. mutatur in περιστεροειδεῖς, columbae 
speciem referentes, In Cod: Alex. autem legitur πριστοειδεῖς, 
quod praeferendum censet Pitringa Comm. in 796. l. c. p. 406, - 
qui etiam ibi e 7/evenotio verba Prophetae praeclare illu- 
strat. Conf. éundem ad Ies. XXVIII, 27. p; 129. sequ. Caete- 
rum apud Suidam memoratur πριστηροειδῆς αἰχμή. — — 

IIPJSTOELAH' 4, serrae figuram referens. Vide in prae- 
cedente voce. | 

IIP/'32et IIPI'ZQ2, serra seco, disseco, it. frendeo, 
wh", £riuro, Num. V, 21. sec. Compl. ib. v. 22. Amos. I, 5. 
ἔπριζον πρίοσι σιδηροῖς τὸς ἐν γαστρὶ, dissecarunt serris fer- 
reis infantes: in utero, aut potius gravidas , quia sequitur 
ἐχούσας. Susann. v. 60. τὴν ῥομφαίαν £yov, πρίσαν σὲ μέσον, 
gladium habens, uf medium te dissecet. Conf. διαπρέω su- 
pre. - pom, frendeo. Symm. Psalm. XXXIV, 16. ἔπριον. 
Drusius $uspicatur, legendum esse ἐπηγρίουν, exasperarunt, 
ut legitur in Catena PP. GG. Tom. I. p. 629. Sed ed. Hom. 
"dgellius et Colbertinus unus ἔπριον habent. Recte itaque non 
' videt Montfauconius (in Lex. hebr, s. 5. ^) cur lectio tot as- 
serta testimoniis mutanda sit. ὅν. 
| "IPI'9N, serra, item lecus, ubi iuga sun vertebrosa; 
serrae speciem referentia. nixan plur. foem. tribulae. Ámos. 
I, 5. - mum. 2'Sam. XII, 81. ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι, subiecit ^ 
'serrae s. serravit, ut Fulgatus transtulit. 1 Par. XX, 5. 
Symm. 1 Reg. VII, 9. - 5. Ies. X, 15. Iudith. HI, 11. 
enéyavzé τοῦ πρίονος μεγάλου τῆς Πουδαίας, ante serram mae 
gnam Iudaeae. Locus hic suspectus est. Num loco “πρίονος 
legendum est πρεῦνος aut πρηόνος, ἃ πρηῶν 5. mgeow, contr; 
σιρῶν, iugum, collis eminens CVide Salmasii Exerc. Plin. p. 
568, ).), vertex montis, ὄρους ἐξοχὴ, teste Suida ad vocem 
meg, coll. Oppian. Cyneget. 111, 515. ? Sed hoo non vera- 
simile est. Quis enim ille Iudaeae, longe hic sitae, mons 
esset ita dictus? Num forte legendum est πεδίου μεγάλου τῆς 
᾿Ἰουδαίάς ἢ ut intellegatur campus ille praegrandis, quem Ior- 
 danes medium secat. At hoc quoque non placet, quia id 
μέγα πεῤίον. quod Iordanes secat, videtur αὐλὼν ab eo vo- 
cari cap. TV, 5. Ἐπ librarit non solent nomina notiora in 
ignotiora mutare, uti πεδίου iu πρίονος. Num forsitan locus 
ita dictus est, quod iuxta se positis montibus dentes serraá 
repraesentaret, et per.eum aditus pateret in Iudaeam? Huc 
facit, quod càp. IV, 5, legitur, obstat tamen, quod minus 
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apte dicatur εἧς Ιουδαίας πρέων. In Iudaea enim non erat, 
nec Iudaeae serrá dici potest; .quod per eam aditus fit. Sed 
in mentem venit, quod fortasse magis placebit. Liber bio 
Juditbae aut codicis hebraei versio est, aut certe ex scri- 
ptis bebráicis concinnatus. Id et stilus et alia suadent. Scri- 
^ ptum itaque fuerit in hebraeo codice 51» *u*52 *325 et vel 
exciderit lod, vel lectum non sit a scriptore Graeco, sic 
ut remanserit 41552) quod serram notat. Vide les. X, 15. 
ubi id per πρίων, Graeci reddiderunt. Conf. Heiandi Palae- 
etinam p. 742. sequ. Secundum JBaduellum πρίων h. 1. 
ponitur pro faucibus angustiisque loci, qui inetar dentium 
serrae strictus est. nt 
ΠΡΟ", ante, antequam. 3 praefixum. Ezech. X XXVIII, 
17. πρὸ ἡμερῶν τῶν ἔμπροσθεν, diebus praecedentibts. - 13, 
cum non, Prov, 111, 94. — ὩΣ, priusquam. Prov. VIII, 
25. - 4355, coram, Tob. IV, (6. Ps. C, 4. - *p. Exod. XXXIV, 
24. Prov. VIII, 35. - nz3. Ierem. XVII, 16. Exech. XIV, 5. 
4. 7. - *385, in facie. Gen. XIII, 10. XXVII, 7. Amos. I, 1. 
προ δυο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. duos annos ante terrae motum. lta 
-Yoh. XII, 1. πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, sex dies ante Pascha. 
Inversus ordo Graecis non insolitus. Schol. Thueyd. IL, 54. 
qui πρότριτα ita explicat: πρὸ τρίτης ἡμέρας τεῆς ἐκκομιδῆς. 51- 
mile est: Romanorum: an£e diem quintum. Kalendas [ulias. 
Ps. LXXI, δ. ubi πρὸ τῆς σελήνης reddendum cum /una, ut. 
Qvidius laquitur 44morr. I, 15, 5. h. e. dum fuerit luna. Vide 
supra s. ἔμπροσθεν. - in, ne forte. Gen. XII, 4. ubi tamen 
JPhiloponus p. 337. e. πρὶν habet. -- "5 plur. constr. ex 
ΣΡ. a primordiis, Prov. VILI, 25. - now plur. ex np, 
antequam. Ps. .CXXVIII, 5. In notione prae, euper, de di- 
gnitate et honore legitur 5 Macc. II, 21. Deus est πρὸ πάντων 
^ ἅγιος ἐν αγίοις. - Vide alibi αἰὼν», ἡμέρα, et opa. 
iJ IIPO.AT'OP A' Q, pro aliquo loquor, causam dico. 2 Macc: 
. IV, 48. οἱ ὑπὲρ πόλεως xai δήμων xol τῶν ἱερῶν σκευῶν προαγο- 
ρήσαντες. Latinus vertit: qui pro civitate et: populo e£ sacris 
vasis causam prosequuti sunt, Alii ibi habent προαγορευσαντεές- 
*IIPOAlOP Ε΄ 42, idem. Vides. προαγοράω, ao Stursii 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. . 
*IIPOAT2NI'Z20M.AI, ante alium certo aut pugno 
ὦ Macc. XVII, 15. primus pugil Eleasarus. . ἢ 
ἘΠΡΟΜΓΩΜΝΙΣΊΗΣΣ, propugnator, defeneor. 1 Macc. 
IX, 11. sec. ed. Comp/. Vide infra s. πρωταγωνειστής. ITIgouya- 
ψιστέον legitur apud P/aton. de Legg. 1,796. Ὁ. 
OA'T'£4, produco, proveho, induco, incito, it. prae» 
fero, haioris aestimo, it. praecedo. "155, «o. T'heodot. Iob. 
XXXIY, 25. τοῦ 7600 Y 07204, pro qh25 " ad eundum. - *asg 
Hiph. a 3*5, appropinquare facio. Exod. XIV, 10. προῆγε 
sec. Oxon. et Compi. Sine dubio autem ibi legendumest πρ06- 


NN 





ὅγε, ut babet cod. Pat. - 5355, coram te, Exod. XXIIT, 20. 
προαγοντά σε. Κρ. qui praecedat te. Conf. Matth. IT, 9. - 
*-no, recedo. Exod. IIT, 4. sec. Comp/. Reliqui libri habent 
σροσύγει. Caeterum προάγειν ibi procedere, progredi notat. 
Prov. VI, 8. τὴν σοφέαν τιμήσασα 1900705 , sapientiam colens 


pluris aestimata est, aut; ob sapientiae cultum magnz aesetie — 


mari solet. In textu hebr. nihil pro his legitur. ZesycA. spo- 
χϑη", προιτιμήϑη,. προετράπη. Iudith. X, 19. λαμπάδες ἀργυραῖ" 
σεροάγουσαι αὐτῷ, lampades argenteae praeferebantur ei, Sap. 
XIX, 12. ἐπεϑυμέᾳ προαχϑέντες, concupiscentia incitati. Prol. 
Sir. προήχθη, aggressus est. Fulg. voluit. Sir. XX, 27. 0 004 
: φὸς ἐν λόγοις ngoakte ἑαυτὸν, sapiens verbis provehet «e ipsum, 
nempe- ad maiores honores et dignitates, Conf. sequ. Fulg.. 
producet. Sio Piutarcho etíam in Numa προάγειν 6866 ad ἦο.: 
nores propehere observat Grotius ad h. 1, 1 Macc. X, 77. προ- 


ἄγειν de exercitu est progredi, procedere.' Eodem modo apud 


Polybium 11, 65, 1. III, 17, 1. 2 Mace. V, 18. οὗτος προα-. 


χϑεὶς παραχρῆμα μαστιγωθεὶς ἀνεεράπη τοῦ θράσους, hio pro- '. 


ductus et statim flagellatus ab audacia repulsus est. Conf. 
quae ex Polybio et J4rriano notat JHaphelius ad Act. XII, 6. 


p. 952. 2 Macc. X, 1. τοῦ κυρίου προάγοντος avrovg, domino : 


ducente vel impeliente ijlos. .Heeych. προάγομὲν, προφέρομεν, 
σεροερέπομεν.- | 

IIPOAAIKE'& , ante laedo, iniuria afficio, lacesso. Sap. 
XVIII, 2. " | DNE. 

IIPOAI'PEZIZ, electo, propositum, institutum, stu 
dium , voluntas, consilium, 33305 infin. Hithp. sponte se offe- 
rendo, Theod.et LXX Iud, V, 2. ἐν προαιρέσει λαοῦ, electione 
populi. - mvy*4, effctio. Ino. et LXX Cohel. I, 14. παντα 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος, omnia vanitas et electio 
spiritus. Ubi Zeronymus: L.X.X autem non Ebraeum 867. 
monem expresserunt, sed Syrum, dicentes προαίρεσιν. Quo ni- 
hil. verius esse putat JDrusius iu. Fragm. Fett. Intt. GG.p. 
1055. cum y^, voluit, Syrümsit, non Ébraeum. n9* inlingua. 
chald. notat acquiescere in aliqua re, delectari, ut hebr. 
nx" Les. Cyril: MS. Brem. καὶ προαίρεσις πνεύματος. ὁρμή 
zi; ἀλόγιστος. Adde Cohel. IT, 11. 17. 26. IV, 4. 6. VI, 9. - 
12. idem. zc, et LXX Cohel. T, 17. 11,23. IV, 16.- n2*n, 
dolus. lerem. VIII, δ. κατεκρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσεε αὐτῶν, 
confirmati sunt in proposito suo. lerem. XIV, 14. προαιρέσεις 
καρδίας αὐτῶν προφητεύουσιν, consilia proposita cordis sui pro- 
phetánt. In utroque loco libere vertisse mihi videntur. Cap- 
pellus vero statuit, eos legisse nnn per Daletb, ἃ ^53, ima- 
ginari, cogitare. Michaelis ad h. l. putat, LXX retulisse ad 


Syr. Nox, fundamentum, ab δοθῆ, fundamenta iecit, 
2 :Macc. IX, 27. παρακολουθοῦντα τῇ ἐμῇ προαιρέσει) obse» 


" 
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quentem: meae voluntafi. Vide et 2 Macc. XI, 56. Hoch 
NM προαίρεσις, ἐπιλογὴ. καλοῦ 5 rado). Suzdas : ᾿Προαίρεσις ἐ ἐστὶν 
ὄρεξις βουλευτικὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, K βουλευσες ὁρεκτικὴ τῶν ἐφ 
ἡμῖν. Tov γὰρ προκριϑέντος ἐκ τῆς βουλεύσεως ἐφιέμενος προσ!» 
pras. Βουλὴ δὲ ἔστεν ὄρεξις ζητητικὴ περὲ τῶν ép ἡ ἡμῖν πρα- 
κιὼν γινομένη. Βουλεύεται γαρ c6, εἰ | ὥφεελε μετελθεῖν τὸ πράγμα, 
7 ὄν" εἶτα κρένεε τὸ κρείττον καὶ γένεταν πρίσερ' εἶτα διατίϑετω 
“αὶ ἀγαπᾷ το ἐκ τῆς βουλῆς κρεϑὲν, καὶ γίνεται γνώμη. ᾿Εὰν δὲ 
κρένῃ καὶ μῆ ) διατεϑῇ πρὸς τὸ κριϑὲν, 2 ἀγαπήσῃ αὐτὸ, οὐ Àfyt- 
ταὶ χνωμη. Εἶτα μετὰ τὴν διάθεσιν γίνεται προαίρεσις, ἤγυυν 
,ἐπελογή. Προαίρεσες γάρ ἐστι, δύο προκειμένων, τὸ ἐκλέγεσϑαι 
Ι «ai αἱρεῖσϑαι τοὐτὸ πρὸ τοῦ £répov. Koi τοῦτο φανερὸν». ὅτι 
βουλὴ ἐστὶ uev ἐπικρέσεως L] προαίρεσις, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐτυμο- 
. Aoylac., ἸΠροαιρετοὸν yp ἔστι τὸ ἕτερον πρὸ τοῦ ἑεέρου αἱρετόν. 
, Οὐδεὶς δὲ προκρίνειν τὸ, μὴ βουλευσάμενος, οὐδὲ᾽ προαιρεῖται, μὴ 
προπκρένας.- 

IPOAIPE'&, praeopto, eligo, it: profero. *4n3, idem. 
Symm. 1 Sam. XX, 50. προαιρεῖ. ludith. XII, 17.. προελοῦσα 
τὴν κεφαλὴν ἐκ τῆς πήρας» proferens caput ex sacculo. 

IIPOAIPE'OMAI, praeopto, elige, propositum mihi 
est, constituo. *n3, eligo. Deut. X,.15. τοὺς πατέρας ὑμῶν 
προεέλετο κύριος» "patres vestros elegit Dominus. Vide et 
Deut. VII, 6. ubi legitur σὲ προεέλετο κύριος εἶναε αὐτῷ aov, 

voluit, ut tu esses populus suus. ZJesych. προείλατο, ἐπελέξατο, 
ἠϑέλησεν. Προείλετο, οὐ προεέλατο. Posteriora verba procul 
dubio a manu correctoris profecta sunt, qui ea in margine 
apposuit ad iudicandum, [qnod pro προείλατο in prioribus 
legendum sit προείλετο. eoque, deletis illis, apud Hesy- 
chium ita legendum: προδέλετο, ἐπελέξατο, ἠϑέλησεν. Ῥτον. 
I, 29. τὸν δὲ qaflov κυρίου ov προείλοντο, timorem: autem Do- 
mini non praeoptarunt. Lex. Cyrill. MS. Brem. ov | προείλοντο, 
ovx ἠἡϑέλησαν. Suidas: προείλοντο, ἠϑέλησαν, προέκριϑαν.᾿ 
Adde Znc. Deut. XIV, 3. Symm. Iob. XXIX, 25. Vulgatus 
bene: si voluissem £re adeo. - pun, amore propendeo. Gen. 
ει, 2 KXXIV, 8. προείλετο τῇ ψυχῇ τὴν ϑυγατέρα ὑμῶν, elegit ani- 
ma filiam vestram. - bx5 , reprobo. les. VII, 15. 5 προελέ- 
 69«i πονηρα. Duplici mendo mihi haec versio laborare vide» 
^ tur. Nempe transponendum est disiunctivum ἡ gj, et legen- 
dum προελέσϑαν πονηρὰ ἡ ἐκλέξασθαι τὸ αἀγαϑόν. Pro προελέ- ^ 
60a, fortasse legendum est προέσϑαι (Προίεμαι est missum fa- 
eio, abiício.), nisi fortasse legerint DW, praeconcupiscere , ut 
monuit Ztingius. Gloss. προΐημε, omifto, praetereo, praeter- 
mitto. Sap. VII, 11. προειλόμην αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, elegi | 
illam pro luce habere. Lex. Cyrill. MS. Brem. προειλόμην; us 
'προσέκρενα (lege ex Hesychio προέκρινα)γ) ἐπελεξάμην. Sap. 
IX, 7. ov μὲ φροείλω βασιλέα λαοῦ σου, tu me elegisti in regem 
' »opuli tui, 


X 
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or IHPOAIPE OMA, πον δὲν go, nolo. 1«0 Pih. renuo, 


Prov. XXI, 25. ov γὰρ ERE HMM αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τό, 


nolunt enim manus eius aliquid facere. Conf. 2 Macc. VI, 9.. 
IIPOAAH X (aut, ut apud Clementem lex. fürtassa 
rectius scribitur, προαλλῆς, a προαάλλομαι.), propr. decíivis, 
metaph. praeceps, audax, protervus, petulans , inprobus, 
Sir. XXX, δ. ubi vid, Drusius, Hesyoh, ngouMjg, πρυπεεὴςς, 
*tQ0X&t 00g. 
ΠΡΟ ANAB 41 AN, ante vel prius ascendo, *n59.. 7nc. 
Ios. XV, 5. Videtur legendum προσαναβαΐένει. Iuditb. IV, 5.. 


deed ΠΏ, praecino, praecanto, ante . de» 


m Sap. X VIIT, 9 
[POANATA "Pro, praeordino, praefero : -προανατάτεθ--: 
μαι, ; obiil nov Hiph. elevo. Ps. CXXXVI, 8. προανα- 
ταξωμαι. Fig. praeposuero ^ b. e. quibuscunque cantibus 
praevertero. Chrysost. προανακρούσομαι. 
HPOANATE'A.452, ante orior. ny "e", folia germi- 


nis. Ezech. XVII, 9. τὰ προανατέλλοντα. Gloss. 225. in: 


KExzech. τὰ προανατέλλοντα, τὰ Dee δ δε ποσοῖς. Tn. Locr. de 
anima mundi apud PJaton. ILI, 96. E 

IIPOAHAUUE' 4445, 3, περ εἴδη prius | annuntio, 
4n Hiph. praemoneo, Ezech. XXXIII, 9. Dio Caes. Hist. 
p. 160, 21. Heim. .' 

* IIPOAIIOAEI'K. N TMI, antea indico 8. mentionem fas 
cio. Vox haec omissa in Bie/i aeque aa Stephani Thesauro 
legitur 5 Macc. 11, 25. did δὲ τῶν. προαποδεδειγμένων συμπο- 
τῶν καὶ ἑταίρων, per compotores et sodales, quorum in an-. 
zecedentibus mentionem fecimus. Legitur quoque ed sio 
Cass. p. 460, 55. Heim. et, Eurip. Hippolyt. v. 5. Schol. 

"IPOAIIOSNH. ZKf4, praemorior, ante morior, ά 
Macc. XIII, 17. Suidas: πρααποϑνήφκω, γενικῇ. 


HPOAIIOAAMB A NA, prius accipio, w*3n Hiph.. - 


sagino- Inc. | Sam. IT, Ma προαπολαβεῖν. Sed quilibet videt, 
hanc vocem cum voce hebraica nullo modo conciliari posse, 
quae potius inserta .est ab interprete, ut eo facilius nexus 
vocis N31 cum verbis sequentibus 551 n*vii intellegeretur. 


*"- 


*IIPOAZII/'Z$2, clypeo obtecto protego, propugno. 4 ; 


Macc. V1, 2:1. IX, 15. XIV, 15. ubi de volucribus usurpatur. 


IIPOA'ZTE!ON (scribitur quoque -zgodortov , Soph. 
Electr. v. 1556.) süburbium, suburbanum, w^, idem. Num. 
XXXV, 2. 7. Symm. et LXX sec. Compl. Ios, XIV, 4. Adde 
/nc. Ezech. XLVIII, 15. ubi vid. Montf. ac Symm. los, 
XXI, 15. sec. marg. cod, . 108. Holmes. - nio) plur. arva. 
"qu. lerem, XXXI, 40. προάστεια. Conf. notata supra in 
᾿Ασαρημωϑ , 86 Bonfrerium ad Eusebii OÓnom. 8. v. ᾿Ασαδη- 
μωϑ. Hesych. Προαστέων (lege Προαστιον ) καὶ προάστειον, 
πρὸ τῆς ᾿πόλεωφι | 

Fol. IF. Ff 
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. .HPOBAI'NOQ, progredior, procedo, provehor; proficie, 
eresco. M12, venio. Gén. XVIII, 11. προβεβηκότες ἡμερῶν, pro.— 
p ἡμερῶν, provecti aetate. Vide et Gen. XXIV, 1. Ios. XII, 
1. Ios. XXIII, 1. προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις (pro ἐν ταῖς ἡ. 
coll. Luc. I, 7. 18. 11,.36. ubi ἐν additur, et Forstii Philol, 


, $.cap. $.), provectus aetate. Vide et v. 2. et 1 Reg. I, 1. 


Suidas: προβεβηκόσε). παλαιοτέροες: — "o, eo. Exod. XIX, 
19. ἐγένοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος πραβαίνουσαι, erant 
autem crescentes, h. e. crescebant voces tubae s. sonus tubae 
continuo et vehementer audiebatur. -- «ba q^», eo eundo, 
Gen. XXVI, 15. προβαίνων μείζων ἐγένεκο, crescens maior 
fiebat, h. e. magis magisque crescebat. - «6v, descendo. 4l. 
Iud. XIX, 11. ἡ ἡμέρα προβεβήκεε σφόδρα, dies proces 
serat valde, vel valde inclinaverat.: Ita Polybius p. 512. ἡδὴ 
τῆς ἡμέρας προβαινούσης, die iam inolinante. Conf. Haphelii 
annotatt. Polyb. ad Rom. XIII, 12. p. 444. Sic de stellis ad 
occasum vergentibus legitur προβαίνειν apud Homer. JH. x. 
2523. - lob. lI, 9. χρόνου πολλοῦ προβεβήκοτος, multo tempore 
exacto , übi nibil respondet in textu hebr. Apud 4/nc. Hab. 
III, 8. ὃ προέβης e margine venit, ubi cum signo annuli ad 
ἀνέβης tanquam varia lectio notatum fuit. Iudith. XVI, 21. 
προβαίνουσα ἦν (sc. ἐν ταῖς ἡμέραις 9. ἐν χρόνῳ) μεγαλη σφο- 
δρα, admodum aetate provecta erat. Sic προβεβηκὼς apu 


, Lucian. Nigr. 'T. Y. p. 64. ed. Heitz. est senex. 5 Esdr. 1], 29. 


σροβαένειν ἐπὶ πλεῖον, ulterius progredi, chald. (3, augeor. 
Conf. Joseph. «4,1. XI, 5. p. 550. Hawerc., qui ita expressit: 
μὴ ἐπὶ πλέον αὐξηϑῇ τὸ κῆς κακίας αὐτῶν. 2 Macc. IV, 5. τῆς 
δὲ ἔχϑρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης, cum autem inimicitia: 
in tantum procederet. 2 Macc. VI, 18. προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, 
pro κατὰ τ. ». , provectus aetate. Vide et 2 Macc. IV; 4o. 2 
Maco. VIII, 8. πυκνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνοντα, 
crebrius autem illum in rebus prosperis precedentem, vel, vut 
Latinus vertit: frequentius res ei cedere prospere. | 

^ TIPOBA' AA, proiicio, emitto, et med. προβάλλομαι, 
profero, propono, n*in Hiph. a m», iaculor, it. emitto. 
Prov. XXVI, 18. oi πειρώμενοι προβάλλουσυ λόγους eig ἀνϑρω- 
πους, tentantes emittunt sermones in homines. -- an, aenig- 
ma profero. Yud. XIV, 12. προβάλω δὲ ὑμῖν τὸ πρόβλημά μου», 
vel, ut alii rectius: πρόβλημα ὑμῖν προβαάλλομαι, quaestionem 
solvendam vobis propono. Vide et v. 15. et Iud. XIV, 16. — 
*v39, condia, qu. Cant. II, 15. προέβαλεν, protulit, pro-: 
duxit, Nam προβάλλειν dicitur. quandoque de arboribus et 
aliis fruticibus fructus proferentibus et producentibus. Non 
autém legit ΠΏΣ a n3, extendere, ut aliquando opinatus sum, 


sed arab. 20 notat maturescere, unde non est frumen- 


tum, quatenus ad maturitatem pervenit. LXX hb. 1. habent 


/ 
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ἐξήνεγκε. - 35 ; expolio, Ierem. XLVI, 4. προβάλλετε τὰ 
δόρατα, emittite lanceas. — nw, mitto. Prov. XXII, 21. τοῦ 
' αποκρένεσϑαί ae λόγους ἀληϑείας τοῖς προβαλλομένοις σοε (tuno 
subintellegendum est-moofinua. Sed cod. “4ἰεκ. habet ge, et 
tunc 'προβάλλεσϑαι emittere notat.), ut respondere possis verba 


véritatis illis, qui quaestiones , ingenium tuum periclitaturi, ν΄ 


£ibi solvendas proponunt, aut: causas arduas et dubias iudi- 
οἷο dirimendas ad te afferunt. Hesych. προβαλλομένοις. égor- ] 
τώσιν. Sed, ut recte monuit Jaegerus ad h. l., προβαλλομένοις 
^ €um easu quarto ge, qui estin cod. Alex., verbum n*vj sim- 
pliciter refert, si sumere licet, προβάλλ. idem esse quod ἔκβάλ- 
Àesv Matth. IX, 58. - 2 Macc. VII, 10. τὴν γλώσσὰν αἰτη- 
ϑεὶς ταχέως προέβαλε, linguam postulatus. statim em:ttebat, : 
4 Macc. XIV, 46. ngoguAo» ra ἔνεέρα, emittens intestina. 
*IIPOBAZANI Z2, ante torqueo, vexo, ογμοῖο. ἢ 
Macc. VIII, 4. τῷ προβασανισϑέντε, modo eruciato. Ib. X, 16. 
* "IIPO'BAZ/X; progressus. ἃ Macc. IV, 15. πρόβασις 
αλλοφυλισμοῦ. Tta "Bielius. Sed in omnibus codd. et libris 
editis legitur ibi πρόσβασις, h. e. Hellenismi studium. Re- 
Deoa vero substantivum πρόβασις apud Zustathium |l. 
. 038, 6. et Strabonem VIL. p. 449g. A. ( Debetur vox 
A dd merae couiecturae Ziel, euius socium habuit Er- 
nestium , qui ed. Bos. adscripsit: an πρόβασις ἢ Atque huic 
coniecturae praeter orationis nexum favere videtur Fulge 
profectum gentilis e£ alienigenae conversationis. K.) x 
IIPOB AXK A'NION, proprie quod est pro fascino, seu 
quod avertendo fascino insereit, it. terriculamentum ἐπ 
hortia ad abigendas volucres erectum. Ep. Ierem. v. 59. ὥσπερ 
ἐν οικυηλάτῳ προβασκάνιον. Conf. προςβασκάνιον infra. Ub£, 
Scholon: προβασκανια καὶ κεράμβηλα Avo oi λόγιοι χκα- 
λοῦσιν, ἅτινα ἱστῶσιν oí αγροφύλακες͵ πρὸς φόβον ὀρνέων, ἢ 
καὶ ἀνϑρωπων, ταῦτα δὲ καὶ μορμολύκεια καλοῦνται. — Vide 
Celeb. Ζοδεοξέμπι ad Phrynichi eclogas p. 86. 
IIPOBATIKO ub ovilis. ws, ovis, Nehem. IIT, 1. 
eixodou6ay, τὴν πύλην τὴν προβατικὴν, aedificabant portam ovi 
lem. Vide et Nebem. III, 52. XII, 58. etconf. Ioh. V, 2. ub& 
ἐπὶ τῇ προβατικῆν sc. πύλῃ, ad portam ovilem. Cod. Coislin. 
CXC . AX. προβατικὴ ἐκαλεῖτο, ὅτε ἐκεῖ συνήγετο τὰ πρόβατα 
τὰ μέλλοντα σφάξεσϑαι "εἰς τὴν ἑορτὴν, καὶ τὰ ἔγκατα, αὐτῶν 
ἐπλύνοντο. Vide Miberti 4ppend. Gloss. Gr. in N. T. . 20g. 
IIPO'BATON, ovis, pecus. "Mx, egeo. lerem. X, 19; 
Hic legerunt ^33. - $035, agnus. Levit. IV,'32. XXIII, 124 
Num. XV, i1. - nu32, agna. Levit. XIV, 10. - 2:55, idem 
cüm 1/35, agnue. Levit. 1V, 55. VII, 15. XVII, 5. et alibi. 
- "WO y eaginatus. Symm. 2 Sam. VI, 15. Ita intefpretatus 
ést, ut certàm saginati pecoris speciem indicaret, - 1Kx, pe» 
cus Gen, IV, 2. 4. XII, 16. et aljbi saepins. - ποὺς per me» 
| | Ffa 
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i / 
tathesin ex jNx.' Ps. VIII, 7. - ὕπὴ, ovis. Gen. XXXI, 58. 
XXXII, 14. - ng, pecus. Gen. XXII, 7. 8. Deut. XVII, 1. 
et alibi. - Vide alibi ap»ior. 

HPOBIBA'Z$), proprie facio prodire, produco, pro- 
fero, it. doceo, instruo, inculco. *n33 in 1. chald. et rabb. 
Jente incedo, manu duco aliquem ,. dux sum. qu. Ps. XLI, 
δ. προβιβάξζων αὐτοὺς, praecedens eos : ubi προβιβάζειν est lenta 
ac festiva processione ducere in templum, sc. vota nuncupandi 
causa, - nw Hiph. à 533, doceo. 444, Exod. XXV, 51. προ- 
βιβάσαι. -- 15} Pih. exacuo. Deut. VI, 7. προβιβάσεες αὐτὰ vore 
υἱοῖς σου, inculcabis illa filiis tuis. Suidas? προβιβάζεις, πα- 
poseic, πείϑεις. Hesych. προβιβάσεις, πράξεις. Legendum vi- 
detur προαξεις. Sic apud eundem Grammaticum srgofsfacarta 
exponitur προάξαντα. et προβιβασϑεὶς, προαχϑεὶς, ac.apud 
Suida προβιβασαντες, προαξαντες. ᾿ 

IHPOBAE'IIf2, praevideo, λα mascul. Symm. Cohel. 
VI, 9. προβλέπειν. - 0i, video. Psalm. XXXVL, 15. 

IIPOBAHM.A, quod explicandum proponitur , proble- 
ma , obscurior quaestio, quae ad solvendum proponitur, ae- 
nigri, nen, aenigma. lud. XIV, 15. προβαλοῦ τὸ πρόβλημα 
σου, propone quaestionem tuam. Vide et v. 14. 15. 16. 10. 
ZIgoBinue hic idem est, quod Graecis alias yoigog. -dtAenaeus 
lib. X. p. 221. γρίφος, πρόβλημα ἐστε παιστικὸν, προστακτικὸν 
τοῦ διὸ ζητήσεως εὑρεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ προβληϑὲν., τιμῆς ἡ. ἐπι- 
ζηκίου χάριν εἰρημένον. Schol. dristoph. ἐπ Vesp. v. 20. γρῖφοι 
δὲ λέγονται τὰ ἐν τοῖς συμποσίοις προβαλλόμενα αἰνεγματωδη ζητή- 
ματα πρὸς λύσιν. Conf. quae ex .Eustathio , Hesychio, Pha- 
vorino, Polluce de ilis affert Bonfrerius iu Jud. 1. c. p. 505. 
Vide et Bochartum Hieros. P. 11. lib. IV. c. 12. p. 522. sequ. 
aliosque laudatos Zornio de antiquo aenigmatum usu in coe 
nis nupt. p. 14. sequ, Psalm. LXXVII, 2. Ad quem locum re- 
aspiciens Suidas: Πρόβλημα, ϑεώρημα συντεῖνον πρὸς θεωρίαν 
καὶ γνῶσιν. ᾳφϑέγξομαν προβλήματα ἀπ᾿ αὐχῆς. Vide et Ps. 
XLVIII, 4. Dan. VIII, 25. - nx*br ,' interpretatio. Hab. II, 
6. ubi tamen tectius fortasse statuitur esse transpositionem 
factam, ita.ut πρόβλημα ad n1z^n, διήγησις autem. ad nx**n 
pertineat. Idem fortasse valet de Symmacho Prov. I, 6. 

*HPOBAH'Z, proiectus, prominens. Epitheton pro. 
montorii, saxi obiecti fluctibus. 4 Macc. XTIT, 6. προβλῆτες 
λιμένων πύργουν prominentes portuum turres, Suidas: Προβλῆ- 
τας, ἔξω προβεβλημένας ὑπὲρ ἀσφαλείας κ. v. . Idem tradit 
quoque Photius in Lexico suo. Adde Homerum 4l. β', 590. 
et π', 407. | 

IIPOBAHTO Z, proiectus. vio»b part. Pyh, extensus, 

 diductus. lerem. X, 9. ubi tamen alii pro προβλητὸν rectius 
babere videntur προσβλητόν, Vide infra in προσβλητός. Προ" 
᾿βλητὸς reperitur quoque apud ϑορλοοῦν 4fiac. v..055.. , 
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^^ lj τ ; 
*HPOBOAOZ, scopulus eminens, qui aestum maris 
frangit (Photius Lex. πρόβολοι, αἱ εἰς ϑάλασσαν ngoxsiuevet 
πέτραν κι τι Δ. Ex Marpocratéone.), it. protector, . defensor. 


, meum, ingluvies. Levit. I, 16. sec. ed. Z/d. (Photius: ngo- 


folog, τὸ τῶν σετίων δοχεῖον. Tta quoque Jesychius.) Reliqui 


libri habent no04offo; , quod vide. infra. Confer quoque διὲς 


dams. v. πρόβολον, ac Intt. Jesychii s. v. πρόβολος. 

IIPOI'! NOM.AI, ante sum, praecedo. *«53, peregrinori 
Levit. XX, 2. τῶν προγεγενημένων προσηλύτων sec. “γα. did. 
Compl. Sed cod. Pat. γεγενημένων habet. 2 Macc. XIV, 5. 
πρυγενόμενος ἀρχιερεὺς) qui fuit príus sacerdos summus. | 

IIPOI'INS/ZKf2, praenosco, praéécio. Sap. VI, 15. 
προγνωσθῆναι. Pulg. ut, illis se prior ostendat, h. e. in illis 
δὶ desiderium excitet. Ibid. VIIT, o. XVIII, 6. 

ΠΡΟ ΓΝΎ, àdgeniculatio. $3345 qu. Gen. XLI, 45: 
Sed vox suspecta est Montfauconio. Vox hebr. notat contra 
inclinate, aut ingenua procumbite, Fortasse itaque legendum 
est πρὸς γόνυ, 80. nime eu mínzeré, Ei Ὁ 

IIPO T'N2EJZ, praescientia, Iudith. IX, 8. XI, 20. 

IIPOI'ONIKO' £X, ad maiores pertinens, avitus, a primo-. 


genitoribus vel maioribus acceptus. 2 Macc. VIII, 17. τῆς 


προγονικῆς πολιτείας. Ὁ. XIV, 7. τὴν προγονικὴν δοξαν. 


IIPO'TONOJ, maiores. Sir. VIII, 5. 2 Macc. VIII, 19. 


XII, 25. 4 Macc. III, 8. ὃ τῶν προγόνων στρατὸς, ubi Combe- 
Jisius: φμαδὲ primae nobilitatis viri, maximeque conspicu£ 
insicta fortitudine. Hesych. πρόγονος, πρόπαππος, nponareog, ' 
Ovyyevng » ἢ πρεσβύτατος ἀνήρ. ldem: προγόνων, πατέρων. 
IIPOI'PA' Q4, ante scribo, conscribo, 5 Esdr. VI, 52. 
si τῶν προείρημένων καὶ τῶν προγεγραμμένων, sliquid illorum, 


quae ante dicta et scripta sunt. Conf, Rom. XV, 4. 1 Νδος.᾽ 


X, 56. προγραφήτωσαν εἷς τὰς δυνάμεις, conscribantur in ex-* 
ercitus, militiae adscribantur. Respicitur hac phrasi ad 
antiquissimum morem in commentarios publicos, quos album 
vocant, referendi militum nomina. Unde etiam Timon apud 
Lucianum in Tímone p. 155. διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὅπλα οὐδὲ προε- 
γράφην ἐν τῷ καταλόγῳ. Vide Oederum de Programm. Graec. 
p. 98. et conf. &chol. Aristoph. in 4v. v. 450." 
*IIPOAEI KNTMI s. TIPOdE/KNT' £2, praemonstro, 
ante significo, denuntio. nfi, spectatae. Esth. IT, 9. sec. 
Orig. τὰ προδεδειγμένα, ubi ahi kibri αἀποδεδειγμέια et ὑπα- 
δεδειγμένα habent. Adde Herodot, lib. I. p. 84, 2. f. 
IIPOAHAOZ, manifestus. Iudith. VIII, 25. jj oogla 
σουπρόδηλῦς ἐστι, sapientia tua manifestaest, Videet 2 Macc. 


YII, 17.. XIV, 89. et conf. 1 Tim. V, 24. et ad h.l. JHlapAelé 


annotatt, Herodoteas p. 482. ubi Herodotum, Dionysium 
Halicarnasseum et Zosimum eadem notione vocem usurpare 


ostendit. Sio et apud Hesychium πρόδηλος exponitur nog or : 


eric, προδιαλαβών. 


T 
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*TIPOAHA4O' 5, ante. declaro, praesignifico, deinde 
simpliciter manifesto, edicto publice declaro. 5 Macc. YV, 14. 
ἔμπροσϑεν βραχὺ προδεδηλωμένη τῶν ἔργων κατάπονος λατρεία, 

. àla paulo ante publice de mandata munerum molestorüm ser- . 
vitus. Vide Polyb. X, 46, 10. - | 
IIPOAJ AMI, trado. *1*59, nudo. Symm. Exod. XXXII, 
25. Sensum expressit nec opus est statuere, eum παρέδωκε 
. scripsisse. Praeterea legitur les. XL, 15. in fine, ubi verbis jj 
Tig προέδωκεν αὐτῷ x. τ. À., quae etiam laudantur a Paulo Rom. 
XI, 55., nibilin textu hebr. respondet. Conf. quoque Iob. 
XLI, 2. iuxta Lat. translationem. Hesych. προέδωκεν,  mpot- 
χωρησεν. 2 Macc. VII, 57. σῶμα xoi ψυχὴν προδέδωμε περὶ τῶν 
στατρέων νόμων, cotpus et animam £rado pro patriis legibus. 
*HPOA/'THA2. πῆ. viator. 4qu. ἃ Sam. XII, 4. προ» 
δίτης , ubi tame legendum est ποδίτης. | 
IIPO' A0MOZ, porticus, porticus ante domum , ex qua 
itur in aream aulae, item: atrium , vestibulum. tz'ms , idem. 
"4qu. Yoel. 11, 17.et 1 Reg. VIJ, 6. Hesych. πρόδομος, προστὰς, 
σιρύσεωον. Homer. Il. [, 69. et oj, 675. | 
JIPOAOZI 4, proditio, traditio, desperatio. Sap. 
XVII, 12. προδοσία τῶν ἀπὸ λογισμοῦ βοηϑημάτων, timor est 
proditio auxiliorum e cogitatione vel ratione proficiscentium, 
h. e. prodit et perdit sua auxilia et remedia, quia adimit ho- 
mini cogitationem et rationem. Metaphora desumta est a mi- 
Jlilibus timidis, qui ex timore arcem hosti obsidenti produnt 
et dedunt. Ib. v. 15. τῆς ψυχῆς προδοσία dicitur. . 
IIPQAO ΤΗΣ, proditor, traditor. 2 Macc. V, 15. X, 
18. et 22, | | 
IIPOAPOMOZ, prodromüs, praecursor, it. praecos. 
n3, primus fructus. les. XX VIII, 4. πρόδρομος σύκου, prae 
cox ficus. Plinius JH. N. lib. XVI. c. 26. ficus et praecocet 
^ habet , quas Jthenis.prodromos vocant. Conf. Theophrastun 
de Caus, Plant. lib. V. c. 1. Vocuntur et ngodgoua. Hesych. 
σπιρόδρομα, zo ἀκμάζοντα σῦκα. Legendum videtur ex Phavo- 
rino τὰ προακμαζοντα σῦκα. Apud PAavorinum vero vicissim 
pro πρόδροσμα ex Hesychio reponendum πρόδρομα. - t2"923 
plur. primitiae, Num. XIII, 21. πρόδρομοι σταφυλῆς. Lot. 
praecoquae uvae, Sap. XII, 8. ἀπέστειλας τὲ προδρόμους τοῦ 
στρατοπέδου, misisti praecursores exercitus. | i 

JIPOE/' 4452, praevideo, etiam i.q. simplex eidor. 217 
Hiph. assuefío,. per lonzam consuetudinem notum habeo $i ἐξ. 
ploratum , coll. Num. XXII, 50. Ps. CXXXVIIT, 5. - 7. 
Symm. Psalm. XXXVI, 18. προεῖδε, - nw, video. Gen. 
XXXVH, 17. Symm. Ps. CXXXVIII, 16. Symin. Ps. LXV, 
340. ubi προείδειν, videre, est animadvertere, deprehendere. 
equ. ἰδων. LXX ἐθεώρουν. Gonf. Homer. Iliad. α΄, 527. oi μὲν 
τὰ (5o, πρόβατα) προϊδόντες, ἐπέδραμον, hi cum sidere hes 

, Oves, incurrebant, Vide et Sap. XIX, 2. 
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IIPOEKIIE' Mli&, prius emitto , emitto, deduco: nbw, 
mitto, 2 Sam. XIX, 51. Alii ibi pro προεκπέμψαε habent 
προπέμψαε et ἐκπέμψαι. | P 
IIPOEKOE'PQ9, profero, emitto, 13, do. Gen. 

. XXXVIII, 28. 
HPOE' AETZIS, progressio , exitus. «x15, idem. Symm, 
Ps. LXIV, 9. Iud. V, 2. - nix. Symm,, Exod. XXI, 8. /nc. 

Ps. CXX, 8. ie ds : | : 

HPOENE'XOMAI, iam ante implicor, detineor , cond 
stringor , irretitus teneor. 2 Macc. V, 10. προενέχεσϑαν ztok- 
λοῖς ἁμαρτήμασι, iam ante implicatum teneri multis peccatis. 

*HPOESAIHOZTE' 449, antex dimitto, antemitto, 
2 Macc. ΧΙ, 21. ὁ Τιμόϑεος προξξαπέστειλε τὰς γυναῖκας. Vi- 
de Polyb. III, 86, 2. XVIII, 2, 5. 2 

IPOEPE'Q, praedico, antea vel supra dico s. laudo. 
5 Esdr. VI, 52. 2 Macc. II, 25. III, 7. 20. τὸ προειρημένον 
γαζοφυλάκιον. Ib. IV, 1. προειρημένος “Σίμων, i. q. cap. IV, 
25. προσημαινόμενος Σίμων. 9 Macc. VI, 55. καϑὼς προειρή- 
 «apty , ut supra diximus. ur | | 

t. HPOE'PXOMAI, praevenio, praecedo, 'prodeo, pro- E 
gredior. "pow, torrens, alveus, Symm. lob. XLI, 6. Non 


deduxit ab pow, sed a po, — OO, egressus est, exiit. «- 


πη, eo. Inc. Hab. III, δ. - *«:55 «55. Symm. Ps. LXXXIV, 
34. - "3r, transeo. Gen. XXXIII, 5. προῆλθεν ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν, praecedebat coram illis. Vide et v. 1á»et conf. 51:80. 
XXXII, 11. - t23p, anie. Symm. Tob, XXIII, δ. Ita Bielius. 
Sed προέρχεσϑαε ibi potius respondet formulae t23p "1. 3 
Macc. 1V, 54. ἔπεισεν ἐκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν, persuadebat, 
. mt ex asylo prodiret. Ita 4elianus Κ΄. H. YX, 21. ἐπεὶ προῆλ- 
ϑὲν αὐτῆς» pro ἐξ αὐτῆς, quum prodiisset ex illa , sc. domo. 2 
. Mace. X, 27. προῆλϑον ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ πλεῖονγ progressi 
sunt ab urbe ulterius. Sic afelianus P. H. ILI, 10. mgo- 
ελϑεῖν περαιτέρω» progredi ulterius, | ES 
HPOETOIMA'Z$, praeparo. nnb Pih. aperio. Iles. 
XXVIII, 24. ἢ σπόρον προξτοιμάσαι, πρὶν ἐργάσασϑαι. Libere - 
verterunt de sensu magis quam de verbis solliciti. Vide et 
Sap. IX, 8. ubi decernere notat. | x 
HPOE ΧΏ, antecello, émineo, praesto, proprie: ants 
me habeo. Yían^ , exeellentia. Symm. Cohel X, 10. “προέχει. 
— ἘΠ) plur. fabulae , a. 770. 44. 1 Reg. VII, 29. προέχοντα. 
Widetur olim vox hebr. hanc significationem habuisse. 
Certe 139. principem, dominum notat, Praeterea legitur Ps. — 
XXI, 2: ubi verba πρόσχες μοι secundum Eusebium non - 
leguntur in téxtu hebr. Sed vere pertinent ad *or 95x, ut 
duae earundem dictionum versiones jn unum coniectae sint, 
ac legerint *box. 


«- 
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IHPOHIE'OMAI, antecedo, praecedo, duco, dux sum. 
e3bb, in facie, coram. Prov. XVII, 14. προηγεῖται δὲ τῆς 
ἐνδείας στάσις, καὶ μάχη, praecedit autem egestatem seditio 
et pugna. ZAZesych. προηγεῖταν, προοδηγεῖ, προπέμπει. Male 
in Hexaplis Montf. προηγεῖται ad o8. refertur. Respondet 
potius τῷ 528}, quod etiam|cap. XVI, 18. per sj7eiota, red- 
diderunt. - v^, caput. Deut. XX, 9. προηγουμένους τοῦ 
λαυῦ, duces populi. 5 Esdr. VIIT, 28. προηγούμενοε αὐτῶν, 
duces illorum: ubi in hebr. Esdr. 11, 2. legi.ar bx. 2 
Macc. VIII, 22. 25. XI, 8. 

IIPOH'I'OPOZ, qui prae aliis dicit s. concionatur, item; 
qui prius causam dicit, deinde etiam simpliciter: primus, 
2 Macc. VII, 2. εἷς δὲ αὐτῶν γενόμενος noonyopog. Fulgatus: 
unus autem ex illis, qui erat primus. coll, v. 7. ubi ὁ πρώ- 


tog dicitur. Syrus: 4.5. Ibid. v. 4. Alii utrobique vertunt: 


primus concionator. Ita quoque Bielius, qui addit: Sic et 
verbum προαγορεύξεν ( potius προαγορεῖν) Xenophon lib. V. 
de expedit. Cyri ». 555. (cap. 5. 6. 6.) ita usurpat, ut si- 
.guificet prae aliis dicere, verba facere. Vide Suidam in 
προηγόρξι. ᾿ 

*IIPOH'K$2, procedo, progredior. 4 Macc. V, 4. τὴν 
ἡλικέωαν προήκων, aetate provectus. 

IIPOOEP/'Z£44, antea demeto, 2l. Yad. XY, 5. «c 
προτεϑερισμένα, antea demessa. Τὰ textu hebr. nihil pro hac 
voce legitur. Sunt autem ibi προτεϑερισμένα segetes in mani- 
pulos collectae. Vide ad h. 1. ZJoimesium. (Num παρατεϑε» 
ρισμένα legendum? Δ.) E 

IIPOOE£SIZ, propositio, propositum. *5» Hiph. a 
Q5, praeparo. Aqu. 'sec. cod. Colbert. Ps. X, 17. τὴν προϑε» 
σιν τῆς καρδίας. Sed versio haec non 2fgui/ae tribuenda, po- 
tius Symmacho vindicanda. est sec. Zeodoretum 'T. 1. p. 
670. et Catenam Corderii Τὶ, Y. p. 179. - n2325, ordinatio, 
dispositio. 2 Par. ÍT, 4. - 33v, idem. Exod. XL, 4. — ntinvi, 
cogitationes. Ino, Ps. CXL V, 4. προϑέσεις. ἃ Macc, III, ὃ. 
᾿φὴν τοῦ βασιλέως πρόϑεσεν, propositum regis. - Vide alibi ἄρτος. 

IIPOOZZXM/'A, sc. ὥρα, tempus praefinitum , termi- 
nus constitutus. yi , Finis, terminus, Symm. Τοῦ. XXVIII, 
9. πρυϑεαμίαν, terminum constitutum, Jesych. ποοϑεσμία, 
καιρὸς, 0guotc . ( Palmerius ad Chron. Marm. zdrundel. p. 701. 
legendum coniicit καιροῦ 0p:0:£, quae coniectura assensum 
meretur.) διορία, ὥρισμαν. Conf. Lex. IN. T, s. h. v. Suidas 
ἃ ngoitirut Vocemederivat, quoties tempus denotat ab homi- 
nibus constitutum: sin autem Ga Deo definitum sit, à πρὸ» 
ϑεσπίξειν, praedicere, quod.Dei proprie sit, arcessit. Se 
merito ab illo dissentit Zsnerus ad Gal. IV, 2. p. 189. existi 
. anan$, veram et solam originem vocabuli esse a 00:0 
' et πρόϑεσιφ. (Idem nomen Dan. IX, 26. in. Symmachi fre 
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gmento, quod 7Zhitius in Epist. de nova vers. Alex. editione 
Oxork: 1779. p. 6. ex cod. Chis. protulit, bis occurrit. K.) . 
HPO'OTMA, patera, sas exoipiendo sanguini victi- 
mae. Sic patera saepius apud Ciceronem. yw. 2fqu. Exod. 
XXIV, 6. 
IIP00 TME' OMAI, promto et alacri sum animo, sum 
promtus, paratus, it. sponte offero. 33305 Hithp. eponte offe- 
ro. 1 Par. XXIX, 6. προεϑυμηϑησαν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν, 
sponte obtulerunt principes familiarum. Vide et v.g. Hesych., 
προεϑυμήϑησαν, μετὰ προαιρέσεως προσήνεγκαν. — Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. προεϑυμηϑησων, μετὰ προαιρέσεως,  Éxovatoc, 
supple ex Hesychio προσήνεγκαν. 1 Par. XXIX, 17. ἐν ἁπλότητι 
καρδίας pov προεϑυμήϑην ταῦταγ in simplicitate cordis met : 
sponte haec obtuli. - tiv), haurio, etiam inhio, cupio. Symm. 
Job. XXXVI, 20. προϑυμηθῆς. studeas, cogites, satagas. 
- 1 Macc. 1, 15. προεϑδυμήϑησαν τινες ἀπὸ τοῦ λαοῦ, parati 
fuerunt quidam de populo. lta JBie/ius. Sed προϑυμεῖσϑαι. 
ibi est ij. 4. ἐνθυμεῖσϑαι» in animum inducere. Conf. Syrum. 
5 Macc. 111, 17. προϑυμηϑέντων ἡμῶν εἰσελϑεῖν εἰς τὸν ναῦν, 
cum vellem templum intrare. , 
. ΠΡΟΘΥΜΙΑ͂Ι, gqromtitudo animi, alacritas. Sirac. 
XLV, 832. | 
|. IIPO8 TMOS, promtus animo, alacris. vin part. ex vhn, 
festinans. Hab. I, 8. - 2543, seponianeus. 1 Par. XXVIII, οἱ... 
2 Par. XXIX, 51. Vide et 2 Macc, IV, 14. e 
IIPOOTMO TEPOZX, promtior animo. 2 Maoc. XV, 9. 
ἍΠΡΟΘΥΜΟΙΩ, i. q. προϑυμέω. 23301, sponte offero. 
3 Par. XXIX, 6. sec. 4/ex. προεϑυμώϑησαν. 

. ΠΡΟΘΥΜΩΣ, promto animo, alacriter. 535 wh, rectus 
cr 2 Par. XXIX, 54. Adde Tob. VII, 9. ἃ Macc. VI, 28. 
XI, 9. oU. 

IIPO'O TPON, quod est ante ianuam, limen, vestibu- 
Jug, "row, idem, 7nc. Ezech. VIII, 16. - *«nw, unus. Tes. 
LXVI, 17. ἐν τοῖς προϑύροις, pro 2s *in3, post unam. Sicredas 
JMiliio in Diss. sel. p. 272., oculum intenderunt in Deam 2765 
caten (hanc enim per "nw intellegit), cuius simulacrum ante 
fores, ἐνππροϑύροες, ponisolebat. JDoederieinzo excidisse viden- 
tur hic quaedam verbula, cum versio 2frabíca habeat: e£ 
ante ianuas ek in sepibus. Vulp. post ianuam intrinsecus ; ubi 
«nx ianuam vertit, sine dubio ex usu 1. chald. et syr. Chald. 


4nw est claudere, et syr. 1eo»2d ianua, ostium, fores, re- 
pagulum, - n5, postís. Ezech. XLVI,'2. - v5» et 7200 


LJ 


junctim, argilla, fornax lateraria. lerem. XLI, 9. lta 
JBielius Trommii auctoritatem secutus. Boysenio in notis critt. 


ad h. 1. p. 505. LXX respexisse videntur arab. b, stravit: 
lapidibus solum, unde by λυϑόστρωτον, pavimentum, solum 


l 
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stratum δὲ complanatum, teste Golio Les. rab. p. 518. 
Mibi vero de b..1. ita videtur. Voci 55n3 respondent verba 
ἐν κρυφαίῳ. 125b autem intellexerunt de pavimentatione 
lateritia s. pavimento ante ianuas, quod Exod. XXIV, 10. 
033b dicitur, Vide Opusoula Critica p. 501. - nito305, vesti- 
bulum. Symm. Iud. 111, 23. πρόθυρα. - 1055, Jimen. Ezech. 
XLVVI, 5. - nb, idem. Tud. XIX, 27. 1 Reg. VII, 5o. Ezech. 
XLIII, 8. “44. TÀeod. Ez. XLVI, 6. 7. - nns, ianua. Gen. 
XIX, 6. Ierem. I, 15. et alibi saepius. - wn, thalamus, it. 


. exoubitoriüm. qu. Theod. Ezech. XL, 7. - *in, medium. 


Yes. LXVI, (7. Sed vide supra ad «nx. " 
ΠΡΟ“ EM AI, ρνοϊέοέο, abiicio, negligo, remitto, im- 
mitto, dimitto, prodo, emitto, profero, eloquor, iacto. y*an 
Hiph. ἃ »22, eructo. Prov. I, 35. ἰδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς 
σεψοῆς ῥῆσιν» ecce prodam s. eloquar vobis spiritus mei dictio- 
nem. Zesych.mgono0uor, προδωσω. Suidas: προήσομαε, προ" 
“πέμψω, προδωσω. - no* Hiph. remitto, dimitto. Iob. ΝῊ, 
18. ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς με, οὐδὲ προΐη ue; quousque non sinis 
me, neque dimittis me? (Hinc corrigendus Hesychius, apud 
quem nunc yitiose legitur:.I/p0s (scribe προΐῃ) μὲν προδαῦ- 
σεις ue.) Ita apud Suidam: προεῖταν.. λαβὼν εἰς τὰς χεῖρας 
σερθεῖταε αὐτὸν, τουτέστιν ἀφήσει) καταλείψει. 7π0. et LXX 


ΟΡ, XXVII, 6. δικαιοσύνῃ δὲ προέχων, οὐ μὴν προῶμαεν iusti- 


tiae autem operam dans non remittam, h. e. iuste agere non 
desinam. Hesych. ov μὴ πρόωμαι (Ita in^codice quodam 1. c. 
procul dubio scriptum fuit, et inde in alio, quo Montanus 
usus est, corrupte enatum videtur οὐ uj πρίωμαι.), οὐ παραχω» 
θήσω. Ita etíam legitur in Goss. Bremensi ; exponitur autem: 
οὐ μὴ παραχωρήσω, ov μὴ ἐάσω, oU μὴ προδώσω. In eodem 
ita: πρόωμαε. ἐάσω, ἐνδωσω. Inde et apud Hesychium pro . 
irgocopa, ἐάσω, προχωρήσω, reponendum: mooopuas, ἔασω, 
παραχωρήσω. Sic idem statim subiungit: προώμεϑα, ἐάσωμεν» 
“αραχωρησωμὲν. Scrib. ἐάσομεν, παραχωρήσομεν. Lex. Cyrilli 
MS. Brem.. προώμεϑά, προδώσομεν, et Suidas habet: mpdo- 
pos, παραχωρήσω. Zonaras Lex. 1406. Ov μὴ πρόοιμαι», οὐ 
stagogoprioo , ov προδώσω. — 5233, stulteago. Prov. XXX, 52. 
éd» ngon σεαυτὸν eic εὐφροσύνην, εἰ immiseris te in laetitiam. 
Jaegero ad h. 1. πρόῃ σεαυτὸν depromtum videtur a wvnn3, 
quod cum graeco. habet notionem sese per insolentiam effe- 
rendi ae proiiciendi ad libidinem aliquam. Idem quoque con- 
ieoit εἰς ἀφροσύνην pro εἰς εὐφροσύνην. - jn3, do. Prov. V, 9. 
ἥνα μὴ πρόῃ ἄλλοις ζονὴν cov, ne aliis prodat vitam tuam. Inde 
apud Hesychium redditur προβαλῃ, etin Lex. Cyrilli MS. Brem. 
προδῷ. 411. Exod. TIE, 19. oida , ὅτε'οι' προήσεταν ὑμᾶς φαραὼ, 
novi, quod non dimissurus vos sit Pharao. Symm. Yob. II, 4. 
stporjneras , proiiciet , profundet. 2 Macc. X, 54. λόγουξ αθε- 


« μέτους προΐοντο, sermones nefandos iactabant, 2 Macc. XV, 
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13. λαλιὰν προϊέμενον πρεπόντως, sermonem eritfentejm decen- 
ter, h. e. decoro utentem orationis gerere, et politum in ora- 
tione ac seribong. 4 Macc. XVIII, 5. προϊέμενοι, obiicienites. 
"Conf. φείδομαι. "o 

᾿ς HPOI'ZTHMI, ante statuo, pracficio. Med. προΐστα- 


pos, ante sto, praesum, defendo, protego, tueor. "397 | 


et »*)» iunctim,, seruire facio, moerore afficio, seu de-— 
jasso. les. XLIIT, 24. (veo. Patic. In cod. flex. legitur 
προέστην σου; h. e. Hieronymo interprete: defendi te.) ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις qov προέστης pov, in peccatis tuis ante me 
Stetisti, h. e. manifestus mihi fuisti peccans legesque meás 
violaus. Ita cod. αὐ. Legerunt *3n3c95 vel qpnnya. Vide 

&d h. l notas LL. Bos. -- *n»'p3 dual, constr. ad Jatera: 
Amos. VI, 10. ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς 0ixlag, dicit illis, qui 
praefuerunt. domui. Conf, I Tim. III, 4. - ^3, transeo. 


Prov. XXVI, 17. ὃ προεστωςς ἀλλοτρίας κρίσεως.» alienam cau- | 


sam defendens. lta Demosthenes Orat. contra Tímocr. initio: 
xal τοσούτῳ ὑὁᾷόν ἔστεν ἰδίᾳ τινὰς ϑεραπεύειν, 1 τῶν ὑμετέρων 
δικαίων προΐσεασϑαι. Conf. Ellisium in Fortuitis eacria, p. 


251. et quae inde recenset 7Zo/fius ad Tit. III, 8. p. 571. - 


Caeterum , Prov. 1l. c. LXX legerunt JZeris transpositis 
a»nn ay. Pulgatus: qui miscetur rixae alienae, - *23w 
Pih. proprie exa/to, eleyo aliquem, colloco aliquem in'loco 
edito, ad quem non tam facile aditus patet, metaphorice 
iueor, tutum praesto aliquem. Inc. Ps. XIX, 3. προσταϑείη 
σοι, patrocinetur tibi, tueatur te, Quia hoc verbum a Graeois 
proprie et eleganter de patronis, προστάταες, dicitur, 
propterea credit Fischerus in Clavi p. 74., Symmachum esse 
ilum interpretem, cuius nomen nobis codex Coislinianus 
invidit, 1 Macc. V, 19. πρόσεητε τοῦ λαοῦ royzov, praesto 
«ste populo huic, seu prospicite, curam gerite. Sic Syrus. 
PPAilostratus in Pit. Sophist. lib. IL. c. 2. p. 566. de 'Fheo- 
doto: ovrog mgovo:g μὲν τοῦ ᾿Αϑηναίων δήμου. hic Athenien. 
sium populo praefuit. 2 Macc. XIV, 9. - Vide alibi o7xog. 
IIPOKA6HI'E/'OMAI, ducem me praebeo , praeeo, 
praesum. 5 Esdr. VI, 12. προκαϑηγούμενοε, duces. 5 Esdr. 


VI, 12. chald. Ἐπ 3. *- 523, virorum, qui in capitibus 


eorum , coll, Esdr. V, 10. Alii libri ibi habent προκαϑημέενοῦν 
. *HPOKABH KQ. 1x Macc. X, 59. sec. cod. Jflex. εἰς 
τὴν προκαϑήκουσαν δαπάνην. Si lectio sana' est, nec forte 
legendum προσκαϑήκουσαν» ut in Compl. legitur, προκαϑὴ- 
sy erit h. 1. i, 4. simplex καϑήκεεν. | 
IIPOKA'OHMAI, ante sedeo, ante situs sum, prae-. 


|. ideo, praeses sum. 5 Esdr, VI, 11. sec. cod. 4flex. τῶν ngo-- 


καϑημένων, chald. t5nvi*3 *" 122, virorum, qui in capi- 
tibus eorum, coll. Esdr. V, 10. ubi alii libri προκαθηγου- 


μέγων babent, 5 Esdr, I, 52. οἱ προκαϑήμξνοιν proceres, duces, 
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i. q. οἱ ἄρχοντες, ubi in textu hebr. 2 Par, XXXV, 48, 
rv, 5 Esdr. V, 65. hebr. μη, coll. Esdr. III, 12. 5 
Kedr. VIII, 98. coli. Esdr. VIII, 1. 5 Esdr. IX, 45. hebr. n3 
by5,.coll. Nehem. VIII, 5. Suidas: προκαϑήμενον, ἐξάρχοντα. 
*IUPOKAOI'Z$2, ante consideo, (Homer. Il. β΄, 465.) 
| praesideo, praeses sum. 4 Macc. V, 1. 
IIPOKAOI'ZTHM],  praeconstituo, | constituo. r5, 
accípio, Ine, et LXX Iud. XIV, 11. προκατέστησαν αὐτῷ 
ἑταίρους τριακόντα. 
*IIPOKÁAKO 
XVII,22. 
*IHPOKAAE'OMAI, provoco, evoco. Vox haec in Bie- 
Aii Thesauro omissa reperitur apud Znc. Psalm. XXXIX, 2. 
ubi *b« te, e£ declinavit se àd me, vertitur καὶ προκληϑ εὶς, 
et advocatus. Sine dubio autem ibi legendum est s0oxÀcó eic, 
. vel προσκλιϑεὶς, ἃ προσκλίνω. Hieronymus: δὲ inclinatus est 
ad me. Hesych. προκαλεῖται, xaMi, προτρέπει. Vide quoque 
:Suidam s. v. προκαλεῖσϑαι. Es | 
« IIPOK ATAAAMBA'N&2, praeoccupo , occupo , antici- 
po, anteverto. Ans, capio. Ps, LXXVI, 4. προκατελάβοντο 
φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί μου, h. e. somnus ab oculis meis proAi-- 
betur. - Yp2, abscindo. 2 Par. XXXIT, 1. Vox hebr. h. 1. νέ 
capere notat. -- qb», eo. 1 Beg XI, 24. Forte legerunt 125. 
Unde Bielius haecce desumserít, ignoro. - 425, capio. Iud. 
3, 12. 15. III, 28. 2 Par. XIII, 19. 2 Sam. XII, 26. et V, 7. 
ubi cum καταλαμβάνειν n codd. permutatur. Znc. lud. IX, 5o. 
ubi προκαταλαμβάνειν. cum. simpliti καταλαμβάνειν in. codd, 
permutatur, unde luculenter apparet, praepositionem πρὸ in | 
compositis haud raro redundare. - [310 Pih. anticipo. Symm. 
et LXX Ps. LXXVII, ὃ. Iudith. 11, 8. 1 Macc. YV, ὃ. 
2 Macc. X, 57. - 
*IIPOK ATA'PXOMAI, éncipio, n35; cano, et quidem 
certatim ac per responsoria. 4nc. Ps. CXLVI, 7. ubi notio- 
nem praecinendi habet. LXX ibi habent: ἐξάρξατε; quod 
vide supra. — — 3À TEE 
* JIPOK ATAXKEIP PO' $2, i 4. προκατασκιβῥοω, quod. 
vide suo loco. A A 
HPOKATAXKETA'ZOMAI, anie molor, praeparo. 
Prol. Sir. προκατασκευαζομένους và ἤϑη ἐν νόμῳ βιοτεύειν, qui 
volunt mores ad legem Mosaicam componere. i: 
IIPOKATAXKIP P OOMAI,; antea occalleo, inveteror, 
obduresco, veterasco. 5 Macc. IV, 1. προκατεσκιθῥωμένης, ἐπὶ 
peterati odii, Yn cod. “4165. legitur προκατεσκειθωμένης» ubi 
scribendum videtur προκατεσκειβῥωμένης. dl. legisse videtur 
κατεσκηρωμένης. Inde enim fortasseapud Hesychium : sazeqxn- 


2), ante affiigo, ante male tracto, 4 Macc. 


᾿ρωμένης; πεπαλαιωμένηρ. 


“ἅ 
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* HPOKATAXAPI'ZQ, 1. q. simplex παξαχωρίζω, semo- 
veo, seeparo. : 5 Macc, lI, 29. &ec. cod. 4léx. προκαταχωρέσαϑ' 
eig τὴν προσυνεσταλμένην αυϑεντίαν, segregare in praecon- 
 tractam libertatem, ubi 7t. καταχωρίσαι habet. ᾿ | 
IPOXKEIMAI, praeíageo, proponor. o3, cogo. Esth. 
1, 8. ov xes« τὸν προκείμενον νόμον, non iuxta proposztam vel 
praescriptamlegem. Interpretati sunt, quasiin textu legeretur. 
D2M n32 Μ΄. - nun, ignitum sacriffierum. Lev. XXIV, 7. Vi- 
dentur ibi nux prorsus omisisse et προκείμενα de suo addidisse.. 
zit535 312, coram faciebus. Exod. X, 10. - t*35 plur. facies: 
Num. IV, 7. .4/. Exod. XXXIX, 56, τοὺς προκειμένους. 


*OT' HPOKE/TAI qnse. 3n. Symm. Psalm. XXXV, 2." 


IPOKAHSXIS, provocatio. 2 Macc. IV, 14..ubi τοῦ , 


δίσκου πρόκλησις est provocatio ad ludos in disco descriptos 


et praemia ibidem oblata. In Cod, 4fiex. legitur πρόσκλησις. - 


JPRilox. προσκλήσεε, acoitu, 


*IPOKAI'NH, cubile. wv, idem. Cant. I, 16, προκλίνη. 


sjuov σύσκιος. lta Philo in Comm. ad h.1. p. 4&. Secuti sunt 
hanc lectionem Origenes, S. Ambrosius, ut ad h. 1. notat 
J'jamin. Nobil, 
' *IIPOKAI'NÀ vel IIPOZKAI'N8.. Vide supra in προς 
καλέομαι- | ne pee n | 
ΠΡΟΚΟΠῊΝ, profectus, incrementum, Sirac. LI, 25.. 
προκοπὴ ἐγένετό uos ἐν αὐτῇ. incrementum mihi erat in illa, 
h. e. multum profeci in ila.. 2 Macc. VIIL, 8. 'εἰς προκοπὴν 
ἐρχόμενον τὸν ἄνδρα, ad incrementum venientem vel progree- 
sás facientem virum. JZesych. προκοπῆς. αὐξήσεως. Vocem 
hanc ἀδόκιμον tradunt  PArynichus,. Thomas Magister et 
Suidas, sed Plutarchum, Diogenem Laertium, .Polybiuns. 


ila de profectu usos esse viri eruditissimi docuerunt. Vide . 
Jfolfium ad ῬΑ I, 1 2.:p..180. Elenerum ad 1 Tim. IV, 15. .— 


p. 901. et Graevium ad Luciani Soloecistam p. 746. 
IIPOKO' II T2, proficio, progressus facio. 5uj2, impingo. . 
Symm. Ps. IX, 4. προκοψάντων. Sed ibi sine dubio reponen- 
dum est zgooxoavrovw , nam προσκύπτειν, non autem προκό-- 
nr&», respondet hebr. 5u25. De hac commutatione praepositio-. 
nem πρὸ et ngog in verbis maxime compositis caussaque eius 
vide Fischerum in animadverss. ad J'elleri Grammat. p.559. 
et in Clavi verss, GG. p. 76. Eodem modo Iud. XX, 52. pro 
jo s ug" quod in Cod. “165. pro bebr. &2*233, caesi, legitur, 
ed. ^4/d. et Comp/. rectius προσκόπτονταε habent. Vide quoque 
supta s. v. πρόκλησις. — nox. 441. Ps. XLIV, 5. mpoxonze, pro» 
cede, progressus fae. Conf. Graevii notas ad Luciani Soloec, 
. 745. Vox προκόπτω reddenda quoque videtur Codici 24Zex. 
5 Macc. V, 18. ubi nunc vitiose προσκοπτούσης legitur. 


*IIPOKPHMNOSZ, prominens longe in mare, epithe- - 


ton saxi, promontorii, 4 Macc. VII, 5. πρόκρημνον éxpav. 
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; IIPOKPY'N&., praefero, antepono. Sap. VII, 8. ^npof- - 
«gura αὐτὴν σχήπτρων καὶ ϑρόνων, anteposui illam sceptris 
et tbronis. Sio Diodorus Sic. lib. X. p. 2. τους πρεσβυτάτους 
ταῖς ἡμκέαις ἅπαντες τῶν νεωτέρων προκρένουσεν ἐν ταῖς συμβου- 
λίαις, δόλαϊο provectos iunioribus omnes anteponunt in con- 
siliis. Inde πρόκριμα, quod apud Suidam exponitur 5 προ- 
τίμησις. (Symmachi fragmentum, quod JMidde/dorpf in Curia 
Hexapl. in Jobum p. 95. ad Iob. XXXVI, 21. protulit, col 
Cat. Nicet. p. 522., ita vertendum puto: ὅτε τοῦτο προέΐκριναῤ 
τῆς πτωχείας. Δ.) | 

IIPOAAMBA'N42, praeoccupo, Sap. XVII, 17. 
εὐ. ΠΡΟΔΕῈΓΩ, praedico, Ὅλη Hiph, a 433, nuncio. les, 
XLI, 26. . : 
' | HPOAH'NION , torcular. 555, idem. Yes. V, 3. - 

: JIIPO AOBOSZ, ingluvies, sinus ille in avium gutture, 
primum immissorum ciborum receptaculum, ex πρὸ et Aofloc; 
quod secundum ZZesychium omne extremum sive omnis ex- 
£rema pars. 4*2 , idem. Levit. I, 16. Suidas : πρόλοβος, nl 
τῶν πτιητικῶν ὀρνέων Aryeras πρόλοβος ὁ nero τὸν στόμαχον 
κόλπος νευρωδὴς, ὅμοιος σκύτεν, εἰς ὃν ἢ τροφὴ ἀκατέργαστος 
μένει. ὃ καὶ τοῖς ἀλεκτρυόσυ πιῶσεν ἔνεστιν. ὃ καὶ Ux ἐνίων κα- 
λεῖξαι φύσσα, h. e. follis. Conf. et Suidam in v. πρόβολος, et 
προηγορεῶνας. Procopius ad Levit. 1. 1. in. Caten. Theodoc. 
p. 965. etymon vocis hoc statuit: τὸ mgolaufavov τὴν τροφὴν: 

JIPOMAXE'f2, propugmo. 2365 Hiph. a sw5, ἐϊέξμο, 
contendo. Symm. Ps. LXXIIT, 232. Vide et Sap. XVIII, 2: 
προεμάχησε. Pulg. deprecari, h. e. deprecando propugnare.' 

HPOMAXS'N, propugnaculum. pw1, türris lignea, 
munitio, Ezech. IV, 3. - 5, gladius. lerem. XXXIII, 5: 
ubi vid. Cod. Syr. Hex. Mediolanensis. - "VU, murus, lerem. 
V, 10. 4fethiop. ^no, tueri. Vide et Tob. XIII, 16. Hesych. 
πρόμαχοι, βασιλεῖς καὶ τὰ τείχη. Προμαχῶνες (sic enim leger: 
. dum pro προμαχόνες. Vide Suiceri: Thes. Eccles. 'T. YI. p. 645.) 
δὲ, oi ἐπὶ τῶν τειχῶν mgofolos — Idem: προμαχεῶν, πύργος. 
Suidas: προμαχῶνος καὶ προμαχεῶνος, τοῦ τείχους, τῆς 
ἐπαλξεως. —-— ' 

IIPOMETPOZ, procerus. ἸὩἩΥΙῸ v^M, wir mensurae, 

. (8 mi, extendit) h. e. vir excelsus, ut Pulgatus transtulit. 
Symm. 2 Sam. XXI, 20. : . : 

IIPOMHNT'42, ante indico, praenuntio, praesignifico. 
Sap. XVIII, 19. ὄνειρον ϑορυβήσαντες αὐτοὺς τοῦτο mQotum 
ψυσαν. ] ! 
.. JIPONOE'f2, praenosco , provide) , curo, curam 
gero, studeo , considero. *35 Hiph. intellego. Dan. XI, 57. 
sec. cod. Chís. ἐπὶ τους ϑεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ ov μὴ &Qo- 
ψοηϑῇ, καὶ ἐν ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς οὐ μὴ προνοηϑῇ ; ubi προ- 
votiaO us est 1. q.. διανοεῖσθαι. Vide ad h.1. Segaarium. - "v, 
contemplor. Iob. XXIV, 15. ov προνοήσεν μὲ 0g €alpuog ; non 
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eonsiderabit me oculus. Theod, Iob. XVII, 15. -- δου, in- 


tellectus. Prov. III, 4. προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀν- 
ϑοώπων, cura, quae bona sunt coram Deo et Βοπιξηΐαδ. 
Conf. Rom. XII, 17. et 3 Cor. VIII, 21. Προνοεῖσθϑαι est di« 
ligenter cogitare, studere, operam dare. qu. Symm. et 


T'heod. habent περενόησὰι. Caeterum hi omnes pronuntiarunt | 


b'2un. Hesych. προνοοῦ, ἐνθυμοῦ, ἐπεμελοῦ. Sic πρόνοια apud 
eundem éxpónitur ἐπιμέλειαι, φρονείς. 5 Esdr, IE, 28. npo- 
φοηθήῆναι, ὅπως μηδὲν παρὰ ταῦτα γένηται» prospicere, ut nibil 
praeter haec fiat, Sap. VI, 7. προνϑεῖ περὶ πάντων, omnium 
curam gerit. Sic Aelianus P. H. 1T, 21. Afyovos δὲ τῶν βαρ-- 
βάρων δὲ npohgnuévos, καὶ silva, ϑεοὺς καὶ προνοεῖν ἡμῶνω 
2 Macc. XIV, 9. τοῦ περεϊσεαμένου (pro περὲ τοῦ περοϊσταμέ-. 
eov) γένους ἡμῶν προνοήθητι, circumstantis gentis nostrae 


euram gere. Conf, Jdelianum VF. H. XIV, 11. Heeych. ngo. | 


Fiegiis legitur negovolag. Decreta Dei ín favorem sunt i. q. 


facta Dei .in salutem Davidis. Sap. XIV, 5. s δὲ σὴ, nare, 


διακυβερνᾷ πρόνοια, tua autem, pater, providentia gubernat. 
Vide et Sap. XVII, 3. 2 Macc. IV, 6. ἄνευ βασιλικῆς 11007 


volag, sine regia cura. 


IIPONOMET 9$, proprie pabulatum égredior, item. 


pecora armentaque abigo ac diripio, deinde simpliciter prae- 
dor, diripio, captivum duco. *2*1«, inimicus. Iud. 11, 14. 
προνυμευύντων sec. cod. 4flex. - 1:2, praeda, les. VIII, 5. - 
v3. Num. XXXI, 9. 54. 55. (ubi Schol. ἀνεὶ τοῦ ἐκτήσατο, 
οὐκ ἐχοινοποίησε.) Deut. II, 55. III, 7. et alibi, - *n5b5. Gen, 


XIV, 11. sec. 4id. - ps3, gemo. Ezech. XXX, 24. N. L. — 


^TP Pih. destruo. Num. XXIV, 17. TU ^p legerunt, quasi 
scriptum fuisset 4545. ^5 notat pascuum , t5*5 sunt greges 
in pascuis palantes , et hinc 2*5 est pabulari. - nov, ca- 


ptivo. Num. XXXI, 9. Deut, XXI, 10. Conf. Sir. XLVIII, 
46. 1 Mecc. VIII, 10. - tn, vasto. Prov. XI, 5. Adde “44ι.: 


- 


Ps. CXXXVI, 8. nyvwm, ἡ προνενομευμένη. -᾿ οὖν, lerem. L, 


10. Ezech. XXVI, 12. XXXIX, 10. - nov : nv (ὦ prov). 


- Ψ 


les. X, 15. XVII, 14. - cov. Iud. II, 14. 16: Tes. XIII, 16. 


7πο. i1.Sam. XVII, 55. qu. 1 Sam. XXIII, 1. - Sirac. 


XLVIII, 15. ubi vid. Grotius, qui monuit, προνομεύειν Hel- 
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lenistie 6586 captivum facere. 1 Macc. TI, 64. npoveueves per 
Jísco addicere reddere mallem. Hesych. ngowousvet, ϑεσπίξευ, 
morale, πατασύρδις aiyuaAuztve. — Suidas: προνομεύω, τὸ 
Agíto, nel αἰχμαλωτίζω. A 
IIPONOMH', egressio pabuli. causa, pabulatio , fru- 
mentatio, direptio, quae fit in pabulatio, item praedatio, 
direptio, it. praeda, captipitas, captivi, it. £ributum. 13, 
praeda. Num, XXXI, 52. Ies. XLII, 22. Ierem. 1I, 14. et 
alibi. - 33, idem. Ezech. XXIX, 19. Dan. ΧΙ, 24. - tt3, ver- 
: bum, praedor. Ies. X, 2. - 523, infin. Pih. depascere. Yes. VI, 
15. - «3 infin. Niph. ex «3, praedando. les. XXIV, 5. - 
ἥβην, gladius. 168. XIII, 22. sec. Oxon. ἐν τῇ ngovous;. - ἔν ἢ 
humor, sucqus.. /fqu. Ps. XXXI, 4. eig προνομήν μου. 5 pro 
᾿ praepositione habuit, non pro litera radicali, et legit ὧς 
aut *»")b, a ^U, destruere, cuin ILoXX, Theod. et Ed. Quinta, 
nbi legitur eig ναλαιπωρέαν. - 03, tributum. 1 Reg. IX, 15. 
9?) πραγματεία τῆς προνομῆρ, exactio £&ributi, Vide et Prov. 
. XI, 27. In utroque loco non legerunt 1:25, ut nonnullis pla« 
cuit, sed προνομὴ est tributum. Sic apud Zesyokium προνόμια 
sunt τὰ ὀφειλόμενα τῷ ἀξιώματι, quae debentur magistratui. —. 
novr. 2 Reg. XX2, τά. Ies. XLII, 22. - DENA, gemitus. 
Ezech. XXX, 24. N. L. - *avl, captivitas. Deut. XXI, 10. 
προνομευσῆς LOT προνομὴν αὐτών. in servitutem ducas capti- 
vitatem illorum, ἢ. e. captivos illorum. Goss. in Octat. προ- 
yop rv, αἰχμαλωσίαν. - nv, idem. Deut. XXI, 11. ἴδῃς ἐν τῇ 
προνομῇ γυναῖκα καλὴν, videas inter captivos mulierem pul- 
cram. - i), rapina. «qu. Prov. XXI, 7. Ps. XI, 5. et Hab. 
II, 17. -dqu. Hos. VII, 15. - 41v, vastatio. qu. Iob. V, 21. 
προνομῆς. - δύω. Num. XXXI, 11. 12. Deut. XX, 14. et alibi 
saepius. Vide [ntt. ad /lesych. s. προνομία. 
' :HPONOAMH'N IIOIE'Q2, praedam facio. 133 113, praedor 
praedam. les. XXXIII, 25. - Vide alibi σκῦλον. 
. 2PONOTMHNIA, antenovilunium, dies, qui prae- 
cedit primam lunam, ludith. VIII, 6. E. ὦ 
JIPOOAET $,, antecedo,' praetereo, praetergredior. 
“25. Symm. Ps. LXX XIII, 7. προοδεύων, i. 4. simplex ὁδευών. 
Kreyssigio legendum videtur παροδεύων. Verbo προοδεύεεν 
praeter Leonem Diaconum uti auctores bene multos, exemplis 
idoneis docuit Zase ad Leonis Diaconi Historiam p, 199. 
IIPOOAHTO'Z, dux viae, antecessor. 2 Macc. XII, 56. 
IIPOOIMIQN, prooemium, praefatio, exordium, it. 
arabola. wo iufin. Hiph. tanquam nomen, dominatus. 
lob. XXV, 2. Hic legerunt bw. - bun nw, infin. a «v3, 
attollere parabolam. lob. XXVII, 1. XxxiX, l. εἶπε τῷ 7t0004- 
plo, dixit paraboIa. Sed in omnibus his,locis mihi mendum 
subesse, adeoque legendum videtur παροίμιον, 1. 4. παροιμίας 
aut παρόμοιον. Nam Ὁ est nagopouv vi, assimilatuns aliquid. 


ὧς - uw ous 
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HPOOP 4'$, provideo ,, ante video, prospicio. mu Pih. - 
praeparo. Psalm. XV, ὃ. προωρώμην τὸν κύριον ἐνωπιὸν μὲν 
᾿διαπαμεὺς,, Ῥτοδριοίοθαμι Dominum atte me semper, h. e. 
semper fiducia mes in Deo posita est. Praeterea legitur 
5 Esdr. V, 63. sec. cod. “465. προεωροκύτες, ubi reliqui libri 
ἑωρακότες habent. ) 

^ IIPOH ÁA'TOP, avus, progenitor, atavus. ^3, mone, 
Symm. Ps. XXIX, 8. προπάτορί μον. Legisse videtua *win5, - 
pregenitori, ab 32, concipere, gignere, ut iam JMont£faucó- 
nus coniecit, et notatum est a Cappello Crit. S. p. 544. Ni- 
.hilominus tamen constat, montes aliquando maiores ac pa-: 
rentes dici. Hesych. προπάτωρ, πατρὸς πατήρ. Lex. Oyrilii 
MS. Brem. προπατωρ. πρόγονος, προόπαππος, ] m 
JIPOIIE'MIIS, mitto, deduco. *hbu, Xhitto, 2 Sam. 


XIX, 31. sec. Compl. Judith. Χ, 16. ἀφ᾽ ἡμῶν προπέμψουσίν σε, 
ἃ nobis deducent te, Vide et 1 Macc. XII, 4. Sap. XIX, 2. 
μετὰ σπουδῆς προπέμψαντες αὐτοὺς, celeriter mittentes illos. 
2 Macc. VI, 235. ταχέως λέγων προπέμπειν αὐτοὺς εἰς τὸν ὕδην, . 
dicens, ut celeriter mitterent in sepulchrum. Speciatim zo 
— πέμπειν notat instruere viatico et omnibus, quae sunt ad iter 
faciendum necessaria, quod Latini uno verbo deducere dicunt, 
quo ipso usus, est Fulgatus Int. 5 Esdr. IV, 47. Conf. Lex. 
N, 7. s. h. v. : | 
IPOHE'TELA, petulantia, temeritas, praecipitantid, 
), error. 2 Sam. VI, 7. Fulg. super temeritate) - 
IIPOHETH'Z, petulans, praeceps, temerarius, pro 
cax. Uv, stultus. Prov. X, 15. στόμα npomtroUg , 0s praeci- 
pitis, - puo part. divarícans. Prov. XIII, 5. προπετὴς χείλεσεν, 
' prócax labiis, impudenter loquas. Eandem notionem hahet 


quoque vox hebr. ex Arabismo. (A45 notat erupit. Vide: 


et Sir. IX, 38. Sio 4fleiphron lib. III. Ep. 57. τὴν προπετῆ 
γλώσσαν διωαμασοῶμαι. Hesych. προπετὴς» προπίπεων πρὸ τοῦ. 
λογισμοῦ. Suidas: προπεεῆς» ὃ πρόγλωσσος. Apud eundem. 
προπέτεια exponitur: ἡ ἀχγαλένωτος γλώσσα. 

ΠΡΟΠΕΤΗ͂Σ I''NOMAI, praeceps sum. 53, pro 
pero, festino, Symm. Cohel. V, 1. μὴ προπετῆς γίνου, ne 
praeceps sis. 

IIPOIIHAAKI'Z&, probro, iniuria afficio. ysn. idem. 
Symm. Ps. LIV, 15. — yw, sperno. Symm. Ps. LXXIIT, 10. 
προπηλακίζειν. Conf. PLilonem iu Flaccum p. 670. Suidasz 
Προπηλακίζων, ἀδικῶν, ὑβρίζων. διασύρων, ἐξουϑενῶν. xc? 
προπηλακισμὸς, ὕβρις. εἴρηται δὲ (πὸ τοῦ πηλὸν ἐπεχρίεσθαο 
τὸ πρόσωπα τῶν ατιμέαν καὶ ὕβριν καταψηφιζομένων, οὖς 
ἀρτίως ἀσβόλῳ χρίουσι. 

IIPOIIHAAKIZMO' Z, opprobrium, ignominiosa vexae 
tio. nbón,, idem. Symm, Ps. XLIJI, κά, dhipkr: ILI, 5.. 
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" TIPOHI'IU TQ, procide, cado, occizmbo. MX*, egredior. 
Symm. Ps. LXXII, 17. ubi προπέπτεεν est prodire, procedere. 


.' Vide et Iudith. XIII, 5. 2. Macc. XII, 59. 42. 45. XV, 28. 


' *IIPOIIOIE' $$, ante vel prius facio. 5o, rependo, re- 
muneror. ; Inc, Ps. CXXXVI, 8. ἃ προεποίησας ἡμῖν, sicut 


(0 prius de nobis merita es. 1ta Drusius ex ed. Homana. Bene 


quoad sensum. Alius interpres inc. ibi ἐποίησας habet. Vide 
suprà 5. v. ποεέω. . Conf. Schol, ad Thucyd. lib. III. p. 175, 


Δ. 47. Herodot, I. p. 16, 11.. (Sed Montf. ex cod, Reg. rectius 
. ὅπερ ἐπρέησας 


ἡμῖν edidisse videtur. Cf. supra s. v. παραπέι- 
ϑέω. K.) ᾿ ᾿ 
'  HPOIIOMIIH, praemissio, deductio et comitatus, quo 
praevia turba in. pompis solemnibus anteit |ferculis pompa- 
rum; comitatus. 5 Esdr. VIII, 55. P 

' , JIPOHOPET'OMAI, praecedo, praeeo, etiam" simpli- 
citer eo, incedo, y*M, festino. Ios. X, 135. - q53 , 60. Gen. 
XXII, 19. Exod. XIV, 19. XXXIII, 1. ubi est i. d. simplex 


' πορεύομαι, cum quo h. l. in codd. permutatur. -- ^, idem. 


Exod. XXXII, 1. 55. Deut. XI, ». ubi voce προπορεύυμαν 


' usus est, quia ibi sermo est de patre filios suos ducente, et 


inter eundum cum ipsis confabulante. - 5453 Niph. sepa- 


ro me. Nehem. X, 28. - yp3, próficiscor. Num. X, 55. - 425, 
transeo, Gen. XXXII, 16. 21. Exod. XVII, 5. et alibi. - 
*35b, coram facie. Gen. XXXIE, 17. Prov. XVI, 4. /n. 
Prov. XV, 55. - 5*3, appropinguo. Exod. XL, 29. Ios. X, 
24. 1 Macc. IX, 11. | 

ἘΠΡΟΠΟΣΙΣ, potio omniumprima et ante cibum hausta, 
item propinatio, Esth. VII, 1. sec. Pet. ait. αἷς δὲ προῆγεν 
ἢ πρόποσις.. ἘΝ | 

IIPOHPA' TT92, antefacio, prius ayo. 5 Esdr. I, 55. 
τὰ προπραχϑέντα vm αὐτοῦ, prius abeo gesta: hebr. "5 
Eun, 2 Paral. XXXV, 26. 5Maco. VI, 37. τὰ προπεπρα)»" 
μένα παραιτησάμενοι, excusantes ea, quae Aactenus facla 
erant. Adde Jeschyl. Choeph. v. 854. Lucian. iudic. vocal. 
p. 28. A. Dion. Cass. p. 444, 22. Heim. | | 

IIPOIITT' $2, ante me spuo, vel antrorsum me. inflecto 
instar epuentis..2 Macc. VI, 20. προπεύσας, Pulg. intuens 
autem. Ex sententia Grotii legit προπεεύσας. Sed hanc vocem 
ignorant Lexica graeca. 
^. ΠΡΟ ΠΤΏΣΙΣ, procidentia, prostratio. 2 Macc; ἘΠ], 
21. παμμιγὴ ngontoo , prostrationem (sc. in genva. ΑἸ]: 
cencursum.) hominnm omnis sexus, aetatis et conditionis. 
Ib. XIII, 12. ἜΝ. 

IHIPOIIT AAION , — vestibulum. ἘῸΝ, vestibulum. 
Symm. Ezech. VII, 16. Ioel. IT, 17. - t2*w , vestibulum. Αἱ, 
Ezech. XL, 15. - ri, porta. .4/. Ezech. XL, 11. προ- 
πυλαίου. Hesych, προπύλαιον, ngoOvoor. - 
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. . ΠΡΟ ΠΥΛΟΝ, idem. t5'nw, idem, Symm, Ezech. VIII, . 
16. et XL, σι 1 Sam. VI, 5. et 1 Reg. VII, 6. -. "ὌΝ, ros - 
bur'eorum. Symm. Ps. LXXII, 4. τὰ πρόπυλα αὐτῶν. Lepit 
topbw, ab ΣΌΝ, vestibulum", porticus. - yim, limen. Soph. 
I, 10. - 5o, idem. Ámos. IX, 1. - mns, ianua. lerem, 
XIX, 3. 30 
ΠΡΟΣ, ad, apud, supra , adversus, contra, sub. bw. 
Tes. XXXIII, 6. λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν, loqui adversas 
Dominum errcrem. — *39t3, in auribus. les. XXXVII, 29. 
- "ἣν, etiam. Cant. 1, 16. sec. Compl, πρὸς κλίνην. Legeu- 
dum arbitror, οἷς κλένη ἡμῶν σύσκιος, ut fortasse «y« legerint, 
. Vide infra s. v. αἷς. - bxM, apad. 2 Rar. XXVIII, 15. Ies, 
XIX, 19. Ierem, XLI, 17. - ns. Ierem. XXXVIII, 5..- 3 
praefixum, Num, XXI, 5. πρὸς τὸν 9e0v , adversus Deüm. « 
"33, sia. Ezeeh. XL, 21. 26, XLIIL, 1. 11. 12, 15. - «3, 
in manu. 1 Reg. XVI, 12. les. XX, 2. - 51. by, ad manus, 
᾿ 2 Par. XXIX, 27. - b praefix. Ierem. XXIII, 28. εἰ τὸ ἄχυρον 

πρὸς τὸν σῖτον; quid palea ad triticum? seu: cum 4dritico 

commune habet? - Ὃ praefix. Gen. XXVIII, 11. ἔλαβεν ἀπὼ. 
τῶν λίϑων (sc. suya) καὶ ἔϑηκεν πρὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, sume- , 
bat e lapidibusloci aliquem, et ponebat ad caput suum. Simi, 
liter zfristophanes in Puto v. 545. ἀντὲ προσκεφαλαίου λίϑον 

εὐμεγέθη πρὸς τῇ κεφαλῇ. - "oo, eregione. Exod, XVIII, 19. 

- buo bu, eregione. los. IX, 1. πρὸς τῷ ΑἸντιλιβάνῳ, .ad " 
Antilibanum. - 2533, auster, Exod. XXXVI, 25. - hz 
versus austrum, 'Exod. XXVI, 18. - 4335, ex adverso. Prov. 
XXI, 30. οὐκ ἔστε βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεβὴγν non est consilium 
adversus impium. Vide δὰ h. 1. Jaegerum. - ἾΣΩΣ, cum. Hos. 
IV, 1. cv bh. l, est contra , nam de lite sermo est. — n»zb, 
e regione. Nehem. XII, 24. - nyb, in tempore. Gen. VIII, 11, 
τὸ πρὸς ἑσπέραν, ad vesperam. Gen. XXIV, 11. τὸ πρὸς 
οψὲ, ad vesperam, sero. Vide et 2 Sam. XI, 2. - ὃν, Gen. 
XXXI, 50. πρὸς ταῖς ϑυγατράσε, super filias. Exod. I, 15, 
καὶ dos πρὸς tQ τίκτειν, et prope partum erunt. Similiter 

Vulg. et partus tempus advenerit. Conf. 2 Macc. XII, 20, . 
- ΝΒ constr angulus Exod. XXVII, 15. XXXVI, 22, 
Ezech, XL, 7. et alibi. - *3:5, coram facie. laevit. XVIIT, 
29. γυνὴ ov στήσεται πρὸς πᾶν τετράπουν. mulier non stabig . 
. adversus omne animal quadrupes, 2 Par. XX, 12. τοῦ αντιστῆναν 
πρὸς τὸ πλῆϑος τὸ πολὺ τοῦτο, ut resistamus magna huic mul, 
titudini. Nehem. VI, 19. et alibi. - mi355, in aepiciendo,' 
Deut. XXIII, 1:. Iud. XIX, 36. — np constr. versus oriens 
tem. Ezech. XXXIX, 11. πρὸς τῇ θαλάσσῃ, 8d mare, Sie, ᾿ 
' Luc. XIX, 57. πρὸς τῇ καταβασει, ad descensum. - «fnz, in 
medio. Num. XV, 24. Tob. II, 19. πρὸς αὐτὴν, propter illam, 

Baruch. II, 5. πρὸς ro urj ἀκούεεν, non obediendo. Sap. XVI, — 
28. ngog ἀνατολὴν qos ἐνευγχάνειν σε, is ortum solis te 
&g 2. ' 
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precibus adire oportet. Paulo anté dixerat: δεῖ goose τὸν 
ἥλιον im εὐχαριστίαν σου, oportet praevenire solem grati- 
arum actione." 5 Mace. V, i. ὃ πρὸς τῇ τῶν “ἐλεφάντων 
᾿ ἐπιμελείᾳ, qui curam babet elephautum, ἐλεφάνξαρχης. 
Ibid. v. 14. 0 πρὸς ταῖς κλήσεσι τεταγμένος. Sic Polyb. XV, 
27, 16. πρὸς τρῖς γραμμασέν τεταγμένος, qui est ab epistolis. 
1 Macc. V1I, 6. accusarunt πρὸς τὸν facito, apud regem: 
coll. 4 Macc. X, 15. Sirac. XXIV, 19. relate ad, comparate, 
μικρὰ πᾶσα κακέα πρὸς κακίαν γυναικος. 5 Esdr. 1X, ? πρὸς 
. σὲ τὸ πρᾶγμα, tua est haec res, res posita est in te, hebr, 5? 
Esdr. X, 4. 3 Macc. IV, 20. πρὸς τοῦτον ἐστε, huic compe 
dit, huius est negotium, coll. Polyb. VI, 15, 7. 5 Esdr, VIII, 
85. τὰ πρὸς αὐτοὺς, ea quae possident, bona illorum , hebr. 
. Δ Esdr 1X, 12.. Sir. XXIX, 25. πρὸς ἐπὶ ἐούτοες, insuper 
, praeterea. | 
E!'MI' IIPOZ TINO Z, propensus sum alicui, amo 
aliquem, favee alicui. 35 nnw, tu ei, Gen. XXIII, 15. ἐπει- 
Juv» πρὸς ἐμοῦ ei, si mihi propensus es: ubi pro 15 legisse 
^ videntur ὦ. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πρὸς ἐμοῦ εἶ, 
οἰκεῖος μου (apud Suidam legitur uos), ἐγγύς μου. φίλος μου, 
παρ᾽ ἐμοί. . "up mb3 Niph. adiungo me alicui. Gen. XXIX, 
55. ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὃ ἀνήρ μου, iam nuno pro 
pensus erit mibi maritus meus. Julg. copulabitur. Conf. L. 
Bos. Proleg. in LX X Intt. cap. 1. qui etiam huc refert Gea. 
XXXI, 8. ubi tamen Bielius existimat pro πρὸς ἐμοῦ Francof. 
editionem rectius habere πρὸς ἐμέ. 
$2 IIPOZ, tanquam ad. ἢ. nis, angulus viae. Ezech. 
XLI, 12. - Vide alibi Agios, evzüg, ζωὴ» πρωΐ, Θεὸς» €t — 
χάρις. 
: ILPOZA'BBATON, dies, qui sabbatum. aniegredüur. 
*naul sabbatum, Ps. XCLI. in tit. sec. Pat. et “4265. τοῦ προσαβ- 
βάτου. Fortasse τοῦ πρώτου σαββάτου. Videad h.l. Znt. Adde 
Tudith. VIH, 6. . pose 
IIPOZATTE' A444, annuncio, nuticio, defero, indico. 
, 2 Macc. 111, 6. προσηγγέελε περὶ τῶν χρημάτων. nuntiasit de 
pecuniis. 2 Macoc. X, 21. προσαγγελθέντος δὲ 39 Μακκαβαίῳ, 
cum vero nuntiatum esset Maccabaeo. : 
IIPOZATOPET'92, compello, alloquor, dico, nomino, 
cognomino, w^, quaero. Dent. XXIII, 6. οὐ προσαγορεύσεις 
εἰρηνικὰ αὐτοῖς, non dices illis pacifica, h. e. non salutabis 
ilos. Conf. Luc. X, 5. Sap. X1V, 22. τοσαῦτα κακὰ εἰρήνην 
προσαγορέζουσι, tanta mala pacem appellant, Vide et 2 Macc. 
Jl, 56. Hesych. προσαγορεύουσε, καλοῦσε. 1 Macc, XIV, 40. 
σεροσαγορεύονιαι ol ᾿Ιουδαῖοε Uno "Poualo» φίλοε, wocantun 
udaei a Románis amici. 2 Macc. IV, 7. et X, 9. ᾿Αντιόχου τοῦ 
:,85908a70QtvO£vroc ᾿Επιφανοῦς, Antiochi cognominati Epiph: . 
nis Vide et 2 Macc; XIV, 57. et conf, Hebr. Y, 10. 
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- HPOZA' ΓΏ, adduco, offero, item, subintellecto ἐμαυ» 
vo», accedo. "ow, congrego. Αἰ, Iud. III, 15. προσήγαγε: - 
2m, insidior. Prov. XXIV, 15. μὴ προσαγάγης: Legerunt vel 
^ivn vel δον quod propius ad impressam lecfionem acce- 
dit. - 1023 Hiph. a «12, venire facio. Exod. XIX, 4. Levit. 
IV, 4. 14. , Num. VI, 12. προσαξει ἀμνὸν, offeret agnum, - 
|*"yesn chald. pertingo, appropinquo. Dan. VIII, 7. sec. cod. 
Chis. προσάγοντα, impetum facientem. — Hesych. προσάγει, 
510002074104. - δῶσ Hiph. a 2tw, reverti facio. Prov. XIX, . 
24. Ita quoque /nc. Int. Libere verterunt. Puls. applicat. - 
npb, aecipio. Gen. XLVII, 9. προσαγαγέ μον αὐτούς. Scil. 
nib sequ. bx notat propius ad aliquem adducere, - *»13, 
fango. Dan. X, 10. sec. Chis. χεῖρα προσηγαγέὲ nor, manu me 
, tetigit. Libere verterunt. — 135: v^35, Hal et Hiph. appro- 
pinquo, appropinquars facio. Gen. XXVIE, 25. . προσάγαγέ 
pos, afer mihi. los. HI, ὃ. προσαγάγετε (Sc. ἑαυτοὺς) ὧδε, - 
acceditehue. Vide et 18am. ΓΧ, ὃ. XXX, 21. 1Reg. XVIII, 
21. (προσήγαγεν, ubi Compl. προσῆλθεν) 50. lerem. XLVI, 3. 
. φεροσαγάγετε (80. davroUg) εἰς πόλεμον, . accedite ad. proelium, . 
Mal. L, 11. ἐν παντὲ εὐπῳ ϑυμίαμα προσάγεται, ià omini loco 
suffitus offertur. Mal. 11, 12. ἐκ προσαγόντων ϑυσίαν τῷ κυρίῳ." 
Legerunt v^3»D. Adde Symm. Yob. XL, 14. ubi προσάγεσϑαν 
ἢ μαχαίρᾳ notat accingi gladio. - "ὯΔΈ, exigo: v3, cego. 
Δ Sam. XIII, 6. Legerunt cum Schin vi13, accessit. "Verba. 
sunt: Or, στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτῷ, equibus partim ap- 
paret, προσάγειν h. ]. esse. adoriri hostem, impetum hostilem 
facere, partim bene E.X X ante ws3 inseruisse particulam ne- 
endi i5. nc. pro μὴ προσάγειν habet ἀναχωρεῖν. | Pulgatus 
transtulit: afflictus enirs erat populus. . Adde 1 Sam. XXX, - 
21 - 238, circumeo.. 1 Sam. XXII, v». - ^30, c/audo. dl. 
Geo. XIX, 6. προσέαξεν. Conf. vocem nopocolyo. — 5315, transeo. 
Jos. IV, 5. Ezech. XXXVII, ἃ. - *o, recedo. Exod. HI, . 
4. no non solum h.l. sed etiam v. 5. accedere, appropinquare. 
notat, h.e, προσάγειν h. 1. est i. q. προσέρχεσϑαι. Hesych. προσο 
«yc, προσέρχεται. - 259:2*0p2, Hal et Hiph. appropinquo, 
ápproepinquare faoio.. Lev. VI, 58. à ἱερεὺς ὃ προσάγων ὅλον 
καύτωμα ἀνθρώπου, sacerdos offerens holocaustum hominis. 
Levit. X, 19. mpoooyroyect to περὶ τῆς auagréag , obtulerunt ' 
sacrificia pro peccatis. JJeaych. mpoceygoyogs, προσήγαγον. ᾿ 
Jta etiam in G/osse. in. Octat. et in Lex. Cyrilli MS. Brem., 
nisi quod vitiose in illis scribatur προσαγιόχαδε, et in boc 
»pocayuóyasww , et in hoc praeterea. addatur προσήνεγκανο, 
1 Beg. XX, 29. προσήγαγεν d πόλεμος, accedebat proelium, . 
aut; proelium est commissum. Προσάγειν dativo personae 
^$unétum interdum in sensu venereo adhibetur, ut notet rem 
habere , matrimonium inire... ΤΟ. IV, 16. xe δαιμόνιον φιλεῖ 
αὐτὴν καὶ οὐκ ἀδικεῖ οὐδένά. πλὴν τῶν προσαγόντων αὐτῇ. ln 
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vers. Hebr. ed. P. Fagii vertitur: nisi ei viro, cui nuptum 
datur. Hesych. ngocayoptvor , ἀγαπήσανεα. Conf. Coran Sur. 
IV, 19. et sub v. εἰσέρχομαι» εἰσπορεύομαν ac προσπορεύομαι. 
IIPOXAITE' 42, mendico, stzipem.peto. τοὺ vai Wb, non 
entier cibo. Yob. XXVII, 14. προσαιτήσουσιψ, mendicabunt. 
KEffectum pro caüsa posuerunt. 
IIPOXANABA/' N42, ascendo. πὸ», Exod. XIX, 25. 


Yos. XI, 17. et alibi saepius." Dio Cass. p. 214, 58. Heim. 


IIPOXANA'BAZIX, ascensus, aecensio. ΠΟΘ Ὁ, idem 


. Yos: XV, 5. Eustath, Od. ;. p. 565, 45. | Kk 


IIPOZ4NAAE'TOMAI, insuper reoito, narre, comme. 
toro. 2 Macc. VIII, 19. 


IIPOXANAIIAT'OMAT, requiesco, acquiesco. Sap. VIII, 


16. Activum προσαναπαύω, quod notat requiescere fücete, re- — 


. quiem dare, reficere, legitur apud Po/yb, 1V, 25, 5. 


IIPOXANAILAHPO £9, suppleo. Sap. XIX, 4. ζνα τὴν 
λείπουσαν προσαναπληρώσωσι κόλασεν, ut reliquam suppleant - 


| poenam. Verbo utitur etiam zdpostolius 2 Cor. IX, 12. XI, 


ce Exod XXL 29. ^ - 


δ 


9. Diod. Sic. V, 71. | 
IIPOZANATPE'IIS, ínsuper everto, vel simpliciter 
everto, eubverto. Sir. XIII, 27. 
IIPOZANAGE'P$2, offero, refero. "Tob. XII, 15. οἵ 
ροῦν ἐφ dqoves (sc. τῷ ϑεῷ ) τὰς προσευχὰρ τῶν ἁγίων. Yudith. 
20. 
' HPOXANOIKOAOME'Q&, reaedifioando adstruo, τέ- 


staurando aedificatis addo, ' Sir. YAT, 16. ἀντὶ Guagruov ngos» 


πινουκοδομηϑήσεταί σοι, loco peccatorum insuper adstruetur 
tibi. Conf. Drusium ad b. 1. 1ta Bielius ad h. 1. Sed ngosa- 
γοικοδομεῖσθαι h.. 1. eleganter dicitur, quod alicui imputatur, 
et quidem speciatim ad remissionem peccatorum, coll. v. 15 
et Mal. III, 15. Ita explicarunt Syrus et 2frabs, Nonnulli 
emphasin quaerunt, vot praepositio ἀνὰ notet Aanalogiain 
iustitiae et mercedis, hoc sensu: ex iusta quadam retributione 
et compensatione fiet tibi reaedificatio et restauratio iacturae 
per peccatum factae. | | 
*IIPOZASI/O'$, insuper rogo, assidue rogo. 5 Macc. 
VII, 10. zo» βασιλέα προσηξίωσαν. K. ἊΝ 
*IIPOZAIIELAE Ὡ, insuper mihitor, minas addo. 81» 
rac. XIII, 5. προσαπειληϑήσεκαυ sec. ed. Compl, 
JIPOZAIIOG NH'XKÍ2, insuper vel etiam moriar. tn 
—  IIPOZAIIO AATMI, praeterea vel simul perdo. 3 Macc. 
XIII, 4. Sed ibi est i. 4. simplex ἀπόλλυμο, nam Menelaus — 


. folus ibi dicitur interfectus, 


IIPOZAIIOXTE A492, ablego, emitto. 2Macc. XI, 14 


: Nide Thom. Mag. in v. ἐφρέμενος... 
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| ΧΕΡΟΣΑΠΩΘΕ Ω, depello, repello, proprie insuper 8. 


amplius expello. Sirac. XIll, 283. προσαπωϑεῖταί ὑπὸ φίλων, 
abiicitur aut negligitur. a pristinis simulatis amicis suis. 

* HPOXAPTD ὩΣ, integre, cohaerenter. Ita vulgo ver- 
titur. Sed 5 Macc. I, 16. ubi legitur αἱ δὲ xai προσαριίως 
ἐσεαλμέψαι, videtur nuper , admodum notare , ut sit 1, 4. sim 
plex ep:íog, ac sensus sit: virgines modo vestem nuptidens 
ndutae. 

*IIPOZBAT NO , i.q. ἀναβαίνω; adscendo, proficiscor, 
et inprimis de itineribus ad loca altiora dicitur. Legitur 


5 Esdr. VIII, 1. προσέβη "Ζοδρας. Aosephus.in eadem re enafe . 


randa utitur verbo ἀναβῆναι, 4. 7. lib. XI. c. 5. p. 550. 
ed. ZZav. De montibus dicitur Iudith. IV, 7. et cap. VII, 
10. moogdiras ταῖς πόσαις τῶν ὀρέων. Hesyoh. nzgoofai- 
v8, &yyt 

HPOZBA ' A49, SC« ἐμαυτᾷν, impetum faeio, irruo, 
aggredior ; ) congredior, confligo, oppugno. n":M chald. Aph. 
a mi. erumpo. Dan. VII, 2. ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προσέβαλον 
εἰς τὴν θάλασσαν, venti coeli impetum faciebant in mare. — 


po, expo&o. 44i. lerem. XLVI, 4. προασβαλετε τὰ “δόρατα, ἷ 


applicate lanceas. 2'Macc. X, 28. προσέβαλον ἑκάτεροι, 
manus conserere coeperunt utrique. 2 Macc. X, 55. προσ- 
βαλόντες τῷ τεέχει, Unpetum facientes in murnm, Vide et 2 


Macc.. XII, 10. et con£, Jdelian. F. H. lib. III. c. 14. 2 Macc. | 


XIIL, 22. προσξβαλα.- τοῖς “περὶ τον. ᾿Πούδαν, congrediebatur 
cum Iuda. Hesych. προσβαλλοινῖο, πρὸς τῶν Giov (ϑορέπα 
gius bene legit ἀλλήλων) ἔβαλον τῆς αϑλήσεως. Conf, προσβολή. 
; 4 Macc. 1l, 7. ubi cum πολεμεῖν in codd. permutatur ^ — 
IIPO'XBAZ/X, ascensio, àmpetus, etiam accessus ,» 8 
' προρβαίνεον . quod non tam ascendere , quam qccedere notat, 
ut in illo. Xenopkontis loco (pol. Socr. 35.) χωρέαν, ἔνϑα 
οὐ πρόσβατον ϑανάτῳ, regio, ad quam mors pervenire non 
potest; -Zesych. προσβαίνει y, piene. nh»vpb,. ascensio. los. 
XV, 7. 2 Macc. IV, 15. πρόσβασις τἰληνισμοῦ, aecessio seu 
accommnodatto Judaeorum ad ritus Graecorum, seu "Helle. 
nismé séudium. Vide supra s. πρόβασις. Legitur etiam Iu-. 
᾿ dith. IV; 7. 5 Macc. 1, 26: πρόσβασιν: ἐποιεῖτο, irruendi. 
(némpe in templum Hierosolymitanum ) periculum fecit. 
Praeterea legitur quoque apud 4feschyl. Eumen, 117. et SchoL. 
SEO ITI. p; 205, y. v 
IPOSBAZK 4' NION, terriculamentum. Cant, tr. puer, 


v. 99- ad quem locum Qrotius de hac: voce ita: Dici solere 


προσβασκάνιον, non : sgofaesamiov, docet nos Phrynichus: qui 
tamen eam ipsam vocem ut minus puram reiicit, vultque dici. 
Baeyoiqox.. -Focabantur autem sic formae quaedam ridiculae 
valere creditae ad avertendum Jascinum, ἐπὶ φϑόνφυ ἀνατροπῇ, 
ut Pollux loquitur, produgens "ristophanie ea de ; re. Jocum; 
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ἄγε ΠΡΟΣΒΙΒΑΖΩ — ΠΡΟΣΓΡΑΦΩ 
Rectius seribirgofaedvtoy, docet Paus. noi. ad. Ph»yniehum 
p. 91. Conf. προβασκάνιον supra. 

IIPOZBIBA'Z$9,, admoveo, impello, incito, addueo, 
verbis videlicet, instruo. yin Hiph. a 1, doceo. Exod, XXXV, 
5. ubi tamen alii pro προσβιβᾶσαι hábent- προβιβάσαι, for- 
tesse rectius, — "jaw Pih.exacuo. Deut. VI, 7. προσβιβάσεις 
sec. cod. 44. Holm. vbi reliqui libri προβιβάσεις babent. 

*IIPOZBAE'IIQ, contueor, intueor, aspicio, i. q. ἐπι" 
βλέπω. 251 Hiph. a 923, idem. Symm. Ps. LXXXIII, 10. 
Idem Ion. II, 5. Suidas : προσβλέπω, δοτικῆς, Οὐδὲ mpoo- 
᾿ βλέπειν 'ὧν ἔτι δυναίμην avr; | 

 ZPO'ZBAHTOZ, glutinatus, productus. Ppyn part. 
Pyh. duetum, extensum. Yerem. X, 9: ἀργύριον προυβλητὸν, 
argentum duotum.: Hesych. προσβλητὸν , πολλητόν. 

“ΠΡΟΣΒΟΜΔῊΝ, admotio, impetus, proelium$. ,eongrer- 
sio militaris, pugna. 2 Macc. V, ὅ. προσβολὰς γενομένας, vel 
proelia faota , pugnas commissae, vel coitiones factae, et 
i congresaiones militares, Lex. Cyrilli MS. Brem. προσβολὰς, 
ὁρμὰς, παρατάξεις. Vide et 2 Maoc. XV, 19. .ὄ 

IHPOSBO' A575, exacistio, lina. quod pet eam sit 
“προσβολὴ ad res limandas. Ts actus προσβολοῦν dicitur. Kir- 
chero interprete, vis, impetue. nó"xb. Znc. (sine dubio "dquila) 
1 Sam. XIII, 21. &yévexo ἡ προσβόλωσες στομάχων (sic enim 
legendum videtur pro στόματα. ur ittellegatur στόματα 
ἔχουδα. , h. e. habens ora seu acies.) τοῖς aporgosg , Liebat 
exacutio acierum aratris. Ilooofoly alias apud Dionem Cas- 
sium, utin Lexicis observatur, pro cuspide. et gladii mu- 
s erone usurpatur. 

. JIPOXDTEAAM'Q, arrideo. "pnt, rideo, arrideo. Syn. 
Iob. XXIX, 24. προσεγέλων, ubi προσγελᾷν notat bauigno ac 
sereno vultu aliquem aspicere, Confer ibi parallelismum sen- 
tentiarum. Vide et 5 Esdr. IV, 31. Sirac. XIII, 8. 15. 

IIPOZT!N ΟΜ. ; adsum " .adinngo me, associo me 
alicui. ὍΔ, peregrinor. Levit. XVIII, 36. XX, 10. Num. 
XV, 12. - "3n, associo, ooniungo me. Sym. Iob. XVI, 4. 
Vide.et 1 Macc. II, 41. ubi pro πτροσεγενήϑησαν, quod habent 


| Ufflex. 4dld. et Com 2, solus Jat. codex: habet προσετέθησαν. 


* ITPOZI'P.A 02, insuper scribo. scriptis addo , etiam 
adscribo , h. e. attribuo. Dan. IIT, 5. οἱ προσγεγραμμένοι sec. 
cod. Chis. h. e. literis arcessiti s. acciti, si nempe lectio sana 
. est, Sed Scharfenbergius ac Michaelis ibi legere malunt ngo- 
᾿ 2ὲγ ραμμένοιν (antea commemorati, quorum antea mentio facia 
est) quibus etiam accessit Segaarius, qui notat, idem vitium 
in cod. lex. lib. IIT. Esdr. c. VI, 51. reperiri, Photius Les. 
«φεροσγραφεῦν iun asd Hun legitur quoque apud Reges 
Y. Suidam, 
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ILPOZAEIRNTMI —  HPOZAE XOMAI /4)5 


X HPOXAEIKNTMI, insuper ostendo et moristro, coms. 
monstro. Cant..tr. puer. 19. πνεύματε ταπεινώσεως ποοσδει-- 
χϑείημεν. Ita. Bielius. Sed in omnibus codd. ac libris editis 
Jégitur ibi προσδέχϑείημεν, P Na "A 

IIPO ZAEKTOZX, acceptus, gratus, x^ , beneplacitum. 
Prov.XI, 2o. XVI, 16. Utrobique pro, abstracto posuerunt 
. concretum. Vide et Sap. IX, 12. l 
IIPOZAE'OMAI, indigeo. ^on verbal indizus, egenus. 


Prov. XII, g. nc. 1 Sam. XXI, 15. Vide et Sir. IV, 5. XI 


15. XII, 5. sec.; ed. Complut. ét quae ad Act. XVIT, 25. ex 
JPhilone et aliis notat Zfiberti in Museo Brem. Vol. Y. p. 115. 
SSuidas: προσδεῖσθαι xal ἐνδεῖσθαι διαφέρει. τὸ μὲν yap δηλοῖ 
ὀλέγων τενῶν κτῆσιν, τὸ δὲ παντελῆ ἀπορίαν τοῦ ὅλου δηλοῖ. ᾿ 
IIPOXAE XOMAI, «ἀοοὶρέο, accepto, recipio, tolero, 


. $ 9 t 


. pello in Jyott, onitt, p. 334. et in. Critica, S. lib. IV. o..38. 9. “Ὁ 
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N 


μὲ 


΄ 
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'6. p. γδι et 758. pro προσδέξομαι legendum νἱάεῖας προσ. 
᾿εὐξομαεν quia "nv significht precari, Sed post vocem προσ- 
: δέξυμαν, quam LXX L l. sensus causa de suo addiderunt, 
exciderunt verba: τοὺς ixezeVovrag ue, quae in Cod. B. et 
apud Eusebium lib. I1. Demonestr. Evang. p. 51. recte addita 
leguntur. Fortassequoqve legerunt ἨΏΣ cum Ἢ Daleth, prom- 
tus, paratus fuit, adfuit, praesto fuit, - *35b, eoram 
facie. les. LV, 12. πρυσδεχόμενοε ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, recipientes 
vos in gaudio, - 53p Pih. 1 Par. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς 
4fafid, recipiebat ilos David. Esth. IX, 27. προσεδέχοντο 


| vl ᾿Ιουδαῖοε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, recipiebant in'se Iudaei, Ib. v,.25. - 


my» Pih. Symm. lob. XXX, 26. προσεδεχόμην. - nx*3, bene 
placitum habeo, Lev. XXVI, 45. προσδέξονται vac. ἑαυτῶν 
' eéguagríeg, acceptabunt peccata sua, h.e. poenas peccatorum 
'$uorum padenter ferent. Esech. XX, 41. ἐν ὀσμῇ .δυῳδίας 
προσδέξομαι ὑμᾶς. in odore bonae fragrantiae acceptabo 
vos. Vide et Ezech. XX,40.'XLIIJ, 37. et conf. Luc. XV, 2. 
Amos. V, 22. θυσίας ὑμῶν ov πρασδέξομαν, sacrificia vestra 
non acceptabo, vel: non accepta mihi eruné sacrificia 
vestra, Mal. I, 10. θυσίαν ὑμῶν ov προσδέξομαι γ Bacrificium 
. Xxon acceptabo, vel: non acceptum mifi. δ ἐξ e manibus vestris. 
Gonf, Sap. III, 6. 2 Macc. I, 36. - ^u, frango. Ps, CIII, 
12. προσδέξονταν ὄναγροι εἰς Ücyos αὐτῶν. Pulg. exspecfabunt. 
,onagri in siti sua, Psalterium vetus et «fugustinus ad: b. 1. 
reddunt: Suscipient onagri in sitim suam,  Eamque. vérsi- 
onem praefert Colomesius in Opuse,. Sacr. p. 645., alteram 
vero: Bielius. - Cappello in. Critica S.. p.. 646. pro πρασδέξον- 
ται legendum videtur προςρδοκήσονταεγ. ati quoque iudicavit 
JDDathius in notis ad Psalterium Syriacum p..253. Sed προῦ- 
δέχεσϑαι haud raro est i, 4. ngoodoxq». Conf. Lex. N. T... ^. ». 
n, 4, Equidem statuo, eos legisse 352), nempe. Sin loco 
'Schin. 43w in Pih. exspectare notat; -- *435] Pib. Rutb. 1, 
22. lob. 11, 9. προςδεχόμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σαχηρίας wow - 
expectans spem salutis meae. In textu. hebr. nibil:pro.his 
legitur, les. XXVIII. v. 10. ϑλίψεν "ἐπὲ. ϑλάμεο - προσδέχου 
(aliter in textu hebr. ); ἐλπέδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, afflictionem, super 
afflictionem exspecta, spem in spe... Eadem phràsi mtitur 
^o Eurip. Jdicest. v..129. νῦν δὲ τίνα βίου: ἐλπίδα προσδέχομαις: εἴ 
: Apostolus Act. XX1V, 15. et Tit. 11, 15, Et ἐλπέδᾳ Ἄροσμε- 
ψέτω» spem exspectet, dixit Theognáe v..1146. Ganf. et- quae 
.ex 2 Macc. VII, 14. notata suht in προσδοκαὼ, . 86: i Kolfíum 
ad Tit. l.c. p. 564. Sap. XIV, 29. αδικηϑῆναι ov.zgbo0tqar- 
και, h. e. laedendos se non timent, &Sic.quoque sperare Apud 
Fingilium, v. c. Jden. IV, 419. ubi. dolorem sperare ecourrit. 
. OT MH'dT'NAMAI ΠΡΟΣΔΕΞΑΣΘΑ͂Ι; nof ooesum 
acceptare. t20 Pih. faatidio. loh ΧΙ ΧΈΡΙ, 26. 5 ^. 
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*TTPOZAE',: alligo, adstringo. Sir. XVITI, 52. μὴ 
εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ, «μηδὲ ngooó: θῇς συμβολῇ αὐτῆς, πιὰ... 
de multis geudeas deliciis, neque aZigeris eorum consortio. 
Vide Polyb. X, 54,8. Lucian. sin. 'T. IT, p. 606. ed. Jieitz, 
et Stephanus in Thesauro, ubi laudat formulam προσδεδεμένον 
τρυφὴν delicia adetricti, h, e, iis prorsus dediti. Compl. habet 
h. 1, προσδεηϑῆρ συμβολῆς, quam lectionem quoque secuti 
sunt Syrus et zfrabs. A A u 

HPOZAl'42MI, insuper do, addo, participo,. im- - 
pertior. o2, do. Gen. XXIX, 52. Adde Znc. et LXX Ezech, 
XVI, 55. | Es - 3E 
^. I&IPOZAOKA'R., exspecto. bre. Pih. 4I. Ps. CXXIX, 5, 
- *435. chald. eogíto, existimo. /nc. Dan. VII, 25. qui 
non tribuit huic 'voci notionem exspectandi, quam habet 
^35 in Piel, sed προσδοκᾷν est h. 1. petius opinarz, putare, 
existimare. Conf. breschium ad .Xenoph. Ephes. lib. V. 
cap. 2.- Semlero haec versig orta esse videtur ex ὑπονοήσδε,. 
quod 7Z«odotion hàbet, quod alii confuderint cum dnouc- . 
»&, atque inde προσδοκήσεε. οἵ προσδέξεγαν alii fecerint. τ 
52,.5t4o. Deut. XXXII, 2. So. pluvia, quae admodum 
rara est in Oriente, cupide exspectari solet, Ex Flosenmlleri 
sententia LXX πρασδοκήσθω transtulerunt, quasi esset vere 
bale ab $3», cervix, avide, pr. protenesa. cervice exspectet, -- 
mp Pih. Thren. II, 16,. Symm. Ἰοὺ, III, 9. προσδοκηϑείη 
φῶς, καὶ μὴ ei. Vide Kreysaigió Obss. critt. in Graecos Joli 
Intt. p. 9.. 44. Symm. Theod. Ps. .OXVILI, 95. ubi sensu 
malo usurpatur, ut sit observare, insidiari. Symm.. Yes. 
LIX, 9. ubi pro προσδοκήσωμεν soribendum προσεδοκήσαμεν. 
Vide ad bh. 1. Montfauconium. - ἀλῷ, frango.. Ps. LXVIII, 
9&4. Legerunt n*33w per Sin, ut iam observavit Cappelius.  ' 

Verba graeca sunt ὀνδιδισμὸν προσεδόκησεν ἡ. ψυχή μου. Pug. 
improperium eypectavit cor meum, bh. e. exspecto non libera- 
tionem, sed nova subinde probra et miserias metuo. In no- 
tione metuendi ngogdoxgv. legitur quoque apud JMenandrum ^ 
jregm. p. 2. v. 5. αἰτεῖσθαι γὰρ ἅμα τὲ προσδοκᾷ, nam simul 
metuit, a se quippiam postulatum jri. .Vide quoque s. 
.sgocüzyouas ^ - “ὦ Pib. Ps. CIIT, 38. CXVIII, : 165. 2 

Macc. VIT, 14. τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προσδοκᾷν ἐλπίδας, a Deo- 
exspectare spem, Vide quae modo. ante notata sunt in 
προσδέχομαε. | | | | HI" 

IIPOXAOKI'A,. esepectatio in. uframque partem, ὦ 
adeoque non solum epes, sed etiam metus. "n3, fortitudo. 
Symm, Ps. LXXXIX, 10. παρὰ προαδοκίαν, praeter exepectar 
Honem. Sensum expressit, Nam in textu hebr, legitur: si 
aliquis prospera valetudine utitur, si vires corporis.maxime 
praestant, - ΠΡ"), aggregatio, it. obedientia, Gen. XLIX, 10. 
προσδοκία ἐθνῶν. Videntur lggisse nyp*, etillud accepisse pro 
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Á, 
4 


CONT. 35, ^ 


,.556  . HPOZAOKIA — LPOZEKKAIS' - 
npn. - *3tj.. Ps. CXVIII, 115. - "nbetn. Symm. Tob. XIV, 1 3. 
Ps. LXX, 5. ^ Theod. Prov. X, 98.2 Macc. III, 21. τὴν τοῦ 
μιἐγάλως διαγωνιώντος ἀρχιερέως προσδοκίαν, anzietatem ponti- 
ficis summo metu repleti. Suidas: διαφέρει προσδοκία ἐλπίδος, 
ἐλπὶς μὲν yap ἔστε προσδοκία ayaD dw: καὶ ὃ φοβούμενος προσϑοχῷ, 
: ἄλλ᾽ οὐ προσδοκᾷ ἀχαϑά. κακῶν γὰρ προσδοκία ἐστὶν ὃ φόβος, 
ἀγαθῶν δὲ ἡ ἐλπίς. Adde 7hom. Mag. p. 747. ed. Bernard, 
/ Adde Sir. XL, 2.-ubi ἐπίνοια πρόσδοκέας est imaginatio rerum 
éxspecta&darim. | Joseph, 4. 4. XVI, 8. p. 809. ed. Haverc. 
|OPolgb. 1,55, 5... ' 2 | 
JIPOZAOKI AN AI'A92MI, exspectationem do. "ΔΜ 
Hiph. effringo matricem. Yes. LXVI, Ὁ. Legerunt cum Sin. 

. JIPOZETTTZQ, appropinquo.. *v33, tango, attíngo. 
Dan. IX, 21. sec. cod. Chis. - 933. Gen. XXXIII, 6. 7. Le- 
vit. IT, g. XXI, 21. - ὍΔ Hiph. accedere facio. Jqu. 1 Sam. 
— XXX, 7. ubi duplex versio ei tribuitur. - *n35, respicio. 
id heod, Mal. IF, 15. Scil. n25, ut ómnia verba videndi, ad iter 

quandoque transfertur et viam. Conf. Simonis Lex. hebr. 
^p. 1298; - 225. Ios. IIT, 4. 2 Sam. XX, 17. Ezech. XVIII, 6. 
^*pp3, spuo. Levit. XV, ὃ. sec. cod. Alex. προσεγγίση. ubi 
inihi,liberius vertisse videtur auctor liuius versionis. | Alii 
vero malunt, προσεγγίσῃ Ortum suum debere σῷ προσσιελίσή 
vel προσσιαλίσῃ, quod in reliquis libris legitur. 
ον IIPOEEAPET'2, assideo, insisto, insto, cum etudio 
quodam instigo. 1 IMnoc. XI, 40. Ἰροσήδρευσεν αὐτῷ, diligen- 
der cum illo agebat, cum studio quodam instigabat. ' Hesych. 
. fipocrÓgeUss, OyoloQH. — m MEN m 
* ITPOZEAPI:A et, utquoque scribitur: προσεδρεΐξα, 
ussiduitas, perseverantía in. aliquo labore, 5 Macc. IV, 15. 
μετὰ πικρᾶς σπουδῆς καὶ φιλοτίμου προσεδρίας. Sic πρόσεδρος 
/ propr. euní notat, qui assidet. alicui rei, v. c. opificio; lite- 
ris, deinde, ut lat. assiduus, qui aemper. et indefessa opera 
in aliqua re laborat. Hesych. προδεδῥεύυεεν, σχολάζειν.  Toseph. 


€. dpion. 1, 7. Zonaras Lex. col. 1578. προσεδρεία, ἢ ἐπίμονος 


sai διηνεκὴς ἀσχολία. δίφϑογγον. 
^ | IIPOZEI 2192, aspicio. Sap. XVH, 9. 
OT! IIPOZE/ A92, non aspicio. *33, perfide áge. Tob. 


(A * ZPO! XEIMI; accedo. vi33, appropinquo, 1 Sam. XVII; 


"- 


16. προσῆεν 9 ἀλλόφυλορ, accesserat alienigena, Cum dativo* 
siotat ádhaereo , àdsum, coniunctus sum. Sir. XIII, 5o. sec. - 


Compl. ἀγαθὸς ὃ πλοῦτος, ᾧ prj πρόσεστιν ἁμαρτία. bonae sunt 
ét hónestae divitiae, non iniusto modo partae, quibus quasi 


' 1811 iniustitiaé admixtum est, In reliquis 11. simplex ἐστὶν - 


X Keperitur. M ; RN 
.^' . ITPOXEKK A192; accendo.. ris3 Nophah , norhén urbis. 
TRüm. XXI, 50, Hic legerunt n53, o, Praeterea legitur:apud 
Dion. Cass, p. 1015,55 Heim, — ὭΣ 


"£9 


' 


Pd 


NPOXEKXE'R — ΠΡΟΣΕΡΙΣΤΗ͂Σ 477 
NHIPOXEKXE Q9, fundo. py, epargo. Exod. XXIX, 16, 
HIPOXE AETJAXINX, accessus. "win. Inc. Ps. CXX, 8. 


intrare tuum. - niuxin plur. exitus. Symm. Prov. IV, 25. ubi. 


Kreyasigius legendum censet zgogleuo«g, quod vide supra. -“-, 


IIPOXEMBPIMA OMA/!, amplius fremo, ánterminor. 
Sir. XIII, 4. 


IIPOXEMIIPRH'98, aduro, accendo. 553 Niph. edor, " 


consumor, Exod. XXII, 6. Hesych. προσεμπρῆσαι, καῦσαι. 
 * IPOXEMITPI'Z&, aduro, accendo. 5293 Niph. edor, 


consumor. Exod. XXII, 6. προσεμπυρέσῃ sec. cod, 150. Hoima . 


IIPOXESATIOZTE'444),. simul emitto, amando. 3 


Macc. XII, 21. ubi legendum videtur προεξξαποσεέλλω. | Vid. 
* Baduellus. 


. HPOZESHPE'OMAT, eimul enarro, praeterea narrando 
adücio. 3 Macc. XV, 11. προσεξηγησάμενορ ὄνειρον, cum ine 
'super exposuisset somnium, | : 

| *IIPOZEILAILATAA' $2, insuper. decipio, item clam sub- 
duqo s. removeo, eripio. Vox haec, quae desideratur in The- 
sauro Bieliano, legitur Iob. XXXVI, 16. ubi LXX sec. ed. 


Hom. hebr. 303 ti, et etiamsi decepit seuremovit te, transtue — 


lerunt: καὶ προσεπιηπατησέ σε. Sed sine dubio legendum est: 
καὶ προσέτε ἡπατησέ ce, ut Hebraeus sec. Schol. habet, aut 
πρὸς ἐπεὶ ἡπάτησεν sec. "id. et Comp/., ut lectio vulgata orta 
sit ex continua scribéndi ratione, Similis vox tamen esset 
προσεπαπεοιλέω, προσεπεισφέρω. : "E 

*IIPOXEII/KATATEl!'NO2, intendo, augeo,. 4 Mace: 
IX, 19. τὸν τροχὸν προσὲπικατατείνογτες, rota impensius acta. 

IIPOXEILIT/IMA'£Q, amplius 'increpo, vel simpliciter 
increpo. Sir. XIII, 25. i^ us EMT. 
JIPOXE'IIS$, aifoquor. δ, dico. Iud. XVIT, 2. sec. 
.Fat. Prov., VII, 15. - ἮΝ, et etiamsi. Theod. Yob. XXXVI, 
16. καὶ προσέπει. Lectio haec, quae etiam ibidem apud Znc. 
Int. reperitur, est aperte falsa. Scribendum est xai προσέξιν 
Yelzrpog ἐπεί. - ieu), interrogo. πο. 1 Sam. XXV, 5. ngooté- 
zare, h: e. salutate. Conf. reliquos Interpretes. 


JJHiPOXEP!'ZQ, proboco ad iram, irrito, exaspero. - 


m». aqu. Exod. XXIII, 21. μὴ προσερίσης, ne ad iram proe» 
voces. Idem Ps. V, 11. Symm. Ps, LXXVII, 8. 4qu. ib. v.17 
Ps. CIV, 28. sec. cod, 4fJex. qu. Symm. sec. cod. i08. 7o... 


. Deut. IX, 7. προσερίζοντες. Ita enim legendum loco vitiosi 


προσρέζοντες. — "6, rebellio. Symm. 1 Sam. XV, 25. τὸ ngoce- 
ροἰξεεν. -- 1333 Niph. obmurmuro. 44qu. Deut.I, 27. προσηρίσατξ, 


. Tta δον. e cod. MS. Basil, Sed pertinet baec vox ad 1van 


in'cemmate antecedente. Conf. Fischerum de. Ferss. GG. 
.F. T. p. 351. sequ. ὌΝ ᾿ 
ΠΡΟΣΕΡΙΣΤΉΣΣ, contentiosus, litigiosus. “γ, rebel. 
lio, Symm. Ezech. XII, 5. Conf. quoque JMon:f. ad Ezech. 
XLIY, 6. ἫΝ | | 


ες 


. 
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IIPOSE'PXOMAI, adeenio, accedo, venio ad. "ww 
Pyh. occasio datur. P$. XC, 10, - 3, venio. Lev. XXI, 25; 


: Num, XXXI, 2. 1 Sam. VII, 15. ubi irruere, impetum fa- 


cere notat, i. 4. ἐπέρχεσϑαι; cum quo permutatur in codd. b.1, 
-"W, peregrinor. Exod. XII, 480. 49. Levit. XIX, 55. 4qu. et 
LXX Num. IX, 14. - :*23 Hiph. a «12, venire facio, 4l. 
1 Sam. I, 25. - "ran, intellegere facio. Dan. IX, 22, sec. 
Chis. Sine dubio legerunt 2*1, quae lectio et vera esse vide- 
tur. - v*5n Hiph. a 632, in£ueor. Ps. XXXIII, 5. - ὖ5, eo, 
Ios. V, 15. - "5, addo. Exod. X, 28. sec. Oxon! προσελθεῖν. 
Est alius interpretis, qui ita sensus causa vertendum esse 
arbitrabatur ob praecedens ἔτ, cui vox προσϑήσομαε in reli- 
quis l1. incommode additur. - v3, appropinquo. Exod. 
XIX, 15. τρεῖς ἡμέρας μὴ προσέλϑητε τῇ γυναικὲ, tres dies ne 


' accedatis ad uxorem, vel ne reri habeatis cum uxore, Eaden 


phrasi Herodianus lib, III. usus est. Vide Fesselii Advers. 
(Sacr. lib. II. c. 16. p. 120. 1 Reg. XX, 15. 79007106 τῷ 
"Ayaag , accedebat ad: Achabum. Ib. v. 22. προσῆλϑε xQogn* 
της πρὸς τὸν βασιλέα, accedebat propheta ad regent, - vh 
Niph. a 5:3, convenio. Num. X, 4. -- v55, eccurro, et sequ. 
bx accedo. lerem. VII, 15. pij προσέλθῃς uos περὲ αὐτῶν, ne 
accedas ad me pro his, h. e, noJi orare pro istis hominibus. - 
tup, insurgo. /nc. 2 Sam. XII, 17. προσῆλθον. - 235p, ap- 
propinquo. Exod. ΧΙ], 48. XVI, 9. Lev. IX, 5. et alibi 
saepius. - Δ chald. Dan.III, 8. 27. VI, 12. VII, 16. - 
*55, intestinum , medium. Ps. LXIII, 7. Legerunt 39. - 
*251»p, proximus, Esth. T, τά, Legerunt 33575 seu 2*5. - 


, Fu chald. tumultuarie convenio. 4lex. Dan. VI, 7. 11. ubi 


vid. Scharfenbersius. Sirac. IV, 16. .ubi προσέρχεσϑαΐ ti 
notat adhaerere, constanter aliquem sequi , familiariter ali- 
quo uti, coll. I, 5o. et Gen. V, 22. Plulo de migr. Abr. p. 401. 
προσελθόντες ἀρετῇ. Adde 1 Mace. lI, 16. προσῆλϑον. Fulg. 
consentientes accesserunt. Ib. VIIT, 1. προσέρχεσϑαΐξ τινι, 
amicitiam álicuius appetere. Sir. II, 1. notat aggredi velle 
seu in animo habere. | 
IIA'AIN IIPOZE'PXOMADL, iterum accedo, 33i, re- 


« sertor. Gen. XLII, 24. 


HPOXE ΤΊ, adhuc, praeterea , insuper. tM. Hebr. Tnt. 
Iob. XXXVI, 16. Adde 2 Sam. XVI, 11. - t3. Symm. Ps. 


 XLVIII, 5. καὶ προσέτι x«i. 5 Macc. X,5. XII, 14. 


IIPOZETXH', oratio, precatio. 3250, scriptura. les. 
AXXVIII, 9. Vox hebr. b. 1. carmen notat continens illud 
gratiarum actionem pro beneficio, quod acceperat. Vide 


ad h. l. Hieronymum. - "(13 ; votum. Num. VI, 5. Ps. LXI, 6. 


. Utrobique προσευγὴ notat preces, quibus vota annexa fuerant. 


- vwt3. Ps. LXXXVII, 15. τὴν προσευχὴν μου. Semlerus nou 
ferendam esse iudicat hanc lectionem, cum scribendum 
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: ; ; , : ' . 4 ἢ 
fuerit wvppjv,. ut est in Jtala et Mediolanensi Psalterio, ' 
Ferri tamen etexcusari potest haec versio. vie3 ἢ. 1. est desi- 
derium animi, et quidein verbis (oratione et precibus) expres- . 
aum. Conf, v. 14. Jduguetinus etiam et Pulgatus habent ora». . 


tionem. - box, tinnio, strepitum edo. Hab. III, 15. Hic non 


legerunt Ὁ. ut Bahrdtius eos in suis codd. habuisse pu-: 
tabut, sed τς a 55x, et significatione accéperunt, quae 
Syris ,; Chald. et Arab. frequens est, quibus by et *bx est 


orare, precari. Arabibus quoque Nb ult. 2 in coniug. II. est 

. 4 ] t « . 

precari, unde sc T precatio , et locus precationis. - tav, 
Ἷ 


canticum. Ps. XLII, 9. Confer ϑέαγοξεο carmina Davidis p. 
104. - mnn, sapplicatio. 1 Reg. VIII, 45. -- nbsn. 2 Sam. 
VII, 22.1 Reg. VIII, 38. 2 Reg. XIX, 4. Psalm. LXIY, 3. 
ubi tamen StarcLio in carm. David. p. 154. προσευχῆς merum 


scholion esse videtnr pro φωνῆς. Τοῦ. XIII, 1. προσευχὴ εἰς ὦ 


ἀγαλλίασιν carmen laudatoríium , hymnury notat; coll. Tes. 
XXXVII, 9. Sir. HI, 5. ἡμέρα πρυσευχῆς, tempus calamitas. . 
tis, ideoque precum ad Deum ad avertenda mala. 5 Macc. 


. VII, 20. κατὰ τὸν τῆς συμποσίας τόπον προσευχῆς καϑιεδρύσαν»ς 


τὲς, in 110. ubi convivium erat, loco proseucharh erigentes, 
ubi loco προσευχῆς cum Grotio reponendum est noogevyrv, et 
σπροσευγὴ proseucham, h. e. oratorium, seu locum notat, ubi 
eratur, seu. preces fiunt. Videh.1. Syrum ac Lex. N. T.s. h.v. 
HPOZET' XOM AI, oro, precor. ^nyn Hiph. supplex oro. 
Exod. X, i7..- *s3nn Hithp. prosterno me. Esdr. X, 1. Sc. 
Orientales prosternentes se adorare solebant. - 55snn Hithp. 
Gen. XX, 7. 1^. 1 Sam. I, 10. 2 Sam. VII, 47. et alibi sae- 
pius. — ^35, redimo. 1 Sam, XIV, 46. Sc. vindicatio Iona- 
'thanis a morte, quae h, 1. militibus tribuitur, effectus de- 
precationis ipsorum erat. - wbx:- wbx chald. Kal et Pab. 
Esdr. VI, 10. Dan. VI, 10. - n5sn, precatio. Ps. CVIII, 5. 
(ubi vid. HosenmZllerus) et CXLI, 1. 
IIPOXEXO'N'TZ, attente, n5n3, in sapientia, hee... 
sapienter. Prov. XXXI, 26. Adde Aristoph. 4charn. v. 954. 
ScAol. et Hippocr. de dentitione p. 267, 55. | ᾿ 
HPOZXE'X12, adhibeo, adverto, admoveo,: adhaereo, 
deditus sum, attentus sum, ausculto, assentior, fidem habeo, 


obtempero, respicio, accedo, appropinquo, it. oapeo. ἼΣΗ, 


volo. Prov. 1, 25. τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις ov προσεΐγοτε, meis 
autem reprehensionibus non attendebatis. lta quoque 7nc. 
Libere vertetunt: quasi in textu legeretur no/luistis *tudire. 
Vide et Ps. LXXX, g. - *5», Deus. Ps. XXII, 1. soozee 
por, quasi esset ^b«, ad me. Aperte hic duae coaluerunt ver- 


᾿ siones. - bw w'3, venio ad. Yes. T, 25. xgíow (pro εἰς κρίσιν) 


χηρῶν ov προσέχοντες, ad causam viduarum non advertentes, 
δο.τὸν ψοῦν, h. e. non causam agünt vidvarom. - [23, eon- 
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glutinor, Gen. XXXIV, 5. προσέσχε τῇ ψυχῆ “εἰνὰς; adhaere. 

^ bat animae Dinae, ἢ. e. impense amabat Dinam, vel piane 

. deditus erat Dinae. Conf, Haphelió annotatt, Polyb. ad Act. 
VI, ro. p. 525. - i3, aures praebeo. Déut.T, 45. οὐδὲ προσ- 
ἔσχεν ὑμῖν, neque attendit vobis," Vide et Deut. XXXII, 1. — 
Ps. LXXVII, 1. CXL, 1.. les. I, 10. προσέχετε ( εἰς ) νόμον 
θεοῦ." attendite legi,Dei. - p3» Hiph. a ya, inzellego. les. 
XXXI, 4. προσέξέε xp ἀκούειν, attendetad audiendum. Symm. 
,Abidem προσέξεε τοῦ axóvetw,. Sed male utraque versio in 
Hexaplis refertur ad n*435 7.35, quae potios pertinet ad 
n33uin v. 5. - 51» Hiph. a ve», spléendeo. Yob. X, 5. βουλῇ 
δὲ ἀοεβὼν προσέσχες, consilio autem impiorum obtemperas, 

^ aut potius, faves, nempe illud adiuvando. , Eundem sensum 
habent quoque h, 1. verba hebr. Nam Jux et nitór vultus fa- 
vorem siguificat. Conf, Ps. L, Δ’ LXXX, ἃ. Boyeenius ad 


h. 1. confert ar. n animum advertit, attendit, consideravit, 


et provocat ad Ps.;L XXX, 2. - pn Hiph. Jirmiter teneo. 
Iob. XXXVII, 6. προσέχων δικαιοσύνῃ, adhaerens iustitiae, 
vel operam dans iustitiae, Ita Herodotue,lib, IX. προσεῖχε 
τοῖς γυμνασίοις , gymnasiis operam dabat... Et προσέχεεν πολέ- 
p» πράξει. ἔργοις frequentia alias apud Graecos, docente 
Grotio ad Hebr. VII, 15. Conf. et ad bh. 1. Haphelii annotatt. 
ex Ierodoto p. 625. et ad 1 Tim. IX, 15. p. 575. - ntn Hiph. 
a no3, inclino. les. LV, 5. προσέχετε τοῖς coi» ὑμῶν, attendite 
auribus vestris. Vide et lerem. XXV, 4. lerem. VII, 24. 
οὐδὲ προσέσχον τὰ υὖς αὐτῶν, neque admoverunt aurem suam. 
'- Vide et v. 26... y^p3 Hiph. a yap, evigilo. Ps. XXXIV, 25. 
πρόσχες v» κρίσεε μου, adverte ad causam méam; ubi non- 
nulli, nulla riecessitate cogente, statuunt, eos pro 1x*/23legisse. 
nena. - awp» Hiph. auscuito. Cant. VIII, 18. προσέχοντος. 
te φωνῆς cov, attendentis voci tuae, Nehem. IX, 54. Iob. 
XII], 6. /nc. 1 Sam. XV, 24. Symm. Ps. X, 17. ἑκοεμασεις 
καρδίας αὐτῶν προσέχειν οἷς σου. Legendum est προσέχει, ita 
ut«ante ἑτοιμάσεες supplendüm sit. εἰς, hoc sensu: ad praepa- 
rationem eordis eorum attendit auris tua. Vide Opuscula 
« Critica p. 175. «ἔχω. Ps. XVI, 1, πρόσχες. -dqu. Symm. Theo- 
. dot. Prov, TI, 2. τοῦ προσέχευν τῇ σοφίᾳ, ut auscultes sapien- 
tiae. - nv Hiph. a nw, pono. Iob. VII, 17. προσέχεις τὸν 
νοῦν εἰς αὐτὸν, advertis mentem! ad illum. Nota, quod hic 
addant τὸν vovv, quod alias, cum idem verbum eadem notione 
usurpant, omittunt. Sic etiam profani. fristoph. Equit. v. 
1011. ἄκουε δὴ νῦν, xai πρόσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. Lucianus Dial. 
ον. δὲ Jun. ab init, ἔλαττόν μον προσέχεις τὸν νοῦν. Conf. et 
L. Bos Ellips. gr. p. 152. Vide quoque quae ia h. v. post 
hebr. 35 tzrw, et 325 tot allata sunt. - bw), deaísto, 3 Par. 
XXV, 16. πρόσεχε, ἵνα μὴ μαστιγωθῆς, cave tibi, ne flagel- 
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leri& Conf. Sir. XTIT, 11. à Par. XXXV, ar. πρύσεχε ov ἀπὲ 
θεοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, cave tibi a Deo, qui mecum est, In utro- 
que loco bene sensum exptesserunt. - vhn, festino, Ps. XXI, 
20. εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες, accede seu accurre ad 
auxilium meum.: Vide et Ps. XXXVIL 5». XXXIX, 18. et 
LXX, 15. - 5n Pih. exspecto. Iob. XXIX, 21. ἐμοῦ ἀκούσαν- 
τὲς προσέσχον, me audientes a£fentz erant. — *jo* , addo. Soph. : 
III, 12. ubi pro προσγῆς in aliis libris fortasse rectius legitur 
προσϑῆς. - "no2, obtego. Oi λοιποὶ Iob. XVI, 10. προσέγη, 
ubi in textu hebr. legitur: terra ne operías sanguinem meum, 
Versio admodum incommoda, Suspicor, legendum esse προσ- 
δέξη, ferra ne recipias, seu:.ne bibas sanguinem meum. — 
5113 Niph. admoneo. Cohel. IV, 15. ὃς ovx ἐγνὼ roU προσέχειν ᾿ 
ὅτι, qui-non novit mentem amplius adhibere. Ita Bielius 
Sed Pulgatus vertit praevidere, Montf. providere. - "13, se- 
paro. Lev. XXII, 2. προσεχέτωσαν απὸ τῶν ἀγίων, caveant 
sibi-a sanctis. Conf, Sir. VI, 14, XI, 54. XVII, vi. et Matth: 
VII, 15. - ^ov Niph. eaveo mihi, etsemelin Kal. Gen. XXIV, 
6. πρόσεχε σεαυτῷ, casetibi, Videet Exod. X, 28. Deut. IV, 9. 
Deut. τῷ , 25. πῤοσέχετε ὑμεῖς, μήποτε ἐπειλάθησϑε, cavete νὸ- 
bis, ne obliviscamini. - "n3, do. Symm. Cohel. VII, 5. 
' προσέξει τῇ διανοίᾳ. mente attendet.: Hieron. respiciat ad mene 
£em. - "n36 in Hiph. ausculto. 4qu.sec/cod. 100. Holm. Deut, 
XXVII, 9. πρόσχες. - ἘΔ plur. tabulae. 1 Reg. VII, ug. 
ubi tamen aJii pro προσέχοντα rectius προέχοντα habent. - 25, 
respicio., Num. XVI, 15. 5 πρόσχης eig τὴν ϑυσίαν αὐτῶν, 
ne respicias dd victimam illorum.  Zfesych. πρόσχες, ἐπίβλε- 
yov. - 339, appropinquo. Psalm. LXVIII, 22. πρόσχες τῇ 


ψυχῇ μου, appropinqua animae meae. Suidas: προσέσχε. xa- 


1792» , ἐπλησίασεν. Hesych. προσέσχε, προσῆλθε. - n3 foem. 
attenta. Nehem. I, 6. 11. ἔστω τὸ οὖς cov προσέχον εἰς τὴν nose 
εὐχὴν. sit aüris tua attenta àd preces. - nínvip plur. atten- 
tae, Psalm. CXXIX, 2. γενηϑήτω τὰ αἶτα σου προπέχονέξα eg 
τὴν φωνὴν, sint autes tuae a£tentae ad vocém, - 2^5 civ, pono 
cor. Exod. IX, 22. ὃς δὲ προσέσχε τῇ διανοίᾳ οἷς τὸ ῥῆμα, qui 
- autem mente atteridunt vetbo. lob. I, 8. προσέσχες τῇ διανοίᾳ 
σου κατὰ τοῦ ϑεράποντος μού; num animo attendseti ad servum ΄ 
meum? [ob.TÍ, 5. - 225 te, idem. Deut. XXXII, 49. προσ- 
ἐχετε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς Aoyovg τούτους, attendite 
corde δὰ omnia háec vetba. - vow, audio. Symm. Exod. 
VII, 22. προσέσχεν. - nvw, respicio. Gen. IV, 5.. ἐπὶ δὲ Καὶν 
καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ oy προσέσχεν, ad Cainum autem e£ 
sacrificia eius non Ffespetiz. Praeterea legitur apud Samarit. 
Exod. XXV, 5. ubi verba xara τὸ προσέχειν ἀλλήλαις nihil 
habent in texta hebr., cui respondeant, et sunt orationis 


amplificandae causa addita, Sap. VIII, 15. φϑεγγομένῳ ngos-. - 
δέουσι. loquenti Guscultabunt, Conf. 4elíanum V. H. VII, | 
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16. et XIV, 53. Sir. IV, 16. προσέχων, qui attendit vel in- 
tendit. Vulg. qui intuetur illam, quasi legerit προσορῶν. 
Sir. XXIII, 54. οὐδὲν γλυκύτερον τοῦ προσέχειν ἐντολαῖς κυρίου, 
nibil dulcius, quam obtemperare praeceptis Domini, Ib. 
XXXII, 24. προσέχεε ἐντολαῖς,, obtemperat praeceptis, coll. 
XXXV, 1. Sio Aelianus F. H. XII, 1. τῷ προσταγματε οὐδὲ 
προσεῖχεν. 1 Macc. VII, 11. ov προσέσχον τοῖς λόγοις αὐτῶν, 


. nonJÉdem habebant verbis illorum, Conf, Sir. XXVIII, 17. 


- 


Act. XVI, 14. et ad ἢ. 1. Haphelii annotatl. ex. Polybio p. 

$52. sequ. | 
HPOZE'XQà lEXTPK"EX, vehementer caveo. pi pi. 

Jantummodo obfirmor. Deut. XII, 25. πρόσεχε iogugog, τοῦ 
p φαγεῖν αἷμα, cave tibi vehementer, ne sanguinem cgomeda:. 
Bene quoad sensum. G/oss. in Octat. πρόσεχε, βαφαλίζου. 

'  IIPOZRH^KON, conveniens, decens. *Pon , partior, im- 
peso Symm, Deut. XXIX, 26. οὐδὲ προσῆκον αὐτοῖς. Vox 

ebr. h. 1. asszznare notat. 5$ Esdr, V, 75. ὡς προσῆκον ἦν, 

Sicut decebat, seu consentaneum erat, nempe propter prae- 
cepta: hebr. t5v/v3, in iudicio, Esdr. IIT, 14. Lex. Cyril 
JMS. Brem. προσῆκον, Ó£ov, πρέπον» ἁρμόζον. | 

*JIPOXSHKO NTfAZ, convenienter, | congruenter. 4 
Macc. VI, 55.' Hesych, προσηκόντως, ὀφειλόντως, πρεπόντως, 
φειλομένως , δεόντως. 
ΠΡΟΣΗ͂ΚΩ, advenio, accedo, σοπάμαο, pertineo. 
pon, impertior. Symm. Deut. XXIX, 236. οὐδὲ προσῆκον av- 
τοῖς, neque conducebant illis. Sed vide supra s. προσῆκον. - 

335, appropinquo. 441. Ezech. XLIV, 15. προσήξουσε. Prae- 
terea legitur apud Symmachum Ps. XL, 2. ubi verba ἃ προῦ- 
ἧκε post ἐννοῶν, quibus nihil respondet in textu hebr., ideo 
addita videntpr, quia ἐννοεῖν malo quoque sensu quandoque 
adhibetur. 2 Macc. III, 6. οὐ προσήκειν αὐτὰ προς τὸν τῶν 
ϑυσιῶν λόγαν, non pertinere illa ad sacrificiorum rationem. 4 
Macc. LV, 5. Hesych. sgoo5xté , πρέπεν, διαφέρει, χρὴ , ἀρ- 
μόττει) συμφέοει. 

*IIPOXH 40'9, clavis affigo, it. affgo, alligo simpli 
citer. 5 Macc. IV, 9. τοῖς ζυγοῖς τῶν πλοίων προσηλωμένου 
(κατὰ) τοὺς τραχήλους. Hesych. προσήλωσαν, προσέπηξαν, 
ἕτρωσαν. Suidas: προσηλῶ, αἰτιατεικῆ. Conf. Luciani Pro- 
met. 'T, IT. p. 1906 et 205. ed. Zeitz. et Lex. N. T. s. À. v. 

HPOZXHAT'TETZIZ, habitatio in loco aliquo instar 


peregrini, advenae commoratío. 32 , commoratio. 44qu. Gen. 


: XLVII, 9. ubi vitafn notat, coll. v. ὃ... quemadmodum πα- 


οὐκέα 1 Petr. I, 17. τον : : : 
IIPOZHATTET 0, tanquam advena commoror, ad- 
wena sum, versor, sum. "v3, idem. 4fqu. Ps, V, 5. οὐ 710961] 
λυτεύσει σοὺ πονηρὸς, nOn erit seu versabitur tecum impius, 
b. e. tu non potes nec soles ferre impios, Conf. Fischeri Clap. 
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p. 55. Alii dicunt, esse i. 4. aliquem patronum habere ac aus | 
defensorem : nam qui tanquam advena apud hospitem diver- 


tebat, in'eius fide ac clientele erat. Arab. la. in ' Coni, 


IV. est facere, ut aliquis nobis clientia loco sit, in. fidem ααἱ 


clientelam aliquem recipere. 44qu. Ps. OXX, 5. “1, Ezech, 


XIV, 9. - ᾿ 


HPOZH'ATTOZ, proselytus , advena, peregrinus. *fty 


infin. ex **x les. LIV, 1:5. “προσήλυτοι προσελεύσονταΐ σοι, 
peregrini nccedent ad te. - "^3. Exod. XII, 10. sec. cod. 
Oxon. ubi TAeodoret. γειώραν τὸν προσήλυτον προσηγόρευσε. 
Exod. XII, 48. ἐὰν δὲ τὶς προσέλϑη πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος, si 
vero accedàt ad vos aliquis peregrinus. Videet Exod, XX, 
10. XXII, 21. XXIII, 9. Ps. XCIII,6. Ad postremum locum 
respiciens Suidas ex T'heodoreto ita: Προσήλυτοι, οἱ ἐξ ἐϑνῶν 


« 


προσεληλυϑύτες, καὶ κατὰ τοῖς Θϑείους πολιτευόμενος νόμους» - 


ZlaBid- καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. Caeterum in Hexaplis 1. Lh 
προσήλυτος apud LXX ac TAeod. hebr. t2$ó* respondet, sed 
perturbatus est in utroque interprete verborum ordo, 
Scribendum γήραν κἀὶ προσήλυτον ἀπέκτενναν, xai ὀρφανὸν 


ἐφόνευσαν. Vide supra's. ὀρφανός. - "ta't1, Gersom, nomem , 


propr. Aqu. Exod. H, 22. Lex. Cyrilli MS. Brem. προσήλυ-! 
τὸς», ἔποικος, παροῖκος γ ξένος. Hesych. προσήλυτος, παάροικοῤ,' 


ἀλλοεϑνῆ. — 


IIPOZHMAI'N32, ante signifioo, ante memoro. 2 Mace . 


IV, 25. τοῦ προσημαυνομένου Σίμωνος, Simonis ante memorati, 
.Adde Eeymol. M. 468, 14. 
* HPOXHMEIO' $2, praesignifico, in med. praenoto. 4 


Macc. XV, 19. τοὺς μυκτῆρας προσημειουμένους τὸν θάνατον, - 


nares mortis zndices, Conf. Friedemannum ad Strabon, T. 

YII. p. 205. | 
IIPOZHNH' Z2, iucundus, suavis. Mt, sanatio, qua 

Prov. XV, 4. ubi nonnullis legisse videtur n5*5 a n53, rev 


mittere, duia προσηνὴς h.l.sit Jenis. Montfauconus transtulitg - 


benigna. Fulg. lingua placabilis. | Praeterea "legitur Prov, 
XXV, 26. ὕδωρ ψυχρὸν ψυγῇ διψωση προσηνὲς, aqua frigida 
animae sitienti /ucunda, ubi προσηνὲς de suo addiderunt ad 
perficiendam sententiae integritatem. esycA. προσηνὲς, xa 
Ao», 20v, ἐπεεικὲς, ἀγαϑον, πρᾷον, γρήστον. Idem: n9007»56g 
προσφιλής. Vide F'oesii Oecon. Hipp. 8. h. v. 

IIPOZXHN!' A, lenitas. nn3, quies, 41. Cohel. IX, 15, 
Sermo ibi est de consiliis placide prolatis. 


IIPO'SO6 EM 4, id ipsum, quod apponitur, seu admovee . ἡ 


tyr, aut adhibetur, item additamentum. tot Hiph. a sov, 


addo. Lev. XIX, 25. - μη, arx. Symm. 2 $am. V, g. ' 


πρόσϑεμα. Non male. Nam va/tum terra et lapidibus opples 


tum et aggsstum additur vel adiicitur urbi vel castello, . . 
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adeoque recte πρόσϑεμα dici potest. In universum verbo 
M5» additionis s. insertionis notio inest, v. c. Exod. XXVIII, 
17. Cant. V, 14. Suidas : πρόσϑεμα , ἡ, προσθήκη. Heeychins: 
προσϑέματα, τὰ πυγιαῖα, ubi vid. Sopingius. - 

IIPOXOH' KH, idem, nnb, sertum flexile. Aqu. Prov. 
I, 19. Respexit originem vocis a m5, adAaereo, adiunctus, 
'annexus sum, - nispf3 part. plur, foem. Niph. a 4t*, addita, 
additamenta, 4l, Yes. XV, 9. πρυσϑήκην. 

I1POZ0A!' ΒΩ, insuper premo, affligo, apprimo. n^, 
premo. Num. XXI, 25. Plutarch. de piacit. philos. T, 4 

*TLPO' ΣΘΑΊΨΙΣ, oppressio. ὙΠ) idem. “4: sec. cod. 
Fat. ab .4dlero collatum.Ps. XLII, 2. ἐν 1000 lys ἐχϑροῦ- 

ΠΡΟΣ, EMAI,.mitto ad, . excipio " recipio. 1225 do, 
Exod. lll, 19. ubi témen alii pro προσήσεται rectius προήσεο 
ται, h. e. dimittet, habent. ' 

IIPOZI'EM AI , admitto, Wa, accipio. Symm. Tob. 
XLI, 9. προσήκατο ὁ ϑεὸς τὸ πρόσωπον "Ja , admittebat Deus 
faciem Jobi, b. e. intercessionis eius rationem habuit. Pha- 
sarinus : προσήκατο, προσελάβετο, προσεδέξατο. Sic delianus 
JF. Η. IX, 5. τοὺς δεομένους προσέετο. 

ΠΡΟΣΚΑΘῊ ᾿ΚΩ2, convenio. 1 Macc. X, 59.' sec. 
Compl. eig τὴν προρκαϑήκουσαν δαπάνην τοῖς sioe, in conve. 
nientem seu necessaríum sumtum sacris, quem alibi £giflai- 
Aovcav appellat. Vide ad h. 1, Zaduellum et Drusium. 

*IPOZKAOY XTHMI, .ineuper constituo, ordino, it. 
in potestatem redigo. DE» aisto, bh. l.'insito. Iud. XIV, 11. 
προσκατέστησαν αὐτοῦ értQovc Sec. zddex. did. et Compl. Diod. 
Sic, Bibl. p. 574, 9. et Dio Cass. Hist. p. 445. A. Suidas: : 
προσκαϑίστη,, ἀντὶ τοῦ ἐπολυπλασίαζε. 

ΠΡΟ ΣΚΑ͂ΠΡΟΣ, temporarius, ad tempus durans. & 


- Macc. XV, 2. Conf. Lexicon N. T. s. h.v 


IIPOXKAT 434, aduro, accendo. mnn Hithp. a nns; 
prosterno me. 2 Par. XXIX, 28. ubi tamen alii pe nQog? 
xaves rectius προσεκύψει babent. 

IIPOZK AI OMAI ΚΑ΄ GEPMAI'NOMAI,  accendor 

et calefío. t2xn, caleo. Ezech; XXIV, 11. 

: HPOZXKAAE 'OMAI, pass. et. medi.  ddvaeoR, accersor, 
s$oco, advoco ad me. w3, venio. Esth. "YIII, 1. μαρδοχαῖος 
προσέκληϑη παρὰ τοῦ βασιλέως , Mardochaeus accersitus erat 
ad regem. Conf, ἃ Macc. IV, 20. XIV, 5. - "pn. Symm. ac 

LXX Iob. XIX ,'17. προσεκαλούμην͵ δὲ κολακεύων; — Fulg. 
orabam. ( Cod. Reg. habet προσεποιούμην;, quod, verum putat 
Thieme p. 7. Illud ex vers. 4f/ex. petitum. K.) — Legerunt 
xn, a n30, preces, mam jo nunquam significat 1n Kl 
orare vel supplicare, sed misereri. -- Nj, C000, Gen. XXVIII, 
1. προσκαλέσάμενορ δὲ "Joadx τὸν ᾿κακωβ, vocans autem ad se 
Isaacus Iacobum. Vide et Esth. IV, 5. Prov. 1X, 15. 15au. 
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XXVI, 14. respondet hebr. i37 sequ. bM, et, ut lat. advo 
eare, notat clamare ad aliquem ; i οἱ λοιποὶ habent βοᾷν 
σερὸς τινά. lob, XVII, 14.. ϑάνατον προσεκαλεσάμην πατέρα 

ov εἶναι, mortem: advocabam, ut pater meus esset. Toel. II, 

32. εὐαγγελιζόμενος vel,' ut alii, εὐαγγελιζόμενοι,» οὺς ὃ Χύριος, 
πιροσκέκληται; evangelium annunojantes, quos Dominus *0- 
cavit, Ad huuc locum allndi videtur Act, XVI, 10. ὅτο προσ- 
αέκληται ἡμᾶς 07 Κύριος εὐαγγολίσασϑαε i ἀυτοὺς, quia vocavit 
nos Deus, ut evangelium illis praedicarémus, Amos. V, 8." 
et IX, 6. προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς ϑὰλασσης. πο οδάπε 
aquam maris. - mp, obviam eo. Exod. IIl, 18. et V, 8. 


ὃ ϑεὸς τῶν “Ἑβραίων προσκέκληται ἡῤιᾶς, Deus Hebraeorum vo- .- 


cavit nos. In utroque loco non videntur n7p et μὴ ibvicem- 
permutasse, sed ΠᾺΡ explicasse de apparitione divina , qua 
mandatum datum erat. Sap. 1, 16. ἀσεβεῖς ταῖς χερσὶ xai τὸϊς 
λόγοις προσεκαλέσαντο αὐτὸν, $C. ϑανατον, b. e. tropo remoto, ^ 
| impii suis impie actis et dictis interitum sibi parant, - Vide 
alibi xolexevo.. 

IIPOXKAPTEPE' $$, confoórto, it. fortiter persevero, 
perduro, constanter adsum, permaneo. pim Hithp. conforto, 
eonfirmo me. Num. XIII, 21. προσκαρτερήσανεες λήψεσϑε ἀπὸ 
«ὧν καρπῶν τῆς γῆς» fortiter perseverantes accipietis de fructi- 
bus terrae. Susann. v. 7. οὗτοι προσεκαρτέρουν ἐν τῇ οἰκίᾳ Joa" 
slg , hi constanter aderant in domo Ioakim, seu: ffeguentae 
Φαπὲ domum, Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
| LHIPOZK ATAA AMBA' NA ,-insuper occupo. Dio Cass. 
p. 332, 07. Heim. Iudith. 11, zo. sec. cad. "Alex. Sed rectius 
Jegitur in 7t. προκαταλήψῃ. 

J JIPOZKATAAE! IIS), ' insuper reliquo, ΤῊ, idem, 
Hiph. a ^». Exod. XXXVI, 6. 

ΠΡΟ ΣΚΑΥΙΑ, adustio. Y2n Pih. contraho. [Ioel. IT, 
6. Nahum. FH, 11. οἷς πρόσκαυμα χύτρας. Ita Bielius, Sed in . 
utroque loco non singula verba secundum ordinem spectanda 
sunt, sed tota formula «m5 ἥν, contraxerunt fuliginem,. 
seu pallorem , cuius sensum similitudine ab olla adusta de- 
sumta expresserunt LXX Intt. Alii eos legisse putent 2» ' 
zt uredo ollae, 1. e. ol/a adusta. 

IIPO "EKEIM AL, adsitus sum, ΕΑ adiunes me, 
it. deditus sum, aseociatts sum, addictus sum, adhaereo, 
acocolo, faveo. "Δ, peregrinor. Exod. XII, 49. àec. cod.. "iex. 
ubi reliqui pro τῷ προσκειμένῳ habent πιροσελϑόντοο. Levit. 
XVI, 29. ὁ προσήλυτος, ὁ πρὸ κείμενος ἐν ὑμῖν, proselytus, 
qui adiunxit se vobis. Vide et Lev. XVII, 8. Eos. XX, 9. 
Ezech. XIV, 7. - pa3, adhaereo. Ios. XXII, 5. προσκεῖσϑαο 
αὐτῷ, adhaerere illi. - 23, yerbale, adhaereris. Deut. IV, 4. 


wueic. δὲ προσκείμενοι κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν, vos autem adhaerens: 2 


4 


tes Domino Deo vestro, h. e, » constanter piiin Deum. Suidas : 


ι 


- 


a 
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adeoque recte πρόσϑεμα dici potest. In »// m 
: * : v 
4, Vide et d 


x5» additionis s. insertionis notio inest, y// / 
17. Cant. V, 14. Suidas: ἢ τρίς πύου, 
; : : προσϑέμαν Τ᾽ 2 “1 Aes. V 
προσϑέματα, τὰ πυγιαῖα, ubi vid. δορί; "" ἊΣ». B* "IH, 
HPOZOH' KH, idem, nw : Spr í Joxei0Ü c6 αὐτὸν 
I, 19. Respexit originem δεῖν κα NE mo ad Deum 
'annexus sum, - n$50912 part. lur " A M ΉΒΕΙΟ pieta- 
additamenta. dl. 1o. XV, ὁ x NC D .1. Dm in 
! I1POSOAI B2, insuper , ^ habet « p- 6. P off. τὰ 
premo. Num. XXI, 26. Piu e rcd x1. formula 
*TLPO' Z6 AIWIZ, op: jus. AL. Exod. X. v T. 
(Fat. ab 4dlero collatum 5 '*' vobis: ubi lii i : πονηρία 
ΠΡΟΣ, EMAJ,. τὶ ; ago me. "es: LVI E ES o igpisde 
Exod. lll, ig. ubi tr, 75 πρὸ im do wabatea 05 
ται, h. e. dimittet, b face. XIV, 24. ψυχικῶ a P ωαβ, ad- 
— ' HPOZI'EM» -[jiditus erat, Tta et "Enid a d 
XLII, 9. προσῆκε A sata ἀντὶ τοῦ; προσεῖ ydides verbum 
faciem 1obi , b. D notata e Genes. XXXIV 5 , Θουκυδίδης 
sorinus: προς. ML UN cervical pulvina 9. in προσέγω- 
J. H.1X,5, e plor. pulvilii. Esecch XIIT | quod capitc 
ΠΡΟΣ euin conf. Marc. IV, 58 , 10.209. Vide 
Compl. & AK rop , idem. Divin 1 £A τ᾿ 
nientem pi a XXVI, 11. - Dix" p t. /pca et partes, δὲ 
λουσαν γ΄ e, XL 12, N? plur. quae sunt ad ca- 
* 1 * ef. 'NION, vestibul 2: , 
-— ΟΣ Q i ulum tentorii. Iudith. X, 24. 
inp JU , admoveo, py», 
ὅσ! Job. XXXI, 27. προσε ΗΝ osculor εἰ Symm. sec. 
δὲ p. - 'gdmovit 86.manus me SUFHUEF ἢ χείρ μου περὶ τὸ 
Ps pos meam Jn ori meo, bh. e. osculatus 
" pd ; quod erat signum homagii culatué 
f ^ ijonis. Conf. infra s. v. π omagii apud veteres 
sh Montf. edi iussit UE gooxvvéo. Lectio minime 
jep^ o]. et Ecc Duis. vvngev.  ristoph. «Lysistr. v. 
BpOZKAEIS, claudo, occludo. «39, i 
fx, 10 ubi baec vox loco ὠποκλεί . 39, idem. Gen. 
b. fait; 6 AZustini M. Dial.c T5 reddenda esse videtur 
ΡΟ XKAHZIX. Vides. v Ἵν : en P. 255. ed. Paris; 
; ! . ὦ τ ἢ δι μι . ὸ κλησερ. T » 4 
ρων, ἦθος ἃς καλεῖ Tig εἰς ὃ , γι ἐΦα 8: προῦ- 
βῆ, iniu, δὲ χωρὶς τοῦ α, αὶ nposaliedut ἐπὶ iy 
, καὶ dai ἐπὶ βάσανον τίνος dvd - d M ἰσϑαε Eni διαιτη- 
β aAégOat. Hesych. πρόσκλ genocoU, 9. αρτυρίας τοῦδε 
: ἐπὶ δίκη. " : 20:e5 προτροπῆῇ, ἤ πρόσριψις 
᾿ ΠΡΟΣΚΟΛΜΑ'Ω, agglutino s. 
προσπὺλλ τομαι.  agglutinor , it. adhaerere facio, et 
foro. Lev. XI», fi. - paio pay. Hal ec Hiph, C: Pih. 
4, προσκολληϑήσεται τῇ v : ἘΣΣῚ Fal ét Hiph, IE 
: αὐτοῦ, adAhaerebit uxori suae. 


Vide €t Deut, XI, 22. los. XXII, ὃ. Ruth II 23 ». i 
ὦ UE T C ML pi 


/ 








! | ; ᾿ A | 6 d 
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-Ξ- WX, 8. et conf. Fesseii? advers. sacr. lib. II. c. 
ἢ - XXXVI, .7. ἐν τὴ κληρονομίᾳ τῆς φυλῆς τῆς 
, 75 $5. ἰληϑήσονται, bh. e. quisque in possessione 
ἐν» ᾿.“ Vide et v. 9. Deut. XIII, 1y. Deut. 
ὩΣ, 5 X κύριος εἰς σὲ τὸν ϑαάνατον, adhae- 
Ἢ (Ἢ ? e. e- 3 h. e. peste te aficiat. 'Tud. , 
| te 4 “πέσω αὐτῶν, adhaerebant illis. 
“2. Rn a Ὁ ᾿ς κορασίων τῶν ἐμών σεροσκολλήϑητοι 
"7.9 54^ bd a8. 2 Sam. XXIII, 10. προσεκολλη ϑὴ 
it^ ho 2d μάχαιραν, adhaereret manus eius gladio, 
ME ὦ Jelassata ad gladium diriguisset. Ezech. 
“," AUN .£044x00 τοὺς ἰχϑύας τοῦ ποταμοῦ σου πρᾶς τὰς 
^t , adhaerere faciam pisces fluminis tui squamis | 
E Ν .1,» verbale, αὐλαεγέπδ. Prov. XVIII, 25. ἐστὶ ᾳίλος 


Antig ὑπὲρ ἀδελφὸν, amicus magis deditus quam fra- 

- pun, amore propensus sum, J4qu. Deut. VII, 7. - 334. 
,propinquatio, Ps. L,X XII, 27. 

IIPOSKQOAAQ'MENOZ EIMTI, agglutinatus sum, 
adhaereo, p33 ma Chald. idem. Dan. II, 45. ovx ἔσονται 
προσκολλώμενον οὕτως μετὰ τούτου, non ita adhaerebunt ili." 

IIPOZKOMMA, offendiculum. xpto, laqueus. Exod. 
XXIII, 55. XXXIV, 12. - 5tus2», offendiculum. Theod. Ezech. 
XIV, 5. — 5», plaga. Symm. Theod. ΤΙ ΧΧ Ies. VIII, 14. 
- Viu, detestatio, abominatio. Αἱ. Ezech, XXXVII, 25. 
Iudith. VIII, 19. Sirae. XVII, 19. σμέκρυνον πρόσκομμα; mie 
nue péecata et offensas, etiam:. occasiones peccandi, Bir. 
XXXI, ». Suidas: πρόσκομμα, ζημία. βλάβη, σκάνδαλον.. 

ο ΠΡΟ ΣΚΟΜΩ͂Α ΤΙ ΘΗΗ͂Ι, offendiculum pono. wp, . 
laqueum tendo. Yes. XXIX, 21. ἐν πύλαις πρόσκομμα 0500vow, 
1h portis offendiculum ponent. Michaelis in Bibl, Qr. T. XIV. 
P 91. effert qp» Hiph. a vp:, laqueum ponere. — 
|» JIIPOZKOIIET £2, prospicio, provideo. n5xX, speculor. 
Symm. Iob. XV, 22. προσκοπεύεται. Puig. απὸ: circumspe- 
ctans undique gladium. Vide Lobeck. ad Phrynichum p.592. 

IIPOZKOHNHE'f , video, speculor, aspicio. "Xi, intueor, . 
contemplor. .4qu. Num. XXIV, 17. Theophr. Char. XXV,5. . 
Hesych. et ex eo .Phavor. προσκόπτειν, ἁμαρτάνδον, προσκο- - ' 
πιεῖν, προβλέπειν. lta enim legendum est. ^ au 

IIPOZKO IHZIJ, prospectio, provisio ,' contemplatio, 
"wax, cidaris matutina, séc. alios matutinum tempus. «qu. 
Ezech. VII, .7. 10. Ita interpretatus est, quasi esset a n5x. 
Etiam Symmachus secundum Hieronymum vertit inspectio, 
ds ad h. 1. Montf. et Drusium in Fragm. vett. Intt. GG. 
PS E | LM 

IIPOZKO IIT9, offendo, impingo. *Susn, idem. Symm. 
TPs.IX, 4, ubi pro προκοψάντων reponendum est ngooxoyarrosy. ᾿ 

ide supra s. v. προκόπτω. — bu)2, impingo, offendo, Prov. 
, : : ; i 


V 
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. φεροσκείμενοι, otov κολλώμενοι, προσεγγίζοντες. — "3n, socius, 


Ezech. XXXVII, 16. roug υἱοὺς ᾿]σραὴλ τοὺς προσκειμένους 
πρὸς ἀὐτὸν, fiios Israel, qui adiunxerunt se illi. Vide et v. 
219. - nib plur. adiectiones, copulationes, a n». 1 Reg. VII, 
29. - mh» Pih. impíeo. Deut. I, 56. διὰ τὸ προσκεῖσϑα: αὐτὸν 
δα ngog xvgiov, quod studiosus est eorum, quae ad Deum. 


(.pertinent, bh. e. quod assiduus vel totus est in'studio pieta- 


416 adversus Deum. Nam τὰ ngog τὸν κύριον h. l. pietatem in 
JDeum notat, ut apud /socratem ad Demonic. p. 6. JPolf. τὰ 
[ox ἔρις ϑεούς. Eandem notionem habet quoque formula 

ebr. 5j? ΠΝ δε, Conf. Fischerum de Ferss. GG. V. T. 
p. 116. - [5525 335, coram faciebus. Αἰ. Exod. X, 10. πονηρία 


' φροσκείται ὑμῖν, malitia &dAhaeret vobis: ubialii libri προκειταϑ 


habent. - mh: Niph. adiungo me. les. L VI, 5. et 6. - rv 


' . e 3 , Led € 
Niph. nitor. Num. XXI, 15. n90oxeiat τοῖς ὑρέοις Moaf, ad- 


jacet finibus Moab. 2 Macc. XIV, 24. ψυχικῶς τῷ ἀνδρὶ προσές 
&&ito, ex animo viro deditus erat, Ita et TAucydides verbum 
surpavit. Suidas: προσέκειτο ἀντὶ τοῦ προσεῖχε. Θουκυδίδης 


.& (cap. 95.). | Conf. notata e Genes. XXXIV, 5. Ín προσέχω. 


'" IIPOXKEQOA'A4AJON, cervical, pulvinar , quod capiti, 


» eupponitur. ninq5 plur. puleilli. Ezech. XIII, 18. 20. Vide 


4 


et 5 Esdr. III, 8. et. conf. Marc. IV, 58. : 
IIPOZKEQDAAH', idem. nive? plur. /pca et partes, ubi 
caput est. 1 Sam. XXVI, 11. - nivis plur. quae sunt ad ca- 
put, 1 Sam. XXVI, 123. M ᾿ 
IPOZKH'NION, westibulum tentorii. Iudith. X, 24. 
*IPOZKINE £2, admoveo. pii, osculor. Symm. sec. 
«od. Coibert. ἴον. XXXI, 27. προσεκίνησεν ἡ χείρ pov περὶ τὸ 
στόμα μουγ admovit se.manus mea ori meo, ἢ. e. osculatus 
sum manum meam , quod erat signum homagii apud veteres 
ac.adorationis. Conf. infra s. v. προσκυνέω. lectio minime 
inepta. JMontf. edi iussit προσεκύνησεν. — efristoph. Lysistr. v. 
237. Sohol. et Eccles. v. 256. CREE ; | 
*IIPOXKAEI' 8, claudo, occiudo. *39, idem. Gen. 
XIX, 10. ubi baec vox loco ἀποκλείω reddenda esse videtur 
LXX Intt. e Justini M. Dial.c. Tryph. dud. p. 155. ed. Paris. 
*HPO XKAHZIX. Vides. v. πρόκλησις. Suidas: προῦ- 
κλήσεις, πρὸς ἃς καλεῖ vig εἰς δικαστήριον ἢ βουλὴνν κλητῆρας 
ἔχων. προκλησις δὲ χωρὶς τοῦ σ, καὶ προκαλεῖσϑαε ἐπὶ διαιτη» 
v7» , καὶ οἷον ἐπὶ βάσανον τινος ἀνδραπόδου, 7) μαρτυρίας τοῦδε 
εἰνὸς βαλέσθαι. Hesych. πρόσκλησις , προτροπὴ, ἢ προσριψιῷ 
ἐπὶ δίκης. ὦ | | 
IIPOXKOAAA'Q2, agglutino, it. adhaerere facio, et 
W000xoÀÀ:ouos, agglutinor, firmiter adhaereo. ὥρα Pih. 
quaero. Lev. XIX, 51. - p33 : pan, Eal ét Hiph. Gen. II, 
24. προσκολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, adhaerebit uxori suae, 


Vide et Deut, ΧΙ, 22. Ios. XXIII, ὃ. Ruth. II, 25. que. et 


i 
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LXX Iob. XLI, 8. et conf. Fevselii advers. sacr. lib. ΤΙ. e 
25. p. 167. Num. XXXVI, 7. ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς φυλὴς eue 
πατριᾶς αὐτοῦ" προσκὺλληϑήσονται, h. e. quisque in possessione 
tribuá paternae maneat. Vide et v. 9.. Deut. XIII, 1$. Deut. 
XXVIII 21. προσκολλῆσαι κύριος εἰς σὲ τὸν ϑαάνατον, adhae- 
rere tibi faciat «Deus mortem , h. e. peste te afficiat. ! Tud. , 
XX, 45. προσεκολλήϑησαν ὀπέσω αὐτῶν, adhaerebant illis. 
Ruth. II, 21. μετὰ τῶν κορασίων τῶν ἐμῶν προσκολληθητον 
, mane apud. puellas meas. 2 Sam. XXIIL, 10. προσεκολλη 87 
ἢ) χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, adhaereret manus eius ρἰαάο, 
h. e. manus etus delassata. ad gladium diriguisset. Ezech. 
^OXXIX, 4. προσκολλήσω τοὺς ἐχϑύας τοῦ ποταμοῦ σου πρὸς τὰς 
πτέρυγας σον, adhaerere faciam pisces fluminis ἴὰϊ squamis | 
tuis. - p23, verbale, adhaeréns. Prov. XVIII, 25. ἐστὶ ᾳίλος 
προσκολληϑεὶς ὑπὲρ ἀδελφὸν, amicus magis deditus quam fra- 
ter. - pv/n, amore propensus sum. J4qu. Deut. VII, 7. - 034. 
appropinquatio. Ps. L'XXII, 27. 

IHPOZKOA4AQ9'MENOX ElIMTI, agglutinatus sum, 
adhaereo. pi ma Chald. idem. Dam. II, 45. οὐκ ἔσονται ' 
προσκολλώμενοι οὕτως μετὰ τούτου» non ita adkaerebunt illi." 

IHPOZKOMMA, offendiculum. wpta, laqueus. Exod. 
XXIII, 553. XXXIV, 12. - τῶ, offendiculum. Theod. Ezech. 
XIV, MM 513, plaga. Symm. Theod. LXX. Ies. VIII, 14. 
- vwpu, detestatio, abominatio. 4i. Ezech. XXXVII, 25. 
Judith, "VII, 19. Sirac. XVII, 19. σμέκρυνον πρόσκομμα; mie 
nue μόδοαέα et offensas , etiam :. o6casiones peccandi, Bir.. 
XXXI, v. Suidas: πρόσκομμα, ζημία. βλάβη, σκάνδαλον.. 

.HPOZKOMMA TI'GHMI , offendiculum pono, wp, 
laqueum tendo. Yes. XXIX, 21. à$ πύλαις πρόσκομμα i naticiv; 
in portis offendiculum ponent. Michaelis in Bibl. Or. T. XIV. 
p. 91. effert qup* Hiph. a Vip», laqueum ponere. 

IPOZKOHETQ, prospicio , provideo. wbx, speculor. 
Symm. lob. XV, 22. προσκοπεύεται. Puig. bene: circumspe- 
ctans undique gladium, Vide Lobeck. ad Phrynichum p.592. 

IIPOXKOHE'4, video, speculor, aspicio. *vu, intueor, | 
contemplor. J4qu. Num. XXIV, 17. Theophr. Char. XXV, 5... 


"Hesych. et ex eo Phavor. προσκόπτειν, ,ἐμαρτάνθον s προσχκο- “᾿ 


σεξῖν, προβλέπειυν. Ita enim legendum est. | 
IIPOZKO HHZIZ, prospectio, provisio , contemplatio, 
wx, cidaris matutina, séc. alios matutinum tempus. «4. 
Ezech. VII, 7. 10. Ita interpretatus est, quasi esset a n»x. 
Etiam Symmachus secundum Hieronymum vertit inspectio, 
Vide «δα h. 1. Montf. et Drusium in Fragm. vett. Intt. GG. 
570. - 

E "IPOXKO IIT92, offendo, impingo. *bujan, ides; Syinm. 
Ps. IX, 4. ubi pro προκοψάντων reponendum est προσκοψάντων. ᾿ 
Vide supra s. v. προκόπτω. -- 5uj2,. impingo ende Prov. 

; , ! 


“ 
b 


488 ΠΡΟΣΚΡΟΥΣΙΣ -— ΠΡΟΣΚΥΝΕ 


TV, 19.* οὐκ οἴδασι, πῶς προκόπτουσι, mesciunt, quomodo 
impingant. Sic etiam sine casu nominis usurpatur - - Sirac. 
XII, 27. XXXI, 19. Ioh. Xl, 9. et M. -ntonino VI, 20. 
Vide JWolfium ad Rom. XIV, 21. p. 270. 33, dolo pedem, 
impingo. lud. XX, 53. προσκόπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν; impingunt 
.coram nobis. Ps. XC, 12. μηποτὲ προφκόψὴης πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα σου» ne quando offendas ad lapidem pedem tuum. Sui- 
das: προσκόψῃς πρὸς λέϑον zov πόϑα δου, avri τοῦ προσπταίσῃς. 
τὸ σμεκρύτατον δὲ διὰ τοῦ προσκόψαι τῷ λίθῳ δεδηλωκε. . Prov. 
111,23. ὁ δὲ ποῦς οὐ μὴ προσκοψῃ» pes autem tuus non zm- 
pingat. Ierem. XIII, 16. πρὸ τοῦ προσκόψαε πόδας ὑμῶν ἐπ᾽ 


ὄρη. Οἱ λοιποὶ séc. Procop. in Car. Nic. Deut. XXVIII, 25. - ᾿ 


203, effero me. Yes. IIl, 4. προσκόψει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσ- 
βύτην, h. e. puer contra senem insolenter se geret. Videntur 
. nonnullis legisse ἢ"), et feriet, quod tamen mihi non opus 
esse videtur; nam προσκόπτειν, ut lat. offendere, eandem 
notionem metaphoricam babet. Conf. Schweighaeuseri Lez. 
Polyb. 8. h. v. Sir. XXX, 12. ἕνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνη αὐτοῦ 
σπιρουσκόψῃ. ne turpitudine aut flagitiis eius malum patjaris 
et miser fías, seu: ne ignominia eius tibi si£ offensioni, Vide 
et Sir, XXXIII, 21. et conf. Rom. XIV, 21. et Forstii Philol. 
S. P.I[. c. 56. Tob. XI, 10. προσέκοπτε, fere in eo erat, ut 

prolaberetur. Conf.v. 11. . 

IIPO'XK POTZIS, allisio, impactio, vito, Jlaqueus. "qu. 
Prov. XXIX, 6. Sed Aquilae versio ἢ. 1. potius "Symmacho 
Um PHA , et Symmachi Novus Aquilae reddendum vi- 
etur, 
IIPOXKPOT'Q, allido, impingo, pulso, contra pulso. 


n*3n Hiph. a n, prodire facio, it. erumpo. Yob. XL, 16. - , 


mn Pih. signo,  designo, v. c. cháracteribus. Aqu. 1 Sam. XXI, 
35. προσέκρουσεν, pulsabat. Legerunt nns Vide et Sir. XIII, 
5. 2 Macc. XIH, 19. 

.. ΠΡΟΣΚΥ͂ΝΕ' 4, .osculor , adoro , colo, submisse dene 
ror, 33 Hiph. a vi», appropinquare facio. Inc. et LX X Tud. 


VI, 19. προσεκύνησε. Sc. vox hebr. etiam offerre notat adeo- , 


que de cultu religioso dicitur, ad quem pertinet yox προσκυ- 
 weiv. Semlero in "pp. ad liberal. JV. T. interpretat. p. 298. 
suspecta est haec lectio, quae autem Scharfenbergio non tam 
negligentia librariorum male describentium verbum 70001]7- 
γισὲν, quam temeritate cortectorum in cod. 4f/ex. Oxon. d. 
Compl. inducta: essé videtur. Ex mea sententia προσεχύνησε 
reddendum est: obtulit cum veneratione, et ideo usi sunt 
hac voce, quia de sacrificio sermonem esse putarent. - 
mnnu Hitbp. anm. Gen. XVIII, 2. προσεκύϑησεν. ἐπὲ τὴν γὴν, 
adorabat: in terram. se inolinane. So. post ἐπὶ τὴν yn» h.l 
pariter ac Gen. XIX, 1. XXIV, 53. XXXIII, 8. et alibi sup- 
im est χύψας, quod additur Exod, Ww, bi. XII, 97. 
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et XXXIV, 8. - Gen. XXIII, 7. ἀβραὼμ προσεκύνησε τῷ λαῷ 
τῆς γῆς». Abraham submisse salutavit populum terrae, coll, 
v. 13. ubi legitur προσεκύνησεν ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς. Vide 
et Gen. XXVII, 239. Deut. XXVI, 10. et conf. 2 Par. XX, 
39. ét Luc. IV, 7. Gen. XXIV, 25. ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησε tor. 
«vt i9 , tum homo deum supplex veneratur. Gen. XXXVII, 8. 
ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν ge, ,undecim stellae me vene- 

' rabantur. Vide et Gen. XLIX, 8, Gen. XLVII, 51. προσεκύ- 
ψησεν ἰσραὴλ (sc. κύψας) ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥαβὅου αὐτοῦ, adorabat . 
Israel in: apicem sceptri sui se inclinans. — 55 et mnnum ' 
iunctim, incurvo me et adoro... Esth. IIT, 2. 5. - *n3* part. 
eacrifíicans. Symm. Hos. XIII, 2. προσεκυνήσατε sec. cod. Bar- 
ber. Haud dubie rescribendum est προακυνήσατε, ut 5n31, im- 
molate, cum LXX Intt. legerit. - ἔβη, fodio, effodio, Yes. . 
YI, 20. προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις. Qui terram fodit, hoc fere. 
inclinato corpore facere solet. Hinc notio inelinandi se et 
adorandi, quam huic vóci h. 1, subiecerunt. Vide supra s. v. 
τὰ μάταια. Caeterum post προσκυνεῖν h. 1. 6ómma ponepdum 
erit, et tunc sententia recte se habebit. - *vtüry, tremo. Dan. ' 

- VI, 27. sec. cod, CAhis. Verba timendi ἀρᾷ Iudaeos ad σωΐ--. 
£u transferuntur, uti notum: est, Sic Deus ipse «n5 inter- 
dum dicitur in V. T. - pu», osculor. 1 Reg. XIX , 10- πᾶν 
στόμα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ, Omne os, quod non est os- 
eulatum ilum. Symm. lob. XXXI, 27. προσεκύνησεν. sj 
χείρ μου περὶ τὸ orouu nov, adoravit manus mea circa os ^ 
neum , h. e. manus mea ori meo ádmota adoravit vel coluit. 

- .Ad haec verba intellegenda observandum, quod gentiles 
manum ori admoventes et osculantes Deos suos coluerint. 
Plinius lib. XXVIII. c. 2. in adorando dextram ad osculum 
referimus. Lucianus in Demosthenis Encomáío 'T. I. p. 104. 
τὴν χεῖρα τῷ στόματο προσαγαγόντος οὐδὲν ἀλλ᾽ ej προσκυνεῖν 
vnsleufavov. Inde etiam. sententia -ZZieronymi ;fpol. adv. 
JFuffin. lib. I. Hebraei iuxta linguae suae proprietatem deos-. 
eulationem pro veneratione ponunt. Conf, s. ν᾿. χἀταφυλέω, 
Kempium de Oscul. Diss. VII. $. 6. p.240. sequ. Seidenum 
de Diis Syris Proleg. c. 5. p. 26. Fesselii -4ddvers. Sacr. lib. - 
JII..c. 7. 9. 5. p. 970. sequ. et alios citatos GerA. Herm. 
Menckio Diss. de osculo manus ori dato ad Iob. 1. c, p. 5. 
Immo inde etiam adorare, quod pr. est manum ad os adma-  , 
sere, et nomeu ab eo, non ab orare, h. e. precari, sortitum - 
est apud Latinos, et προσκυνεῖν, quod a κυνεῖν, osculari, Eu- .— 

. €tathío ad Od. δ΄. v. 523. et ad Odyss. ρ΄. 55." Phavorino et 
alis derivatur (conf. J. Henr. Schultzii Obss. Philol. de. 
verbo προσκυνεῖν 6. 6.) apud Graecos de cultu et veneratione... 
usurpari coepit. Conf. Groztium ad Exod. XX, 5. Symm. Ps. 
JI, 12. προσκυνήσατε καϑαρῶς, adorate pure. Idem Hos. " 
XHI, 2. μόσχους προσκυνήσατα. - 9 hebr. Ies, XLIV, ig- 
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- 533 cbald. Dau. 11, 46. IIT, 5. πίπτοντες (c. ἐπὶ τὴν γῆν, 
vel: ἐπὶ τὸ πράσωπον) προσκυνεῖτε τῇ εἰκόνι, cadentes (in 
terram vel faciem) adorate itinaginem, Vide et v. 6. 11. 15. 
— 539, servio. Ps. XCVI, 7. Sicuti autem hoc verbum apud 
LXX frequentissime cum €asu tertio, rarius cumcasu quarto 
constructum reperitur, ita apud profanos et quidem 4rri- 
σιωτέρους scriptores frequentius cum casu quarto, sed et 
haud raro cum casu tertio iunctum occurrit. Vide LL. Bos. 
ad Metth. II, 11. p. 1. 2. 4 Macc. V, 12. προσκυνεῖν τὴν φι- 


᾿ λανϑρωπίαν, submisse venerari et amplecti benignam adbhor- 
tationem. 


JIPOXK TNHEIZ, adoratiío. Sir. L, 25. 5 Macc. IL, T 
HPOZKT'IIT£2, inclino me admovendo alii, q. d. 


' énclino me iuxta aliquem. 2 Macc. VII, 27. προσκύψασα av» 


t 


sg , inclinans se ad eum. Conf. zelíanum P. H. XIL o. ὃ. 

HPOXKTPE'$2, appropinquo, propinquus, .wicinys 
sum. 1 Macc. X, 359. τὴν προσκυροῦσαν αὐτῇ, 8C. yoga», 
regionem ill vicinam. Hesych. Lex. Cyrilli MS. Brem. et 
JPhotius: προσκυρεῖν προσεγγίζει. Inde et apud Suidam pro 
προσκυνεῖ, quod eodem modo ibi exponitur, bene legendum 
«enset ÁZsterus ngoaxvgei. Sic Bielius. Sed Trommius προῦο 
κυροῦσαν 1. c. deduxit a προσκυρύω., addico, adíudico , ut ἡ 
σιροσκυροῦφψα, 80. χώρα. sit addicta alicui regio. Drusius ma- 
vult προσκυρουμένην αὐτῇ» i. e. auctoritate publica adiudica- 
fum ei. Nam, pergit, mgooxvpom, adiudico, activum est. * 

IIPOZXAAAE'£,, alloquor. *ow. Synm. Ps. XXVI, 8. 
σπιροσλαλεῖν. - "31 Pih. loquor. Exod. IV, 16. ubi pro προῦ- 
λαλήσει ali ob sequentia πρὸς λαὸν rectius habent λαλήσει. - 
*miw, loguor. Symm. Gen. XXIV, 6). sec. Cat. Nic. p. 504. 
προσλαλῆσαι, Sed ob εν, quod ibi legiturintextu hebraico, 
reponere mallem πρὸς λαλῆσαι, ita ut particulam Ὁ per πρὸς 
expresserit. - "n* Hipb. per aphaeresin praeformantis ἢ, 
Symm. Ps. LIV, 5, ubi προσλαλεῖν ἑαυεῷ , se ipsum alloqui, 
notat meditari. Vox hebr. h. 1. de precibus explicanda est. 
- "mp, sermo. Symm. Ps. LXIIL, 2. ἡροσλαλοῦνεος μου» 
cum preces facerem. -- rwe, incurvor. Symm. ''hreá. ILL, 20. 


. Pro Schin legit Sin. Sapient. XIII, 18. quodsi v. c. de felici 


connubio aut dé prole preces sunt faciendae, ovx αἐσχυνε- 
ταῦ τῷ ἀψύχῳ προσλαλῶν, non pudet eum idola vita carentia 
precibus adire: wbi partim cum προσεύχεσθαι, partim cum 


ἐπικαλεῖσθαι permutatur. Simili modo et vernaculum einen 


anreden , ansprechen usurpatur. 

IIPOZAAMB 4'NÀ2, etin medio προσλαμβάνομαι, 
assumo, praesumo, recipio. ἨΌΝ, congrego. P& XXVI, 16. 
ó δὲ Κύριος προσελάβετὸ με, Dominusautem recepit me. Conf. 
Rom. XIV, 5. - non Hiph. extraho. Ps, XVII, 19. προσε- 
λάβετό pe ἐξ ὕδάτων πολλῶν, me prehensum traxit ex aquis 
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myltis.. - pn Hiph. appropinquare facio. Ps. LXIV, 4. 
μακάριος, Ov ἐξελέξω καὶ προσελάβου, beatus, quem. elegisti seu 
dignum iudicas, qui iu atriis tuis commoretur. - “Δ 
Hiph, a Δ}3. adqu. lob. XXIV, 2. προσλαμβανοῦυσιν, h. e. ad 
46 rapiunt. Tn textu hebr. legitur: attigerunt terminos , scil. 
alienos. PFulg. transtiderunt. - np». Ps. LXXII, “5. μετὰ 
δόξης προσελάβου μὲν cum gloria recepisti me. Αἱ. Exod. XII, 

. προσλήψεταν, socium sibi adiunget, secum, sumet. Lectio- 
nem hanc tuetur quoque auctoritas Philonis p. 907. D. Vide 
συλλαμβάνω. onum, facio. 1 Sam. XII, 22. ὅτι ἐπεεικῶς 
Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαὸν, quia Dorninus 
clementer vos sibi aesumsit in populum. Sap. XVII, 11. 
ἀεὶ δὲ προσείληφεν τὰ χαλεπὰ συνεχομένη τῇ συνειδήσει, semper 
enim praesumit, h. e. metuit, molesta perturbata conscientia, 
Ita Josephus de B. 1. lib. TIT. c. 45. προπειλήφεσαν γὰρ ἐκ τοῦ 
σχήματος, μηδὲν αὐτὸν ἀρνήσεσϑαι ἐῶν ὑπονοηϑέντοιν. Quor- 
sum, ut Küsterua observat, respiciens Suidas: προσειλήφεσαν, | 
ὑπέλαβον, ἐγόησαν. Sir. XXIII, 27. προσληᾳφϑῆναί σὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
( sec. Compl.) , amari ἃ Deo ob recte facta, seu est effectus 
favoris Dei ob recte facta. 2 Macc. VII, 1. τοὺς μεμενηκο- 
τας ἐν ἰουδαϊσμῷ προσλαβόμενοι; E qui permanserunt 
in Iudaismo, assumentes. 2 Macc. X, 15. τοὺς φυγαδευϑέν- 
τας ἀπὸ “Προσολύμων προσλαβόμενου, Tlierosolymis expulsos 
recipientes. | 

*"HPOZABUIZ, assumtio , receptio, Sirac. XIX, 20. 

sec. Compi. φόβος κυρίου ἀρχὴ προσλήψέως, principium sa- 
pientiae est timor Domini: ubi πρόσληψις, ut λῆμμα, Miro, et 
lat. assumtio, est doctrina, sapientia. Hesych. πρόσληψις,. 
γνῶσις» coll. Róm. XI, 15. ubi vid. Gloss. 

IIPOXAOIT ZOMAI , imputo ,.supputo , acceptum fero; 
refero, adscribo, annumero. wy, aestimo. Lev. ΧΧΥΗ͂, 8. 
σεροσλογιεῖταν αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ ἀργύριον, imputabit illi sacerdós 
argentum. Iob. XIIT, 5. προσλογίξεταν ταῖς πέντε σατραπείᾳις, 
.annumeratur quinque satrapiis. Ps. LXXXVIT, 4. προσελο-- 
γέσϑην μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, annumerabar. 
illis, qui descendunt in foveam. Conf. Baruch. III, 7.. Sir, 
VII, 17. μὴ προσλογέζον σεαυτὸν ἐν πληϑὲο ἁμαρτωλῶν, ne 
ünnumerari aut computari permittas: te ipsum multitudini 
peccatorum, b. ὁ, ne associes te et adiungas. ErOdoEs lib. 
II. p. 94, 27. 

*TIPOZMAP TTPE' 92, attestor, testimonium di. assee 
. vero aljquid, meo testimonio affirmo. 5 Macc. V, 19. τῶν 
τφέλων αὐτῷ προσμαρτυρησάντων, amicis veritatem dictorum 
aférmantibus, Polyb. 111, 90. Suidas ; προσμαρτυρῶ, δοτικῆν 
καὶ αἰτιατικὴ δὲ. X. T. λ. 

*IPOXMEIALA', arrideo. " Macc. vi, 5 5. Suidas: 
ποτμθεδεῦ δοτικῇ. | | . 


- 


οὖν 493 " JHIPOZME'NS - IPOZOlTrTA2 
| IIPOZME'N&, permaneo, exspecto. *^n$1 Hiph. a 
tn. Iud. IIT,.25. προσἔμειναν αἰσχυνόμενοι, | exepectabant 
erubescentes, s. ad pudorem usque. Symm. Exod. XXIV, 
14. Sape Ill, 9. πιστοὶ ἔν ἀγάπῃ προσμενοῦσεν αὐτῷ, fideles 
in dilectione permanent apud illum, Sic Marc. VIII, 2. ἡ- 
μέρας τρεῖς προσμένουσί uo»; dies tres permanent apud me. 


^ *"HPOZMHNT'Q, indico, significo. Sap. XVIII, 19. 
sec. cod. Jf/ex. προσεμήνυσαν. Reliqui libri habent mor 
' μήνυσαν.- ᾿ 


IIPOZMI'T'NTMI, admisceo, Vide supra in λύπη- 
Adde:2 Maéc. XV, 20. sec. Alex. προσμιξάντων. ta enim 
legendum est loco προσμειξαντων. 

, *IIPOXNE' M52, attribuo, adecribo. 4 Macc. VI, 53. 
. JIPOXNOE' Q8, insuper mente agito et considero , Ítem» 
S adverto mentem, | considero, contemplor. ἘΞῸ ὨΩΣ Hithp. a 
txmw, obstupesco. les. L'XIII, 5. προσενδησα, stupens cir- 
eumspiciebam. - b5nw» nj cbald. sum. animadverteus. 
Dan. VII, 8. - x2, contemplor. Num. XXIIT, 9. Iob. XX, 9. 
Vide et Tob. XT, 4. ubi eminus conspicere notat.  Pulg. 
vidit a longe. Fortasse tamen ibi legendüm est ,szgosvorotr. 
Eaedem voces permutatae quoque reperiuntur apud Xenoph. 
Cyrop. VI, 5, 4. ! 
IIPO'ZOAOZ, proventus, reditus. *n*»n*,: productio. 
Inc. Lev. XXVI, 30. - *mean, proventus. Inc. Lev. XIX, 
25. et XXV, 5. sec., Coisl. et Lips. - n33n, intellegentia. 
Prov. XXVIII, 16. προσόδων. Legerunt n$«$2n vel ti2nn. 
Vide et 2 Macc. III, 5. (δι᾿ ἐντεύξεως ἀργυρίου ᾿-- καὶ προσό- 
δου. Hesych. πρόσοδος, ἔντευξις., ἢ κέρδους προσθήκη.) IV, 8: 
IX, 16. et XIV, 5. | 
' y IIPOXZOAT' POMAI, adgemo, lamentor, poro. Sap. 
XIX, 5. προσοδυρόμενον τάφοις νεκρῶν. : 
.᾿, ΠΡΟΣΟΖΩ, male oleo. v^u31 Hiph. foeteo, putresco. 
Ps. XXXVII, 5. s 
| HPOZOI! ΤΩ, adaperio. “ΔΌΣ, ] claudo. Gen. XIX, 6. 
A τὴν δὲ ϑύραν προσέῳφξεν oníco αὐτοῦ.  Fullerus Miscell. Sacr. 
lib. III. c. 9. p. 928. pro προσέῳξεν hic legendum censet 
᾿ πρυσέωσεν, a προσωϑεῖν, quod' notat ostium claudere, et qui- 
dem trudendo et obnixe a se dimovendo. Sunt autem .£ et c 
literae. simillimi soni, quae saepius permutantur in codd. 
4l. ibi habet προσέαξεν, quod est aor. 1. Attic. ἃ προσάγω, 
quod apud LXX aliquando respondet hebr. nw, reverti 
acio, Vide Prov. XIX, 25. :Iuxta illam itaque lectionem 
. *verba reddi possunt: ostium, reverti faciebat post se. Et 
.' certe ex eadem lectione in aliis Codd. προσέῳξεν corrupte 
'- enatum esse opinatur Bielius, praesertim cum in MStis lite 
ra a ἴα saepius scripta sit, ut similitndinem quandam ha- 
beat cum litera ὦ. 
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IIPÓZO N OMA 'ΖΩ, insuper nomino , cagnominoy, vel. ] d 
simpliciter nomino, appello. 2 Macc. VI, 2. P/ut. it. Alex, 
AM. c, 54. et de Plac. Philos. T, 17. | iom e 
ΠΡΟΣΟΧΗ͂Σ, attentio, it. attentio ad rem, tenacitag, 


nam attentus ad rem parce vivit. Sap. VI, 19. προσοχὴ νόμων, 
attentio ad leges, observatio legum. Sap. XII, 20. ὀφειλομέ- 


.' wovg ϑανάτῳ μετὰ τοσαύτης ἐτεμωρήσω προσοχῆς, niorte dignos 


janta tractasti cum lenitate, 4. d. cum tanta attentione, ne ' ' 
modum. excederes in punieudo. Conf. Prol. Sir. μετ᾽ εὐνοίας 
xai προφοχῆρ. ubi προσοχὴ est i. 4. ἀνοχὴ, ἐπιείκεια, lenitas, 
indulgentia. Sir. XT, 17. ἐστὶ πλουμεὼν ἀπὸ προσοχῆς xal σφι7-, 
γίας àvzoU, est. qui ditescit per tenacitatem et parsimoniam 
suam, Zlesych. προσοχὴ» κατανύησις, νῆψις. VA 

— HPOJXOX8E 2, offendor, infensus sum, indignor,. 
apersor ,' abominor. γι Pih. 244. Ps. XXI, 25. ngovo 070. 
Hesych. ov προσωχϑηδαν, ovx ἀπεσεράφησαν. Gloss. Brem. - 
Ov προσώχϑησεν, ovx ἐμίσησεν. ᾿. s og 

IIPQXOXO0/'Z&, idem, item abiicio..by3, fastidio. Lev, 

XXVI, 45. τοῖς προστάγμασί μου προσωώχϑισαν, praecepta mea 
aversantur. Vide et v. 15. et 44. Conf, Sir. VI, 27. 2 Sam.I, 
21. ὅτο ἐκεῖ προσωχϑίσϑη ϑυρεὺς δυνατῶν, ibi cum contemtu . 
abiectus est clypeus potentium, - 6x5, aperno. Psalm. XXXV, .. 
4. κακίᾳ δὲ ov προσωχϑεσε; malitiam autem non áversatur. — 
Afn3 Niph. abominor. 1 Par. XXI, 6. προσωχϑέσεν ὃ λόγος τοῦ 
βασιλέως τὸν Ἰωὰβ, abominationi erat verbum regis Ioabo. - 
μὲ», evomo. Évomere autem est signum fastidii et aversionis. 
Levit. XVIII, 25. προσοχϑισεν ἡ γῆ τοῖς ἐγκαθημένοις, terra 
aversatur incolas, ubi non assentior ScAarfenbergio, dui eos 
Y legisse putat: potius causam pro effectu posuerunt. Vide 
δέν, 20, et Lev. XX, 22. - vp, fastidio. Ps. XCIV, 11. 
190800100 τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ, aversatus sum;hanc generatiohem. ' 
Psaiter. FHiom..proximus fui. Sc. vox graeca. est ambigua, et ^ [ 
notat offensus fui, et proximus fui. - ysp, taedet, . Gen.' | 
XXVII, 46. προσώχϑικα τῇ (wr; μου, odi sitam meam, h.e. | 
diutius vivere non opto. Num. XXI, 5. ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προ 
ὠχϑέσεν. ἐν τῷ ἄρτῳ, animam autem nostram £aedium tenet X 
panis. Conf. Sir, L, 27. Num. XXII, 5. προσώχϑισε Μωαβ | 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, abomirabatur Moab faciemy - | 
filiorum Israel, - ypw Pih. Deut, VIT, 26. Ps. XXI, 25. Sir. » 
XXV, 5. προσώχϑισα σφόδρα τῇ ζωὴ αὐτῶν, valde abominatus 
$um, vitam illorum,  Jlesych. προσωχϑίσαν «ἐμίσησα, ngosé- 
xoya. Suidas: προρώχϑισα, ἐβδελυξάμην, δυσηρεοστήϑὴγ. Lex. — 70 
Cyrilli MS. Brem. "150000 yO16a , ἐβδελυξάμην, ἐμυσάχϑην. - 0 
Rursus Suidas: προσώχϑιεκε, προσκέχρουκε ἢ προσμέχοφεν, ἀπὸ V | 
τοῦ τὰ ἐπινηχγόμενα᾽ ταῖς ὕχϑαις προσκρούεόϑαι. T. " 

, ΠΡΟΣΟ X613MA, óffensio, offendiculum, res abomi- 
nànda, idolum, quo Daua offenditur, quod Deo abomindtioni 
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est, Ít. quod taedio est. toss bw, Deus, item: idolum. 1 Reg. 
XI, 55. Sermo ibi est de Astarte, idolo Philistaeorum et Si- 
donioram. - bv3, Baal, idolum. | Reg. XVI, 52. ἐν οἴκῳ τῶν 
προσοχϑιόμάτων, im templo idolorum. - Ὑρυ inf. Pih. de- 
testando. Deut. VII, 26. - ywow, detestatio, abominatio, 
2 Reg. XXIII, 15. τῇ oa τῷ προσοχϑίσματε Σιδωνίων, xal 


τῷ Ταμὼς προσοχθίσματι Μωαβ, Asal idolo Sidoniorum, εξ. 


Gamos idolo Moabitarum. 2 Beg. XXIII, 24. πάντα τὰ προσ- 


᾿οχϑίσματα, omnia idola. Vide et Ezech. V, 11. VII, 40, 


. $ Macc. IT, 38. - ntagtn plur. Leod. Ezech. V, 11. 7:0000- 


γϑίσματα. Conf. Orat. Manass.v. 10. Suidas: προσογϑίσματα; 
ἢ γραφὴ καλεῖ τὰ εἴδωλα. Sir X XVIL, 15. διήγησις μωρῶν προῦ- 
ὀγϑίσμα, narratio stultorum ἐαθαϊέο seu odiosa est. Mallem: 
&lios offendit et ad peccandum seducit. Tigurina: offensio- 
rem habet. Potest étiam reddi: narrant sua malefacta e 
delicta. UE 

.  IIPOZOXTPO' 9), insuper vel'amplius munio. 1 Macc: 


XIII, 48. et 55. 


IIPO XOiU]Z, aspectus, facies , prospectus. 0:230 , ops 


' positio, sec. alios haustus. Symm. Hab.I, 9. πρόσοψες τοῦ πρὸσ- 


. emov,, pars illa vultus ,- qua videtur , h. e. vultus ipse, seu: 


facies ipsa, quae videtur.. Hieron. facies eorum. .Sic quoque 
Chaldaeus. Nonnullis vídentur n»3t? accepisse, quasi idem 


esset cum nzvb, quod ex adverso Hebraeis significat, BaArd- 


. dius iu pp. Crit. ad hi1, srgócoyev per intentionem transtue 
lit, ut legerit: ΠΟΤ, intentio ipsorum pestilentissima est, 


Equidem verba Symmachi reddenda arbitror antica facierum, 


' ut. respexerit arab. μα, apparentia, res exstans, COnSpie 


éua.'- ΜΒ, angulus; AL. Lev. XIX, 27. πρόσοψιν τῆς κεφα- 


"δῆς. - n'rsx, cidaris matutina, sec. alios, matutinum | tem- 
| pus: Symm. Ezech. VIT, 7. 10. Vide supra s. v. προσκόπησις- 


- m1 chald. forma. Dan. II, 51. sec. cod. Chis. TAeodor, ibi 
ὅρασις habet. Vide'et'2/IMacc. VI, 18. * | 
^ HPOZILIAI'ZQ, ludo, illudo, ludificor, etiam conver- 


τοῦ, familiaris $ám. '^*, salto. Iob. XXI, 11. τὰ δὲ παιδία 


vta» προσπαίζουσιν, irfantes autem illorum Znter sé Judunt. 
ὅτι VIH, 5. μὴ πρόσπαιζε ἀπαιδεύτῳ. Bielius perperam trans- 


s, 
a 


^. tulit: ne ludificeris indoctum. (Conf. Jean. P. H. IX, 20) , 


Potius: ne familiariter vivas, aut communionem habeas cum 


e.» €" ^53 . 


indisciplinato. "Pülgatus: non. communices homini indocto, 


' üt metàáphora desumta sita pueris, qui cum familiaribus 


suis ludunt et iocántur. 

*IIPOXILAI'Q, impingo, affendo. 33, impingo. Symm. 
(sac. Eusebium ih Comment. p. 597.) Ps. XC, 12. iva μὴ 
προσηαίσῃ é λίϑῳ ποδί σου. EE 2 
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IIPOXHAPAKAAE "3, insuper vel praterea adhortor. , 


2 Macc. XII, 51. Polyb. 1II, 64, 11. ' | 
| IIPOZHA' ΣΣΩ, adspergo, inspergo. Tob. XI, 7. προσ-- 
-ἔπασε τὴν χολὴν ἐπὶ vovg ὀφϑαλμούς. ' - EE τ 
ΠΡΟΣΠΕ ΠΩ, insuper mitto, admitto, deduco. $ 
Esdr. IV, 47. ᾿ | We od 
| HPOXII'IITO2, procido, jrruo, ruo, accido, evenio, 
nuntior,.pervenio. ὉΠ Hiph. a »33, appropinquare facio. 
Exod. ΤΥ, 25. προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας avrov, procidebat 


ad pedes eius, Conf. Marc. VII, 35. c μὰν, exeo, h. l. eito- 


, 


rocedo, ut et vernaculum Aerausgehen usurpatur. Prov. 
P i; δ Ρ " 


XXV, 8. μὴ ngooninre εἰς μάχην ταχέως, ne irruas in con- 


tentionem celeriter, Jaegerus coniicit mgüniumte, ne praeceps. 


ruas. (Π]  οπίπτειν eig μάχην͵ ut εἰς φιλοποσίαν προαχϑέντας, εἰς 


ἡδονὼς ἐκκυλισϑέντας apud Xenoph. Mem. Y, 2, 22. ubi vid. - 


Ernesti δὲ Huhnkenius.) Sed προσπίπτειν eundem sensum fun- 


dit. - 1425 incurvo me. Ps. LXXI, g. ἐνώπιον αὐτοῦ προσπε- — 


coUvrae «Αἰϑίοπες, coram illo procident Aethiopes. Ps. XCIV, - 


6. προπκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, adoremus et procida- 
mus coram illo. Tta Luc. VIIT, 47. προσπεσοῦσα αὐτῷ. Tta 
etiam Zo/ybius et Plutarchus locuti sunt. Vide Haphelii an- 
notatt. Polybian. ad Marc. III, 11. et Elsnerum' ad eundem 
locum p.:157. - 5553, cado; Gen. XXXIII, 4. προσέπεσεν ini 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, eum amplexus est. ' Esth, VIII, 5. προσέ-- 
πέσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, procidebat ad pedes eius. - bss3na 
Hithp. prosterno me. αἱ, Esdr. X, 1. ngoonínvwv. Praeterea 
legitur Prov. XXV, 20. ubi verbis προσπεσὸν πάϑος ἕν σώμαεο 
nihil in textu respondet, et omnino videndus est Zaegerus., 
5 Esdr. IT, 17. ὁ τὰ προσπίπτοντα, sc. γράφων, qui scribit 
ila, quae accidunt. Conf. v. 25. et Joseph. .4. 7. XI, 2. p. 
| 549. Haverc, ubi idem Flathymus'dicitur ὁ πάντα τὰ ngarro- 
μενα γράφων. Suidas: προσπέσῃ, συμβῆ. Lex. Cyrilli MS. 


b 


Brem. τὰ ngoonín1ovta, ra ἀπαντῶντα, τὰ συμθαένοντα. 5 — 


Esdr. VIII, 9. προσπεσόντος δὲ τοῦ γραφέντος προσέαγματης sagt. 
“ρταξέρξου βασελέως πρὸς "Eodgav, cum autem mandatum 
Scriptum ab Artaxerxe rege perveniret ad Esdram. 5 Macc. 
IV, 1. πάντῃ δὲ, ὅπου προσέπιπτε τοῦτο τὸ πρόσταγμα : ubi etiam 
προσπίπτειν est perrenire, annuntiare. Polyb. V, 101, 3. ἡ. 
φημη προσπίπτει αὐτοῖς. Sic διαπίπτειν quoque usurpatur a 
Josepho de B. 1. IY, 16. p.186. ἐμοὶ διαπίπτει à λόγος. Sir. 
XXV, 25. uj προσπέσης ἐπὶ κάλλος γυναικὸς, ne capiaris 
pulchritudine. mulierís. Vulg. ne respicias. Legit προσίδης. 
3 Macc. V, 10. προσπεσόντων δὲ τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν yryovas 
τῶν, cum, autem nun(carentur 86 innotuíssent regi, quae 
facta essent. Vide et 2 Macc. VIII, 12, ΙΧ, 5. XII, 1. 5 
Macc, 1, 16. loco προπεαόνεων codex 2lex. babet προππεσόν- 


των, Suidas: προσπεσόντων, ἀγγελθϑέντων. Πολύβιος"΄ προσπε- 


{ 
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σύντων δὲ τούτων εἰς Τάραντα, καὶ τοὺς Τυρίους, ἠγανάκέει τὰ 
πλήϑη. Idem Suidas: προσπεπτούσης y ἀντὶ τοῦ αγγελλομένης. 
.- ΤΠ HPOZILAOKH', complexus. wnn 18, os lorjcae. qu. 
sec, cod. Basi. Exod. XXVIII, 52. Mihi haec nota hexapla- 
ris admodum suspecta est. | | 

HPOZIIOIE $$, proprie facio, ut méum sit, acquiro, 
Sir. XXXI, 55. προσποιῶν τραύματα, acquirens vulnera. 
*IIPOXIIOIE'OMAI, vindico mihi, acquiro, in pote. 
statem redigo, it. símulo, ttj3 Hiph. a muU, pono. Znc. 3Sam. 
XIII, 20. μὴ πσοσποιοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ σου τοῦ λαλῆσαι, bh. e. in. 
terprete οπεξαιροοπίο.: ne simules in corde tuo , ut loquaris, 
Versio haeo nullum plane sensum fundit, et a textu hebr, 
est admodum aliena. Quid si legatur προσπονοῦ ? Favet huio 
eoniecturae P'ulgatus ἐπέ, (qui habet: neque afffigas cor tuun 
pro hac re), et ipsa formula hebr. 25 tis t/a, sequ. 5, quae 
bh. }. notat in animum, revocare s. angi, cui tamen obstare 
videtur tov λαλῆσαι. Sed illud τοῦ λαλῆσαι sine dubio huce 
versione LXX Intt. irrepsit, atque eius loco substituendum 
erit τῷ ῥήματι τούτῳ ex Pulgato Int. hoc seusu: ne afffigaris 
, aut moerore te confici patiaris per hoc inhoneste factum. - 

*b5ann, fingo me furere. 1 Sam. XXI, 15. προσεποιήσατο sec. 

cod. at. ubi supplendum est μαίνεσθαι, &ut μανίαν. E quo 
tamen loco luculenter apparet, zoomowouas etiam notaró 
Jingo me aliquid esse aut facere, affecto, simulo. ' Praeterea 
legitur Dan. XIII, 10. sec. cod. CAis. ἕτερος τῷ ἑτέρῳ ov ngoat- 
ποιεῖτο τὸ xoxpv, pro quo in Cod. Fat, legitur ovx ἀνήγγειλαν 
ἀλλήλοις x. v. 4, ubi, si lectio sapa est, προσποιεῖσϑαι erit com- 
municare cum altero, notum facere, aut, deleto ov, per celare, 
occultare, reddendum erit. Conf. TÀeod, v. yo. et 11. Hesych. 
“ἰροσποιξῖται, σχηματίξοεαι. Photius Lex. προσποιεῖται, οἰἶκειθ" 
' σριεῖται, ἢ πλάττεται καὶ ὑποκρέγεται. 

ἘΠΡΟΣΠΟΔΕΟΜΑ͂Ι KOAAK.ET' ΩΝ, eimulo adulans, 
seu in speciem, adulor. 3n. Symm. (sec. cod. Fleg.) Tob. XIX, 
17. προσεποιούμην κολακεύων; quae vera lectio mihi videtur. 
Προσεκαλούμην, quod habet Cod. Coibert., e vérsione Alex. 
mihi irrepsisse videtur. | 

HPOZIIO/E'OMAI E'NOXAEI Z6AI, simulo, me 


morbo vexari, πη Hithp. idem. 2 Sam, XIII, 5. προσποιοῦ 


ἐνοχλεῖσϑαν, morbum simula, Conf, Luc. XXIV, 28. et 4e 
lian. F. H. VII, 5. | 
OT! HPOZIIOIE'OMAI, non vindico mihi, non pro meo 


agnosco, negligo. ki, desigto. Iob. XIX, 14. οὐ προσεποιή- 


— 


σαντὸ us oi ἐγγύτατοί nov, nón víndicarun£t me sibi, non pro. 


suo me vindicarunt, vel: neglexerunt me proximi mei. Ita apud ' 


Suidam v. προσποιεῖταο in. fragmento Zncertí:; oi δὲ οὐ προσ- 


e , 8 Ld . [ d " 
ποιοῦνται κακουμένους Ῥωμαίους, καίπερ avzov φέλοι ἐκ παλαιοὺ - 


ἐς vd μάλιστα ὄντες. Apud. Hesychium οὐ προσεποιήσαντο red- 
ditur: ovx ἡγαάπησαν. z 


"^- 
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.TIPOXIIOPET'OM 4I, accedo, it, adhaereó, partes 


sequor , familiaritatem contraho, w123, venio, 2 Par. XIII, 


Q. - "i3, peregrinar.. Dev. XIX, 54." Num. XV, “4. - "a 


eo.. Gen, 1I, 14. Ios. VIII, 35. τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπο-- 
ρευομένοις τῷ Ἰσραὴλ, proselytis, qui adhaerent Israeli, vel 
qui partes sequuntur Israelis, aut familiaritatem contraxerunt 


cum lsraelitis. Sic Sirac. XII, 18. τὸν προσπορευόμενον ἀνδρδ᾽ 


auagreAg. - 5333 Niph. a bY3, separo me. 'Nehem. X, 28. 
πᾶς 0 προσπορευόμένος ἀπὸ λαὼν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ Θεοῦ, 


. omnis, qui a gentibus terrae (separans sc. se ab idololatria) - 
ad legem Dei accedebat, h. e. omnís proselytus, - wx 


appropinquo, Exod. XXIV, 14. ἐὰν τενε συμβῇ πρίσις, προσπο" 
θευέσϑωσαν αὐτοῖς, si alicui accidat lis, acceda? ad illos. 
Suidas : sgesmopevouévmv, προσερχομένων μεϑ᾽ ixernolog- 


Προσπορευομένων δ᾽ αὐτῷ τῶν ηδικημένων,, τοὺς μὲν διέσυρα 


χλευάζων, τῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ ἐξέπληττε λοιδορῶν. Sunt 
verba Zolybii 1. IV, c. 5. annotante KZstero. Conf. Marc. 
X, 55. Exod. XXX, 8. üra» προασπορεύωνται πρὸς τὸ Ovota- 
στήριον, si accedant ad altare, - 5, idem. Exod. XXXVI, 
ἃ, προσπορεύεσθϑαι πρὸς τὰ ἔργα. accedere ad opera. - ΣᾺ» 
verbale, iNum. I, 51. III, 588. XVIII, ^». JIooonogeteoQal τινε 
notat rem habere, matrimonium inire, Tob. VI; 31. ὁ 


. *IIPOXIIPOA'DT'2.. 5 Esdr. I, 55. sec. cod. Alex. zd δὲ 


προσπροαχϑέντα. Legendum προπραχϑέντα, aut potius προσ- 
προπραχθέντα- | 


*IIPOZIIPOHPA'XXQ, praeterea prior s. prius ago. 


Vide s. v. προσπροάγῳ.. 


ΠΡΟ XITITA1EMA , offendiculum. viptn, laqueus. qu. " 


Exod, X, 7. Hesych. πρύσπεαισμα, πρόσκομμα. ldem: προσ. 
πταίοντες, προσκρονοντέρ, προσκοπτόντες. / 
IIPOZII TPO $9, amplius accendo, item simpliciter ἐπ. 
cendo, 2 IMacc. XIV, 11. ubi támen sensu metaphorico adbi- 
betur, ut àit zmagis ad iram impellere et incitare. Verba &unt: 
προσεπυρωσαν "tov «ημήτριον. Syrus:  s$ncendebant iram 
Demetr ii.' Ἢ ' ᾿ 
IPOZPAI'NQ, aspergo, spargendo. adiicio. m Hiph, 
ἃ ^13, idem. Lev. IV, 6. VIIT, 29. 4. 30. , 
, ΠΡΟ ΣΡΆΞΙΣ, impetus, tzów, inundatio. Aqu. Symm. 
Hab. III, 9. πρύσρηξιρ τῶν ὑδάτων, impetus aquarum. ϑδελοῖ, 
Hom. Il. α΄, 94. Sic et verbum προσρηήγνυῤε significat irruo, 
impetum facio, et de /luvio vehementi usurpatur, Luc. VI, 


40. προσέῤῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκέᾳ ἐκείνῃ. Suidas : "000-4 


θηξαν , προσαράξαν. : ᾿ ι 
IIPOZPEH'XZ9 velIIPOZPH'TNTMI, illdo, allido, 


Gffizo terrae, disrumpo, confringo. y23 DPiA. disrumpo. 2qu. 
Ps. I1,.9. προσρήξειφ αὐτοὺς, dilides eos. Sic (necare E 
οἷ, JF. iw ^ di p^ 


V 
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IX, 18. Idem Ies. XXVII, g. προσεῤῥαγμένους. Vide Eusta- 
un in ]b. α΄. p. 98, 48. | 

IIPOXZZIAAI Z$), spuo in aliquem, ealivam emitto 
contru aliquem, adspuo , despuo. pp. Ley. XV, 8. προσ- 
σιαλίσῃ secundum libros nonnullos. In cod. Fat. legitur: 
προσσιελίσῃ » quod idem notat. 
*IPOZXIEAIZO9, idem: nam σέώελος pariter ac σίαλος 
scribitur. Vide s. v. προσσιαλίζω. - 

IIPOZZTMILAE KOMA! , | simal adhaereo. nnn 
. Hithp. mieceo me. Δ]. Dan. XI, 10. προσσυμπλακησεταὶ. 

, *HPOZTATIH' edictum. "bn chald. verbum. Dan. HI, 
28. Lycophr. les. v. 158. SchoL T. hucyd. IV. p. 505, 
: ga. Schol. 

IIPO'ZTAIMA , praeceptum, mandatum, edictum, 
᾿ dussus. n123, primogenitura. Deut. XII, 6. sec. id. 
. Scilicet lege Mosaica praescriptum erat, ut primogenita 
Deo consecrarentur. Ergo libere verterunt, nec de varia 
lectione cogitandum erit,. - 031, verbum, it. praeceptum. 
Gen. XXIV, 50. ubi elitlibri πρᾶγμα habent. Videtur esse 
alius interpretis. Deut. XV, 1. XIX, 4. Ios. VIII, 27. Oi 
ἄλλος Prov. XXV, 2. ubi vide supra $. πρᾶγμα. Adde Dan. 
IX, 2. sec. Chis: coll. v. 12. - n1, lex. Esth. VIII, 14. - 533 
mu, verbum et lex. Esth. II, δ, - pn, statutum. . Gen. 
XLVII, 36. Exod. XVIII, 16. 20. Iob. XXVI, 10. ubi πρόο- 
ταγμα terminum, finem non transgrediendum, notat, ' aeque 
sc Ps. CXLVVIII, 6. Adde Symm. Prov. XXXI, 15. ubi prae- 
. eeriptam portionem alimentorum notat, i. q. σιτομέτριον in 
N. T. Symm. Ps. XCIV, 20. TAeod. Mich. VII, 5. — npn, 
idem. Lev. XVIII, 4. 5. XIX, 57. XX, ὃ. et alibi saepius. 
2 Yv, manus. lob. XXVI, 18. T: h. l. potentiam divinam 
notat, qvae etiam énnuitur in SS., siDeo Joquela tribuitur, 

- "mew, timor. Prov. XIV, 27. Legerunt mn*1n, ut cap. 
XII a. sensu non incommodo. - *nnbn chald.- verbum. 
. Dan. II, 15. sec. cod. CAis. - mxb. Exod. XX, 6. Lev. IV, 

2. XXVI, 14. et alibi, - Q5vb, observatio, etiam quod 
est observandum, Gen. XXVI, 5. Levit. XVIII, 5o. Zach. 
LIII, 7. - vivin, iue; Levit. XVIII, 26. XIX,57. Psalm. VII, 
7. - που, halitus. lob. IV, 9. Non legerunt mx, ὦ 
nonnullis placuit, sed rem expresserunt , non vocis pro- 
prietatem. Nam flatus iste Dei estjeius imperium. — nb, os, 
et metonymice ore prolatum. Lev: XXIV, 12. Num. IX, 38. 
20. 35. et alibi sgepius. - *4355, mandatum. [nc. Ps. XVIII, 

^ Q. “444. et Ed. Quinta Psalm. CXVIII, 56. -. nn, dex. 2 
Par. XIX, το. Ierem. XXXII, 25... De /ege Mosaica àdbi- 
, betur Tob. I, 6. coll. Baruch. IV, 1. Sir.1, 5. 5 Esdr. VII, 4. 

aententia , mandatum ; chald, crm Esdr. V1, d 9 Esdr. 





δ. ἢ 


u 
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VIIT, 8. scriptum , . dium qua aliquid mandatur , chald; 
pne». Esdr. VIT, 11. 

. ΠΡΟ’ XTAX[E, ordinatio, it. eumtus indinatüs. COn-s 
atitutus. 2 Macc. IX, 16. sec. dlex. et Compl. In reliquie 
' libris legitur oc vralie. 

. JIPOSTAPA' XX, amplius vel praeterea £urbo, Sir. 
IV, 5. καρδίαν παρωργισμένην μὴ προσταράξης.. 

ΠΡΟΣΤΑΣΣ, porticus , vesiibulum, spatium vacuum 
inter porticus, ante ianuas conclavium porrectas in. aedifi - 
ciia Graecis, ut testatur, Pitruvius lib. VI. c. 10. tabu, vesti» 
bulum.. Aqu. sec. primam edit. Ezech. VIII, 16. nooszádu, 
ubi vid. Montfauconius, - nib, excubitorium, lud.lll, 

25. Hesychius: προστὰς , προστῶον. 

HPOZTATE' 9, praefectus sum, praesum. Esth, II, 9: 
aec. Pet. Alt. 1 Macc. XIV, 47. Vide et Sir, XLV, 55. ubi 
pro προστάτην Grotius bene legendum censet προστατεῖν 
εἰγίων καὶ λαοῦ αὐτοῦ, ut praeesset sanctis et populo ipsius, 

IIPOXTA'THZ, praefectus, ' antistes, qui rei alicus 
praeest , eamque adininistrat. 33 part. Niph. a 3xv, consti 
tutus, 2 Par. VIII, 10. - 355, "praefectura. 2 Par. XXIV, 
11. - "pb, praefectus , praeses. 2 Par. XXIV, 11. — ἀν, 
| princeps, 1 Par. XXVII, 51. XXIX, 6. Vide et 5 Esdr. II, 

12. hebr. wg, Esdr. lg. 

HPOZTA'TTí2, praecipio, Manis: "45M, dico. Ton. 
JI, 11. - 253, revelo. Esth. HT, 14. — x? 523, verbum exit, 
Estb. I, 19. - ^23 Pih. Joquor.- "Tos. V, 44. -- onn, edictum: 
Esth. L 15. - πὸ Pih. paro. Ion. ΤΙ. 1. IV, 5. ubi libere 
traubtülerght: - "85, mandatum. 2 Par. XXXI, 15. - mx), 
idem. les. XXXVI, 21. -. y, inen 4 Par. XXXI, 


5. Arab, (9ó,$, praecipere, constituere. - mx Pih. Gen. 
XLVH, 11. L, ἃ. Symm. Ps. LXVII, 39. 'πρόσταξον, ubi 
pro'mx. in praeterito legerunt aliis punctis mx in impera- 


tivo. Hieronymus autem legisse videtur προστάσσει. Vertit. 
enim praecipit. 5 Esdr. VIII, 11. ubi est per mandatum ali- 


cui concedere aliquid, i. q. nos einem etwas bewilligen. 5 : 


Esdr. VI, 25. chald. t2?» En, mitto eententiam, h, e. prtando. 
Esdr. VI, 1. Vide s. συντάσσω. 

*IIPO XTE AE ad haec vero, t2, etiam. Aveo: Cohel. 
ΟΥ̓Χ, 1. LXX babent: καίγε. 

LHPOXTI'GHMI, appono, áddo,  adicio, augeo , colli: 
go, et προσείϑεμαι, adiungo me partibus alicuius, transeo 
in, partes , associo me,  adhaereo. ."IBM, congrego. Gen. XXV, 
ὃ. προσετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, adiungebatur populo suo, 
h. e. moriebátur. Videet Gen. XLIX, 29. 52. Num. XX, 24. 


XXvuIy, 15. XXXI, 2, Gen. XXV, 17. προσετέϑη πρὸς τὸ 


γένος αὐτοῦ, adiungebatur famibee suae, Vide et v. 29. 
Ii12a. | 


.! 
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Num. XX, 26. 'Aogow προστεϑεὶς (5c, noog τὸν λαὺν avrov), 
. αποθανέτω ἐκεῖ, Aaron adiungatur populo suo, et moriatur 
bi. Conf. Num. XXVII, 185. Iud. II, 10. προσετέϑησαν πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν, aGdiuncti sunt patribus suis. Conf. Aot, 
XIII, 26. et Fesselii -4dversaria Sacr.lib. IV. c. 6. p. 362. 
2 Reg. XXII, 20. προστίθημί σὲ πρὸς τοὺς πατέρας cov, ad- 
iungo te patribus tuis. ' Vide et 2 Par. XXXIV, 28. Iud. 
XVIII, 25, προσϑήσεις τὴν ψυχὴν σου καὶ τὴν ψυχὴν toU οἴκου 
σου, 5801}. πρὸς τοὺς πατέρας cov, adiunges animam tuam et 
snimam familiae tuae patribus tuis, h. e. morti trades, vel: 
auctor eris mortis tuae et familiae tuae. Conf. quae in. h. v. 
post hebr. 5o* allata sunt ex Prov. XIX, 19. 1 Sam. XV, 6. 
μὴ προσϑῶ σε μετ᾽ αὐτοῦ» 80. πρὸς τοὺς πατέρας σου, ne ad- - 
iungam te patribus tuis cum illo, h. e. ne te morti tradam, 
wel: occidam cum illo. Ita quoque ibi 7ne. 7nt. In omni- 
bus hisce locis LXX 5o* nonnuilis legisse videntur. fob. 
XXVII, 19. pro προσθήσει legendum est προσϑήσεται. Nam 
in textu hebr. legitur toss. - "ru, imber. Zach. XIV , 17- 
JLegerunt velis, palpatio, vel cwj33, accedere eos, inf. Hiph. 
ἃ v3, accedo. - *232314, leniter incedens et quasi irrepens. 
Symm. Cant. VII, 9. προσευϑέμενος. Sensum expressit. ta 
Jeniter incedens per labia ac dentes, ut quasi coniunctum 
curn iis videatur vinum. E Grotii sententia pat» legisse vide- 
tur. - p33, adAaereo. Deut. XIII, 4. πρὸς αὐτὸν προστεϑήσε- 
S02, eius partes aequemini, Yos. XXII, 5. sec. Comp. Ib. 
XXIIL 15. ἐὰν γὰρ ἀποσεραφῆτε, καὶ προσϑῆσϑε toig ὑπο- 
Aug Otis. ἔθνεσι τούτοιρ, 51 enim deficiatis, et.im partes 
.transeatis, vel: partes sequamini hazum gentium. Ita Z/utar- 
-chus in 44rato p. 1050. Μεγαρεῖς τὸ γὰρ ἀποστάντες ᾿ντιγόνου, 
τῷ 4douvo προσέϑεντο, JMezarenses, oum ab Antigono defscis- 
sent, 'afrati partes secuti. sunt. Ita.et alii profani. Vide 
:auctores JJ/olffo ad Act. IT, 41. p. 1044. citatos. - ^23, Ζο-- 
-quor. Symm. Cant. VII, 10. npowótpevog. Legit p2's. - 2 
Hiph. ab *"v, excito. les, L, 4. προσέθηκέ uos ὁτέον τοῦ 
«ἀκούειν. apposuzt mihi anrem ad audiendum. ' Libere verte- 
runt. - 3»? Hiph. muitipiico. Exod. XXX, 15. ὃ πλουτῶν 
οὐ προσϑεΐσεε; 5C. τὶ. dives non plus conferet. -- twn Hiph. 
a mU, pono. Ps. LXI, 10. μὴ προσείϑεσθε καρδίαν, h. e. ne 
mimis ametis, aut studeatés, Con£. infra s. v. τάσσω. - bna 
Pih. ἐϊωαο. Iob. XIII, 9. εἰ γὼρ τὰ πάντα ποιοῦντες προστεϑή- 
'σεσϑὲε αὐτῷ, si euim omnia facientes adAaereatis illi. N. L. - 
«3n, socius. Ezech. XXXVII, 16. τοις προστεϑέντας αὐτῷ, 
qui partes eius sequuntur. - ΒΟ, asauo. Symm. Iob. XIII, 4. 
ubi προστίϑεσθϑαι ψεύσμαει, adiungi mendacio, est fabricari, 
&feu;.eoncinnare mendacia, - (5*5: "et2: ΟΠ: own, Kal, 
Niph. Hiph. et Hoph. Gen. IV, 2. προσέϑετο τεκεῖν τὸν αδελ’- 
φον. αὐτοῦ, derum peperit fratrem. eius, Gen, VIII, 12. οὐ 
Eos ! 
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προσέϑετο τύὺ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι, non iterum reverte» ' 
batur ad illum. Vide.et Lev. XXVI, 18. Num. XXII, 15. - 
Deut. ΧΧΥ, 5. et conf. Luc. XX, 11. Áct XII, 5. Gen,. 
XXV, 1. προρϑέμενος ᾿Αβραὼμ ἔλαβε γυναῖκα. iterum Abraam 
sumebat uxorem, Exod. I, 10. προστεθήσονται καὶ οὗτου πρὸρ 
tovg ὑπεναντίους, transibunt et hi in partes adversariorum. - 
Lev. XXVII, 15. προσϑήσεν τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν 
αὐτοῦ, oddet qnintam partem pretio eius. Vide et Num. Υ, ΄ 
». Deut. XIX, 9. προσϑήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις, addes 
tibi adbuc tres urbes. 1 Heg. XII, 11. et 14. προσϑήσω (sc. 
zi) ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν, addam aliquid iugo vestro. 2 Par. . 
IX, 6. προσέϑηκας. (sc. τὴ) ἐπὶ τὴν ἀκοὴν, addidísti aliquid. 
$emae. Vide et 2Par. X, 11. 14, Esdr. X, 10. Iob. XXIX, 1. 
ἔτι δὲ προσθεὶς Jo εἶπε, tunc pergebat Iobus in carmine suo. 
Vide et Iob, XXXVI, 1. et conf, Luc. XIX, 11. ac quae ex 
vdristotelis Hhet. III. c. 5. extr. notat Sehwartzius. ad Oleari- 
um de stilo N. T. p. 125. Prov. X, 28. φύβος κυρίου προστίϑησο. 
ἡμέρας, timor domini auget dies. "Vide et Cohel, I, 1d. 
Prov. XIX, 19, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσϑήσει, $C. 08g τοὺς πα-’ 
τέρας, h. e. auctor erit mortis suae. Cohel) I, 16. προσέθηκα, 
συφέαν ἐπὶ πᾶσεν, h. e. omnes sapientia superasi. Vide et 
Cohel. II, 9. - 533, impeilo. Theod. et LXX Yob. XXXII, 
35. κυρίῳ προσϑέμενοι. Domino adhaerentes, N. L. - 53, 
adiungo me, Niph. Num. XVIIP, 2. προστεθήτωσανχγσο», ad- 
iungant se tibi, pro quo v. 4. legitur προστεθήσονται. πρός 
σε. Vide et Ies. XIV, 1. Esth. IX, 27. ἐπὶ δὲ προαστεϑειμένοις. 
ἐπ᾿ αὐτῶν, super illos, qui adiungerent se ipsis. Dan. XI, 
54. προσεεϑήσονται ἐπ αὐτοὺς πολλοὶ, multi sese illis ad- 
iungent. Adde Inc. Zach. IT, 11. - 553, cado, ἃ Par. XV, 9. 
προσετέθηδαν πρὸς αὐτὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ. moliol, £ramsibani in 
partes eius multi Israelitae, Sio in l vernacula: einem su-. 
fallen. - *x3 Niplt. evade. Deut. XXII, 15. ὃς προστεθειταῖ 
σου παρεὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, qui in partes tuas transiit a do- 
mine suo. - 3, do. Lev. XIX, i4. ἀπέναντι. tug Àov.. οὐ 
προσϑήσεις σκάνδαλον, coram coeco non dppones aut pones. 
offendiculum. Adde Gen. XXIX, 53. sec. MS. Oxon. ubi 
«um: ngoc0lómys permutatur in codicibus. -ὀ mtb, diesipo. 
Amos, III, 15. Legerunt s55** a qo», addidit. - ngo: nzo3, 
Hal et Niph. perdo , consumor. Num. XXXM, 14. noooctt- 
sas (86. τὶ) ἔτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν τῆς ὀργῆς κυρίου, ut adderetia ' 
adhuc aliquid δὰ excandescentiam irae Domini, vel: ut. 
augeretis excandescentiam irae Domini. 1 Sam. XII, 325. - 
ὑμεῖς καὶ à βασιλεὺς ὑμῶν προστεϑήσεσϑε, 50. πρὸς τοὺς παιέραρ, 
ὑμῶν, VOS et rex vester adiungemini patribus vestris, h. e. 
moriemini. Alii ibi habent ἀπολεῖσθε. Non permutaroat 
invicem n*9 et nbo, sed vox n5o praeter perdendi etiam ad- 
dendi notionem habet, ut apparet e reliquia locis hic ad- 
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Num. XX, 46. '4ago προστεϑεὶς (sc, πρὸ ^ Y. προσ- 
. ἀποθανέτω ἐκεῖ, Aaron adiungatur populy, /am in die 
ibi. Conf. Num. XXVII, 15. Iud. 11, 1/7 7 veo ἁμαρτίας 
τοὺς πατέρας αὐτῶν, adiuncti sunt μαι" . Sir. ΠῚ, 26. 
XIII, 26. et Fesselit -4dversaria Sac 7 πρὸς τὸν οἶκον 
2 Reg. XXII, 20. προσείϑημί σὲ nr/ f Pih. narro. Ps. 
dungo te patribus tuis. ' Vide ei/, f — προσέϑηκαν, s9. 
XVIII, 25, προσϑήσεις τὴν ψυχ; 7... ' * aliquid. Legerunt 
σου, Scil. πρὸς τοὺς morégog./ " ^3», respondeo. Exod. 


animam familiae tuae patrit//^,  ,Sovg, non adiungas ἴθ᾽ 
auctor eris mortis tuae et /7. 50 d; XL, 21. προσέθηκεν ἐπὶ 

post hebr. ,o* allata βὰν "," v, certo ord-ne apposuit in illa 

μὴ 100000 σὲ μετ᾽ avr// S et Lev. XXIV, 9, Symm. Iob. 

, iungam te patribus *// ὦν £ungooOev τενὸς metaphorice sum- 

'' wel: occidam cur,^ ahcuí aliquid ad examénandum et di 
bus hisce locis / , Prov. IX, 2. προσέϑηκεν,- apposuit aut 

-! ΧΧΥΤΙ͂Ι, 19. p ide supra s. παρατάσσο. - "ax, intu mesco. 
án textu heb 7j loco προσϑήσεεαν., quod habet ed. .4/d., 
Legerunt r. 7) ,,ϑήσεταν aut πρισϑήσεται. - "vp, expando, 

.a voa, e," A, ubi pro προσέϑηκαν alii habent πέριέϑηκαν, 
Sym 22: j pehr. magis convenit, -' JU, revertor. 2 Reg. l, 
Jenite δ itero. lob. XXIX, 23. ἐπὶ τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ 
cub fy, 0. τὸ, verbo meo non addebant aliquid. Prae-- 
tr ἊΨ Dan. VI, 30. sec. Chis. ὁ βασιλεὺς “αρεῖος προσε- 
0 afl I τὸ γένος αὐτοῦ, rex Darius mortuus est, ubi nihil 
"P, jn textu. Sic-etiam vox πρόσϑες 1 Paral. XXII, 15. 
LXX pariter ac alios Intt. ex fine autecedentis comma- 

4/" bi otn legitur, additum est. Pulgatus: habes quoque 

P" imos artifices, ubi fortasse legendum Zabe, sc. tibi, h. e. 
4/0 t Pme, Sirac, V, 5. πρυσϑεῖναι ἁμαρτέαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, pec- 
͵ esta peocátis accumulare, Sir. XVIII, 5. τὶς προσϑήσει, qnis 
τς adiiciet 8. apponet animum , h. e. conetur , suscipiat. Ibid. 
' v. 6. οὐκ ἔστιν ἐλατεώσαει οὐδὲ προσθεῖναι, nihil est, quod. de- 

/ . mas Gut addas, h. e. perfectae sunt, et omnibus numeris 
absolutae. Sir. XIX, 15. προστιϑέναι, repetere, iterare, i. 

] : q. δευτεροῦν v. 14. Sir. XXI, 15. ἐπ᾿ αὐτὸν προσϑήσει, aucti- 
| us illud reddet. Vulg. ad se adiiciet, h. e. sibi applicabit, 
. Ut illud in actus moresque conferat. Legit αὐτοῦ sensu non 
 . . ,Umalo. i Macc. VIII, 1. ubi, ut lat. proponere, postulare notat. 
: ur JIIPO ZTJIMON, mulcta, poena. ἃ Mace. VII, 56. θεοῦ 
. .  MQles, δίκαια τὰ πρόστιμα τῆς ὑπερηφανίας ἀποίσῃ, Dei iudi- 
^  , ,€10 1ustas poenas superbiae feres. Suidas: πρόστεμα , ἐπίχεοι- 
θα. Τοιάδε μὲν τοῖς κακοῖς βουλευομένοις δίδωσὸ τὰ πρόστιμα τ 

δίκη. Kal πρύσειμον, ζημία, ἐπιτέμιον, παραγραφή. Πολύ-- 

, .Broct. Παρὰ ' Ῥωμαίοις θάνατος ἦν πρόστιμον τῆς ἐφεδρείας λι-- 
"ovr τὴν τάξιν. — Confer Polyb, lib. 1, c, 17. ubi aliter, ob- 
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ἘΞ, : ^ &üstero, legitur. vid. quoque ad b. 1, Ernesti ad 
— Vhaeorini Glossas Sacras p. 174. 


PEN * attero , affrico. Wn, loquor. Symm. 

“ “4 KN '&mv. Ita enim h. 1. 'explicandam esse 

D. 4 pedibus loqui. - *»*ul, quod in 1, arab. 

- : z xo cat ᾧ e a Kimchio- per nmn» 132, concuge 

ϑ ς ἡ -ussionem, wexplicatur. "qu. sec. cod. ..Mosqu. 
P Ld .AOrni£ Hepertorium Bill, et Orient. EHInar T. IV. 

e 


dX "PE'X£, accuürro. 36^, curro, Gen. XVIII, 2. 
- Eandem vocem quoque de suo addidit Sjm- 
T 


4 9» 


, Gen. III, 15. προσερίψει. 

^IPOZTMILAE'KOMA], nna Hithp. misceo me. 
Dan. XI, 10. sec. cod. 4/ex. Sed rectius ibi in Coripi. legitur 
προσσυμπλακήσεταε, quod vide supra. Ὁ 

*IIPOXTNAÁAIIOBNH'ZKO, mp, morior. Exod. XXT, 
29. sec. Compl. προσυναποϑανεῖται. Legendum πούσσυναπούαν 
vires. 

IIPOXZTHOMIMNH' ΣΚΩ, amplius 'in memoriam re- 
$oco, 2 Macc. XV, 9. 

IIPOXTZTE'A40MAI, contrahor. 5Macc. IT, 29: προ- 
συνεσταλμένη αὐϑεντία. Grotius interpretatur ius concisum, h.. 


e. libertas par Aegyptiorum conditioni, quae minor quam '' ' 


Macedonum, quibus olim aéquati fuerant Iudaei. . 
HPOZT'UO (2 » τοῦ ade 1 Maco. ΧΙ, 56. Adde isis 
ΙΒ. 7. YIL. p. 241. 6. 30, 5. 


*IIPOZXZO.41 "NOM AT, appareo. & Macc. IV, 10, pon 


ἐφάνησαν, apparebant. 

IIPO XATOS, proprie recens s. nuper interfectus "T 
mactatus, (Homer. Il. ὦ. 757.) deinde i in,genere: reeens, no- 
pus, t, alienus. Ps. LXXX, 7. 0:0; πρόσφατος, Deusrecens, qu& 


a piis maioribus non cultus fuit, adeoque Deus alienus. - 
whn, novus. Cohel.I, 10. - n5, virens. Num. VI, 5. oragv- 


λὴν πρόσφατον. uvam reaentem. ΕΝ e propinquo. Deut. 
XXXII, 17. καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἤκουσιν, novi et recentes 
veniunt, Sirac. IX, 14. de amico, ubi opponitur τῷ ἀρχαῖος. 
"Hesych. πρόσφατον, τὸ ἀρτίως γινόμενον, νέον, νεαρόν. Lez. 
Cyrili IMS. Brem. πρόσφατον, ἀρτίως, πρὸ μικροῦ, νεωστὶ 
γενόμενον. Conf. «4ἰδεγεὶ Obss. ad Act. XVIII, 2. p. 256, et 


not. ad Gloss. Gr. N. T. p.176. De etymologia huius vocis : 


ita Suidas: πρόσφατος, κυρίως ἐπὶ τοῦ νεωστὶ πεφονευμένου, 
ἐκ τοῦ φώ, τὸ φονεύω. ἐξ οὗ τό" Πέφαται δ᾽ ἄριστος run. 


. xal ἀρηΐφατος. Vide et 4mmonium v. vengo. 


ΠΡΟΣΦΑ ΤΩΣ, recenter. τα foem. nova, 80. ΠῚ 


foemina, uxor. Deut. XXIV, 8. -- 51}3, in propinquo. 


"Ezech. XI, 5. Vide 'et Iudith. IY, 3. 4. 


p 


I| 


* 
i 
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ductis. Yide et r |Som, XXVI, 10. 1 Sam. XXVII, !. προσ- 
, τεϑήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαοὺλ, incidam in die 
΄ quodam in manus Sauli. Ies: XXXI, 1. προσϑεῖναι ἁμαρτίας 
ἐφ᾽ ἁμαρείας, peccata péccatis cumulare, Conf. si r. I1, 26. 
— naàb, associo. les. XIV, 1... προστεϑήσεται πρὸς tO» οἶκον 

᾿Ιακαὶβ. assotiabit. se domui Iacob. - *5o Pih. narro. Ps. 
LXVIH, 51. ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων uov προσέϑηκαν, 50. 
vi, dolori vulnerum meorum addiderunt aliquid. Legerunt 
1BO* aut ^b"Df*, a "bs, Hiph., addere. - - n3», respondeo. Exod. 
XXII 2. οὐ προστεθήσῃ μετὰ πλήϑους, non adiungas te 


/ mültitudini. - "Mb, ordino. Exod; XL, 21. προσέϑηπεν ἐπὶ 


αὐτῆς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως, certo ori: ne apposuit in illa 
panes propositionis. Vide et Lev. XXIV, 8, Symm. lob. 
: XXIII, 5. ubi προστεϑένρε ἔμπροσϑεν τινὸς metaphorice sum. 
tum notat proponere alicui aliquid ad examinapdum et di-: 
iudicandum. Symm. Prov. IX, 2. προσέϑηκεν, apposuit aut 
cibis instruxit. Vide supra 8. παρατάσσω. - Ἄ2Χ, intumesco. 
Num. V, 27. ubi loco προσϑήσεεαιγ quod habet ed. 4fid., 

legendum πρησϑήσεται aut πρισϑήσεται. - ΡΥ. expando, 
Num. XVI, 59. ubi pro προσέϑηκαν alii habent περιέϑηκαν, 
quod textui hebr. magis convenit. -᾿ aw, revertor. ἃ Reg. I, 
ij. - nàv,. iero, lob. XXIX, 23. ἐπὶ τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ 
προσέϑεντο, sc. zr, verbo meo non addebant aliquid. . Prae- 
terea legitur Dan. VI, 38. sec. Chis. ὁ βασιλεὺς Zfapsiog προσε- 
᾿φέθη πρὸς t0 γένος αὐτοῦ. rex Darius mortuus est, ubi nihil 
legitur in textu. Sic-etiam vox ngocOeg 1 Paral. XXII, 15. 
apud LXX pariter ac alios Intt. ex fine autecedentis comma- 
' tis, ubi motn legitur, additum est. Fulratus: habes quoque 


(* plurimos artifices, ubi fortasse legendum habe, sc. tibi, h. e. 


assume, Sirac. V, 5. πρυσϑεῖναι ἁμαρτέαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις , pec 
cata peocátis aecumulare, Sir. XVIII, 5. τίς προσϑήδειγ quis 
adiiciet s. apponet animum , h. e. conetur , suscipiat. Ibid. 
v. 6. οὐκ ἔστιν ἐλατεῶσαι οὐδὲ προσθεῖναι, nihil est, quod de- 


mas aut addas, h. e. perfectae suns, et omnibus numeris 


&bsolutae, Sir. XIX, 15. προστιϑέναι, repetere, iterare, i. 
4. δευτεροῦν v. 14. Sir. XXI, 15. ἐπ᾿ αὐτὸν προσϑήσει, aucti- 
us iliud reddet. Vulg. ad se adiiciet, h. e. sibi applicabit, 
ut illud in actus moresque conferat. Legit αὐτοῦ sensu non 


. malo. 1 Macc. VIII, 1. ubi, ut lat. proponere, postulare notat. 


ΠΡΟ ZTIMON, mulcta , poena. 2 Mace. VII, 56. ϑεοῦ 
κρίσει δίκαια τὰ πρόστιμα τῆς Ὁπερηφανίας ἀποίσῃ, Dei iudi- 
οἷο iustas poenas superbiae feres. Suidas: πρόστιμα, ἐπίχευ-- 
(Qu. Τοιάδε μὲν τοῖς κακοῖς βουλευομένοις δίδωσε τὰ πρόστιμα D 
δίκη. Kal πρύσειμον, ζημία, ἐπιτέμιον, πάραγραφή. Ilov- 
frog Παρὰ Ρωμαίοις θάνατος ἣν πρόστιμον τῆς ἐφεδρείας λ:ι- 
πόντι τὴν τάξιν. Confer o/yb, lib. 1, c. 17. ubi aliter , ons 


i 
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eervante Küstero, legitur. Vid. quoque ad h. 1. Ernesti ad 
Suidae et Phavorini Glossas Sacras p. 174. RN 

HPOXTPE'X42, accurro. *^, curro. Gen. XVIII, 2. 
et XXXIII, 4. Eandem vocem quoque de suo addidit Sjm- 


machus Thren. V, 6. 


HPOZXTPI'B9, attero, affrico. br , loquor. Symm. 
Prov, Vl, 15. προστρίβων. Ita enim h. 1. explicandam esse 
putavit formulam hebr. pedibus loqui. - "rt, quod in 1. arab. 


Chas, conterere, notat, et a Kimchio per np*n51 230, concus- . 
. ι 


sionem δὲ percussionem , explicatur. qu. sec. cod. .Mosqu. : 
( Vide Eichhornii Hepertorium Bibl, et Orient. Literat T. IV. — 


1 


p. 260.) Gen. III, 15. προσερίψεε." 
.*IIPOXTMIIAE'KOMA], πλὴν Hithp. misceo me. 
Dan. XI, 10. sec. cod. 4/ex. Sed rectius ibi in Coripi. legitur 
προσσυμπλακήσεται, quod vide supra. ^ " 
*ITPOXTNAÁAIIOSBNH' ' ΣΚΏ. o, morior. Exod. XXT, 
29. sec. Compl. προσυναποθανεῖται. Legendum προσσυναποϑα- 
veras. 


^ 


voco, 2 Macc. XV, 9. " . 
HPOXTXTE' 440MAI, contrahor. 5Macc. II, 29. προὸ- 
συνεσταλμένη αὐϑεντία. Grotius interpretatur ius concisum, h.. 


e. libertas par Aegyptiorum conditioni, quae minor quam - 


Macedonum, quibus olim aequati fuerant Iudaei. , 
HPOZT'PO'Q, extollo. 1 Macc. ΧΙ, 56. Adde Josep^. 
Bl. 7. YII. p. 241. 6. 50, 9. | | | | 


ι 


“ΠΡΟΣΦΑΙ ΝΟΙΜΑ͂1, appareo, & Macc. IV, 10, προσ’ 


΄ 


ἐφάνησαν, apparebant. 


ΠΡΟΣΦΑ͂ΤΟΙΣ, proprie recens s. nüper interfectus δὲ ᾿ 


mactatus, (Homer. 1l. ὦ. 757.) deinde in,genere: reeens, no- 
sus. t, alienus. Ps. LXXX, 7.0605 πρόσφατος, Deus recens, qui 


8 piis maioribus non cultus fuit, adeoque Deus alienus. —', 
Mhn, novus. Cohel. I, 10. - n5, virens. Num. VI, 5. oragv- 
Adv πρόσφατον.» uvam recentem. -233pD, e propinquo. Deut. 


XXXIL, 17. καινοὶ xai πρόσφατοι fjxovow , novi et recentes 
veniunt, Sirac. IX, 14. de amico, ubi opponitur τῷ ἀρχαῖος. 
"Hesych. πρόσφατον, τὸ ἀρτέως γινόμενον, νέον, veugov. ^ Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πρόσφατον, ἀρτίως ν πρὸ μεκρυῦ, νεωστὶ 
γενόμενον, Cont. «Αἰδετεὶ Obss. δὰ Act, XVIIT, 2. p. 256, et 


not. ad Goss. Gr. N. T. p.176. De etymologia huius vocis : 


ita Suidas: πρόσφατος, κυρίως ἐπὶ τοῦ νεωστὶ πεᾳονευμένου, 
ἐκ τοῦ φώ, τὸ φονεύω. ἐξ οὗ τό Πέφαται δ᾽ ἄριστος ᾿Αχαιῶν. 
xal ἀρηΐφατος. Vide et 4mmonium v. νεαῤὸν. 9. 

IIPOXOA'T2X, recenter. win foem. noea, sc. γυνὴ, 


τυ 


foemina, uxor. Deut. XXIV, B. - 521}}3 , in propinquo. 


"Ezech. XT, 5. Vide'et Iudith: IV, 5, 4. 


IIPOZTHOMIMNH' ZK4f, amplius ' in memoriam re- 


D 


ι 


΄ 


: " ἢ | , 
5o ᾿ ΠΡΟΣΦΕΡΩ — IHPOSDTIION 


ΠΡΟΣΦΕΙΡΩ, afsero, offere, adhibeo, w*31 Hiph. a 
Mis, venire.facio, Gen. XXVII, 51. XLIII, 26. Exod. 
XXXVI, 6. et alibi saepius. - v*1Y Hiph. a $13, accedere 
facio. Gen. XXVII, 25. Exod, XXXII, 6. 1 Sam. XXVIII, 
24. et alibi saepius. - ὄχ, educo. Gen. X XIV, 53. sec. 
Compl. Bene quoad sensum. - ΣΌΣ Hiph. a «x5, zinvenire' 
facio, trado, L,ev. IX, 12. 15. 18. - 533 Hiph. a 5552, agito, 
etiam offero. Num. VI, 30. - nbv3 Hiph. ascendere facio, 
offero, speciatim sacrificium. 1 Heg. XVIII, 56. Iob. 1, 8. 
Ierem, XIV, 12. - ^to Hiph. adoleo. Lev. IT, 12. 2 Reg. 
XVI, 15. - 2*wpn Hiph. appropinquare facio. Exod. XXIX, 
5. Lev. I, 5. Il, ). Num. XXXI, 50. προσενηνόχαμεν τὸ opor 
κυρίῳ, obtulimus donum domino. Conf. Hebr. XI, 17. Hesych. 
προσενηνόχασι, προσαγηόχασι. - 33:51 chald, Aph. Esdr. V1, 17. 


: Das. VII, 15. — 33525 m3 chald. Esdr. VI, 10. - t2»33 


,Hiph. a 33". 7nc. Lev. XXII, 15. tn, elevare, de sacrificiis 
adhibitum offerre notat. — 5*3 Hiph. a aw, redire facio. Ps. 
IXXI, 10. «42. Prov. XIX, 24. προσενέγκῃ. “ (ri31, macto. 
Deut. XVII, 1. - *w12, oppressus sum. $ymm. les. 1,11], 7. 
προσηνέχϑη. P'ulg. oblatus est. Uterque legit cum Sobin v3». 
- nu», facio, etiam sacrifico. Lev. XVI, 9. - S35. appro- 
 pinquo. Lev. XVI, 1. sec. did. et Compl. - nw, excellentia, 
' Gen. IV, 7. n9; pro infinitivo et de oplatione sacrificiorum ἡ 
acceperunt. Prol. Sir. προσφέρεσϑαι σπουδὴν, adhibere dile- 


- gentiam. Ib. προσφέρεσϑαι ἀγρυπνέαν. Polyb. I, 8, 11. πᾶσαν 


qnovógv καὶ μηχανὴν προσφερόμενος. Προσφέρεσϑαε etiam notat 
ferri ad aliquid etudio vel desiderio, et de cibis capere, Sap, 
XVI, 21. Joseph. de B. 2. V. c. 10. p. 552. προσφέρεσθαι tpo- 
φῆς.- Xenoph. Mem. IIT, c. 11, 13. . : 

ΤΑ IIPOZDEPO MENA , quae afferuntur. ith nnn 
$21, oblatio, quam offerunt. Exod. XXXVI, 5. 

JIPOZOET'I, confugio. 593, cado. Symm. 1 Sam. 
XXIX, 5. προσέφυγε. Fulg. ex die, qua transfugit ad me. Sic 


| B. | 085 quoad sensum transferri potest, nam proprie est 


h. 1. lat. incidere in aliquem. 
IIPOZOIAH'Z, amabilis, gratus, iucundus. Sir. IV, 
7. affabilie, ut recte transtulit ζω. Int, Ib. XX, 12. Addit. 
' Esth. XV, 5. ὡς προσφιλὲς, quasi ad amorem excitandum 
compositum. Conf. quae ex Josepho annotat Ottíus Spicil.es 
eodem ad N. T. p. 41. εἰ Ἔ 
IIPOZO1A/' 4, amicitia, "vi^, dilectus. «(φω, Ps. XLIV, 
1. -deschyl, Sept. c. Theb. 521. ubi vid. Schol. — 
HPOZOOPA', oblatio. nn3o, idem. Ps. XXXIX, 9. - 
up, idem. .4qu. Symm. Lev. I, 3. Vide et Cant. tr. puer. 
^v. 11. 3 Esdr, V, 75. Sir. XIV, 1. 
HPOZOT TION, refugium. wet3, oblatio, donum. In- 
eert. 3 Sam. XIX, 42, Coniicere facile aliquis posset, oorru- 


. B. damn 58 
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ptam esse h. 1. hano vocem, eiusqué loco legendum προσφορεν; 
, nisi facilius esset statuere ,. eum . etymologiam" respexisse. a 


NU, extulit, elevapit in altum, sustulit. Nam loca alta.sunt 
loca refugii. ^ — | e. | 
 *IIPOXQO T' 95, agnasci facio, et προσφύομαι, agnascor, 


adcresco. pho et bo chald. ascendo. Dan. VII, 20. sec. cod. 


Chis. τοῦ προσφυέντος, 80. κέρατος. -fristoph. Nub. v.571. Hoo 


composito augmentum accedere poterit .H. Stephani Thesauro. — 
Subst. πρόσφυμα' reperitur apnd. Demetr. Phaler. deelocutione ' 


6. 55. p. 41. .Hesych. προσφνεὶς, προσπλακείς. Idem : προσφυὲς, 
προσοικειωμένον. ME | eur . 
. IIPOZOANE'Q, acclamo, alloquor, campello , collo-. 


quor. mnnwn Hithp. anm, prosterno me. 2 Per. XXIX, δ 
sec. -did. προσεφώνει. Statui quidem potest, προσεφῶώνει h. ly 


ortum esse ex προσεχύγει, sed fortasse est alius interpretis, 
qui sensum suo modo exprimere voluit, ut προσφωνεῖν h. f. 
vel sit lat, accinere, vel explicandum sit de féstivis acolama- 
tionibus, quae erant pars cultus externi. . Interdum προσφω- 
ψεῖν simpliciter notat dicere s. referre ad aliquem, et in 


pass. certiorem fieri dealiquare, v.c.per literas. 5 Esdr. VI,G. 


σιροσφσωνηϑῆναι. Vulg. et responsum, acciperetur. Syrus: 


cYoN gol. Ib. v. 22. προσφωνησάτω ἡμῖν περὶ tOUTOV. 


Chald. nbv Esdr. V, 11. ζΖωμιραέωδ: scribat de his nobis, 
5 Esdr. 11, 21. ubi προσφωνῆσαν τῷ κυρίῳ acie: ii dicuntur, 
qui ad regem de rebus Iudaeorum scripserant, quo in loco 


Fulg. notum facere habet, et paulo post ipse auctor libri v. 


44, ὑποδειχνύειν ponit. Interdum deznscriptione et dedicatione 
libri adhiberi, ex JJutarcho docuit Steph. in Thes. Gr. LL. 


8. h. v. Conf. etiam Cic. ad Attic, VI, κι. XV, 15. 5 Esdr... 


IV, 14. chald. »31» Esdr. IV, 14. /Sic etiam ἀντεφωνεῖν, quod 


vide supra. Est quoque προσφωνεῖν simpliciter proloqui, di- ' 


eere, 2 Macc. XV, 15. ubi autem non sine emphasi dicitur, 
coll. Act. XXI, 4o. Hesych, προσφωνεῖ, προσαγσρεύει. Phavor, 
προσφώνησις, κήρυξιρ. | | 


IIPOZXAI' P9, gaudeo  laetór in aliquo, q. d..adgaus E 
' deo. λῶν Ὁ plur. delicíae, Prov. VIII, 90. Voce προσχα- — . 


Qu», quam nusquam se reperisse dicit Steph. in Thes., usus 
est quoque CArysost. T. IV. p. 75. D. | 

IHPOZXE'9, affundo, infundo. «1, epargo. Exod. 
XXIV, 6. ubi Cod. Ozon. ἐπέχεεν babet. Levit, 1, 5. Ezech. 
XLIII, 18. et alibi saepius. - "nih. Jme. Exod. XXIX, 21. 
sec. Montf. Sed referendum potius est ad p» in fine v. 20. -- 


Riv. Deut. XII, 27. 2:'Reg. XIX, 52. 


*"IIPOZXPA'OMAI, insuper utor, utor. Addit. Esth. 


XVI, 17. μὴ προσχρησώμενοι τοῖς --- γράμμασι. Forsitan ngosgae . 


-» 


- 


- 


*. 


5o6 — . HPOZXTÀ — ΠΡΟΣΩΠῸΝ 


eoneuusvo, legendum, In Uesserii ed. vet. alt. μὴ προσέχοντες 
exstat. Praestat vulgatum. K. 
HPOZXT')2, affundo. p*31, epargo. Inc. Exod. XXIV, 
6. προσέχυσε. zretaeus p. 55, 56. : 
| IIPOZX$MA, agger,. terra aggesta, a προσχωννύω, 
terram, accuruio, mno56, idem. 2 Sam. XX, 15. sec. Pat. 


^ 


τὶ 


2 Reg. XIX, 52. Dan. XI, 15. ; 
IIPOZXQPE'9Q2, accedo, confero me ad aliquem. p23, 
adhaereo. [nc. 2 Sam. XX, 2. προσεχώρησαν. - 523, cado. 
1 Par. XII, 19. 20. ubi sermo est de iis, gui;ad aliquem defi- 
ciunt, lerem, XXI, 9. Vide et 1 Macc. X, 26. ov προσεχω-- 
ρήσατε τοῖς ἐχϑῥοῖς ἡμῶν, nonu iniistis societatem cum hosti- 
bus nostris. i . 
ΠΡΟΣΩΘΕΏ, impell, propelo. 2 Macc. XIII, 6. 
Vide notata supra in προσοίγω. | 
*IIPOXOIHE( ON, larva, persona, vultus fictus. 4 
Macc. XV, 15. Photius Lex, προσωπεῖον, πρόσχημα. 
ΠΡΟ ZQIION, facies , vultus, superficies, it. persona, 
Qe, dual, tx. Gen. II, 7. ΠῚ, 19. XIX, 1. et alibi. - "ma, 
domus. Inc. ἃ Sam. XI, 8. Liberius quidem vertit, sed ex- 
. acte ad historiam. Nam Urias non de domo regis discesserat, 
sed tantum de facie eius. Conf, v. 9. - t2vv, sapor, it. facies, 
a Sam. XXI, 15. Ps. XXXIII, 1. ἡλλοίωσε ro πρόσωπον avtov, 
gestum suum mutavit, - 532, ala. Ezech.'I, 9. coll. v. δ. - 
*55. Dan. X, r2.:seoc. cod. CAis. - *nb, gena. les. XXX, 28. 
Deut. XX XIV, 7. sec. cod. Oxon. - *n3195, fel, venenum. 4fqu. 
"Fheod. Iob. XX, 25. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Legerunt sine du- 
bio ΜΘ. - meo, onus, it. debitum, Prov. XXII, 26. 
αἐσχυνόμενος πρόσωπον, magna alicuius auctoritate commotus, 
Manasse videtur a mitt, eminentia, et Ὁ, propter. - 333, coram. 
105. VI, 5. Psalm. 1X, 27. et XXX, 29. - "n3, semita. 
Το». XIX, B. ἐπὶ πρόσωπόν μου σκῦτος ἔϑετο. Libere verterunt, 
sed sensu non mutato. Semierus tamen legere mavult arga- 
40v. - v9, oculus. Gen. XX, 16. 1 Sam. XVI, 7. 1 Par. 
XXVIII, 8. κατὰ πρόσωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου, coram toto 
coetu Domini. Conf. 2 Cor. VIII, 34. Ita et Polybius κατὰ 
πρόσωπον αὐτῶν, coram illis. Vide FHaphelii annotatt. ex eo- 
dem ad Gal. II, 11. p. 515. - n5, angulus. lerem. IX, 25. 
XLIX, 51. Ezech. XLVII, 19. xard πρόσωπον ἀνατολῶν, ver- 
sus orientem. Ita Czesias in Excerpt. p. 646. ἀνέμου κατὰ nooo- 
«xov Βακερίων πνεύσαντος, quoniam ventus versus Bactrios 
.spitabat. Caeterum Cappello videntur in omnibus hisce locis 
legisse n5, et iud áccepisse pro fota facie, quomodo Latini 
os pro vultu ponere solent. - 5, os. Ps: XVII, το. LIV, 25. 
' Prov. II, 6. ἀπὸ, προσώπου avrov; ubi legisse videntur 355. 
Seil Clemens Alex. p. 2802. habet ἔκ toU ἑαυτοῦ στόματος. - *n35, 
^' werto faciem, conserto, obverto, sequente "ja, mane. Ps. 
| 


M 


- 
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XLV, 5. τῷ προσαπῳ. Versio haee 'responden, verbis nt525. 
*pà, b. e. mane , omni sensu caret, Reponendum sine dubio 


. v6) πρὸς πρωϊ V6l τὸ πρὸς πρωΐ πρωΐ, ut legitur in cod. “4465. 
"did. et: Compl. et expressit Pulgatus: mane diluculo. Neque 


temere me sic coniicere docet locus Gen. XXIV, 65. ubint»bb : 


a» LXX transtulerunt zd πρὸς δείλης. | Grabius edidit: τῷ 


zrpo0omQ πρωΐ. - "28, e conepectu-removeo, et, si de vià. 


sermo est, complano. les. LVII, τά. ἀπὸ προσώπου avtov. 
Legerunt 1555. -, 82.258 plur. Gen. II, 6. πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς, omnem superficiem terrae. Sic Zfrietotelem de insecabil, 
lin. p. 1176. πρόσωπον pro superficie posuisse docet Schwart- 


gius Spicil. Observ. ad Olearium de stilo IN. T. p. 469. Conf. 


etiam Lex, N. T. s. h. v. Gen. III, 8. ἐκρύβησαν ἀπὸ προσώπου . 


. φυρίου, abscondebant se a facie Domini. Videet Gen. IV, 15. 
2 Reg. III, 24. :2 Par. X, 2. Ion. 1, 5. Ps. CXXXVIII, 6, 
«πὸ προσώπου σου ποῦ φύγω: a facie tua quorsum fugiam? 


Vide et Ion. I, 5. Ita Cresias in Excerpt. p. 657. φυγεῖν ἀπὸ 


προσώπου xvgov. Deut. XXXI, 21. 5 δὴ αὕτη, xara προόσω--. 
stov αὐτῶν μαρτυροῦσα, canticunrhoc, quod contra illos testa- 
tur. Mal. 1, 8. λήψεταε πρόσωπόν cov, respiciet personam 
tnam. Vide et νι 9. et Mal. II, g. His locis a Béelio laudatis 
addam alia nonnulla. Znc. ac LX X 2 Sam. XIV, 20. πρόσω- 
πον τοῦ ῥήματος 8. τοῦ λόγου est id, quod oratio, ut primum 


se oratori aut, lectori offert, et xezd τὸ ῥητὸν sumta, praese | 


fert , aut. declarare videtur. LX X sec. Hex, 1 Reg. XIV, 9. 
εἰς προσωπόν δου, ante te, h. e. qui.ante te regnarunt , aut: 
quorurm successbr fuisti in regno. Hos. XI, 5. Legerunt di- 
visim t25.*250, Iob. XXXIII, 26. Vide supra s. ἑἱλαρὸς et xa- 
$apog. - 5j chald. coram. Dan. II, 51. - t23j, chald. idem. 


Dan. IT, 15. VI, 36. - ne, labium. os. XIII, 16. κατα 


σιρύσωπον φάραγγος. Bene quoad sensum. Praeterea legitur 
2 Sam. I, 14. ubi nihil in textu hebr. respondet, et in codd. 
. eum τόπος permutatur. Templum recte dici poterat πρόσωπον 


κυρίου, quia Deus ibi maxime praesens esse putabatur. Sirec. . 


XIV, 8. πρόσωπον ἀποσερέφων, sc. ab inope et indigo, sc. ne 
videat alienam miseriam, cui cogatur succurrere. Sir. XVI, 
30. de superficie tertae. 1 Macc. I, 25. πρόσωπον τοῦ ναοῦ, 


parietes templi, Ita Syrus. Sirac, XXVI, 5. ἐπὶ τῷ τετάρτῳ. 
. προσώπῳ ἐφοβήθην, ubi rem notat, et plane superfluum est, . 
. wt quoque a Syro omissum est, Vide quoque Sir. XIX, 11: 


Judith. IT, 5. 2 Macc. XIV, 24. εἶχε τὸν ᾿Ιούδαν διαπανεὸς ἔν, 
προσώπῳ, semper Iudam amore e£ honore adficiebat. . F'ulg. 
habebat [udam semper charum ex animo, Syrus: amplexus. 
est magno amore, Orat, Manass. τρέμεν ἀπὸ προσώπου δυνά- 
μέως, ubi ἀπὸ προσώπου propter notat ad imitationem hebr; 


«550 2 Par. XXXII, 7. et 1 Sam, VIII, 18. Tob, IIT, 34. 


διδόναι εἴς τινα τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὸ πρόσωπον, ad-sliquem. . 


τς D 
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dirigere oculos suos etfaeiem convertere, h. e. ab aliquo unice 
liberationem ad salutem,sperare. . . 

ἜΠΡΟΙΣΩ͂ΠΟΝ I'ZXTPOT". ὉΜ 25. Penie], nomen propr. 
^4qu. Gen, XXXII, 5o. Legit divisim ὍΝ «25. 

ΠΡΟ ΣΏΠΟΝ 4AMBA'N$2, personam .respicio. xi) 
z35, suscipio faciem. Theod. Lob. XIII, 8. πρόσωπον λαμβα-- 
vere, personarum respectum habetis. Conf, θαυμαζω πρόσωπον 
supra. - Vide alibi ἄρτοι. Ξ 

IIPOZAIOIIOl/'A, prosopopoeia. :2*38 plur. facies. 
Symm. ἃ Sam. XIV, 20. προσωποποιΐαν τοῦ ῥήματος. Fulg. 
Jiguram sermonis huius. .. ᾿ 

ΠΡΟΤΑ͂ΣΣΩ, praeordino, ahtea eonstituo, ΤΡ, legis- 
Jator. ὅγχιπι. Ps. LIX, 8. προτάσσων, ubi alii βασιλεύς: 
2;Macc, VIII, 56. ἀκολουθεῖν τοῖς Un. αὐτοῦ προτεταγμένοις vo- 
poug , obsequi legibus ab ipso antea constitutis. 

HPOTEI'N4A, prodendo, 2 Macc. II, 50. προτείνθυσαι 
zag χεῖρας, protendenies manus. Vide et 2 lMaoc. VII, 10. 
XIV, 52. 54... - 

IPOTEI'XIXMA, antemurale seu murus, quo quie 
praemunitur, propugnaculum. (X333 ar^, latitudo aedificii. 
Ezech. XL, 5. - ^x1n, murus. 9 Par. XXXII, 5. - 5n contr. 
ex 5n 2 Sam. XX, 15. à Reg. XXI, 25. Thren. II, 8. 7nc. 
Ps. CXXI, 7. - "n, profanus. Esech. XLII, 20. et XLVIII, 
15. Legerunt 5n pro δ) a rad. 5a, Vide ad h. 1. Zenif. - 
21712, praecipitium, e£ omnis locus editus, ad quem per gra- 
dus ascenditur. Cant, II, 14. - Videalibi τεῖχος. 

IIPOTE'PHM A, priores partes, privilegium, praeroga- 

" &iva. muon, gloria. lud. IV, 9. ovx ἔσται τὸ προτέρημά σου, 
tua non erit honoris praerogativa. Sermo ibi est de g/oria 
expeditionis bellicae, aut victoría. Hesych. προτέρημα, πρὸ- 
stQuuo , προείμησις. | 

JIPO' TEPOZ, adiect. prior. *355. Exod. XXIII, 38. 
ἀποστελῶ τὰς σφηκίας προεέρας σου. mittam vespas arme te. 
Tos. T, 14. πρότερον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ante fratres vestros. 
Vide et Ios. IIT, 14. Ies. LII, 12. et conf. Sir. LI, 4. et Drusium 
ad h. 1, - *3g bv, Exod. XXXIII, 19. - 528}. «42. Deut. II, 
10. — Mus. Gen. XXXVIII, 38. XL, 15. Sir. XII, 7. πρὸ- 
ségov σου, te praeventsse. "E 
. JIPO TEPON, TO IIPO TEPON, et TOIIPO' ΤΕΡΟΝ, 
adverbium, préus, ante, "ta'm«, utique. -4qu. Gen. X XVIII, 

.39. Hinc aliquid stabilitatis accipit sententia Jieronymi 
Quaest. ad ἃ. 1, t»*w nihil aliud signare, nisi .ante aut 
prius. Vide HAenferdii Opera Philol. p. 798. Sed Scharfen- 
bergius ad h. 1. statuit, vel 4fquidanz b. 1. scripsisse πρόϑυρον, 
vel πρότερον huo migrasse e LXX Intt., in quorum versione 

illud respondet hebr. ptit antea, olim. - τοξ. Deut. 
.'" LI, 10. 12. Ios. XI, 10. et alibi. - *355. Exod. IIT, 2. ubi zoq- 
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ξερον cum πρὸ προσώπου in codd. permutatur. Lev, XVIIT, 
27. os. X, 14. - tp, antiquum. lerem. XXX, 17. - 
Qux. Gen. XXVI, 1.. Num. VI, 14. αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον; 
dies priores. Sic 4feiiano V. H. 1171. c. 18.. αἱ πρότερον éni0v- 
μέαε sunt pristinae voluptates. 7π0. 2Sam. XIX, 45. - nv, 
dnitium, les. XLVI, 10. - n*nn, idem. Gen, XIII, 5. - 
*ru5v bon, Aerí nudius tertius. Symm. Exod. V, γ.. Pul4 
gatus: sicut prius. 1 Macc. XI, 27. τοπρότερον, prius. 
JIPOTI'OHMI, propono. *35 nw n2, do cor. Symm. 
Cohel. 1, 15. Puig. e Symmacho: proposui in corde meo; 
unde apparet, eum in Symmacho plenius legisse προεθέμην 
£y τὴ καρδίᾳ μου. - "qv, dispono, Exod. XL, 4. 4. Lev. 
XXIV, δ... προϑησετε, - τοῦ, pono. Pselm. LIII, 5. LXXXV, 
24 ud ἐδ σαι, Ps. C, 4. Vide et 5 Esdr. Τί, 7. 1 Macc. 
͵, 58, ’ | 2 E 
IIPOTIMA'Q; praehonoro, praefero, pluris facio. 
432 Pih. Symm. 1 ὅδ, 11, 29. mgosrlugoag, praetuhsti, 
pluris fecisti. Sic apud Joseph. ΑἹ. 1. YV, 6. p. 220. ἡδονὴν 


προτιμήσανξες τοῦ θεοῦ. 2 Miaoo. XV, 2. τῇ προτετιμημένῃ ᾿ 


ἡμέρᾳ.» prae caeteris honoratae diei. 4 Macc. I, 15. 


IPOTOMH , effigies s. imago hominis umbilico, tenus ὦ 


ducta. Iiporvouoi dicuntur facies animantium ratione caren- 
dium, ut πρόσωπα hominum propria.sunt, vi«^4, caput. 1 
Reg. X, 19. προτομαὶ μόσχων, facies vitulorum, aut: διε: 
mae vitulorum partes, ἢ. qu. 1 Sam. XIX, 16. προ-- 
voual. Hesych. προτομὴ, εἰκὼν βασελικὴ ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ 
σώματος εἶδος, ubi vide Intt. Suidas: προτομαὶ βασιλικαὶ, εἰ- 
κόνες βασιλικαί. καὶ προτομαὶ λεόντων καὶ ὁμοέως ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ζώων. κυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων ἢ προτομὴ Àéye- 


ται. Τοῖς δὲ τῶν πλοέων ἄκροις τετραπόδων προτομὰς ἀποτυ--᾿ 


- σῳῷσας χαλκῷ περιέβαλε, διὰ τὸ τῶν ἐμβόλων χρειῶδες. Idem: 
προτομῆ, ἐπὶ ζωων αλόγων οὕτω λέγεται, ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων 
πρόσωπον. Est ἃ προτέμνω, proscindo , praescindo. 

IIPOTPE'IIOMAI, propello, ircito, adhortor. Sup. 
XIV, 18. εἰς ἐπίτασιν δὲ θρησκείας καὶ τοὺς ἀγνοοῦντας ἢ τοῦ 
τεχνίτου προετρέψατο φιλοτεμέα, δὰ intensionem autem cul» 
tus, vel: ut cultus illis eo maior redderetur, ignorantes 
artificis incitavit ambitio. 2 Macc. XI, 7. προετρέψαιο τοὺς 
ἄλλους, adhortabatur alios. Conf. Act. XVIII, 27. Hesych. 
προερέπου, παρακάλει. : 

ΠΡΟΤΡΕ ΧΙ, praecurro. *385 yw, curro ante. 1 Sam. 
VIII, 11. 2 Sam. XV, 1. Compl. vbi περοτρέχεεν simpliciter 
eurrere notat, quia sequitur πρὸ προσώπου. dl. 1 Reg. I, 5. 
Vide et Tob. XI, 2. et conf. Ioh. XX, 4. 


*"HPOY HA'PXQ, ante sum lob, XLI, 17. προὺ-. 


πῆρχϑ δὲ αὐτῷ ὄνομα. 
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διό IIPÓYT HOTA' EOM AI — IHPODAZIZTIKOZ 


*IIPOT' IHIOTA'SZOMAI, i 4. simplex ὑποεάσσομαι; 
-eurae meae et custodiae aliquid demandatum habeo. 5 Macc. 
ΟἿ, 2. παραλαβὼν τῶν προὐποτεταγμένων αὐτῷ ὅπλων κράτιστα, 

sumens ex commissis suae custodiae armis optima, 

ΠΡΟΥ͂ I'ZTHMI, prius in naturam rerum produco, 
Passivum: mgoUqiotouas, prius in naturam rerum producor, 
prius subsistentiam habeo, praeexisto. Sap. XIX, 7. £x noov- 
φεσεώτος ὕδατος, €x praeexistente aqua. Ὁ | 
. HPOOA! NOMAI, ante: appareo , in lucem prodeo, 
4, Macc. III, 26. Ita Bielius. Sed 1bi est apparere simplici- 
'ter, quare etiam 7'ulgatus bene: apparuerunt. Adde Homeri 
Il. 09, $32. 

IIPODANA Z, conspicue, aperte, item: promte, ala 
crá animó, Sir. L.X, 18. ἐζήτησα σοφίαν προφανῶς ἐν προσευχῆ 
μουν quaesivi sapientiam a/acré animo in préBPibus meis. 
Hesych. προφανῶς, προϑύυμως. 4 Maco. VII, 25. ubi aperte, 
conspicue notat. — - 

JIPODAS/'ZOMAI, praetextum vel occasionem quaero, 
fingo causas , praetexo, praetendo. nnn Hithp. occasionem 

quaero 2 Reg. V, 7. προφασίζεται οὗτας μὲ, occasionem, hio 

ἄπ me quaerit, nempe bello invadendi me. -- bbynry Hithp. 
| factito vel ocoupatum me gero. Ps. CXL, 4. τοῦ τιροφασέξε- 

- ϑαε προφάσεις ἐν ταῖς ἁμαρτίαις) ut occasiones quaeram ad . 
pecoata. 

ΠΡΟΦΑΣΙΣ, causa, praetextus, occasio, τε, exs 
secratio, Los. X, 4. προφάσεις ψευδεῖς, falsos praetestus. 
Eodem sensu vox passim legitur apud Polybium. Vide Ha- 
phelii annot&att. Polyb. ad Phil. I, 18. p.552. Caeterum Hos. 
1.1, LXX, aliis ΠΝ, aliis vero nib» legisse videntur. Fulg. 
verba visionis inutilis. Suspicatur Bahrdtius, vocem visionis 
ortam esse ex varia lectione, nempe ὁράσεις pro προφάσεις, 
nisi omnino pro »isionis rescribendum sit rationis. -- nh» 
chald. Dàn. VI, 5. οὐχ εὐρήσομεν κατὰ 4ανιὴλ πρόφασιν, 
non inveniemus causam adversus Danielem. Vide δὲ. Dan. 
-VI, 4. - nir5y. Ps. CXL, 4. Symm. 1 Sam. IE, 5. - *naw'n, 
ocoasio semet offerens. .4qu. lud. XIV, 5. praetextus s. 
eccasio se ulciecendi, - ny, desiderium. Prov. XVIII, 1. 
προφάσεις ζητεῖ, occasiones quaerit. Exrantes in literis 3 et 3, 
quae sunt affines (ut censuit Drusius Ep. 84.), legerunt 
ΠΝ Ὁ cum Pulg.et rale sec. Cappellum Crit. S. p. 60. 

À. πρόφασις. αἰτέα, ἀφορμή. ᾿ ' 

JIPOODAXIZTIKOZ, qui speciem vel praetextum habet. 
mihv, occasio, praetextus. Deut. XXII, 14. ἐπιϑὴ αὐτῇ noo- 
φασιστικοὺς λόγους. imponat illi res, quae praetextum" vel 
speciem habent. Sermo ibi est de iis, qui criminationibus 

speciosis famam puellae laedunt, Puig. occasiones, 
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."HPOGEPAS — IIPODH'THZ ^ 5i 


|. HPOQOE' P4, profero. *wxi» Hiph. a ix», educo, Symm. 
Ps. CXXXIV, 7. - «x2. invenio. Prov. X, 13. Libere vertes 
runt, Προφέρεσθαι ἑαυτὸν, progredi, ultefius procedere. 5 
"Macc. 1, 12. οὐδαμῶς ἀπέλεπε προφερύμενος. ἑαυτὸν, non desti« 


tit progredi. Tob. IX, 6. ἐπ medium proferre, apportare. In- . 


terdum, ut letinum proferre, de sermone usurpatur, et est 
dicere. 5 Macc. VII, 11. et V, 59. Sed. iudice Bretschneideroin, 


utroque loco verti quoque potest exprobrare, obicere, de qua - 


notione vide Zieiskii Ind. Demosthen. Hesych. πρόφερε, avelóize- 

HPOOHTE!A, prophetia, vaticinium, praedictio,- 
wm, sisio. 2.Par, XXXII, 52. Dan. XI, 14. sec. Chis. —. 
m233. 2 Par. XV, 8. Esdr. VI, 14. - μον} Chald. plur. 
prophetae. Esdr. V, κι. Adde Prolog. Sir. uli ai ngog rreios 


-'eunt Jibri a prophetis scripti. Sir. XXIV, 55. ὡς προφητείαν, 
' tanquam oraculum divinum. — ! 2 
- IIPODHTTET £2, propheto, vaticinor, prophetam s, divi- 


num legatum me gero, iet ex adiuncto, miracula ' patro. 
Wes, eo, ambulo, Ezech. XIII, 5. τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ κὰρ- 
δίας αὐτῶν, qui suas opiniones vaticinantur, s. proferunt; 
Bene quoad sensum. Lectio πορευομένοις, uam alii libri ha- 
bent, est mera emendatio ad textum hebr. - x33: w2203, 


Niph.et Hithp. Num. XI, 25. 27. 1 Sam. X, 5. et alibi sae- 


ius, - w*23, propheta. lerem. XXIIL, 26. Symm. 1 Par. 
XV, 5. Sir. XLVIII, 14. ubi de Elia, qui in sepulcro iam 


iacens hominem mort6&um ín vitam revócaverat, dicitur: iv 


κοιμήσει προεφήτευσε τὰ σῶμα αὐτοῦ, Coll, v. 15. ἐν τῇ τελευτῇ 
ἀὐτοῦ ϑαυμάσια ἔργα ἐποίησε. Syrus: in morte sua mortuum 
sivificavit. s ὃν Ἂν ἐν pd 

ΠΡΟΦΉΤΗΣ. propheta, vates. Ἰξιν senex. "Thren. IV, 
16. ubi tamen pro προφήτας sec. ed. Hom. legendum esse rgsg* 
βύυτας e Cod. ex. et Compl. censuerunt Cappellus in Crit. S; 


p.629. et Scharfenbergius. Mihi vero προφήτας vera lectio ΄ 


esse videtur ob antecedens ξερέων, et πρέσβυτας emendationi 
ad textum hebr. ortum suum debere. - nth part. sidens; 3 
Par. XIX, 9. XXIX, 50. XXXV, 15. - θη. Ed. Sexta 


' Psalm. LXXXVIII, 20. Prophetae etiam in aliis SS. locis 


sancii Dei dicuntur. - qx5n, nuncius. 2 Par. XXXVI, 15. - 
m33 part. Niph. prophetans. 1 Par. XXV, 2. lerem. XXVI,- 
10. - we33.. Exod. VII, 1. ἀαροὶν à ἀδελφός oov ἔσταε προφήτης 
cov, Aaron frater tuus erit interpres tàus, Hio Aaron dicitur 
propheta Mosis, quod Moses, tanquam :Deus per prophe- 
tas, ita per illum et os eius ad populum loqueretur. Inde 
verba adducta Kzmcehius bene explicat ex Exod. IV, 16- 
Aaron tibi eFít vice oris. Conf. Ier. XV, 19. Sie poetae gen- 
tilium, qui τὰ πάντα ἐκ 7Movoov, ut loquitur Eustathius ad^ 
Yl. α΄. p. 8. ed. Bas. cognoscere, et per quos Musae loqui 
eredebantur, quique propterea στόματα Movoov (conf. notata 
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in v. στόμα) dici solebant, prophetae Musarum iude etiam 
nuncupati δι, JZimerius Orat. de Imper. adventu in urb. c. 


ες 6. ἐκμαίνεις δ᾽ ἀντὶ μὲν Baxyov τὲ καὶ Σατύῤων τοις. Μουσῶν 


se καὶ onov προφήτας. Unde lucem accipit illud Pindari: 
αντευε 7Movou, προφητεύσω δ᾽ ἐγώ. Conf. et auctores citatos 
JFoifio ad Tit. I, 12. p. 554. Sic et Cadmus apud Euripiders 
JBacch. v. 79. cum verba Tiresiae se elocutürum essp 
promittit, hoc ita exprimit: ᾿Επεὶ σὺ φέγγος, Τειρεσία, τόδ᾽ 
οὐχ ὁρᾷς, Ἐγὼ. προφήξης σου λόγων γενήσομαι. lerem. XXIIT, 
9. ubi ἐν τοῖς. προφήταις coniungendum est.cum, sequentibus ; 
cor meum contritum ess , ob prophetas falsos scilicet. - ΠΟΣᾺ 


'chald. Esdr. V, 1. 2. - mo23 hebr. foem. prophetissa. Nehem. 
VI, 14. Apud GG. scriptores 4 


uoque προφήτης de foemina 
adhibetur, ut exemplis docuit ALobecL.-ad ϑορλοοῖ, .4iac. 


p. 273. et 445. - πο part. sidens, 1,Par. XXVI, 20. 2 Par. 


XVI, 7. 10. Tob. IV, 12. προφήτης dicitur, quicunque curs 


X 


^ JDeo arctius est coniunctus, aut cui Deus favet, amicus Dei, 


unde ibi Patriarchaé Abraham etc. προφῆται appellantur. 
Conf. Act. III, 55. 
.  JIPOORH" TIZ, prophetissa. mue33, idem. Exod. XV, 
30, Iud. IV, 4. 2 Reg. XXII, 14. et alibi. 

ΠΡΟΦΘΑΝΩ,, praevenio, praeverio, anteverto, anti- 


] cipo. cnp Pih. 2Sam. XXII, 6. 19. 2 Reg. XIX, 52. Lon. IV, 


5. “γι, Symm. Theod. Ps. XVI. 15. - twp, surgo. 1 Sam. 


UXX, 24." Bielio ac Trommio legisse videntur t2op. Mihi au- 


tem potius προφϑάνεεν significare videtur praevenire surgen- 
do, prius surgere, quam notionem ab h. 1. non alienam esse 
series orationis docet. — yt», eurro. Ps. LXVII, 51. 4i9:w- 


mía nop dot, (scil. τοῦ δοῦναι) χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ, Aethio- 


pia praeveniet, ut.manum suam det Deo. Symmachus habet 


προφϑάσει διδοῦσα χεῖριι s. v. À. Vide et 1 Macc. X, 4. 25. 


/ 


IIPODTAAKH , obserpatio, custodia, vigiliae, exque 
biae. “5 9). Nehem. IV, 22. 25..- t2*vj plur. Exod. XII, 
41. γυχτὸς προφυλακὴ ἐστὲ τῷ Kuplo, ᾿ἀρΟΕΙΒ custodia est 
Domino. .Ib. v. 42. ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ Κυρίῳ, illa 
nox ipsá custodia Domino. Suidas: προφυλακὴ τῷ κυρίῳ. εἰς 


τέσσαρας guAaxag διαιρεῖταν ἡ νύξ) ἑκάστῃ δὲ ἔχδι ὥρας τρεῖς. 


In Les. Cyrilli 1.8. Brem. vitiose legitur προφυλακτὴγ ac iis- 


dem fere verbis, quibus apud Suidam exponitur. Iudith. - 


VII, 12. εἰς προφυλακὴν, ad custodiam. Iudith. X, 12. προφυ- 
Aax τῶν ᾿Ασσυρέων, excubiae Assyriorum, s. qui extra castra 
excubant, ut, si quid periculi intellegant , id nuncient, Lat. 
procubitores, exeubitores, coll. ib. XIV, 3. 


. JIPOOT' AAA, excubitor, qui excubias agit. ovo, eu- - 
atodia, Nehem. IV, 9. VII, 5. -.326 part. prozegens. Nahum. , 


II, 5. Num legexgunt.t^zo a chald. «35, epeculatue est? Sed 
προφυλαξ est etiam. praesidiarius, quemadmodum mgogvAa- 


m propugnaculum. Vide et 1 Macc. XII, 27. 
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ΠΡΟΦΥΛΑΙΣΣΩ —  HPOXRPE'Q Bg 


JIPOODTA4' XX, dnte excübo, pro statione excubiaá 

ago, praeservo, custodio, cautum reddo, *3nwi Hithp. 2 
Sam. XXII, 24. -- - mn Hiph. praemoneo. Symm. Ezech. 
IH, 17. προφυλάξης avsove παρ᾽ ἐμοῦ, et cautos eos reddi- 

- deris a me. ldem ib. v. 20. TED . 
*"IIPOXAAAOMAI, daso, demitto, 4 Macc. X, 19; 


^ 
. 


Li 


προλεχάλασται ἡ γλώσσᾳ, prominetliogua, ubi alii κεχαλα-- 


etas, Adde ““γοέαδιπι p. 124, 56. προχαλάσαντα. 

*  IIPOXEIPI'Z& et med. IIPOXEIP/'ZOMAI, deligo; 
designo. πρὸ, accipio. los. IIT, 12. προχεερίσασϑε ὑμῖν δώ- 
. δέκα ἄνδρας, deligite vobis undecim viros. - "52, inungo. 


Fheodot, Ῥτον.. VIII, 25^ noo. αἰῶνος προκεχεέρεομαι) auto . 


saecula ordinata vel parata sum. Non ignoro quidéin, non- 
nullos ingeniose coniecisse, eliso ἐφ, reponendum esse e Ps, 
11, 6. προκέχρισμαε, uncta sum, ut cum lectione bebraea 
concilietur. Sed mihi hac coniectura non opus esse videtur, 
quia unctio olim erat symbolüm znaugurationis. /feeych, 
πρακεχειρισμένον, προβεβλημένον, ἠτοιμασμένον. — Sic enim 
legendum videtur pro ἡτόμασμένον. - nhu), mitto. Exod. IV, 
15. ngeycigscae ἄλλον, designá alium. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
προχεΐρεσαε, προβαλοῦ (Eadem quoque habet Zonaras Lex. 
1587.), ἐπίλεξαι. Legitur praeterea Dan. III, 22. oi ἄνδρες οὗ 
προγειρισϑέντες, quibus verbis nihil respondet in textu hebr. 
2 Macc. IIl, γ. ὃ δὲ προχειρισάμενος "HAw0mgor τὸν ἐπὶ τῶν 
πραγματῶν ἀπέστειλεν, deligens autem Heliodorum, qui erat 


super negotia ipsius, mittebat illum. Vide et 3 Macc. VIII, - 


9. Tta Dionys. Hal. 4ntiqu. Hom. lib. VI. p. 577. καὶ utro 


ταῦτα προχειρισαμένη τοὺς ἐπιτηδειοτάτους διεπέμψατο πρὸς -. 


τοὺς ἐπὶ τοῦ χάρακος. ldem lib. IV. p. 259. ὁ δὲ Ταρκύνιος 


τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανεῖς δύο. προχειρισάμενος - ἐκείνοιᾳ.. 


παρέδωκε τὴν τῶν βιβλίων φυλακήν. Conf. Act, XXII, 14. et - 
ad h. 1. Haphelii annotatt. ex Polybio p. 507. 

|. ΠΡΟ ΧΕΙ͂ΡΟΣ, paratus, facilis. Prov. XI, 3. πρόχει-- 
ρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια, facilis autem fit 
et iucunda impiorum pernicies. Verbh haec Zaegero viden- 
tur manifeste exhibere extremum v. 10. n3 rru v2w3, 
in pereundo impios οναξέο. Hesych. πρόχειρος, ἕτοιμος», 
εὐχερής. ΝΕ 

ΠΡΟΧΡΑΟΜΑΙ, utor. Esth. XVÍ, 15. uj προχρησάμέ- 

905 τοῖς γράμμασι» δἰ non usi fueritis literis, h. e. sí earum 
auctoritatem non' secuti fueritis, 


ΠΡΟ'ΧΩΜΑ͂, agger, terra aggesta. n'óbo, idem. 3^ 


Sam. XX, 45. Ed 
^IIPOXS&PE'f2a, procedo, progredior. 553, cado. a 
Reg. XXV, 11. sec. Compl. τοὺς ngoxegonxórog τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος, qui transfugerunt ad regem Babyloniae. Fortasse. 
Ábi legendum est προσχεχωρηκόταρ. —Casterum 553 partim 
Fol. IF. — Kk. 


— 
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διά HPOX9'PHMA — ΠΡΩ]" 


simpliciter positum, partim cum 5? constructum fransfugere 
notare ex hoo loco luculenter apparet. 

^  IHIPOXXÀ PHMA, id quod succedits. euccessit, item: es- 
crementum,, stercus. n3X part. foem. a Six, fluens. Ezech. 
XXII, 6. 

HPT'TANIZ, praefectus, rector, administrator ; 
dispensator , custos, tutor. Sap. XIII, 2. πρυτάνεες κόσμον 
ϑεοὺς ἐνόμισαν, rectores mundi Deos putaverunt. Suidas : 
πρύτανις. ,», ϑιοικητῆς. προστάτης, φύλαξ, βασιλεὺς, ἄρχων, 
ταμίας » ἔξαρχος. Hesych. πρύτανις, βασιλεὺς, ἄρχων.» χορηγὸς, 
τέμιος διοικητής. Forte hic pro τίμιος legendum ex Suida 
Ξαμέας. .In Les. Cyrilli MS. Brem. inter alia exponitur 
ξαμείας, pro quo pariter reponendum ταμίας. 

ΠΡΩ ΜΝ, paulo ante, nuper, non ita pridem. 12153, 
ἐπ principio. Ios. VIII, 5. Xenoph. Cyrop. 1l, 2, EL "eschin, 
Socr. YII, 12. Lex. Crli JMS. Brem. πρώην, τὸ ἀπὸ τρίτης 
ἑμέρας καὶ ἐπάνω- 

ΠΡΩ",. ΤΟ IIPQI*, εἰ ΤΟΠΡΏ)", mane. *«3;, bos. 

1 Sam. XI, 5. Legerunt "ph, mane, admodum incommode. 
Idem valet de loco 2 Par. XXXV, 12. - *ap3 Pih. inquiro. 
2 Reg. XVI, 15. Hic qnoque legerunt "p'3. - *p 5. Gen.I, 
8. XIX, 37. XX, 8. et alibi saepius. - ἢν, crepusculum. 
Iob. VII, 4. - ^n*u nibr, ascendere auroram, Gen. XXXI, 
24. - *n3v. erem. XLVIII, 55. ubi pro nam, cessare fa- 
ciam, πρωΐ "posuerunt, legentes nempe tov. - TDD, iugi- 


éer. Tov. XXIV, 4. - Vide alibi ἀναξέλλω. 


ἼΣΩΣ TO' HP2]'. πον n3 chald. in ea πόδα. Dan. 
IV, 50. sec. cod. CAis. - t»p35, in matutinis, Iob. VII, 18. 

IIPQ4" ΠΡΩΙ", ΤΟ IIPS21" ΠΡΩΓ", et TOIIPAT* 
JIP2/^, mane mane, h. e. summo 8. primo mane. *j32 *i2* 
Exod. XVI, 21. XXX, 7. Levit. VI, 12. - 4j/23 s». nc. 
Iud. XIX, 35. τὸ πρωΐ πρωΐ. Sed haec iudice Scharfanbergio 

referenda: sunt ad verba v. 26. 4jj/23 nt:55, verum ita, ut 
' ex ed. “ἰα. m τὸ πρὸς πρωΐ. Vide eundem ad Cap- 
pelli Crzt. Sacr. p 

TO' IIPO'Z ΕΑΝ , ad mane, h. e. appetente mant. 
Ἵ 3 nt»pb, im aepiciendo mane, Iud. XIX, 26.535, si de die 
sermo est, &llucescere notat. 

ΤῸ" ΠΡΟῚΣ IIPOI"*" IIPQ1*, «d mane mane. nib 
"j3, in aspiciendo mane. Ps. XLV, 5. Ad quem locum 
respiciens Suidas: πρωΐ, mot. οὕτω taf τὸ ταχὺ καὶ ὀξὺ 
πρωΐ προσηγόρευσε. — Bonüncov αὐτῇ ὁ Θεὸς τὸ πρὸς πρωΐ 
πρωΐ. Sic et apud Hesychium πρωΐϊον inter alia exponi. 
tur zayv., Idem: mooiu, ταχέα. Pariter ὄρϑρινον, quod pro- 
prie matutinum significat, aliquando celere denotat. Baur. 
8us Hesychius : ληματων ὀρϑρινῷν, "θελημάτων ταχινῶν. 
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JIPQI'A4, matutinum tempus. ^22. 2 Sam. XXIII, 4. 
Psalm. LXIV, 8. 4qu. Ps. XLV, 6. ubi pro rj νεῦσαι πρωΐαν 
sine dubio reponendum est τὸ νεῦσαι πρὸς πρωΐαν. 

*IIPOI'AX, mane, diluculo, t»*33b, in, matutinis. Inc. 
Yob. VII, 18. Puig. diluculo. 

^. ΠΡΩΜΘΕΝ, a mane, a tempore matutino. ^53. Exod: 
XVII, 15. 14. Ruth. II, 7. ubi vel legendum est πρωΐθεν 
sine ἀπὸ, vel ἀπὸ πρωΐ, ut Compl. habet. . 

IIPQ'IMOZ, matutinus, praecox, ἜΣ, in mane. . 
Symr. Cohel. XI, 6. - *4153, primogenitus. Symm. Theod, 
lob. XVIII, 15. matura mors. - n'y22, praecox. lerem. 
XXIV, 2. τὼ σῦκα τὰ πρωϊμα, ficus praecoces,' Theod. Ies. 
XXVIII, 4. - 13^, pluvia tempestiva. Deut. XI, 14. Ierem. 
V, 24. Hos. VI, 5. - m», idem. Ioel. IL, 45. qu. Ps. 
LXXXIII, 8. - nh, initium. Hos. IX, 12. dg οὔκον ἐν 
συκὴ nomiuov, ut ficum in ficu praecocem. — nw, aurora. 
Ies. L VIII, 8. | : 

HPQ'INOZ, matutinus. *p3. Gen. XLIX, 27. Exod, - 
XXIX, 41. Lev. IX, 17. et alibi. - wt. Symm. Prov. XI, 
25. ngwivog; Bielio legisse videtur nt. Semlerus ac Ernesti 
coniiciunt, reponendum esse παάροενος, ut bis ΠῚ legerit. 
Idem enim saepe repetitur, ut cap. XIV, 24. nb. Sed 
utraque coniectura facile supersedere possumus. à 

|| IIPQSI"O'OEN, mane, 1, q. πρωΐϑεν. 53. 2 Sam. II, 
27. sec. cod. Pat. In Compl. legitur πρωΐθεν. 

IIPSPET' Z,. gubernator prorae, qui in prora navem 
gubernat. 53n, nauclerus, Ezech. XXVII, 29. - .53n 23, 
magister naucleri. Yon.I, 6. e ts 

IIPTADQSNIXTH 23, princeps 8. primus certator s,: 
bellator, qui primus est in certamine, qui agmen ducit, 
in prima acie collocatur , ἃ πρωταγωνιστεῖν, quod.teste Suida 
est πρῶτον ἀγωνίζεσθαι. 1 Macc. TX, 11. οἱ πρωταγωνεσταὲ 
πᾶντες οἱ δυνατοί. Pulgatus: primi certaminis omnes ρο-᾿ 
£entes. In Οοπιρί, legitur προαγωνισταὶ, quod .eodem' redit, 
2 Macc. XV, 50. " s 

IIPO, TAPXOZ, princeps militiae, duy primarius, ex 
πρῶτος et ἀρχὸς, princeps..2 Macc. X, i1. Substantivum 
πρωτάρχης legitur apud. Manethon. IV, 599. SES ] 

IIPOTElOZ, primus, h. e. praestantissimus,. ΒΜ, 
Ophir, Iberia. Symm. Ps. XLIV, 11. χρυσῷ πρωτείῳ. Aurum: 
enim Ophiricum pro praestantissimo habebatur. | Adde 
Symm. lob. XXII, 24. et XXVIII, 16. et infra s. v. yovolov. 
- "XY part. transiens. Symm. Cant. V, 15. πρωτεῖα. Sc. 39 
^ inl. arab. notat diligenter examinare aliquid, cuius quali- 
£atis sit. Est itaque ^2» examinatus, et ex adiuncto proba- 
tus, unde etiam 4fquija per ἐπίλεκεον snc quod vide 
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supra, Vide quoque Simonis Lex. hebr. s. h. v.n. 5. - meher, 
Symm. Ps. LXXVII, δι. πρωτεῖον. 

HPSTETO, primas teneo. Wuwh, "eaput ^ axial 
Ldqu. Zacb. IV, ». πρωτεύων, primas  Aabend: Conf. Col. I, 
18. 2 Macc. VI, 18. ᾿δλεαζαρός veg τῶν πρωτευόντων γραμμα- 
τέων, Eleazarus aliquis scribarum, qui primas tenebant, vel, 
ut Latinus vertit, unus de primoribus scribarum. 2 M acc. 
XIII, 15. πρωτεύων τῶν ἐλεφάντων, elephas, qui aetatis aut 
molis aut virium ratione caeteris praeire solet. 

IIPQTET'EIN ΠΟΙΕΙ͂, primas tenere facio. 5*3 et 
a3 Pih. magnifico , elevo, Esth. V, 11. 

*"HPQ'TLXTOZ, primus. voto, iudex. Deut, XXI, 2. 
πρώτεστοὶ σου séc. libros nonnullos, teste A Bos. Adde  Éty- 
mol. /M. 695, 19. 

IIP2TOBAGPE 2, in primis eubtelliis aut in eubsellize 
.primo loco colloco. o o2 wen, pono solium supra. Esth. 
III, 1. ὕψωσεν αὐτὸν καὶ ἐπρωτοβάϑρευ πάντων. Hesych. πρω- 
εὐβαϑρον; τὸν προεδρίας ἀξιωθέντα. 

IIPSTOBOAE'f2, primus emitto s. iaculor, metaph. 
primus protrudo vel  emítto, v. €. de arboribus et vitibus, a 
πρωτοβολος, qui primus iaculatur., Apud Zustathium πρῶωτο- 
. βόλος ἵππος, qui primos emittit dentes. Ἢ Pih. primogeni- 
tum profero. Ezech. XLVIH, 13. 

*T1P£f2 TOTENH Σ, primogenitus. Prov. XXXI, 2. πρω- 
τογενές c0, λέγω υἱὲ, té alloquor, fili primogenite ; "qui- 
bus verbis nihil respondere videtur in textu hebr., nisi quis 
referre malit ad 511} ^3, JH, quem a Deo votis omnébus 
efflagitavi p. quod de filio primo aptius intelligitur, quam 
de secundo vel tertio. Etymol. M. 457, 52. 
*HPOTOLDENNA'O, primum, produco. 433, maturo. 

Inc. Ezech. XLVII, 12. πρωτογεννήσει, ἷ- 4. mowrofolsjn, 
quod in vers. “δας, legitur. K. 

HPAQTOLE' NNHMLA, quod primum fnatum et pro- 
- ductum est, primi proeentus, primitiae. "nyo3, praecox. 
."fqu. Tes. XXVIII, 4. - t2*353 plur. Exod. 117, 16. 19. 
- XXIII, 26. Lev. II, 6. et alibi, 444. Nehem. XIII, 5o. - 
"exp, messis, Exod. XXXIV, 22, sec. librós nonnullos, 
teste L. Bosio, ubi alii libri hahent ϑερισμοῦ. Videtur mihi 
haec vox esse.alius interpretis, et ad formulam «xj 3:55, 
primitiae messis, pertinere, coll. v. 26. Vide ad h. 1. "Schar- 
| fenbergium, - wh, initium, Exech. XLVIIT, 14. — nsi 

nios, inifium massarum farinae. Ezech. XLIV, 5o. Vide 
et Sir. XLV, 28. et 1 Macc. III, 5o. 

ΠΡΩΤΟ’ ΤΌΝΟΣ, qui primus nascitur , primogenitus, 
(primigenius, primitivus. et ex adiuncto: praeoipue carus, 
valde dilectus. 123, primus fructus, Mich. VII, 1. τὰ ngo 
T0y0r0, 5C. ἀκρόδρυα, , v8] γεννήματα» primos fructus. ir. 
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XVIII, 14. ὃν πρωϊόγονον ὄντα τυϑηνεῖ παιδείᾳ, Lhomines, 
quos prae caeteris amat, .doetrina imbuit, salutari sapientia. ' 
Ita ed. Comp, Sir. XXXVI, 11. 7ogos4, ὃν πρωτογόνῳ ἀμοέω- 
"cag, lsrael, quem primogenito assimilasti. ZZesyoh. πρωτο-- 
γόνων, πρώτων φανέντων. Idem: nowróyovog, νέος. 
IIPf2TOK AH' ΣΙ4, TA, convocatio vel conventus prin- 
cipum. 2 Maec. IV, 21. nisi fortasse ibi legendum est τὴν 
συρωξόκλησιν. — Alii ibi legunt τὰ mgomoxAlosx, cConsessum 
procerum s. primatum regni, comitia. Grotius emendat ngo, 
voxovQua , primam comarn deponebat. e ῸΝ 
IIPOQTOKOTP/'A, prima tonsura. Tob. I, 6. ubi sec. 
Grosium πρωτοκρυρίαε sunt partes de lana, ubi primum £on- 
dentur pecudes. In Cod. Alex, perperam πρωτοκυρία legitur. . 
ΠΡΩΤΟΜΛΜΟΓῚ! A, primae partes dicendi, sermonis prin» 
, €ipium. Vide supra s. κατήγορος. | 
IIPSTO'ILAAXTOZ, qui primus ficius et formatus 
est, primus, primus parens. Sap. VII, i. X, 1. Clemens 
. adlex. Sírom. p. 559, 6. Vide quoque $Suiceri "Thes, Eccles. s. 
h. v. T. IL c. 876. Mur W^ τὼ ^J 
IIPfY TOZ, primus , it. antiquus, it. praecipuus, prae-- 
s£antissimus. "tW: nns, unus, a. Gen. VIIL 5. Esdr. VII, 8... 
3Dan. IX, 1. - ^n«, alius. 2 Sam. XIII, 16. Non legerunt. 
sns , sed sensum secuti sunt. - Ὁ, Zfrchita, nomen propri- 
um.:.1 Par. XXVII, 55. πρῶτος φέλος ταῦ βασιλέως» praeci- 
puus amicus regis. Eodem sensu prefani πρῶτος, et Lat. 
primus usurpant. Vide Grotium et Lampium ad oh. I, 15. . 
"Caeterum *5*x habuerunt pro nomine appellativo, quod - 
Jongum seu longo usu probatum significat. Vide supra in  - 
v. ἀρχωταῖροξ. — 23, mane. Inc. Lev. IX, 17. sacrificium. 
matutinum erat primum ordine, -- t2533 pron. plur. ἐδ. ἃ 
Sam. XVI, 25. πρώταις. Legendum zavresg. Fulgatus quo- 
que habet: in diebus illis. - *4n: mn chald,. unus, a. Dan. 
VIL 3. - t2s3o5 plur, ad faciem, ante. Yob. XLEE, 11; ὅσον 
φ)δεισαν. αὐξὸν ἔπ πρώτου , 5€. χρόνου, quotquot noverant illum 
inde a primo, tempore, - Ἐπ) antrorsum. lob. XXIII, 8. 
εἰς γὰρ πρῶτα (8C. μέρη) πορεύσομαι, ad primas enim partes 
ibo. Ita Bielius, Mallem h. 1. vertere antroreum, quemadmo- 
dum in sequentibus ἐπ ἐσχατοῖς retrorsum notat, .4qu. 
Symm. lob. XXÍX, 2. κατὼ τοὺς μῆνας τοὺς πρώτους. Κ᾿ μέρ. 
iuxta menses pristinos. Symm, Ps. LXVII, 54. et LXXVI, 6, 
i$ymm. Gen. 11, 8. ἐκ πρώτης... Drueius subintellegendum 
putat ἀρχῆς, auttale quid.. Vide in fragm. Intt. GG. p. 6. 
Theod. Gen. 1. c. ἐν πρώτοις, 580. χρόνοις, primis temporibus, 
ut pariter exponit Drusius]. e., sive info. - ΠΟῚ οὔτι — 
locali, versus orientem. Num. II, 5. - *3tpnp., antiquue, Iob. 
XVIJI, 21. Ioel II, 20. Zach. XIV, 8. - mtwmp cbald. ' 
foem. prior. D'an, VII, 4. - vi*^, caput, princeps. ) 98m, 


" 
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IX, 32. ἔθετο' αὐτοῖς τόπον iv πρώτοις τῶν κεκλημένων, dedit 
illis Jecum inter praecipuos, qui vocati erant. 1 Par. XI, 11. 
πρῶτος τῶν tQuxxovra , praecipuus inter triginta. Nehem. 
XLI, 45. πρῶτος τῶν αϑδόντων, praecipuus cauentium. Conf. 


' Act. XXVIII, 17. et 1 Tim. I, 15. 2 Par. XXVI, 20. ἱερεὺς 


ὃ πρῶτος, Sacerdos praecipuus, Vide et Esdr. VII, 4. Ierem. 


LI, 21. Ezech. XXVII, 22. μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων, 
cum aromatibus praestantissimis. Adde πο. Ez. X, 11. - 


quus: ΠΟΙΌΝ, masc. foem. Gen. XXXIII, 2. ἐποίησε £v πρω» 
τοῖς, SC. μέρεσι, collocavit in primis partibus s. primo loco. 
Deut. XIII, 9. ἐν πρώτοις, sc. χρόνοις , primis temporibus vel 
initio. Vide et Deut. XVII, 7. 1 Reg. XVII, 15. Neh. VII, 
5. 1 Cor. XV, 5. 1 Par. XI, 6. ἐν πρώτοις, primus. Yob. XV, 


2. μὴ πρῶτος àvOgomo* ἐγενήϑης ; num primus hominum 


, natus es? Potest etiam hic rosis πρῶτος &Ccipi pro com- 


parativo πρότερος, et subaudiri praepositio πρὸ, hoc sensu: 


num prius quam homines, vel ante homines natus es ? Conf. 


2 Sam. XIX, 20. ubi pro verbis πρότερος παντὸς οἴκου ᾿Ϊ]ωσὴφ 
4111 habet πρῶτος π. o. I, Sic adverbium πρῶτον pro πρότερον 
usurpat zfristoph. in fv. v. 4Bg. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
Adde Theodot. Zach. IV, 7. - "Ve v3, secundum tem- 
pue primum. Symm. et οἱ λουποὶ les. IX, 1, πρῶτος pro πρώ- 
τον. - twivM*4 foem. lerem. XXV, 1. - mw, initium. 
Ainos. VI, 6. τὲ πρῶτα μύρα. praestantissima unguentg. - 
᾿Ξ υιϑη, soriptum , exaratum. Dan. X, 231. sec. cod. Chis. τὰ 
πρῶτα. Legisse videntur yw. -- *unbu, tertius. Esth. VIII, 
9. ubi loco πρωτῳ reponendum est τρίτῳ. -ὀ ὌΞΩ, cessatio. 
Lev. XXIII, i1. τῆς πρώτης ser. cod. Fatic. Sed scri- 
pserunt sine dubio rfc πρώτης τῶν σαββάτων, ut. in did. legi- 
tur. - "vb, terius. Dan, X, 1. sec. cod. Chis. Vide ad 
h. 1. edit, Rom. - Prol. Sir. ubi sgorog a nepote distinguitür, 


ὙΠ et aprum significat. : : 


JIPSTOZTA'THEZ, qui primo loco stat, antesigna- 


" nus. "ny, paratus. Yob. XV, 24. σερατηγὸς πέρωτοσεάτης, 


dux antesignanus. Tllustranda est baec versio e lingua ara- 
bica, in qua QuAe excel/ere, praecipuum esse, primas tenere 


notat. Lex. Pat. πρωτοστάτης γ princeps. Hesych. πρωτοστά- 
τῆς. ὁ πρῶτος τίαρὼ τὸ κέρας τῆς magaruteng τεταγμένος. Conf. 
Suiceri Thes. 'T. TI. p. 707. A un ZA οι 
IIPQTOTO'KEL4, TA, primogenitura, privilegia seu 
jus primogenitorum. 153, idem, Gen. XXV, 52. 55. 54. 
XXVIT, 56. E MES E. 
IIPOQTOTOKET'Q, primogenitum» facio, ut primos 
genitum offero? 433 Pih. Deut. XXI, 16. ubi primogeniturae 
privilegia tribuere notat. qu. Lev. XXVII, 46. npozoto- 
κευϑήσεταν, ut primogenitum efferetur. ; 
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^ ZPOTOTOKE'0.,. primum pario, primum, enitor, a Hu 


πρωτοτόκος , quae primum peperit. **533 Hiph. Ierem, IV, 
$51. - mby plut. foem. Jactantes. 1 Sam, VI, 7. 10. dvo 
βόας πρωτοτοκούσας. ldeo sic transtulerunt » quia tales yaa- 
' cae ad res sacras ferieneus maxime ἘΘΠΊΒΕΝ solebant. V. 
Sequentia. . 

IIP2TOTO' K14, , T4, 1, q. rromzosoxeia , ius primoges 


nitorum. 3123. Deut. XXI, 17. 1 Fan os 1. Conf. Hebr.: 


XII, 16. 

) IIPQ TOTOK! 4, primogenitura. mes. Aqu. Gen. 
XXV, 54e —— 

IIP970' ΤΌΚΟΣ, primogenitus. 403 , idem. Gen: IV, 

ά, X,15. XXII, 11, etalibi:saepius. - 022, Rrimogeni- 
ura. "Gen. XXV, 51. ἀπόδου μθὲ σήμεροκ τὰ πρωτύτοκα σου, 
Scil.'yevitiuota , vende mihi hodie ius tuum primogeniturae, 
Deut. Xl; 17.-r& πρωκότοκα (scil. γεννήματα) τῶν βοῶν. pri-. 


mogenitos-foetus boum. Vide et Deut. XIV, 25. et conf. - 


L. Bos. Elips.Gr. p. 55.. - mu'»3 foem. primogenita. 1 
Sam. XIV, 5o. - 1323, Bochru , nomen urbis, 1 Par. VIII, 
58. Legerunt 4123. - r2*5:153 plur. primitiae. Ezech. XLIV, 


90. --bunn; dominatio. 1 Per. XXVI, 6. Ita. transtulerunt, 


quia apud Hebraeos: primogeniti principatum obtinebant in 
familia. - 9.5, upertio, scil. vulvae, quae.formula de pri-. 
Jnogeniturg saepius in V. T. adhibetur. Exod. XXXIV, 19. 
20. - e caput. 1 Per. V, 12. - Vues, primus. Gen. 
XXV, 25. 
. HTAIl "ZMAÁ , offensio,: lapsus, profapsio , casus, ca-. 
lamitae;. proprie: cum pedes lapidi aut diii offendiculo im- 
pinguntur. ng3b, plaga..1 Sam. VI, 4. 
IITAY4à, effendo, impingo, peoco, cado, intercido, 
irritus sum, vel ffo, evanesco. 5*2 Hiph. impingere facio, . 
Symm. Es. LXIIT, g. - 333-1 Sam. IV, 2. ἔπταισεν ἀνὴρ: 


᾿Ιαραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, caeduntur Israelitae a Pbilistae- 


ls... Vide et 1 Sam. VH, 10.. 2 Sam. II, 17.. X, 15. - vipt3- 


Niph. a ips, illaqueor. "Det. VIL, 25. μή ποτὲ πταίσης. διὰ 
τοῦτο; ne impingas vel peoces propter hoc. Conf. Sir. 
XXXVII, 16. et lac. IT, 10. HI, 2. Hesych. nzaist y, “«ἰπεδι, 


e negréves. Sir, II, 8. ov μὴ πταίση ὁ μιρθὺς ὑμῶν, nequa- , 


quám interaiderit meroes vestra. 2 Macc. XIV, 17. διὰ τὴν 
αἰφνίδεον τῶν ἐντιπάλον ἀφασίαν (lege ἄφιξιν. Vide s. ἀφασία.) 
ἐπταικως. propter repentinum ádversariorum adventum. ea- 
dens. Hesych. ἐπταικοὶς (Sio enim legendum ex Suida et 
Lex.: Oyrilli Ms. Brem. pro ἐπτωκαὶρ), este , ἢ πεπτωκῶως. 
Jdem: ἐπταικότα, πεσόντα. 


IIT APMO'Z, sternutatio, eternutamentum. nu^oy, idem: 


“44. et LXX Iob. XLI, 10. Mid in singulari eonstructo 
accepit ,' ut ulgatua, | 


4 


- 


. Pap, rapio, epolio. Mal. III, 8. ei πεερνεεῖ ἄνθρωπος 60v; - 
' διότε ὑμεῖς πεερνίζετέ μὲ; num audeat homo Deum defrau- 
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. IITEAE' A, ulmus, ^mi, teda, pinus. aquiL Symm: 


1168. XLI, 19. In MS. March. male πιελαία scribitur. 


HTÉPNA4, calx, calcaneus. 2pr. Gen. IIT, 315. 
XXV, 26. XLIX, 17. et alibi. Ps. XLVIII, 6. 5j ἀνομία τῆς 


πτέρνης μου, iniquitas sitae meae, Nam 3» quandoque usur- 


patur de ra£ione vitae. Hesych. πτέρνης») τῆς πορείας. τοῦ' 


βίου. Vide quoque Theodoretum ad Ps. 1. 1. Cant. I, 8. ἐν 
πτέρναις τῶν ποιμνίων, sequere sestigia gregis. - xps infin. 
sapplantando. lerem. IX, 4. — *x, latus. Ios. XXIII, 15. 


Sensum orationis potios quam significationem propriam 


verbi hebr. expresserunt. JMasius vero Comment. p. $50. 
suspicatur, πλευραῖς pro πτέρναις olim scriptum fuisse. 
IITERNI'Z£3, calce peto et ferio, supplanto, it. deci- 
pio, dolose oireumvenio , iniuriam facia. 3g9. Gen. XXVII, 
$6. ἐπεέρνικε ydp μὲ ἤδη δεύτερον τοῦτο, iam. secunda - vice 
dolose me circumvenst. Suidas ex Thaodoreto ad Psalm. XL. 
p. 5356. πεέρνα ὃ δόλορ xai sj ἐπιβουλή. καὶ πτερνίζω. TG. κατα: 
βάλλω. ἐκ μεταφορᾶς τῶν περὶ τάχους ἀγωνιζομένων. καὶ πεέρ' 
94j τοὺς συνθέοντας προσπταΐειν ὑμοῦ καὶ πίπτειν μηχανωμένους. 
Lege μηχανωμένων ex  Theodoreto. Idem probationis loco 
verba e Genes. ). c. adducta statim subiungit. lerem, IX, 4. 
stg ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως ᾿ποθεύσεται, 
omnis frater calcaneo supplantabit, et omnis amicus dolose 
 ambulabit. Hesych. πτεερνεεῖ, παγιδεύσει. Recte ita Suicerua 
JIhes. T. 11. p. 884. pro παγιδεύεε, hamcque emendationem 


᾿ς firmat. Lez. Cyrilli MS. Brem. vbi pariter παγιδεύσεε legitur. 


Hos. XII, 5. ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπεέρκεσε τον ἀδελφὸν αὐτοῦ, in utero 
supplantavit fratrem. suum. Hesych. ἐπτέρνεσεν, ἐασκέλεαεν. -- 


dare? vos vero hoc facere audetis. Pro v3p legerunt 3p3, 
aut putarunt, v5; idem significare quod 25,.ut nbn etagbu, 
w25-et au». Gloss. MS. in Preph. πτερκίζετε, καταπατεῖτε, 
ἀτιμάζετεν, Ufoliere. Hesyah. πεερνίζεε, ἀπατᾷ)» συναρπαζει, 
αἀτέμάξει, ὑβρίξει. Suidas: πτερνίζες, ἀπατᾷ. ἤ λακτίζει. 

IITEPNIZMO'Z, supplantatio,.deceptio, dolus, fraus. 
Apy . calx. Ps. XL, 10. ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ περρνεσμὸν, magnas 
adversus me fecit insidias, vel admodum mihi insidiatus eit. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. et Phavorin. πεερνισμὸν, ἐποβουλὴν, 
δόλον, κατασκευήν. Unde.corrigendus JIesychíus ν.- πτερνιαμὸν, 
et pro ἐπέβουλον reponeüdum ἐπεβουλὴν, quemadmodum et 
ex coniectura ita legendum censet Suicerus Thes. 'T. 1], p. 
587. - n3px, fraus. 2 Reg. X, 9. "JoU énolzaev-£y πτερνισμῷν 
Jehu do/o fecit. uw" 

IITEPO' N, ala, penna, pluma. Dicitur quasi πετερῦν, 
8 πέεομαι, volo. t3, in plur. 123. CÀald. Dan. V1I, 4. 6. - 322. 


Symm. Yob, XXXIX, 15. - nxt3, pluma. . Lev. 1, 46, Cont. 
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notata id v. mzilow. - ^AP, volatus.. dqu.. Symm: Tob, V, σε: 
Formulae extollere elas et elevare volatum paruin differung, 

- IITEPOQ TE' 2, alas seu pennas produco, pennae mihi 
nascuntur, plumesco, *2& n*y, ascendo alis. les. XL, 51. Hino 
πτεροφυὴς apud Platon. Polit. YI. 266. E. et πτερόφυεος Schol. 
atristoph. Equit. v. 1541. vou dj | 

ΠΤΕΡΎΓΙΟΝ, ala, pinnae piscium, ora et extremitas. 
pallii. 532. Num. XV, 36. κράσπεδα in? và πτερύγια τῶν ἱμα-- 
tio» αὐτῶν, fimbrias ad oras vestimentorum suorum. Vide. 
et Ruth. IIT, g. 1 Sam. XV, 27. XXIV, 5. (ubi Josephus Α͂. 7. 
VI, 15, 4. τὴν πτέρυγα habet). Géoss. ἴῃ Octat. πτερύγια, 


φάρσια τῶν ἱματίων. Conf. Agg. II, 15. ubi 532 redditur zd, ᾿ 


ἄκρον. Sio et apud. Zesych. πτερύγια inter alia sunt τὸ ἄκρα 
τῶν ἱματέων. Apud eundem nzepvyec etiam exponuntur uepoc- 
χιτῶνος. và περὶ τὸ κράσπεδα. Dicebantur etiam πεερά. Idem 
Heaychius: Θεεταλικὰ πτερά, τοῦτο εἴρηταν διὰ vd πεέρυγας. 
ἔχειν. τὰς Θετταλικας χλαμύδαρ. πεέρυχες δὲ καλοῦνκαι αἱ ἑκαε d» 


/ 


ρωϑὲν γωνίαι διὰ τὸ ἐοικέναι πτέρυξι. Conf. Bonfrerium, in. 


Num. XV, 356. Saimasium ad Tertulliauum de Palio p. 111. 
sequ. et Braunium de vestitu! eacerd. Hebr. . lib. 1]. c. 5. 6. 
410. Dan. IX, 26. eno ureQvylov, 8b ala sive.agmine militari. 
Conf. Feaselii «ἀν. sacr. hb. VII. c. 2. p. 127. . Adde adque 
Iob. XXXIX, 15. Hebr. Ezech. XVI, 8. - "235, pinnae pia 
scium, Lev. XI, 9. 10. Deut. XIV, 9.10. Pinnae piscium sunt. 


. i. q. alae avium. Sec. Simonis **530 ortum est. ex cbald. i6, 


(δὲ ἼΒΝ., ala, - nxp, extremitas. 4l Exod. XXVIII, 26 — . 

"MüImHTEPTX, idem, et metaphorice velum. 2€; Ps. LIV,. 
6. - ni» 2 Sam. XXII, 11. ἐπὶ πεερυγων ἀνέμων, in alis ven-. 
dorum. Vide et Ps. XVII, 12. CIII, 4. Job. XXXVII, 3. nk 
xrtQuyo τῆς γῆς, iu extremitatibus s. finibus Aerrae. Vida et, 
Job. X X XVIII, 5. Ies. XT, 12. Ezecb. V1I, 3. Ps. CXXX VAII, ὃ. 
ἐὰν ἀναλάβοιμε τὰς πτέρυχάς. μου xat ὄρθρον... si levarem alas 
meas versus orientem, Ies. X VIII, 1. οὐαὶ χῆς πλοίων urépvysg,. 
vel iuxta Compl. πεερύγων» váe terrae nacium: alatarum. 
Conf. ad h. 1../ac. Haeaeum.iu Bibl, Hrem, Cl. V. p. 566. et 
CI. ΥἹ..». 505. Sunt autene naves alatee, naves instructae 
velia (aut remis. Vide Canter, ad Lycephr. v:25.), quae alias 
etiam alarum (Vide Propert. lib. IV. Ek. 6..v..47.) nqmine 
veniunt. Eustathius ad 1]. α΄. v. 480. ἀρχὴ δὲ γέγονε τοῦ. τε ἐροὶ 
νηὸς καὶ τὰ ἱστία ζέγασθαι. διαπεεάννυνται γὰρ κἀὶ ὠκύτητος. 
εἰσιν αἴτια, ὥσπερ πεερὰ τοῖς πτηνοῖς. οὕτω καὶ αὐτὼ ταῖς ναγσί, 
Vide "Ἴαδϑαδιπε ). c. p. 505. sequ. et Schlaegeri Comm. :d$ numo 
Hadriani plumbeo p. νιά. Mal. IV, 2. ἥλιορ δικαιοσύνης, καὶ 
(adig ἐν ταῖς πεέρυξιν αὐτρῦ, sol iustitiae et sapatio in ajíssivq 


radiis eius. Conf, ad h. 1, Deylingii Obss. Savr.: Past. I. p; - 


175. sequ. - "n2, pianta. Ezech. TF, 7. ἐλαφραὶ αἱ πτέρυγες 
eurmy. Pro 522 legerunt »32, δὺς potius.loco πνέρυγες repoe 
! : 


Lg Y. 





dur. | HTE'PTZ — ITH'ZXQ 


nendüm est πτέρναι pro πόϑες. - "yx5, seintilla. Ez. 1, 9. 
Retulerunt ad nx5, vojaeít. - v, eaput. Ezech. I, 23. - 
nepup, squama. Ezech. XXIX, 4. Praeterea legitur Ezech, 


T, 7. ubi videtur respondere hebr. iv. Arab, sd notat 


Mestinare, celerem ease, quia figura circularis seu rotunda 
est ad motum eptissima, celerrimeque movetur. 

|OEXOSN ΤΗ͂Σ HTEPTDIAX, habens alas, alatus; 
to^n35 bvy3, dominus alarum. Cohel. X, 20. 

. IITEPT'ZXOM 4I, alas moveo, alis strepo,. pui Hiph. 
a puj3, osculor, it. contingo. Eszech..IH, 15. πεερύγων τῶν 
(ouv πεερυσσόμένων, alae animalium 4666 mutuo contingentes: 
wbi πεερύσσεσθαιε aperte notat alis ferire. Praeterea legitur 
in eodem significatu Ezech. I, 35. sec. ccd. Jat. ubi nibil 
pro ea voce in textu hebr. legitur. Ibid. v. 54. πτερύσσεσθαι 
sec. ed. dd. alistribuitur, ubi reliqui libri πορεύεσϑαν habent. 
Jeu. Cyrilli MS. Brem. πεερύσσεται, ταῖς πτέρυξε τὸν apa 
πλήττει, ἡ τὸς πτέρυγας κινεῖ. - 

HTEPOQTO'Z , alaius, pennatus. 532, ala. Gen. I, 21. 
πεχεινὸν πτερωτὸν, volucre alatum. Vide et Ps. LXXVII, 22. 
CXLYVII, 10. Deut. IV, 17. παντὸς 6pvéov nzegorob , cuius- 
, vis avis alatae," Adde Symm. Ies. XVIII, 1. ubi vide Moni- 
fuc. et supra. s. v. πτέρυξ. -- 532 v3, dominus alae. Prov. 
δ᾽. ἐκεείνονταυ δίκτυα πεερωτοῖφ,), 5c. θρνέοες, expanduntur 
xetia $olucribus. J4qu. Cohel, X, 20. Hesyeh. πεερωτοῖς, πετει" 
voig. Idem: nreger0c, ἀναπτερωθείς. -*52, planta. Ezech. I, 
9. πτερωτοὶ oi πόδες αὐτῶν. Legerunt't2rmh3*" 539... — ΜΡ, vo- 
Jatils. Ine. Gen. VIT, 14. nreporzov, quae vox tamen Schar- 
fenbergio potius pertinere videtur ad-ultimum huius versiculi 
vérbüni 555; Cphf. Cat. Nicephori ad h. 1. - : 
ὦν ΗΠ ΝΟΣ, TO' (veluti τὸ κεῆνος. «41. τὸ πτηνὸν ex 
“πεταμὰι:), volucre, volatile. titia; pruna. qu. Yob. V, 7. πτή- 
, ovi -genit. ' Symmachus ib. πετεινὸν, quod favet sententiae 

eórum, qui u^ de avi, apecialiter rapaci intellesunt. Conf, 
Michaelis Supplem: Lex: hebr. v. 2268. E gs 
ἜΤΙ Π ΤῊ EIE consermnatio, pasor. ᾿ ΠΡ, idem. qu. 

"vun. Theod. Prov, XVIII, γι. Mfristotel. de. mirabikbus: c. 
155. ἀφωνίαν ἐργαζεταν καὶ πτῆξιν.. Desideratur haec vox in 
Lexicis. ; 
. * JITH'ZE9, timeo, metu trepido, metu occulto me; n5ona 
Hithp. coneresco. 4f£; ob. XXXVIIT, 50. ἔπτηξεν, ubi £or- 
tasse legendum est ἔπηξὲγ qua voce reliqui-Intt.- usi sunt, ac 
. behe convenit voci hebraicae. Vide sopra 85. πήγνυμο. Kirche- 
vus videtur legisse ἔταξε, quod etiam'in Concordantias retu- 
Jit. Middeldorpfius cóntrà.in Curis' hexapl. in. Jobum p. 100. 
e. cod. Syr. Mediol: legendum sukpicatur ἐξέτηξεν, a verbo Zx- 
17x. —.32h, tremo, Symm, Yob,. XXXVH, 1. πτήσσει 5j καρ- 
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δία μου, metu trepidat cor meum, Suidas: πἰτήσδεε! frost vns.. 


- nn, frangor. 2 Reg. XIX, 26. ἔπτηξαν καὶ κατησχυνθησαν; 
timuerunt et pudefacti sunt. Conf. Iob. XXXVII, 15. ubi 


ἔπτηξαν eodem sensu legimus, in textu autem hebr. nibil pro . 


hoc verbo reperitur, Hesych. ἔπτηξαν, ἐχρύβησαν,᾿ 'ἔπεαανὰ 


ἐφοβύϑησαν. Vulgo hic ab ἔπεσαν nova glossa incipit. Sed' 


vocem illam una cum sequenti adhuc re ἔπτηξαν exponere, 
non solum ordo Alphabeti suadet, sed etiam Suidas; apud 
quem ἔπεηξεν exponitur ἐφοβήϑη $ συνεσταλη,, ἐταπευνωϑη. 
Idem in v. πτήσσεε ita : κυρίως δὲ πτήσσειεν ἐστὶ τὸ φεύγειν xal 


φοβεῖσθαι. -- Y, expavesco. Deut. T, 29. μὴ πεήξητε, μηδὲ, 


φοβηϑῆτε en αὐτῶν, ne expavescatis, neque timeatis illos. 


Je voce πτήσσειν copiose disputavit Berglerus δὰ "frjstoph. - 


F'esp.1481. (adde Sophocl. 44iae. 167. sequ.) et docuit, pr.-dici 
de avibus metu se contrahentibus ; alasque demittentibus, 


transferri autém ad homines, qui in certamine aliquo.supe- 


rati victoribus trepidi sese submittunt, et qui metuunt in 
universum, fugiuntque aliquem. Conf. Suidam v. πεήσσει. 
Adde 4 Macc. XVI, 20. 

IITI'AAO0Z, val πείλορ, οαἶντιε in superciliis.. "boss 
auffusio. Lev. XXI, 20. σπείλλος τοὺς. ὀφθαλμοὺς, depalpebra- 
£us ocnlos, ut. Latinus interpretatur : übiin “4220. vitiose "ve 


Aog legitur. Suidas et Lex. Cyrilli. MS. Brem. πείλλος, ὦ uadw-. 


οὖς τοῖς βλεφάροις. Scribitur alias πτίλος et πειλός. Etymol. M. 
, πείλος 7) ὁ ἐκπεπτωκὼς τῶν ἴλλων, rovréaté τῶν ὀφθαλμῶν, ἐπὰ 
τῶν ἀποτετιλμένων,. τὰ βλέφαρα. Hesych. "nV, ὃ μαδαρόρ,, φοιὰ 
λελεπεσμένος͵ τοὺς ὀφϑαλμούς. 


ΠΤῚ “ἼΟΣ, penna mollis, pluma. "xt. Theod. Lev. τὸ 


16. σὺν τοῖς πτείλοες, cum plumis. Glossy "Octat. στείλουρ, nivem 
ροῖς. Symm. Iob. XXXIX, 15. πείλους! Dicitur aliasin gehitre 
neutro πείλον. Heeych, πτῶα ; πτερὰ ἁπαλά. ϑμέάαδι:. πείλονὶ 
strégOv ἀπαλώτερον, καὶ &mriÀo, τὰ ἀπτέρωτα, Ideni paulo post 
ex Scholiast. "fristoph, ad "doen subiungit sequentia :;; d) 


πτερῶν τὰ μὲν xaltitas mula, τὰ δὲ πεερὰ, τὰ δὲ pre 
. APhotius, πτίλον» πτερὸν ἀπαλωτερὸν. ὧ τ. 
*IIT]' 403, cui e ciliis pili perierunt, lippna. Kov 


continuus oculi Jluxws , lippitudo.. Lev. XXI, 20. sec. Ziex. 
Photius Lex. nríloc, ὁ ) μαδάρος τοῖς βλεφάροις. Ζοπαγαδ lex. 
e, 1590. ὁ ἐκπεπτωκος τῶν ἴλλων x. τὸ À. ubi vid. Títtmannus. . 

IITIZA'NH, piisana, hordeum , 9. triticum 4ueum δὲ 
decorticatum. mann; , grana contusa, ᾿“44υ. Symm.. 2 Sam, 
XVII, 19. πεισάναρ. Scribitur alias πεισσάνη. Suidas; miae 
car, 5 'κεκομμένη κρυϑή. Idem. habet Photius, qui tantum 
φᾳαϑαρὰ addit, Vide et Poli/ucem lib. VIL. cap. V. segm.. 3. 
Est a πτίσσειν, decorticare. 

JITOE'Q, terreo, terrefacio, timeo, frango, εὖ πτοδρ-! 
pen, terreor, rue expapesoo, frangor. *hys, ebullire facio, 
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7) ͵ ! 
Symm. Yes. LXIV, 9. Legit nys. - 95 Pih. Symm. Tob. 


XHI, 11. - 530, desisto. Ezech. HI, 5. 7. 535 h. 1. notat 
prae-tímore exhaustum eese viribus, adsoque cedere alicui. 
Conf. Simonis Lex. hebr. p. 515. Cappello in nott. critt. ad 
kh. 1. p. 544. legisse videntur vryn, nam s^n est expavescere, 
- n, fremo. Exod. XIX, 16. Anros. 117, 6. — nnn, frangor, 
metaph. consternor, terreor. 1 Par. XXII, 13. un φοβοῦ μηδὲ 
zr0587c, ne timeas, neque paveas. Vide et 1 Par. XXVIII, 
30. Ierem. I, v7. μηδὲ πεοηϑῆς ἐναντίον αὐτῶν. Continent haec 
verba glossema ex alia interpretatione, ut Cappelius in nott. 
oritt. ad h. ). p. 520. iudicavit. Veram lectionem exhibet ed. 
,Complut. μηδὲ (seu μήποεε) πεοηϑῆναΐ σὲ ποιήσω, quam etiam 
tuetur Aieronymus et Codex. Syr. Hexapl. lerem. ΧΤΥ͂Ι, 
20. et conf. Luo. XXI, g. Ierem. LI, 51. ἐπτόηται τὸ τόξον 
αὐτῶν, fractus est arcus illorum. Hab. II, 17. ταλαεπωρία 
ϑηρίων πεοήσεε σὲ, miseria ferarum terrefaciot te. - nnno 
serrór. Prov. XIII, 5. πτοήσές ἑαυτὸν, terrefaciet semet ipsum. 
—'OUp, jqguefío, metaph. terrore seu metu corripior. los. 
VIl, 5. - 412, avolo. Yerem. IV, 25. πᾶντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
σύρανοῦ ἐπεόηντο ( al. rectius ἐπεοεῖτο), omnia volucria coeli 
metu perculsa avolobant. - nn3, descendo, lerem. XXI, 15. 
Hic legerunt non. - ΣΡ wb, non humilior. les. XXXI, 4. 
Admodum libere transtulerunt. - y?x. Deut. XXXI, 6. - 
4n5, paeéo. lob. XXIII, 15. 44qu. Ps. LII) 6. et IL.XXVII, 
55. "qu. Theod. et Inc. lob. XXIII, 15. Oi λοιποὶ Ῥτον. 11, 
$5, ubi πεοεῖσϑας notat eocasionem timendi habere ac acci- 
pere. - cp, consisto. lob. XLI, 10, ov μὴν πτοήσουσεν δόρυ 


᾿ ἀπηθμένον, heutiquam. timebunt hastem sublatam. Sc. t» 


quandoque etiam nofat.attonitum stare et haerere, v. c. lob. 
XXÍX, 0. quam notionem ἢ. l. fortasse respexerunt LXX 
Intt. — 133, commoveor, Hab. III, 6. Iudith. XVI, 9. .1 Macc. 
VIE, 50. ἐπευήθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, mefu. perculsus removit se ab eo. 
JYta:quoque Syrus interprétatus est... 

05 :OTqIITOE'OM AI, non terreor. 42s, recordor, Yob. XI, 
16, ὥσπερ κῦμα παρελϑὸν, xal οὐ nrogO5o5. Scilicet cessaute 
γδόσταδιτοπο miseriae cessat etiam metus eius. 

.. 3 IETO'H (pro quo et πεόα, etiam πεοία, v. c. apud Po- 
lybiim. 1V, 58. dicitur), pavor, metus, consternatio, 1 Macc. 
III, 25. sec. Zflex. et.Compl. 5 Macc. III,/5. ἤρξατο sj πτόη 
ἐπιπίπεειν ἐπὶ sd. ἔϑνη τὰ κυνλῳ αὐτῶν.» metu perculsae sunt 


οὐ étüues finitimae-nationes, 'Sio legitur in Cod. “2265. et Οοπιρὶ. 


Iu: cod, J'atíc. est usitatius πεοησεός. 

oC HTOJLXJIX, terror, eonsternatio. "n5, pavor. Prov. 
HH, 25: οὐ φοβηϑήσὴ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, non est, quod re- 
pentinum /errorem, h. e. maium imminens, formides: nam 
πεόησες h. 1. metónyaaéce egt. obieotum fmoris, Conf. 1 Petr. 
IH, ὅ; et ad h, 1» AFo(fium, p. 130. . Symm.- Thren. Ill, 
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46. ubi vid. Monif. ; Vide et 1 Macc. III, 25. et 5. Macc. III, 
5. Hesych. πεόησις, δειλία. | 
IITT A4ON et LTT'EAON,. saliva, eputum, py 
idem, Iob. XVII, 18. et XXX, 10. m 
* In TT'4403. 5o3n , suffusio. Lev. XXI, 19. sec. ed; 
"did. ubi reliqui libri rectius habent πείλλος vel πείλος, quod - 
vàde supra. | NE 
HTTZ, IITTXOE, plica, plicatura. th, tabula, 
quae complicatur. Symm. les. XXX, 108. πτυχέ, ἊΣ 
HTTE[Z, plicatio, plicatura, duplicatio. 055, duplum. 
Τοῦ. XLI, 5. εἰς δὲ πτύξιν ϑώρακος αὐτοῦ εἰς ἂν εἰσέλθοι: in 
duplicationem autem thoracis eius quis ingrediatur? Ibi 
Symmachus ὑποδίπλωσιν vertit. — .Zlesych. πεύξις, δίπλωσις, 
sau. ij | 
IITTXAI', valvae, ianuae, towbx, latera, tabulae. 
i Reg. VI, 55. Hesych. πτυχαὶ, στοαὶ, περιβολαί. - to*vbo, 
sculpturae. Ibid. δύο πτυχαὶ, duae valvae, Legerunt t2^v5x, 
tabulae. ΖΠτυχὴ proprie péicam, plicaturarz notat. Suidas: 
πτυχαὶν στοαὶ, περιβολαί. Vide Ernesti notas ad Suidae ac 
Phavorini. Gloss. SS. p. 122. ' 
 IUPT'Qb, spuo, exspuo. p^*, idem, Num. XII, 14. Vide 
. et Sir. XXVIII, 13. ἢν πο Ry 
| IIT42^ MA, casus, ruina, exitium, cadaver. tu, exiti- 
um. Ἰοὺ. XVIII, 12. - ^33, vir. Iob. XXXIII, 17. ubi for- 
tasse. legerunt 335. Vide ad h. 1. Dathium. « nm, corpus. 
Ps. CIX, 7. nÀggoots πτώματα, implebit cadavera. Fulgatus: 
ámplebit ruinas: ex ambiguitate cod. gr., nam πεώμα et ruinam 
et cadaver notat, - *^, manus. lob. XV, 25. ubi pro 1" for- 
tasse legerunt ἭΝ ΔῸϊ ^*5, nisi de manu aucüupis cogitarunt, 
«o fibus, offendiculum. Prov. XVI, 19. - Mtu2un, idem. Symm. 
Theod. L XX Yes. VIII, 14. - αὐ. Iud. XIV, 8. τὸ πεῶμα 
λέοντος, cadaver leonis, - "38, cadaver, . Ezech. VI, 5. 4i. 
Ez. XLIH, 9. Conf. Matth, X XIV, 28. Apoc. XI, 8. Suidas: 
n:Gpo, σῶμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. Lex. Pet. πτῶμα. ἐπὶ νεκροῦ. 
Sio passim etiam apud profanos. Vide Eurip. Orest. v. 1190. 
et Lex. N. T. s. Jh. v. - r8, infortunium. Tob. XXXI, 29.. 
- y*5, ruptura. lob. XVI, 14. κατέβαλον μὲ πτῶμα ἐπὶ πτῶμα, 
deiecerunt me ruina super ruinam. - *"3w, frango. Les. 
XXX, 14. Legerunt 439. - *3U, fractura. Tes. XXX, 15. - 
. vv, vastitas. les. LI, 19. Praeterea legitur Iob. XX, 5. ubi 
nihil est in textu hebr. Vide supra s. v. ἐξαίσιος. Sap. IV, 18. 
IITSJ4ATI'Z52, cadere facio. *5»sn Hiph. a 5o3, idem. 
“44. Psalm. CXXXIX, ^11. πεωματέσῃς. Jdem Deut. XXV, — 
2.. - "xy, sto. Symm. 1 Sam. XXX, 10. ἐπεωματίσϑησαν, ubi 
πτωματίζεσϑαι notat /assum subsistere, prae torpore non posse 
continuare iter, adeoque bene respondet h. ]. hebr. 45», quod 
h.1, subsistere notat, Sc. quisunt]assi aco defatigati, in terram 
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.se prosternere solent. Fortasse véro ἐπτωματίσθησαν h. 1. 
Aquilae tribuendum, οἵ δὰ sequens "518 referendum est, -- 4:5 
Pih. defectus sum viribus. qu. 1 Sam. XXX, 21. ' 

^ ΠΤΩ͂ΣΙΣ, easus, ruina, caedes. 427 , pestilentia. Inc, 
Hab. HI, 4. ubi nroo«g mortem violentam, pestem notat. - 55, 
exitium. Symm. lob. XXI, 20. - n530, plaga. Ps. CV, 29. 
Zach. XIV, 12. 15. Adde Znc. et LXX sec. Compl. 2 Sam. 

. XVII, 9. et XXIV, 21. - ΝΒ syn, acervus ruinae. Ies. 
XVII, 1. ubi videndus Koppius. - nbbb. Ezech. XXVI, 15. 
38. ἀπὸ ἡμέρας πεώσεως σου, a dieruinae tuae, Ib. XXVII, 27. 

- 133. Exod. XXX, 12. — 555, 55, part. et infin. cadens, ca- 

. dendo. Yerem. VT, 16, XLIX, 20. -.*35, cadaver. Nahum. 

IIl, 5. « nyvip, faeces. les. LI, 17. Πεώσις h. 1. metapb. 

, summam miseriam , maximas calamitates notat, cuius sym- 
bolum quoque sunt faeoes vínz Ps. LXXV,g. Ies. LT, 17. -v13, 
momentum. Ezech. XXXII, 10. Sc. v5 frangere notat, quod 
non lónge abscedit à πτώσει. -- nbv*n, horror. les. 1,1, 22. 
ποτήριον τῆς πεώσεως, pro quo Cappello in Crit. S. p. 757. 
legendum videbatur ποτήριον τῆς πτοήσεως, quia nbv*n pro- 
pius accedat ad significationem πτοήσεως, quam ad πεώσεως. 
Sed lectio recepta quoque excusari potest, si nempe statui- 
tur, eos libere vertisse, hoo sensu: calie vini quod nutare 
facit, et ad lapsum sollicitat, Sir. XIII, 16. περιπατεῖν μετὰ 
τῆς πτώσεως vel est in praesentiesimo vitae periculo versari, 
vel commercium habere cum eo, qui causa erit et auctor in- 
for'unii, coll. Luc. 11, 54. Iudith, X, 1. ἀνέστη ἀπὸ τῆς πτο- — 
σεως. Pulgatue bene: surrexit de loco, in quo iacuerat pro- 
etrata ad Dominum, Eodem modo Syrus vertit, coll. IX, 1. 
Sir. IV, 33. πεωσεὼς avtov. Pul. inimici sui. Syrus et Arabs: 
per raptores, Sir. XI, 50. πτῶσιν. μέρ. bene addit: proximi 
aui. Sir. T, 21. causa exítii. 

ΠΤΩ͂ΣΙΣ ALXXH'. τανε, Pilistaei. Incert. Exod. 
XHI, 17. πεωώσέεως δισσῆς. Legit divisim crow 55, ita ut 
bp ἃ bp» derivaverit, quasi sit 1. 4. ὯὮΒ vel nbzp. | 
| JAITAXEI' A, egestas, paupertas, inopia. 3200, pe- 
nuria. Deut. XIII, 9. - jv, iniquitas, Ps. XXX, 15. Secun- 
dum Bielium ac Trommium legerunt *3y3 vel "193. Sed nro- 
χεέα est h. 1. miser status in universum, a/ffictio, xaxooig, 
ut Symmachus transtulit, quae quia erat poena peccati, he. 

" braice recte j*P dici poterat. - "2v, a/fÁctio. 1 Par. XXII, 
χά, Iob. XXX, 27. XXXVI, 21. Ps. CVI, 1:0. 4i. Suidas: 
πτωχεία πενίας διενήνοχεν. ἢ μὲν γὰρ πενία μεμεερημένη ἐστὶν 
ἔνδεια, πόνῳ τὰ χρειωδὴ ϑηρῶσα, ἢ δὲ πεωχεία παντελὴς τῆς 
κτήσεως ἔκπτωσις. Desumta esse haec ex Scholiasta «γἰδέορλα»- 
nis ad Plutum p. 50. annotat KZsterus. d 

'"^  HTRXET'Q, pauper sum, inops sum , egestate laboro, 

, mendico,, mendicando, vivo. δι, attenuor.  |ud, VI, 6. 


-- 
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ἐπτώχευσεν ἰσραὴλ ogodgoc, Israelitae per Midianitas valde ᾿ 
viribus attriti erant, aut: ad mendicitatem redacti erantj 
Psalm. LXXVIII, 8. ἐπετωχευσαμὲεν σφόδρα, valde sumus at- 
£enuati. - "cnn Hithp. me depaupero aut pauperem me finga. 
(Symm. Prov. XIIT, 7. πτωχευόμενοι, se pauperes reddentes, 
nempe eleemosynis largiter erogatis, aut qui pauperes viden- 
€nur, aut se pauperes ferunt, seü pdupertatem ementiuntur, 
i. q. πτωχοφανεῖς, quod vide infra. Posteriorem explicatio- 
nem praefero, quia τῷ wenn opponitur *wrnrp, h. e. is qu£ 
se divitem vendit et iactat, - v«*: v13. Iud. XIV, 15. ἢ 
σετωχεῦσαε ἐκαλέσατο ἡμᾶς; num ideo nos invítastis, ut nos- 
pauperes reddatis ? ubi πτωχδυεεν est i. 4. πεωχίζειν, — Alii ibi , 
habent éxó:a0ae. Puig. ut spoliaretis. Caeterum petita h. 1. 
est significatio verbi hebr. a vv. Adde Prov. XXIII, 21. - vs. 
Ps. XXXIII, 10. πλούσιος ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν, divites 
egestate laborarunt et esuriverunt. Conf, 2 Cor. VIII, 9. Tob. 
IV, 29. .Homer. Od. o, v. 508. πεωχεύαων, Schol. và πεωχοῖς 
 «guódia αἰτήσων. IM 
IIT22XI'Z92, pauperem seu mendicum facio, ad mendi- 
citatem redigo. ὥνλ Hipb. a v«*, depaupero. 1 Sam. II, 7. 
IITSXOZX, mendicus, pauper. Vide supra s. ν. πένης. 
qoam, egenus. Exod. XXIII, 11. 1 Sam. II, ὅ. Esth. IX, 22. 
et alibi, - 53, tenuis. Lev. XIX, 15. Ruth. III, 1:0. 2 Beg. - 
XXIV, 14. et alibi, Symm. Τοῦ, V, 16. qu. Symm. Theod. . 
Ps. XL, 2. - n5», tenuitas. 2 Reg. XXIV, 52, - n2bn. Ps. 
IX, 58. - tt, pupillus. Ps. LXXXI, 5. Sio Bielius: sed 
male. Nam in LXX h.]. confusio vocum locum babet, et 
xeponendum πεωχὸν xai ὀρφανόν, ut quoque habet 7Zeodotion. 
Pertinet itaque πεωχὸς h. 1. ad 5s. - 1», foréis. Ies. XXV, 5. 
' Forte legerunt 52)». - 2, mansuetus, etiam afflctus, Ps. 
LXVIII, 57. Prov. XIV, 21. Ies. XXIX, 19. et alibi. Ín1.c. 
Prov. est vox t23» diversae lectionis et scriptionis, In textu 
scribitur ΣΡ», in margiue t2v2»,. ut adeo LXX expres- 
sisse videantur vocem in textu scriptam, non vero in mar- 
ine lectam. - Ὁ), affííctus. Lev. XIX, 10. 2 Sam. XXII, 
20. Iob. XXIX, 12. et alibi saepius. Hab. III, 14. pro πτωχὸς 
reponendum est πτωχοὺς aut πτωχὸν. Puig. qui devorat pau- 
perem. - Vp, parvus. Esth. [, 20. ἀπὸ πεωχοῦ ἕως nAovolov. 
- v4, pauper. Prov. XIII, 8. XIV, 20. XVII, 5. et alibi. -— 
»uj, improbus. Prov. XXVIII, 15. Fortasse legerunt ἢ», 
coll. v. 5. Suidas: πτωχὸς, ὃ ἐκπεπεωκοςς τοῦ ἔχειν, ἐπαέτης» 
παρὰ τὸ πτώσσεεν πάντας, ὅ ἔστεν ταπεινοῦσϑαι. Le: 
 JIT&2XO'X EI'H[ pauper fio, Ὕλη, comburor. Tes. 


XXIV, 6. Tllustranda est baec versio e l. arab., in qua c 


eb -- 


notat deficere, imminui, Nonnullis 3351 legisse videntur. 
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 TTRXO P: ΚΑΙ" IIE'NHZ, Panper; et egenus, i^. 


L Psalm. XL, 1. 


HT2XOO ANH'Z, pauper apparens, paupertatem prae 
se ferens , ementitus paupertatem. ttinn Hithp. a vn, pau- 
perem, me fingo. Theod. Prov. XL, 17. Vulg. quasi pauper, 

IIT l'API'OE, pygargus, damae genns aut caprae, ab 
albis natibus dictae. Conf. Plin. lib. VIII. c. 55. Aristoteli 
lib. VI. de hist, anim. 6, 5. est aquilae epecies, quae a cauda 
candicante nomen accepit. jv. Deut. XIV, 5. In Cod. 


diez. vitiose legitur πύλαργος. Conf. Bocharti " Hieros, P. I. 


Lib. III. c. 20. p. 902. ao. Donatur, ad Scheuchzeri Phys. 


Sacr. T. III. p. 596. 


JITUM AL OI, Pygrnaei , ite dicti ex nonnullorum sen. 
tentia , quod quasi paímares et cubitales sínt, a πυγμὴ, quem» 
admodum t»*-53, cui haec vox in versione 4quiae sec. ed. 
prinam Ezech. XXVII, 11. respondet, a 4253, pugnae, ori- 
ginem suam deducere creditur, Alii contra, v. 6. Hieronymus, 
per πυγμαίους manu promptos, robustos, bellatores et ad bella 
promptissimos, a πυγμὴν certamen, intellegunt, ut legitur hiaeo 
vox apud ZJerodo:. I1I, 57. Conf. Τὰ. Guthberlethi Diss. Pbi- 


.Jol. de mysteriis Deorum Cabirorum p. 44. et F'aberum in 4r- 


chaeol, Vet. Hebr. p. 200. qui omnino bic conferendus est. 
Vide quoque, quos laudat Simonis Lex. hebr. p. 550., Fulle- 
rum Miscell. SS. lib. VI. c. 5. p. 695. et Steph. le Moyne ad 
Far. Sacr. lib. VI. c. 5. p. 752. Hesych. πυγμαῖοι; ἔϑνος πὸρ- 
o τῆς “Αἰγύπτου τῷ μεγέϑεν πάνυ μεκρὸν, οἷον πηχυαῖον. 
ΠΊΎΓΜΗΣ, pugnus. ΩΝ, pugnus, munus in pugnum 
contracta et. firmiter convoluta. Exod. XXI, 18. πατάξωσι τὸν 
πλησίον λίϑῳ ἢ πυγμῇ, percutiant proximum lapide, vel 
facto pugno. Vide quoque Ies. LVIII, 4. et conf. Les. N. T. 
9. I. v^. Gloss. in Octat. πυγμὴ, γροόνϑος. Hesych. πυγμὴν γρόνε 
ϑος, πυγτή. (Forte πυκτή legendum: nam πύκτας alibi Hesy- 
chius i interpretatur yg0»ó0vg-) ἤγουν τὸ συγπεκλεῖσϑαι τοὺς δα- 
srvAove. Phavorinus : πυγμὴν ἐπὶ τῆς χειρὸς, ὅταν ἔχῃ τὸς συνε- 
σταλμένους τοὺς δακεύλους. Pollux IL, 4, segm. 147. "Ay δὲ evy- 
κλείσῃς τὴν χεῖρα, τὸ μὲν ἔξωϑεν καλεῖται πυγμὴ, ὅϑεν καὶ à 


. πύχτης, καὶ τὸ πυκεεύειν. Suidas: πυγμὴν naàg, σύγκλεισις 


δακτύλων, γρόνθος. Lex. Cyrilli MS. Brem. LLL ἢ σύγ- 


. κλέσες τῶν ϑακεύλων, γρόνϑος. 


IITOMH'N, propago , palmes , it. ima pare, fundus. 


("ij νέα, Prov. XIV, i2. εἰς πυϑμένα ᾷἄδου, in imam partem 


inferni. Ita Bielius atque Zaegerus, qui LXX h. 1. pariter ac 
ib. XVI, 45. ^46, penetraiza, coll. VII, 27. legisse coniicit. 
Mibi vero videntur utrobique πυϑμένα de suo addidisse, ut 
πυϑμὴν ἄδου hebr. mn respondeat. - njp, euémus. Gen. XLI, 
6. et 22. “ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυϑμένε ipd, septem 
aristae ascendebant in cwime uno, - ΤΩ} }Ὁ plur. paímites, 


nn omnc» 
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Gen. XL, 10. ἐν" δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυϑμένες, in vite autem 
illa ttes propagines seu: involuta et perplexi in parte infima 
rami. Suidas: πυϑμὴνγ τὸ ἔσχατον μέρος xol τελευταῖον παντὸῤ 
οὑτινοσοῦν σκδύους κατὰ βάθος. Hesyok. πυϑμὴν, τὸ ὑποκάτω 
τῆς Àexavnug , καὶ παντὸς σκεύους , γένεσες, ἀρχὴ, δίζα, καὶ τῆρ 
μητρὸς τὸ ἄνω μέρος. ldem: πυϑμένα ἐλαίας, τὴν ἀρχὴν xad 
τὴν ῥίζαν. Et: πυϑμένες, βάσεις αἱ κατὸ τῶν δένδρων. - x 

 IITK.4'Z$f2, condenso, tego, obumbro, orno, frondosus 
eum et virens. tuy sing. contortus funis, item: ramus den- 
sus, umbrosus. Ps. CXVII, 26. συστήσατε ἑορτὴν ἐν τοῖς nvxa- 
ζουσεν (sc. κλάδοις) ἕως τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου ,: sistite 
vel figite festum. obumbrantibus ramis usque ad cornua alta- 
ris, h. e. si verba per hypallagen quandam accipiamus: figitein 
festo obumhbrantes ramos usque ad cornua altaris. Conf. Lev, 
XXIH, 40. ubi, qui hicsunt nvxojorzec, LXX vocant κλάδους Ev- 
Aov δασεῖς. Schol. ad h. 1. πυκάζυυσιν, σκεάζουσεν, καλύπτουσιν, 
κοσμοῦσιν. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυκαζυυσιν, axiatover, 
στεφανοῦσιν, 1ta et Suidas. Idem Suidas: πυκάζουσι, τουτέστο 
πεπυκπνωμένοις, στενοχωρουμένοιςῳ ubi.verba Psalmi adducta 
statim subiungit. Hesych. nvxafovos , καλύπτουσε, στρφανοῦ- 


^v , , , , ͵ : 
σε. TtUXVOUOs, κρύπτουσι, θυλασσουσε, σκέπουσι, περιβαλλουσι,. 


στεγάζουσι, σκεαζουσι. Adde Homer. Il, &. 480. et V. 503. - 
25 Pib. viresco, Iob. XIV, 52. ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ ov μὴ πυκᾷ- 
07, ramus eius neutiquam obumóret, ἢ. e. nulla folia habe. 
bit, seu exarescet. . Puig. arescent. Conf, Hexapla. - Y3y*, 
viridis. Hos. XIV, g. aic ἄρκευϑος πυκάζουσα, sicut iuniperus 
: frondosa et virens. Gloss. IMS. in. Progh. πυκαζουσα, axsma-- 
ζουσὰ. Conf. Hesychium in πυκαζουσαι. 5 Macc. IV, 5. γεραι- 
ὧν πλῆθος πολιᾷ πεπυχασμένων, senum multitudo canitie or- 


natorum. Sic Theocritus [dyll. κ΄. v. 22. αἷς «i009 ποτὶ πρέμνον, δ᾽ 


δ » . M ͵ ? n 

ἐμὼν δ᾽ ἐπύκαζεν vmxvav: ubi.Schol. ἐπύκαζεν, ἐκόσμει. Sui. 
, ' 2 

das: πυκχαζεταῦ, σκεπαζέται, κοσμεῖται. : 


IIT'KAZMA, densum quid , ramus densus, 3v , idem, 


Symm. Ps. CXVIL, .26.. συνδήσατε ἐν. πανηγύρει πυκασματα, 
colligate in festivo populi conventu ramos densos, aut; 
serta denrisa, | 

IITKNO' Z, densus, item creber , frequens. wh, sylva, 
Inc. et LXX Ezech. XXXI, 5. 5 Macc. I, "8. zvxvorato κραυ- 


gri , densissima vociferatio , h. e. sehementissima vocifera- 


tio hominum multorurh constipatorum et conglobatorum, lbid. 


IV, 1i. ἐκπορεύεσθαι πυκνότερον, frequentius exite. Adde 


2 Mace. VIII, δ... | 
*IITKNO TATOZ, Vide s. v. πυκνός. | 
IITK NO TEPON; adverb. compar. frequentius. Vide 
8. V. πυκνός ἊΝ E | | 
* HTKNO' TEPOS, frequentior, á Macc. XII, 12. χυκνο- 
τέρῳ πυρὲν vehemantiore igue. ; | 
FÉ of. Á F. ΄ ᾿ Ι, j 


λ 
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*"ITKNOTHZ, densitas, spissitudo.. 5 Macc. I, 58. 
πυκνότητος sec. ed. “14. pbi tamen reliqvi libri rectius πυχνο- 
τάτης habent. : : 

T AH, porta. "55w, rivus. Dan. VIII, 2. et 5. sec: 
cod. Chis. Syris et Chaldaeis Noa] et N5432X« porta dicebatur. 


Vide ad h. L Editorem Homanum et Segaarium, - nw 
ianua. Deut. III, 5. los. VI, 26. Iob. XLI, 6. et alibi. - 
*qus, ei. 1 Sam. IV,13. ubi portam pro via posuerunt; quia 


per portam exitur in viam. - "nn$n, murus. Nehem. XI, 51. 
seo. Compl. - "xn, atrium. Ezech. XL, 49. Num ibi loco 





πύλην fortasse legendum est αὐλήν  0]]. v. 54. ut alii libri. - 


habent. - qoD, fegumentum. les. XXII, 8. Vox hebr. h.l. 
"urbes munitas notat. - no, limen. 4i. i Par. IX, 19. ag πύ- 


Aeg. 2 Par. XXXIV, 9. πύλην. - ὋΝ» urbs. lerem, XLIV,6..— 


ubi vel statuendum est per synecdocben partis rei pro re in- 
tegra portas urbis h. 1. pro urbibus poni (Conf. Lez. N. T. 
T. II. p. 721.), velloco πύλαες reponendum est πόλεσι (coll. 


v. 21. Literae ν et o in codd. GG. haud raro permutantur. . 


Vide JZyttenbach. ad Plutarch: de sera num. vindicta p. 55.) 
vel denique LXX inserto Scbin *»r:u3 looo *»»2 legisse. - 
᾿ς nn5, ianua. Gen. XX XVIII, 14. Psalm. XXIII, 7. 9. Ierem 
XLIII, 9. - *ni5, seulptura, caelatura. Symm, Ps. LXXIV, 
6. Legit nnb cum LXX, qui b. 1. ϑύραν habent. — *nns 
gladius. Symm. Theod. Mich, V, 5. Scil. vox hebr. quamvi 
. Gperturam , etiam portam, ianuam notat, unde ad giadio: 
evaginatos transfertur. -  **aw, fimbria. Thren. I, 10, ubi 
. tamen pro πρὸς πυλὼν αὐτῆς, vel, ut AL, πρὸς. ποδῶν αὐτῆς, 
JDrusius suspicatur interpretes scripsisse πρὸς τὸ λῶμα av- 
. egg vel Aou αὐτῆς, ultima per apostropben reiecta. "Vide 
Quaest. Hebr., libr. III. qu. 52. Mibi lectio ποδῶν praefe- 
renda videtur, quam habet cod. 2£Zex. et praeter frabem con- 
firmat /uigatus, qui vertit in pedibus eius, Videntur nempe 
Jimbrias pro omni extremitate accepisse, - "ww, porta. Gen. 
XXVIII, 17. ἡ zyÀx τοῦ οὐρανοῦ, porta coeli. Homerus alias 
fubes vocat πύλας οὐρανοῦ. Suidas: πύλας οὐρανοῦ “Ομηρος 
sad νέφη λέγει. Vide Il. ε, v. γάρ. Unde et Hesychius : πύλαι 
οὐρανοῦ, τὼ νέφη. Vulgo haec male distinguuntur ite: 
πύλαι, οὐρανοῦ τὰ νέφη. Conf. ὅ Νίδοο. VI, 18. Iob. X XXVIII, 
17. avolyorrat δέ σοῦ φόβῳ πύλαι θανάτου... aperiuntur autem 
tibi timore portae mortis. Ps. IX, 14. ὁ ὑψῶν pe ἐκ- τῶν πυλῶν 
τοῦ θανάτου, exaltans me ex portis mortis. Vide et Ps. CVI, 
10. les. ΧΧΧΥ͂ ΠῚ, 10. πορεύσομαι ἐν πύλαις qOov, profici- 
scar ad portas inferni 8. mortis. Conf. Sap. XVI, 15. et 5 
Macc. V, 51. Sic passim σῶν πυλῶν ἄδου et ϑανάτου mentio fit 
apud exteros. Vide praeter auctores 77oi/fio ad Matth, XVI, 
10. laudatos .4/bertó δὰ eundem locum: p. 111. sequ. ac 


: " E 
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iLexicon N. T. s. h. v. Ps. CXVII, 19. Ad quem locum respi- 
ciens Suidas: πύλαι δικαιοσύνης, αἱ Qiagogos τὴς ἀρετῆς ἰδέαι. 
δι ἐκείνων yap δυνατὸν ἀξίως. ὑμνῆσαι τὸν τῶν ὅλων ϑεῦν. 
"lafiió- ἀνοίξατέ μοε- πύλας δικαιοσύνης. Haec sumta esse ex 
Theodoreto ad Ps. cit. p. 675. annotat KZsterus, Rectius 
aütem alii aliter portas iustàíae interpretantur. Vide Intt. 
Adde lnc. Deut. XII, 12. ubi vide Scharfenbergium ,- qu£ 
etiam conferendus est ad Deut. XXIII, 17. Prov. XII, 13. - 
ὃ συναντῶν ἐν πύλαι. Schol. ὃ περίεργος καὶ πολυπράγμων. «-ἰ 
ev'u, ianitor. 2 Sam. XVIII, 56. 2 Reg. VII, 10. 1 Par. IX, - 
10. sec, Pat. et δα. 1 Par. XXVI, i. Praeterea legitur 
Ps. LXXII, 28. ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς Σιὼν, id quod in 
hebr. Ron reperitur, sed mutuo sumtum videtur ex Psalmi 
y. 194 " 
"THX HT'4HE ΣΤΉΡΙΓΜΑ, portae sustentaculum, 
Vw, postes eius, Inc. Ezech. XL, 9. ubi vid. Mon£fauco- 
nius. Equidem referre mallem ad. 57v t2bw ; vestibulum por- 
iae, in sequentibus. ...  . EN 
ΠΥΎΛΩΝΝ, vestibulum, it. porta. 4o, nen. 2 Par.- 
^ TII, y. Soph. II, 14. - nn5, ianua. Gen. XLIII, 19. 1 Reg. 
VI, 8. 52. XIV, 38. et alibi, .- νῷ, Iud. XVIII, 16. 17. 
1 Par. XXVI, 15. Conf. , Apoc. XXI, 21. VERG MAT 
* IITAS3P E'f2, custodiae portae praésum. “θα, ad por- ' 
£am. 1 Par. XVI, άλ. τὸ πυλωρεῖν sec., Compl. Bene quoad 
sensum. - Photius Lex. πυλωρεῖ, φυλάσσει. Idem Suidas quo- 
que tradit. | E Ὁ ' Eu de. ἀπὸ ^ td 
IITAQPO' EZ, iaritor,:custos ianuae 4. portae. ^v, 
idem. 1Par. IX, 17. 18. 2 Par. VIIT, 14. Esdr. II, 42. - zu, 
porta. Nehem. XII, 35. 5o. Iob. XXXVLIT, 17. πυλωροὲ 
ὥδου, ianitores orci. Similiter profani infermo ianitorem 
tribuerunt. Vide Zomerum Yl. Θ΄, v. 507. .Pirgil. Jen. VI, 
400. et conf. ZZesychium in voce Πυλάρταο, ac. Elsnerum ad. -.. 
Matth, XVI, 18. p. 78. Caeterum in omnibus, his locis lau- 
datis LXX Ἣν Ὁ legerunt, - »»*5n chald. plur. Esdr. VII, 25. 
JLex. Oyrilli MS. Brem. πυλωρὸς, ὃ τῶν πυλῶν φυλαξ. | 
IH TNOA'NOMAI ; s$ciscibor, . percontor, interrogo, 
u^3; quaero. Gen. XXV, 22. ἐπορεύϑη πυϑέσθϑαι παρὼ xu- ' 
plov, ibat, ut percontaretar a Domino. Conf. Matth. II, 4. 
loh. IV, 52. Adde Symm. 2. Reg. I, 2. - niv chald. respon- 
«eo. Inc, Dau. II, 15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, interrogabat illam, 
lta quoque transtulit Zuégatus.: Scil. 227, in. universum Joquz 
notat, adeoque sensu, uti bh. 1, ita postulante, de iaterroga- 
£ionibus quocue accipi potest, 2 Macc, III, 9. 5 Esdr. VI, 
11. (ubi v. 12. est ἐπερωτᾷν) respondet chald, τ Esdr. V, 
9g. Suidas: xvvO&vouos , γδνεκἢ 9 ἐρωτώ.' ' 
IIT'Z]NOZ,  buxinue,. ^3, cupressus. Incerti, Geu;-.- 
Ψ], Χά. -' Hs ] M ACE DE ed 
pus .L1a 
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JITZ!'ON, tabella scriptoria sic dicta, quod olim es 
buxo fieri solebat, etiam quaevis alia tabula, ut sit i. q. 
πλαξ. mh, tabsla, it. parva pyxis. Exod. XXIV, 12. 
- δώσω σοι τὰ πυξία τὼ λίθενα, dabo tibi tabulas lapideas: ubi 
“44. Symm, ac Theod. τὸς πλάκας habent. Hesych. πυξίδα 
(Bernardus bene legit πυξία θὰ Exod. 1. ο.), δίπτυχα. les. 
XXX, 8. γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα, scribe haec in tabula, 
Symm. nivyí. Hab. II, 2. ubi Monif. pro πυξίον coniicit 
legendum πυχτίον, librum, qua tamen coniectura facile super- 
sedere possumus. Symmachus: ἐπὶ cedido. — . niv, nitor. 
Cant. V, 15. κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντενον, venter eius 
| pyxidicula eburnea, tvi notat fabricavit. - nnb, paropsis, 
catillus. Inc, et LXX sec. Compl. 3'Reg. XXI, 15. πυξίον. 
IT'ZOZ, buxus. Theophrast. Histor. plant. lib. V. c. 
$. et Lib. HI, c. 15. Faciunt a πυκάζω, quia densum eius 
lignum. iov, cedri species. les. XLI, 19. -. een, cedrus, 
ΨᾺΝ Symm. les. XLI, 10... , zog 
*ITTP AIO 2 , rubeo, rutilo, i. q. πυράζω, πυῤῥάζω., et 
svolto. tov Hiph. ab rv, idem. Ies. I, 18. sec. MS. 
"March. ἐὰν πυραιῶσεν- Uds v 
ΠΥ͂Ρ, ignis, holocaustum, Plur. τὰ πυρὰ, ignes , holo- 
causa. *^^M, idem. Ezech. V, 3. — ΠΝ, cibus. 4l. Ezech, 
XXIH, 5». διὰ πυρός. Recte; nam sermo ibi est de consum- 
tione per ignem, ao sacrificiis. Molocho offerri solitis. - 
ἄγε, vir. lerem. L, 42. ubi pro v"w»5 legerunt v5. Idem 
valet de loco lerem. Vl, 25. - v. Gen. XV, 17. Exod. III, 
4. et alibi saepius. - δε, pro v. Mich. VI, 10. Legerunt 
ww. - κῶν chald. Dan. VI, 11. - nue, oacrificium ignitum. 
1 Sam.]Il, 5o. /nc. Levit. VI,.17. et VII, 55. Theod. Lev. 
XXIV, 2. 44qu.. Lev. 11, 5. sec. cod. Paui. Lips. ἀπὸ πυρῶν 
κυρίου: ubi tamen sine dubio πυρὸς legendum, uti babet 
Theodot. ἀπὸ τῶν τοῦ πυρὸς κυρίου. .dqu. Lev. X, 12. sec. 
Hesych. ἀπὸ τῶν πυρῶν. Vide ad h. 1. Scharfenbergium. - 
eue, qui. Num. XXI, 50. Hic perperam legerunt v. - nvis, 
mulier. Ps. LVII, 8. Ex nonnullorum sententia legerunt 
nux (coll. lerem. VI, 29.) (a6 πῦρ in notione febris inflam- 
matoriae adhibuerunt) : secundum Gappellum vero (in Crit. S. 
p.219), Bielium ac Trommium legerunt vw. Sed neutra 
coniectura opus est, Nam, ut bene monuit Genebrardus, 
nvi« idem est quod σὴς poetice et syriace. Chaldaeis dicitnr 
RDUM. - Ὧν. Hos. VII, 7. Legerunt vx, aut potius n ut s 
. aut th blaesum extulerunt. Conf. Cappelli Crit. S. p. 579. 
'  etad h. |. Scharfenbergium. - *un3, foetor. Amos. IV, 10, 
Legerunt vht3, d» πυρί. - yb; incendium. Exod. XXII, 6. 
- qun, tenebrae. Deut. V, 235. Per £enebras bh. 1. intellegen- 
dae sunt nubes fulmina iaculantes.. - 35, flamma. les. X, 
37. - *z33, meridies, Huic/enim voci sine dubio πῦρ respon- Ὁ 
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det apnd Hebr. Int. Ezech. XX, 4g. Syr. eA, eseiccavit, 


JXEandem significationem habet quoque haec vox in l. cAa/d. . 
et samariítana. - ὍΣ: wy3 cbald. Dan. III, 6. 1:. VIT, 9. 
10. et alibi. - n3x, adurens. Theod. Prov. XVI, 27..- 
δὴ v/*, pruna ignita. Psalm. LXXVII, 55. Conf. Apoc. VIII, 
5. - nbqt, ustio. Gen. XI, 5. Amos. IV, 11. Sap. XVI, 16. 
T1009, fu/gura ignita grandini mixta (coll. Exod. IX, 24. Ps. 
CIV, 52.) εἴ, v. 22. Sir. VIL, 19. πῦρ καὶ σκωληξ, affficti- 
ones 8. poenae gravissimae, collato Iudith. XVI, 17. Ies. 
LXVI, 24. et Marc. IX, 44. 48. Sirac. XXIII, 25. ubi de 
dibidine venerea, ut πυροῦαϑαι 1 Cor. VII, 9., adhibetur. 
Conf. Lexicon N. T. s. v. πυρούσϑαι. Sir. VIII, 5. μὴ ἐπέίστοις 
βάσῃς ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα, h. e. ardorem loquendi ac se 


' eiéndicandi accendes magis, perinde facis, ae si ligna igni 
suggeras, flamma magis exardescet. Sir. VIII, 10. mig - 


φλογὸς, ira, excandescentia, affectus animi vehementieres. 
JAgnis quoqué passim pro ira ponitur. Vid. Barth. ad Claud. 
Jib. Lin Fiuf. v. 182. Sir. XV, 16. ubi πῦρ καὶ ὕδωρ notat - 
quaelibet contraría, v. c. mala et bona, noxia et salutaria, 
nam ignis nocet, aqua est salutaris. Sir. XVI, 6. πῦρ, poenae 
divinae, i. 4. ὀργὴ in sequ.: nam ultio Dei instar ignis est. 2 


7Macc. I, 18. πῦρ, ignis sacer, coll. v. 19. ubi πῦρ τοῦ 9voua- 


ατηρίου dicitur, Adde IJ, 1. 


"AD ALA' IITPOZ, duco per ignem. vwa3 535, 
 eomburo in igne. ἃ Par. XXVIII, 3. | 
 AMTPAN pyra, strues lignorum igne accensa, etiam: 
ignis, Jlamma , et quidem ingens acervus ignium eollucen- Ὁ 
Zium. ludith. VII, 5. Sap. XVII, 6. conglobata fuimiria, 2 
JMacc. 1, 22. nvoa μεγάλη. Fulgatus: ignis magnus, i. q.. 
φλὸξ v. 52. Vide quoque Symm. Sirac. LI, 4. πυρὰ et πῦρ in 
codd. confunduntur. Hesych. et Etym. M. nvpal, πυρκαϊαὶ, ἀπὸ 
vov φύρω.  Phavorinus: πυρὰ θηλυκῶς, v0. πῦρ τὸ ἐπὶ vexgoi 
εἱπεόμενον, καὶ ὁ τόπος, ἐφ᾿ ὃν τὸ πῦρ ἅπτεται. ME 
ITPAMIJ, pyramis, moles masima geometrica ra- 
dione constructa, ex lapidibus quadratis. a lato in acutum 
zendens , ita dicta ab ignis similitudine, qui surgens latior 
in acutum desinit. Tales septem exstructae fuisse dicuntur 
32 Maco. XIII, 28. scil. more Aegyptiorum. 1Macc. XIII, 28. 
"Hesych. πυραμίδες, οἰκοδυμήματα γεωμετρικὰ ἐπὶ τὰ κάτα 
“κατερχόμενα. De etymo v. Jablonski Ἔ. T. Opp. p. 219. - 
IITPI'OBA'PELZ, munitiones turritae, propugnacula, 
durrita palutia. Wow, palatium. Ps: OXXI, 7. εὐϑηνία ἐν τοῖς 
στυργοβαρεσὶ σου, felicitas in propugnaculis tuis, Hesych. πυρ- 
γοβάρεις, οἱ προμαχῶνεν. Suidas: πυργοβάρεις, προμαχεῶνες, — 
οἱ ὀχυρώτατοι τῶν πύργων, ἢ τείχη ὀχυρα. Lex. Cyrilli MS. 


' Brem. πυργοβάρεις , οἱ προμαχίονες (sor. προμαχεώνες vel ngo-.— 


- 
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μαχῶνες) τῶν πύργων οἱ ὀχυρωτεροι. Bochartus Hier. P, TI. lib. 
VI. c. 16. p. 808. hano vocem inter semi - Aegyptias numerat. 

IIT'PIOZ, turris, propugnaculum, murus, metaph. 
praesidium. *55*5, palatium. Dan. YV , 26.sec. Cod. Chis. Vid. 


- Lexicon N. T. sh. v. - Mn, circulus, $ymm. Prov. VIII, 27. 


πύργον. — 5336, turris, palatium. Ps. LX, 5. ἐγενήϑης ἐλπές 
pov, πύργος ἰσχύος απὸ προσωπου iy0goU, factus es fiducia 
mea, tutrís roborie, h. e. turris munita, a facie inimici: Sio 


"qu. Theod. Prov. XVIII, i0. πύργος κράτου. | Eadem 


-mÀetaphora usi sunt profani quoque. JZomerus, ubi de Aiace 


Telamonis filio canit, Odyss. X, v. 555. τοῖος γὰρ σφιν nvo- 
yog ἀπωλεο. — Eurip. Med. v. 590. ἣν μέν τις ἡμῖν πύργος 
ἀσφαλὴς φανῇ, ubi πύργος ἀσφαλὴς iuxta Schol. dicitur 
ἀντὶ τοῦ ὀχύρωμα σωτηρίας. Addit Schol. καταχρηστικῶς δὲ 
τὴν σωτηρίαν πύργον ὠνόμαδεν. παρὰ τὸ τοὺς ὑποδεδραμηκότας 
ὑπὸ πύρχῳ ἐν τῷ πολέμῳ σωώξεσϑαι. — Vide et Schol. Soph. 
Oedip. Tyr. v. 1209. Claudian. in Hufin. Y. v. 264. de Stili- 
cone: Àic cunctis optata quies, hic sola pericli turris erat, 
elypeusque trucem porrectus in hostem. Conf, 4iberti Peric. 
crit. p. 7. et notata infra in v. τεῖχος. - yo, munitio. 168. 
XXIX, 5. ϑήσω περί σὲ πύργους, ponam circum te propu- 
gnacula. Hesych. πύργος» προμαχεῶν,, τεῖχος. ᾿Α4λλ᾽ Eni πύυρ- 


Qv ἔβη. - "325, e regione. Neh. IIT, 19. Sed ibi vox 4325 ἃ 


XX prorsus omissa esse, ac πύργου ad n'y referendum 
videtur. Sir. XXVI, 17. πύργος ϑανάτου, turris mortis, h. 
e. mortifera. Conf. Drusium Proverb. Class. Y. lib. IV.- n. 
48. Ita vulgo. Mihi autem πύργος h.1. ianuam, portam ggui- 
ficare videtur. Conf. Jom. Il. y, 153. | 

^ ATPE/' A, locus, ubi accenditur ignis, focus, cami- 
nus. XM, ignis. les. LIV, 16. ubi in ed. 4/d. legitur nvoéa- 
Utraque lectio a lectione πυρὶ, quae in aliis libris reperi- 
tur, quoad sensum minime differt. Continet autem lectio 
πυρὶ emendationem ad textüm hebraicum. 

HTPEI'ON, isgniarium, foculus, cui ignis imponi- 
tur, ignis receptaculum, thuribulum,  acerra. Cy» plur. 
palae, 2 Par. IV, 11. - nbnb, instrumentum, quo prunae 
ab igne capiuntur, : secundum alios /£Auribulum. Exod. 
XXVII, 5. XXXVIIT, 5. Num. XVI, 57. - "nap, lupanar. 
Symm. Num. XXV , 8. πυρεῖον sec. codd. nonnullos, ubi 
Basil. et al. habent πορνεῖον. INobilius legitzvplvioy, cui ideo 
assentior, quia πύρ interdum de /ibidine venerea dicitur, ut 
supra docui, ac LXX ἢ. 1. κάμινον habent, pro quo Proco- 


pius p. 425. καμενεῖον legit. Lectio πορνεῖον merum glos. 


sema continet. JJesych. πυρεῖον, ἀγγεῖον, mepoguov εἰς πυρὸς 
ἔνθεσιν. Suidas: πυρεῖον, ϑυμεατήριον. 

IITPETO X, febris. πϑ τε Ὁ v, ignis non sufflatus. 
ἄπο. lob. XX, 26. Videtur merum glossema esse. De aestu 
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πυρετὸς usurpatum legitur apud JJomerum iad. χ΄, 51. - 
nmp. Deut. XXVII, 22. : ἷ 

-* JITPIATO' Z, pyriatus, fomentatus , calefactus, igni 
coctus, nno, receptaculum. Οἱ λοιποὶ sec. ood. X. Ho/m. 
Exod. XXV, 58. πυριατὰ, xolovutva τρυβλία.  Posteriora 
pro exegeticis et FIBiguis haud. tribuendis habet Hoimesius. 
Caeterum. pro πυρεατοὶ conitcio legendum πυρεῖα 8. πύρδαλα. 
JPhotius Lex. ΤΠΙυριάτη θηλυκῶς τὸ πυρέεφϑον, οὐχὶ πυρέατος 
οὐδὲ πυριατὴ ὀξυτόνως, οὐδὲ πυριεφϑός. Hesych. πυριατὸν, τὸ 
. φᾳθὲν πυρὶ, 0 γίνεται ἐκ τοῦ πρώτου γάλακτος. 


*IITPI//Z&, inflamimo. τινὰ, respicio. Theod. sec. cod, | 
Coislin. Gen. IV, 4. ἐπύρισεν, inflammavit , ubi Montfauco- 


nius tamen mavult ἐνεπύρισεν. Vide supra s. v. ἐμπυρίζω.» ac 
Etymol. M. 536, 55. | | 
*"IITPI'ZON, IITPI'ZOTZA, rufa, rubescens, i. q. 
πυρόίζων. t2nbM, subrubidus, multum rufue. Lev. XIII, 49. 
πυρίζουσα sec. cod. 4flex. ubi reliqui libri habent πυῤῥίξζουσα. 
HTPI'KAT3STOZ, igne combustus vel adustus, ΝΛ 
vw part. Pah. succensus igne. les. I, 7. - ww nsu, ustio- 
ignis. les. LXIV, 11. - vi. nh2wp nb*3t, uetio cibus ignis. 
Yes. IX, 5. Praeterea legitur les. T, 22. sec. 2diex. ubi nihil 
in textu hebr. reperitur. Zfesych. πυρίκαυστος, πεπυρωμένος. 
Schol. Hom. Yl. v, 564. nvolxavorog, περικεκαυμένος, ἡμίφλε- 
«roc. Jfristot. Probl. ib. 11. 6. 55. | 
IITPI NION, lupanar, qu. d. igniarium, wbi igne 
Jibidinis aestuant bomines. n2p, /npanar. Synm. Num. XXV, 
8. Nonnullis Symmachus videtur intellegere conclave, ubi 
focus alebatur: itaque forte pro πυρίνιον legendum πυρίον, 
ut sit focus. Kreyasigsus contra coniicit scribendum πορνεῖον» 
quod praeter. alios confirmant codd. Coisl. et Lips. Vide 
supra 8. πυρεῖον. : 


IIT'PJNOZ, igneus. JM, ignis, Ezech. XXVIIT, τά. . 


16. Symm. Ps. CIII, 4. πυρίνη φλοξ, ignea flamma. Synim. 
sec. cod. 108. Jom. Deut. XXXIII, 2. ubi vid. Holmesius. 
Adde Sirac. XLVIIT, 9. ἕππων πυρίνων. 

ΠΎΡΙΟΝ, i. 4. πυρεῖον, thuribulum. Sirac, L, 9. ubi 
tamen: Gro£íus rectius ἐπὶ πυρείου legi existimat. Lex. Cyrillt 
JMS. Brem. nvolov, θυμιατήριον. Yta et Hesychius interpretatur. 

* IITPI' IINOOZ, contr. πυῤίπνους, i. q πυρίπνευστυς, 
dghem spirans, vim igneam habens. 5 Macc. VE, 54. τὴν πυ-- 
Οίπνουν (in cod. “1165. legitur πυρόπνουν, vocabulum nuspi- 
am obvium) τόλμαν ἀκλεῶς ἐσβεσμένοι, ignivoma (h. e. perni» 
ciem ei interitum minante) audacia inglorie extincta. Πυ- 


φιπνέω legitur apud Eurip. Jon, v. 205. et πυρίπνευστος apud —— 


JMusaeum de Her. v. 88. 


-*IITPIZMO'Z, incendium. v, ignis. Ios. VI, 24. ive - 


moron ἐν πυρισμῷ sec, Pat. ubi alii ἐμπυρισμῷ habent, 


M9 Buscas cMELIL . ὄ . 
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IITPID AET'H'£Z, igneus, igne flagrane, igrsitus. Sap; 
XVNHI, 5. στύλον πυριφλιγῆ, columnam iyniflammeam, h. e. 
fulgurantem instar ignis. Adde 5 Macc. III, 29. ubi est 
igne incensus, combustus , h. e. desertus: πᾶς δὲ κτύπος ἄβατος 
zai πυριᾳλεγῆς γενέσθω. Quidni περεφλεγής ? ] 

IITPO'BOAOZ, ignes iaculans, wel: aptus ad iacu- 
landos ignes. Hinc 

IITPO BOAON, sc. βέλος, telum incendiarium, sagit- 
iae , quae ab obsessis mittebantur in opera et milites obsiden- 
dium. 1 Macc. VI, 51. πυρόβολα. Latinus interpretatur: 
ignis iacula. Graecis alhnas dicebantur διάπυρα βέλη, πυρ- 
φόρα βέλη, πυρφόρα τοξεύματα, πυρφόροι ὀϊστοὶ. D£Àu πεπὺυ» 
ρωμένα, et Latinis malleoli, falaricge, et fervefacta ia- 
cula. Conf. praeter Lipsium Poliorcet. 1. V. Dial. 1. p. 102. 
et Stewechium ad Fegetium lib. IV. c. 18. p. 257. auctores 
citatos οἶδα ad Ephes, VI, 16. p. 158. Conf. et, v. xve- 
᾿ g0gog 86 καίω. 

ΠΥΡΟῚ Σ, .in genere: far, fruges, frumentum, specia- 
tim: delicatius frumentum, triticum , metonymice et quoque 
in singulari; id quod ex tritico conficitur, za σῖτον, in neu- 
tro: panis triticeus, ὁ ἄρτος πύρινος. 131, frumentum. Nehem. 
XII, 14. δεκάτην τοῦ πυροῦ, decimas frugum quarumcunque. 
Symm. Ps. LXXVII, χά. Sirac. XXXIX, 52. πυρὸς, μέλι» 
γάλα, h. e. omnis generis commoda, summa rerum ad vitam 
necessariarum. - Wn, triticum. lob. XXXI, 14. avri πυροῦ 
ἐξέλθοηι μοε xvídg, pro frumento proveniat mihi urtica, s. 
infelix lolium. Symm. ἀνεὶ σίτου. Est formula proverbi- 
alis. Conf. Ierem. XII, 15. 106], I, 11: οἱ κόρον πυροῦ, Cori 
$ritici, Ps. CXLVII, 14. ἐκ στέατος πυροῦ» adipe s. lore, 
polline £ritiói, coll. Deut. XXXII, 14. Exod. XXXIV, 22. 
ἀρχὴν (pro ἐν ἀρχῇ vel ἀπαρχὴ) θερισμοῦ πυρῶν, $i primitias 
aiters in messe tritici. Conf. Philon. Jud. de Fest. p. 1192. 
- vwe3n cbald. plur. Esdr. VI, 9. VII, 21. Gloss. MS. in 
Cant. Script. πυροῦ, airov, quae glossa pertinere videtur ad 
Deut, XX XII, 14. Hinc πυρηφόρος, tritici ferax, frugifer, 
δ, q. σιτοφύρος apud Homer. Od. γ', 495. et /Iymn. ia poll. 
v. 220. pro quo et cum Omicron legitur πυροφόρος apud 
JHeaychium : mvgogógoso , σικοᾳφύρον. quae vox exstat in epi- 
taphio 4fescAyli apud Plutarch. lib. de exit. p. 694. | 

-HTPOO0 POZ (Legendum πυρφόρος aut πυριφόρος : nam 
συροφόρος est frumentarius, ut monuit JZieronymus, aut po- 
tius omnino is, qui brachiis vel tergo frumentum gerit, un- 
de quoque de terra tritici ferace dicitur. "Vide, supra s. v. 
στυρος» ac Homerum Jliad. ἕξ » 125, et 95 604.), ignifer, flam- 
mifer, facifer, antesignanus. "yg, superstes | in. bello, 
Abd. v. 18. sec. cod. Pat. Cod. 4lex. babet πυρφόρος. Theod. 
καταλριπορ, “4. ὑπολειφθεὶς. Symm. ἐκφυγωγ. Bene. Mens 
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enim Abdiae est: nemo erit residuus e bello de genere Esavi, 
aufugiet nemo gladium. Ll,XX respexerunt ad paroemiam 


Graecorum, si de cruenta clade et internecione dixere: οὐδὲ .,, - 


σευρῷόρος, 80. ἀπελείφθη seu ἐσωδη.  Diogenianus Adag.: - 
Cent. VII, 15. intellexit de vate, ramum lauri et coronas - 
gestente: hunc unum violare nefas erat. JMich. Apostol. 
JProv. Cent. XIV, οὗ. sumsit de sacerdote, altaris ignem. 
incéndente, sacrosancto etiam hoc. Hesych. πυρφόρος, 0. 
“τῦρ φέρων, καὶ 0 μόνος διασωϑεὶς ἔν πολέμῳ. Suidas: πυρφῦ- 
Qoc, πῦρ φέρων. Πνρφᾳόρους δὲ ἔλεγον τοὺς ἱερέας, τοὺς ἐπιβα-᾿ 
μον πῦρ ἀνάπτοντας. ἐν τοῖς οὖν πολέμοις εἰώϑασι τῶν ἱερέων 
οἱ νενικηκότες φείδεσθαι. ᾿Επειδὴ τῶν παντελῶς ἡττηϑέντων καὶ 
συμπατηϑέντων ἐν τῷ πολέμῳ εἰώϑασιν ὑπερβολῇ χρώμενοι ovto 
λέγεινᾷᾳ ὅτε οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε οὐδὲ πυρφόρος. (ταυτὸν δὲ 
᾿ εἰπεῖν, οὐδὲ ἱερεὺς) ὑπελείφϑη τῷ στρατῷ. | Adde iex, ab. 
"Alex. dies genial. V, 5. p. 55. et vide ϑαῤπιαϑέιπι in nót. ad 
del. Spartiari p. 100. notas ad Zlesych. et. Jul. Polluc. lib. I, : 
c. 55. ed. Hemsterhus. ac Kalinskii Diss. de sacerdote Hebr. 
vett. bellico Lips. 1715. 4. | | : 
,JITPO £2, incendo, cremo, it. igne probo, exploro. t2mw» 
rubeo. Al. 'Thren, IV, 7. de Nasiraeis : ἐπυρώϑησαν, macilentt 
alias, nunc nitidi instar fJammae ignis rubuerunt , ubi non- 
nulli cum JNobilio legere malunt émvgóu0nsor, rutilabant . 
Vide quoque infra s. zugüw. qu. Symm. Theod. Exod. XXV, 
5. ubi quoque pro πεπυρωμένα Scharfenbergius legere mavult, 
σεπυῤῥωμένα, rufase s. colore rubro tinctas. Equidem nihil mu- 
tandum censeo, nam etiam πεπυρωμένα rutili accensique | 
coloris verti potest. - 3n3, eligo. Prov. X, 21. ἄργυρος πεπυ- 
Qouéroc, argentum zgne probatum et examinatum , adeoque 
lectissimum, eximii pretii, optimum. Non legerunt 1135, 
. sed libere verterunt, sensu tamen non mutato. - v3, planto, 
"bh. 1. alte infigo. Cohel. XII, 11. οἷς 54o« πυρωμένοι aut potius 
memvgonu£yor, clavi urentes, 86. animos, ut metaphorice h. 1l. 
expresserunt. Fortasse tamen legendum est πεπαρμένοιν infixi, 
a πείρω. - ἋΣ, confio, purgpo, quasi aurum et argenturm 
igne tentatum. Psalm. XI, 7. ἀργύριον πεπυρωμένον, argen- 
^ tum igne purgatum. Ps. LXV, 9. ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς nvQouras 
τὸ ἀργύρεον, explorastinos, quomodo argentum igne explora- 
zur. Zach. XIII, ἡ. coll. Apoc. I1I, 18. Ier. IX, 7. ubi est i. 
q. δοκεμαζειν, coll. Ps. XXV, 2. 2Sam. XXII, 51. ro ῥῆμα 
avoéov πεπυρωμένον, h. e. δύκεμον, verissimum, certissimum, 
coll. Ps. XVI, 31. ubi Symm. δόκεμον. Theodoretus ad h. 1.: 
senvoouéva τὰ δόχεμα λέγεν καὶ ψεύδους ἀπηλλαγμένα. Idem. 
ad Ps. ΟΧΥΤΙῚ, 148. ad verba πὲπυρωμένγον τὸ λόγιόν σου ait; 
δόκιμος ἐστὶ καὶ ἀκίβδηλος 0 σὸς λόγος , xai μώμου παντὸς éAtv- 
' θέρος. Ps. XXV, 2. πύυρωσον τοὺς νεφρούς μουν quod iuxta, ᾿ 
Suidam ἀντὶ τοῦ φλέξον ἡ xavaov. Adde qu. Symm, Theod, 
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Kes. F, 5. - n$o2n plur. vires. Iob. XXII, 25. ubi ntsttn 35» 

est argentum fulgens et candidum , a vas, splendeo. L(XX pro 
hebr. Deus tibi argentum erit splendidum scripserunt: Deus 

te purum faciei, ut argentum candens, ἢ. e. sordibus abster- 

ais scelus omne piabit. .- τι, taxus. 4l. Exod. XXV, 5. πε- 
᾿πυρωμένα. Tta Bielius. Sed pertinet ad 25:4, quod vide supra: 
quanquamnon ignoro, intt. nonnullos «nn sumsisse de colore 

' ^  rubieundo, Vide Bocharti Hieroz. P. I. lib. III, 5o. et By- 
naeum de calc. Hebr. II, 5, ὃ. Iudith, VIII, 17. ubi pro 

e ἄπυρωσεν cum Syro legere mallem ἐπείρασεν. Esth. XV, 10. 
ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωμένον δόξη, elata, quae ma- 
iestate ardebat, facie. 2 Macc. IV, 538. πυρωῦϑ εἷς τοῖς ϑυμοῖς, 
accensus animis. Ib. X, 54. XIV, 45. πυρωθέντες, πεπυρωμέ- 

vot τοῖς ϑυμοῖς, inffammati, ardentes animo, animositate, 
ira. Vide Gataker. Adversar. c. 44. ἃ Macc. X, 5. πυρώσαν- 

' zeg τοὺς λίϑους, ignem excusserunt ex lapidibus. 5 Macc. IV, 2. 
στεναγμοῖς πεπυρωμένης τῆς αὐτῶν παάντοϑεν καρδέας», suspiriis 
cordis eorum undique acerbissime afflictí, coll. 1 Cor. VII, 9. 

IIT' PIINOOZ, pro nvoinvoog , i. q. πυρίπνευστος, igni- 
somus, ignem ef/lans ac spirans. Sap. IX, 19. ϑῆρες πυρπνοον 
φυσῶντες, bestiae ignivomum spirantes flatum. Vox extat in. 
"dnthol, Gr. lib. 11. Ep. 14, 5. χίμαιρα καὶ ἀγέλή ταύρων. πυ- 

ἐπνους. . 

* II TPIIOAE'Q, igne et incendiis vasto. 4 Macc. VIT,4. 
JPhotius Lex. πυρπολεῖται, καίεται; ἐμπυρίξεται. Eadem verba 
habet quoque Zonaras Lex. col. 1599. Etymol. Gudianum 
488, 56. πυρπολουμένη, ἐμπυριζομένη, πυρπολῶ yop τὸ «ale. 

3 . IHTPPA'KHZX, Jlavus, rubicuhdus, rutilus. “ΔΙΒΊΜ, 
,Ccüm terminatione 4881 patronymica, ab inusitato x, 
rubens, sanguineus. Gen. XXV, 25. Esavus utero egressus 
| 4v πυῤῥάκπης, erat rufus, forsitan crinibus: ubi Comp. habet 
* πυρῥακιος.. 1 Sam. XVI, 12. XVII, 42. Suidas et Hesych. 
|—— υβῥάκηςν. ξανϑός. Tta et Lex. Cyrillé MS. Brem. in quo prae- 
, terea πυῤῥὸς rufus exponitur, 
' IITP'FI4 9, rubesco, rufus sum. tzxas in Hiph. 4L. Tes. 
- —. Y, 8. πυῤῥιάωσεν ὡς κόκκινον) rubra sive rufa fuerint, ut coc- 
| cinum. Sic enim pro πυραίωσεν legendum censet Drusius in 
: Fragm. F'et. Int. Graec. p. 579. Curterius autem malebat nv- 
—' . ραίωσιν. Fortasse vera lectio est πυῤῥαιῶσεν» 80. anaprlos. 
IITP PIZQN, rubescens, rufus, . fulvus, ἃ nvgóito, 
.. Yufum reddo, vel rufum colorem imitor. t2 ,Vsubrubidus, 
-  :rübescens. Lev. Xlll, 19. 24. XIV, 57... ᾿ 
? ^. A&ITP'PQ'OMAI, rufus s. rubicundus sum, rubesco. t2, 
|* - idem... Thren. IV, 7. énvgóo 070a». 
ΠΥΡ̓ῬΌΣ, rufus, ruber. t3 ^n , foem. nous. Gen. XXV, 

80. ἀπὸ τοῦ ἑψήματος tov πυῤῥοῦ rovrov, de pulmento hoc ru- 

$ijo. Num. XIX, 2. δάμαλις nvgód , vacca rufa, quasi colo- 
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ris ignei. Rufa animalia etiam extranei Diis offerebant. Sic, - 
. Plutarehus de Aegyptiis in Jsid. et Osir. p. 565. A. τῶν βοῶν. 


τοὺς πυῤῥοὺς καϑιερεύουσιν. Theocrit. 2dyll. δ΄, 20. Zach. VI, 3. 
ἵπποι nvgpol. 4quila addit: καὶ ξανϑοί. 2 Keg. III, 22. τὰ 
(dara πυρῥὰ ὡς αἷμα, aqua instar sanguinis rubens. Conf. 
infra in v. ψαρός. - nux, ignita oblatio. qu. Theod. Exod. 
XXIX, 18. Lev. II, 9. ubi in Cod. Paul. Lips. πυρὸν legitur. 
dqu. Lev. X, 11. 


*IITP'P'OZ EI MI, rufus sum. tun Hiph. ab toow.. 


Symm. les. I, 18. ubi vid. Montfauconius. . 


IITP'P'O TEPOZ, comp. rubicundior. tz*w, ruber sum. 


Syinm. Thren. IV,'7. πυῤῥύτεροι. 
| . IITPZET Q2, accendo ignem seu lucernam, incendo, 
facem accensam attollo vel praefero, praeluceo. 3» Hiph. a 
2wb, reverti facio. Iob. XX, 10. sec. Fat.ai χεῖρες αὐτοῦ πυρ- 
αεύὐσαισαν ὀδύνας, manus eius incendent dolores, aut facem 


praeferent δὰ dolores. Suidas: nvgaeves, πῦρ ἐξάπτιει. xol 


πυρσεύω σοι τὴν σωτηρίαν, ἀνεὶ τοῦ ἐκφαίνω καὶ ἀνάπτω καὶ 
er ὴ; , ΗΝ ; 
ἄνωθεν drxvuo τὸ καλλιστὸν, οἷα τὶς πυρσὸς xai φρυκτωρία 


ἄνωϑεν ἐπιδεικνύουσα τὸ σῶσον τοῖς εἰς λιμένα καὶ ὅρμον ἐπειγο- Ὁ 


Αένοις. Idem: πυρσεύσασαν, φλέξασαν. Forte ex lob. 1. c. le- 
gendum πυρσεύσαισαν, φλέξαισαν. Hesych. πυρσεύει, Óqdovyti, 


λάμπει, ἐξάπτει. ἅπτει πῦρ. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυρσεύει, Ὁ 


λαμπαδεύει, διὰ πυρὸς σημαίνει. Idem: πυρσεῦσαι, πῦρ ἅψαι, 
διὰ πυρὸς φωτίσαι. -- Vide alibi δόλος... 


ΠΥΡΣΟῚΣ, strues lignorum incensorum , quae necte proe. 


, eu lucebat nautis , ligna ardentia , faces ardentes, item fax, 
signum per ignem, et incendium. twi, aecensio, h. e. //am- 
ma aut fumus, si sursum fertur. Yud. XX, 51. sec. cod. Oxon. 
lb. v. 58. ἀνενέγκαι πυρσὸν τοῦ καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως, ut 
ascendere facerent illi signum fumi de urbe. VideetIud. XX, 
. 40. ὁ πυρσὸς ἤρξατο ἀναβαίνειν, incendium perrexit accrescere. 
God. 4Jex. priori loco πύργον τοῦ καπνοῦ, fumum turris instar 
evectum, posteriori πύργος legit, intellecto iternm τοῦ xanxov. 
, Aliae Editt. utrinquelegunt συσσήμον, syinbolum, h. e. signum 
ex composito datum, de quo convenerat inter eos. Scil. fu- 
mus erat signum, ut Israelitae proelium restaurarent cum 


Gibeonitis. Veteres autem signa dabant ex composito prae- . 


cipue πυρσοῖς, facibus accensis. Pausan. Corinth. p.67.. IV/e- 
chel. Sext. Empir. lib. VIII. adv. Mathem. 6. 195. ubi viden- 
dus Fabricius not. p. 494. dene. Poliorcet. o. 10. fin) Homer. 
Ji. o, 211. «Hesych. πυρσοὶ, Aaunddeg καιόμεναι» λαμπτῆρες, 


φρυκτώρια. Idem: πυρσὸς, λαμπὰς, ἢ διὸ πυρὸς σημεῖα. Suidas: . 


πυρσοὶ, λαμπάδες, πυρκαϊαὶ, λαμπεῆρεςν φρυκτωρίαι. 


ΠΥΡΦΟΙ͂ΡΟΣ, ignem ferens, ignifer, speciatim vates 


aut sacerdos, qui olim apud Graecos praecedebat aciem, Jauro 
tempora cinctus , tenensque facem ardentem manu, cuiusque 
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vitde, ut hominis sacrosancti, etiam hostes parcebant. eue, c 
éuperstes. . 4l. Abd. v. 18.. Vide supra 8. V. πυροφύρος; et 
adde Piecherum de Verse. GG, P. T. p. 150. sequ. : 

— *- IITPOO'POZ, sc. O'I:ZTO S, sagitta ignifera, γι, 
Jancea aut telum, iaculum. Yob. XLI, 21. crocodilus καταγὲ- 
λᾷ σεισμοῦ πυρφόρον, $C. ὀϊστοῦ, deridet strepitum sagittae 
igniferae. Legerunt fortasse *13*5, quod scintillas urnis signi- 

ι ficat, coll. v. 11.΄ Pollux lib, T. c. 10. segm. 157. eiei δὲ xal 
- πύρφοροι 060101, ubi vide Intt. Deiisdem PA:o lib. ITI. devit. 

: Mosis p. 461. ἤδη γοῦν xal στόλους μεγάλους ἐπιβατεκουὺς πλήρϑες" 

'  .eiGrol πυρφόροει κατέφλεξαν BAnOcvreg, καὶ ὅλας πόλεις ἐξανάλω- 
σαν, of σμηχόμεναι μέχρε ϑεμελίων εἰς τέφραν ἐδϑαπανήϑηφαν. 
JMMusaeo de Her. v. 41. οἱ 88. πυρίπνευστοι et πυρεπνέοντες Οοἵστοὶ 
audiunt, ubi tamen metaph. de. Cupidinis 8. amoris vi usur- 

-pantur. . Vide supra s. v. zvpofolog. . 

HYPAAHE, ignitus, igneus, ardens ut flamma. Sirac. 
XLIII; 4. sol ἀτμέδας πυρώδεις ἔμφυσῶν, sol vapores igneos 
exhalans. Apud Ju Polluce. V, 110. regio vocatur πυρώδης, 
solis fervore arida, torrida. Sir. XIX, 26. sec. Compl. . 

ΠΥΡΩΣΙΣ, combustio , incendium, uredo, conflatio.. 
. mhoM, cibus. Ezech. XXII, 57. n*55w h.1. de consumtione 
Ὁ per ignem, accipiendum est: sermo enim est de cultu sacro 
JMolochi. - "5, fornax, per synecdochen oatinus. Prov. 
XXVII, 21. γρυσέῳ πύρωσις, aurum fornace probatur: ubi 
- Schol. χωνευτήριον. - Yi ,- uredo segetum, 8. vitium fru-. 
gum, quod, provenit. ey. aethere ignifero et nimia siccitate. 
Amos. IV, 9. ubi πύρωσις est uredo, adustio intensa. HesycA, 
πύρωσις, δοκιμασία. . : ᾿ 
ος ΠΥΡΩΤΗΝΣ, qui igne excoquit et purgat, fusor, auri» 
fes» aurifaber. nx, idem. Nehem. III, ὃ. 

I4 DN, barba, veluti πόα γενείου, herba fruticans 
ín mento.. 1», idem. Lev. XIX, 27. XXI, 5. καὶ ὄψες τοῦ πώ-- 
9tveg, h. e. Garba: ὄψερ enim inservit periphrasi ex Hebrai- 
smo. 1 Sam. XXI, 15. et alibi saepius. ΕΣ 

ον  II9AE' Q8, vendo, 'emancipo, prostituendi eorporis 
odusa trado cauponi aut aliis. "29. Ezech. VII, 15.0 xzo- 
μένος πρὸς τὸν πωλοῦντα, emtor ad venditorem, sc. non redi- 
bit, ut alioquin fieri solet anno Iobelaeo, privilegio non 
fruetur legis, quae extat Lev. XXV, 15. Exod. XXI, 8. 

᾿ ἀλλοτρίῳ ov κύριος ἐστὶ πωλεῖν αὐτὴν, non licet filiam per ' 
venditiqnem e patria potestate dimittere. [06]. III, 5. τὰ κο- 

' ράσια ἐπώλουν avri οἴνου, tradiderunt puellas ( cauponi ) pro 
vino, quod biberant, h. e. tenui pretio. Pendere est quae- 
stui corporis exponere et aliis tradere. Suidas in πωλοῦσε: 
πωλεῖν yag τὸ παρέχειν τοῖς βουλομένοιφ' ὅϑεν καὶ τὸ πορνεύειν, ᾿ 
ὅπεὸ ἔστε περνᾷν. «πὶ. Gen, XLI, 57. XLII, 6. - ^^2uía 
Hiph. Symm. Prov. XI, a6. 2$. d 2 
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IQ"40Z, pullus, asellus, mulus, binnulue- cervae,, 
dama, rupicapra. n5v*, dama, doroas, rupicapra. . Prov. 
, V, 1g. Vide Opusc. crit. p. 378. Gataker. destilo N. T. c. 16. 
extr. et D'4drnaud anim. crit. p. 107. - ^», pullus aeini, . 
asellus. Gen; XXXII, 15. XLIX, 11. Iud. X, 4. XII, 14. 
4fqu. Symm. Theod. Yes. XXX, 6. - «8», Ainnulus.. .4qu. 
Cant. Il, 9. Suidas: πώλοε κυρίως τὰ γεννήματα τῶν ἵππων xol 
τῶν ἄλλων κτηνῶν, ἅπερ ἔϑας ἔχομεν καταψᾷν καὶ κολακεύειν: 
ubi vid. Küesterus. | | | | 

I1$740Z NE'OZ, pullus novus.. tih 13, lius asi- 
narum. Zach. IX, 9. Sc. non omnes soos sunt νέοι, siquidem 
vel triennes et magis adultiores soos nominantur. Les. 
MS. Colbert. in du Fresne Gloss. Graecit. p. 1270. nog, 
ὄνος τριέτης. lud. XII, 14. ἐπιβεβηκότες ἐπὶ πώλους. - 

ΠΩ ΜΙΑ, potus, potio, i. 4. πόμα. Conf, Eurip. Jon; . 
.3199. ubi vid. Barnesius. "nep, pofatio, metonymice potus, 
qui bibitur. Eadr. III, 7. βρώματα καὶ πωματα sec. ed. JPechel, 
a. 1597. quam secuti sunt Kircherus et Trommius. Cod. Vat. 
et Jflex. nora. did. πόματα. Vide 44mmon. de differ. verb. &. 
πόμα. Zonarás Lex. col. 1601. πῶμα, τὸ σκέπασμα. Conf. 
JHomer. Ii. 0, 116. et π΄, 221. Photius: napa, τὸ ποτὸν οὕτως ᾿ 
λέγουσιν. Adde Etymol. M. Gudianum 475, 14. 

"I$2MAZ8, operculo tego, operio, obruo. no2,.tégo, 
— Ps. CXX XIX, 10. πωμασάτω αὐτοὺς, operiat s, obruat illos, 
ut sit ἃ πῶμα, operculum. Potest quoque verti: potus eorum 
sit, quod convenit veneno, ut deduxerit a radice deperdita 
O"2, potare. í 

ΠΩ HO TE, unquam. t3*o*n, a diebus. 1Sam, XXV, 28. 
ubi de tempore futuro dicitur. De tempore praeterito legitur 
.3 Reg. I, 6. sec. Compi. | 

I14s2 PO fà, hebeto, occoeco, callum obduco, obduro, caligo, 
deliro instar coeci, n2, caligo, rugas contraho. Iob. XVII, 5. 
πεπορωνται γὰρ «x. ὀργῆς οἱ ὀφθαλμοί μου, caligant mibi prae '- 
indignatione oculL Suid. πεπωρωξανν τετύφλωεται. οογοῖ. 
πεπωρωμένον, ἐσκληρωμένοε, τετυφλωμένοι. Ἰάδιαι : ἐπωρώϑη» 
σαν, ἐτυφλωϑησαν. Est a nogóc, quod coecum denotat. Sui- 
das: noQ0c, ὃ τυφλὸς, xai πώρωσις, x τύφλωσιρ. Cont, Lex. 
AN. T. 8. h. V. j 
ΠΩ͂Σ, quomodo. "qw. Theod. Ton. II, 5. — πε. 1 Par. 
XIII, 12. Dan. X, 17. - *tn, sita tua, 8. per vitam tuam, 
aut, ut Pulgatus reddidit, per salutem tuam. 2 Sam. XI, 11, 
πῶς ; h. e. quomodo hoc faciam? aut: quo iure hoc a me postu- 
lari possit? Legerunt ἢν, quae lectio est longe praeferenda 
textuali. - *«5. Hebr. Int. lob. XV, τά, - 1n* ^n, quis dabit, 
h. e, utinam. lob. XI, 5. Πῶς, aeque ao πώς ἂν, quandoque 
reddendum esse utinam, doouit Doct, Schaeferus in /Meletem. 
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, Crít. in. Dionys. γε. Hhetor, p. v00..- "vix , iustus, ἃ Sam. 


XXIII, 5. Legendum sine dubio δικαίως." 
. H$2 Z 4"N TE NOITO, quomodo fiet vel erit? qt» "D, 


| quis dabit? Deut. XXVIII, 67. Vide supra s. πῶς. 


ΠΩΣ OT XI, quanto magis. 5*5 ^M. Prov. Xv, 11. 


sot ' ? , P. 


^ . "HABATZO,, virga caedo, baculo s. pertica excutio seu 


decutio, £rituro, o3n, exeutio s. decutio, si frumenta s. le- 
gumina ex folliculis instrumento quocunque excutiuntur, 
Jud. VI, 1:. ἐραβδιζε πυροὺς, triturabat frumentum. Ruth. 
II, 17. ἐράβδισεν, ἃ συνέλεξε, triturabat spicas, quas college- 


xat. "Pulp. virga caedens et excutiens,- Sc. in re subitaria et 


minore frumenti copia in frumento excutiendo flagellis quo- 
que utebantur. 2£qu. Theod. les. XXVII, 12. ῥαβδίσει. Sio 


.' enim legendum pro ῥαβδήσει. Adde quoque Ies. XXVIII, 27. 


ubi pro τονάσσεται alii habent ῥαβδισθήσεται. 


C 'PABAI'ON ,| diminutivum, wirga parva, wirgula. 


. Sumitur etiam pro ῥάβδῳ, βακτηρίᾳ, baculo. *yh. Prov. XIV, 
. 98, ἐκ στόματος ἀφρόνων ῥαβδέίον ὑπερηφανίας, labia stultorum 


quasi baculo percutiunt alios insolentia sua. 2fqu. Tes. ΧΙ, 1. 


"ubi LXX ῥάβδος habent. Vox hebr. ^ti» quandoque baculum, 


scipionem notat, Syriacum led Qoa est virga, baculus, fustis. - 


: 'PA'BAOX ; virga, baculus, sceptrum, surculus viridis, 
virga florens, etiam ligneus sagittae calamus. ^h. Tes. XI, 1. 
ἐξελευδεται ῥαβδος ἐκ τῆς δίζης Jtooal, repullulabit surculus 


. ex caudice Isaei, h. e. ex gente Davidica proditura est sobo- 


Jes. - yn, eagitta. Ezech. XXI, 21. τοῦ ἀναβράσαει ῥαβδον, ut 
virgam vel sagittam eiiciat , sc. divinandi et ominis faciendi 
causa. Gloss. IMS. in. Ezech. ῥάβδον, βέλος. Ita quoque Zeey- 
chius. Est genus augurii ῥαβδομαντεία 6t βελομαντεία olim 
apud .Chaidaeos (Schol. Nicandri: uayos μυρικίνῳ μαντεύονται 
ξύλῳ.), Persas (Strab.Geogr.1. XV. p. 847.), -desyrios (.dthen. 
Deipn. 1, XII. c. 5. p. 550.) aliosque populos usitatum. Conf, 
Hos. IV, 12. et Potteri rch. Gr. 'T. 1. lib. 2. c. 16. Vide 
quoque Héiskii Sammlung einiger arabischen Sprüchwórter, 


| die von den Stecken oer Stáben hergenommen. sind (Lips. 


1758. 4.) p. 19..sequ. - 95, iugum. Nahum. I, 15. ubi non 
noD legerunt, sed voci ῥάβδος notionem, dominii duri et ex 
adiuncto servitutis subiecerunt. Conf.s. v. noo. - nob. Ies. 


| (IX, 4. ἀφήρηται ὃ Cuydg καὶ ἡ ῥάβδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου avrov, 


h. e. servitus eorum depulsa est. Ies. X,5. 7) ὑάβδος τοῦ ϑυμοῦ 


— pov καὶ ὀργῆς, dominium atrox et iracundum. , Ezech. XX, 


57. διάξω ὑμᾶς ἐπὶ τὴν ῥάβδον μου, subiiciam vos imperio meo. 
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Ps. TT, 12. reges eos ἐν ῥάβδῳσδηρᾷ, imperio duro; Ps. CXXV, 


5. τὴν ῥάβδον τῶν. ἁμαρτωλῶν, tyrannidem impiorum, sc. supra 
iustos. - non, lectus. Gen. XLVII, 51. ubi est baculus , quem 
quis manu gestat, ac LXX aperte no» legerunt. Vide L, Hos. 
-Prolep. in LXX, ubi Patricium Junium notat, qui coniicit, — 
LXX pro ῥάβδου scripsisse κραββάτου. Conf. Hebr, XI, 21. - 
555. Gen. XXX, 57. Num. XXII, 7 Hos; IV, 12. ἐν ῥάβδοις 
αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ : ubi etiam de ῥαβδομαντείᾳ sermo est. 
Vide. Seldenum de Diis Syris Synt. 1, c. ἃ. p. 101. Beyerum 
ad eundem p. 197. ac Ez. Spanhemium Obs. in, Callimachum 
p. 659. Ezech. XXXIX, 9. nbi ξύλα sunt sudes, gallice des 
pallisádes. - n3ywm, scipio. Exod. XXI, 1g. Iud. VI, 21. 
3 Reg. XVIII, 21. et. alibi. TAeod. (sec. Procop. in Cat. Ni- . 
ceph. p. 1514.) Num. XXI, i18. - ys, Jignum. Ezeh. 
XXXVII, 16. 17. 19. 20. ubi ῥάβδος tabellam ligneam notare | 
videtur, - vay. 2Sam» VII, 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρών, 
h. e. animadvertam in eum cas£igatione non inhumana neo- 
durissima. "Vid. Je Moyne in Faria Sacr. p. 457. Adde Ps. 
LXXXVIII, 52. et 1,Cor. IV, 21. Ps, XXII, 4. 5j ῥάβδος. 00v. — 
καὶ ἡ βακτηρία σου defendunt me , ubi est praesidium. Iud. V, 
| [- ἕλκοντες ἔν ῥαβδον γραμματέως. qui ducunt s. tractant δέξο. 
m scribae, h. e. eruditi, literatores , ubi ῥάβδος est inetru- 
mentum scribendi, stilus, calamus. Ps. LXXIII, 5. ἐλυτρώσω 
ῥαβδον κληρονομέας σου, liberasti portionem demensam tuam, ' 
h. e. terram, quam tibi vindicasti, ut quasi portio tua esset. 
Sc. ῥάβδος h. 1. notat sirgam metientium, perticam menso- 
riam, et metonymice terrae portionem per eiusmodi perticany 
demensam, Mich. VIE, τά. ποίμαινε λαὸν σου ἐν ῥάβδῳ σου. 
. Inde forte in Lex. CyriJi MS. Brem. ἐν ῥαβδῳ, ἐν ἐπιτεμέᾳ 
λέγων. Apud PAhavorinum niale legitur: àv ἐπιτεμίον λόγῳ. - 
ez2v et nv» iunctim. les. X, 5, 15. XXVIII, 27. --ἰ t»2*ui, 
sceptrum. Esth. IV, 10. πλὴν ᾧ ἐὰν ἐκτείνῃ τὴν χρυσῆν ῥάβδον, 
praeter eum , in quem'extenderit scepérum aureum: quod regi- 
bus, si promittebant, usitatum fuisse, zfristoteles narrat Polit. 
lib. III. c. 10. ὁ: δὲ ὅρκος ἦν τοῦ σκήπτρου ἐπανατασις. His addi- 
dit Bielius: “τὸ, fructus. 441. Yes. XIX, 12. αἱ ῥάβδοι. Sedlocus, 
quem respexit, reperitur Ezech. XIX, 12. ubi τῷ ΠΕ respondet. 
'PAI4' X, ruptura, scissura, rima, fissura, a ῥησόω, 
frango, rumpo, i.q. ῥῆγμα, ῥῆξις. Y*xs2, vepretum. les. 
VII, 19. Aegyptii et Aasyriij ut muscae et.apes, considunt 
εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγαδα.. in speluncis et in omnis 
generis fissuris. Sic Codex Faticanus. MS. lex. addit: 
καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ. Nescitur autem, num per ῥαγαάδα voluerint 
exprimere ysx23, ut Kéircherus, Trommius et Bielius putant, 
vel rum respexerint t2b5n3 (arbores viles, sec. Schultenasium 
. Origg. Hebr. Y, i1. p.109. /4oca irrigua), vt legerint 
nbn, a bbn, perforare. Fulg. foramina. Posterius est 
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probabilius, ut verba xoi ἐν παντὶ ξύλῳ glossema contineant. 
Hesych. jayng, ῥωγὰς, πήλυξ, Vid. D'4rnaud Lect. Gr. II, 15. 
.p. 255. Nisi forte ῥαγὰς sit etiam ramus absoissus, veluti 
ῥάγάζιον, de quo vid. du Fresne in Gloss. Graecit. p. 1279. 
᾿ς ῬΑ ΤΑΙ, idem, cy52 plur. scissiones. 441. Amos. VI, 
11. ῥαγμασιν. ᾿ i a | 
— *"PA'AM4MNOJA, germen tenerum, ramus, stolo, malle- 
. olus, propago. lta dici volunt, quia ῥέα δαμᾶταν, facile subigi- 
tur. Alio nomiue in plur. παραφυάδες, παραφύσείϊς, παραβλα- 
στήματα. Plinius vocat adnata, quae a latere proveniunt iu 
- plantis, stirpibus, arboribus, et succrescunt iusto germini, 
inutiis plerumque fructificatio. — np», surculus sponte 
-pullulans, quasi succum arboris sugens. Iob. VIII, 16. XIV, 
δ. n85, ramus, propr. incureus. Iob. XV, 52. - ον, umbra. 
AL. Yob. XL, 17. ῥαδάμνοις. Ita transtulit, quia sc, umbram 


. faciunt ῥάδαμνοι. Hesych. ῥάδαμνος, βλαστὸς ἁπαλὸς, κλάδος, 


᾿ἄνϑος» ὅρπηξ καὶ τὸ τοιαῦτα. Suidas: ῥάδαμνος, βλαστὸς τρυ- 
φερὸς ἢ κλάδος. ῥαδαμνὸς ἔστεν. ὁ τοῖς φύλλοις κομῶν ἀκρέμων 


᾿ sov δένδρου, καὶ σκιὰν ἐκτελῶν, παρὸ τὸ ῥᾳδίως δαμαζεσϑαε ὑπὸ 


“καύσωνος ἢ τινὸς ἄλλον αἐκίου αἷς ἁπαλὸς καὶ προέχων. Lex, 
Oyrilli MS. Brem. ῥάδαμνος, κλαδος, βλαστὸς, φυάδιον. 19 δέν-- 
'δρου τὸ ἄνϑος. Olympiodorus ad Tob. XIV, 7. ῥάδαμνον inter- 
pretatur τὸν κλάδον τὸν μετὰ τὴν ἐκεομὴν φυόμενόν zt xal 


«αὐξανομενόν. 


- 


'P Ac AIOZ, facilis, utilis, commodum áfferens. ἃ Macc. 
. 1, 27. IV, 17. ov otov, h. e. periculosum, ' noxium, quod 
poenas affert. F'ulg. impune non cedet. | : 
ες *"PAQGME'N. Ipsa vox hebr. ta^; iuniperus. 1 Reg. 
XIX, 4. ὑποκάτω ῥαϑμὲν, pro quo in Goss. 1n Lib. 5. Reg. 
vitiose legitur ὑποκάτω ῥαμέν. Exponitur autem ὑποκάτω ag- 
ψιδυτοῦ (scr. ἀρκευϑου), sub iunipero, Conf. Cappelli notas ad 
lob. XXX,4. . NEM ! 

"PAGO TME'f2, segniter ago, desideo, otio me trado. 
naY5n Hithp. invicem aspicio, ut facere solent inopes con- 
silii , et ex adiuncto cunctor. Gen. XLII, ). Boysenius in 
 Symbolis cr'tt, P. I. p. 101. confert arab. QUA, remissus ac 


languidus fuit. Conf. Golium p..281. Iudith. I, 16. Sir. 
XXXI, 12. Interdum ῥαθυμεῖν etiam notatecortari, voluptati 


venereae indulgere, *. c. 2 Macc. Vl, 4. ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν ῥα- ᾿ 


᾿ϑυμούντων μεϑ' ἑταερώκ. (Pulg. gentilium scortantium cum 
mulieribus). ubi est i. q. in sequ. γυναιξὶ πλησιάζειν. Suidas: 
ῥαϑυμεῖν, οὐχ (h.e. non tam). ὡς ἡμεῖς φαμὲν τὸ τοῖς ἀᾳροδισέ-- 
οἷς σχολάζειν, ἀλλὰ (quam) ἁπλῶς τὸ αῤγεῖν καὶ vovg Qs, παρὰ 
τὸ ῥᾷστα τῷ ϑυμῷ διδόναι. Etym. M. ῥαθυμεῖν τὸ ἀργεῖν, ἢ καὶ 
τρυφᾷν, ἢ τὸ τοῖς ἀφροδισίοες σχολαζεον. Eadem quoque tradit 


Phagorinus. . 
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VPAOTMI'A,  segnitieps,..etiam Jaetitia et Ailaritas. 
5 Maco. IV, 7. ovii εὐωχίας καὶ νεωτερεκῆρ ῥαϑυμίας rovg ἐπε- 
Aoínovg τῶν γάμων ἡμέρας ἐν ϑρήνοις διῆγον, loco convivii et 
iuvenilis &aritatis reliquos nuptiarum die$ per lamenta ce- 
lebrabant, Jesych. ῥαϑυμέα, ἀμέλεια, xazrgtsa, avoys. Jdem 
fere est in Suidae glossario. | 

'"PAI'N&, aepergo, irrigo. vyp3, scindo. Inc. et LXX 


Iob. XXVI, 8. ovx ἔρῥανε νέφος ὑποκάτω αὐτοῦ. Non male, 


INubes enim, si pluviam demittunt, aut terram rigant, rumpi 
videntur. Julg. non erumpant. Non opus itaque est, ut 
ἐῤῥαγη legatur, quod'alii libri babent, et alius interpretis 
esse videtur. - p» Ezech. XXXVI, 20. - ΠΙΣ : πη, Bal 
et Hiph. Exod. XXIX, 21. Lev. 1V, i7. V, g. et alibi 
saepius, - ἢ), J/uo. Iles. XLV, 8. αἱ. veg ios, ῥανάτωσαν 
δικαιοσύνην Ὁ | DIET "M MN. 
*'PALTDATN s. '"PEDA'N, Vox Aegyptiaca, quae sec. 
Hodium de text. bibl. orig..Saturrium notat, sed ex sententi 
Aablonskii Opusc. 'T. Y. p. 250: et 'T. II. p. 5-73. solem domi- 
num s. regem coeli. 5. Amos. V, 26. pro quo 11" legerunt. 
Zonaras Lex, col. 1608. 'Pepav, εἴδωλον. E "v 
'"PA'KOZX, panniculus, westis lacera, et, detrita. ELM 
pestimentnm. Yes. L'XIV, 6..- niano plur..distractíones, h.'e, 
partes vestium trahendo per terram laceratae et gttritae, Ieretn, - 
XXXVII, 11. ἔλαβεν ἐκεῖθεν παλαιὰ ῥάκη, sumsit inde 
veteres' panniculos. Hesych. ῥάκη, αποσκόῤακζσματα, καὶ 
ἀποσπάσματα, ἱμάτια. Suidas: Óuxog, io tQiuviov. — 7 
.'"PAK$2 ΔΗ͂Σ, punniculosus, acer, detritus. to*$^ 5 
plur. so£ssurae, fragmáénta. Αἱ. Prov. XXTII, 21- δακαίδη, T 
^ 'PA' MM A, sutura, etiam fidum. vn, filum, quo consuttur, 
Znc. et LXX Iud. XVI, 12.. qu. Gen. XIV, 35. . In utro- 
qué loco Ócupa uotare videtur 4d quo consuitur, Ἧς δ τς 
"PA'MNOZ, rhamnus, spina alba: τε, cynosbaton. 


Jud. IX, 14. 15. Ps. LVII, 9. ubi pro ῥάμνον scribendurz 


est εἰς ῥάμνόν. — Certe Hieronymus (qui, ut everbis sequ. 


. quasi in ira, ὠσεὶ ἐν ὀργῇν apparet, LXX secutus est) habet: 


antequam crescant spinae vestrae in rhamnum. — Vide infra 
s. v. συνίημι. Symmachus habet: ὥστε γενέσθαι ῥάμνος, qui 
legisse videtur: *oxb, Vide et Ep. Jerem. v. 60. Suidas:. 
Óouvog, ἀκανθῶδες φυτὸν μέγιστον. Πᾶσαν dd ἁμαρτίαν ἄκαν- ' 
9a» καλεῖ ἡ χραφή.  Desumta haec sunt ex Teodoreto ad 


, Ps. LVII, 9. : 


-— 


"PANI, etilla, gutta, p δανεὶς, a δαντίζω, aspergo, 
vel & ῥαίνω, idem. Sap. XI, 25; δανὶς δρόσου ἄρϑρινὴ, gutta 


roris matutina. JJesych. javic, σεαλαγμός. 


* p 4' NTHZIZ, aspérszo, 32, separatto, aspersco. Zàch, 
XII, 1. 866, ed. Compl. Sed fortasse ibi legendum óavriosg. 
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, ῬΑΝΙ ΖΩΏ, aspergo, i..q. δαἰίνώ. Mtn Pih, erpío, Ps. 
(14,8. - np. Lev. VI, 27. 2 Reg. IX, 55. Suidas: ῥαντίζω, 
αἰτεατικῇ, ῥαίνω.͵ Rupe 
(20 PANTIZMO X, aepersio. 1*3, separatio, it. aspersio. 
iNum. XIX, 9. 15. 30. 21. 4qu. et LX X Zach. XIII, 1. 
| "PANTO'Z, aspersus, variegatus. Speciatim τοῖς ὁ 
δαντὰ sunt, quae ab Hebrais eleganter t2*133 dicuntur, i. e. 
grandinata, s. exiguis maculis albis, | grandinis . instar, 
respersa. *p3, punctatum. Gen. XXX, 54. πᾶν διάλευκον 
«ol ῥαντὸν ἐν τοῖς ἄρνασο, omne quod albo distinctum et 
 pariegatum est in agnis. Vide et v. 35. et 55. Hesych. 
éoviov, ποικίλον. lta et Suidas, ad quem ita notat 
Küsterus: '"Paviov proprie sparsum. At τροπικῶς notat rem 
maculis vel. coloribus distinctam, vél quovis modo variega- 
tam , qua significatione νος iata crebro oocurrit apud L.X X 
dntt., qui vocem hebr. ^'p3 nunc δαντὸν, nuno ποικίλον in- 
terpretantur, Pari sensu et apud Latinos sparsum interdum 
accipitur. | Seneca de Benef. lib. IV.' e. 6. tectum nitidius 
auro et coloribus sparsum, ἢ. e. distinctum. | Ovidius de 
pico ave: sparsitque coloribus alae, h.e. distinxit. Conf. 
Saimasium ad Hist. Jug. Scriptt. T. I. p. g7g. ed. Hack. - 
, P34E3- punctum. Αἱ, Cant. T, 1i. ῥαντῶν. - "py, macu-. 


Ῥ 


eum. Gen. XXX, 55. - Vide alibi σποδοειδὴς. — 7 

*'p4'z. Vide infra s. ῥωξ. Hesych. ῥὰξ, Quya, ἡ τῆς 
᾿ σταφυλῆς, ἣν ἡμεῖς ῥῶγα καλοῦμεν. — Photius: "Pat, ϑηλυ- 
᾿ φῶς ἡ ξάξ. Ὃ δὲ ῥὼξ καὶ βαρβαρισμὰς sal σολοικεαμός. 

'PAIII'ZQ, alapam impingo. ὩΣ Hiph. a tm, «t- 
follo. Hos. XI, 5. ἔσομαι. αὐτοῖς ῥὰἀπίζων ἄνθρωπον (ita enim 
sec. ed. Compl. legendum est loco ἄνθρωπος. quod reliqui 
libri babent.) ἐπὶ τὸς σιαγόνας αὐτοῦ, ero illis, sicut per- 
cutiens hominem in genas suas. Secundum Cappellum in 
Crit, S. p. 552. legerunt: mjnb b» *5"55, extrito by, 
quam tamen coniecturam reote improbat ScAarfenbergius, 
qui eos potius legisse putat t3b5, quasi Ὁ significet 
alapas infligere alicui. Ego vero arbitror, eos ita libere 
. propterea vertisse, | quia maxillis, quae in sequentibus 
commemorantur, impositionem iugi non satis convenire 
putaverint, ut adeo proverbium proverbio permutaverint. 
Vide et 5 Esdr. IV, 50. et Matth. V, 59. Suidas: ῥαπίσαι, 
πατάξας τὴν γνάϑον ἁπλῇ τῇ χειρὶ, ὃ λέγουσε xol ἐπὶ xogónc. 
Couf. Suidam in ἐπὶ κοῤῥης. - Apud .Phavorinum v. ῥαπίσαε 
pro En rj χϑιρὶ male legitur ἀπλεέστῳ χειρί. Vide Lex. 

« d£. 8. δίς P. 

"PA'ILLZM 4, alapa. wb part, depilane, pilos evellens, 
Ies. L, 10. Voce etiam utuntür 4ficiphron et Lucianus, 
Vide Lex. IX. T. s. ἢ. s. : 


-« 
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'PATI)ETO'X , alapa percussus. ni" part.. Pyh. a 


omms perflatilis, ventis pervius. lerem. XXIl, 14. ubi tamen 


pro ῥαπιστὰ alii rectius ῥιπισετὰ . habent, i. e. evgvyaiga. 
'PAIITO' Z, consutus. Yo, maoulosum. Ezech. XVI, 
16. εἴδωλα ῥαπεά. Bielio legendum videtur jevsa , variis co- 


oribus distincta, quia Symmachus transtulit ποικίλα. Sed - 


non opus est bac coniectura, modo ῥαπεὼ vertatur: es 
multicoloribus pannis oonspéa. ^. ^^ .- ps " 
ῬΑ ΠΤΩ. suo, consuo, sarcino, eensarcéno. ^n , idem. 
Gen. III, 7. Tob. XVI, 14. Cohel III, 7. , M ΤΣ 
ῬΑΣΙΜ, alias.óaoru. ἘΠῚ ipsa vox hebr, t»»x2, our-* 
sores , satellites, 2 Reg. XI, 4. 20.. "E C ον 
|o*PA' ΣΣΏΩ, allido, deiicio. w^), dessro. lerem. XXIII, 
55. 59. λαμβάνω καὶ ῥάσσω ὑμᾶς, elevo et deiicio vos. - 23uj 
Pih. extodjo. Yes. IX, 1:. Quis ὃ θεὸς τοὺς ἐπανισταμένους 


[| 


ἐπὶ ὄρος Σιων, deiiciet Deus insurgentes adversus montem - 


Sion. N. EK. - *"5»3, Hiph. b»n, cadere facio. Dau. VIII, 
0. see. cod. Chis. ἐρῥάχθη ἐπὶ τὴν γῆν. ludith. IX, 10. ῥα- ' 
£o» αὐτῶν τὴν ἰσχυὺν ἐν δυνάμει σου". deiice eorum robur vir- 
tute tua. Suidas: jubes, avr) τοῦ καταβαλεῖν. οὕτως ’᾿.41πολ- 
λόδωρος. Iudith. XVI, i2. pro ἐῤῥάχϑησαν repouendum vi- - 
detur ἐταράχθησαν, quod melius respondet τῷ. ἔφρεξαν in 
antécódendibus- ; po. ced E 
'"PAOAEI'M. Xpsa vox hebr. tz", gigantes. “4. 


Gem. XIV, 5. Jfqu. Symm. 2 Sam. V, 18. 22, 2fqu. Iob. 


XXVI, 5.- ἐ τὸ 
'PAOLAETTH' X, acupicsor. Vide alibi ποικιλία. 
*'PADIAETTIKOZ. Vide ῥαφιδευτός. E 
*"pADIAETTO S, sutus, consutus, acupictus, Exod. 
XXXVII, 21. sec. a£. ubi site dubio τῷ x^ respondet, et 


alii codd. Heim. pxo.óaqidevra habent ἑαφιδωτὰ 6t ῥαφι- — . 


ótvrina. . "T 
ἘῬΑΦΙΔΩΤΟΙ͂Σ; Vide ῥαφιδευτος. 


- ῬΑ ΧΙΣ, epina dorsi, tergum. ty, oe, ossis, Tob. |. 


XL, 15. ῥάχεν. Olympiod. σύνδεσμον παγτων τῶν μελῶν. 
Ἡδογοῖ. ῥάχις, ἄκρα, ὀσφὺς. ἢ ἄκανθα τοὺ νώτου. Lex. MS. 
Bibl. €oislin. p. 495. ῥάχεν, ὀσφυν, ἢ τὸ κωτιαῖον μέρος ἀκαν» 
ϑης τῆς νώτου. Adde Homer. 1. /, 208. | 

ῬῬΕΓΧΩ, sterto, vonchisso. t23"3. Niph. somno obruor. ’ 
Yob. I, 5. 6. Suidas: ῥέγχουσι. τοῦτο ποιοῦσιν οἱ βαϑέως κα 


«θεύδοντες. Attici pro ῥέγχειν dicunt ῥέγκεειν. Thomas Mag. 
"Piygti, οὐδεὶς τῶν ᾿Δτιτικῶν, ἀλλὰ ῥέγκω. . Idem subiungit 


- statim verba haec 2fristophanis: oi δ᾽ οἰκέται βέγχονσι.., Oo — 


Symm. lob. XXVIII, 10. 


currunt initio Nubium,, δὰ quae conf. Scholiastam. 


ῬΕΙ͂ΘΡΟΝ, pro ῥέεϑρον pet syncopen, alveus, flumen, . 


fluvius: ac omne ffuentum. "ws qu. Exod. VII, 19. 24. . 
- τ΄. plur. aquae. 44. Εχοά." 
M m2 "o 
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VII, 19. - twb:plur. Symm. Ps LXXVII, 44. 2 “Ὅη, 
torrens, Symm. lob. XX, 1». ῥεῖθρα. - n*5au. Symm. Ps. 
LXVIII, 3. Jes. XXVII, 12.. Hesych. ῥέεθρα, ῥεῖϑρα, 

^ ῥεύματα. MENT i 

PEMBA'X l'TNH, mulier vaga. 4l. Sir. XXVI, 9. 
coll Prov. VIL, 12. Conf. quoque Fesselii Advers. sacr. 
lib. ΤΙ. c. 17. p. 187. ῸΘ6 τὶ ys 

PEMBAZMO'Z, 'circumagitatio,  gyratio, vertigo, 
turbo, unde ῥεμβὼν est funda, quae lapidem rotando £acit. 

, Sap. IV, 2. Pulg. inconstantia, sc.. concupiseentide , h. e. 
concupiscentia magna et effrenata. Grotius vertit: vertigi- 

'. nem cupidinjs. Phayvorino est ἀχαλίνωτος ἔννοια, xol ζωῆς 
ἀφανισμός. Idem tradit Zonaras Lex, 1608. Vide Gata£er. 

. ad Antonin. 11, 7. et Suicer. in Thes. v. óépflopas. 

M PEMBET &, cireumago, vagor, f'uctuo. 330. les. XXIIT, 
16. ó£ufevoov πόλιν, ciroui urbem. Meibomius legere mavult 
δέμβε ἐν πολέες - 23€, fragmentum. Ed. Quinta Hos. VIII, 
6. ῥεμβεύων, cuius auctor plerisque Intt. legisse videtur - 
t5*530, nonnullis vero 233€*. Hieronymus, qui transtulit 

verrantibus, rationem huius versionis reddidisse videtur ver- 
bis: Nos ab Hebraeo didicimus, proprie t*33* nominari ara« 
 Aearum fila per aerem. volantia, | Etiam. reliqui Intt. vett. 
graeci, Symm. Theod. et L'XX, vocem hebr. de errore, insta- 
bilitate et seductione acceperunt, in qua notione reperitur 
Jes. XL VII, 10. et Ierem. L, 6. Vide quoque supra s. v. 
ἀκαταστατόω et niorao. 2: 

LUE "PE MB, in gyrum cireumago, velsimplieitet, cércumago, 

eircumvolvo. 'Pén($ouai, vagor, erro. nov , obvelo. Symm, 

Cant. L, 7. ῥεμβομένη, ubi plerisque videtur legisse »5€2 cum | 








Syro. Buxtorfius τα -dntzorit, autem statuit, eum cum Iudaeis , 


commentatoribus nr accepisse, quasi traiectis literis lege- 
retur ny, quod in 1]. Arab. et Syr. vagari notat. Puig. ne 
vagari incipiam. Equidem sumere mallem, n9» habuisse olim 
notionem vagandi et cum impetu discursitand:, petitam ab ty, 
quod cum impetu ferri significat. Idem valet de 4fqu. Sym, 
Ps. L VII, 15. ῥεμβ μένοε. - Mi, retrooedo, averto me. Symm, 

. Ps. CXVIII, 118. φεμβομένουφ. Legitur praeterea Prov. VII, 
12. ubi de meretrice dicitur ἔξ ῥέμβεται, et in textu Hebr. 
κατὰ τὸ ῥητὸν nibil pro ho« verbo legitur. ZZesych. óéuferas, 
πλανᾶται, γυρεύει:  Ád hanc vocem etiam ab haud paucis 
' Criticis refertür vox Zpeu£ovro, quam, tanquam a Symmache 
profectam, 1 Sam. XXIII, 15. ad verbum πῶ". e cod. 
Coisiin. protulit Monzfauconius (qui tzanstulit quiescebant, 
h. e. sedes figebant, quasi esset ἠρεμέοντο). Sed est sane 

- vocabulum nihili, cuius loco Paéckenarius ad Eurip. Phoen. 
p. i47. ἐρέμβοντο reponendum esse praeclare vidit, quod et 
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ipse Palgatus verbo vagatus expressit. Phavórinus δὰ Sui- 
' da: ἐρέμβοντο, ἀπεπλανῶντο. Aliquando ooniiciebam, legene 
dum esse ἠρημοῦντο, h. e. in locis desertis habitabant, ut 
scil. eo melius laterent, quod seriei orationis est admedum 


- * 


conveniens. Sed an ἐρημοῦσϑαε᾽ per usum loquendi ita ac- Ὁ 


cipi possit, ut sit i 4. ἐρημάζειν, locis idoneis evince« 
ro nequeo. 


'"PET-MA, uentum, Sir. XXXIX,' 16. ἐπὶ ῥούματορ, 


ὑγροῦ. iuxta rivos aquarum, b. e. in prato fertili. 


. ἅ:- p ET" ZG, JIuxus,. ἑ, 4. δύσες. Aft, idem. Lev. XV, “δὲ " 


ῥὲύσεε sec. cod. 4Jes. ubi alii ῥύσει. m" | 
. *PE' 8, dico, loquor. ^o. Gen. XV, 15, Num. XXIII, 
25. et alibi - 43*. Gen. XLV, 27. Vide et Susann. v. 26. 
'PE'&, fluo, affluo, abundo, etiam active, fundo, effun- 


do, i. q. χέω. Conf. Burmanni Diss. de Jove Fulgeratore c. 4. ᾿ 
et Eurip. Hec.'v. 528. 124, lapis. Iob. XXXVIIL, 5o. ὥσπερ. 


ὕδωρ ῥέον. ubi 13« de gut&is accepisse videntur, quemad- 
modum eadem vox proverbialiter de magna copia etiam ali» 
arum rerum, v. c. auri et argenti, adhibetur, v. c. 2 Paral. IT, 
15. IX, 20. 1 Reg. X, 27. - 2». Exod. III, ὃ. εἰς τὴν γῆν 
δέουσαν γάλα καὶ μέλε, in terram fluentem, ἢ. e. valde abun- 
dantem lacte et melle. Similiter Euripides Bacch. v. 145. 
sequ. ῥεῖ δὲ γάλακει πέδον, ῥεῖ δ᾽ οἴνῳ, ἀεῖ δὲ μελισσᾶν νέ- 


κταρι. Conf. et quae ex aliis affert διορῆ. Je Moyne Obss. ad | 


Var. Sacr. p. 602. sequ. Lev. XV, 5. XX, 24. et alibi sae- 
jus. - *zft, JIuxus. Inc. Lev. XV, 3. - δι, Fluens. Ino. Lev. 


: CXII, 4. - 53 4 “ωνέιρ. 168. XLIV, 4. - 233, dbunde profero. T 
Ps. LXI, 10. πλοῦτος ἐὰν δέῃ. divitiae si afffuant. Non lege- 


runt 23", ut coniecit Cappelius, quem quoque secutus est 
Fosenmüllerus ad h.1., sed, ut iam Bustorfius in zfnticrit. p. 


641. recte observavit, δέεον pariter ac 233 in notione metà- 


phorica acceperunt, ut sit abunde affluere. Vulg. divitiae εὖ | 
affluant. - ὅν. Cant. 1V, 16. Ierem. IX, 17. - *5bp, cába-. 


nus. Hebraeus Int. Ps. XI, 7. ῥέον ἐν τῇ yi, Jluens in terra, 
h. e. in ipsa terra liquatüm, pro y^ voya,. Si recte.se babet 
nota haec hexaplaris, respexit notionem primariam vocis 
boy , iteruvit , repetitis vicibus fecit aliquid. Suspicor tamen, 
δέον h.l. pariter ao χωροῦν apud 2£quilam ad sequens piotby 
fusum, referendum esse. Conf. tamen ad b. 1. Fiosenmüllerum., 


Sir. XLVVI, ὃ. ῥέον γάλα xà) μέλε, ubi δέεεν sensu HipAilica — 


notat fjuere facere. Baruch. I, 40. 
^.  'PHTMA, fragmentum, ruptura, Jissura, pare. 
t2*v*53 plur. Amos, VI, i1. Adde 256. Ies. XXII, 0. - t» 


plur. 2 Reg. Il, 12. διέῤῥηξεν αὐτὰ eig δύο ῥήγματα, disrum- 
pebst illa in duas partes, Vide et 1 Reg. XT, 50. 51. -. 


veau, tribus. 1 Reg. XI, 31. 86C, 'cod. “4165. ubi ῥήγματα sunt 
tribus avulsae a reliquis. Bene usus est ne. Interpres hac 
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vocé in hae signifióstiore , quia in antecedentibus legitur 
ῥήσσειν τὴν Bacieíey.. Hesych. ῥήγματα, σχίσματα. 

Ἄναι '"PHTNTMI, vel 'PHITNT' Q, it. PH EXEXO, frange, 
rumpo,  disrumpo,' perrumpo, scindo, Jfindo, lacero, 
Gvello, aperio, item: erumpere, faoío, résono. vpa3, ecíndo, 
Jindo. Gen. VII, 11. ἐβόαγησαν πᾶσαε αἱ πηγαὶ τῆς ἀβθύσσου, 
aperiebantur omnes fonutes abyssi, Vidg et Prov. III, 20. 
Ies. XXXV, 6. Num. XVI, 51. ἐῤῥάγη ἡ y5 ὑποκάτω τῶν πο- 
δῶν αὐτῶν. Jfindebatur terra sub pedibus illorum. HesyeA. 
 &pjuyg, ἐσπάσϑη, ἐσχίσθη, ἠνοίχθη. Yos. IX, 15. οὗτοι 
(ασκοὶ) ἐῤῥωγασι, bi (utres) disrupti sunt. Hesych. ijowyer- 
civ, -“ἐσχίαϑησαν. .Sic enim legendum pro ἐσχίασθισαν ex 
Suida. et vox ὑγιαίνουσιν, quae additur, litura sananda 
est: vel dicendum, quod aliam vocem, quae exciderit, et 
fortasse ἔρῥωνταν exponat. ' Conf. Marc. IT, 22. 1 Reg. I, 
40. ἐῤῥαγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν, resonabat terra voce il- 
lorum. 2 Reg. XXIV, 24. ἐῤῥάγη ἢ πόλις. perrumpebatur 
' urbs. Vide et Ierem. XXXIX, 2. Ies. LVIII, 8. ῥαγήσεται 
πρωΐϊμὸν τὸ φῶς σου, erumpet lux tua matutina. Quae verba 
Suidas iu v., ῥαγώσαε adducens óoygoero; interpretatur τε- 
μεῖται, erumpet, Zonaras autem in Les. 1607. ἐκπηδήσει. Tes. 
LIX, 5. ea ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, ova aspidym fregerunt, seu 
potius excludunt. Ita quoque Theodotion. Apud utrumque 
δήσσειν de foetu dicitur, qui rumpendo excluditur. Ezech. 
XIII, 18. ῥήξω πνοὴν tfalgovcov, érumpere faciam ventum 








perdentem, Adde Symm. les. LXIII, 12.'.et eundem Ps. -— 


, CXL, γ΄. *pp3, vacuo, evacuo. Symm. 766. XIX, 5. 
nj32, evacuabitur , ῥαγήσεται. P'ulg. evacuabitur.. Hierony- 
mus: dirumpetur. Videtur retulisse ad arab. p33, crepuit, 
ut sit praeter. Hal. Conf. Schultensió [nstitutt. 4. hebr. p. 
552. et Boysenium in Symboliís p. 525. "Vide quoque infra 
s. V. σχίζω.  Cappeilo legisse. videtur 5555. —- o33, diruo. 
- Ezech. XXXVIII, 20. - 2*5» Hiph. a 235, reverti facio. 
Yob. XV, 15. ϑυμὸν ἔρῥηξας ἔναντο κυρίου, animum erumpere 
fecisti coram Domino, ἢ. e. contra Deum animi tui impe-* 
tum vertis, - vu, dimitto. les. XXXIII, 25. ἐῤῥάγησαν τὰ 
σχοινία cov, rupti sunt funes tài. - pn3, avello. Iob. XVII, 
11. ὀβῥαγη δὲ τὰ ἄρθρα τῆς καρδίας pov, scissae vero sunt 
. arteriae cordis mei. les. V, 27. οὐδὲ μὴ δαγῶσιν oi ἱμαντες 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν, neque avellantur corrigiae. calcea- 
mentorum. - nx5, sonitum édo. les. XLIX, 15. δηλατωσαν 
τὰ ὄρη εὐφροσύνην, resonent montes laetitia. "Vide et Ies. 
. LIT, 9. δηξαίω εὐφροσύνην, facite prorumpere laetitiam. Ies. 
LIV, 1. ῥῆξον (scil. φωνὴν) καὶ βόησον, rumpe voeem (Firg. 
zfen. YT. v. 129.) et clama. Fortasse tamen h.1. positum est 
pro ῥῆξον βοήν. Conf. φωνὴν δήγνυμι infra, Addit quoque 
φωνὴν «fristophanes Nubib. v. 965. ῥῆξον φωνὴν, ἥεινο qai- 
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- pig, καὶ τὴν σαυτοῦ quom εἰπέ. Ad quem locum respiciens. 
Suidas βῆξον “φωνὴν interpretatur διάτορον καὶ ἐσχυρὸν einé..: 


Sic et Herodotus ῥήσσειν, φωνὴν. et Firgilius rumpere vo- 
cem dicunt, Vide HapAelii annotatt. ex Herodoto ad Gal, 
IV, 27. p. 520. Hesychius ῥῆξαι dici observat avri τοῦ ἐκρῆ- 
ξαε φωνήν. Idem: ón&dto , κραξάτω. - ῬᾺΡ» findo,.lacero, 1 
Reg. XI, 55. ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χεερὸς Σολομῶντος, 
ego avello regnum a manu Salomonis, Conf. 1 Reg. XIV, 8. 


2 Reg. XVH, 21. Iob. 11, 12. &àavooy δήξαντες ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ στολὴν, fleverunt, et unusquisque Jaceravit stolam. 


suam. Adde 44. Ps. XXXIV, 6, - ve Pib. a/Zido. Tes. 


XIII, 16, τὰ τέκνα αὐτῶν ῥήξουσεν ἐνώπιον αὐτῶν, liberos. 
illorum terrae allident coram illis, 'Pyact pro αἰσέέοσγα," 


4040 allidere est verbum palaestrae. Vide Salmasium ad 


"chill. Tai. p. 65». et Paus; ad Horapoll. p.577. - *23w. Yes: - 


IX, 11. ῥήξειν sec. ed. Compl. ubi tamen elii libri doe Sir. 


XIX, 9. ov μή σε ξήξει, non te dirumpet, coll. Iob. XXXII 18. - 


Hesych. ὀήγνυται, διαιρεῖται, κατακόπτετομι. Idem: ῥῆξαιν due 
Atv, καταβαλεῖν, απολῦσαι, κραξαι. Rursus idem: ῥῆξε, 
διέρῥηξε, κατέβαλεν, ἔκραξεν, ἀπέλυσεν, διέκοψεν. 


PH "MA, verbum, sermo,. res, praeceptum, manda- 
fum. *3:31314*. Deut. XXXII, 1. Iob. VI, 10. 25, 36. XXI, 
22. et alibi, - τ ν. Deut. XXXII, 2. Ps. XVI, 7. Thren... 
JT, 17. — "-w, nasus. lob. XXVII, 13. sec. eod. fles. iv. — 


ῥήμασιν. Lege: ἐν ξισίν. - "ni, sina. Exod. IX, 48. 


sec. Patíc. δήματα. Num legendum est σήματα ἢ — Certe reli- . 


qui libri σημεῖα habent, Vide ad h. L.Soharfenbergium. -— 
*431, pestis. dqu. Ps. XO, 6. Legit 433. - ^23. Gen. XV, 


1. μετὰ δὲ rà ῥήματα ταῦτα, post has autem res, vel: cum | 


haec gesta essent. Ita etiam Esdr. VII, 1. Gen. XVIII, 14. 
μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ ϑεῷ δῆμα: num impossibilis erit res quae- 
dam apud Deum? Vide et Deut. XVII, 8. et conf. Luc. I, 
57. et ad h. auctores JJojfio p. 564. citatos. Deut. II, 7. 
οὐκ ἐπεδεήθης φήματος, non iudiguisti aliqua re. Deut. XV, 
10. διὰ τὸ φῆμα τοῦτο tvAoynote σὲ κύριος, propter banc rem, 
benedicet tibi Dominus. 1 Sam. IV, 15. τί τὸ γεγονὸς ῥῆμα; 
quaenam res, quae facta est? Conf. Act. X, 57. 1 Sam. XII, 
16. ἔδετε. τὸ ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, videte rem hanc maguam. 


Conf, Luc. II, 15. Sio et apud P/atonem lib. VII. de Leg. . 


p. 085. et Sophoclem in Electra ῥῆμα rem denotare observat 


Georgéus in Findic. N. T. lib. IT. c. 1. 6. 51. p. 76. Similiter ἔπος, * 


et λόγορ pro re et facto Graeci accipere solent. Vide JZolfium 
δὰ Luc. II, 15. p. 584. Deut. IV, 15. τὰ δέκα δήματα, decem 
praecepta. - Δ Pib..díoo. 3 Reg. XXIV, 15. Ierem, IX, ὃ. 
- mn, visio. les. XXIX, 11. ubi tamen pro ra ῥήματα recti- 
us fortasse legitur τὰ ὁράματα. Conf. Dan. I, 17. - "iub, 
subsannatio, | irrisio. Symm. Pá. XXXIV, : 16. men 
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πεπλασμένοις sec. libros nonnullos. In aliis legitur οϑέγμασι: 
Láhere vertit, Vide tamen supra ad πλάσσω. — yv», Jingua, 
etiam: id quod lingua proferiur. Yob. XV, 5. -  *owb 
cbald. Esdr. VI, 9. Dan. IV, τά. - n»10, prodigium. 1 
Reg. XIII, 1. - πὸ. lob. II, 4. ᾿ἀσϑενοῦντάς τε ἐξανέστησας 
φήμασι, infirmos sermonibus, seil. solatio plenis, erexisti. 
Vide et Iob. VI, 36. XIII, 17. et conf. Sir. XLI, 1g. ac 
Ἡαρλοίδὲ annotatt. ad Luc, ||, 50. p. 85. - nbn: mno 
, ehald. Dan. Il, 8. ἀπέσεη ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα, γο5 ex memoria 
mea excidit. Vide et v. 0. 16. 25. - 07520, praeceptum. Prov. 
LII, 1. τὰ δὲ ῥήματά μου τηρείτω σὴ καρδία, praecepta autem 
. mea cor tuum custodiat. - wp, onus, vaéicinium. les. 
XV, 1. XVII, 1. - Q^», iniquitas. Iob. XV, 5. - nh, os, 
oris, etiam sermo ore prolatus, Num. XXXIII, 3. did ῥήμα- 
τὸς κυρίου, per mandatum Domini. Vide et Deut. XXXIV, 
.5. Deut. I, 26. ἠπειθήσατε τῷ βήματι κυρίου, non obedie 
batis mandato Domini, Vide et Deut. IX, 25. et conf. Luc. 
. V, 5, - Cine: wins cbald..narratío, Esdr. V, 7. 11 
'VI, 11. Dan. HIT, 16. - "558, sadiva, albumen. lob. VI, 6. 
ἐν δήμασε. Legerunt *3333 loco. 5*33, aut potius interpreta- 
tionem suam addiderunt: nam ῥήματα κενὰ bene comparari 
possunt cum albo ovi, in quo nullus est sapor. - mw, 
osea. lerem. XVIIl, 20. Hic aperte legerunt nns: nam 
miu est meditari et loqui. Vide quoque ib. v. 232. - n, 
meditatio. lob. X, 1. - nn, idem. Iob. XV, 4. - nn, ἐα- 
bium, sermo. Prov. X, 20. - *mytn, dex. fqu. Ps. CXVIII, 
55. τὰ órueza eov. Praeterea legitur apud nc. 1 Reg. XIV, 
3. coll. v. 2. ubi ῥῆμα κυρίου μεεὰ τινὸς ἐστέ notat oraculum 
dieinum contigit alicui. Dan. T, 27. δήματε delendum ess6 
videtur, ortum ex ogauers incuria librariorum, Sirac. XII, 
12. ἐπὶ τῶν ῥημάτων μου, quod baec praecepta et monita 
mea non attenderis et respexeris. : n 
"EIIQ, TI 'PH"MA IIPOZX ΤΙΝΑ, dico verbum quod- 
' dam adversus aliquem, maledico, *13, benedico, etiam male- 
^. dieo. Iob. II, 9. ubi quod est εἰπεῖν τὶ ῥῆμα πρὸς’ ttve , alias 
est κακῶς εἰπεῖν vel κακοῖς ἐρεῖν τινα. ES. 
'PH:MA IIONHPON, verbum malum, malus rumor. 
"21, fama-mala. Num. XIV, 56. ἐξενέγκαι ῥήματα πονηρὰ 
περὶ τῆς γῆς. ut malum rumorem efterrent de terra. Latinus 
vertit: detraltentes terrae, quod esset mala, - Vide quoque 
alibi κενός. - 

'PH^ XIX, dictio, dictum, sermo, sententia prolata, 
promissio, mandatum, praeceptum, *»'* Prov. 1I, 1. IV, 5. 
XV, 27. XIX, 47.. μελετήσδο δήσεις xaxag, in rerum malarum 
meditatione et exercitatione defigetur.. Legerunt,» *ànw 
In notione promissionis legitur pro eadem voce apud Symma- 


chum Ps. LXXVI, 9. Adde eundem Ps, XVII, 4. - ovx. 
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Symm; Ps. XVII, 55. - 433. Prov, I, 6. IV, 70. XV, 25... 


Praeterea legitur Prov, I, 25. ἐδου προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 


ῥῆσιν, ubi buic vóci κατὰ τὸ ῥητὸν nihil in textu hebr. tespon- - 


det, et pro ῥῆσιν legere mallem ῥεῦσεν,. quod melius conve- 
nit cum vocabulo προήσομαι, emittam, effundam, et exprimit 
vim vocis ny^2N, quae in l. chald. et arab. notat more scaturi-. 
ginis effundam. 2 E 


OPH'XEIZ ZEMNAI, dictiones graves , honestae. abs 2 


t2"», lae caprarum. Prov. XXVIL 27. Tta. Bielius. “Ῥήσεις 
ad nullum aliam vocem commode] transferri potest, quam ad 
^1, δα ἐς, ita ut legatur ῥεύσει 5 ἃ ῥέων Jo. Caeterum post 
Ósvosig omissum est γάλακτος. oe ME 
PH' X24. Vide supra in ῥήγνυμε. 


V 
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planta sponte diffluens, *»x: ὅγς, balsamum. Gen. ΧΧΧΥΠΙ, 
24. XLIIT, 11. Ierem. VIII, 22. Ezech. XXVII, 17. 
ΦΗΤΑ͂Ν, dicta. t&833. 4fqu. Prov. XXXI, 1. 


"PHTO'N, dictum, aliquid. "371 Exod. IX, 4. ov selev-. , 4 


17066 ἀπὸ παντὼν τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴηλ ῥητὸν, non mo. 
rietur aliquid de omnibus iumentis. filiorum Israel, vel, n£ 


Latinus reddit: nihil omnino morietur. Exod. XXH, 8. κατα 


πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα» de quacunque iniuria. 


*'"PHXA'B. Iud.I, 19. Credebant, 2325» currus, esse no- 


men proprium hominis, a quo orti sunt ZecAabitae , t2»32, 
lerem. XXXV, 2. d : 


΄ῬΙΤΌΟΣ, rigor, frigus vehemens, item Aorror febrilis, 


nj, febris ardens. Deut. XXVIII, 22, καὶ πυρετῷ καὶ δίγεν.. 


$c. putarunt, ita vertendum esse, ut np51 a nnsp distingua. 
tur, quanquam utraque vox febrem ardentem significat. Sui- 
das: ῥίγιον, νόσας, καὶ Óiyog, 5j νόσος καὶ ὃ φόβος. 
'"P/ZA, radix. 3, viror, Iob. VII, 12. ἔτε οὖν ἐπὶ δίζης, 
euni adhuc in sua radice consistat, b. e..sít in flore aut virore 
suo. Sensu eodem, - y«, truncus succisus, Tes. XI, 1. XL, 
24. .."12, basis. Dan. XI, 20; sec. cod. Chis. - ntn, com- 
mercium, Ezech. XVI, 5. Legerunt aperte 3125. - ΝΜ. 
cbald, emph. firmitas,  durities talis, qualis esse solet ferri. 
. Dan. JT, 4i. απὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς, de plantario, h. e. 
planta ferri, Ex usu 1. syr. coll. Matth. XXI, 55. et XV, 15. 
- Vjv, radix. Deut. XXIX, 18. Iob. XIII, 27. XIX, 48. et 
alibi saepius. Interdum notat id quod primum s. summum 


est in aliqua re. Sir. I, 35. δίζα coglag φοβεῖσθαι τὸν κύρεον, “ 


sumina sapientia est sanctegcoleré Deum, 1. q. v. 22. στέφα- 

. : 
voc σοφίας. Syrus ΔΌΣ, Alii: radix, cui immissa est, et ex 
qua augmen et nutrimentum suum capit vera sapientia. 


- Pos, posteri, posteritas. Sir. XL, 15. (ubi cum ἔκγονα pere 
mutatur) XLVII, 26. (ubi est i, q. κατάλειμμα), 1 Macc, L,11 


/ t 


LU 


«- 


ῬΗΤΙΝΗ͂, resina, himor liquidus. et oleaginosus, ex 


ι΄ 


- 
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ῥίξα apapreloc: ubi in Cod, Bessarionis VIII, reperitur ἀνὴρ 
d. 5 Esdr. VIII, 89. ubi est 1. q. σπέρμα. Ita et Christus 
Apoc. V, 5. XXII, 26. appellatur 5 ῥίζα Ζαβὶδ ad imitationem 
hebr. eye Ies. XI, το. LIII, 2. Iudith. Vl, 19. ῥέζα rov ὄρους, 
radices montis. Sirac. 1,6. ῥίζα σοφίας, origo sapientiae, coll. 
4. 8. 9. Sap. XV, 5. ῥίξα αϑθανασέας, eausa efficiens immorta- 
litatis. Tob. V, 14. ἐκ ῥίζης καλῆς εἶ, nobili familia oriun- 
dus es. Conf. v. 15. De statu prospero et firma felicitate 
legitur Sap. I, 15. Sir, XXIII, 25. nam arbor, quae multa 
et altas egit radices, est firmiter posita. | 

'EK 'PIZ9"N 'AIIO AATM!. a radicibus s. radicitus, 
perdo. τὼ Pih. eradíco. lob. XXXI, 12. 

'"PI'ZAN BA' 442, radicem iacio, radices ago. wv 
Hiph. idem. Tob. V, 5. 

. .'PIZO'f2, radices ago, radicor. w^ Pih. Les. XL, 24. 
lerem. XII, 2. Symm. lob. XXXI, 8. ῥιζωϑείη. qu. Symm. 
Theod. Yes. XXVII, 6. Vide et Sir. HI, 2». XXIV, 12. égüi- 
ζῶσα, fixam sedem habui. 

'PI'Z24MA, radicamentum, radix, quod radices epit, 
| βία radicibus stabilitum, v^) Pih. eradico. Ps. 1,1, 5. Le- 
"^ gerunt 3u^v, a. vU, radis. - wi, radix. Iob. X XXVI, 50. 

'"PIZOX/Z, radicum emissio. Ezech. XVI, 5. λαβῶν 
Posen φυτὸν 580. Compl. ubi κατὰ τὸ ῥητὸν nihil in texto 
bebr. legitur. | | 

'"PI N, nasus, nares. *. Iob. XXVII, 5. XL, 19. Ps. 
CXIII, 14. et alibi. - γον, lingua. Iob. XL, 20.. In mente 
fortasse habuerunt locum Ies. XXXVII, 29. 1 Macc. HH, 44. 
ἀνήνεγκε ϑυμὸν κατὰ τὴν óiva, Vide s. v. κρίμα. 

, ῬΕΗΕΝΟΧΕΈΡΩΣ, rhinoceros, animal cornu unum in na- 
ao gestans, tz*5, idem. qu. Iob. XX XIX, 9. Conf. Bocharti 
4Hieros, P. I. Jib. ILI. c. 27. p. 950. ᾿ 

"PINO KOTP A plur., alias ' Ρινοχόρουρα (Scribitur etiam 
“Ῥινοκούρουρα apud Steph. γε. p.656. B.), it. ἱΡενοκόλουρα, 
fluvius, qui Aegyptum a Palaestina disterminat. Hebr. di- 
etus πω, Ios. XIII, 5. et c**xv ὉΠ), torrens 4fegypti, les. 
XXVII, 13. Conf. Michaelis Supplem. p. 1627. 

'"PI'Z, ligo. n&, idem. ἦπο. 1 Sam. XIII, 21. διξίν. 

" P/IIII'Z, flabello ventum facio, ventilo, et ex' ad- 
iuncto dispergo. μι chald, fero, aufero, it. dispergo. Dan. 
II, 55. ἐῤῥίπισεν αὐτὰ ὃ ἄνεμος. — Hesychius: ῥεπέζεο, quoe, 
S»H, πνοὴν πέμπει, ἀνακαέε. — — SE. 

,'PAII/XTO' Z, qui ventilari gotest, qui ventilatione refri- 
geratur, perflatilia, ventis pervius et. expositüs, ΠΥ part. 
| Pyh. ἃ m3. “412. lerem. XXII, 14. ὑπερῴα ῥιπιστὰν coenacula 
ventis pervia, ubi alii εὐρύγωρα babent. zfpuleius Metam. L. 
IV. p. 75. domus tuae patulum ae perflatilem jocum: ubi vid, 
Pricaeum p. 207. Hesych. Gioia , Qixvtoutva. 








/ 
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'PI'HITQ. et "PIIITE'Q, proiicio, abiieio, disiicio, pro- 
sierno, "55553 Hiph. a 553, cadere facio. "Theodot. Ierem. 


XLII, 9., ubi quia de precibus sermo est, ó/nzt» per offer/e . 


vertendum est, sed adiuncta notione humiliationis. - tuin 
Hiph. a n*v. Ies. XXXIV, 3. oi δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσον- 
και, vulnerati eorum Anc inde diaiesti. iacebunt. lerem. XIV, 
16. ἔσονται ἐῤῥιμμένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς, disiecti erunt in viis. Tta ' 
31 Macc, XI, 4. σώματα ἐῤῥιμμένα sunt cadavera Aino inde 


disiecta. Matth. LX, 56. ἐκλελυμένου kal ἐῤδιμμένοο ὡσὲὶ πρό- τ 


ara, lassi, et Aino inde disieoti tanquam oves. 7ησ. Cohel. 

I, 5. - "iom chald. Itlipeb. a Ὁ, abiicior. Dan. VI, δ. 
et 12. sec. cod. CAis. - pr, spargo. 2 Par. XXXIV, 4. - nv. 
: Exod. XV, 4. τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρῥεψεν εἰς θάλασσαν, exer- 
citum eius proiecit in mare, - t^^, inclino, Tob. XVI, 11. 
ubi tamen dubium est, an 539} a £^» aut potius a “0 deri- - 
Yandum sit. Potest autem utrumque locum habere, Nam 9." 
notat praecipitare, et mu est proticere, deiicere, 'ac fere 
semper in malam partem adhibetur. - no5, snccido, it. con- 
verro. Yes. XXXIII, i12. ἄκανθα ἐν ἀγρῷ ἐβῥιμμένη, spina in 
agro. disiecta. - ὩΣ Niph. a t223, -exscindor. lerem. L, 50. 
οἱ πολεμισταὶ αὐτῆς διφϑήσονται, bellatores eius prosternene . 
tur: ubi sine dubio leco Duleth legetunt Hesch. Gonf, supra. : 
s. m2]. - 553: i55, Kal et Hiph. Tud. IV, 22. idówu£évoc 
ψεχρὸς » proiectus mortuus. lerem. XXXVIIL, 26, ῥέπτω yo» 
τὸ ἔλεός μου xar ὀφθαλμοὺς τοῦ feontios, prosterno ego sup- 
plicationem meam coram rege, b. e. prostfato corpore miseri- 
cordiam eius imploro. Vide et Dan. IX, 18. 20. ac supra s. 
b*55. - 53€, eircumvolvo. les. XXII, 18. - *cop, divino. 
Hebr. Int. Ezech. XXI, 21. ῥίψαι, qua voce exprimere yoluit 
' certum divinationis genus, quod βελομαντεέα dicitur: coll, 


arab. e$ , sagittis sortibusqué diremit. Vide supra s. ῥάβδος. 


- nq. Exod. XV, 1. 21. inno» καὶ ἀναβάτην ἔῤῥεψεν εἰς θά- 
λασσαν, equum et equitem proiecit in mare. - nb), mitto. 
lerem. XXXVIIT, 12. ἔῤῥιψεν αὐτὰ ( ῥάκη) πρὸς Jeoeulov εἰς — 
τὸν λάκκον, proiecit illos (panniculos) ad Ieremiam in fove- 

am. - txv, deturbo. 4i. 1 Reg. IX, 55. 1 Macc. V, 45. £góc- , 
wav τὰ ὅπλα αὐτῶν, abiecerunt arma sua, Vide et 1 Macc. VIT, 

44. XI, 51. Sir. X, 9. ὅτε ἐν ζωῆ ἐῤῥεψαν τὼ ἐνδόσσια αὐτοῦ, ' 
quia in vita proiecerunt intestina eius, Sic enim ex Jom. et 
"did. Ed. legendum censet KZhnius Quaest. Philol. Pent. I. 
P. 10. ubi et ellipticam ibi orationem esse putat, nec riomi- 
nari, quid intestina hominis proiiciant, quemadmodum alias 
Graeci emodióovos, ἀποσκευαζεόϑαν, ἀποβάλλειν de exeremen- 
torum eiectione usurpare soleant. 


"PAZ, nasus. tit, idem. Symm.lob. XL, 19. 4 


, 
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"PO Aet 'POLA, salus punica, itém malum punicum, 
malogranatum, ΔῸΣ. Num. XIII, 24. XX, 5. Deut. VIIT, 8. 


— vet alibi saepius. Adde Hebr. Int. Cant. IV, 15. 


"ANBOZ 'EN PO, flos in malogranato. t3, quies, 
át. similitudo. Ezech. XIX, 10. ὡς ἄνθος ἐν (oq. Apparet, eos 
Jegisse 033, et similitudine literarum 23 et 5, item ἡ et ^. 
Hieronymus sanguinem hic intellegit de flore purpurei colo- 
ris, qui sanguini similis est, qualis ferme est flos malogra- 
natorum, Caeterum vide ad h. 1. Dathium. ur 

"POAIOX, Rhodius. v*, Dedan.. Ezech. XXVII, 15. 
Legerunt j4*, JHAodon, unde ZHhodus insula. . j 

"PO 4ON, rosa. ἔνι, parium. Esth. I, 6. Legerunt in« 
versi$.literis 5^, quae vox in 1. chald. et arab. rosas notat. 
Arab. cA. est rosa. Conf, Fuller: Miscell. SS. lib. V. c. 6. 


Adde Sap. II,8. Sir. XXIV, δ. ὁ 


**P0A40O0'POZ, ἡ, rosifera, rosas ferens. 5 Macc. 
VII, 17. eig Πειολεμαΐδα τὴν ὀνομαζομένην διὰ τὴν τοῦ τόπου 
ἐδιότητα ῥδοδοφόρον, Ptolemaida, quae ob loci proprietatem 
rosiferae nomen habet. Grotius ad h. 1.: Haec est Ptolemais 
in Arsinoite Nomo memora!:a Zlinio ét Ptolemaeo, qui eam 
"Opuov cognominat. Aegyptus rosis celebrata apud Mar- 


£ialem. : : 
*'pO] A. Vide sub ῥοά. Adde Num. XX, δ. sec. codd. 


' ab Hoimesio collatos. Photius Lex. 'Posog. " Iortg δὲ ἄνευ τοῦ 


s , 


à ῥοάς. οὕτως ᾿Επέλυκος. 

. "POIZE'&, strido, stridorem edo, cum stridore f?uo, 
cum stridore iacio, iaculor. ^i Hiph. a m, iaculor. 2 Beg. 
XIII, 17. sec, cod. flex. 4. 1 Sam. XXXI, 5. δοιζοῦντες, 
iaculantes, Idem Ps. LXIII, 8. ῥοιζήσει, iaculabitur. - νὰ, 
fluo. Cant. IV, 15. ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ /fiflavov, 
aquae viventis et cum stridore fluentis de Libano. Hesych. 
ῥοιζοῦντορ, ἡχοῦντος. )J 

*POI'ZHZIZ, stridor, iaculatio. “Ἂν infin. iaculando. 


* Zfqu. Exod. XIX, 13. ῥοιζῆσει δοιζηϑήσεται, cum stridore ia- 


eulorum confodietur , ubi vid. Montf. Kreyseigius cum Dru- 
&io ῥοιζήσεν derivandum iudicat a ooo. 

'POIZOMAI, strideo. ὅπ} Niph. a 13s, iaculis con- 
ficior, Aqu. Exod. XIX, 15. - 4xsx, Pih. pipio more avium. 


Jes. XXIX, 4. ῥοίσεταν. 


.. 'POI"ZOX, siridor, sibilus, sonus, strepitus, impetus 
eum stridore. ariz'j natatio. Ezech. XL VII, 5. ἐξυβρεζε τὸ £d * 
αἷς δοῖζος χειμαθόου, efferebat se aqua , ut umen vehemens 
torrentís, Convenit hoc aquae, quae tanta erat altitudine, 
ut natanda esset. Jesych. 'Poifog, wogog, ἦχος. ῥεῦμα σφο- 
δρόν. Sap. V, 12. Bíg ῥοίζον. vi rapidi volatus. Drac. v. 43, ἐν 
τῷ ῥοίξῳ τοῦ πνεύματος ἀὐτοῦ, ἐπιρφέιε Yenti sui, 2 Macc. IX, 

n / 
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y. πεσεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἄῤματος φερομένου͵ ῥοίζῳ ,. ut caderet 
ille de curru cum impetu eunte. / E 
— 'POI'ZKOZ, diminut. ex (oa, malum Punicum parvum, 
nempe effigiatum, bh. e. corymbus aureue , ornatus gratia - 
summi eacerdotis stolis annexus, ob mali Punici eimilitudi- . 
mem aic dictus, Ἰ1Ὸγ. Exod. XXVIII, 29. 50. Legitur etiam 
Sirac. XLV, 9. ubi óolowo, χρυσοῖ Sunt mala aurea, quae de 
fimbria talaris pendebant. Puig. tintinnabula. Vide Josephi 
«4. I. 111. c. 7. p. 142, ed. Aaverc. Suid. ῥοΐσκοι. κόμποι yov. 
Ῥβοὔφαντοι, ὅμοιοι QoiGig, εἰς κόσμον δὲ ὄντες τῆς τοῦ ἱερέως 
στολῆς. ; 
"POMA'ETPA, hasta. no^, lancea, hasta. 4l. Toel. 
111,15. ῥομάσερας, tanquam etiam ceopagnrpoy dixerint. Sed, 
wut recte monuit Kreyssigius in. Symb. L. p. 18., éiiciendum est 
hoo vocabuli monstrum. Nam lectio ῥομάσερας in margine 
ed. :JV'echel. notata nihil aliud est, | quam σεερομάσταν, 
quod in LXX. legitur, librariorum manibus capite trunca- 
tum, atque deinde in ῥομάσερας mutatum. be di 
^ ^'POMO AI' 4, gladius, it. iaculum* oblongum, haste. 
ΔῊ ΠΣ infin. Hoph. ἃ. 555, digladiando, devaetando. 2 Reg. 
111,33. - m3g, Aasta. 2 Par. XI, 11. 20. Ps. XXXIV, 5. - 
2*3n. Gen. ITI, 24. Exod. V, 21. XXXII, 26. et alibi saepis- 
sime. - *»4h, siccitas, vastitas. Ezech. XXIX, 10. eic ἔρη- 


μὸν xal ῥομφαίαν καὶ ἀπώλειαν. Hieronymus: in eolitudinem 


! 


gladio dissipatam. Admpdum inepte. Hagp. I, 11. Utrobi- - 
que legerunt 3*5. - *n33n, vaatitas. Ps. IX, 6. Legerunt 
ti23n. - ^x», λασία. 2 Sam. XXIII, 8. ubi vid. ntt. Pyae- 
terea legitur 1 Sam. II, 55. ubi illud ἐν ῥομφαίᾳ vel de suo 
addiderunt, vel legerunt t2sujoe 2303. 1 Macc. IX, 25. κατέ» 
πᾶυσὲ ῥομφαία ἐξ )σραὴλ, cesserunt.bella in 1srael: ubi ῥομν 
φαία de beilo s. dissidiis synecdochice dicitur. Eodem mode 
Matth. X, 54. μάχαιρα opponitur τῇ εἰρήνη» et in loco paral- 
lelo Luc. XII, 51. per διαμερεσμὸν explicatur. Quin ipsi 
LXX Levit XXVI, 6. 33n per πόλεμον transtulerunt. 
Hesych. ῥομφαία, ἐράκιον, ἀμυντήρεὸν (lege: Opoxio»-apvrry- 
piov, et vide Suiceri Thes, Eccl. T. 1I. P. 905), μάχαιρα, 
ξίφος, ἢ ἀκόντιον μακρόν. Apud Suidam etiam exponitur 
μακρὸν ἀκόντιον. Plura de hac voce vide apud Zac&. Boga- 


^ num in Homero ἐθραΐζοντε p. 524. 


| 'EN 'POMQO AI Av III ΤΩ, gladio cado. mp, morior, 
1 Sam. II, 55. - | | | | 

. 'PO'IIAAON , clava, baculus altero extremo crassior, 
it. fustis, ecipio. y*s5n, malleus. Prov. XXV, 18. ῥόπαλον 
καὶ μάχαιρα καὶ τόξευμα, clava et gladius et sagitta. Zomero 
(qui hac voce quoque usus est /iiad. λ', 558. et 560.) 72, 5j, 
V. 141. χορυνη vocatür, ubi SeAoliastes κορυνὴν interpretatur 
Q0aÀor, et ῥόπαλον exponit ἀμυντήριον éxéQogétnég, ἐξ ἑνὸς 


* 
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μέρους ῥοπὴν ἔχον καὶ βείρος. Suidas: "Pónala, τὸ ξύλα, παρὰ 
τὸ ῥαπίζειν, ἢ τῇ ῥοπῇ ἀλοιᾷν. Conf. Mristoph. Han. v. 47. et 
motas Perizoniz in 4eliani F. H. lib. IV. c. 1. 

'POIIH', declinatio, devergentia , proclivitas, item πιο. 
mentum, sc. lancis setaterae ad imum vergentis, inclinatio, 
nutus, declivitas, propensio, etium: momentum, ira, quia 
'ira parum durat, *2ón, gladius. Ios. XIII, 23. ἐν τῇ ῥοπῆ,. 

| pro quo Cod. Oxon. habet προνομῇ. Aid; et Compl. τροπῇ 
exhibent. (Voces ῥοπὴ δὲ τροπὴ haud raro permutantur. Sic 
^ apud Josephum ΑἹ. 1. lib. XII. c. 5. 9. 5. Tom. I. p, 597. loco 
(. e τροπῆς reponendum est ῥοπῆς, quod lounge elegantius est. 
Cónf. Dionys. Hal. “πε. Hom. lib. V. p. 270. et lib. VIL p. 
448.) Sed verba haec admodum incommodum sensum ha- 
bet, et cum textu hebraico nullo :nodo conciliari possunt. 
Non vana itaque est suspicio, vel legendum essé £v sgozr, 
vel ῥοπῇ permutandum esse cum ἄρπῃ. Est autem ἄρπη vox 
Phoenicio*graeca, et in linguam jatinam adeo translau, 
quae gladium leviter curvatum, falei similem significat, et 
de qua.copiose exposuit Bochartas .Hieroz. P. IT. Lib. V. c. 
35. p. 760. sequ. Caeterum confirmatur haec coniectura verbis 
iv ῥομφαίᾳ, quae in «4.4, et. Corp]. ante ἐν τῇ τροπῇ inserta 
| reperiuntur, et merum glossema sapiüht. -- to*otND. Symm. 
ὃ Ps. LXI, 10. ῥοπῇ ζυγοῦ. - o*5, statera... Prov. ΧΥ͂Ι, 12, 
«δοπὴ ζυγοῦ , momentum lancis, - y33, momenüm. Hebraei 
Ánt. sec. Chrysost. loh, XX, 5. πρὸς βδοπήν. - pnu, pulvi 
4enuissimus. les, XL, 15. ῥοπὴ ζυγοῦγ ubi ῥοπὴ incrementum 
notàre, monee contrh .Gataberusn ad Antonin. p. 344. GJoss, 
vett. gr. lat. 21. Steph. ῥοπὴ ἐπὶ. ζυγρῦν incrementum. Aqu. 
Prov. VIII, 28. ῥοπὰς, ubi ῥοπὰς. in τροπὰς mutandum esse 
, coniicere aliquis posset. 2fqu. sec. d bulpharagii Comment. 
in Psalmos syriacum (cuius excerpta dedit 44dlerus HRepertor. 
C CBichhorn. P. XIII. p. 1049 Ps. XXXV, 6. Conf. Sap. XI, 25. 
Suiceri Thes. T. II. p. 910. et Colomesis Obss. SS. p. 665. Sir. 
J, 19. δοπὴ τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ, inclinatio vel impetus irae eius, 
. . Sap. XVIII, 12. πρὸς μέαν ῥαπὴν, ad unum momentum. He- 
ες &ych. ῥοπὴ. κλίσις, νεῦμα, ῥάβδος, δύναμες, βοήθεια. 
ες ῬΟΥ͂Σ, 'POOZ, Jhuentum, cursus, fluminis, n3. 
"qu. Ps. LXVIII, 5. Sir. IV, 29. ui; βιάζου δοῦν ποταμοῦ, ne 
violenter cohibeas eursum fluminis, Zesych. δοῦν, ῥεῦμα. 

*'POOE'Q, eórbeo, sorbiljo, haurío. y*y. Symm. Iob. 

XXXIX, 50. ἐῤῥοφῶσιν. Arab. as notat inserta in vas lin. 
gua sorbere. Conf. Etymol. M.705,26. 

- 'POQS'N, ΩΝΟΣ, hortus seu ager malis punicis con- 
situs. Konerog δοώνος, planctus. de horto malis. punicis 
consito. ΟΣ, 4adadrimmen , urbs iuxta [ezreelem secun. 
dum Hieronymum, Zach. ΧΙ, 11. ὡς κοπετὸς Qowvog. Sic enim 
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Jegehdum, non autém. ῥοῶν, ut habet Compl. Legerunt divi- 
sim. 80. 15 malogrànatum signilicat, et. arab. $$ notat ἡ 
sonum graviorem vel vocem edidit. N (Da? 
"PY! 43, rivulus, canalis, profluvium ,. eluvies. . nzanm, 
extra , foris. Ezech. XL, 41. Lez. Cyrilli MS. Brem. ῥύακες, 
δεύματα, ὑδρηγοί. MEL ἊΝ | E 
*PT!AHN, affiuenter, vehementer, confertim, 2 Macc. 
III, 25. sec. Fat. 0 ἵππος φερόμενος ῥύδην, equus citato cursu 
irruens. Jdesych. ῥύδην, εὐκόλως, ἢ ἀϑρόως ἐπιτρέχοντες, aut 
potius ἐπειρέχων. Idém: ῥυδὸν, ἢ ῥυδην, χύδην, δαψιλῶς, 
δευσεικῶς, σφοδρῶς. Conf. Suidam in v. ῥύδην. Lez. Cyrilli 
JMS. Brem, ῥύδην, og ἐπὶ δεύματος. - UNE" 
'"PTE'£, fluo, mano, effuo, 331, idem, Ps. LXXVII, 
25. ἐῤῥύησαν ὕδατα, manabant aquae. Ita et Ps. CIV, 4o. 
Hesych. ἐῤῥύησαν, ἔβρυον. Ies. XL VIIT, 20. — 5s, eo. Toel. 
IIT, 18. δυήσονταε γάλα, Juent Jacte. - 513. Psalm. CXLVIT, 
9. Symm. Yob. XX XVI, 28. 44. Cant. IV, 16. - 23 Niph. 
appo, tabesco. Zach. XIV, 12. oi ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ῥυήσονται 
ἐκ τῶν Oni», oculi eorum effluent e foraminibus. Lex. Cyrilli 


JMS. Brem. ῥυήσονταε, φϑαρήσονταν (ita quoque Zonaras . 


Lex. 1625.), 7) ἐκρεύσουσιν, Vide et Sap. XVI, 29. . | 
. *PT'ZHN, affiuenter , vehementer, confertim, affatim. 
2 Macc. IIl, 25. ubi tamen alii rectius ῥύδην pro ῥύζην ha- 
bere videntur. | : ᾿ 
ι PT8MI'Z9, ad numeros aptos redigo, ad regulam com- 
pono, formo, apto, coneinmo. 4X». Theod. les. XLIV, 12. 
ῥυϑμεεῖ. - "WD, delineo. les. XLIV, 15. ἐν τερέτρῳ ἐρύϑμισεν. 
αὐτὸ, terebra iuxta regulam Yormavit illud. :Hesych. ἐρύϑμι- 
σεν, ἑκωνόνισεν: cui διεεύπωσεν addit Zonaras Lex, 875. apud 
quem égóv8ptoev scribitur. Suidas: δυϑμίζειν αἰτεατίκῇ, δια» 
ἐυποῖ, καἀνονίζει, εὐθύνει. p 
'PTOMOQ'Z, rhythmus, numerus seu modulus certa pro- 
portione constans, canen, aptitudo , apta: proportio , modus, 
concinnítas, forma, concentus, pyon, ambiths. Cant. VII, 1, 
(évOuol μηρῶν cov ὅμοιον ὁρμίσκοις. formae femorum tuo- 
rufn similes monilibus, - ΠΡΌ, opus. Exod. XXVIII, 15. 
κατὰ τὸν δυϑμὸν τῆς ἐπωμίδος, ad formam amiculi. Sic 4e- 
dianus Κ΄. H. lib. XIIL. c. 55. τοῦ ὑποδήματος τὸν δυϑμὸν 
, formam calcei appellat, - t33n, forma. ἃ Reg. XVI, 10. 
τὸ ὁμοίωμα τοῦ ϑυσιαστηρίου; xal τὸν δυϑμὸν αὐτοῦ, similitue 
dinem altaris, et formam eius. Sap. XVII, 19. ῥυϑμὸς ὕδατος 
πορευομένὸν βίᾳ, sonitus, murmur aquae vi euntis. Sap. , 
17. ὥσπερ ἐν ψαλτηρέῳ qOoyyos vov βυϑμοῦ τὸ ὄνομα διαλλάᾳ- 
00v05, Sicut in psalterio soni concentus nomen permntant, 
Hesych. ῥυϑμὸς, κανὼν, μέτρον; τρόπος, μέλος εὔφωνον, 
ἀκολουθία, τάξις) σύγκρισις. Lex. τς 248. Brem. δυϑμὸς, 
αἀκολουϑία, ρμονίαν μέλος εὔφωνον, καὶ τάξις y ἡ συγκριδις.- 
Fol.. IF; d á - Nn dis 
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'PTOMO'Q,  cohcinno, formo. ^X", formo, , Jinge. 


|o Symm. les. XLIV, 123. i seQeroo ἐρύθμωσεν αὐτὸ, terebra 


formavit illud. 

PTIMH, vicus, platea. an". les. XV, 5. ἐν ταῖς év- 
porc. in plateis. Sire: IX, 7. ἐν ὄυμαις πόλεως. h, e. in 
secretis lecis urbis, ubi nullus est hominum confluxue , es 
mereirires frequentare solent, i. 4. in sequ. ἐν τοῖς ἐρήμοις 


αὐτυῦ, Tob. XIII, 25. αἱ δύμαι, qué sunt in pares: nam 


fribuierur ipsis sermo. 
"PTMNO' X, munitus. Tta legit Kircherus 2 Macc. XI, 
5. vbi tamen alii rectius ἐρυμνῷ pro δυμνῷ habent. 
'PTOM 4l, libero, redima, eripio, servo, custodia, 
us Pih. dirigo. Ies. I, 15. ^vw h. 1. notat rectificare , h. 
e. in pristinum felicem statum reducere. - bi, redimo. Gen. 
XLVIIE, :6. Ies. XLIV, 6. XLVII, 4. et 'alibi. - r3 
Hiph. magnifico. Dan. VIII, 11. N. D D*gAa Hiph. a ves 
servo. Exod. Il, 17. XIV, Zo. Ezech. XXVII, 25. - bssn | 
Hiph. a 5x3. 2 $am. XIX, 9. Ps. XVII, 52. XXXVIII, 12. 


. et alibi saepius. -- bxa chald. Aphel a byi. Dan. III, 5o. VI, 


27. - ava Hiph. a 33$, reverti facio. Tob. XXXIII, 5o. - 
Yon , eruo, extraha. Ps. VI, 4. XVII, 22. XXXIII, 9. 
vuv, salue. Inc, Hab. IIL, 15. »ubb, in salutem, ὀύσασϑει. 


πὸ n02 Pih. 660. Job. XXXIII, 17: τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ 


πτώμ' τος ἐῤῥύσατο, cOrpus autem eius a lapsu custodivit. - 


Ὁ Pih. eripio. lob. XXII, 5o. Ps. CXIV, 5. et alibi. - 


M52, medicina. Prov. xii , 17. δύσεται αὐτόν. Ex sen 
tentia /aegeri ad h. 1. wb significatum bh. 1. communicat 
οὐ. 52. winculis.solutum ékmittit. Mihi vero sensum 


| secótus esse videtur. Vide infra s. v. si^. - ybnj Niph. 


liberor. .4qu. Prov. XL 9. δυσθήσονται. - "X1, custodio. 
Ps. CXXXIX, 1. ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσαι μὲ, ab homine 
iniusto custodi me. Heaych. veo, φυλάξαι. Sic 2 Tim. 
XV, 18. δυσεταί ue ὃ κύριος, ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, custo. 
diet me dominus ab omui opere malo. - *2, invo. Dan. 
Xl, 45. - n5, redimo. Iob, V, ao. VI, 35. Hos. XIII, 15. - 
n2, redeméio.: lea. L,2. - win Pih. eripio. 2 Sam. XXII, 
44. Ps. XVI, 14. XVII, 53. - ns, h.1. aperiendo et dis- 
rumpendo libero. Ps. CXLIII » 13. - Δ, rapio. Proy. 
XXII, 25. ubi Grabius quidem recte auctoritate Cod. Laud. 
σὴν in τὴν mutavit, male autem pro ῥύσῃ posvit ῥύσει. Cat. 
terum yoci 23i defendendi ac sospitandi notió suggesta est a 
LXX a v3tp, falea, ut iam monuit Zaeyerus, qui huc om 
nino conferendus est. - ym, curro, currendo aufugio. Ps. 
XVII, 51. Suid. δυσϑήσημαες» λυερωϑήσομαι. - M83, δᾶπο, 
Hos. V, 15. Ita quoque ἦπο. Bene quoad sensum, ut seriéi 
orationis docet, - 2*1w) chald. ΡΒ. Dan. III, 17. Suidas: 
(von, λυτρῶσαι. Hesych; pem ἠλευθέρωσεν, ἐλυτρώσατον 
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"PTTLAPO" Z,  eordidua. t" plur. mud excrementa, | 


Zach. III, 5. 4. 
' 'PT'IOZ, sordes. uro, immundus. Tob. XIV, 4. MY, 


excrementum. "les. IV, 4. - "nux, in regim. nux. Inc. (sine , 


dubio 4fquila. Vide ad bh, ]. Montf.) Prov. XXX, 12. and 


(vov, ἃ sordibus. Symm. "Theod. sec. cod, 168. Holm. Deut. 


— XXIII, 15. τὸν óvnov cov. Sic enim legendum loco τὴν ῥύπτον 
cov. Permutatum est nx cum nux, - nnv, fovea. Iob. IX, 31. 
^ Fulg. sordibus, - now, infamia. Aquila Exod. XXXII, 25. 
eic ὄνομα ῥυπου, i in nomen turpitudinis. Legit divisim mex tav. 

'"PT'IION'EKAT! Q, sordes exuo, po v», eum validus. 
Τοῦ. XI, 15. Libere ita verterunt ob antecedentia, neo sine 
allusione ad morbum Iobi. 


*'PTIIOOMAI, sordeo. px3, tumeo. Deut. VIII, 4 - 
οὐκ ἐρυπωϑησαν sec. cod, XI. oim. Est fortasse alius inter- . 


pretis de sansu tantum solliciti, aut in ἐτυλώϑησαν mutandum. 
'"PT^EIZ, liberatio. Sir. LI, 15. 
"PT'ZLE, fiuxus, a δύω, fluo. 3t part. fuens. Lev. XV, 2. 
- 51. Lev. XV, 2. 5. 15.15. - pp, acaturigo. Lev. XX, 18. 
- mp5, accidens. Deut. XXIII, 10. éx ῥύσεως αὐτοῦ. Sic 


quoque vocem hebr. per fuxum, ex arab. ἡ, fuxit, expo- 


 zunht Guisius ad Beraohoth. c. 5. 6. 4. et Cis i in Comment. 
ad h.1. - nàóvn, aquasductus, lob. XXXVIII, 25. Suidas: 


δύσις ὕϑατος. τδεῦδες. 
“ΡΥ ΣΤΗΣ, liberator, redemtor, servator. ebsb part: 


Pih. Ps. XVH, 1. LXIX, 7. CXLIII, 2. Hesych. ῥύστης, σω-᾿ 


v5jo, λυτρωτής. Sine auctoritate prostat in Lexicis. Similis 
Vox est ῥύτωρ, h. e. σωτὴρ. βοηϑὸς., Hesychio interprete. 
'"PT'Q, fluo. t*, .atillo. Prov. III, 20. 
*POMAI" OI, Homani., t2^n5, Kittim, Jtaliae incolae, 


et eximie Homani seo. Penemam ad Dan. XI, 50. ubi ῥωμαῖοο. 


huic voci sec. cod. CAis. respondet. Vide ad h. l. editor. Hom. 
Diss. IIL. p. 594. 407. 


'"POMAAE' ΟΣ, fortis, robustus. 2 Macc. Xn, 27. Hesych: | 


ῥωμαλέος» ἰσχυρὸς, ᾿ἀνδρεῖορ:. ὑγιῆς, yevvatóg, θρασὺς. (wong. 

*'"pQOQMH, fortitudo, generositas, 2 Macc. III, 26. τῇ 
ῥωμη ἐκπρεπεῖς. Vulg. virtute decori &. generosi. Syruá: apecie 
formosi. 5 Macc. Τῇ, 4. γέγαντες ῥώμῃ πεποιϑότες, et ibid. cap. 
' 11, 14. Hesych. p γ, ϑυναμες, ἰσχὺς, σαρκὸς ὑγεία, ἀνδρεία. 
. Suidas: ῥωμη, ἰσχύς. 


ῬΩ NNTMI, roboro. Ῥώννυμαι , valeo, corroboror, 


eonfirmor animo. *n*ónn, litem misceo. Inc. Int. sec. Cod. 
150. Holm. Deut. II, 5. Bar. V, 5. 2 Macc. IX, 20. XI, 21. 28. 
Heeych. ἔῤῥοιμαι ν ὑγιαίνω. 
ῬῬΩΝΞ, scissura, fissura, it. acinus, granum, bacca. 95, 
elearum extrema decussio. les. XVII, 6. a ῥώγες dialog. - 
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p^s, acínus decíduus. Levit. XIX, τὸ. ubi Ald. habet ῥὰ- 
gag, quam lectionem tuetur auctoritas Eustathii ad Odyss. 
4, p. 1655, 44. Vide Stars. de dial, Maced. p. 192. — wtve, 
mustum. Yes. LXV, 7. Suidas et Hesych. Get, κόκκος. Les. 
Uli MS. Brem. jut, κόκκος. ἐπὶ τῆς σταφυλῆς ée£. 
*POIIOILV AHEZ, venditor rerum minstáruns aut mer- 
cium parvi pretii, scru£arius, item: aroma£arius. 52, aro- 
matarius. Nehem. III, $1. 52; 1 Reg. X, 15. ἐμπόρων τῶν 
éenonoler, ubi cod. /Jf/ex. vitiose habet éononelev. Lez. Cy- 
rilli MS. Brem. et Hesych. ' Porroxclas, μυροπώλαε. Bursus 
Hesychius: ξωποπώλης, ὁ ῥῶπον πωλῶν. ᾿Ῥῶπον δὲ ἔλεγον τὸν 
λεπτὸν καὶ ποικέλον φόρτον. Eustathius: '"Pornoc, λεπεὸς καὶ 
εὐτελὴς (Bene ita pro ἀσελὴς legendum censet Bentleius Epist. 
ad Millium p. 48. eiusque emendationem firmat ZAavorinu.) 
φόρτος, ὡς δὲ Δἤλιος Διονύσιος Ayer, xal nemlloc.. γέλγην δὲ, 
φησὶν, αὐτὸν ἔλεγον οἱ παλαιοί. Conf. Hesychium in ydp, 
Etymologicum MS. ῥῶπος» μίγματα, χρώματα, ὅσα ζωγράφοις 
καὶ γραφεῦσε καὶ μυρεψοῖρ χρησιμεύει. ὅθεν καὶ ῥωποπώλαι. τινὶς 
δὲ τὸν παντοδαπὸν φόρτον φῥώπαλον (Lege ῥῶπον) λέγουσι, lta 
etiam Suidas, nisi quod pro μίγματα χρώματα habeat: μίγ- 
ματα χρωμάτων, et, ut Bielio videtur, male, et in fine pro 
φόρτον φώπαλον rectius φόρτον εἰρήκασι. Lez. Cyrilli M3. 
Brem. pro niguere χρώματα unicam vocem σρήγματα habet 
(quae procul dubio ex μίγματα corrupta est) δὲ in reliquis 
verbis Suidae convenit. - ; 
ῬΩΙΣ. Ipsa vox hebr. vhe*, eaput. Ezech. X XXVIII, 2. 
(0 ῬΩΨ, vimen flexile, virgultum. ns. 4dqu. Yes. XXVII, 
ἡ, ῥῶπα. lta Bielius et Trommius. Sed 1.1. in textu hebr. 
mj legitur, neo in Herapiüis Origenianis ἃ AMontfauconio 
editis versio haec /fquilae prolata reperitur. LXX χαλαμὴν 
pu Suidas: óc τὸ φυτὸν, καὶ je (sio bene $Crie 
endum censet Küsterus pro ῥῶψα) βοτάνη ἀπαλή. ωγοῖ, 
δῶπες, τὰ δασέα τῶν φυτῶν, καὶ ϑαμνωδὴης ὕλη, καὶ εἶδος ivjov 
Suidae : ῥωψ τὸ φυτὸν, καὶ Guy, βοτάνη ἀπαλή- 
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